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NN. ofi mirari, Friderice lacóbs, quid sit, quod 
ego Tibi, quem plurimis nominibus "insigni colo: 
pietate, | invito fortasse, quippe cuius veniam 
ne exspectaverim quidem, hanc Theocriti edi- 
tionem. inscripserim. | Etenim δὲ Tuam . veniam 
petturus fuissem , non nescius eram, quae 
summa in Te est modestia, Te non passurum 
fuisse, ut Tuum ego, qui in. eádem Teoum urbe 
atque aedibus feré contiguis habito et inter fami- 
liares Tuos habeor, nomen operi meo praepone- 
| rem. Ferum nunc, quum alea iacta sit, eundem 
| Te, cuius tanta: tamque rara est humanitas, rem 
ἐφ alias vix excusabilem | mihi condonaturum esse 
| mon tam spero quam confilo. Sed laudibus Tuis, 
quae nec me, hominem Tibi familiarém, de- 
cerent, nec Te, qui meis longe maior es, mul. 
tum ornarent, amplius immorari nolo.  Paurvis 
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ergo verbis dicam, ut alü certe cognoscant, 


quid sit, quod Tibi ego hunc Theocritum in- . 


scPipserim. ' 

Scilicet totus fere, qualis nunc in publicum 
prodit » Tuus est. Tuum autem esse duabus 
potissimum rationibus, quarum altera heminem 
latere potest ,. altera. ἃ me tantum homine inter 


familiares Tuos redepto declarari potest, osten- . 


darn. ' Nemo est enim rei literariae tam ignarus, 


quin: sciat Te ex decem fere lustris Theocrito. 
et emendando et illustrando operam dedisse nullo. 


Jére tempore intermissam. fc studii tam inde- 
fessi, in hoc poetá abs Te collocati, fructus 
ab. omhibus, quorumcunque intereht interiorem 
. poetae Syracusdni sibi parare notitiam, cum 
aummá utilitate gratissimoque animo percipiun- 
tur. Tot enim tamque praeclarae vel. difficit- 
lmorum  docorum et emendationes .et. explicationes 


Tuae eparsae leguntur per. plurimos, quibus . 


inde αὖ eo tempore ornare coepisti teras 


Graecas, commentarios et scriptiones, ut, si ex. 


Tuis unius libris tustum paene Theocriti commen- 
tarium confici posse contendam, mihi non verendum 


sit, ne intelligentibus viris veritatem violare videar. | 


, Ut alia (nam enumerandi finem non invenirem, 
δὲ omnia recensere vellem) taceam opera, uber- 


rimae et quavis doctriná refertae 4nimadver-. 


siones ἐπ Anthologiam Graecam, alterae 
curae in 4dnthologiá: Palatiná positae , eru- 
ditissimi in Philostratum et Achillem Ta- 
tium .commentarii, locupletissimi infinitae 
erudiHionis testes, qui nomen Tuum usque ad 


J 
) 
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remotissimam | posteritatem propagabunt , "nonne 
in his omnibus libris Theocritum saepissime , vel 
ubi nativa eius venustus turpi librariorum, in- 
curiá obscurata esset, T'u in pristinum nitorem 
restituisti, vel ubi ad penitiorem  pulcritudinis 
intelligentiam duce . aliquo: opus esset atque mori- 
stratore, Tu viam patefecisti? | Sed. res laguor, 
quae in propatulo sunt positae. lam de me 
dicar. Decem exacti sunt: anni ,. quum. in Gy- 
mnasio, quod in nostrá urbe Jjfloret, praeece- 
ptoris . munus obü. | Saepenumero' indé . ex hac 
tempore Te videre atque. admirari mihi. con- 
ligit. dc quanta sit liberalitas Tua, quum ex 
insigni librorum copiá, qui vel Tuam vel publicam 
bibliothecam ornant, quae quis cupiat, ea omnia 
petenti promptissimo | animo. das, saepe adeo 
non rogatus indigenti offers; quanta humanitas 
Tua, quum ex inexhausto doctrinae Tuae fonte. 


ea in medium profers, quae errantem in viam 


reducant; quanta alacritas Tua | ac comitas, 
guum saepe nos iuniores importuni Te, quem 
nonnisi cum ipsarum literarum | interpesllamus 
damno, adimus: haec igitur et alia norunt 
quidem exteri etiam homines, sed perspectum 
habent ac penitus cognitum tantum ii, qui nos 
in urbe nostrá widerunt et: circulis nostris ac 
congressionibus praesentes interfherunt.. . tque. 
hi quidem, quorum suavissima recordatio saepe 
animos nostros subit, quum felicissimam  con- 
ditionem nostram oculis usurparint , probe sciunt, 
quantá cum vitae iucunditate, quam | intimá 
inter nos coniunctione et familiaritate, quam 


fnagná cum singulorum utilitate hic vivamus 


omnes, qui harum literarum studüs dediti su- 
mus. Nullam híc videas invidiam, nullurn aetatis 
discriman: nihil earum rerum, quarum cupid:- 


tate pusilli animi tenentur; inter aequales pa- 


resque hamines versari tibi videaris.. .4lter. cum 


altero sermonem facere de literis, quarum com- 


munia | es&t omnium qmor, commune omnium 


studism ; alter aeri, si quid habet, guod e 


gratificari possit, sponte impertire, ater ab 
&ltero lubentissime se doceri pati. Quorum no- 
mina virorum, ne ambitiosus esse videar ,; quum 
erbi literario sint. notissima , iactare nolo. Prae 


aliis vero Tu, FridePice lacobs, nobís omnibus 
mon ob doetrinam tantum, — id omnes sentiunt. 
sciuRtque' -—-- sed οὗ morum quoque suavitatem. 


aequabilémque , Quam "quovis tempore servas, 
animi hWaritatem exemplo es, quod intuemur àc 
stcepicimus ^'ómnes,  Iunioribus nobis Te immisces; 
quae garríentes, μέ fit, inter nos confabulamur, 
lubenter: audis; ipse guae habes, quae sunt 
plurima, promptó paratogue animo in medium 
affers; quae narras, mirá suavitate : condis, 


by 


nosque omnes ab ore) (Tuo pendentes habes, . 


quum Tuo nos lepore salibusque "Tuis oblectas. 
Jam wero. qui tam. comem Te praebes ,! omnia, 
quae .ad' teras promovendas spectant, volun- 
tato .iwvas, quae quam magna: sit. quamque 
mirifica, verbis apte exprimi non potest. Νῶε» 
que opus est verbis, ubi res loguitur. Jam 
T'héooritus | hic téstis est, quemv Jibi non. do, 
sed reddo. Nulla est enim pagina, quin doctant 


pom T τ 


aliquam ' Tuam ' contineat. observationem; | nullus ' 
fere est versus, de quo Te non consuluerim. 
Saepeque, — quod mihi nunc publice fatendum 
est — ne: nomen quidem Tuum comparet , quum 

/' Tw id apponi nolueris. Est igitur quod recte 
dicam "Tuum habendum esse. Theocritum, qui 
meo quidem: nomine, sio Tu voluisti , sed T'uts 
euspicis, quod: ego exoptatissimum habeo, nunc 
prodit. Errores tantum et vitia ubi commissa 
fuerint, mea sunt: quorum licet haud" exiguus — . 
fortasse sit numerus, veniam tamen ᾿ eorum; 
quoniam multae egregiae animadversiones Tibi 
debentur, quas ego Tibi elicui, mihi datum iri 
lubenter mihi persuadeo. | TE 

FL... Sed aliorum "quoque virorum | inszgnem - in 

"^ me benevolentiam ἐπ. Theocrito edendo expertus 

| sum. ϑίπαδ igitur, ut Tibi, qui quae aliorum . 

. — sint merita lubentissime audis, referam » quae 
üs debearn.. . 

: Je Rostii operá Theocrito | praestitá δὲ 

Tibi narrare vellem, rem susciperem superva- 

caneam, Nam quum Tu cum Rostio huic bi- 

bliothecae seriptorum Graecorum in nostrá ürbe 

edendae praesis, unus omnium optime scis, quae 

eius sint merita quum in reliquorum scriptorum 

quae iam prodierunt editiones, tum in hanc 

Theocriti editionem. | Quae ab eo profectae sunt 

, . énimadversiones ipsius nomen non gerunt; ipse 
enim nomen suum supprimi voluit. | 

Praeter Rostium Ukertus quoque et ,Ά:. 

bnerus, quod gratissimo animo profiteor , auxi- 
lio suo praesig mihi adfuerunt, ^ Ukertus, qui 





etiam- Tibi muüneris societate iunctus est, quae 
in 4drgumento ad lIdyllium septimum disserui et 


quae de antiquis Theocriti interpretibus atque 


de poetae dialectis disputavi, ditgenter legit, 
plura quae praetermissa erànt subministravit, | 
aliorum quae non recte dicta essent corrigen- 
dorum facultatem dedit. | Duebnerus, ut prom- 
ptissixno est. ad aliorum studia iuvanda animo, 
ea quae murgini sui exempli adscripserat luben- 
ter mihi impertüt. His igitur collegis, quod 
officiosaam suam voluntatem mihi deesse nolue-- 
runt, gratias ago maximas. 

F'austissimis iam eat Theocritus auspiciis, 
et pari, qua eum híc loci exceptum iam dimitto, 
benevolentiá apud alos excipiatur. . 

Quod superest , nih ardentius cupio atque 
precor, quam 'üt deus O. M. 716 Tuis, nobis, 
dteris in longissimurn. tempus integrum et inco- 
lumem servare velt. 


Mii. fortasse reperientur, quibus mirum videetur, . 
quod ego Theocritum edendum susceperim, in quo. 
scriptore emendando et illustrando doctissimus ac sa- 
gacissimus homo vires suas debuerat periclitari. Quo- 
rum admiraüonem haud indigne Luurus exponam, 
quae causae me permoverint, ut rem tam difficilem 
mihi agendam esse putaverim. Duodecim sunt anni 
et amphus, ex quo, quod famihares et amici bene 
norunt, multa ego paravi et collegi, quae evulgan- 
dae aliquando poetae Syracusani editom) profutura . 
essent. Quo longius tamen et severius studium in 
hoc. poetà collocarem, tanto magis intellexi, quot et 
quanüs difficultaübus iusta eius editio esset impedita. 
lia factum est, ut consilium edendi Theocritum paene 
 4brecissem. Sed eo ipso tempore duumviri docus-.. 
* simi, qui bibliothecae scriptorum Graecorum hic loc 
in lucem edendae praesunt, auctores mihi exstiterunt 
| €t suasOorés, ut, quam rem ego iam desperassem, 
eam repeterem et repetitam novo animo et novis vi- 
ribus peragerem. "Fuit quum reluctarer ego, Verum 
tam ipsorum illorum virorum auctoritas, quae pluri- ' 
mum apud me valet, et eorundem de me exspecta- 
| *;o honorifica, cui deesse nolui, quam ardens meum 
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dé hteris; quoad fieri possit, bene promerendi stu- 
dium et vetus, Theocriu, cum quo axctam iam con- 
traxeram familiaritatem, amor effecerunt, ut eorum 
voluntaü mihi obsequendum esse putarem. Huc ac- 
cedebat, quod, quae praestantissimorum virorum, qui- 
buscum quoüdie versari deque rebus ad communia 
studia perünentübus quotidie sermonem serere mihi 
contigit, in me est benevolenuüa, ubi vel minima 
mihi oblata esset dubitatio, staüm 605 in subsidium 
vocare poteram atque in societaten) rei communi operá 
deliberandae. Quid multa? rem ego suscepi; susceptam 
quomodo peregerim, certe peragere voluerim, .accu- 
rauus Tibi, lector benevole, iam liceat exponere. 
Editoris veteris scriptoris quum duplex omnino 
sit offinum, alterum quod in criücá exercendà cer- 
mitur, alterum quod in interpretatione positum est, 
utrumque in Theocrito coniunctas: paene habet diffi- 
eultates, quae singulae in singulis reperiuntur scri- 
ptoribus. Sive énim spectas criticam ,; ea quum ver- 
setur- aut in disquisiüone de totis carminibus, utrum 
ea sint genuina an suppositiua, aut in consütuendà 
singulorum locorum scripturá, utrumque hoc ut di- 
, eam criüces negotium difficultates editori affert vix 
superabiles. Sive speotas interpreus officium , id. ar- 
duum quam maxime et impeditum esse, in permul- 
"us locis iam sententiarum diversitas et coniecturarum 
mulütudo, quae ex mancá plerumque scriptoris in- 
telligentià proficiscitur; unumquemque edocere pos- 
sunt. : ! : 
Prifum dicamus de criticá in Theocrio /facu- 
tandá.. Ád quam rem tractandam si quis eo animo 
.accedere vellet, ut omnibus officii parübus satisface- 
ret, ei opus esset ante omnia, ut criücam textorum 
historiam (sit venia verbis) contexeret. Eam requiro 
talem, qualem de Homero insignis Wolfii sagaci- 
tis instituit, de Graecorum Epigrammáàtum. collectione 
Fr. lacobsii opera  Disceremus. inde, cui aetati 
ea, quam nunc habemus, operis forma debeatur, 


UXN 
quas mutationes id expertum sit, qui viri earum au- 
ctores fuerint. Quod nunc qnidem in "Theocrito 
effici non potnit, quoniam diligentiore librorum col- 
laüone et accuratà Scholiorum antiquorum ,* quae in 
Yticis codicibus ,etiamnunc reperiuntur, descriptione 
destituti sumus.  Similem,tamen aliquando: de buco- ^ 
licorum quoque carminum: collecüone institui: posse 
disquisitionem nondum plane desperandum esse ar 
bitror. Nunc vero, quod pro virium nostrarum mo- 
dulo subsidiorumque mopià praestare potuimus, pri- 
Pas tantum. huiusmodi disquisiüonis lineas exhibe, 
bimus. | | 
Multos veterum. grammaticorum "Theocriti carmina 
Wactànda sibi sumsisse satis constat. Ex nominibus 
saltem saüs splendidis haec etiamnunc recensere no- 
bis licet. — | E 
Primo loco ponendus esset Eratosthenes, mo- 
. do certo constaret insignem hunc grammiaücum esse 
cuus argumentum in: Ídyllium duodecimum War 
tonus δᾶ Id. dicü. versum 13. in: codice Vaucano' 
quinto exstare narrat, eo, quod vulgo edi solet, longe 
aucüius.  Üünam placuisset Wartono Eratosthenis.ver- 
ba ipsa in lucem emittere, ut integrum nobis -reli- 
cum esset 1udacium. Ceterum de Eratosthene Theo- 
crit interprete tantó maior dubitauno, quod nequé: 
aguientum, quod “οἱ tribuitur, legere nobis- lieuit, 
neque aliunde quicquam :de eius. commentario nobis: 
imotut. Bernhardy in Eratosthenicis hanc. rem 
Slenio plane praetermisit —' 1n veterum gramma-- 
ücorum, qui de Theocrito illustrando meriti fuerunt, 
numerb satis splendidum Pindari Gràmmatici 
nomen obviam fiebat, cuius Scholia inedita, ad D10- 
nysium "Thracem séripta, in codice aliquo Ge-- 
.. nevens adhuc legi memoriae proditum inveni in. libro- 
qu imscribitur: lean Senebiev, Catalogue. rai- 
sonné des manuscrits de Genéve,.1779. pag. 
49. Quod simulac legeram, statim ad Wendium; 
virum humanissimum, qui sacrorum antisütis muneré 
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in illà urbe fungitur, lhteras misi; rogans, ut Scho- 
lia in meum usum describi curaret. Ác precibus ille 
meis sine morá locum dedit ita, ut brevi Scholia, 
quae ad primum Idyllum in hoc codice adscripta 
leguntur, et argumentum, quod carmini praepositum. 
est, ad me traüsmitteret. — Brevi quidem intellexi 
me non Pindari Grammatici scripüonem alh- 
quam nactum esse, sed Scholia me accepisse indo- 
cti hominis et vulgatis etiam. peiora; nebulam, quod 
aiunt, pro Iunone. Codex ipse infimae aetatis est et . 
tot vitus scripturae Ánquinatus, ut qui denuo confe- 
ratur vix dignus videatur. Haec igitur spes me fru- 
strata es. Sed Wenudio tamen, quod et prompjis- 
euam suam mibi praesüüt voluntatem et eis operá 
id certe effectum est, ut de horum Scholiorum pre-- 
tio, ne alii fallantur, satis constet, grátias nunc pu- 
blice ago quas possum maximas.— Theonis com- 
mentarius ia "Theocritum. affertur ab. auctore. Etymol, 
Parisiensis. Vid. Bekker ad Etymol. Magn. p. 219, 
28, ubi de yoisoc disputatur, quod ad Idyll. I, 39. 
spectat. Cf. Orion. Etymol p. 40. et Larcher 
in not. 35. 'Theonis ὑπόμνησιν Orion commemorat 
ag. 185, 28. Sed. non commentarium Theocriti in— 
telligendum esse patet. Eidem Theoni Scholia, quae 
hodie exstant, tantum non omnia tribut Ursinus, 
eumque sequuti süpt recentiorum plurimi Hodie 
quidem Theonis nomen in nullo codice comparet, 
ut qua auctoritate Ursinus Theonis illud nomen Scho- 
Jüs praeposuerit, diiudicari nequeat. Neque id con- 
stat, utrum Theon grammaticus ille fuerit. Alexan- 
drinus, qui circiter "liberi tempora floruit, an alus. 
'Theonis nomen si in codice quodam praepositum est, 
ex magná Scholiorufu, quae partim exigui pretii sunt, 
farragine paucissima tantum Theonem habere viden- 
tar auctorem. Simile igitur quicquam in Theonis 
nomine accidisse dixeris atque im Didymi, ad quem 
Scholia minora in Homerum vulgo solent referri. — . 
.' (nter eos, qui in Theocritum commertaria composue- , 
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funt nominatur etiam Amaràntus Alexandrinus, 
Videtur 18. esse, qui ab Athenaeo, VIIL p. 343. 
X. p. 414. et ἃ Galeno eommemoratur. .Ámarantü 
commentarius ab auctore Etym. M. s. v. διεχρανώ- 
6xrs laudatur: διεχρ. σημαίνει τὸ ἀνεῴξατε. παρὰ τὸ 
χάρα, διεκαρανωσατϑ" .... οὕτως ᾿Δ“μάραντος ὑπομνημῶνΣ 
τίζων τὰ εἰδύλλιον Θεοχρίτου, οὗ ἡ ἐπιγραφὴ «““υχίδας ἢ 
Θαλύσια. Cf. Árgumentum nostrum. Ámarant an- 
notatio spectat vs. 154. Praeter hunc locum nullam 
alibi Amaranti mentionem reperi factam. — — Duo- 
bus in locis Scholiorum a Wartono primó editorum 
Ámerias ita affertur, ut ex ipsá rei commemora- 
&one intelhgas eum 'lheocriu carminibus criticam 
operam mnavavisse. Primum Idyll. I, 32., ubi post 
verba γράφεται xal yvva τι. To δὰ τι πρὸς τὸ δαΐο 
δαλμα.  .Ámeriae nomen ex librorum Vatüc. δυοίοεῖ- 
tate ἃ Wartono adiectum est. Vides. Ámeriam, 
postquam utramque lecüonem γυγώ. fig et γυνά τὲ 
commemoraverat, posteriorem, quod nos quoque fe- 
cimus, probavisse, Tum eiusdem interpretatio aliqua 
ad Idyll. I, 97. apposita est in Codice Vaticano. Est 
is Ámerias, si recte conücimus, W artonum ΤΌΣΩ, 
L p. 137. sequuti; idem qui Macedo cognominatus 
' es. Saepius Athenaeus et Hesychius ex eius 
hbro, qui γλῶσσαι inscriptus erat, locos cum. laude 
afferunt. --- Ád veteres Theocriti interpretes refe- 
rendus porro Ásclepiades, cui Myrleani co- 
gnomen est Hunc Asclepiadem in multos vete- 
rum poetarum commentarios scripsisse constat,  ve- 
lui in Pindarum, in Cratini fabulas, in Ara- 
tum quoque, aequalem 'Theocrito scriptorem. Boeck- 
hius in Praefat ad Pind. Tom. 11. p. XV. hunc 
Ásclepiadem eundem habet'cum eo, qui Τραγῳδου- 
μένων auctor est. t diversum eum: esse apparet 
ide, quod alter Myrleani, alter Tragilensis 
cognomune insignitur. Vide doctam de Asclepiadis 
disputationem W erferi in Áct. Philol. Monac. Tom. 
IL. Fasc. IV. p. 491 sqq. Asclepiadae Myrleani com- 
κα 


A 


Ν 


ΤΙ 

mentarms in Theocritam sexies in nostris Scholiis ad 
partes vocatur, ad Idyll. I, 4, 118. 1I, 88. V, 21, 
94, 102., ex quibus locis intelligimus virum. insi- 
£nem non solum ea, quae ad orthographiam, pro^ 
eodiam et grammaticam spectant, tractavisse, sed geo- 
graphiam quoque teügisse, neque reliqua meglexisse, 
quae ad poetae intellgentiam facérent. Ex sex illis 
locis, in quibus :ad Asclepiadae auctoritatem: provo— 
cant Schohastae, duo sunt, qui emeridauone indi— 
gent. Alter est ad Idyll I, 4., qui vulgo sic legi- 
tur: 44H ᾿ἐχτέταταε τὸ λα, διὰ τὸ εἶναι. Δωριχὄόν 
ο. T.'À. Nulla potest esse dubitatio, quim "erecto 
verbo λαψῇ rescribendum sit τὸ κα; spectat enm 


' haec annotatio voculam exe; quae ulumam apud Do— 


res producit... Alter ad Idyll. II, 88., ubi pro ἐπώ-: 
su& scribendum ὑπώπια, quod, αἴ nunc video, Kiessl. 
jam exhibet. Praeter Reines. et Toup., quos ille 
laudat, idem suasit W erfer. de Ásclep. p. 539. —: 
lis qui de Theocrito bene meruisse putandi sunt.ad-— 
dendus Nicanor Cous, cuius mentio fit apud Schol, 
ad Idyll. VII, 6. Atque hic inprimis quae commen- 
tatus est quod perierunt, tanto magis est dolendum, 
quod, quum ipse ex insulá Οὐ oriuüdus esset, multa 
haud dubie .accuratissime et tenebat et tradidit .de 
"'heocrite vitá, quem iuvenem Philetae audiendi causá 
in illá.insulà versatum: esse constat. "Utinam, si ex 
multis pauca nostro desiderio recuperari possent, ea 
certe servata haberemus, quae in unum Idylhum se- 
timum conscripserat. Rerum enim, quae in hoc car- 
mine describuntur, scena est in insuló Có; memo- 
rantur in eo plurimi Theocriti amici et sodales; prae— 
céptorum quoque eiusdem fit mentio; afferuntur ea, 
quae in Theocritum fingendum et excolendum maxi— 
mam vim. habuisse videntur: uno. verbo, est hoc 
Idylium unum omnium gravissimum ad vitam vitae- 
que rationes-Theocriti cognoscendas; idem tamen ob 
erum personárumque, quae in eo inducuntur, igno— 
' rationem. difficillimum. —Nicanoris ope plurimae haud 
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dubie res, quae nunc aut óbscurae nobis manent aut 

ltum coniecturis campum aperuerunt,. ad liquidum ὦ 
perduci potuerint. Vixit Nicanor, si is est, qui per 
.Jocum στιγματίας appellatus est, Hadriani imperatoris | 
temporibus. Cf. Warton. Tom. 1. p. 136. Vil-. 
loison. Ánecdota Graeca p. 299. — In veterum 
Theocriti interpretum numero porro ponendus Μὰ - 
natus. Quinque in locis apud Schol. eius inücitur 

menio. .Ád Idyll. II, 100. eius .sententia affertur 

de accentu. in ἅσυχα ponendo; ad Idyll. VII, 100. 

disputans. inducitur de festo quodam apud Arcades, 

quo Pan flagellis verberatus sit; ad eiusdem Idyll. vs. 

138. eius etymologia vocis ὀροδάμνιδες legitur. Atque 

de his quidem rebus alii quoque grammatici tradunt. 
Sed Munatus de vitáà quoque Theocriti deque tem- 

rum eius ratione quaesivisse videtur, quantum ex 

Árgumento ad Idyll. III. et. Idyll. XVII. colligimus. 
Prore loco quaentur, an sub caprarü persomá lateat 
Theocritus, quod. posuerat Munatus. Vid. Árgument. 

nostrum, Altero magnum quidem refert Scholiastes 
Munaü errorem ; valde tamen dubito, an vera tradi- 
dérit Ármumenti auctor. Quae verba ibi adduntur, ὡς 
ἐπεδείξαμεν, haec quo referret, nesciebat Casaub. 
lect. T'heGcr. in fin. Credo locum lectum fuisse in 
Árgumento ad Idyll. ΠΙ., ubi post πλανᾶται δὲ (ὃ 
Μούνατος ) xei περὶ τοὺς χρόνους aperte mterciderunt 
pura, quibus id ipsum docturus erat grammaticus. 
Ád Munatum auctorem retulerim ea, quae de Mo- 
lone et Simone, Araü in amore aemulis, leguntur 
in Schol. ad Idyll. VIE, 125. Cf. quae in Argu- 
mento ad hoc Ídyllium scripsimus. — In Árgumento 
ad Idyll. ITI. praeter. Munatum. etiam. Apollonius. 
Cmmemoratur, qui de rebus, quaé in illo carmine 
tractatae sunt, egerit. Ápollonium Dyscolum in- 
wligit VW artonus 'Fom. L p. 136.5 quo iure id. 
ponat, nolo equidem decernere. — Δά hos quos 
lim récensuimus veteres commentariorum- in 'Theo- 


cium auctores accedit. Theaetetus. Scholiast. δά. 
**9 | 
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Idyll. I, 147: haec refert: Θεαίτητος δὲ τοὺς κηροὺς 
τοὺς ἔχοντας τῶν χηφήνων τοὺς yOvovg, οἵτινες ἡδὺ 
ποιοῦσι βρῶμα. οἱ δὲ χοινότερον ἐπὶ τῶν κηρίων, ὧν τὸ 
μέλε ἐσθίεται. Habemus hic Theaetetum, anuü- 
quum Theocriti interpretem. Idem "Theaetetus affer- 
tur a Schol. ad. Idyll. I, 114., ubi variae veterum 
grammatcorum de fluvio Thymbride exponuntur sen- 
tenüae. Locus est partim corruptus; id tamen mihi 
intelligere videor, grammátici sentenuam : fuisse hanc, 
ex Syracusanorum linguá nomen Θύμβριᾳ peutum -esse 
ab. ὕβρις. Opera igitur Theaeteu, de quo alunde 
non constat, partim yidetur in explicandis verbis ver^ 
sata esse, qua in re Syracusanam dialectum in suh-- 
sidium vocavi. .— De vità Theocriü ^ praeter ea, 
quae Nicanorem tradidisse verisimile est, multa quo- 
^que lecta fuisse probabile est in libro, quem Ám- 
bryou de vità Theocriü seripsit, teste Diogene. 
Laert. V, 11. Praeter hoc Diogenis testimonium 
nusquam albi memoratum reperi Ámbryonem. — 
᾿ Incertae prorsus aetatis, est Lampridius, cuius 6Χ-’ 
posiio carminum 'Theocriteorum , teste Montefal- 
conio bibhoth. biblioth. p. 519., Mediolani in biblio-- 
thecá Àmbrosianá est. — — Tandem verbo monendum 
est, ne forte quis credat hunc grammancorum indi- 
cem negligentus a nobis factum esse, consulo me. 
quosdam, qui jnter 'Theocriü interpretes recenseri 
' solent, praetermisisse. Scilicet accidit. saepe, ut, 
quum Scholiastae veteris cuiusdam grammatici testi 
monium ,alquod attulerint, locum continuo ex com- 
mentario excerptum. esse opinarentur. Hoc valet de 
Neoptolemo, cf. Schol. ad Idyll. I, 52., de alus, 
de quibus dixit Warton. Tom. L p. 138 sq. 

Ex horum grammaticorum commentarüs pauca 
tantum reperiuntur in us Scholiis, quibus hodie poeta : 
Syracusanus oneratus est. Nondum: omnis tamen spes 
deponenda est, fore ut aliquando ex antiquioribus, 
qui in Ítalià maxime sunt recondiu, libris accuratior 
eorum notiüa nobis patescat. Praeter illam vero spem, 
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quae reperiendis in posterum rnelioris notae libii3 
mütur, aliud quasi in subsidio positum .est, unde 
maximum damnum, quod deperditis Grammaticorum 
illorum operibus fecimus, quodammodo : possit resar- 
ari Nempe: multa ex antiquis Theocriü inter- 
preubus derivata sunt m alios hbros, inprimis in le- 
xia et glossaria. Cf. Valckenaer. ad [Adoniaz. p. 
200. C. Quid? quod incuriae tantum tribuendum 
eit, quod, quum saepe res ipsae veterum grammatico 
rum in. Scholiorum nostrorum farraginem transierint; 
eorum tamen nomjna sint suppressa, Ut unum, at 
luculentum. afferam exemplum, verbis antiqui enar- 
rioris Theocriü ad Idyll. ὙΠ, 23. usas est Galen. 
περὶ τῶν ἁπλῶν φαρμάχων δυνάμεως, Opp: Tom. ἢ: 
p 149. V, 618. edit. Basil. Cf. quae δὰ Árgument. 
septimi Tdylli et alibi passim. observavimus. Multa 
iptur, quae ad Theocritum faciant, lam tüm pote-. 
runt exspectari , quum promptor et facilior lexico- 
rum et'glossariorum veterum paratus fuerit usus. 

Quantumvis vero maxima uültas ex fontibus illis 
in recensionem. carminum Theocriti; quae certo quo- 
dam nitatur fundamento, redundet, ea tamen non 
nis ad singulorum locorum emendationem pertinet, 
Sed ala oritur quaestio eaque gravissima haec, an 
ea carminum bucolicorum collectio, quae Theoeriti . 
nomen hodie iactat, sit antiqua, porro an is ordo; 
quem nunc sequuntur vulgatae editiones, ἃ veteribus 
grammaticis sit profectus, tandem an ommia carmina 
Theocritum | auctorem habeant. Paucis verbis vides 
mula agi. Primum dicamus de carminum collectione 
in universum. Atque hoc loco ante omnia in exa- 
men vocandum est epigramma. Artemidori gram- 
matici, quod: inscribitur ἐπὶ τῇ ἀϑροίσει τῶν βουκολι- 
χῶν ποιημάτων. Disuüchon ipsum hoc est: 

Βουχολιχαὶ Movoot σποράδες ποχά" νῦν δ' ἅμα πᾶσαι 

ἐντὶ μιᾶς μάνδρας, ἐντὶ μιᾶς ἀγέλας. - 

Lemtur in. Anthologiá Palatünà IX, 205. Tom. Hl. 
pag. 69. saepiusque in "Theocriü codicibus repeutum 
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est. Quaesis primmm; quis fuerit Artemidorus ille, 


tm quae-eius fuerint partes in Theocriü carmini- 
bus colligendis et ordinandis. Ártemidorum omnes 
consentiunt Alexandrinum esse illum, qui Athenaeo 
saepenumero laudatus, sub nomine Áristophanei sive 
Pseudoaristophanei notus est.  Áetatem .si quaeris, 
proxime accedit δά Áristophanem grammaticum, cu- 
ius aut discipulus fuit aut scholam certe . accepit. 
Hactenus igiur nulla dissensio 'est.  Difficlhus ad 
alteram quaestionem respondeas. . Primum doceri vis, 
quid praestiterit aut praestare voluerit. Ártemidorus. 

$i verba epigrammats recte interpretamur; dicit 
grammaticus dispersa antea auctorum buco- 
licorum carmina se in unum corpus colle- 
gisse. Non igitur Theocrito tantum. hoc. operae 
praesiut, sed Bioni quoque et Moscho, fortasse 
etiam Stesichoro, Philetae, alus De tribus 
illis poetis quos: primo loco nominavi intellexit .haec 
.verba INNaeckius in prooemio, quod indici praele- ἡ 
ctionüm Bonnae 1828. habendarum praemisit; vide 
Allgemeine Schulzeitung. 1828. 2 Abtheilung. 
nro 100. Ex quo consequtur Theocritum. ipsum. 
Idyllia, dum viveret, non ita.in vulgus edidisse, ut 
unum quoddam corpus efficerent, Sed insütuta est 
eorum collectio ab Artemidoro, abs quo si fuis- 
eet, interüssent fortasse praestanüssimae hae antiqui- 
tüs reliquiae. Nec multum post Theocriü obitum 
hauc collectionem factam esse docet aetas Artemi- 
dori. Ceterum ita simul intelligis, qui ceteri gram- 
 matici Alexandrini proclives fuerint in commentarios 
in Theocritum componendos. Dispersa, quae singula 
haud dubie maximopere placuerant, erant Idylha 
"Theocriti; flagitantibus ea hominibus collegit Árte- , 
midorus. Tum tam collectio carminum instituta quam 
plausus, quem tulerant, invitavit grammaticos ad ea 
ilustranda, quorum studia recondiuoris dialecti usu 
rerumque tractatamim copiá magis incensa sunt. Ar- 
temidorus vero quam rationem inierit in disponendis 


| (20. 3xu 
Theocriti carminibus nesCintus. [d tamtum pro certo - 
ponendum videtur, eum non certum quendam ordi- 
nem observasse, nec temporum, argumentive habuisse 
ronem. Fuit is aetatis ms, quae, quum in alüs 
rebus minutissimis putidam adhiberet diligenüam, .alia 
maiora non curaret. Exemplo est Pindaricorum 
crminum collecio ab Áristophane Byzantino, 
doctissimo suae aetàtis. homine, insütuta: in qua 
certum finem, quo graviora spectentur quam victoria- 
rum qui valde pendet .a fortunà locus, iure deside- 
ms*) Sed porro quaeres, an is ordo, qui Artemi- 
doro placuerit, idem servatus sit in nostris editioni- 
bus.**) Atque hoc quidem negandum videtur. Ete- 
nmm in libris manu exaratus ldylha neque ommia ap- 
parent, ceteris praeter octodecim priora omissis, ne- 
que eo ordine, qui hodie vulgatus est. Ne longus 
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59) Welckerus ín Praefatione ad Theognidem pag. CVII. eum quo 
hodie haec carmina in vulgatis editionibus se excipiunt ordinem 

' ab Artemidoro profectum siatuit. Tum, ,,nescjo, pergit, an 
grammaticus, Qui Theocriti dispersa carmina colligeret, Daphni- 
dem a. Pharmaceutriá ob initium zq uos ταὶ δάφναι excipi. volue- 
rit, Sed ut taceam minime.constare, an vulgatus Theocciteo- 
rum carminum ordo Artemidoro tribuendus sit, vix probabile esf 

|! Daphnidis nominis similitudinem cum sono vocis δάφναε do- 
ctum aliquem hominem, qualis Artemidorus fui$, permovere po« 

' tuisse, ut haec duo carmina iuxtá& eollocaret. 

**) Quisquis fuit auctor ordinis Idylliorum , qui munc vulgatus esf, 
datus singulis carminibus locus non ἃ €asu, pependiase videtur. 
Sagacissintd et, quantum mihi videtur, admodum probabilis F ri- 
derici Jaeobsii est coniectura, eum, qui collectionem nobís 
servatam instituerit, hunc finem sibi proposuisse, ut primo loco 
poneret ea carmina, quae aut monodiis constarent auf amoebaeis 
canticis; carmen de Duphníde, utpote quod celebritatem quan- 
dam nmactum fuerit, etiam antiquitus primum locum occupavisse, 
Porro Pharmaceutriam post primum Idyllium collocatain esse, 
quod ob versum intercalarem maximam cum "'CThyrsidis cantu ha- 
beret similitudinem. Tertium ldyllium ob strophicam dispositio- - 
nem proxime ad priora accedere. Inde a quinto Idyllio carmina - 
incipere amoebaea. Deinde duo sequi carmina, quorum mythica 
Sit ratio, "Tum decimnm quartum et quintum iuxta esse collocatày 
quod ambo ad mimicum ldylliorum genus pertineant; sic etiam 
decimum sextum et septimum se excipere, quod utriusque &rgu- 
mentum in regibus laudandis versetur, Ultimo loco posita esse 
carmina varii generis atque argumenti, quae ugüdecunque corrasa, 
meque omnià certae auctoritatis essent. 
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sim, vide quae Toánnes Áugustue Tacóbs, vir. 
ligenüssimus, passim disputavit in Praefatione edi- 
tüoms Halensis, ut pag. XCIIL, pag: XCV.  Vete- 
rum etiam editüonum alia. alium sequitur ordinem. 
Vide eundem lacobsium Praefat. p. XIX.  Quo- 
Circa minime mirandum etam Draconem Strato- 
nicensem, qui plurimos 'Theocriü versus excitat, 
ddyllha et ordine aho et pauciora numero in .codice. 
suo reperisse. Videatur Wissowa in hbello, de quo 
Inox accuratius dicam, pag. 13. Qui Draconis liber, 
ut obiter hoc dicam, haud optimae notae videtur 
fuisse, quum bonam vitiorum .partem nostrarum edi- 
tionum-Draco quoque repetat, ut, posteaquam omnes - 
ab eo allatos locos contulissem cum Theocriu edi- 
tione, me nihil fere lucri ex hac collatione habuisse 
affirmare queam. Sed ut illuc revertar,. vix fier 
posse videtur, ut quisquam, in tantá librorum dis- 
crepantiá, in uno codice verüm et antiquum ab Ar-- 
temidoro institutum ordinem exstare demonstret. Quod 
Wt eveniret, integrior etiam codex, quam ii, qui 
àdhuc collaü,sunt, exstant, necesse est reperiatur. 
In nostrá enim horum carminum collecüone alia sunt 
ab inito muüla, alia in fine. Artemidorus certe 
non nisi integra novit. | 
Sed de ordine Idylhorum non tam anxie. anqui- 
rendum, modo «constaret ommia ac singula Idyllia 
& Theocrito auctore profecta esse. Atque haec dis- 
quisiio ut est difficillima et a mulüs agitata, ita 
nec mé eam spero ita absoluturum, ut plurimis, 
nedum ut omnibus satsfaciam. De singulorum Idyl- 
liorum auctoritate atque fide quum in arguments 
quae dicenda nobis essent exposuerimus, hic loci ea 
tantum ponemus, quae ad totam rem accuratius per- 
spiciendam valere videntur. Scilicet diu est ex, quo 
viri docü, quum dialecti. sermonisque, tum. ar- 
gumenü inprimis diversitate eiusque tractatione di-— 
versá:permot dubitationes de singulis aliquot car- 
minibus, utrum genuina sint habenda an suppositi- 
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da, hic illic moverint. Nostrá vero aétate exstitit vir 
doctus, qui unus omnium plurima Theocriü car- 
mina, euam ea, de quibus antea nemo cogitaverat, 
m dubitauonem vocaret. 85 est Ernestus Rein- 
boldus in dissertatone de genuims Theocrit car- 
mimbus et supposiütus, Jenae 1819.. Reinholdus 
enm pro Theocriteis habet tantum undecim priora 
carmina, decimum tertium, quartum ,' quintum, sex- 
tun et octavum; reliqua omma alus auctoribus de- 
beri censet. Nuperrime autem adversarium nactus 
et Augustum Wissowam, Vratüslaviensem,; qui 
libellum edidit cux haec est inscripno:, Theocritus 
Theocriteus. sive Idylliorum 'Theoeriu suspectorum 
"ndieiae. — Vraüslaviae. 1828. Et hic quidem vir 
doctus viam prorsus diversam ab Reinholdo ingres- 
$us est, dum [dyllia tantum non omnia Theocriu ha- 
benda esse contendit.. Liceat iam nobis, ut, quum 
rem ipsam summatim hic tangere constituerimus, 
singula singuhls Idylhis quod ante diximus servaturi, 
e utriusque et aliorum libris. ea afferamus, quae 
intituü ratio postulet. JÁrgumentorum igitur, quae 
ineum finem proferri solent, ut aut magna aut ali- 
qua certe; Idylhorum pars alis. auctoribus deberi 
ostendatur, quum duo sint genera, alterum quod ab 
inernis rationibus petitum est, alterum quod in ex- 
ternis positum est, nostrae quoque disputaüonis am- . 
bimus his duobus generibus includendus erit. Qui. 
axem plurima in hac collectione carmina in suspi- 
Gonem vocant, ita fere disserunt: ex iis carminibus, 
quae ab omnibus habeantur pro genuinis, poetae in- 
genium et scribendi genus. ita posse cognosci; ut 
comprehendat id aliquis adumbratum quasi animo et 
cogitatione. dyllia ea esse undecim priora, et de- 
&amum tertium, quartum, quintum, settum, septi- 
mum, octavum.  Quod.si quis cum his Idyllis re- 
liqaa comparaverit; magnam eum et argument ser- 
monisque diversitatem. et diversam tractationis indo— 
lem observaturum. [n genuinis illis Ídylliis regnare - 
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Syracusanam díalectum , argumentum esse: bucolicum, 
poeücam facultatem deprehendi insignem; contra: in 
reliquis carminibus alias dialectos reperiri, diversis- 
simi argumenti res tractari, tractationis artem pror- 
.Sus desiderari: non posse igitur ea T'heocritea esse. 
Ad singula respondeamus.  Árgumentum qui non- 
nis bucohcum a 'Theocrito tractatum esse. volunt, 
ipsius inprimis Theocriü, sic volunt, verba adhibent, 
quibus suam sententam firment. Verba sunt haec: 

Movoav δ᾽ ὀϑνείην οὔποτ᾽ ἐφελχυσάμην 
in Epigrammate, quod ulumo loco posuimus. Inter- 
pretauone utuntur hac: Musam alienam non in- 
vexi, id est, vernaculum tantum poeseos genus, 
scilicet pastorale, excolu, et carmina mea patrio 
tantum sermone, -non externá dialecto conscripsi. 
Nemo non videt, in illà interpretatione multa in- 
ferri, quae ex verbis nullo modo colligi possunt. 
Interpretauoni ilh ut ahqua certe probabihtats spe- 
cies concilharetur, ante ommia ostendi debebat, 
ὀϑνείην Μοῦσαν ad argumentum carminum dictio- 
nemque peregrinam referri posse. Sed haec expli- 
catio et per se parum probabilis est et statum. falsa 
esse convincitur, si verba ila non Theocnrti, sed 
elus poetae sint' Atqui hoc epigramma non sine 
probabilitate Ártemidoro:tribuitur in editione Al- 
.diná. Qui si eius auctor habendus est, verba longe 
alum sensum praebent, Etenim tum Μοῦσα ὀϑνεία 
accipienda de carminibus ahorum poetarum, quo- 
rum se nullum grammaticus veris et genuinis Syra- 
cusani poetae operibus immiscuisse gloriatur. Sed 
quicquid statuas de sensu epigrammaüs eiusque :au— 
ctore, id, quod vin ilh volunt, inde effici prorsus 
negare ausim. Tum, praeterquam quod per se ve- 
᾿ risimile non est, Theocritum in uno tantum poeseos 
genere elaboravisse, cetera ommia sprevisse hominem 
ingeniosum , opponam iis, qui.hoc contendunt, 
Suidae aliorumque auctoritatem, qui Theocritum 
aha quoque carmina pepigisse disertis verhis tradunt, 
A 
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constat Theocritum: auctorem .habere. Sed, pergunt 


ü, qui alteram sententiam defendunt, dialectorum 
tan diversarum vestigia in uná hac collectione in- 
venuntur, ut ea uni poetae vix possit tribu. Ad 
quae quod respondeas in "promptu est. .Primum 
emm ut argumentum est diversum, ita diversum 
eam sermonem prudens poeta eligat necesse est. 
Tum eiusdem, rei, quae recentioribus nobis admo- 
dum mira videtur, aha quoque exempla Graecorum 


hterae. praebent. — Haec, in universum sufficiet. hic - 


posuisse, quum de dialectorum ratione in. his car- 
minibus mox accuratius dicturi simus. Plurimum 
vero ponderis adversarii ponunt in eo, quod facul- 
latem poeticam, quae in prioribus ldylhis eluceat, 
in reliquis, quae pro spurüs habent, desiderari con- 
tendunt. Scilicet iudicium in his rebus admodum 
fallax est.. Nolo iam exempla in medium proferre, 
quae ostendant idem carmen alum in admirauo- 
nem conucere, ali vero pessimi versificatoris opus 
vider. Id tantum reputare velim adyersarios, saepe 
eundem hominem impari successu. in diversis ser- 
mous generibus elaborare, atque pro aetatis, quoque 
diserimmne alium se exhibere. Lubenter ipse fateor 
carmina 'Theocriu bucolica magis mihi placere ob 


naüvam suavitatem, quam eiusdem epica, in quibus . 


scribendis plus minusve aliorum exemplum sequutus 
et: idem tamen contendo in hi$ quoque depre- 
hendi vestigia coloris Theocritei, ut saepe poeta 
.epicas res bucolicá suavitate condierit. Sed de hoc 
argumento verbosior esse nolo, quoniam, ut facile 
e multa in utramque partem dicere, ita nec lon- 
gissumá disputatione, id effectum iri credo, ut unus 
persuadeat omnibus. — —Externorum argumentorum 
duo inprimis proferunt qui carmina quae dixi Theo- 
certo abiudicant, Primum in plurimis codicibus octo- 
decim priora tantum dyllia reperiri, et antüquis 


Scholis nonnisi.eadem illa carmina illustrata esse. 
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Sed, üt alia iam taceam, reputa modo, quam pa- 
rum sibi constent, quod lidem etiam Idyllium XII. 


spurium iudicant, quod in omnibus libris legitur et. 


Scholüs oneratum est, et Idylium XVIL, quod 
omnes codices exhibent. lInfirmum profecto argu- 
mentum, quod adversus ipsos, qui eo utuntur, re- 
fellendos retorquere possis. Scholia vero quod tan- 
tum ad priora Idyllha adscripta esse dicunt, eius 
quidem rei nulla plane vis est ad ceterorum fidem 
labefactandam. Recte cum Spohn'o, qui acerbius 
paullo sententüam suam pronuntiavit in Specimine 
primo lectionum 'Theocritearum p. 8., Euripidis 
exemplum adhibeas, cuius tragoedias eas, quibus 
scholia non appicta sunt, nemo pro $upposiütis ha- 
buit, nec unquam, credo, quisquam habebit. Alte- 
rum argumentum petitum est inde, quod quae pro 
spurüs baberi debeant Idylla a veteribus non exci- 
tentur. Sed primum patet diversa hic misceri. Nam 
inde, quod haec carmina a veteribus non .commemo- 
rarentur, hoc tantum effici posset, ea recentiora 
ésse, quam quae a veteribus commemorari potue- 
rint Quod nemo opinor contendat; satis vetusta 
enim esse et Theocriu aetatem fere attingere omnes 
statuunt. Non recte igitur agunt qui hoc argumen- 
tum in eum finem afferunt, ut haec carmina 'Theo- 
crito abiudicanda esse contendant. Tum vero rem 
ipsam falsam esse ostendit scriptorum, qui plurima 
haec.carmina commemorant, index, quem Passo- 
vli operá praeserüm adiutus exhibut Wissowa 
pag. 44 sqq. Et quod vel maxime hoc loco ur- 
geam, duodecimum illud Idylhum, quod prae aliis 
suspectum reddunt, nonne id ab Athenaeo et 
Iuliano, tesubus satis gravibus et luculentis, sae- 
pius sub Theocriü nomine commemoratum reperi- 
mus? "Omnium autem invalidisumum argumentum 
est, quum ad Virgilium provocant, qui locos e 
ds tantum Idyllis, quae .vere Theocritea. habenda 
sint, umitatus: sit. Nam licet reapse. factum. esset, 


^ 
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ut nula' loci cuiusdam ex epicis carminibus imita- 
üo Virgiliana exstaret, hoc non adeo mirandum..es- 

$e, quod epicorum carminum tam diversa est ih- 
doles, ut eorum imitaüo in bucolhcis rara tantum 
esse possit. Sed neque recte quisquam negaret po-- 

 steriorum  "Theocrii carminum imütationem ἃ Vir- 
glio. abesse. Quod ut concedas;,- oonferas quae 

Wissowa p. 24. dint. DN 


Ex iis, quae adhuc disputayimus, 1d certe appa- 


rere arbitror, eorum argumentorum, quibus hucusque 
plurimorum "Theocriti carminum fides impugnata est, 
non eam esse vim atque auctoritatem, haec fides ut 
labefactata esse videri possit. Quae mostra sit de 
singulis carminibus sententia, in arguments disértius 
exposuimus. (7 ΕΞ ΕΣ 

Sed haec hactenus. Dicendum iam de criücá, 


qualem exercuimus in lectione singulorum locorumj 


consutuendá. 


Subsidia, quae ad textum, quod vocant, emien- 


dandum adhiberem, praeter ea, quorum usus uni- 
cuique patet, habui fere nulla. Ex codicibus, qui 
nondum  collau essent, praeter Genevensem, 
de quo supra diximus, H i 
Theognidea quoque complectitur, ex bibliothiecá Gur- 
hti acceptum, quum Goettingae, studiorum caus& 


versarer, conferre coepi. Welckero enim, qui 'Theo- 


gudeis tum quum maxime occupatus erat, Gurlittias 
muserat. Sed uterque, ego et Welckerus mox inJ 
telleximus, nullo eum fructu hanc a nobis imstitui 
collaionem, quandoquidem codex ille ex AÁldinà 
demum editione descriptus est. Cf. Bekkerus. et 
Welckerus in iis, quae praemiserunt suis editoribus 
Theognidis. Ex veteribüs editionibus unam bhábeo, 
dé qua,'quod a nemine memoratur, verbo dicam, 
Produit anno 1596 sub hoc titulo: Osoxoírov ἐϊδύλλια, 
τοῦτ᾽ ἐστὶ μιχρὰ ποιήματα ἕξ χαὶ τριάκονέα.. Πινδάρου 
ποιητοῦ τοῦ. λυρικοῦ ᾿Αργοναυτιχά, ^ Cum exposi- 


/ 


amburgensem, qui. 
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tione Grammaticà de ore Neandri exce- 
ptá Impensis lacobi Apelii  Huims vero - 
editions nullus criüco esse potest usus. Indoctum 
enim hominem ei curandae praefuisse ex primis sta- 
tm peginis intelhgas. Expositio autem Neandri, illà | 
aetate fortasse commendabilis, hodie ne pueris qui- 
dem apta est —  ltaque nova quibus. uterer sub- 
sidia habui nulla. Quibus δὲ quis destitutus. est, 
ei acquiescendum, est in copiis: Wartonianis et 
Gaisfordianis, quarum tam commodum facilem- 
que paravit usum 1o. Áugustus lacobs in edi- 
tone, cuiu$ Tomus I. Halae 1824. prodiit, ut novis 
Theocrit- editoribus operá suá quam maxime consu- 
lusse putandus sit. Insignis vero quam. lacobsius 
praesüut diligentia maius etiam movet desiderium 
telae ab eo pertexendae; quocirca vehementer opta- 
rmnusj" "ut viro doctissimo tantum otii contingat, ut 
hanc gratiam apud bucolicorum poetarum amatores | 
inire possit.  lpsa autem haec tam sedula atque 
operosa Iacobsii diligentiam eam mibi sententiam con— 
firmavit, neminem post V alckenaerii, Schaeferj, 
K1esslingii, Me inekii et Boissonadii, viro- 
yum erudiuüssimorum ac: sagacissumorum, studia, in. 
J'heocrito expoliendo collocata, novam text recen- 
sionem cum prospero successu esse instütuturum, nisi 
qui aut prorsus nova subsidia adeptus .aut collatos 
lam. meloris notae libros accuratius denuo conferendi 
facultatem nactus fuerit. Quamobrem non puto quen- 
quàm inventum iri, apud quem propterea in repre-- 
hensionem incurram, quod hanc mihi praescripserim * 
normam, ut nonnisi raro ab δὰ lectione recederem, ἡ 
quam Meinekius exhibet: quod. sicubi faetuni, eius | 
rei ratüonem plerumque reddidi. Eundem Meine- 
kium , paucis excepüs, in interpunctione quoque'et m 
rebus orthographieis sequutus sum, quippe. qui in- 
utráque re laudabilem prae. alus. posuerit. curam. 
Coniecturas paucissimas recepi, ex meis ne unam | 
quidem. Vere enim statuere . mihi. videor .ex tant". 
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veterum scriptorum: copià vix elium esse, in quem 
tot tamque mfelhees virorum doctorum coniecturae 
effusae sint. lure igitur Theocriu editori in conie- 
cturis adnmüttendis maximá «cautione atque circum- 
specione utendum est. Sed ahud est, im quo dpo- 
ctorüm hominum consensio atque approbaüo ut mihi 
non desit, maxime in votüs est. Pertinet hoc ad 
rationem, .quam in dialecüs. servavi. lu hao: enim 
parte obstaculum, quod. omnibus adhuc ita obiectum 
est, ut certiora conisequi non- potuerit, cernitur in 
summo librorum manuscriptorum dissensu, et, quod . 
mams etiam: est, in neglgenü .eorum collauone. : 
Wartonus enm et Gaisfordius quam parum 
dihgenter copiis, quae ipsis in promptu erant, usi 
fuerint, una est et communis hominum doctorum 
vox et iusta querela.- Osténdit hoc, ne cui iniquior 
esie videar, argumentüs 'gravisimis To. Áugustus 
lacobs in Praefatione pag. IV., pag. XCIX,, alibi. 
Socordia Wartoni, ut insigni alhquo documento in— 


| telhgas quanta sit, eo usque progressa est, ut.im — 


—c— 


ldylho XIL, quod lonicáà dialecto conscriptum esse 
sibi persuasisset, Doricas ex codicibus formas enotare 
né operae quidem pretum habuerit. Aliud eiusdem 
negligentiae exemplum habes in Idylho XVIL,' de 
quo in Árgumehto copiosius. egit. Atque hanc qui- 
dem merito dicas socordiam; indiligenüae vero exem- 
pla deprehendas in, quavis paginà. At quomodo iam 
potest iustum. de codicibus statui iudicium? quomodo 
de singulorum aetate. et 'auctoritate, quomodo de 
eorum familnus et affinitate recte iudicari? | Quae 
tamen opera njsi praecesserit, sobrius nemo Theo- 
οὐ carmina ad certam dilectorum normam con- 
ngenda sibi sumet, Quamobrem id mihi faciendum 
putavi; ut Valckenaerii et Meinekii modesuam 
m dialectorum formis reponendis sequerer, .et pau- 
assima tantum mutarem; quorum mutandorum neces- 
sitas imposita esse videretur.- Quam legem ita ser- 
vandam putavi, üt, licet mihi de dialecti formis in 


Li 


o " 
ὕπο alterové Idyllio reponendis persuasissimum esset, 
in smgulis tamen, quod accuratis codicum collationi- 
mibus destitutus essem, nihil novarem, tametsi facil 
saepe negotio id facere potueram. Verum singulis 
missis iam sub unum conspectum proponam, quae 
de Theocriü sermone in universum mihi statuenda 
videntur. 

Ácturo autem de dialecto Theocriti: prima quae- 
$tio est haec, ut videamus, utrum sermo, quo usus 
est poeta, unquam fuerit in ore populi, an ab ipso 
in certos usus confictus. Fuerunt qui illud adse- 
verare conarentur.  Contendunt enim: Theocritum 
non in eorum Alexandrmorum numero habendum 
esse, qui e scholà pohti atque a multitudinis con- 
spectu remoti linguam 'sibi conformaverint in doctis 
solum operibus obviam;' imo eum praeclaro ab τς 
exemplo discedentem, ut populare poeseos gemus 
elegerit, ita unum etiam patrium sermonem retinüisse. 
Contra ali id. negant, clamitantes neque Theocritum 
immunem esse a labe, quae aetatis suae hominibus 
ádhaereat, sed eum, quamvis plurimos. antecelluerit 
ingenio, dialecti: tamen genere carmina sua compo-— 
suisse, quae plus minusve arti et doctrinae origimem 
debeat. Veritas, ut plerumque fit, in medio est 
posita. Theocritus ubi patrium sermonem, Doricum 
dico ac Siculum, adhibet, patet. eum. dialectorum 
formas non ita miscere potuisse, quemadmodum: a 
Callimacho in hymnis id factum videmus, qui 
ütramque dialectum et Doricam: et Ionicam; quarum . 
'"heutram ex ore hominum viventium. acceperat, sed 
ex hbris studio et labore didicerat, in scribendo 
üsurpavit.' Cf. Fridericus lacobs in Praefatione 
àd Anthologiam Palaünam p. XLIIL,. cuius ipsa 
verba exscripsi. Sed neque angustis unius regionis 
limiübus ita se circumscribi passus est, wt nullas 
lias formas et voces, nisi Siculas ac. Syracusanas, 
in usum vocaret — Verum quae müra ac singularis 
plane poetarum Graecorum erat libertas, ut non 
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stricta alicutus dialeeti norma inclusi tenerentur, sed 

ut ems quodam temperamento uterentur, ita ut pro 

. dversà atgunmienüi raüone aut ex duriore aut ex. mol- 

' lore dialecü. formá quaedam  adseiscerent; eandem 
heentüiam, optmorum poetarum exemplo comproba- 
wm,:Theocrtus quoque sibi sumpsit. De optimis 
, Yero poetis, qui Theocrito in eà re exemplo fuerin 

, qum loquor, Pindarum aliosque lyncos poetas 

ae alus intelligo. Post absoluusstmam ΕΠ δ τ τὰ ἃ ΠῺΣ 
(de: ἀϊαϊοοῖο Pindaricà, in Opusculis Academicis Tom. - 

1, pag. 245 sqq) Boeckhiique (ur editione Pin- 

 darncá Tom. 1. pag. 288.) curam nunc satis constat 

. Pmdarum quoque non certae cuiusdam regionis dia- 

, lectum: 1n. suis carmimbus repraesentare voluisse, sed 

 lnguam usurpare, cuius fundamentüm quidem ex, 

| patrio sermone petitum esset, color tamem pro. re— 

rum tractandarum diversitate. alins? subinde fieret. 

Pindarum, cur dialecíum suam temperaret, impule- 
runt variae causad; et modi,'quos praeiet, et res, 
quas tractaret, et locus, quo destinaret cármen. . 

.Sed de Pindaro non ,amplius loquar; de Theocrito' 
lm agimus. 1s, quod diu ignoratum est, ad Pimm-. , 
dan fere exemplüm, dialectos adhibuit. varias, εἰ, 
 emsdem adeo dialecti aliud temperamentum, prouti 
 msttuü ratio id prudenti poetae suaderet. Quod qui 
, prae. alus et imtellexerint et disertüs verbis pronun- 
üarint, duo sunt laudandi viri doctissimi, Fridpri- 
.€us lacobs et Ernestus Fridericus Poppo, 
quorum ille in Praefatione ad Anthologiam Palau 
nam pag. XLIIL, hic in Prolegomenis ad Thucydi- 
dem Tom. L. pag. 253 sqq. xudicium protulerunt, 
verissumum. sanissimumque. E 

Scilicet 'Theocriü carmina, quae in hac 'colle- . 

| chone nobis supersunt, quum aliud in alio argumento — , 
versetur, poetam 688 dialectos, quae rebus essent 
quam maxime accommodatae, in 115 tractandis adhi- 
buisse: pco certo ponendum. Carmina enim omnia, 
excepüs epigrammatis, δὶ argumenti tatione habità 


I / 


in clases digerere vis, tris sunt constituenda genera; 


: 


primum quod bucolicum et mimicum dixeris; secun- 


um.quod ad lyricum carminum genus accedit; ter- 
.tum quod fere totum epicum est. Haec genera, 
, utpote in quibus nobilissimos poetas repererit Theo- 
crus, qui sibi exemplo iam praeissent, in mimicó 
Sophronem, in lyrico Alcaeum et Sapphám, in epico 


Homerum, dialectorum usum ita praescripserunt no— 


stro poetae, ut in primo Doricam, sed, quod mox 
yidebimus, suá arte temperatam sectaretur, 1 86- 
cundo AÁeolhcam, in tertio. epicam Homeri. . 

Doricam vero dialectam quum dico regnare in 
carminibus bucolcis et mimicis, duplex eius genus, 
sive, 51 mavis, temperamentum duplex probe discer- 
nendum est . Sunt enim carmina, in quibus id egit 


Theocritus; ut pastoralem Siculorum vitam. eorumque : 


mores nobis depingeret, vel ut vulgarium hominum 


sermones et contentones nobis exhiberet, vel ut res 


ab alüs gestas in pastoritiam scenam quasi traduceret. 


In horum ,carmihum numero sunt undecim priora, 
Idylhum decimum ternum, quartum, quintum. In. 
. his. dialectus est Dorica, durior et asperior, quam - 


Siculam sive Syracusanam ,dicas, talem certe quae 


proxime abesset ab vulgarium in Siciliáà hominum - 
usu ac consuetudine. Quam dialecti formam a Pin-.- 

. € . . P e ν 
daricá prorsus recedere mureri noli  :Exemplis . id, 


quod volo, iam ostendere liceat. Reperiuntur in his 
ldyllis voces mere Syracusanae, ut «Quoi, de quo 
diximus ad Idylhum IV. 51. Porro formas m his 
Idylhis adhibet Theocritus, quae aut vulgari tantum 
hominum consuetudini aut. duriori certe. Doricae dia- 
lecti generi propria essent. Afferam ex uno ldyllio 
undecimo, quód δωριχώτατον est, haec: τίν, quod ter 
imn eodem carmine pro σέ positum est (vide annota- 
tionem ad versum 39.) ἧς, quod versu 33 rescriben- 
dum. erat pro εἷς.  Ála nunc omitto, quae in causá 
erant, ut versu 71. cgveós» tolerari non posset. pro 


σφύσδην, quod in codicibus exstat. Porro τό pro σέ 


/ 


- 


positum .Idyllo. 1, versu. δ᾽ (ubi vide annotationem), 
Áccusaüvus pluralis secundae declinationis in og, ut 
τὼς λύχος, τὼς παρϑένος. Becunda perfecti persona 


in ἧς terminata, ut Idyllium VII, 83, 103 (ubi vide. 


quae diximus). Inprimus hic notandus est usus par 


uculae αὐ cum indicauvo, de quo explicaüssime egit 
Mehlhorn ad Anacreontem pag. 216. Cumus di- 


sputauonis haec est summa, ut oi propriam sedem E 


habeat in Idylliüs his vere bucolhcis et mimicis; cum 
indicativo -enim in Idyllüs tantum δωρικωτάτοις, quinto 


y. 64. (ubi vide annotationem), octavo v. 33. w, 37. 


v. 85., undecimo v. 50» v. 50. reperiri; in ceteris 
locis rem esse incertam. Alia, de quibus in anno- 
tauone écritücá dixi, missa nunc facio. Quantum. vel- 
lemus glossaria nobis superessent insiguum aliquot 
grammaticorum, velut Rhinthonis, ÁAristopha- 
Bis Byzantini, aliorum, de quibus lege Valck e- 
naerium ad Ádoniazusas pag. 203. A.  Disce- 
remus ex iis quae dialecti. quum Siculae tum: Syra- 
cusanae fuerit ratio, ut iudicare possemus, in quan- 


tum patriam dialectum  variaverit Theocritus in bis: 


Idyllus. . Verum quum temporum iniuriá egregia . 
haec opera perierint, sedulà diligenuá conquirenda: 


certe, quae .ex 115 derivata in scholiastarum , lexico 
graphorum, grammauücorum scripta, quae hodie nobis 
supersunt, translata sunt. Nec dubito quin, si quis 
quae dispersa, nunc leguntur. collegerit, | glossarium 


aliquod Siculum sive Syracusanum confici possit; quod. 


eti non absolutum atque perfectum : habendum sit, 
multum tamen lucis Theocnto allaturum. esset. Prae- 
ter grammatcorum scripta inscriptones in Sicilá et 


. Graécià magnà repertae in eundem Jinem adhiben- 


dae erunt; ex Archimedis porro libris ij, qui ge- 


nuni sunt. Hac raüone certum aliquod fundamen- 


tum poni potest, quo .disquisino de Doricá dialecto 


.in prioribus Ídyllüs quae supra significavi superstrua- 


-tur. Ante omnia vero accuratàá codicum collatione 


opus est, Qui ubicunque formas severiores offerunt, 
- ) ***9 D 
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, hanc normam sequendam esse arbitror, ut eae sine 


haesitatone recipiantur. Quod tanto rnaiore cum 
curá faciendum esse omnes concedent, δὶ reputave- 
rint vulgatae quae dicitur in Theocrito lectionis fon- 
tém esse Áldi editionem, qui, mirum quibus causis 
inductus, fuerit, Doricas formas a codicibus oblatas 
ja neglexit, ut earum loco. vulgares saepenumero 
induceret. Quod ne quis'de medio me sumpsisse 
credat, legatur 1o. Augustus lacobsius in 
Praefaüone pag. XXI. Aldi exemplum primus dese- ἡ 


ruit Tunta, qui, quod laudabile habendum , codici- 


bus suis ita usus est, ut Doricas formas eorum ope 
revocaret. Vide eundem lacobsium pag. XXXI. 
Quamobrem maximis laudibus praedicandus quoque 
Valckenaerius, qui, posteaquam  intellexerat , 
quanta sit lunünae editonms praestantia, ad eius 
auctoritatem: se addixerit. Sed vir egregius, qua erat 
modestià et circumspecüone, ;non 1n omnibus loeis, 
quibus debuisse videtur, luntinam expressit. Qua in 
re haec lex sequenda videtur, ut, ubi ad lunümae 
'ediüonis fidem. bonorum codieum auctoritas accedat, 
Doricae formae in his Idyllus resütuauntur. : Quam 
rationem si sequimur, a temerarià Brunckii libi- 
dine Doricas formas obtrudendi poetae, haud mi- 
nus eà damnandá, procul aberimus. Et postulat 
hanc cautionem a nobis ipse poeta. Nimirum Theo- 
.oritus ipse non usquequaque 1n iisdem Idyllis con- 
stantem sequitur dialecti tenorem, sed, prout: soni 
im proximis verbis gratia et suavitas invitaret, aut 
dicuonis etiam colór,suaderet, formas minus severas 
et vulgares adeo' non dubitavit usurpare. Hoc quum 
msolentis a nobis statui videri possit, luculenta 


τς haec exempla vel münimum eximent scrupulum. In 


Idylho II, 114. legitur. ἔφϑασα, - forma communis, 
in versu proximo ἔφϑαξα, forma Dorica, utraque 
metro satis defensa. Ex Pindaro quidem similis 
lcentüae in annotatone excitavi exemplám ; sed, quod 
valde tenendum, loci ex diversis carminibus petiti 


/ 


patet maiorem etiam in revocandis formis Doricis . | 
adhibendam esse cautionem. Librarü enim, priorum - 


XXXYH 


sunt. In idyllo: octavo trós eimsdern.verbi formae 
nobis:obviam fiunt λῶ sive λῆμι, ϑέλω et ἐθέλω (vide 
annotationem ad Idylhum VIII, 7. collatà annota- 


tione ad Idylium XX, 3). Porro promiscue in - 


uno eodemque carmune ponuntur formae pronominis 
τῆνος "οἱ aeivog. Exempla petam ex Idyllho Il. cf, 
versus 31 sqq. et versus 84. "Tum in Idylho L 


versu 830. est γελεῦσα, versu 95 γελάοισα.͵ "Idyllho 


ὙΠ, 78 εὐρέα, at versu 81 ἁδεῖα. "Tala nobis 46-- 
bent documento esse, ut in Idyllio 1. formas δοῖσαε 
et Μῶσαι 1uxta positas; non moveamus. Cf. quae in 


annotaüome criücà ad lIdylium lI, 78. monuimus. 


Haec exempla, quae locorum copià et metri neces- 


BSilate quemvis sanum a temerarus mutatonibus dé- 


terrent; regulam tamen quam supra proposui non 
labefactant, sed .pouus confirmant, ut addicenübus 
qudem libns ,Dorcae formae restituantur. | 

Alterum est Doncae dialecü genus in Idyllus 


Proxime id accedit ad Pindaricum. .Formae enim 


sevénoris illus “ΟΡ διαὶ ut pleraeque omnes absunt, 
B 


ita aliae, substitutae suut, quas vulgares magis dixe- 
rs. Uno verbo dialectus est. ad lonicam nonnihil 
emollita, Saepius igitur ἦλθον habes pro ἦνϑον, ἐλ- 
ϑών pro ἐνθών, κεῖνος pro τῆνος, μόνος sive notivec 
pro μῶνος, μῆλον pro μᾶλον, ala. - In his lXdyllis 


carminum Dorismo adsueti, iam procliviores facti 
erant ad. alas ex illorum analogià reponendas. | Non 
igitur sufficit, ut. unus alterve codex Doricàm for- 


mam offerat, sed plures uque boni in eà consenüre' 


debent. Ceterum in hac quoque carminum classe 
formarum varietatem. aliquam. 8101 indulsit Theocri- 
tus, velut quod in ddyllho XX, 42 μάνα, versu 45 
μωνη posuit. IEEE 


Aeolicam. disleetum quod "Theocritum in lyricis: 


carminibus usurpasse contendi, ea observatio perünet 


XVHL XIX. XX. XXL XXIIL XXIV, XXVI. ΧΧΎΤΙ. ἡ 





ad carmina XXVIIL etc XXIX; De quibus quui 
in Árgumentis copiosius disputaverim , verbo rem hié 
tetigisse sufficiet, : 07 
Epica diafectus est in carmine XVI., quanquam 
' in hoc multae admixtae sunt Doricae formi, ut me- 
. dium quendam inter Doricam et epicami dialectüm 
locum obtineat, in carminibus XVlIL ΧΧΊΙ. XXV. 
Est vero ea non usquequaque Homérica, sed in.éam - 
formam flexa, in quam praeeuntibus alüs epicis Ale- 
xandrinorum aetas converüt. Non huius vest loci 
ut ostendamus, a quibus viris ea immutatio quodam- - 
modo praeparata fuerit et in quibus rebus'ista ser- 
monis diversitas iotet epicam Homeri et Alexandri- 
.norum consistat Sed quorum "interest hoc accura- 
tius cognoscere, ' ii legant eruditissimam Naeckii 
disputatonem :ad Choerih Fragmenta pag. 69 sqq. 
Nostrum id potius est, ut paucis declaremus éorun- 
dem Alexaüdrinorum vitia in hac quoque parte tra- 
xisse sermonern Theocriteum. Ad horum vitiorum nu- 
. merum pertünet, quum "Theocritus, perversá haud 
. dubie grammaticorum suaé aetatis intetpretatióne mo. 
tus, Homerica vocabula pravo sensu adhibuit. Sic - 
ἔσχον quo vide annotatüonem ad lIdylhum XXII. 
v. 167.) ἔχηλος (de quo cf annotatio ad XXV. v, 
100); ἀγοστός (cf. annotatio ad Idylhum XVIE v. 
120.); χρήγυος (cf. annotatio ad Idyllium XX. v. 19.); 
ἀνενείχεσθαι (cf. annotatio ad Idylhum XXIII. v. 18.); 
εὐθύ de tempore (c£. Idyllium XXVL v. 15.); dua- 


^ Tis pro plurali positus (vide Idyllium XXV. v. 137.) 


pronomina 6égéá et cgéreoog (vide Idyllum XXII. v. 
7007. XXV. v. 163). 'TPheoeritim ab bis aetaüs suae 
|vitis neque in, bucohcis Idylliis prorsus immunem . 
habendum ésse docet usus verbi εἴδομες (vide anno- 
tauonem ad Idyllium, II, 25.. Huc. referas etiam 
eos locos, in quibus vocalis ante oi eliditur aut. syl- 
laba in consonantem desinens corripitur (vide anno- 

tationem. ad Idylium XV. 9. 112. XXV. v. 270. 
. XXIL:v. 112). His Idylhis, quae epicem servant 


€ . 


- 


dilectum, ita éunt nónnulle proprias; mt Βα frustra 
in alis carminibus quaeras Sic epicum γεγαῶτες in 
ldylho XVIL v. 26. δαύτηϑεν in Idylio XVII. v, 
28. faxov in ldylio XXV. v. 274, cuius nuum 
exemplum in Doncis Idylhis deprehendes. Tandem 
creberrimae in iisdem repermntur YXmitationes loco- 
rum Homericorum; plurima exempla in annotaüoni- . 
bus excitivi. — In omnibus his quae designavi car-. 


. mimibus hanc equidem regulam sequendam statuo, ut 





Doricae formae iubenübus hbris prorsus expellantur, 


. Quo facto eorum dictio parum aut nihil discrepabit 


ab eá, quam in Apellonii Rhodii Argonauücis . 
invenies. IZ (' 
Haec habui quae de dialecto Jdyllorum Theo- 

citi in universum dicerem. De epigrammats, in 
qubus maximam partem Dorismus mollior. regnat 
(excepto eo, quod in Epicharmum scriptum est, in 
quo consulto severiores Dorismi servati sunt), nihil 
atunet dicere. 1Ín eorum dialecto constituendà fidem 
Codicis, Palatini sequendam , esse recte. contendere  . 
mihi videor. - ' 
Cum disquisinoné de dialectis alia &ércte cone 
juncta est eademque vim habens latissumam ἴῃ cri- . 


ticam exercendam; spectat ea hiatus, quorum quum  '. 


in reliquis carminibus tum in bis epiois δαὶ magna 
reperitur copia. Ac tanto magis necessarium nobis 
videtur, ut, quae in commentario dispersis locis scri^ 
pserimus, ea hic componamus, quoniam ex pluri- 
morum locorum conspectu haud parvam in totam 
rem redundare arbitror utilitatem. Praeterquam enum ὦ 
quod multa hiatus exenipla, quum singula speotan- - 
tur, insolenuora videantur, inter $e vero comparatà ι΄ 
facilius exeusentur et defendantur, id eüam,, quum 
sub unum conspectum posita fuerint, patebit, discri- 
men esse magnum in δὰ quoque re inter diversa c 


' carminum genera. Etenim muitoó minorem sibi in 


hiaübus admittendis indulsit poeta licentiam m bu- 
colis ét lyricis quam in epicis. lo ilis hians sunt — | 


“ 


Xh 


stum est; in bis frequentores et imsolenüores, par— 


tm Homerico tantum usu excusandi.. Quod vere 


observatum iam a Gerhardio in Lectionibus Ápol- 
lonianis pag. 184. Sed ut ordinem alhquem in re- 


censendis hiatübus "Theocrieis servemus,. sequamur, ' 


.eum, quem cum maximo fructu praeiverunt Gerhar- 
dius àm Lectionibus Apolloniams, et Fridericus 


Iacobsius de poetis epigrammatariis disputans in Ad ' 


. dendis, ad. Praefationem Tom. III. P. 1. Duo hiatuum. 
genera probe sunt discernenda; alterum, quod ex lon— 
garum vocalium in arsi positarura aut inter se, aut cum 

- ." brevibus concursu oritur: alterum, quod breves vocales. 

. in thesi collocatae efficiunt. Atque illud quidem genus 

. tam saepe reperitur tamque parum habet offensionis, ut, 

. saepe ne nj hiayuum numerum quidem relatum sit. Ve— 
runtamen diligentor rei considerano ostendit horum 

. quoque hiatuum diversas classes esse constituendas. 

, Nullam patet offensionem habere eos hiatus, qui ex con, 
cursn.intenecaonis cum nómine nascuntur; qui tanto 
minus offendunt, quod iis nec tragicos abstinuisse con— 
$tat.. Sic Idyll. XVL ν. 104. "42 'EreóxAetot ϑύγατρες. 

- Háud maiorem offensionem praebent ii hiatus, qui fiunt, 


ubi longam vocalem praepositio séquitur, aut verbum 


cum praepositione compositum, aut aliud hujusmodi vo— 
cabulum, quod cum proximis verbis sensu arétissuge co— 
pulsatur. Ád hoc genus refer Idyll. IL. v. 152. ἀκράτω àns- 
 geiro. Idyll. XIV. v. 33. κόλπω ἐπυϑυμήσασα. Nec rnul—- 
tum abest Idyll. I. v. 08. * 40! οὐκ αὐτὰς [Ἔρωτος ὑπ᾽ ἀρ: 
γαλέω ἐλυγίχϑης. Proxime ad horum hiatuum genus ac— 
cedunt i, quos arücnlus facit cum substantivo. Idyll. 


"VII. v. 72. x&p' &x τῶ ἄντρω. Porro excusationem ha— 


bent ii, qui distinctione caesuram iuvante molliuntur. 
Pari ratione defenduntur ài, qui in nomine proprio ad— 
mussi sunt: Idyll. VII. v.77: Ἢ " 480 ἢ Ῥοδόπαν, Idyll. 


Fariorés et ex co genere, quod auribus-rigus mole- | - 


XV v..74. “Ῥίξας ἢ ᾿Αχιλεύς. Idyll. XXV. v. 170. ἢ. 


E “Αργεο ἐξ ἱεροῖα. v..209. τὸ μὲν αὐτὸς ὑπὸ ζαϑέῳ Ἔλ.- - 


κῶνε Εὑρών, ldyll. XVI. v. 31... ἐπὶ ψυχροῦ ᾿ἀχέροντος. 


i 


v. M. σχεδίαν στυγδοῦ ᾿ἀχάροντοςς . Th tartuth. ex. boc. 
genere hiatus aliquid offensionis hàbere videntur cum 
Gerhardio p. 1035., δὶ minoris ponderis dioto, ut 
- eopulae vel simili coniunctioni, maior vis quam decet ob 
vocis elanonem tribuenda sit. Sic Idyll. XXV. v. 274. 
ἀργαλέον atc μόχϑο»" ἐπεὶ ovx ἔσχε σιδήρῳ Τμητή. Sed 
defendendus. is videtur Homericis exemplis Odyss. V. 
v. 904. ἐπεὶ oU μέν τὲ πάρα moovosóot ἄμεινον, Odyss. 
. VIIL v. 583. ἐφϑλάς; ἐπεὶ οὐ μέν τὸ κασιγνήτοιο χεῤείων, 
. Quanquam 08: ἀλϑϑισνϊ δ στα hos quoque locos G er- 
hardao pag. 107. corrigendos videri. — Alterum bia- 
. wum genus, idque maiori. offensioni obnoxium, id est, 
. quum breves vocales in thesi collocatae sunt: nam ubi 
longa vocalis in thesi posita ante aliam corripitur, is 
non habendus est hiatus. Ád illud hiatuum genus igitur 
quod atünet, eos quoque non omnes eádem molesuáà. ὦ 
premi patet." Primum enim sunt hiatus quidam, qui né 
. Àuicos quidem. offeaderümi. Sie Idyll. 1. v. 88. et. v. 
. 91. ὅτε οὐ. Adyll. HI. v. 24. τί ὁ 900690c; Idyll. XXIII. 
Y. 3, οὐδὲ ὃν A&uspov εἶχε. Eandem veniam habet, ob- 
᾿ sryante id Gerhardi0 pag. 184, Doricum τὺ his locis: 
 Hyll. V. v. A1, τὺ δ᾽ &Ayeeg et Idyll, XIV, v. 2. ἀλλὰ τὺ 
αὐτόν. Deinde à hiatus, quos Homericus usus sancivit, 
muime offendunt, ut recentiores adeo versuum artifices 
 isnon absünuerint. Cf. Wernicke δὰ Tryphiodo- 
rum pag. 345. pag. 483. In hunc numerum referre 
possis Idyll. II. v. 140. μάτηρ τᾶς γε ἐμᾶς avA. Cf. Ho- 
mer. Iliad. XIX, 104. δῶρα ἐμῆς. X XllI, 278. πατρὲ 
ἐμῷ. Hymn. in Apollinem 537., quos affert Gerhardius 
l.d. pag. 175. Sed vera lecto nunc resütuta est. ex co- 
dice Florentino. Maiore iure excusationem inde parabis 
his locis: Idyll. 1. v. 41. ἀνδρὲ ἐοικώς. 1. v. 80. àvàgi 
ἴοιχας (vidé annotationem ad. locum priorem). Jdyll. 
XV. v. 149. γαῖρε᾽ ἄδων᾽ ἀγαλτατέ., quod ad, imitationem 
frequentissimi χαῖρε ἄναξ fictum. videtur Gerhardio pag. 
184. Idyll. XVI. v: 2. ὑμνεῖν ἀγαϑῶν χλέα ἀνδρῶν. Idyll. 
|. XVII. v. 38. φαντὶ ἀδεῖν, Idyll, XVII. v.. 6. ῥέξαντες 
καλὰ ἔργα. Ydyll. XXII. vs. 42. λασίρως φίλα ἔργα μελία- 


VER 
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σαες. Kiyll XXIII. v. 29. καὶ τὸ fos. Ifl, XXIV. * 
22. | φάος δ᾽ ἀνὰ oixov ἐτύχϑη. Idyll. XXV. v. 45. E 
à' ὁ μὲν ἂρ κατὰ ἄστυ μένει παρὰ olos πολίταις. Confora- 
tur Fridericus Iacobsius in Áddendis ad Prae- 
fationem Anth. Palat. pag- .XXVL Euam duos locos Idyll. 
ὙΠ]. γ.. 14. ἰσομάτορα ἀμνὸν et v. 15. οὐ ϑησῶ noxa 
ἀμνόν Fridericus lacobsius inde defendendos ar- 
bitratur, quod « ἀμνός at ἄρνες digamma habuerit. In Idyl- 
lio XXIV, 70. μάντι. Εὐηρείδα Gerhardius pag. 194. 
proponit μάντις Εὐηρείδα, Meinekiys statuitcum Her- — 
manno synizesin; utroque fortasse praesidio non opus - 
est, quod sequens nomen proprium hiatum facile excu- 
sat. De reliquis biaübus hoc observandum. Minus in- 
iucundi sunt i, qui medio tertio pede in caesurà tro- 
chaicá admissi sunt. Idyll. VII. v. 8. 

αἴγειραε πτέλεαι τὸ ἐύσκιον ἄλσος ἔφαινον. 
. Idyll. XIH. v. 24. 
αἰετὸς ὥς, μέγα λαῖτμα, ἀφ᾽ ὦ τότε χοιράδες ἔσταν... 
. ubi, quod Fridericus lacobsius vere observat, 

mS poetam non scripsisse. λαῖεμ' ἐξ ὦ. Ydyll. XXL. 
wy . 
. διπὲ ϑεά, σὺ yao οἴσϑα' ἐγὼ δ΄ ἑτέρων ὑποφήτης. 
Idyll. XXIV. v. 71. 

τὼς ἔλεγεν βασίλεια" ὃ δ᾽ ἀνταμείβετο toloc. 
Sed Idyll. XVI v. 72. in hunc censum non venit, 
quod ibi χινήσουσιν ἔτε vera lectio est. — In fine 
quart pedis raro Theocritus hiatum admisit, quod : 
i1anto magis mireris, quo minore cum molestá hoc 
fieret ob numeros bucolicos. Confer disputantem de 
hac re Fridericum lIacobsium loco dicto pag. 


XXV. not He. | Exempla sunt haec: Idyll. I. 


* 


v. 67. 
i ἢ xarà Πηνειῶ καλὰ τέμπεα, ,) ἢ κατὰ Πίνδω. 
Idyll. IL. v. 154. e 

ταῦτα pos & ξείνα μυϑήσατο" for, δ᾽ ἀλαϑής. » 
qui locus etam ham excusationem habet. Vide 
Hermannum ad 5 phia pag. 741. ldem valet 
de Idyll. XIX. v. 





' ! » 
μέμφετο. ὅττι ys τυτϑόν. . 


* 


δεῖξεν τὰν ὀδύνων, καὶ 


Emsdem carminis vers. 06. facilis quidem est Por- 


soni emendaüo, sed minime necessaria. Idyll, XXIII, 


Jv. 48 


—————-— ——— —w---— - 


ἀλλὰ στὰς τόδε λέξον ἀπηνόα εἶχεν ἑταῖρον. 
Unus superest hiatus, qui durior videtur, ldyll III. 


.v. 25. . 


τὸν foire» ἀποδὺς ἐς κύματα tivo aAsUpen 
Sed hunc quoque quamvis facil. negotio. removeas, 
nolim timen a quoquam hoc fiat. Verissimum est 
enim de hac re iudicium Hermanni de elemenus 
dóctrinae -métricae pag. 4&, cuius verba, ut iuvenes 
inprimis imbibant,. hic, apponam. Nostrum est qui^ 
dem, ai, quum artem quandam doctrinamque ba- 
mm rerum condimus, ubique regulas et leges cir- 
cumspicere: sed qui obliviscuntur totum hoc genus 
in eó versari, quod placeat ipsumque se auribus 


conimendet, non animadvertunt; dui morosas regu 


ls excogitant, plus se.scire velle, quam ipsi poetae 
sciebant, risüri.profecto, si viderent, quam obseurà 
eos et inutili diligentiá usos putamus, dum nihil 


misi sensum suum sequebantur, aliquando etiam. ali- 


qud, quod non saüs placeret, sibi indulgentes. —- 
Atque haec quidem .de hiaubus apud Theocritum 
obviis. - | 
Absolvimus ita quae de critücá a nobis factitatà 
dicenda erant. Superest, ut pauca: addamus de altero 


editoris officio, quod in interpretatione recte inst- - 


tuendá versatur. Et hoc quoque loco nobis inci- 
pendum est imde, ut de summá difficultate quera- 
mur, quibus iusta Theocntü interpretatio premitur. 


Causam si quaeris, cur prae alhüs scriptoribus atque 


poetis tanta sit Syracusani poetae obscuritas, ea pro- 
fecto non originem habet in ipsius auctoris vitio 
quodam, séd in similium quae in auxilium vocare 
possis carminunr scriptorumque penurià. Qua in re 
hceat mii Kiesslingii verba in Praefatone pag. 


V., paullulum; variata, mea facere, Haec interpre- - 


^ 
- 


Ld 


tum engueta inprimis inde. nascumr, qued. pastiora 
:hums poetae carmina supersunt- quam ex quibus 
plenam quasi numerisque suis absolutam ingenn eius 
foecundissimi maximeque vari imaginem haurire pos- 
sis. Permulüs igitur locis accidit, ut interpres. de- 
stututus imagine 1}}ἃ velut certàá duce ad summium 
assequatur, quid non sit Theocriteum; quid àutem 
sit Theocriteum, vel quid ipsum vaus phantasiae 
quoyis loco obversatum fuerit, prorsus incertum re- 
hnquatur.^ , Sed non eádem omma carmina inter- 
pretauonis difficultate laborant; sunt alia minus im- 
pedita, ala impedimenus obsepta; nec eadem expli- 
caüoni$ raüo in omnibus ineunda, sed in classes 
quasr sunt digerenda. Antequam vero ad singula 
accuratius spectanda progredior, non possum non; 
quin grato animo profitear, quemadmodum iu criü-- 
cis duces habuerim quos sequerer. optimos, ita ma 
4n interpreus quoque munere recte obeundo duorum 
praecipue virorum operá et labore :plurimum adiu- 
tum fuisse, Valckenaerij, inquam, et Kiess- 
lingii, quorum tanta in Theocrito explicando sunt 
ióerita, ls ut ex prigribus nemo: comparari, neduir 
anteferri possit. Praeter hos maximá laude praedi- 
candus est Vossius, qui tam docussimo éommemn- 
tario quo Virgilium illustravit, quam interpretatione 
Germanicá qua Theocritum reddidit permüultum. con-- 
£ulit ad penitorem poetae Syracusani intelhgentiam, 
Sed .vel post horum virorum studia multa super- 
fuse enucleanda luceque clariore perfundenda, non 
est quod peritioribus dicam. Et me quoque, . quan—. 
quam non vereor, ne in airogantiae crimen incur— 
ram, quum diligentiam in hac re haud oppido par-- 
vam me posuise affirmo, longe tamen longeque a 
 maetà abesse ipse probe sento. Quamobrem bene— 
"voli periüque harum rerum. iudices ea, quae proban-— 
da fórte reperiant, aequi. bonique consulant, quae 
vero vel manca videantur vel reetius consutur de— 
beant humanae imbeciliau tribuant errantemque be— 


! 


 mvole in viam reducant. . Atque. liceat mil mea | 


2 d 


acere verba Terentiahi Mauri: ' 


—— ———— ———.———— ------.--- 


' Corrigenda 'si qua. sane visa. vobis hinc erant, | 

Non ero stulte repugnans, aut'amans prave mea, 

Quin statim cülpanda delens praebeam rectis locum. 
Bed. ut constet tamen, quid voluerim praestare, hanc 
ego rationem sequutus sum. 


Tres mihi carminum quasi classes discernendae: 
videntur, quarum unaquaeque proprium sibi vindicat - 


interpretationis genus. ^ Ut ab 118 initium ᾿ faciam; 
quae. explicationem habent satis. expeditam, in horum 


mumeró epica sunt ponenda, carmina dico XVIL- 


. XXII. XXIV. XXV. Non reconditüior enim aliqua 
rerum cogniüó in iis explicandis postulatur; eadem: 
| feciiorem quoque ob linguam, quam ex Homeri δὲ 
. Alexandrinorum üsu satis cognitam habemus, prae- 
bent intelligentiam. — Haec igitur cármina, ut habent 


quidem suas difficultates, ita tamen non vexant in- 
terpretem. — — Sed duplex est praeter baec carmi- 
num genus, quae interpretem in 'angusuas com- 


pellunt, ex quibus ne doctssimus qnidem se expe- 
- dat. ^ Ad alterum eorum génus refero ea, quae res 


tngunt vere gestis, quod genus historicum. di- 


 xerim. [In quibus rite ex rplicandis accuratissimá - aAlo- 
rum temporum atque eocriti vitae nottiá opus 
és. Nam aut ad amicos missa sunt carmina illo- 


rumque vitae conditionem spectant, ut Idylia XL. 


et XIIL, quae Niciae' medico inscripta sunt. Iu 


quibus componendis certum finem habuisse videtur 


auctor; de quo vide in  Argumentis. Aut. respiciunt 


,Msius poetae vitam atque variam quam in diversis 


vitre conditionibus expertus est sortem, velut Idyl- 


lum ViL, quod unum omnium difficilhmum est, 
quoniam plurima continet, quae ad Theocriti iuven- 


sodalium, quos ibi secum coniunxit , res pertinent: 


tutem m ansulá Có transactam et ad amicorum ac 


quarum rerum vesügia nonnisi tenuissima investigari 
(a t nobis possunt. Áut complectuntur res illo tem- 


ι 


l 
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4 regibus gestas, ut Ídylium XVI,, quod in 
Hieronis , et XVIL,. quod-in Ptolemaei laudes scri-. 
pium est. Perünent. ad .hane classem .etiam  Ádo- 
niazusae, quippe quae festum celebrant, quod, dum 
' Theocritus Alexandriae commoraretur, splendidissime 
institutum fuisse videtur. [n his carminibus id prae- 
sertim tenendum est, ut smgula quaeque verba pre-- 
mamus, néc quicquam in iis poeucis loquuüonibus 
tribuamus, la enim res est, quum in poetà ex- 
plicando versamur, qui eorum quae praesens ;vidit 
fidam imaginem nobis repraesentat, qui suas amüco- 
rumque res, quae vere gestae sunt, describit;- alia, 
quum poetam tractamus, qui rebus, quae ingenio tan- 
tum ipsius obversantur, exornandis uniee intentus lo— . 
quuionum vim .et comparationum insütütarum finem 
non tam anxie curat. Quamobrem ut ad interiorem 
istorum carminum sensum penetremus, tenuissima - 

quaeque vesugia insistere debemus; .nec unquam ve— 
rendum ,est, ne-in us rimandis nimiae. subülitats 
obnoxiü,fiamus crimim. Hoc inprimis tebeant velim 
ii,'quibus in iis, quae in: Árgumenüis ad Idylla VII. 
"XI. XII. dixi, iustos terminos egressus esse videar. Sed 

. hunc locum ipse nunc pertactare nolo; quorum in- 
., terest penitus novisse, quid discriminis intercedat, 
utrum interpreteris talem poetam, qualis in. historicis 
carminibus est "Theocritus, an talem, qui poeticae 
facultatis suae specimen daturus est, legant. ae per- 
legant egregios Boeckhii et Dissenii in, Pinda- 
rum commoentarios.— Alterum carminum genus, quod 
interpretes "Theocrit vexat et torquet, est bucoli— 
cum et mimicum. Vita hominum quoüdiana in. 
is describitur sermoque inducitur hominum vihoris 
conditionis quotidianus. Quid mirum, si multa in 

. us reperiuntur, quae non certam syntaxeos raüonem 
" sequuntur, aut quae nullo firmari possunt exemplo 
(vide annotationes ad Idyll. IL. v. 3. ΠΙ. v. 27. 
IX. v. 21.). Quid mirum, si proverbia plurima 
nobis obveniunt, de quorum sensu coniecturas tan— 


- 


- 
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mm proferre nobls licet? Eorum certe scriptorum | 


i in rebus quotidianis versentur summa: est. penu 


na Ex Sophronis reliquiis, quae mihi haec scri- 


beni in unum. collectae obversantur, . haud. multum 


proficias; plus; ex Comicorum fragmeriis aliquando 
proficies , quum Meineki aut similium eius virorum 
operà collecta fuerint.^ Interim ne ἀσύῤιῥβολος disces— 
sse tibi: videar, feci id, quod facere potui. Quum 


. Theocritus plurimos invenerit imitatores, Longum, 


genter afferrem. Saepenumero talis comparatio, si. 


Philostratum, poetas inprimis epigramma- 
tarios, operaé pretium me facturum putavi, si apér- 
ts eorum. imitaeuones locorum 'Théocriteorum | dili- 


sut verborum usum, aut imaginum sensum specta- 
mus, ad poetae intelligentiam haud parum conferunt. 


. Quod si reputaveris animo, non equidem existimave- 


rim me in comparandis aliorum poetarum locis apud 
Theocritum iustos migravisse fines, licet hanc copiam 


in alius scriptoris ediuone merito damnaveris. 
| Unum restat, quod silentio non praetermitti posse 


videtur, quum de scriptoribus .agimus, ex quorum 
comparauone ahqua i "Theocritum redundet utilitas. 


Fuerunt enim viri docti atque in his praecipue lite- 


rarum divinarum interpretes, qui contenderent libros: 


sacros, quos Ptolemaeo Philadelpho regnante in Grae- 
cum sermonem translatos esse constat, 'Theocrito lectos 
et haud paucos ex xis locos mmithüone ab hoc poetá 


. expressos esse. Scilicet quum de .Callimacho.id sta- 


tusset Valckenaerius, qu. Ostquam sententiam 


suam verbo significaverat im fragmentis elegiarum 
Callimachi pag..18., disertus eandem exposuit in 
Selecüis Scholus im Libros Novi Testamenti, ad Luc. 


. XII. v. 52., exstüterunt ali, qui idem de Theocrito 


| 
, 


dicerent. Prae aliis autem libris: sacris inprimis Sa- 


lomonis Ecclesiastem et Canticum canticorum a Theo— 


crito. lectitatum. pronuntüaverunt. .lluus sententiae 
auctores atque patronos affero hos: Staeudlin. in 


commentaüone, quae sic inscripta: Theocrits Idyllen 


- 








stulti | | | 
end das hole Lied, et libro: Memorabilien von 
Paulus. Fascic. Il. pag. 162 sqq. inserta est, Hug. 
das hohe Lied in emer noch unversuchten. Deutung. 
ag. 5 sqq. pag. 42 sqq., Augusti Practische Em- 
eitung ins alte Testament. Tom. IV. pag. 161 — 
169:, idem in Prooemio, quod indici praelecüonum 
universitatis Bonnensis 1820. praemissum est. Quam 
sententiam ita exornaverunt, ut postquam Oostendis- 
sent temporum cérte raüonem non obstare, quomi- - 


nus libr dicti a Theocrito legi εἰ imitatione saepe 


exprimi potuerint, id reverá factum esse demonstra- 
rent ex. singulorum locorutn, comparatione, qui, quod 


. easdem sententias continerent eodem .dictionis colore 


- 


enuntiatas, aperta imitationis vestügia proderent. Ve- 
rum hoc ipsum mihi negandum videtur. ' Áccurata 


locorum qui in examen vocaü sunt eomparatio clare 


ostendit. similitudinem, quae Theocriteis carminibus 
intercedit cum hbris sacris, non talem esse, quae ex 


imitatione Orta sit. Sunt sane imagines aliquot apud ' 


'TYheocritum; quas non: multum diversas dixeris. ab 


. ds quae in libris sacris reperiuntur. Sed sunt eae 


ex ipsá rerum naturà aut ex quotüdianá honünum 
Vit petitae, ut quemvis alium Graecorum poetam in 
easdem incidere potuisse nemo negare possit. Facili 
eperá promitto me ostensurum esse haud minorem 
similitudinem 110 118 illis esse cum. Homericis ' carmi— 
nibus, Quapropter commentum illud .licet ingeniose 


, excogitatum docteque illustratum sit, nequaquam eam . 


habet vim, ut editori Theocriti similes:loci ex sa— 
cris libris afferendi sint in. commentario: Syracusano 


: enim poetae lucem affundunt nullam. . 
.. : Haec sunt quae de Theocrito dicenda nunc ha— 


bui. Quodsi: operam meam bucolico praestitam viris 
doctis non displicuisse intellexero, brevi subsequen-— 
tur Bion et Moschus, eádem curá ornau. 

Gothae, d. 27 Nov. 1829. 
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(CÜrisorroc , 0 TOY Βουχολικῶν ποιητής, “Συρακούσιος ἦ ἣν 
τὸ γένος, πατρὸς “Σιμιχίδου, ὡς αὐτὸς φησί *), 
“Σιμιχίδα, πῷ δὴ τὺ μεσαμέριον πόδας ἕλκεις; 

Ἔνιοι δὲ τὸ “Σιμιχίδα ἐπώνυμον εἶναι λέγουσι" δοκεῖ γὰρ ci-' 
μός τις τὴν πρόςοψιν εἶναι" πατέρα δὲ ἐσχηχέναι Πραξαγό- 
ραν, xoi μητέρα (ιλίνναν. “Ἵκουστῆς δὲ γέγονε Φιλητὰ καὶ 
: Aoxinuidov , ὧν μγνημονεῦει "*). ἤχμασε δὲ κατὰ τὸν και- 
| ρὸν τοῦ Πτολεμαίου τοῦ ἐπιχληϑέντος «“Ταγωοῦ. Περὶ δὲ 
τὴν τῶν Bovxoluxov ποίησιν εὐφυὴς γενόμενος πολλῆς δόξης 
ix τούτων ἐπέτυχε. Κατὰ γοῦν τινὰς Mooyog καλούμενος 
| θεόχριτος ἐπεχλῃϑη. 


ΠΕΡῚ TOY HOY.KA1 ΠΩΣ ΕΥ̓ΡΕΘῊ 
T4 ΒΟΥΚΟΜΖΙΚΑ. | 


Τὰ Βουχολικά φασιν ἐν ““ακεδαίμονι εὑρεϑῆναι χαὶ πε- 
ρισσῶς προχοπῆς τυχεῖν. Τῶν γὰρ Περσικῶν ἐνεστώτων 
ἔτι xoi φόβῳ πᾶσαν τὴν Ελλάδα ταρασσόντων, ἐνέστη éop- 
. τὴ Δρτέμιδος Καρυάτιδος. τῶν δὲ παρϑένων à αποκεχρυμμέ- 
| vuv διὰ τὴν ἐκ τοῦ πολέμου ταραχήν, ἀγροῖχοί τινες sig- 
ελϑόντες εἰς τὸ ἱερὸν ἰδίαις ὠδαῖς τὴν ᾿ἄρτεμιν ὕμνησαν" 
τῆς δὲ τούτων ξένης μούσης ἀρίστης γενομένης... παρέμδινε 
τὸ ἔϑος xai ἐφυλάχϑη. ᾿Αλλοι δὲ τοῦτον τὸν τρόπον iv 

.*) Locus est Idyll. VII, 21. 
| | in Idyll VII. Vide quae in Argumento huius id.  dispufavimus. 
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Τυνδαρίδι τῆς Σικελίας πρῶτον ἀχϑῆναι *) λέγουσι τὰ 
Bovxoux«. Ὀρέστῃ γὰρ ἐχκομίξοντι τὸ τῆς 'Δρτέμιδος ξόα- 
vov ἐχ Ταύρων τῆς “Σχυϑίας χρησμὸς ἐξέπεσεν, ἐν ἑπτὰ πο- 
ταμοῖς ix μιᾶς πηγῆς ῥέουσιν ἀπολούσασϑαι" ὁ δὲ πορευ- 
ϑεὶς εἰς “Ῥήγιον τῆς ᾿Ιταλίας τὸ ἄγος ἀπενίψατο ἐν τοῖς 
λεγομένοις διαχώροις ποταμοῖς" ἔπειτα εἰς Τυνδαρίδα τῆς 
“Σικελίας ἤλϑεν" oi δὲ ἐπιχώριοι τὴν ϑεὸν ἰδίοις ζσμασιν 
ἀνυμνήσαντες ἔϑει τὴν πρώτην παρέδωχαν εὕρεσιν. Ὁ δὲ 
ἀληϑὴς λόγος τοιοῦτος. «Στασεώς ποτε γενομένης ἐν Zv- 
θαχούσαις, χαὶ πολλῶν πολιτῶν φϑαρέντων, εἰς ὁμόνοιαν 
τοῦ πλήϑους λοιπὸν ποτε ἐλθόντος, ἔδοξεν᾽ dorejug αἰτία 
γεχονέναν τῆς διαλλαγῆς οἱ δὲ ἀγροῖκοι, τούτου χάριν 
δῶρα κομίσαντες, γεγηθότες ὕμνησαν τὴν ϑεὰν διὰ τῶν συ- 
ψήϑων αὐτοῖς ἀγροικιχῶν δῶν" xai οὕτως ἔλαϑεν ἔϑος. 
γενέσθαι κὰν τοῖς ἐφεξῆς... 


1 


ΠΕΡῚ ΔΙΑΦΟΡΑ͂Σ TÀN BOYKO AZ4IK9X)N. 


Τὰ Βουκολικὰ ἔχει διαφορὰν τὴν τῶν ποιημάτων ἐπιγρα- 
φήν * xoi yap AioAixe ἐστι, xol Ποιμενιχά, xoà. Μιχτά. 
Τὴν μέντοι ἀπὸ τῶν βοῶν εἴληφεν ἐπιγραφήν, ὡς ἀριστεύον- 
τος τοῦ ζώου" διὸ καὶ Βουχολικὰ εἴρηται πάντα. “Ἵἔγεται 
. δὲ Βουχόλος παρὰ τὸ τὰς βόας ἐλαύνειν, ἢ ἀπὸ τοῦ τὰς. 
- θόας χωλύειν ἀτιμαγελώδας, ἢ τῶν βοῶν κορεῖν καὶ ἔπιμιε-͵ 
λεῖσϑαι **) , τροπῇ τοῦ ἀμεταβόλου εἰς ἀμετάβολον. Ave: 
δεῖν δέ φασιν αὐτοὺς ἄρτον ἐξηρτημένους ϑηρίων ἐν ἑαυτῷ; 
τύπους ἔχοντα, καὶ πήραν πανσπερμίας * **) ἀνάπλεων, xal) 
οἶνον ἐν αἰγείῳ ἀσχῷ, σπονδὴν νέμοντας τοῖς ὑπαντῶσι, στ 
φανόν TE περιχεῖσϑαι, καὶ χέρατα ἐλάφων προρχεῖσϑαι, x 
μετὰ. χεῖρας ἔχειν λαγωβόλον" τὸν δὲ νιχήσαντα λαμβάνει 
τὸν τοῦ νενιχημένου ἄρτον" xaxeivov μὲν àni τῆς τῶν 2j 
ρακουσίων μένειν πόλεως, τοὺς δὲ νενικημένους εἰς τὰς π 
ριοικίδας χωρεῖν, ἀγείραντας T) ἑαυτοῖς τὰς τροφάς" διδ 










*) Schaeferus suspicatur ἀσϑῆναι. 


O99) ἀορεῖν i. q. ἐπιμελεῖσθαι. — Bic passim in Grammaticorum scrip 
' explicitum legas. €f. Locellant in Eckhel Doctrin, Nummo 
Vet, P. 1. Vol. IV. p. 289. Schaefer. 


***) πανσπέρμων ὀσπρίων, ut Diodorus Zonas Epigr. 11. Schaefer. 
1) Schaefer. corrigit ὠγεέροντας. Idem uox ἄδειν δὲ xol ἄλλα vim 


i] 





᾿ 


ὥ 


va, δὲ καὶ ἄλλα τινὰ παιδιῶς καὶ γέλωτος ἐχόμενα,. , καὶ EU- 
φημοῦντας ἐπιλέγειν, 

Δέξαι τὰν ἀγαθὰν τύχαν, Eg τὰν ὑγίειαν, 

"Av φέρομεν. παρὰ τῆς ϑεοῦ, ἂν ἑκαλέσσατο τήνα *). 


APTEMIAQPOY TOY ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΟῪ 
EHI ΤΗ͂Ι 40POIZXEITOQN BOYKOAIKQN 
IIOIHMATAN. 


Βουχολιχαὶ Moicat σποράδες ποχά, νῦν δ᾽ ἅμα πᾶσαι 
Evi μιᾶς μάνδρας, ἐντὶ μιᾶς ἀγέλας **). 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ ΕΙΣ ΤῊΝ EAYTOY BIBAON. 


"ἄλλος ὁ Χίος" ᾿ἐγὼ δὲ Θεόχριτος, ὃς τάδ᾽ ἔγραψα, 
Εἷς ἀπὸ τῶν. πολλῶν dpt ὩΣυρηχοσίων, 

Υἱὸς Πραξαγόραο περικλευτῆς τε Φιλίννης" 
'ΜΜοῦσαν δ᾽ ὀϑνείην οὔποτ᾽ ἐφειλκυσάμην ***).- 


ΠΈΡΙ ΤῊΣ ΤΩΝ ΒΟΥΚΟΑΙΚΩ͂Ν ἘΠΙΓΡΑΦΗΣ. | 


Θεοκρίτου Εἰδύλλια Bovxoluxá. Ἰστέον, ὅτι Εἰδύλλιον 
λέγεται τὸ μιμρὸν ποίημα, ἀπὸ τοῦ Εἶδος, ἡ θεωρία" οὐκ 
Εἰδύλλιον παρὰ τὸ Fio , TO. ᾿εὐφραίνω. "ἄλλως. Εἰδύλλιον 
λέγεται, ὅτι εἶδός ἐστιν ὁποῖάν ἐστι λόγος. “ὑποκοριστικῶς 
λέγεται EiovAMov 1). 


ΠΕΡῚ ΤΩΝ ΤῊΣ ΠΟΙΗΣ ΣΡΩΣ XAPA- 
: K ΤΗΡΩ͂Ν. 

|  Háco ποίησις τρεῖς ᾿ἔχει χαραχτῆρας, διηγηματικόν, δρα- 

ματιχόν, καὶ μικτόν. Τὸ δὲ Βουκολιχὸν ποίημα μίγμα ἐστὶ 

παντὸς εἴδους, καϑάπερ συγχεχραμδνον" διὸ καὶ χαριέστατον 

τῇ ποικιλίᾳ τῆς φράσεως, μᾶλλον δὲ τῆς κράσεως, ποτὲ μὲν 


*) Sunt vbrsus Priapeii , non heroici — ἔπ εὔχαν ést vitium metri- 
cum, quod in huiusmodi cantiuneula plebeiorum homimum non 
curandum. 

**) Legitur etiam in Anthol. Palat. IX. 205. Tom. HK p.69. De sensu 
uberius disputavimus in Praefat. 

"*) Repetitum est in Epigr. Theocr., in quibus ultimum locum occu- 
pat. De sengu vide quae in Praefát. exposuimus. 

1) De significatione vocis εἰδύλλιον praeter alios accuratissime üixit 
Wiseowa in Tbeocrito Theocriteo. 
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συγχείμενον ix διηγηματιχοῦ, ποτὲ δὲ ix δραματιχοῦ, ποτὲ 
δὲ ἐχ μικτοῦ, ἤγουν διηγηματιχοῦ xci δραματικχοῦ, ὁτὲ δὲ ὦ ὡς 
. ἄν τύχῃ. Εἰς ὅσον δ᾽ οἷόν τέ ἐστιν, αὕτη 4 ποίησις τὰ τῶν 
ἀγροίχων ἤϑη ἐχμάσσεται, τερπνῶς πάνυ τοὺς τῇ ἀγροικίῳ 
σχυϑρωποὺς τὸν βίον χαραχτηρίζουσα. ᾿Εχπέφευγε δὲ xoi 
τὸ ἄγαν ἁδρὸν καὶ ὑπέρογκον τῆς ποιήσεως. 

Δωρίδι καὶ 'Iaó, διαλέχτῳ χρῆται ὁ Θεόχριτος, μάλιστα 
δὲ ἀνειμένῃ καὶ χϑαμαλῇ Δωρίδι παρὰ τοῦ *) ᾿“Ἐπιχάρμου χαὶ 
ΣΣώφρονος" οὐ μὴν ἀπολιμπάνεται καὶ dioAbog. "Αλλως. 
| Ioréov, ὃ ὅτι ὁ Θεόχριτος Δωρίδι διαλέχτῳ χέχρηται τῇ νέᾳ" 
δύο γάρ εἰσι , mou , xai νέα " xci ἢ μὲν παλαιὰ τραχεῖά 
τίς ἐστι" ἡ δὲ νέα, ἢ καὶ Θεόκριτορ χρᾶται, μαλϑαχωτέρα͵ 
καὶ εὐχολωτέρα. 

᾿Δπορία. Πῶς Βουχολικὰ ὑπεγράφησαν, μὴ ὄντων ὕλων 
Πουχολικῶν, ἀλλὰ χαὶ ποιμενικῶν καὶ αἰπολικῶν; Jio. 
, Ex. tov χρείττονος μέρους ταῦτα τῶν τετραπόδων ὑπέγραψαν. 

Πὼς οὐχ ὑπογράφονται **) ταῦτα τὰ ποιήματα, Διά- 
λογον (διαλέγεται γὰρ ἔν τισι πρόῤωπα “), ὡς χαὶ τὰ τοῦ 
“]ουχιανοῦ; Οὺκχ ἤϑελεν ὁ ποιητὴς ϑεῖναι ἀλλοίας xoi 
ἀλλοίας ἐπιγραφάς, ἀλλὰ μίαν ἁρμόζουσαν πᾶσι. τοῖς ποιή- 
σιν αὑτοῦ. Εἶδος γὰρ λόγου ἐστὶ xoi τὸ διηγηματιχόν, xoi 
τὸ δραματιχόν,, καὶ τὸ μικτόν" καὶ διὰ-τοῦτο ὑπεγράφησαν 
εἰδυλλια. 

Πῶς οὐχ ὑπεγράφη ἐν τῷ εἰδυλλέῳ τούτῳ τὸ τοῦ αἰπό- 
λου ὕ ὄνομα, ἀλλὰ τοῦ ποιμένος; Διὰ τὸ μέλλειν παρειςαχϑῆ- 
yat τὸν ποιμένα κρειττόνως τῇ χαλάμῃ φϑεγγόμενον. 

᾿Ιστέον, ὅτι ὁ Θεόχριτος ἐγένετο ἰσόχρονος τοῦ ve 4ρά- 
του, xai τοῦ Καλλιμάχον, καὶ τοῦ Νικάνδρου" ἐγένετο δὲ 
ἐπὶ τῶν χρόνων Πτολεμαίου. τοῦ Φιλαδέλφου. — ' 


*) Legendum aut τὴν τοῦ Emw., sut simplicius τὴν "Ex. Animad- 
vertit Schaefer. 
'**) Saepius hic legas verbum ὑπογράφειν, pro quo exspecfaveris alte- 
rum compositum ἐπιγράφειν. Schaefer. 
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| A . . ^. 
β Ρ oet& Daphnidis , qui herols. loco inter pastores Sieulos habebajur, 
celebraturus "obitum, aditum sibi parat & caprarii cuiusdam et Thyrsi- 
dis pastoris colloquio. Post mutuas. laudes — 14. Thyrsis caprarium- 
rogat, ut carmen syringe moduletur -— 18., quod hie ob. Pánis religio 
nem remuens, Thyrsidem vicissim , ut carmen de Daphaidi» morte ca — 
n3í, praemiis propositis permovere 'stundet — 63. "CEhyrsie , conditione 
| accepté, Nymphis. invocatis, carmen orditur, quod a descripfione dolo-. 
| ris, que, ferae εἴ armenta ob imminentem Daphnidis morteza. affecta. 
| faerint gravissimo, progreditur — 75. Tum dii, ruris pastorumque 
' custodes, Mercnrius et Priapus, pastoresque ipsi aegrum Daphnidis 
animum alloquutionihus erigere conantur — 93, quibus omnibus quum, 

. nihil respondisset, in Venereni, quae post illos venerat, gravissime in- 
vehitur, quippe quae superbis quibusdam Joephuidis in Amorem vocibus 
exacerbata, morbum, quo tabescit, ei immisisse putanda «ait — 113. 
Tum verbis suavissimis, vitae quaeque illum olim oblectaveranf rebus 
valedicit, simulque sermoni et vitae finem facit, Venere eum früstra 
revocare ef erigere conante — 14l. Carmine finito caprarius pastori 
promissa praemia, insigni laude addité, tradit. -- De Dapbniile ejusque 
amoribus conf. S chol. Theocrit. Id. VII fin. quosque laudavit veterum locos 
Heynius in Argum. Ecl. Virgil. V. Sed tenendum est hauc fabulam 
ἃ multis diversb modo esse traditam ,- nec quemquam esse inter vete- 
res, cum quo Theocritleum carmea. penitus conspiret. Quae diversitas 
non satis animadversa' interpretes Theocriti ; rea dissimiles inter se UE 
tonciliaturos , in varios errores implicavit. F. I. 
| Ipsius de Daphnide fabulae indolem et rationem fusius tractat 
| Welcker in censurá de Kleinii Stesichoro latá (in Iahns Iahrb. 1829. 
1, Bnd. 3 Fasc. p. 287 sqq. ); qui postquam accuratius ostendit, qui- 

bus in rebus Theocritus discedat a & Stesichoro, qui primus Daphnidis 

amores cecinit, tum Daphnidem adumbrat, qualem Theocritus reprae- 


, ί 








8 . GEOKPITO Y 


pentet. ingenue tamen fsteor virum eruditissimum mihi, qui Fr. la. 
cobsii sententiam amplector, suam interpretationem mythique exposi- 
tidnem nondum persuasisse, — — Praeter Welckerum Daphmidis fabulam 
tractavit etiam D. Iac. van Lennep in Commenfationibus latinis 
elassis tertiae Instituti reg. Belg. Vol 11. am. 1820. p. 157. sqq., qui 
censet Daphnidem diu comtemtorem Amoris tandem ex ira Veneris de- | 
perire coepisse puellam, quae amori ipsius non responderit: unde ipsum 
moerore contabuisse. — Fr. lIacobs. quid statnat de Daphuide 
atque infelice eius amore, discas ex ipsius annotationibus ad vs. 85. 100. 


^ "κα δυ 
4 


YHOO0EZLZ TOY IIP$TOY EI4YAAIOY. 


Αὕτη ἡ 7 ὑπόϑεσις εἰς Δάφνιν γράφεται, ὃς διὰ μὲν τού- 
του τοῦ εἰδυλλέου vivet, διὰ δὲ rov ἑξῆς ὡς ξῶντος &v- 
TOU μνημονεύει" ὅμως τοῦτο προτέταχταει, διὰ τὸ χαρεέστε- 
ρον xai τεχνιχώτερον τῶν ἄλλων μᾶλλον συντετάχϑα:" ko 
Πίνδαρος ἢ), "Ἀρχομένου δ᾽ ἔργου, φησί, προςωπὸν χρὴ 
ὥέμεναι πηλαυγές. "Eon δὲ ἀμοιβαῖον xai δραματικώτερον, 
μὴ ὑποκειρένου τοῦ σριητιχοῦ προρώπον.. Te μὲν. πρά- 
ματα ϑιάπευνται ὃν “Σικελίᾳ: ποιμὴν δέ τις εἰςαγαναις πρὸς. 


, αϊπόλον διαλεγόμενος , οὗ τὸ ὄνομα οὐχ ἔστι γνωστόν. "AÀ- 


Aeg. Ἔν τούτῳ τῷ εἰδυλλίῳ διαλέγονται πρὸς ἀλλήλους 
Θύρσιρ , ποιμήν, καὶ "linóhog, ἢ ἤτοι Μενάλκας, ἢ xci Ko- 
petra. A yvotitot δὲ τὸ ToU inólov ὄνομα. J | 

Περὶ τῆς ἐπιγραφῆς τοῦ παρόντος εἰδυλλέου Θεοκρέτου, 
Θύρσὶς: ἢ ᾿Διδή" τουτέστιν, ὁ βουλόμενος. Θύρσιν ὕπογρα- 
φέτω ἢ ᾿βιδήν. Θύρσις μὲν γάρ ἔστιν ὁ ποιμὴν ὑ αὐλῶν, 
᾿Ωιδὴ δὲ τὸ μέλισμα τὸ φϑωγόμενον. 


" ^y Est locus Olymp. VI. 4. Boeckh. 


-———— —————— ———9——— 
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ΘΥΡΙΣΙΣ ΠΟΙΜῊΝ KAI AIIIOA40X. 
ΘΥΡΣΙῚΣ. 2200 


4 δύ τι TO ψιϑύρισμα χαὶ ἃ πίτυς, αἰπόλε, τήνα, 

4 ποτὶ ταῖς ᾿παγαῖσε μελέίσδεται" ἁδὺ δὲ xl τὸ 
Τυρίσδες * μετὰ Πᾶνα" TÓ: δεύτερον ἄϑλον ἀποισῇ, : 

Ἄϊχα τῆνος ἕλῃ χεραὸν τράγον, αἶγα τὺ" λαψῇ" LEE 
Aix δ᾽ αἶγα λάβῃ πήγος. γέρας, ἐς τὲ νπαταῤῥεῖ 
4 χίμαρος. χιμάρῳ' δὲ “καλὸν κρῆς, cre κ᾽ ἀμέλξῃς., 2S 


1a yii. T. 3. vvoloó € j sic optimi plarimique libri. " Vulgo minus: 
dorice συρέοδες. 

.5. ἔς τέ] dorice pro εἷς od, tenfatum Li shultis, quod huee foria 
ume lioc apud Theocritum: loeo legatur, alia$ apud eundem cv. fied 
cautionem suadent unanimis codd. consensus et vetus Apolt Dyso: 
testimonium, qui in libro de prosom. p. 866. Bekk. ek hoc lóoo affert 
εἰς τὲ καταῤῥεῖ. Vid. Buttmann. Gr. ampl. ἴ. p. 292. 

6. κρής 7 Viri deeti certatim reposuerunt: κρέας, tum ut numeei. 
eradant bucolíci, tum ut poeta sibi constet, qui alias-habet: χρέας.- . Sed. 
audacius mihi cum Kiessl. 'et Meinek. visum rariorem formen. ánvitiu 
codd. expellere. 


1. δύ — πίτυς eum Val- allato.hoc loco, Dissen. . δὰ Pin- 
eken. explica: Iucundum. quid dar. Nem. IV, 85. (biblioth. Graec. 
est lenis susnrrus pibus vi- Vol. VI.) 
cinae. 

2. μελίσδεται) Mosch. ld. 
V, 8. ἔνϑα καὶ ἦν πνεύσῃ πολὺς: 
ὥρεμος, ἡ πίτυς dde. Sic pinya 


4. Nüta χὰ; ubique ponetur pto 
xe, produci. V. Kiessl ad. h. L, 
Spitzner Prosod, $. 21. 4. not. 


.lequentes apud Virgil Eclog. δ. x«gagoteiv. metaphorice 


ΠῚ, 22. Cfr. annot..ad ld. VIL, usurpatum, uti apud Bion. 1, δύ. 
26. Cum foto loco compasza Epigr. de Proserpina τό τε "y καλὸν ἔς 
ἄδεσπι 259..— Ex vulgari loquendi σὲ καταῤῥεῖ. [π᾿ diclionia siwilitu- 
ratione exspectabas ὡς ἡδὺ τὸ ψι- dinem comparat Fr. Iacobs. Cal- 
ϑύρισμα τῆς πίτυος, οὕτω καὶ σὺ ^ ]im,, Fragm, 96. παλιν τὸ δῶρον 
ἡδὺ συρίδζεις. Ex liberiore enim ἐς Bu ET Cfr. Delect; 
usu in. comparationibus saepe par- — Epigrammat. p. 268. Horat. 1. 
ticulae comparandi non ponuntur & : Carm. XXVIII, 28. tibi defluat 
poetis. Dictionis rationem aperuit. aequo a Jove. E 
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᾿ἄδιον , ὦ ποιμάν, τὸ τεὸν μέλος ἢ τὸ χαταχὲς 


Tü»v' ἀπὸ τᾶς πέτρας χαταλείβεται ὑψόϑεν ὕδωρ. 
dixo: ταὶ ἹΜῶσαι τὰν οἴιδα δῶρον ἄγωνται,. 
ἄρνα τὺ σαχίταν λαψῇ γέραρ * ci δὲ x' agéoxn 10 
Τήναις ἄῤνα λαβεῖν, τὺ δὲ τὰν ὄϊν ὕστερον ay. 

Θ Y PZIZ. ^ 
"ue, ποτὶ τᾶν Νυμφᾶν , λῇς, αἰπόλε, τῷδε καϑίξας, 
Ὡς τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον αἵ τε μυρῖχαι, 
Τυρίσδεν; τὰς δ᾽ αἶγας ἐγὼν ἐν τῷδε νομευσῶ. 


13. a? τε] cum Valcken. atque Meinek, probante etiam Buttm. 
Gr. ampl. 1. p. 286., dedi pro vulgato dre. Hoc tuens Boissonade 
ad Micet. Eugen. Tom. 1. p. 80. idem servavit in editione. | 

16. δεδο (xagtc] recentiorum editorum plurimi formam δεδαίκο.- 
puc, qua etiam 1d. XV, 58. usus est Theocritus, in verborum ordinerà 
xeceperunt. Novüm. praesens δεδοίΐκω .ad rationem aliorum; ui; δεδύκω, 


πεφύχω: λελάϑω factum est. 
tur, recipere non dubitarem. 


Illud, si in une tantum. codice reperire- 


.19. Rectius Meineke parentheseos signa, quibus inclusa tene- 


"T. Ne.in verbis ordinandis ha&e-. 


A 


sites, ita iunge singula: ἄδιον 4 
τῆνο τὸ καταχὲς vdep ἀπὸ τὰς πὲ: 
τρας καταλείβεταε, yro vulgari τὸ 
κατ. ὕδωρ ὃ καταλεέβεται, quam di- 
cendi brevitatem in comparationi- 
bus instituendis tam Graeci quam 


Germani seetentur. Vid. Matth. 


Gr. $. 412. 4. Idem vir do- 
ctissimus 1 insuper in literis ad me 


datis haec habet: , comparari po-' . 
test illud apud Sophocl. Trachin. 


630. ἔνϑα &yogai I1 υλάτιδὲς χαλέον- 
τοῖν i. e. ἔνϑα s» αἱ ay. Iv. 
xdÀod$ut»ei Vid. Schaefer. Ind. 
δὰ Gregor. Cor. p. 986. μοί.“ 
, 9. οἴιδα͵ rarior forma accu- 
sativi pro ow, quod ipsum legi- 
mus vs. 11., a nomin. oi;, poet. 
pro oic. vid, Matth. er. Gr. P. 
164.. p - 180. 

T ἄρνα σακέταν omirei 
perperam vulgo anxíres sccibitur) 
ονὲς, οὕς οὐκέτι γάλακτος δεομένους 

ob νομεῖς τῶν μητέρων» yw ἔζοντες 
là pnis καὶ i» Mo συκῇ χλε 
ovct^ Schol — '"' | 


— 3. εὺ δέ] interdum sic δέ po- 
nitur γ᾽ postquam praecessit εἰ d 
ἤν δέ. Scilicet hoc inprimis fit, 
ubi quae in apodosi dicuntur iig, 
quae in protasi praecesserunt, op- . 
ponuntur, ut hic τῦ Oppositum est 
antecedenti τήναις. Vid, Ft. 1a- 
cobsa ad Anthol Palat. pag. 522.. 
Matthiae in literis ad me seri-. 
ptis addit Heindorf. ad Platon. 
Prot."p. 475. 

| 18. ὡς τὸ κάταντες ποὶ ἃ 6-᾿ 
clivis est collis, quod oratio-- 
nis concinnitas flagitare videtur. Ea 
dem significatione ὡς apud Theocr. 
legitur Idyll. V, 101. 108. - Vid. 
Buttm. Gr. ampl. 11. p. 286. Ex. 
Bionis fragm. XH nolim quid- 


. quám colligas; vix enim pro imi- 


tatione "Pheocritei loci haberi po- 
tést. — uroixtc, penultima huius 
Vocis syllaba, hie et Idyll. V, 101. 
ptodüeta ab aliis corripitur. ᾿ Vid. 
Spitzn. Pros. p. 103. sub vac. — 
Ceterüm hic versus repetitus leyi- 
tur Id. V, 101., utroque loco ge- 
uuinus. Nam, «qaod saepe doctis 
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Τυρίσδεν" τὸν Πᾶνα δεδοίχαμερ" ἦ γὰρ ἀπ᾽ ἄγρας 


| 
| 0v ϑέμις, » ποιμάν, τὸ μεσαμβρινὸν οὐ ϑ ἔμες ἄμμεν 
| 
| 


Τανίχα χεχμακὼς cumovstat* ἐντὶ δὲ muxpóg, 


| Καί oí ἀεὶ δριμδεῖα χολὰ ποτὶ ῥενὲ χάϑητα. —- y 
ἀλλὰ τὺ γὰρ δή, Θύρσει, τὰ ddáqwidog ἄλγεα εἶδες, - 


Καὶ τᾶς βωκχολιχᾶς ἐπὲ τὸ πλέον ἵχεο μώσας" 


“420 


Δεῦρ᾽ ὑπὸ τὰν πτελέαν ἑσδώμεϑα, τῶ τε Πριήπω 
Καὶ τῶν Κρανιάδων κατεναντίον, ἧπερ ὁ ϑῶχος 
Τῆνος ὁ ποιμενικὸς καὶ ταὶ δρύες. αὐ δέ x' ἀείσῃς, 


bantur verba τὺ γὰρ δὴ — μώσας, delevit. Iungenda enim ἀλλὰ γάρ, 


quarum particularum sic positarum ea est vis, ut ἀλλά pettineat ad 


principalem dictionis partem, causa autem cum particula yao inseratur. 


Verba snnt Buttmanni ad Sophocl. Philoct. 814. 


Adde Matth, ad 


Eurip. Phoen. 307. — ἄλγεα εἶδες» plnrimi codd. offerunt aut ἄλγε᾽ 


ἄειδε Mut ἄλγε" ἄειδες. 


^ 


23. Koasiaón»] Κρανιάδαν, quod plures editiones occupavit, 
est contra regulas grammatices; vid. Buttm. Gr. ampl. I. p. 176. coll. 
ll. p. 400. Koa»/ów», quod plurimos codd, obsidet, peccat in metrum. . 


eliam viris fraudi fuit, hanc vete- 


res poetae licentiam aibi conces- 
sam esse arbitrati. sunt, ut, si 
quid a se dietum ipsis probaretur, 
*o dieto bis terve in eodem opere 
uterentur. Vid. quae observavi- 
mus ad Id. HII, 20. Heindorf. 
ad Horat. Sat. I, 2, 13. 


14, à» τῷδε] sc. χρόνῳ, in- 
terea. Fallitur Schol, qui τόπῳ 
cogitandum dicit. 


15. Ad hunt locum recte intel-: 
ligendum scias necesse est vul-- 


garem hanc fuisse superstitionem 


| apud veteres, ex quá sibi caverent,: 


ne tempore meridiano deorum quie- 
iem turbarent. Quá de causá ne- 
que templa facile intrabant hoc 
fempore, Lege insignem ad hanc 
rem locam Lucan.-Pharsal. II, 


423. Pan vero iracundus deus et 


ob morum asperitatem pastoribus 
maxime metuendus. -— Irae sc- 
dem veferes sfutuisse naves inter 
alia testatur. locus Persii, qui 
c. in Sat. V, 91. disce sed ira 


cadat naso. Alii irae sedem in 
jecinore aut in corde collocant. 
Vid. Fr. Iacobs. δὰ Achill. Tàt. 
VI, 19. p. 870. apparet etiam in genis. 
Vid. Idem ad Achill Tat. F, 3. p. 
415. et ad Philostr. Imagg. I, 18. 
p. 790. 

11. δριμεῖα vola] homerice, 
uti H. VI, 322. δριμὺς χόλος. 

20. ἐπὶ τὸ πλέον Vxto.mo- 
σας] loquendi rationem similibus 
exemplis allatis illustraverunt edi- 
tores Theocriti ad hunc leécum. 
ἐπὶ πλέον ἄγαγε λύσσας est in 
Theocr. 1d. IH, 4T. el; ἄκρον 
Μούσης ἥκον ἐλάσσας in Epigr. 
ἀδεσπότ. 688. Vid. Fr. Iucobs. 
ad Anthol Palat. p. 172, 806. 

21. Prispi atque Nympharum 


» 


síatuas illo foco positas tibi finge. 


Cfr. annbt, ad Hi. V, 17. Vii 
extrem. 

25.23. ϑῶχος ποιμεν.} se- 
des a pastoribus frequen- 
tata. Vid. Fr.'laeobs, Απί- 
madvv. in Anthol. T. I. P. I. p. 426. 
Tum. H. P. H. p. 304. 


; 
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“ὥς soxe τὸν Διβύαϑε ποτὶ Xon. ᾧσας ἐρίσδων, 
«ἴϊγά “τέ. vov δωσῶ διδυματόχον ἐς τρὶς ἀμέλξώε, ?5 
"4 δύ᾽ ἔγχοισ' ipiqug: ποταμέλξεταε ἐς δύο πέλλας, 

"Koi βαϑὺ κισσύβιον, κεχλυσμόνον ἀδόξ χαρῷ, 

᾿Αμφῶες. , ψεοτεοῦχές, ἔεὶ γλυφάνοιο ποτόσδον " 

Tio περὶ μὲν χείλη μαρύεται ὑψόϑι. «6006, . 


24. Διβύκαϑε] coniecit F. €. Matthia “ιλύβαϑε) ut sit  Chro- 


mis Siculus. 


Sed potuit hic Chromis ex Africá in Siciliam deductus. 


induci, quemadmodum .fifvxó» κνάλωνα poeta Id. HI, 5. memorat. 


30. 'xtxovipuétoc] alii xexo»igpévoc, utrumque per se prebum; 


illud ob codd. auctoritatem praeferendum. 


p. 1170. 


2j 32. ἔντοσθεν] vir doctus. coniecit IxrooGer. 


γιὰ, Buttm. Gr. ampl. Il. 


/ 


Sed vid. annot. — 


γυνά vt ϑεὼν δαίδαλμα, vigintiapud Gaistford. codd, et. anti- 
quiores editt. praebent γυνγά τις ᾿ϑεῶν 'δαίδαλμα, quod quamvis ob ver- 


sus. ratiomem tolerari queat, 


24. lunge ἐρίζων πρὸς Χρόμιν. 
Dicitur enim vel ἐρίζειν πρὸς τινὰ 
vel ἐρίζειν τινί: ' Eadem ratio "est 
aliorüm verborum, quae certandi 
significationem babent. €fr. ld. 
V, 136. VIII, 41. Exempla si' de- 


sideras, reperies apud Wunder-. 


lich. observatt. in Aesch. p. 165. 
Wyttenbach ad Plutarch. de 
rect. &ud. rat. .p. 40. A. in Ani- 
madvy. im Opp. mor. p. 331. 
tgnfuy; id loquendi genus Latini. 
Cic. pro Ligar. 8. contra ipsum 
Cagsarem est. congressus. 


26. πόταμέλξεται) futurum, 


medii paasivà significatione posi- 
tum. HHas.hodie ex grammat. no- 
ta. Vid. Rest. Gr. 8. 114. not. 1. 
RHuttm. Gr. ampl. Il. p. 54. Plu; 
ra, exempla dabunt viri docti a 
Seb οὗ, ad. Dion. Halic. de comp. 
verb. p, 97. et a Wellauero ad 
Aeschyl. Choeph. 303 laudati. 

21 — 61. Sequitur iam uberior 
descriptie poculi, quod praemii loco 
«aprarius proponit. Quae quidem 
descriptio, quum ' maiorem huius 
carminis partem efficiat, exstite- 
rant qui "Theocritum propterea 
. vituperarent, quod nimius fuerit 
in exormandis rebus, quae non ad 
ipsum argumentum pertinerent. At 
qui iía statuerunt, ii non repota- 


, 


Imi- . 


citur. . 
$05, ut Hom. Od. IX, 205. Tum 


tamen ob sensum nullo * modo probari 


verunt hoc ex communi veterum 
et laudabili quidem more factum 
esse, qui ea quae delectarent, nisi 
nimis essent remota, in poetis fa- 
cile ferrent? Praecipue vero sibi 
placuisse videntur poetae in artis 
operibus déscribemdig; cuius .rei 
insignia iam apud Homerum repe- 
riuntur. exempla. — De χισσυβέίῳ, 
quod poculi genus, lege disputan- 
tem Athenaeum Deipnos. Xl, 2, 
7. p. 477. Commendatur primum 
quidem ab amplitudine atque ca- 
pacitate ; dieitur esse βαϑὺύ et &u- 
quss , duabus ansis insíru- 
ctum. Vulgo enim parvi rusti- 


corum seyphi ansati quidem erant, 


sed μόνωτοι, πὰ tantum ansá in- 
siructi. Tum idem. recens adhuc 
erat, nec labiis unquam admo- 
tum. Tandem maximam in caela- 
turá artem praestiterat avtifex. 
21. κεκλυσμένον καιρῷ] ce- 
rá intus, inductum erat po- 
culum,.— .&óéi. Cera ob odo- 
rem, quem. spirat ,. 
Proprie quidem ὀσμή est 


vero res ipsae, auavem odorem 
exbalantes, ἡδεῖαι nominantur. Sic 


Jd. VIl, 81. xéógo» ἐς ἁδεῖαν. VI, 


133. i» τε βαϑείαις «ἡδείας oxy(rOuo- 
χαμ. ἐχλένθημες. - 


dulcis Qdi- C 
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Κισσὸς ἑλιχρύσῳ᾽ πέχονιμένος * 
Καρπῷ ἕλιξ εἰλεῖται d; νι λλομένα" χῥοχὄεντί. ^ 7^ 
'Evrocóev δὲ χυνᾶ τι ϑεῶν δαίδαλιια: τέτυξται, 5 77707 
Aoxgra πέπλῳ Ts Xe Gurtvxw yap δὲ ob ἄνδρες 

Καλὸν ἐϑειράζοντες ἀμοεβαδὶς᾽ ἀλλοθϑὲν ἄλλος" “-" "- 


3 


Νεικείουσ᾽ ἐπέεσσι" τὰ δ᾽ οὐ “φρενὸδ᾽: 'ἅπτεται arse $5 
ΝΞ SAT 


5 ν P? κε Δ "2 “ ἐν 


potest. Plurimi offenderunt eo, quod ab encliticá τίς praeter morens 
solitum nova enunciatio incipiat. "Verum exempla, quae hoc probent, 
mon desünt. Vid. Kiessliag. e£ Meineke. Ex pedestris omgptionis 
auctoribus locos attuli Fr. lacob; ad Achill, Tat, . VII, 8. p. 883. 
Res ex veterum interpungendi ratione explicanda ,. qui haec verba incisis 
non distinguebant, sed.continuá oratiene..et seribebant et pronuntia- 
bant. Vide quae.in hanc rem erudite disputata sunt a Naekio in 
Annalén der Universitát Boyn Fnascic, I..p, 406. εἴ. 6 Buttin. 
Gr. ampl. I. p. 63. not. 7T. Cf. Matth. Gr. 8. 481, 6. Bernhardy 
Syhíax p. 442. — Ceterum notabile utramque lectionem iam ab Ame- 
ria, antiquo Theocriti. interprete (de quoa:vide. praef.) , commenmorari. 


29. In cissybir superficie tres ris. 
sunt areae, quarum prima mulie- $3.2, 


babet intertextos, — 
palmites hederae, quae 


c 'δὲ xot! αὐτὸν ^ E Kk) 


' cis ornati, 


rem sedentem inter duos amatores, 
infesto animo inter se expostulan- 
tes, exhibet; in alterá piscater 
cum verrienlo expressus est; 


tertia est vinea cum puero cuato- 


de. Totum poculum ambit acan- 
ibus flexibus suis; ad summam 
eram hedera et helichrysus sunt 
implicitae inter se mutuis nexi- 
bus. — Io μὲν πὲρὶ χείλη μα- 
ρύεται ὕψόοθι X600 0$y ambit 
oram vasis hederae, 0006 
ἑλεχρύσφῳ. κεχονιμένος, flore he- 
liehryso implicita, z δὲ ἕλεξ 
ἀγαλλομένα καρπᾷ. κροκχό- 
iT) εἰλεῖται xax. αὐτόν, he- 
derae autem racemuli dif- 
fusi, fruct£u croceo seu bac- 
volvuntur circa 
illum (sc. helichrysum). — De 
χεχογιμένος vid. Blomfield. in 
Glossar. ad Aeschyl. Sept. v. 60. 
et longam disputationem Barkeri 
δὲ Etymol. M. p. 1104. 

30. Helichrysus (nobis Rein- 
blume) ex elegantioribus est flo- 
ribus, quibus hedera libenter in- 
fertexitur. Sic apud Ovid. Me- 
tam. VI, 127. ultima pars te- 
lae tenui circumdata lim- 
io, Nexilibus flores hede- 


' dicüntur. 
Philostr. Imagg. 11, 24. p. $13. et 


etiam claviculae vel capreoti 
Vid. Fr. lacobs. àd 


qui de toto hoc loco docte dispü- 


tat Boettiger in den Vasen- 
gen. Tom. I. P. I. p. 82. — He- 


dérae ftuctus est χροχόεις ,' quem 


"Plin. Hist. nat. XVI, 84. crocà- 


tuní dicit. Hinc κισσὸς 'κρολῦεις 


Theocrit. Epigr. 3. 


32. ἔντοσϑε»] sub hederaceis 
illis corollis, quae, desuper peri- 


dentes, umbraculum quodammodo . 
' formabant. 
git Boissinade ad Nicet, Eu- - 


Qui hunc locum, attí- 


gen. Tom. I. p., 15., is hanc vo- 


.cem haud aliter accepit. 


34. De voce ἐθειράζειν praeter 


'Schol. ad h. 1, disputant Apolt- 


lom. Lex. h. V. et Etymol. M., 
quos affert Heyne ad Hom. I. 


Tom. V. p. 421. Wuest. — Iu- 
venes míhi fingebam nobiles. Do- 


rum erat et Spartanorum inprimis 


: comam nutrire. Herodot. I," 82. 


Vid. €. O0. Müller Dorier. 11. 
P. 210. Athenis quoque "juvenes 
ingenui et nobiles ἐκόμων.᾿  F. f. 
35. Quod poetam nonnulli vitu- 
perant, quod quae vita motuque 
cónatent ab'artifice expressa 'eáse 
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Pd ὁχὰ μὲν τῆνον ποτιδέρχεταν ἄνδρα γελεῦσα, 
"Alloxa δ᾽ αὖ ποτὶ τὸν Qurréi γόον. ol δ᾽ ὑπ᾽ ἔρωτος ἡ 
Δηϑὰ χυλοιδιόωντες ἑτῴσια μοχϑίζοντι, 

Τοῖς δὲ μέτα “γριπεὺς τε γέρων πέκρα τε τέτυχται 


“«επράς, ἐφ᾽ € 


ᾧ ἀπεύδων μέγα. δίχευον ἐς βόλον ἕλχει 


40 


.Ὁ πρέσβυς, χάμνοντι. τὸ χαρτερὸκ ἀνδρὲ ἐοικώς. 
᾿Φαίης χεν γυίων γιν 000v. . σϑένος ἐλλοπιεύειν " 


26. ἀλλ᾽ xi 


Lo 'e. à ὅτέ. Ante Schaeforum legebatur ἀλλ᾽ 


- ὅχα. ΑἸ habent &Aloxa. Cf. id. IV, 11. At eiusd. Id. L vers. 43. 


' recte  ἄλλοχα legitur. — 


ελεῦσα, variant codd. εἰ editt. vett. in 


formá huius partic.; alii γελῶσι, alif ψελᾶσα., alii J^» yt? oie, qued . 


: prorsus ' barbarum. 


Vide Valcken. 
Buttm. Gr. ampl. I. p. $02. not. *) 


43. Valcken. ad Callim. Eleg. p. 28. Siciliensem verbi formam 


φϑδήκοντε antiquitus hic scriptam fuisse suspicatur. Sed ὠδήκαντε satis 


. finxerit, vix dignum id est, ad quod 
respondeatur. Aliam rationem in 
describendá aliquá re init poeta, 
aliam in ed fingendá artifex; ille 
omnes animi motus et singula quae- 
que, guae actionem ef praecedunt 
et sequuntur, ad vivum depingit, 
hic unam tantum, sed eam insi- 
gnem actionis partem ante oculos 
nobis ponit. Qno factum. est, ut 
poetae, quam licentiam in aliis re- 
bus sibi sumserint, eandem ad ar- 
tium etiam opera describenda trans- 
. tulerint. Lege qua ratione Hey- 
níus in Excurs. ad libr. XVIII. 
Iliad. succurrat Homero adversus 
similes criminationes. 


36. ποτιδέρκεται)] oculos 
coniicit. Mulierem, amoris exper- 
tem, sed viros in amores pelli- 
cientem (eine Coquette) de- 
seribi puta; qualem Naeyius 
adumbravit apud. Isidor. Origg. I, 
25. tenet alium, alii adni- 
ctat, at alibi manus Est oc- 
eupafa, et alii percellit 
pedem. F. I. — Cfr. de usu 
vocis ποτιδέρχεσθαι, jn re ama- 
toria,adhibitae, Huschke. Ana- 
lect. crit. p. 116. — γελεῦσα, 
at vers. 95. γελάοισα. Sic in se- 


4 


ει σύντροφα. 


cundo 1d, vs, 64. ἐοῖσα, vs. 16. 
evoa. . 


38. κυλοιδιᾶν dicuntur qui- 


bus oculi tument prae libidine in 


virgine fixi. Usum vocis docte 
exposuit Ruhnk. Lex. Platon. 
p. 169. 


89. Τοῖς δὲ μέτα) praeter 
hos, ut recte explicuit Schae- 
ferus, i. e. in altera area. — 
πέτρα λεπράς, tales esse solent 


'yupes in mare prominentes, un- 


darumque appulsn exesae, — ἕλ -- 


“κει, verrieulum: per undas trahit, 


quod verrere mare dicitur. F. 
À. — Ceterum suspiceris. iis, quae 
Theocritus de piscatore hic fingit, 
,Ansam dedisse Hesiod. Sc. H. 
' 215. 


4l. τὸ καρτερν] observa pro 
καρτερῶς positum. Vide Schae- 
fer. ad Sophocl Oedip. Colom. 
1640. Matth. Gr. $. 446, 7. Etiam 
pluralis cum articulo iü "hunc sen- 
sum adhibetur. Idyll V. 113. τὰ 
᾿ποϑέσπερα. A elian. N. A. IX, $T. 
Vid. Bernhardy 
Syntax p. 328. Saepius adiectivo 
hác significatione praepos. χατὰ ad- 
ditur, v. Perizon. ad Aelian. 


M 


— 


- tüetür 
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"R06 οἱ ὠδήχκαντι xov! αὐχένα πάντρϑεν (veg, - 
Kol noA περ ἐόντι" τὸ δὲ σϑένος ἄξιον &ffag. 


Τυτϑὰν δ᾽ ὅσσον ἄπωθεν ἁλιτρύτοιη γέροντος 


"m 


Πυρναίαις στρῳφυλαῖσι καλὸν βέβριϑεν ἀλωά" 
Τὰν ὀλίγος Tig κῶρος ἐφ᾽ αἱμασιαῖσε φυλάσσεε. 
Ἥμενορ᾽ ἀμφὶ δέ μιν δύ᾽ ἀλώπεκες, & μὲν ἀν᾽: ὕρχῳς 


Φοιτῇ 


ἷ » * * 


* 


Kiessl. . 


σινομένα τὰν τρώξιμον, & δ᾽ ini πήραν 


,Philostr. Imagg.. I, 1$., quem loeum commode comparat 


. . 49. Quod nos eum recentioribus omnibus edidimus 4 δ᾽ ἐπὲ πήραν 
πάντα δόλον τεύχοισα, omnium fere.codd. et editt. auctoritate nitituy. 
Pauei tantum. libri scripti habent, 2x2 πήρᾳ, solus Scholiastes lectionem - 
κεύϑοισα memorat. Hanc unice amplectitur Wernicke “δὰ Tryphio- 
.dor. 221. p. 228., ubi κρυπτὸν ἐπὶ Τρώεσσι δόλον xal πήματα xtvOwr. 
In Theocriti loco. equidem Boissonadii iudicio subscribo, qui κεύ- 
ϑοισα scripsisset, si unug Schol. adversus tot codices, in τεύχοισα con- 


spirantes, posset valere. 


Var. Histor. 1, 8: annot. ad Idyll. 
1Π, 18. vel praepos. πρός, ut 
Aeschyl. Ag&memn. 130. πρὸς τὸ 
βίαιον pro βιαίως. Vid. Fr. Ia- 
€obs. ad Achill. Tat. IV, 8. p. 695. 
Graecorum dicendi rationem . se- 
quuntar Latini. Horat. Od. Í, 11, 
16. ad plenum manabít. — 
dowxec, ita elahoratus senex, ut 
Xehementer laborantem agnoscas. 
Exempla huius usus attulit Fr. 
Jacobs, haec: Hesiod. Scut. 
415, εἶχε δὲ χερσὶν Ἰχϑύσιν ἀμφί- 
βληστρον ἀποῤῥέψοντι ἐοικώς. v. 228. 
αὐτὸς δὲ σπεύδοντι καὶ ἐῤῥίγοντε 


, ἐρικὼς Περσεὺς Δαναΐδης ἐπιταίνετο. 


Apoll Rhod. I, 188. Ζῆϑος μὸν 
ἠώταζεν Οὔρεος ἠλιβάτοιο κάρ μο- 
jéóru ἐοικώς. Quos quidem locos 
in eum quoque finem adscripsi, 


mt hiatui in ἀνδρὲ ἐοικώς admisso 


excusationem parent. 


43. ὅσον 0G £roc ] quaecun- 
que aderant in corpore vi- 
res Propert. Hl, 13, 23. 


48. ivec] praecipue in cervici- 


' bus perspicuae. ivag αὐχενίόυς ha- 


bes in. Epigr. in Anthol. Pal. Tom. 
Il. p. 656, 105. 


44. σϑένος ἄξιον ἅβαςἽ ro- 


bur quale iuvenili aetati 
convenit. . 


45. In tertíiá caelaturae - areá 


parvulus puer repraesentatus erat, 
.qui uvis maturis custos appositus, 
tempus fallit nectendá caveá. Haud 


procul a puero, duae conspicieban- 
tur vulpes, quarum esuriens altera . 


uvas appetebat, altera ientaculo iu 


perá servato inhiabat, — De ὅσον 


sic posito cfr. Mattb. Gr. $. 486. 
not. 1. — ἁλιτρύτοιο, Anthol, 
Pal VII, 294. I'ovréx τὸν πρέσβυν, 


τὸν ἁλιτρύτου ἀπὸ κύμβης Ζωντα. 


46. Haec scribens Theocritus re- 
cordatus est loci Homerici Il. 
XVIII, 561, ubi poeta clypei Acbil- 
lei aféam unàm facit σταφυλῆσε 

γα βρίϑουσαν ἁλωήν, Καλὴν, yov- 
Ped lares δ᾽ ἀνὰ bw ἦσαν. 
Οὗ Besiodi Scut. 300. 


41. ὀλίγος κῶρος] pro μιχρὸς 
positum , ut Id. XXII, 113., apud 
poetas tantum reperies, exceptis 
Atticis. Vid. Valcken. ad Cat- 
lim. fragm. p. 255. ad Hippolyl. 
p. 226. a. (yag. 221 edit. Lips.) 
Sic πολλός pro μέγας, Homer. 
Il. VII, 156. MED 
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Πάντα δόλον τεὐύχοισα τὸ ποιδῖον oU πρὶν ἀγήσειν ^ 09 
Φατί, mol» ἢ ᾽νάριστον ἐπὶ ξηροῖσι χαϑέξῃ.. “" E 
αὐτὰρ ὁγ᾽ ἀνϑερίχεσσι καλὰν nAÉxtU ᾿ἀχριδοϑήχαν, 
“Σγχοίνῳ ἐφαρμόσδων" μέλεται δέ oi οὔτε τι πήρας, 

Οὕτε φυτῶν. τοσσῆνον ," ὅσον᾽ περὶ πλέγματι γωϑεῖ, c 
ΤΙαντᾶ" δ᾽ ἀμφὶ δέπας. περιπέπταταν ὑγρὺρ" ἄχανϑος" .55 


M 


50. Ante V al cken. ἀνασεῖν, quod non ferendum. Ct. M at th. Gr. 6. 212. 

51. (4,58 vo»] unus codex ἀνάριστον pro yulg. ἀχράτματον; vide - 
"ahnot: ——- in καϑίξῃ mügna Iéctionuur vatietas, qdas xingulay:. allerre vix 
operso pretium est. . 

Lectio ἀκριδοδήχαν, in sex eodd: apud Gaisf. et in tri- 
bus ipid Longum reperta, etiam a Boisson. et Meinekio pro- 
baía est.. Altera ἀχριδοϑήραν ferri non potest. Nàm quod eam deci- 
pulam lócustarum exponunt, id et, fer se nón satis aptum est 


'quod mneio dicat, quomodo decipulis capr possint tales bestlolae , meque 


haéc significatio Graecae vocis est, siquidem ἀχριδοϑήρα, Meinekio 


recte notante; potius locustarum venationem significaret. 
55. Post ἄχανϑος, suadente Kiessling., cum Meinekt'o nmaio- 


rel) distinctionem  poaujmus. 


Absolutá descriptione caelaturae alia 


quaedam de poculi patriá et pretio addit caprarius. .— 
56. «ioAsxo»] ali αἰπολικόν, i. e. pastoricium, qued  níinus 


apüm. — 


50. oU πρὶν ἄνήδειν guzt] 
negat, vultu nempe » 8€ pr ius. 
dimissuram 6586. Sic Latinis 
loqui; Cic. de legg. f, 9. oculi 
loquuntur, quemadmo dum 
αι simus. 

1. Vulpes non prius 8 puero 
"liscessura videtur, quam'ienfacu- 
lum ek perá abstulerit. Hanc fere 
sententiam in his verbis inesse de- 
bere, omnes facile videbünt et con- 
cedent. At quí possit ea ,Sxtricari 
€x lectione vulgatá, non intelhgo. 
TNam quum duplex iniri possit 
interpretandi ratio J altera ΕΣ quo 
ἐξκβάτιστον sit τὸ ἀγευστον,᾽ altera 
Vt significet τὸν μηδενὸς ἐγχρατῆ, 
neutra probari potést; illo sensu 
exspectabaa ἀνάχρατιστον, hunc ἴο- 
tius loci tenor non admittit. Quam. 
obrem ' ;Wartoni correctionem 
πρὸν eq "νάριστον (i. e. ἀνάριστον, 
impran sum), quam praeivit 
Toupi ius, recepi. — xài ξη- 


᾿ ροῖς. “καϑίζειεν, aliqu em' in 


sicco collocare i. e. suis eum 
rebus: exuere iisque" privatum re- 
linquere. Hanc doquutionem illu- 


Iu sequentibus pronomen τί delendum censet Porsonus 


"strant Epigr. Lucili. in Anthol, 
"Palat. ΧΕ, 205. μὴ xAq8cig δ᾽ “ὁ. 
Aoc ξηροφαγεῖ καϑίσας. Callim. 
hymn. in Cerer. 114, ἀλλ᾽ ὅτε τὰν. 
βαϑὺν oiov «vt ξήραιψον". ἔδοντες, 
Comparari potest ,etianr αὖος Hi, 
'XVi, 12. ἔνϑ᾽ αὔη σφίσιν ἔδρα. 
Tum. ustin verbi καϑίζειν perspi. 
cere'móbis licet ex Hymn. Hom. 
in Mércur. 284. ἐπ᾿ οὔδεϊ καθέζεεν, 
quem. locum comparant Matthiae 
in literis. ad me perscriptis , et 
Passov. in Lex. s, v. οὖδας. 
53. Sic Daphnis ef Chloe à54j- 
ρων ἀκρίδας Adlov; apud Long. 
Pastor. II. p. 94. Schaef. Notat 
Fr. Iacobs. ex Fischer. in 
Ephem. Geogr. 1799. m. Sept. p. 
448. hodieque in Hispaniá locustas 
caveis inclusas, in muliercularum 
cubiculis asservari. Ceterum locu. 
stis in vineá venandis et capiendis 
jam ideo operam dat puer, quod 
vitibus nocent, Cfr. ld. V, 108. 
54. τοσσῆνγο»] gravior forma 
pro τόσον. Vid. Buttm. Gr. ampl. 
Hi. p. 415. — περὶ πλέγματε 
γαϑεῖ, pro wusitatiore bu AC 


- ΟΣ 
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/ 


AloAuxóy. τὸ ϑάημα" τέρας 26 TV ϑυμὸν τἀτύξαι. 

To μὲν ἐγὼ sop pet Καλυδωνίῳ eiya τ᾽  ἔδωχα 
vov καὺ τυρύεντα μέγαν λευκοῖο γάλαχτος" 

᾿ Οὐδέ τέ πα ποτὶ χεῖλος ἐμὸν ϑίγεν, ἀλλ᾽ ἔτι κεῖται 


“ἄχραντον. τῷ κέν vU μάλα πρόφρων ἀρεσαίμαν, 


ix μοὲ τὺ φίλος τὸν ἐφίμερον ὕμνον (ἀδίσῃς. 


eique recte adstipulantur Kieasl, et Pass0v. Lex. Gr.,s, v. ϑάημα. 
Vix enim alibi exemplum reperies vocalis & in θάημα carreptae. - 
Hesych. atticam fermam Ofauo substituit. 

68. Quum prima syllaha vocis 'τυρόεις ubique producatur, Por- 


sonus voluit τυρῶντα, qua forma Sophron usus ἐπί, Sed hac &spe- 


rioris Dorismi forma spreta Meineke malit τυροῦνται nisi forte, quod 
$pse monet, rugoti; duabus efferendumr est syllabis. " 


59. 


ne vocula ?z, bis recurrat in eodem versu. 


 vUdf τί πω. 
| 61. Τὸν ἐφίμερον ὕμνον] carmen, cuius desiderium in 


" ceantatum. 


nobis est, et proinde iucundum ac auave. 


οὐδέ τί πα] sic Kiessl. et Meineke, praeeunte Aldina, 


Ceteri οὐδ᾽ ἔτι πα. Boisson. 


Heinsius coniecit 


τὸν iQ" Ἵμέρᾳ ὕμνον, carmen prope Himeram, Siciliae flumen, 


Sed an hoc apte ita dicatur, merito dubitavit Kiessl. 


 Nestrum tuetur Theogn. Bekker, 998. εἰ θείης ἐφίμερον ὕμνον ἀείδεινι 
C. Friedemann. de med. syll pentam, p. 850. 


| 


exemplis est illa constructio. 


Nec tamen. sine, 
V. 


jp γαϑεῖ. 


Schaefer. ad Long. Pastoral. p. 


——— c- 


331. Perquam simile est Pin. 
daricum (Isthm. VI, 9.) ϑυμὸν 
εὐφραίνειν ἀμφ᾽ Ἰόλαον. Vid. Dis- 
sen. in Explicatt. ad Nem. I, 54. 
Tom. IL p. 359. Cf. Matt h. Gr. 
δ. 596. p. 1177. et qui similia 
haud pauca contulit Bernhardy 
Syntax p. 262. 
$5. x«v»vaà] undique ornata 


, est inferior poculi pars et binae 


ansae acantho, qui ὑγρός dicitur 


. 9b flexuosam, qua omnia ample- 


Latini eundem 
mollem, liquidum, lubri- 
eum et flexuosum dicunt. De 


| voce ὑγρός vid. Boeckh. Explicatt. 


Pindar. Pyth. I, 10. p. 227. — 


Virgil. Eclog. IL, 45. de pocu- 


lis Alcimedontis Et molli cir- 
eum: est ansas. amplexus 
| sca ath o, 
| 56* Jdiolwux0v] ex Aeolide 
|advectum. Teste Thucydide 
YII, 102. regio, quae olim Aeolis 
appellata fuerat, ipsius tempore 


Theocrit. 


tradit Hesych. s. 


Calydon füunpupabatur. [Idem 
v. flolxor, 

hunc ipsum Theócriti lócum affe- 
rens Wuest. — τέρας &vv- 
ξαὶ, rarior horum verborum usus, 
τέρας Pindar. Ol XII, 103. 
appellat τὸν χαλινόν, Bellerophonti 
oblatum, sed non tanquam arti. 
opus, sed ob alinm causam, de 
qua Schol. monuit. Fr. Iacobs, 
—, lunge τέρας ἄτύξαν κέ. «v 
(σὲ) ϑυμόν, de duplici accusativo 
vide Rost. Gr. Gr. 8. 104, 6. — 
Sensus: pocalum (fam mirá 


arte factum, ut facile (xt) 


stuporem tibi moveat, Inf- 
nitivus explicationis ergo substan- 
tivo additus, ut Aelian, H. A. 
VI, 42. στιβάδα ἐγκαϑεύδειν. 

51. τῷ μὲν ἐγω]} i. e. τούτου 
(ἀντὸ τούτου) ὦνον lure αἷγά τὲ 
καὶ τυρόεντα tt. Ko, 

59. ποτὶ ... 9 γεν] 1. e. frooc- 


ἔθιγεν, — Virgil) Eclog. III, 43. 


necdum illis labra &d movi, 
sed condita servo; 

, 61. τὺ φέλος interpretes pro . 
vocativo habent. Rectius Bois- , 


2 
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Κοῦ vos τὶ φϑδνέω. πότᾳγ' , ὦ ᾿γαϑέ" τὰν yàp ἀοιδὰν 
Οὗὔτι πα tig ᾿Αἰδαν γε τὸν ἐχλελάϑοντα φυλαξεῖς, 
OYPz1lZz. 

p βϑωκολικᾶς, ἹΜῶσαι φίλαν, ἄρχετ᾽ ἀδιδᾶρ. 
Θύρσις 90 ὡςξ iras, xai Θύρσιδος δ᾽ ἃ go». 65 
Ila mox ἄρ᾽ 59, ὅχα dde ἐτάχετο, fW FtOXU, Νύμφαι; 
Ἢ κατὰ ἸΠηνειῶ' χαλὰ τέμπεα ᾽ ἢ χατὰ Πίνδω; 

Οὐ yàp δὴ ποταμῶ γε μέγαν᾽ ῥόον εἴχετ' rimo, 


62. "Sex codd. apud Gaisford 


et Schol. habent sov τί «v | ego piu. 


66. , Coniecturam a Porsono in Tracts and Miscell. crit. p. 256. 
propositam πᾷ «τόχ᾽ ἄρ᾽ memorat quidem, sed recte damnat etiam 


Meisreke. 


sonade ad Nicet. p. 213. statuere 
videtur verba ita coniungenda esse: 
πρόφρων xev ἀρεσαίμαν» αἴκα φέλρς 
di(orc, sic enim belle omnia αι - 
ἄγαπέ et wibi concinunt. — De 
adiectiva:"xzgogpoy» vide, praeter 
Schol, Nitzsch. ad, Odyss. IL 
230. 


61. Koi a τοι ti 1960»£o] nec 
equidem invidee, lubenti 
&nimo poculum tibi trado. 
Superstitionis hoc erat apud vete-. 
yes, ut qni alterum munere vel 
beneficio ornaret invidiae  smuspi- 
cionem a se averteret; nam quae 
invido animo aut ab inimico da- 
yentur, ea non profutura esse pu- 
tabautur. Hinc nota formula oi- 
δεὶς φθόνος, de qua vide Fr. 
Iacobs. Animadvv. in Anthol. Gr. 
Tem. Ill. P. 1. p. 193. Boisso- 
nade ad Philostr. Her. p. 304. — 
Dahlio et Kiesslingio haec 
verba ita explicanda esse videntur: 
fibi. non invideo insignem 
canendi facultatem, quod re- 
ferunt ad alteram aliquam apud 
veteres superstitionem, ex qua 
si.quis invido animo vehementius 
quam pro animi persuasione ali- 
quem laudaret, is laudato nocere 
putabatur. 


63. ἐκλελάϑοντα͵ non novum 
est praesens ad normam eorum 
effictum, de quibus '&d ἘΠ. IV, 7. 


. mons in coníinio Macedoniae 


diximus, sed homericumd ἔκχλελα- 
St» huic praesenfi originem de- 
dit. Vid. Buttm. Gr. ampli. H. 
p. 179. 

64. De versuum intercalarium 
rationelegeegregiam Eichstad tii 
disputationem in Quaestion. phi- 
lolog. specim. cap. IV. 

65. Iure mireris hámc antiqui 
moris simplicitetem, qua in initio 
carminis àáut libelli nomen suum 
seuctor ponit. Alia exempla vide 
apud Valckenar. ad h. Ll et apud 
Fr. Iacobs. ad Anthol. Pafet. P 
311. 

66. ' Deos .deasque, quibus Da- 
phnis in deliciis erat, a Sicilia 
abfuisse suspicdtur poeta, dum 
amoris aestu peribat. Scilicet s 
tuebant veteres eum locum, 
quo homo ἃ diis amatus labora 
vel afflictus esset, ἃ mimine d 
sertum esse; misera igitur Dap 

dis conditio nympharum absenti 
tribuitur. —  Peneus me 
Tempe, &moenissimam in 'Thess 
lia vallem, perftuit. —— Pind 
celebratissimus eiusdem Thessali 














Epiri. 
68. Anapus, Sieiliae flu 
octo ferme millia ἃ Syraetisis ah 
erat. Vid. Drakenb. «ad Li 
XXIV, 36. — Acidis flavi 
tes sunt in monte Aetma. — ὁ 
γὰρ d"... t huiws párt 


EIAY AAION α΄. 


Οὐδ᾽ Ἄϊενας σχοπιέν, οὐδ᾽ "Axidog ἱερὸν. ὕδωρ. 


"ἄρχετε βωχολικᾶς, ῶσαι φίλαι, ἀρχετ᾽ ἀοιδᾶς, 
Τῆνον μὰν ϑῶες, τῆνον λύχοι ὠρύσαντο, 


. Tüvov 70x δρυμοῖο λέων avízAevos ϑανόντα. 
| X , - - ΝΕ »! » 0) - 
ἄρχετε βωχολικᾶς, ἥωσαι qiAut, ἄρχετε ἀοιδᾶς. 


' rum. complexus 


Πολλαί oí nap ποσσὶ βόες ; 
Πολλαὶ à' αὖ δαμάλαι καὶ πόρτιες ὠδύραντο. 


πολλοὶ δέ τε ταῦροι, 
16 


ἄρχετε βωχρλιχᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 


. 


68. Vulgata lectio est 1 ποταμοῖο. Quod nos cum recentioribus edi- 
dimus, ex. una quidem edit. Florent. desumptum est; eiusdem tamen le- 
. etionis vestigia in aliis etiam codd. servata sunt. . 


et^ persimilium 


. exempla vide apud Schaefer. ad 


, apud. Stallbaum. 


, lequuntur. 


b 1 et in Meletem.- p. 230. et 
ad Platon. 
Euthyphr. p. 65. . 

1. Extinctum Daphnidem de- 
plraverunt ferae etiam bestiae. 
Virgil. Eclog? V. 27. Daphni, 
tuum Poenos etiam inge- 
muisse leones Interitum 
montesque feri silvaeque 
Haec dicendi auda- 
cà, ex qua non solum bestiis, sed 


(eti etiam naturae sensus atque 
' Yita tribuitur, late patet apud ve- 
teres et in. communem adeo usum 


transiit. Vid. Fr. lacobs. ad h. 
l. et in Delect. Epigrammat. Vil, 
$$. p. 274. Sed prae:er feras be- 
tias domesticum etiam, pecus Da- 
phnidis interitum luxit. [Ex poe- 
tà nescio quo sua derivavit A elian. 


.H. A. XI, 13. de Daphnidia ca- 


 hibus, quos narrat, 


ϑεασαμένους 
TOU δεσπότου τὰς πάϑας, ἐπ᾿ av- 
τῷ θάνατον dio ϑαι , καὶ" πολλὰ 


μὲν ὀδυρκαθϑαε πρότερον, κλαῦσαι 


Q πάμπολλα. F. 11 Fuit qui vi- 
fuperaret. poetam, quod leonibus 
εἰ lupis Jugentibus domesficum pe- 
cs5'sybiunxerit. Nolo cum aliis 


'Tespondere illa, quáe finxit poeta 


deferis, haud quaquam connecten- 


᾿ là esse cum. illis, quae de pecore 


adit. Dicam potius haec ita di- 
veia esse, ut alterum, fanquam 


. in Sicilia inventos esse. 


' mann. 


insolitum, stuporem faciat, alte. 
rum ad miseretionem commoven- 
dam aptissimum sit. 

*2. xo "x δρυμοῖο Àéoy] Er- 
rant qui ex h. 1. colligi posse exi- 
stimaut leones Theocriti aetate 
Nam ut 
mittamus — Daphnidem mortuum 
non in Siciliz modo, sed ubique 
terrarum lugeri potuisse (in quem 
sensum afferas Virgil. Eclog. V. 
27. Daphni, tuum Poenos 
etiam  ingemuisse leones 
Interitum montesque feri 
silvaeque loquuntur), ma- 
gis "placet "Theocritum in rebus 
antiquissimis versantem etiam id 
poetarum iure sibi: sumsisse, uf 
leones tum fuisse in Sicilia ' sta- 
tueret, qui suo tempore non am- 
plius ibi erant. Quae etiam est 
sententia Lennepii l. d. p. 1178. 

14. dé τεὶ nota Theocritum in 
coniungendis his particulis epico- 
rum poetarum morem sequi; tra- 
gicis ea, iunctura non licuit, Vid. 
Seidler. ad Eurip. Electr. 666. 
1112. 

15. deuakew καὶ πόρτιες 
harum vocum differentiam Her- 
ad Eurip. Bacch. 730. 
recte constituere videtur hanc, ut 
πόροις 8. πόρτες sit vitula, δα- 
μάλη autem, ipso docente nomine, 
vacca iam tauro ferendo 
idonen.. 


2* 





20 


eEO0KPITOY | - 


"Hv" Ἑρμᾶς πράτιστος ἀπ᾿ ὥρεος, εἶπε δέ, Δάφνε, 
Tig τυ χατατρύχει; τίνος, ὦ ᾽γαϑέ, τόσσον ἔρασσαε; 
“ἄρχετε βωχολιχᾶς, Μῷσαι φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 


?"HvOov τοὶ βῶται, τοὶ ποιμένες, ᾧπόλοι ἦνϑον, 


Πάντες ἀνηρώτευν, τί πάϑοι καχόν. do" Ó Πρίηπορ, : 

Κῆφα, “Μάφνε τάλαν, τί τὺ τάχεαι; ἃ δέ τε χώρα 

Πᾶσας ἀνὰ χράνας, πάντ᾽ ἄλσεα ποσσὶ φορεῖται 
(Ἄρχετε βωχολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς) - 


“Ζατεῦσ᾽ . ὦ δυρερώς τις. ἄγαν xi ὠμάχανος ἑσσί, 


. Βῦ 


85. ζατεῦσ᾽Ἵ varie tentarerunt. hane vocem editores; sed recte, 
opinor , se habet vulgata lectio, quae etiam sententia est Welckeri 
in lahnii Iahrb. der Philol. 1829. Tom. I. Fasc. 3. p. 291. Boisso- 


uade in Analect. Wolf. Tom. II. p. 91.'excogitaverat ζαλοῖο᾽. 
tum suum improbans in notis ad Nicet. Eugen. 


N 


1T, Imitatus est bh. 1. Virgil. 
Eclog. X, 19 sqq. Mercu- 
rius primus Daphuidem consolatum 
adit, utpote eius pater; cf. Wes- 


seling. δὰ Diodor. 11, 84. 
Lennep. l. d. p. 161. 
83. ποσσὶ φορεϊτα:ιἿἾ signifi- 


eanter hoc verbo usus esf poeta. 
Hercules, Hylam investigans, 
'"0Ó:; ἄγον ἐχώρει Id. ΧΙ, 70. 
Sed frustra vir doctu« animi mo- 
tum et celeritatem quandam cur- 
sus in hac voce quaesivit. — πᾶ- 
σας, ultimá correptá, ut mox v. 
184. Cf. Fr. Iaco bs. ad Anthol. 
Palat. p. 53. Rost Gr. $8. 8. 
p. 21. Matth. Gr. δ. 68: g. p. 
145. — Ad πάντ᾽ ἄλσεα repeteut. 
dum ἀνά, quod subst. xQavac ap- 
positum est. Pari modo infra v. 
111. 


85. Lacsvo ] omnia haec sa- 
na videntur, dummodo fotum 1o- 
cum ita explices: quid tabe- 
scis? puella, quam deperis, 
ultro iam te quaerit, amore 
ardens. Tui cupida per fon- 
tes ac silvas fertur, ut te 
invisat, Scilicet Daphnis nun- 
quam Amoris vi se superatum iri 
professus fuerat. 
rens Venus effecerat, ut superbus 
pastor puellae cuiusdam amore 





Quod aegre fe- , 


Inven- 


correptus ab eádem vehementjssi- 
me amarefur. Quamvis vero et 
ipse amaret et amata eius amori 
responderet eumque ultro sequere- 


Tom. I. p. 155. 


tur (ζατεῦσα)., tamen in suo sibi 


proposilo constitit et perire quam 
Amori cedere maluit. Lennep. 
Ἰ. d. p. 178. eandem quidem rer- 
borum interpretationem dat, sed 
sensum longe alium iis substituit. 
Officioso Priapum statuit usum 
esse mendacio, Ipsam quidem ora- 
tionem aptam esse dicit ad con- 


solandum, sed pondus ei et auctd- - 


ritatem apud Daphnidem detrahi 
ludicerà eius, qui loquatur, per- 
soná. Atque hoc ipsum bene in- 
teligere Priapum, quippe qui, 
omissis iis, mox ad alia conver- 
fatur. Quod dum statuit ide, non 
verum loci sensum mihi assequutut 
videtur. Nam ut taceam tale men- 
dacium vel Priapi personá vix di- 
gnum esse habendum, quomodo 
deus sperare poterat se Daphnidi, 


qui suam ipse conditionem optime ' 


debebat: perspicere, illud persuasu- 
rum esse? Ad sequentia vero quod 
attinet, v. 86 — 91., pulcre idem 
Lennep. perspexit Priapum ex 
ingenii sui atque indolis ratione 
loquentem induci Dapbnidisque cru. 
ciatus ex suis ipsius moribus in- 
terpretari. Ex eá quidem, 


EIdMYAAION α΄. 1 


Βώτας μὰν ἐλέγευ" vuv δ' αἰπόλῳ ἀνδρὶ ἔοιχας, 
fümólog, 0Oxx' ἐσορῇ τὰς μηκάδας οἷα βατεῦνται, 

. Τάχεταν ὀρϑαλμώς, ὅτι οὐ τράγος αὐτὸς ἔγεντο. ᾿ 
] ᾿άρχετε βωκομκχᾶς, Moses φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Kei τὺ δ᾽, ἐπεί κ᾽ ἑρορῇς τὰς παρϑένος οἷα ,γελεῦντι, go 
᾿ Τάχεαι ὀφϑαλμώς , ὅτι οὐ μετὰ ταῖσι χορεύεις. 

: Ἰὴς δ᾽ οὐδὲν ποτελέξαϑ' 0 βωκχόλ 08 ᾿ἀλλὰ τὸν αὑτῶ 
Myve πιχρὸν ἔρωτα, καὶ ἐς τέλος ἄνυε μοίραρ. 
β ἄρχετε βωκολιχᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς, 


β defendit ζατοῖσα (scribendum Persioa, vid. Buttm. Gr. mpl. I. p. 602.) 
εἰ cum Casaubono «e accipit pro o£; vel potius v» rescribendum pu- 
| fat: In idem iam inciderat Brunckius, Sed his omnibus, ni fallor, 
facile supersedere possumus; pronomine non opug videtur, 

86, μάν] alii minus reote, μέν. 
qum nos de totius loci sensu con- 81. xx ice] de adverbio. 
etpimus, sententiá apparet simul, rum ὄχκα et ὅχα usu ac discrimine 
quomodo accipiamus  adiect. δύς- apud Theocritum ita disputavit 
tec εἰ ἀμάχαγνος, δύςερως híc est Buttm. Gr. ampl Il. p. 294. 
in univertum quem infelicem — omnem ut exemisse videatur dubi- 
reddit amor, quod epitheton  tatiomem. Auctore hoc viro saga- 
Daphnidi convenit, quoniam, licet — cissimo Oxo ubivis ponitur pro ὅτε 
puellae desiderie correptus áb eá-, et adverbium temporis est; ὄχχα 
demque amatus sit, eam (amen ex vero pro ὅταν est: conditionem 
pevicaciá fastidit. ἀμάχαγος vero igitur significat ef coniunctivum 
wdit Daphnis quatenus congsi-  adsciscit. 1n ὄχχα ultima vocalis 
liiinops nescit quid agat, et legitime producitur, nonnunquam 
rationibus suis parum pro- vero corripitur, quod viria doctis 
ficit. Haec quoque aliter acci- fraudi fuit, qui, ubi haec corre- 
Μὲ Lennep. δύςζερως ei est is, ptio locum habet, voculam pro 
tti modum amori statuere  órvs positam arbitrarentur, — fa- 
AXoRpofest,infelix eius vio- tei» vel βατεύειν, Attice βαίνειν, 
lentiá Xotum abripi se pati-  insilire. Vid. Scaliger, ad 
tur; ἀμάχανος qui ab eo Varr. L, L. IV. p. 104. edit. Βὲ- 
qamvia molesto sese ex» pont, 

| Pedire nequit. ' 

| 86$ — 91. Haec it& cohaerent 88, τάκεται δφϑαλμώς] 

"t prioribus. Priapus pervica-  0Cculis tabescit prae desiderii 

| am quidem" Daphnidis bene no.  VYehementis. 

mi] dem famen, quae jpsius 

. af indoles, talis amoris vim at- . : 

'f* rationem minime. assequutus vr p [Ham apud Pindar. 
ta. Hino amoris cruciatum nul. 9 ymP- vit, τ. | 

| lm alium sibi fingit in Daphnide, 93. ἄνυε τὸν ἔρωτα acer- 
nii quem ü/dens puellarum desi- bum amorem tulit usque ad 
Vrium in viro excitat. Quam vitae finem. d»ve» est: perfi- 

᾿ Widem cogitandi rationem dei per- — oere, ab uno fine ad alterum per- 

Joe fa eberis longe esse conve- — ferre, — ἔς τέλος μοΐρας di- 
, Vientissimam. : ΄ etum videtur pro ἐς 4ó τοῦ βίου 


. D 
, 
^ 


90. καὶ τὺ 0] sic tu quo- 








,. 


^ 


: enim de«& fore, ut Daphnis, 


τἕλος. 


- 
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"HvÓ£6 ys μὰν ἡδεῖα καὶ à Κύπρις γελάοισα, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΎ ^ 


95 


"La oux μὲν γελάοισα, βαρὺν δ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν ἔχοισα, 
πὲ; τὺ ϑὴν τὸν Ἔρωτα κατεύχεο, δΔάφνι, λυγιξεῖν" 
*4o' οὐχ αὐτὸς Ἔρωτος. ὑπ᾽ ἀργαλέω ἐλυγίχϑης; 


v 


95. 
consensu conspirant. 


. 


*-^ 


Omnes codd. in ea, quam nos exhibuimus, lectione unanimi 
Quae quum aptum sensum habere nobis videatur, 


coniecturarum innumeram multitudinem silentie praetermittimum. 


101. 


ϑνατοῖσιν dztyO 1c] plures codd. ἐπαχϑής. Praeter Val. 


cken. illud bene defendit Friedemann. de med. syll. pentam. p. 373. 


Est Homericum θανάτου 
7íÀoc;, ne quis cogitet de Parca- 
rum detrete, quod Daphnis per- 
fecisse dicatur. 

95. Locus.in toto hoc carmine 
difficillimus, de quo explicando 
quid statüerem, diu multumque 
Mnesitavi. Tandem omnibus ac sin- 
gulis rationibus diligenter pensi- 


tatis et cum Fr. Iacobsio atque. 


Rostio collatis, hoc nobis vide- 
tur statui debere. Priore versu 
Venus dieitur advenire éóeia, i. e. 
laeta, tui ipsi suave est, ob 
victoriam puta, quam iam repor- 
fatura est., Porro eadem  ye- 
λάοισας ridens accedebat, subri- 
dens scilicet Daphnidis sortem. 
Eo consilig. deàm advenisse patet 
ex sequenii Daphnidis sermone, 
qui malignam Veneri tribuit men- 
tem. Risum igitur illum, qualis 
fuerit, proximo versu declarat 
poeta, dieens λαϑροιά μὲν γελἄοισα, 
i c. ebancnulum.quidem τὶ - 
debat, risus in ore eius appare; 
bat amarulentus ac mordax, ut 
solent homines, qui cum altero 
tertantés eum devicerufit. Sit Ve: 
nus de Daphnide triumphüri' quasi 
&cfüra, quod in certamen secum 
descendere ausus, ipsi tauien suc- 
cumbit, eui) cum clandestino ri- 
su, amaritudinis pleno, adit. Hic 
vero risus moestitiae Quodam sen- 
su (emperatus erat;  praevidebat 
ου- 
ius nondum omne dqposuérat ex 
animo studium, in hoc certamine 
pereat, Quam ob rem quum victo- 


- 


ria, grata licet, ipsi famen tante 
pretio constet, βαρὺν ἀνέχει ϑυμόν, 
h. e. moestitiam famen in- 
tus alit, fovet, pervicaciam 
Daphnidis ipsa aegre ferens.  Mi-. 
sericordiae vero sensu etiam post 
convicia Daphnidis deàm  tactam 
videmus versu 138. Jta efiam in-- 
telligis ἀδεῖα et βαρὺν &réy. Qu. 
pov minime sibi repugnare. Lo. 
eum igitür ita vertam: accede- 
bat laeta etiam Venus, ri. 
dens, élandestinum qui. 
dem risum in ore prodens, 
intus tamen 3stomachans 
atqne dolens. De singulis haec 
accipe. In verbis ἁδεῖα «b & Κυ- 
40i; viri docti non satis atten. 
disse videntur ad verberum collo- 
cationem.. Nam si hoc ordihe le. 
gerentur καὶ & ἀδεῖα Κύπρις 1. xd 
Κύπρις ἃ ἁἀδεῖα, ἀδεϊα vulgari aen« 
su positum esset, quo epitheton 
ernans Véneris est, quae .alibl 
dulcis, suavis vocatur. Tum 
vero etiam particulae γε μὰν voe 
καὶ indicant, ' votem ἀδεῖα ,non 
btiosax esae , sed cum vi dictam. 
De signitiealionte verd; Qua nos 
accipimus adiectivum so, ue 
dubites, lege Hermanni annotat 
δὲ Soph. Traeh. 122. Buttman- 
num quidem miror (in Gr. ampl. 
I1. p. 253. et 11. p. 408.) eorum 
sententiam. amplexum esse, .qui 
ἀδεῖκ pre neutro pluralis habentes 
cum γελάοθεσα iungunt; quod ne fa- 
ciamus, ut de sensu taceam, ipsa 
verborum collocatio digssuadef. — 
“«ϑρικ γελῶν significat clandeati- 


4 


ἐν το ἢ ἙΙΔΎΛΑΙΟΝ v. 38 


| "ἄρχετε βωκολικᾶς, ᾿Μῶσαικ φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀφίδᾷς.. Ὁ 
Τὰν δ᾽ ἄρα. yo 4ágnie. ποταμείβετο, Κύπρε βαρεῖο, 100 
. Κύπρι MNipeogora , Κύπρι ϑνατοῖσιν ἀπεχγϑήφ' - τ: 
"Ho γὰρ͵ φράσδῃ παάνϑ᾽ ἅλιον ἄμμι deber. MERE 


? - « . 7 
102. Magna est in hoc loco lectionum diversitas, maior etiam 
eoniecturarum numerus, Plurimi codd. ita exhibent: ἤδη γὰρ, φρασδι 
πάνθ᾽ ἅλιος ἄμμε δεδύκει. Alii ἅλιον εἰ δεδύκειν. Dorica forma a 
. xp in aliquot codd. reperitum, Edit, Florent. φράσδῃ:. Boissona 
. elilit ἠδη γὰρ φράσδη πάνϑ᾽ ἅλιον ἄμμε δεδύκειν ; 


LI 


"T 
. pum risum , quum vultus ad eavil- — contulit in Animadyv. in. Anth, 
hndum compositus est. Opponi- Tom. III. P. 1. p. 296. | 
(ur δῆλος ἦν γελῶν, quod non de 100. In tantá lectionum et ipftra 
irrisione, sed de risp, proprie di-. pretationum dissensione dubitanter 
eto, ponitur. . .Fr. I&cobs. apte quod ego sentio in medium prez 
᾿ comparat Aelian. H. A. VIII, 13. — pono; videant alii, an rectum in- 
Ἢ ἡσυχῆ καὶ λανϑάνων ὑποβλέπεις. venerim, Vulgatam lectionem equi- 
Ceteras explicationes, quas multas — dem hac explicatione servari p938q 
hae voces expertae sunt, non mo« — putaverim: Ceteris et diis et pa« 
 ramur, neque diiudicare singulas in storibus, qui sortem suam com. 
umo est; id vero confidenter ne- —miserati sunt, nihil respondit Daph- - 
᾿ gamus, λάϑρια corruptum esse, nis; sed Veneris cavillatione exa- 
. mulio minus in ἀδέκς mutandum  gitatus amarulenter ef acerbe deae, 
' tie. Quam quidem sententiam, invictus, inquit, morior; ef 
pimum a Valckenario prola. a&pud inferos quoque Amorj 
àm, mulis argumentis defensum — offensionem parabo, Scili. 
 itLennep in Comment., in Ar. cet Daphnis. male de Amore lo^ 
. gumento memoratis, p. 111., ubi  quendo vivus ei dolorem intulerat; 
fius de h. L agitur, --- βαρὺς hunc quoque se ei illaturum dicit 
: ϑυμός est animus stomacho- mortuum; itaque. Veneri nullam 
803, ut ifa dicam, Nam Venüs  essecausamiziumpbandi. Cfr.Pen- 
, Don fam irafa est in Daphnidem, nep. l. d. p. 172., qui tamen in 
, quam $ecum ipsa sfomachatur. Sio — reliquorum interpretatione & nobis 
. βαρύς saepe de eo, quod molestiam discedit. — Simul Daphnis quod, 
, Wen. Cfr. Id. Mi, 3. Transitiva — morti propinquum se sentit, con- 
, tiam est huius adiectivi signilica. — vicia in Venerem, guam mon am- 
' fje, quam Seidler ilustrat apud plius timet, cumulat Jfupsian »μβα- 
Herman. δὰ Sophocl Antig, 763. σητά, ἀπεχϑαςς.. Nihil igiQur reti- 
Tandem ἀνέχοισα est intus ha- cet; cuius audaciae quae ait cansa, 
 heng, fovens.  Valckenarium,, ipse aperit yerbis ἤδη γὰρ q-- 
Mifer haec interpretatum, recte παάνϑ᾽ ἄλ. Cu. Ós0,, iam «nim, 
᾿ eerrigit Hermann. δὰ Soph. Qed, vides omnem solem mihi oc- 
Col. 689. - cidisse, i. e. dc me actum. esse. 
Ultima proverbii loco fuisse videnu- 
98. Nofa hiatum in ἀγρκαλέ tur. Aliquatenus similis est Livii, 
Üw. Cfr. Praefat. — λυγίζειν locus XXXIX, 26. nondum, 
verbum e palaestra desumptum. Vid,  omniuni dierum sol occidit. 
, Fr.TIacobs..ad Philostr..Imagg. | — Buttmann. Gr. ampl. T, 11.. 
. 1,32. p. $62. Huscóhke Ana- p.22. verba ἀδῇ. γὰρ φρασδιν .... 
! lect, lier. p. .164, .—  Similià  it&à accipit, πὶ proximi verpng cai, 


} 
| ᾿ ^ - 
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| ' ' 
| 
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digi. xq» ἀΐδᾳ καχὸν ἔσσεται ἄλγος "Eporis, ει 
" Aoytrs βωκολικᾶς, “Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ᾿ἀουδᾶς. 
οὗ λέγεται τὰν Κύπριν ὁ βωκόλος ----, ἕρπε mov ᾿ἴδαν, 10ὅ 


. "Épne ^ot. dyyicav* τηνδὶ δρύες, ὧδε χύπειρρες 


[2 δὲ καλὸν βομβεῦντι ποτὶ σμάνεσσι. μέλισσαι. 

᾿Αρχετε. βωχολιχᾶς, Μῶσαν φίλαι, ἄρχετ᾽ ἀοιδᾶς. 
'Ωραῖος 4 δωνις, ἐπεὶ xoi μᾶλω γομεύει, | 
Koi mrüxeg βάλλει, καὶ ϑηρία πάντα διώκει. 110 


i 


* LI 


103. Ἔρωτος recte tuetur Wunder ad Soph. Philoct. p.. 41. 


ἔρωτι legitur in aliquot libris. 


. 106. Hunc versum Valek. ad Callim. Eleg. p. 76. non genuinum 
habet. Sed potius: sequens versus omnium recentiorum iudicio elimi- 
naudus est, quippe qui, ex Id. V, 46. huc illatus, concinnitati , quam 
Theocr. sectatur jn versus intercalaris repetitione, repugnat. 

109. Quemadmodum. hic versus 8 nobis editus est, ita eum onnmneg 


.&&m continerent: ad inferos, ut 


vides, descensurus, etiam- 
hunc affirmo me Amori non 
cedere," Wuest. — "Ceterum 
ex hoc sermone nihi intelligere vi- 
deorTheocritum in Daphnidealterum 
quodammodo Hippolytum reprae- 
senfare voluisse, non calumniis ta- 
men, sed Veneris potentià supera- 
tum; flammis consumptum, mec ta. 
men cedentem. F. I, 


108. ἄλγος dolendi mate- 
ria. Alin similia vide apud Fr. 
Igcobs. ad Delect. Epigr. p. 441. 
ápud Pflugk ad Eurip. Med. 296, 
ad Androm, 218. 


105, Jam invehitur in Venerem 


verbis acerbissimis,; ei obiiciens 


amores cum pastoribus furtivos. 
Klos quidem vicisti, sed me 
haud vinces. — οὗ ᾿χέγεται 


, gày Κύπριν ὃ βωκόλος, 8C. κα--᾿ 


ταισχύναι, quod maiore cum vi re- 
ticetur. Similia sunt Virgilia- 
num: Novimus ef qui te, et 
Horatianum:' Inachiam ter 
nocte potes, in quibus dictis per 
eupheiniismum háud minus suavem 
obscoena verbà  reticentur. Cfr. 
Bernhardy Syntax p. 858. — 


Narrat rem, quam Daphnis hie tan-- 


pit, Homer. Il. 1I ,- 819. Auct. 
hymn. in Veler. 156 8q. ὁ 

106. τηνεὶ δρύες, ὧδε κύ- 
πειρ06:.] Umbrosus ida et ar- 
boribus tectus, hic humilis 


.herba, quae f[furía tna tegere 


nequit. F. I. — Haec verba «qve 
δρύες, ὧδε κύπειρος cum símili loco 
Jd. V, 45. comparans ex carmiue 
aliquo, ,quod in ore populi fuerit, 
petita esse suspricatar W elcker. 
in Yahns Iahrb. der Philol, Tom. I. 


. Fasc. 3. p. 294. 


109. Locus varlis coniecturis 
fentatus. Sed verba, sana sunt, 
uf nobis persuasüm est, ae sen- 
sum praebent aptissimum, Pul- 
cher etiam Adonis est, quod 
oves páscit etc., i1. e. ob id 
ipsum, quod pastor est. Sci- 
licet Daphnis, qui ipse :bubulcus 
est ac Veneris potentiá perit, di- 
cit: Tibi semper resest cum 
pastoribus, sed horum cum 
damno. Anchises pastor 
fuit, eumque amore íuo 
complexa es; Adonis quo- 
que pulcher tibi vísus, quod 
pastor erat: utrique autem 
tuus amor. fatalis fuit, De 
Adonide res notà est; sed Anchi- 
sen quoque oculis fuisse privatum, 
quod: Veneris minas» neglexisset, 


, - 


4 
, 


finc ὅπως στασῇ Διομήδεος ἄσσον ἱἰοῖσα, ". " 
Καὶ λέγε, -τὸν βώταν vix, Δάφνεν; ἀλλὰ μάχευ μοι: " 


e 
᾿ ᾿ς ΕΙΔΎΔΑΙΟΝ α΄, 


Moyeté θωχολικᾶς, Miocut φίλαι, ἄρχδε᾽ dosi 


- 
e 


"Aoysers βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ᾽ ᾿ ἀοιδᾶς. 
"Q λύχοι, ὦ ϑῶεςρ, ὦ ἀν᾽ ὦρεα φωλάδερ. ἄρκχτοι,. . 1158 
XaipsOÜ:^ ὁ' βωκόλος ὕμμυν ἐγὼ Δάφνις ovx ἔτ᾽ ἂν 'dàux, 
θὺχ ἔτ᾽ ἀνὰ δρυμώς,, oux ἄλσεα". χωῖρ᾽ αἰρέϑοισα, 


Kei ποταμοί, τοὶ χεῖτα καλὸν χατὰ Θύμβριδος ὕδωρ. 


eodd. exhibont.- Quae verba, quum VV. DD. non viderentur explicari 
posse, miris coniecturis locam dederunt, q&as rU6censere ab inetituto. 


, nostro alienum est, 


10. δϑηρία xdvra] hoc iu plurinifs libris' ést ; pauci ϑηρία 
«ἄλλα habent. "Homer. ll. V, 52. ἐσθλὸν ϑηρητήρα" δίδαξε γὰρ “Αρτε-- 
[us αὐτὴ Βάλλειν ἄγρια πώντα; τάτε τρέφει οὔυεσιν ὕλη. Cfr. Id. ν, 101. 


XXIV, 79. 


»"} ' τάφοι 


| , (imus cx Hyrin. xciv. Cft. 
. Heyne. Excurs. XVII. ad Aen. ἢ]. 


Sic haec exempla inserviunt illu- 


. &trandis conviciis in Venerem in- 


| gestis, 


simulque hoc sighificant, 


; Venerem vim suam et potentiam 


. hos complecti videretur, mala gra-- 


hh pastoribus et venatóribus ex- 
periri, itáà ut amor quoque, qué 


vissima. afferat.' Qua ratione :hitel- 


- lgis summam oci venustatem in 


, perata es. 
. magis deae animum pungat, dicit: 
, lmodo et victorias de no- 
' bis pastoribus reportatas 
. Barra Diomedi.— Tantum igi- 


-- 


ile ἐπεί positam.esse, quod ποῖ 
veray causam continet, sed iro- 
miam, Tum pergit Daphnis: il- 
los pastores tu perdidisti, 


, me quoque ad mortem ade- 
, gisti; sed vana gloriola est. 


Eadem enim ἃ Diomede su- 
Pro hoc autem, qtio 


fur abest, ut hunc locum depra- 
vatum habeamus, ut eum longe 
venustissimum esse arbitremur. 

H6. nvwx«c] V. Stanleium 
ad Aesch, Agamemn, 14], Eume- 
nid. 826. 

112. Narr& splendidam, 
quam de pastore reportavi- 
sti, victoriam Diomedi, eum: 


P 
at: 


iterum provoca. — "Pugnam' 
Diomedis veüm .Venere describit 
Homer..ll. V, 336 sqq. — 86 


usu: partieulae ὅπως vide Rost. 
Gr; δι 122,11. not. 7, ^ | 
113. vixi] vici. Vid. ad An» 


thol. Palat. p. 786. 

1185. Nofa ulfimam in θῶες pro- 
ductam, cuius rei excusatio parat& 
est in pausa. — φωλάδες &g- 
x10, Ursi, qui in montium 
Iustris degunt. Respexit ad 
hunc locum Basil. Caes. in Schol, 
inedit. ad Gregor. Nazianz..Orat. 
XXXIV. p. 531 B. κυρέως φωλεοὲ 
ei καταδύσεις τῶν ὄφεων καὶ .λοι- 


᾿πῶν ἑρπετῶν καὶ ϑηρίων, ἀφ᾽ aü 


καὶ φωλάδες ἄρκτοι λέγονται. 
Scholium edidit Boisson. δὰ Ni- 
cet. Eugen. Tom. I. p. 254, — 
φωλᾶς ἀραχναίη, σίλφη, παρϑενέη 
sunt in Anthol. Gr., ubi Vid. Ἐπ, 
Facobs. in Animadvv. Tom. I. P.L. 
p. 328. Tom. II. P. 11. p. 359. 
118. Thy mbridem alii fluvium, 


alii montem Siciliae existimant; 


ilud veteres tradunt, hoc recen- 
tiores suspicantur. Utrumque pet 
linguae usum ferri potest ; ob ve« 
terum igitur testimonia prius: praes 
tulerim. Kephalides in itinem 
per Italiam e$ Siciliam Vol. IL. p. 


que ad eertamen ineundusm * 44. montem  inteligit,. quem niu 


/ 


» 


[4 


.8EOKPI TOY 


* Aoyees βωκολικᾶς ; Μῶσαι φίλαι ; ιἄρχετ᾽ ἀφδᾶς. 


“Δάφνις ἐγὼν ὅδε τῆνος ν᾿ , 0 τὰς βόας ὧδε ναμεύων, 
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δάφνες ὃ τὼς ταύρως xci πόρτιας ὧδε ποτίσδων. 
ἄρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι ; ἄρχετ᾽ . ἀοιδᾶς. 

ἾὮ lav, Παν, εἴτ᾽ ἐσσὶ xar ὥρεα μᾳχρὰ “υχᾳίω, 

᾿ Εἴτε τύ γ᾽ ἀμφυτολεῖς μέγα Μαίναλον, ἔνϑ᾽ ἐπὶ νᾶσον 


Tav, “Σιχελᾶν, ᾿Ελίχα δὲ Aim 
-- 3 ᾽ 
 "Tivo “υχαονίδαο, TO xai μαχάρεσσιν' ἀγητόν. 


ἡρίαν .«ixv τε σᾶμα . 135. 


«“ήγετε βωκολικᾶς, Μῶσαι, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 


7" x 


"Ev9^, o 


vas , καὶ τάνβε φέρ᾽ εὐπάκτοιο μελίπνουν 
Ex καρῶ σύριγγω. ι χαλᾶν.» περὶ χεῖλος éAurev.. 
ἮΙ γὰρ ἐγὼν ὑπ᾽ Ἔρωτος ἐς ᾿Αϊδος ἕλχομαι ἤδη. 
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125. Vulgata lectio ést “Ἑλίκας δὲ λίπε ῥίον. Sed quodnam Heli. 
ces promontorium intelligendum sit, non liquet. Lamb. Bos coniicit 
"λίκα dà λίπ᾽ ἠρίον., Helices Lycaonidae sepulcrum et sublime monu- 


mentam. 
nekio recipiendum putavi. 


126; 


Hoc suacgnte Heynio ad Il. XX, 404. et praeeunte Mei- 


ἀγητόν) exquisitiorem hanc formam quinque tantum. codd, 


servaverunt,^in viginti tribus est ἀγατόν, in. paucis ἀγαστόν. ἀγατόν. 


edidit Kiesslin g. 
130. 


vc Ἔρωτος] ali, minuscula litera. Cfr. v. 108. — ἐς “41- 


δος. plurium Ycodd, Jectignem ἐς «óaw. praetulit Kiessl. ob numero- 


' xum , ut ipse dicit, gravitatem. 
134. 
«el Boseo appellant, ubi egregii 
aqu&rum ductus vestigia reperit. 
. à2M. Appositionis loco haec prio- 
ribus :subiancía pufa; non am. 
plius: hie versabor ego idem 
ibe Daphnis, qui armenta 
in hig saltibus pavi. 
..123. Similiter in-Statii Theb. 
I. extr., notante Dahlio, Apollo 
invecatur:. Seu te Lycia, seu 
Delphi, seu Thymbria;, aeu 
JMelos hahet . Cfr. Virgil. 
Eclog. VIlHl ,.6, 1. 

: 123. Lycaeus et Maenaluasa 
pontes in Arcadia. 

.124. εἴτ᾽ daa eve vv y ] 
im altero membro pronomen illa- 
tum nihil habet offensionis. Exem- 
pla vide.apud Stallbaum ad Plat. 
Gorg. p. 261. . 

126. Eodem modo Virgil. i in 


Eclog. Vill. versum intercalarem . 


Pauciorea libri exhibent γένριντα, plures singularem γένοιτο, 


Incipe Maenalios mecum, 
mea tibia, versus,,v. 61. cum 
altero mutat: Desine Maena- 
lios, iam desine, tibia, ver- 
8 u 8. 

128. φέρε τάνδε σύριγγα 
μελίπνα vy καλὰν ἐκ χαρῶ εὅ- 
πάχτοεο accipe hanc ἔϊμέυ- 
lam pulcram, quae.suavem 
odorem edit et ex.cera fir. 
mifer adhaerente compa- 
cía.est, Cera, igitur εὔπηκτος, 
est, quatenus nullas fissuraa 
et , foramina admittit. 
Ki es aJ. coniungit μελίπνουν 22 
χαρῶ, quae per ceram siugn- 
los calamos copulantem 
suavem odorem accipit. 

132. Ad Daphnidis mortem de« 
plorandam omnia inyvertantur per 
tetam rerum naturam. Hanc imna- 
ginem per singula persequitur poe. . 


A—— 


"HOÀ ἀνορϑῶσαν" 4d bo: 


^ EIWY 44102. 


L 


D 
4 
, δὲ 


iiyere Boxokixauy σαι, ἔτε, λήγετ' oido. ὁ 
Νῦν ἴα μὲν φορέονέξε βάτοι; φρϑρέουτε δ᾽ ἄκανθαι, 


Ὁ δὲ καλὰ νάρχισσος ἐπ᾽ ἀρχδύϑοισι κομάσαε . 
Πάντα δ᾽ ἔναλλα 7ένοιντὸ, καὶ '᾿ιᾷ πίτυς" ὄχνας ἐνείχαι, 
Δάφνις ἐπεὶ ϑινάσόδει." καὶ τὰς 'χόνας ὅλαφος ἕλποι,, 
«Κὴξ ὀρέων τοὺ σκῶπος ἀηδόσε γαρύσαιντο." 
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“ήγετε DobAuGg, ἹΜῶσαι, Ute, Xuyer ἀοιδᾶς," 
D, ^ / ) o£. ) py " A 45 Tr / 
Ao μὲν TÓOG'" εἰπὼν ἀπεπαύσατο" τὸν «ὃ .dgooüire 


fe γε μὰν λίνα πάντα λελοέπει 
Ἔκ Motiv: yo Δάφνις ἔβα ῥόον" ἔχλυσε δίνα . — 
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Τὸν ώσαις τρίλον ἄνδρα, δν “οὐ INV ὑμφαιεσιν ἀπεγϑηῆ.. 
«“1ή΄ἡγετε θωχολιχκᾶς, Μῶδαι, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 


toa 


den: 


quem Bois sonade defendit ex Nicet, Eugen. imitatione. 


mot. p. 235. 
suo positurus fuisse, 
7 135. 


Vid. an- 


Sed: librarioruin nullus. opinor, pluralem . humerum de 


com os. , M' aate £ 


Quod in xomnullis codd. Ἰοξῥευτ πὼς χύγας, id ápsumi in.suo 


cod. invenit etiam (Tzetzes Exeg. in Ead, p. 62. r. edit.- Heres. 


136. 


Graminat. Gr. &. 404. p. 739. 


.4«0v00ur20] facile caréas coniectura. Steph'ami “δαρέ- 
Otv0, in quam incidit etiam Ma&tth. in observatt. critt. p. 43. et 
Quod huic ' coniecturae... firmamentum pa- 


ratur ex imitatione aliorum poetarum, ΠΟΙ». eam. vimx habere: debet, ut 


ad vulgatam mutamdam nos moveat. 


v “4 


138. ἀπεπαύσατο] ex ddyl. VIL, 90. defenitur. Aliü d«&»t- 
παῖσαῖο. ἮΝ ἘΞ ta 
1a. Similia, ex veteribns diligenter yide notnta “δᾶ, v. 24.. — Epi- 
collecta vide apud Markland ad gram. «ótoz. 368. τολμῷεν δ᾽. ἐρέω 
Eurip. Suppl. 520.;.ex recentio- σας σχῶπες ζηδονίαιν. Virgil. 
ribus apud Boissonade ad Nicet Eclog. . Vi, 55. ceríent et 


p. 235. Notissimus Euri τ Med. 
versus 412. «ro ποταμῶν ἱερῶν 
χωῤοῦσι yat, a 
9?133. Theocritam imitatur Aga- 
thias in Anthol, Palat. V, 299. 
(in Delectu Epigrammat, V, 85. e 
1671.) πάντα δ᾽ ἔναλλε γένοντειν. 
Nicet. Eugen, IV. . .férovro 1 πάντα 


᾿ φῦν ἐνάλλαξ Py». fiery "ov ᾿Κλεινίου 


Θτήσκοντος. | 

134. τὰς κύνας ὥλαφος ξλ.Ἁ 
z0í].canes cervus distrahaft 
et laceret. Bene comparat 
Tóup. H o m.. 
κύγες ἠδ᾽ οἱωνοῦ λνήσουσ᾽ dixag. 
Hanc explicationem firmat . Β οἱ 8 - 
505. ad Nicet. Eugen. p. 236. 

138. De structurá vocis γηρύειν 


- 


ἢ]. X., 335. σὲ μὲν.- 


cygnis ululae.. 

139. lam quidem Venerem poe- 
nituit crudelitatis, quá Dapbnidi 
interitum, paraverat, sed seco. 
Morti propinquum servare non po- 
terat. — τὰ. ἐκ Μαισᾶν λένα 
λελσίπει». filz a Parcis dedu- 
cta esant,nibilaitae super- 
'erat. Saepius mentie.4it.in ve- 
ferum :seripíis τῶν λίνων vel τοῦ 
pévov Parcarum. Vid; -F r. Iacob s. 
in Animadv. iy Anthol, Tom. 1. P. 
H. p. 146. in Wok Analect. Tom. 
; X. Fascic. Ll. p. 91... 
. MO. ἔβα oe6ov] descendit ad 
Acherontein , quem hic simpliciter 
εὖδον dicit. — ἔβα ῥόον, poetice 
éictum pro ἔβα πρὸς doo» , ut βὰν 


- . ΄ 
, 


΄ 


28 | 


.GEOKPITOY.. 


Καὶ τὺ δίδου τὰν αἶγα τό τῇ σχύφος, ὥς xtv ἀμέλξας 
͵ὡΣπείσω ταῖς Μοίσαις. ὦ χαίρετε πολλέάχε, “Μοῖσαι, 


Χαίρετ" ἐγὼ δ' ὕμμιν καὶ ἐς ὕστερον ἄδιον qoo. 
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esÀ AIIIOAOZ. 
πλῆρές vot μέλιτος τὸ χαλὰν στόμα, Ooot, γένοιτο, 
Πληρές τοῦ σχαδόνων, καὶ ἀπ᾽. Αἰγίλω ἐσχάδα τρώγοις 
"dÓsiav ,. τέττιγος ἐπεὶ τύ γα φέρτερον ζδεες. 
᾿Ηνίδε τοι τὸ δέπαρ᾽ ϑᾶσαι, φίλος, ὡς χαλὸν ὄσδει" 


“Ὡρῶν πεπλύσϑαι νιν ἐπὶ χραναισυ δοχασεῖς. 


*Q» ἴϑι, Κισσαίϑα" 


1580 


τὺ δ᾽ ἄμελγέ γιν" ci δὲ χίμαιραι 


Οὐ μὴ σχιρτάσητε, ur ὁ' τράγος ὕμμιν ἀναστῇ, 


143. ὡς xtv] ifa cum Boisson. edidi ex plurimis codd. pro ὥς 
ἐν, quod quum ab H. Stephano receptum ait, inde omnes editiones 
eccupavit. 

144. M o4aais] bis in hoc versu forma: Moioes legitur, quum 
antea in versu intercalari semper ωσαι dixerit poeta. Noli hanc for- 
marum. diversitatem librariorum inconstantise vel negligentine tribuere; 
ipsius poeíae videtar haqc licentia fuisse. Quum enim tales loci, in 
quibus daplex forma ob metri rationem safis defensa est, ut Idyll Il, 
115., nos doceant omnem hanc rem 'a solo aurium iudicio, quod. satis 
lubricum est, pendere, nonnisi-cum summa cautione in doricis formis 


^ pestituendis versandum .atque. ἃ sola optimorum codd. auctoritate. sten- 


dum est. 


νέας ἀμφιελίσσας H 0 m. Od. III, 162. 
τὴν νῆσον ἀφίκετο V, 55. 

145. dew] at Idyll. III, 38. 1le- 
gitur ἀσεῦμαι. 


1471. ἀπ᾿ 4“ἰγίλω ἐσχε δα] i.e 
᾿ ἐσχάδᾳ «Α[γιλίδα.᾿ Caricae ex Aegilo, 


pago Attico, valde nobilitatae apud 
veteres. Praepositionis ἀπό usus 
in hác iuncturá notissimus.  Si- 
mile est Virgilianum ; pastor ab 
Amphryso. 


149. ϑάσαι, ὡς καλὸν δόδε (ἴἾ 
Eurip.inCyclop.153.,a Ὁ 8} 6} δ ἢ, 
allatus, ἰδού ... ὡς χαλὴν ὀσμὴν 
ἔχει. Caveant sibi tirones, ne 
Theocritea pro imitatione Euripi- 
dis habeant. Nam tale loquendi 
genus, quod nos quoque frequen- 


tamus, in ipsá naturá. positum eat. 


Eadem dicendi ratio lepide dicto 


Cfr. quae uberius exposuimus de hac re in. praefat. 


Alexid. apud Athenae,. ιν. P 
134. A. occasionem dedit ἅπαντες 
ὀρχοῦντ᾽ εὐθίς, ἂν οἴνου μόνον 
ὀσμὴν ἴδωσιν. - ΠῚΣ loci vellem in 
promtu fuissent Nitzsehio in 
commení. ad Odyss. lI, 96. 

150. Horae omnibus rebus gra- 
tiam et elegantiam parant. Fr. 
lacobs. apposite ad rem confert 
Alexid. apud: Athen, H. p. 6t. 
A., ubi παρετέθη ὑπερήφανος ὄζου- 
σα τῶν “Πρῶν λοπάς: Vid. eundem 
in Animadv. ad Anthol Tom. L 
P. H. p. 320. Tom. If. P. Ik p. 
408. ad Philostr. Imagg. 1i. 34. 
p. 512. — ἐπὶ κράναιεσι- ἐπέ cum 
ἀδέϊνο loei hand infrequens. Vid. 
Fr. Facobs, ad Anthol. Palat. p. 
593. 


T n à . 
152.. οὐ μὴ -σκιρτάσ!͵] Vid. 


Matth. Gr δι 609. 2. p 1231. 


—— — — ——— — — 
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Slinazetha, quum se ἃ Delphide, quem deperit, ;neglectam videat, illum- 
que novis amoribus irretitum suspicefur, incantamentis pueri, animuni 
δὰ se revocare conatur. Quare noctu, Luna imminente, sacrum insti- 
fuif magicum, cuius ritus oculis nostris subiiciuntur v. 1 — 62. Ho- 
rum rituum haec potissimum est ratio, ut, quae inanimis rebus fumt, 
eadem eius, qui incantatur, et corpus et animum graviter afficere exi- 
&imentur. (Cf. Horat. Serm. 1, 8. Epod. 17. Similig fortasse 
repraesentaverat Sophocles in Ῥιζοτόμοις, quam Tragoediam pro 
fonte omnium istiusmodi scenarum habet Boettiger Vasengemülde 
T. 1, 2. p. 115.) Incantationibus illis peractis (de quibus lege prae- 
cipue Plin. histor. natur. XXVIII, 2. Wachsmuth. de arte magica 
apud veteres in Athenaeo Tom. IL. Fascic. 2. p. 209 sqq.), quum an- 
dila abiisset, Simaetha amoris sui in Delphidem et originem et pro- 
gressus (64 — 144.), tum de eius perfidia suspicionem — 157. Lu- 
uae, magicorum sacrorum praesidi, diserte enarrat. Denique puero 
nisi ad pristinam consuetudinem redeat, graviasimas poenas minita- 
tur. F. I. 

Duae sunt huius idyllii quasi partes, altera magica, altera epica, 
inde a v. 64. Sed haec, ut prudenti consilio instituit poeta, obiter 
peragitur, actioni magicae inserta. Pro diversá instituti ratione duo-- 
bus etiam utitur diversis versibus intercalaribus, quorum ἴνγξ etc. 
actioni magicae accommodatus est, alter φράζεο etc. sermoni convenit, 
quem maga cum Lunà instituit. 'Tum observa in priore carminis parte 
sic descriptos esse et demetatos versuum ordines, magna ut appareat 
poetae solerfja. In exiremo autem carmine (inde a v. 135.) idem cal- 


" lide instituit, ut, auctà subinde magisque exardescente animi comma- 


fione, sermo Simaethae [lueret liberius. , Abest igitur omnis ab eo 
intercallatio. Vid. Eichstádt. Quaest. Philol. Spec. 1. p. 39. 


V 


ων 


80 | ΘΕΘΚΡΙΤΟΥ͂ 


Ubi terrarum iHia-pomps πεία 6sse sit-putanda vix erui poterit; 
mera -est coniectura Schol, qui eam Athenis ductam esse dicit. Pro 
cerío hoc solum. .poni potest, sacra magica, quae Simaetha instituit, - 
facta esse in trivio inter urbem aliquam et mare sito; v. 35, enim ca- 
nes in. urbe latPantes audit, et v. 38. maris malaciam subito factam Ὁ 
sentit. Urbem vero inter nobiliores et ditiores fuisse ex pompae splen- 
dore colligas, in qua leaena ducta esse dicitur. Tandem ad Simaethae | 
. personam quod attinet, mulierem tibi cogita, non nobilem quidem, sed 
honestiorem tamen., Cf.,annot. ad v. 100. In partibus Simaethae 
fingendis mimum aliquem Sophronis nostro poetae obversatum esse: 
auctor Argumenti Graeci his verbis tradit: τὴν δὲ Θεστύλιδα ὃ Θεόκρι- 
τας ix τῶν Σώφρονος μετήνεγκε μίμων. — Priorem Idyllii partem Vir- 
gilius expressit Eclog, VII inde a v. 64. . 

Inscriptum est idylliumy in plurímis codd. Φαρμακεύτρια. Plurali 
numero Φαρμακχευτρίας laudat Athenae. XI. p. 415., eandemque inscri- 
ptionem aliquot codd. agnoscunt. 

Peculiari scriptione illustravit carmen Gr everus, Lemgoviae. 1828. | 
ΕΣ qua quae usui nohis viderentur esse excerpta dedimus, quod grato 
&uimo profitemur. — Et his ipsis diebus affertur mihi Programma 
Triburgense anni 1828., quod W'eissgerberi ad hoc idyllium obser» 
vationes continet et longiorem de Hecates nomine, officio aique cultu 
excursum. Ex hoc quoque libello, quae nobia profutura viderentur, 
£Xcerpsimus; omnia vero ac singula pro instituti nostri ra(ione recen- 
sere nobis non licuit. 


ὲ 


ὙΠΌΘΕΣΙΣ TOY AEYTEPOY ΕΙΔΥΖΑΊΟΥ. 


Ὑπόχειται Σιμαίϑα Δέλφιδος Μυνδίου τινὸς ἐρῷσα, ὃν 
παιδικοῖς προςταλαιπωροῦντα ἐν παλαίστρῳ ἡ «Σιμαίϑα φίλ- 
TQ0ig τὲ χαὶ φαρμάκοις διά τινος ᾿ϑεραπαίνης Θεατύλιδος 
ὑποδιακονουμένης ἐφ᾽ ἑαυτὴν πϑοιρᾶται μετάγειν, ἐπικαλοῦυ-, 
μένη τὴν “Σελήνην xoi τὴν ᾿Ἐχάτην, ὡς ἐπὶ τῷ ἔρωτι συμ- 
βαλλομένας νυχτερινὰς Osee. Τὴν δὲ Θεστύλιδα ὁ Θεύχρι- 
τος ἀπειροκάλως ἐχ τῶν “Σώφρονος μετήνεγχε Minuav. 


t 





^" &4PMAKEYTPIA. | 


EIAY A4410N. β΄. 





» (ὃ ᾿ * [i ᾿ . b 
. 


EIA4 YAALON £f. 





δ 


Jg μοι ταὶ δάφναι; φέρε, Θέστυλι" πᾷ. δὲ τὰ tpilzoo 5 


Στέψον τὰν κελέβαν qunxío οἱὸς ἀώτῳ, ZEE 
«Y . T - 
ἱῶς τὸν ἐμὸν βαρὺν εὔντα φίλον καταϑύσομοι ἄνδρα, 


ὃ 
[4 


Hil IH. 8. τὸν ἐμὸν βαρὺν εὖντα. φίλον ita saripsi qum 
Boiasonade, Alteram lectionem τὸν ἐμοὶ βαρὺν. εὑνκα «pilo». primus. 


. Stephanus in verborum, ordinem intulit. Ne offendas in hac atrg- 


ctura.Ó ἐμὸς qíloc, lege quae observant .Seidler. ad Eurip. Electr. 
669. Troad, 596. Schaefer. ad Apollon. Rhod. Schol. p. 169. ΚΝ αἱ» 
eker. ad Theognid. v., 413. p. 104, Compazare licet lecum Theognsg 
etsi nostro non prorsus similem, v. 97. &ÀÀ' εἴη τοιοῦτας ἐμὰς -φέλος, 
ὃς τὸν ἑταῖρον .... βαρὺν ὄντα φέρει ἀντὶ κασιγνήτον, Praeterea naoía- 
bilis usus participii , qui ipse exemplis non egret. Plato Legg. VE 
p. 168. B. ὃ ἀκοινώνητος €», quem locum contulit Bernhardy SyntAK 


p. 316. 


voce φέλερα, euius verba edidit Boisson. 


Jàyl. 11. 1. Stetim in mediam 
rem nos abripit poeta. Simaetha, 
media nocte ritibus magicis inten- 
fà, servam, quam secum adduxe- 
yat, instrumenta ad incantandum 
apportare iubet. -—— πῷ ot «ab 
δάφναι; ubinam mihi lauri? 
Attende ad articuli vim, qua lanri 
signiüoantur ad rem sacram .pera- 
gendam  i&m,.;pnius paralae. 
9 /À vQ « intellige non potum ipsum, 
sed res, instrumienta etiam, quae 


ad sacrum magicum instityemdum ἡ 


requiruntur. Cf. Naek e ad Choeril. 
» 98. — V. 1 —.3. reddidit 
Virgil Ecg. VIII, 64. . 

2. Antiquissimis temporibus deo- 
fum ταν lana ornabant; hine sa- 
gae morem pocula velandi lana 


mutuatae sunt. .Multa ex veteri- 


/ 


— Nostram, lectionerh agnoscit etiam Georg. ,Lecapen, ia 


ad h. 1, 


bus collegit de hac. re Bottin- 
ger. in Museo Turic. 1l. p. 266 
sqq. Voss ad Virgil. Exlog. VL, 


.I39. Heiudorf. ad Horat. Satir. 


1, 8, 31. Purpureae vero lanae 
maxima in incantamentis, efücacig 
tribuebatur. "^ Fr. Iacobs. laudat 
in bano rem Clement. Alex. 


, Strom. VII. p» 713. Geopon. XV,8. 


:Cfr, eundem ad Deleét.:Epigr. 1,50. 
— οἱὸς ἄωτος nmihil aliud ; esse 
videtur quam lanain ovis pelle 
quasi efflorescens. .Loquutie 
.est Homerica. Od. 1. 443. 5ic 1H. 
1, 657. λίνοιο λεπτὸν ἄωτον npn 
est linum praestantissimum , sed 
linum ipsum, quatenus:e terra ef- 
floruit. Callim. fragm. 115. “{4- 
σβέης ἄωτον νέκτωρ' οἰνάνθης. δὶ. 
amilis est periphrasis, quam ἄνθος 
ἢ . 


E 


L 


GEOKPITOY ^  : 


Oc uot δωδεκαταῖος &g' ὦ τάλας ovótmoO" ἤχει," 
Οὐδ᾽ ἔγνω πότερον τεϑνάχαμες ἢ ξοοὶ εἰμές, | ᾧ 


Οὐδὲ ϑύρας ἀρὰάξεν ἀγάρσιος. 5 Q& oi ἄλλῳ | 
"Ωἰχετ᾽ ἔχων ὅ v "Ἔρως ταχινὰς φρένας, ἃ τ᾽ -Adgpoóíra. - 


rd 


Βασεῦμαι. ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλαίστραν 
«Αὔριον, ὥς νιν ἴδω, xoi μέμψομαι οἷά με ποιεῖ, 


Nvv» δέ vw ἐκ ϑυέων χαταϑύσομαι. αλλά , “Σελάνα, 


10 


4. oUdéxo 9^] Boisson. edidit οὐδέποχ" ; prout coniecerat Gra e- 


fius. 


6. ἀλλᾳ] Kiessl, et Boisson. hic et v. 127. ἀλλᾷ. 


ret, si legeretur in codd, 

facit. Aeáchyl. Prom. 23. χροιᾶς 
ἄνϑος color in cute. 428. ᾿Ἰραβίας 
ἄρειον ἄνϑος, genus hominum bel- 
Sicosum, quod Arabia producit F. I. 
— Adde Buttmann. Lexil. Tom. 
JI. p. 15 sqq. 

4. δωδεκαταῖος tQ o] lo- 
uutio minime protrita pro ὃς διὰ 
ὠδεκα ἡμερὼν οὐκ ἦλθε, pro quo 

dici: poterat: ὃς δωδεκαταῖο: ἤδη 
ἄπεστι. — τάλας. Nota ultimam 
huius adiectivi syllabem contra 
usitalum morem correptami esse. 
$ed de integritate loci dubitare 
noli. Vide quae ad hanc corre- 
ptionem  excusandam probabiliter 
disputavit Spitzner. Prosod. $. 
$28. not. 2. et Fr. lacobs. Not. 
Crit. ad Anthol Pal. p. 547. 

5. 4 ooi εἰ μές} pluralis ma- 
sculini generis, ut plurimum apud 

Gr&ecos, de uná feminá positus 


est. Vid. Pflugk. ed Eurip. Med.: 


214. Matth. Gr. 6$: 436. 4. p. 
.815.. — Deinde adverte formam 
tooé, qua'pariter atque Cooc, ut 
Id. IV, 42., poeta usus est. 1}- 
lam formam ignorant grammatici, 
"t: Matth. Gr. δ. 124. p. 247, 
«δὲ Tlexicographi. Cfr. Spitzner 
TPresod. 8. 6. $. bj. — Weiss- 

erb. similem affert Hom. Od. 
"XI, 462. locum: ... οὐδέ τι᾿ οἶδα, 
Zoe oy ἢ πέϑνηκε. 


- T. Animum certe alio con- 


vefttit, Quam sententiam sic 


T. fy e »] fuerunt qui coniicerent ὠχετ᾽ ἄγων, quod bene se habe. 


extulit: profecto Amor levem 
eius animum alio transtu- 
lit. Nam Amor et Venus animos 
amantium . tenere dicuntur et re- 
gere. Non igitur Amoris sunt zd. 
χιναὶ φρένες, ut nonnullis visum, 
sed Delphidis. ᾿ Interpretailio no- 
stra'firmatur iis locis, quos attu- 
lit. Fr. Iacobsa. ad h. kl. et in 
Animadv. in Anthol, £II, 3. p. 43. 
in quibus omnibus participii ἔχων 
haec est vis, ut sit: secum fe- 
rens Dignus est, qui compare- 
tur, locus Hora tii Epod. XV, 
23. Eheu translatos alie 
moerebis amores, Terent. 
Hecyr. 1, 2, 94. animus paul- 
latim elapsu?stBacchidi δέ. 
que huc f£ranstulit Amorem, 


9. x«i μέμψομαε οἷά" με 


ποιεῖ] i.e. ὅτε τοῖα μὲ ποιεῖ, Vid. 


Schaefer. ad Lambert. Bos. p. 
252., cui adde Fr. lacobs. in Ani- 
madvv. ad Antbol. Tom. III. P P. EH. 
p. 1271. et ad Anthol. Pal. p. 858. 
11, Tu, Luna, lucidesplen- 
deas, i. e. favens mihi adsis. 
Propitia deae voluntas eius splen- 
dore significatur. — φαῖνε κα.-.- 
in Mele Anthol. Graec. Tom. 
I.'p. 20. χαλὸν φαίνουσα Σελήνην, 
vid. Fr. Iacobs. in Delect. Epigr. 
V, 80. — viv γὰρ ποταείσο- 


quas ἅσυχα, δαῖμον, clam pre- 
cátur' ad deam, ne quae ad eam - 
mittit vota ab aliia audjantur at- 


ooo — ——M8 7 


.busta 


-- 7-0 EIMYAAION β΄. 


’ 


Φαῖνε καλόν". τὴν γὰρ ποταείσομαι͵ ἄσυχα, δαῖμον, 
Τῷ z9ovig ϑ᾽ "Extra, τὰν καὶ σχύλαχες τρομέοντει, 
᾿Ερχομέναν νεχύων ἀνά τ᾽ ἠρία καὶ μέλαν αἷμα. 
Χαῖρ᾽, Ἑχάτα δαςπλῆτι, xai ic τέλος ἄμμιν ὀπάξδει, 
Φαρμαχα ταῦϑ' ἕρδοισα χερείονα μήτε τι Kíoxec, — 15 
Μήτε τι Μηδείας, μήτε ξανϑᾶς Περιμήδας. 

᾿1υγξ , ἕλκε. τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 


11. Kiessl. coniicit ὥσυχε δαῖμον. Βεὰ vide annot. 
12. Blomfield. ad Sophron. Fragm. in Valpy. Ephem. elassic. 
Tom. V. p. 388. et δὰ Aeschyl. Prometh. 355. proponit χ᾽ ai σκύλακες, 


qnod recepit Boisson. 


Recte vero híc articulus abes; nam in, uni- 


versum canes Hecaten tremiscere dicit Simaetha, jed v. 35. sunt «ol 
κύνες ii canes quos iam latrantes audit, 


que irrita reddantur. Vid. Tibull. 
Eleg. IL, 1, 84. Vos celebrem 
cantate deum, pecorique 
vocate Voce; palam pecori, 
clam δὶ quisque vocet. 
Aut etiam sibi quisque pa- 
Jam: nam turba iocosa Ob- 
strepit, et Phrygio tibia 
curva sono. Tum horror sacri 
magici obscuro lentoque precantium 
murmure augetur. — Weissgerb. 
ἄσυχα explicat pPo fundo noctis 
silentio (in nàüchtlicher 
Stille). Quod an Graecae lin- 
guae usus ferat, valde dubito. 

12. Hecaten pulli etiam canes 
tremiscunt eiusque adventum latra- 
tu et ululata significant. —. Aheni 


sunt ii loci, in quibus infernae 


eanes Hecaten comitari dicuntur. 
Vid. Heindorf. ad Horat. Satir. 
I, 8, 35. Neapol. ad Ovid. Fast. 
1, 3889. Ceterum vetus est auper- 
stitio bestias lemures aliaque no- 
etürna terrieulamenta, quae ho- 
mines fallunt, animadvertere. -- 
Hecate vocatur xyQoría. Sic etiam 
Ceres atque Proserpina «al 
400"«x«« appellantur in Inscript. 
apud Boeckh. Tom. I. p. 25. γϑών 
enim de locis inferis ponitur. 
V. Hermann ad Eurip. Hec. p. 80. 

13. Hecate dicitur incedere per 
mortuorum εὖ per 
&trum caesorum Sanguinem. 
Apud Lncan. VI, 734. Krichtho 


Theocrit. 


^4 


sic alloquitur Furias: — per bu- 
sta sequar, per fusera cu- 
$tos, Expellam tumulis; abi- 


* gam vos omníbus urnis. Ni- 


hil igitur est causae, cur quidquam 
in hoc loco mutandum censeas. 
14. δαςπλῆτι] "vox δαςπλής, 
quam Homerus (Odyss. XV, 2313 
de furiis usurpavit, éommode nunc 
ad Hecsaten ipsam translata est. 
Omnino recentiores poetae ad quas- 
cunque res infestas, atroces ter- 
ribilesve traducunt. Vid. Anim. ín 
Anthol. Tom. I. P. 1. p. 204. 


15. Ex usitatá dicendi breyitate 
hoc dictum pro φάρμακα ταῦτα ἕρ- 
δοισα χερείονα μῆτε τὼν τῆς Κῴρκης 
φαρμάκων εἰς. Vid. Matth. Gr. 
8. 453. Boeckh. ad Pindar. Tom. 
MH. P. HI. p. 104.. Schaef. Mele- 
tem. crit. p. 57, 121. Nitzsch. 
ad Odyss. II, 120. Pflugk. δὰ 
Eurip. Androm, 220. ὦ 

16. Perimede, quam Proper- 
tius etiam (Il, 1, 73.) comine- 
morat, eadem ease dicitur, quae 
ab Homero M. XI, 739. Agamode 
vocatur. 


*]. lIynx proprie est torquilla, 


quae etiam in nostris terris ver- 
satur, avis collo perlohgo, quod 
celeri motu huc et illuc agitatur, 


düm linguam exténdit. VideBehol. - 


Ad Lycophr. 310. Heyne ad Pin- 
dar. P5th. IV, 8898, p. 2609. Vos5. 


2 


- 


, 
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^4 


"Ἄλφιτά τοι πρᾶτον πυρὶ τάκεται" — ἀλλ᾽ ἐπίπασσε, 
Θέστυλι" δειλαία, πᾷ τὰρ φρένας ἐκπεπότασαι; e. 


^H ῥά γέ του μυσαρὰ καὶ τὶν ἐπίχαρμα τέτυγμαι; 


Πάσσ' ἅμα καὶ λέγε ταῦτα" τὰ Δέλφιδος ἀστέα πάσσω. 

Ἴυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα’ τὸν ἄνδρα. 
Δέλφις ἔμ᾽ ἀνίασεν" ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ Δέλφιδι. δάφναν 
ΑἸϑω" y' ὡς αὐτὰ λαχεῖ μέγα καππυρίσαδα, 


, 19; Valcken. fentabat πῶ τᾶς φρενὸς ἐκπεπότασαι- 


$1. Heinsii elegans quidem est coniectura aco" ἅλα, nec tamen 
necessaria. —  Reiskii distinctionem xal λέγε" ταῦτα τὰ 4έλφιδος 

δοτέα πάσσω miror Kiesslingio placuisse. | | 
. 94. καππυρίσασα] Valcken. coniecit πάππυρος εὖσα, quod 


Schneidero if lex. s.. v. aliisque probavit. Sed χαππυρίζειν quidni 


ad Virgil Eclog. VIII, 68. Du- 
cite ab urbe domum, mea 
carmina, ducite Daphnin. 
Sehneider ad Xenoph. Memorr. 
Il, 11, 11. Creuzer. in Bek- 


keri Observatt. in Philostrat. p. 84 . 


— 86. llla autem iynx, quae sa- 
cris magicis adhibetur, procul du- 
bio est turbo flagello agitatus. Cf. 
Delect. Epigr. 1. 50. Huic actioni 
vis ἐλκτική ' tribuebatur; ut hodie 
quoque, per lusum certe, moran- 
tes rudicula agitata adducunt. Ve- 
tus superstitio, cuius causa per se 
patet. Aliud etiam instrumentum 
fuisse ἐχατικὸν στρόφάλον indica- 
tum me docet Fr, lacobs., Ni- 
cephori locum in Schol. ad Sy- 
nes. p. 362. afferens: low δ᾽ ó 


«Εχατικὸς στρόφος σφαῖρα χρυσῆ μέ- 
σον μὲν ἔχουσα σάπφειρον -λίϑον, 
δι᾽ ὅλης δὲ τῆς ἔπιφανείας χαρα-- 
κτῆρας xd σχήματα διάφορα. ταῦυ- 
«qv δὴ στρέφοντες ἐποιοῦντο arc ἐπε- 
κλήσεις, ἃς δὴ καὶ ἔυγγάς ἔλεγον. 

18. ἄλφιτα... τάκεται] mo- 
la primum igniconsumatur. 


πάχεται Si sensum.respicis, pro τα- 


wégO9w. Nam quae quis fieri vitlt 
vel iubet, dum iam fiunt, non im- 
perativo, sed indicativo saepeexpri- 
muntur. — Post τἀκεταν signum 
reticentiae posui. Oculos convertit 
in Thestylin, ut videat, an in 
spargenda mola pergat; cesgantem 


1 


increpat: ἀλλ᾽ ἐπίπασσε, ag e, ite- 
rum sparge. 

19. πᾷ τὰς φρένας ἐκπεπό- 
ταασαι!} quo tibi mens avo- 
lavit? ᾿τὰς φρένας híc. accusati- 
Vus, ut saepissime, verbo intrans- 
itivo iunctus est ad eam animi 
corporisve paríem accuratius de- 
signandam, quae afficitur. Similes 
dicendi rationes sunt hae: Homer. 
I. XXIV, 201. πῇ δὴ τοι φρένες 


οἴχονται; Herodot. HI, 155. xoc. - 


οὐχ ἐξέπλωσας τῶν φρενῶν, Eurip. 
Electr. 115.΄ oix ... θυμὸν ... ix- 


πεπῤταμαυ, τάλαινα; ad quem lo- 


cum vide Seidleri notam. In di- 
Sticho de tibicine apud Athen. 
VII. p. 331. F. ἅμα τῷ vor» xo 
ψῦος ἐκπέταται:. Cf annot, ad Id. 
XI, 72. Valcken. ad Eurip. Hip- 


. polyt. -38. 


20. Num tibi quoque lu di- 
brio sum? ἐπίχαρμα et κατάχαρ- 
« proprie in eunt sensum adhbi- 
bentur, ut de ludibrio, quod ini- 
micus ex alterius capit infortunio, 
dicantur. V. Bloomfield. ad Aesch. 
Prometh. 164. Greverus affert 
Hom. ll. VI, 82. δηΐοισν δὲ χάρ-- 


pe γενέσθαι, et Catull. XLII, 8.- 


iocum me putat esse. — Ce- 
terum animadverte mulieris ani- 
mum iniuriá ab amante acceptá 
saucium eft δὶ suspicionem - pro- 
pensum. τος . 


. 


E recte dicatur: 


* 


Ld 
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. Kybentvag agn , χοὐδὲ σποδὸν εἴδομες αὐτῶς" 
Qvto τοι καὶ Δέλφις ἐνὶ φλογὶ σάρκ' ἀμαϑύνοι. 


Ἴυγξ, ἕλχε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὲ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Ὡς τοῦτον τὸν καρὸν ἐγὼ σὺν δαίμονι τάκω, 


Ὡς ταάχοιϑ'᾽ ὑπ᾽ "Ἔρωτος ὁ Μύνδιος αὐτίκα Δέλφιρ" 


X ὡς δινεῖϑ᾽ oóc ῥόμβος ὁ χάλκεος, ἐξ ᾿ἀφροδίτας 80 
Ὡς χεῖνος δινοῖτα ποϑ'᾽ ἀμετέρησν ϑύρῃσιν. 


- 


! 


ignem concipere, flammam cotripere? iia etiam 


exponunt Passovius et Rostius in lex. 
29. ὑπ᾽ Ἔρωτος edidi; ceteri omnes ὑπ᾽ ἔρωτος. — Versu sq. 


alii comma in fine versus ponunt. 


Cf. annotat. 


31. Doricum τῆνος pro κεῖνος ex coniectura ValcBP'en. ediderunt 


tavimus. - 


23. Iota in ὠνίασεν productum. 
Vid. de huius vocis mensura Rnhn- 
ken. Epist. crit. 2. p. 216. Por- 
son. ad Eurip. Phoen, 1334. Εἶτ. 
lacobs. ad Anthol. Gr. Tom. VII. 
p. 269. Heinrich in Observatt. 
in auct. vett. p. 47. Hermann 
ad Aristophan. Nubb. 310. 1003, — 
ixi Δέλφιδι. Delphis ipsa est 
pueri' persona, propter quem et 


ob cujus affectum ciendum laurum * 
Hic certe de cerea &ama- ' 


iucendit. 
toris imagine minime accipiendum 
est. —  Laürus, simulae flgmma 
correpta est (χαππυρίσασα.) vehe- 


menter crepitat et subito conífla-. 


grat; qued in sacrificiis pro fau- 
sto omine habebatur. Tibull. II, 
5, 8l. etsuccensa sacris cre- 
pitet bene laurea flammis. 
Ut vero laurus subito ac penitus 
consumitur igne, ita Delpbis quo- 
que novis flammis correptus con- 


- sumetur ac ecruciabitur. 


26. εἴδομες videmus, quo 
jeusu seriores demum poetae, falsá 
lortasse homericorum locorum in- 
terpretatione adducti, hoc verbum 
acceperunt, . Vid. Buttm. Gr. ampl. 
ll. p. 117. 

28. σὺν δαίμονι} cum nu- 
mine, veneficiis favente, 
sire Hecate ea-est, sive alia. Hu- 
ius ope actionibus, ,quae per se 
ranae sunt et inanes, vis quaedam 


'quid zramen, 


| Kiessl. et Boisson. Vid. quae in Praefat. de báo licentiá dispu-. 


tribuitur. Quare cera post. n numen 
invocatum liquefacta hoc debet ef- 
ficere, ut Delphis amore tabescat; 
turbo autem σὺν δαίμονε agitatus 
efficiet, ut ille desiderii vi ad puel. 
lae limen revocetur. 

29. Delphis ex Myndoó oriundus 
est, quam Arcadiae urbem fuisae 
tradit Scholiastes. Huius Myndi 
nusquam alibi, quantum scio, men- 
tio fit. 

30. ó δόμβος 6 χάλκεο ς] vel 
ἔυγξ, est rhombus aheneus. Fuae 
de rhombo egit Levesque in Ex- 
curs. ad Thucyd. VI. p. 628., cui 
adde diligentissimam de eádem re 


expositionem Barkeri ad Etym. 


M. p. 1119 sqq. et in Thes. Steph. 
p. 11096. B. ed, Valpy. Ovid. 
Amor. 1, 8, 7. Scit bene 
quid torte 
concita rhombo Licia, quid 
valeat virus agiantis equae. 
Horat. Epod. XVII, 7. 
turbinem dici. — ἐξ 2490924. 
Vi quadam arcaná, amorem 
moventé, 408 Simaethae 
carmina flagellum imbuisse 
videri debent. F. 1. — &Re- 
cte idem animadvertit turbinem 
nonaVenere.actum dici, quod 
ἃ simplicitate huius carminis &b- 


horreret, concinnifatem tamen ora- ' 


tionis magis videri requirere, ut 
vulgata scriptura et distinctio ser- 


8* ΄. 


citum: 


- 


36. 


. OKOKPITOY. 


"IvyE, ἕλχε τὸ τῆνον ἐμὸν mori δῶμα τὸν ἄνδρα. 
N)v ϑυσῶ τὰ πίτυρα. τὺ δ᾽, “ἄρτεμε, καὶ τὸν àv qóq 
Κινήσαις 0 ἀδάμαντα y eei εἴτι περ ἀσφαλὲς ἄλλο. 


 Θέστυλι, ταὶ κύνες ἄμμιν ἀνὰ πτύλιν ὠρύονται: 


$5 


.'A ϑεὸς ἐν τριόδοισι" , τὸ χαλκίον ὡς τάχος ἄχει. 
Ιυγξ, ἕλχε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
᾿Ηνίδε σιγᾷ μὲν πόντος, σιγῶντο δ᾽ asc 


* 


34. Libri weripti fluctuant infer. ῥαδάμανται et δ᾽ 


* ἀδάμαντα, ha. 


damanti mentio non satis apta, ut nihil dicam de insolenti forma Pe. 


vetur. — Ceterum ef. ad. hos yer- 
gas Virgil. gom 

mus αἵ hic durescit, .et hae 
ut cera liquescit, Uno eo- 
demqueigni; sic nostro Del. 
phis amore. 

83. Sententia aliqua omissa est 
qnam ita fere restituas ad vincu- 
Jum orationi conciliandurm: 
furfures in ignem conii- 
ciam, utad me revocem il- 
lum, te adiuvante Hecate, 
potentissima .dea; quod ita 
effert poeta: tu enim firmissi- 
mun quodvis movere pos- 
Sis.— τὰ πίτυρα. Fr. lacobs. 
observat furfures in talibus saeris 
etiàm apud. Demosth. pro Cor. 
^29. p. 313. 15. commemorari. Idem 
haec addlt.ad ipsam "rem illustran- 
dam:. obscura est in hoc negotio 
forfaris ratio. Erat τῶν πιτύρων 


lam. 


usus in mysterii8, in quibus qui. 


initiabantur furfuribua illineban- 
fur; quare πιτύρω περιπλάττεσθαι 
dicuntur oí μυούκενοι, : iidemque 
ἀπομάττεσϑιαι. — Vid. Harpocrat. 
lex. v. 54. .Fortasse cohaeret etiam 
. eum ἀλευρομαντείᾳ, Ob hanc rela- 
tionem: ad mysteria hoc genus in- 
eantationis efficaciá reliqua vincere 
videri poterat; nec ob aliam cau- 
sam Simaetha postremo loco uti- 
tur eo. 
etus. 


, Et statim "apparet effe- 


84. Qnae est tua inomnes. 
' producta est, quae alias corripi- 


res potentia, etiam. ada- 
mantem, qui apud inferos 
est, movere possis, quod pro 
firmissima quàvia re positum a facile 


intelligas. Innuit peéta rem. ali^ 
quam., veteribus quidem .motam, . 
mobhis.veto .gbscuram ; hoe osteus 
dit articulus τὸν ἐν da ecc Otis 
paren. Éo ipso spectare videtur 
Martial, VH, Í00. Pontice, 
vece tua posses adamanta 
movere,quemlocum attulit Bois4 | 
son. Etam apud.Ovid. Metam. 
IV, 452. fures Tartari adamante 
clausae dicuntur. Nec praetereun- 
dus Propert. IV, 11, 4. Non 
exoratostantadamante viae. 
In omnibus his locis adamrantem 
non arbitror positum esse in uni- 


, versum, sed. ceríum quendam in- 


telligi, de quo aliunde nobis nihil 
constet. Mehlhocn. in An- 
thol. Lyr. p. 126. τὸν ἀδάμαντω 
pro adiectivo habet , ut sit có» 
ἀμείλιχον, 86. Plutonem. Fr. la- . 
cobs. τὸν iv ἀδιι ἀδάμαντα pro 
Orco accipit, cuius portae firmis- 
simis repagulis clausae nullis 'ce- 
dant, nisi qui magicis eas viribus 
Hecates ope invadant. 

36. vai xvvsc].accipe de es- 
nibus, qui forte per urbem vagan- 
tur. Ex vetere superstitione canes 


larvas, quae homines laterent, ani- 


madvertere existimabaántur. Vir- 
gil. Aen. VI, .257. Visaeque 
canes ululare per urbem Ad- 
ventante deá. Vid. Wunder- 
lich. in Observatt. ad Tibull. I, 
2, 54. — ὠρύονται vocalis viam 


fur. V. Spitzner Prosed. $.52. 5 
86. d ϑεῤς] ipsa dea iam 
&dest.. Haec eat vis articuli. Vid. 





l 


AA 


^ KIA Y4410N β΄ 


᾿Αντὶ γυναιχὸς ἔϑηκε κακὰν. tc ἀπάρϑενον ἥμεν. 


Fe τρὶς ἀποσπένδω, καὶ τρὶς τάδε. πότνια, φωνῶ“ 
Εἴτε γυνῶ τήνῳ παρακέκλεται, eire καὶ ἀνήρ, 


A δ᾽ ἐμὰ οὔ σιγῇ στέρνων ἔντοσϑεν᾽ ἀνία, MEME 
ini τήνῳ πᾶσα ᾿χατειίϑομαι , ὃς ue τάλαιναν 40 
Ἴνγξ, ἕλχε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ 'δῶμα τὸν ἄνδρα. 
᾿ 4ὅ 


Τύσσον ἔχου λάϑας, ὅσσον ποχὰ Θασέα gevr 


f Ld ν 


ἱμαντα. Sed displicet importunum a d quod cum Suobs sedd. delem- . 


dum videtur. Cf. annotat. « 

Seidler. ad Eurip. Iphig. in Taur. 
1402. — τὸ χαλκίον... ἄχει. 
txhortatur Thestylidem, ut celeri- 
' ter cymbala pulset. Cuius rei rà- 
tionem hanc reddit Scholiastes: τὸν 
, γὰρ χαλκὸν ἔπηλαν [ita tacite cor- 
rüptam vocem ἐπεῦδον correxit. Fb. 
lacobs. quem cf. ad Anthol. Pa- 
lat. p. 3069. Strothius et Hey- 
ne ad Apollod. p. 1068. ἐπῆδον, 
Coray. ad Plutarch. Tom. lH. p. 
408. ἔπαινον, Kiessl. ἤπξειγον Ἐ ὃν 
ταῖς ἠλλείψεσι τῆς “Σελήνης, καὶ πρὸς 
᾿πᾶσαν ἀφοσίωσεν. καὺ ἀποκάϑαρσίν ἡ 
αὐτῷ ἐχρῶντο. Equidem atatuq, 
quum veteres in lunae defectu ( Dra- 
kenb. ad Liv. XXVI, 5, 9. Lips. 
δὲ Tacit, Annal, I, 38. ), tum sa- 
[M in sacria suis aeris pulsandi 


hanc habuisse causam, ut deae 


sximum.vel deficientem vel ad sa- 
"à non attentum ad se adrerte- 
rent, — 
| "66 transitivá significatione usur- 
PMium. Soph. Trach, 871. ἤχεῖ vic 
οὐχ ἄσημον, GÀ δυςτυχῆ Koxv- 
τὸν How. Sic Latinis senare. 
Tibull. i, 3, 60. dulce so- 
Ἀδηΐ tenui gutture carmen 
ves, 

$8. Saerum silentium, quod Di- 
vae praesentiá effectum est (Graeti 
Yocant εὐφημίαν. locos vide apád 
Valeken,.ad h. 1. ) pulcre eppe- 
Bitur. anxietati, quae Simaethae 
Minfüm perturbat, simulque conm- 
Yeüit votis et: precibus, qüae fua- 
&mtur, Cf. Tibull. IV, 1, 124 
a Buschke in commen £.: ad 
L Tem. H. p. 511. — Omnia, 


4 


Ceterum mnotfa verbum | 


dicit. saga, per totam rerum 
naturam quiescunt et paca- 
ta sunt, egosolaquiete frui 
haud possum, sed semper 
&gitor cruciatu amoris. Na- 
4ivam huius loci pulcritudinem seiri- 
4ie$; ubi eum cum similibus Al- 
cmanis (p.24. Welck.), Virgil. 
Eclog. IX, 59. aliisque, a Colu- 
mna δὰ Enn. .p. 268. (p. 167. 
Hessel) et Valcken. ad h. J. al- 
latis, comparaveris. -- ἡνέδε vel: 
Ape, pro quo Attici q»6 et ἡ.» di- 
eunt. Vide de his formis Ruttm. - 
Gr. &smpl. 11. p. 2987, ^ 

41. ἔϑηκε κακαν] me cor- 
rupit, ut haud amplius sim vir- 
go. Koxáv de impudica conferas 
eum loquutiene κακῶς ἰδεῖν ywvai- 
xv, pro: lascivis oculis mu- 
ἍΤ ΘΙ τὰ v entemplari, et xa- 
κῶς φιλεῖν, 'ἐράσθαν pro ἀχολάστως. 
:Vid. Fr. Iacobs. ad Philostr. 
"Bmagg. XVI p. 672. — ἀπαρϑ. 
$0 *7. Vides hoc loco, quam vulgo 
.dicunt Atticam elegantiam, in ore 
mulieris, unde recte celligas , di- 
cendi formam fuisse. satis vulga- 
rem et usu quetidiano tritam, ct. 
-annotata ad Id. XIV, 8. 

43. ἐς τρές] ternario numero 2 
in rebws sacris summus homor sta- 
tuebatur.. Numero üeus im- 
pari ggsudet sunt. Virgilii 


; verba Eclog. VIH, ἴδ... ubi vide 


-Voss. p. 426. Y aleken. ad h. 1. 

44. lam precgr inter li- 
!bandum &te, venerenda dea, 
efficiss, ut Delphis ille 
. ohliviscatur .amoris, 480 


- 


l 


»ς Y 


óEOKPITOY 


Ἔν 4ig λασϑῆμεν ἐὐπλοχάμω ““ριάδναρ. 

"Ivy$, ἕλχε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα" τὸν ἄνδρα. 
Ἱπππομανὲς φυτόν ἐστι παρ᾽ ᾿Αρκάσι" τῷ δ᾽ ἔπι πᾶσαι 
Καὶ πῶλοι μαίνονται ἀν᾽ ὥρεα χαὶ ϑοαὺὶ ἵπποι. 


“ἧς καὶ Δέλφιν ἴδοιμι, καὶ ἐς τόδε δῶμα περάσαι 
ἹΜαινομένῳ ἴκελος, λιπαρᾶς ἔχτοσϑε παλαίστρας. 


5) 


[j 


- 


48. Boissonade edidit τῷ δ᾽ ἐπὶ ... μαίνονται, ut praepositio 


pertineat ad verbum μαένονται. 


50. Octodecim libri habent fxeloc, quod nos eo duxit, uf'etiam . 
περάσαι scriptum 6586 existimemus, quamvis aptativus in uno tantum 


. cod, reperiatur. 


Praeterea Graeci sermonis concinnitas nostrae rationi 


favet, quam adoptavit etiam Meineke. "Vulgo ὡς oe ἔδουμε καὶ ἐς 
τόδε δώμα περᾶσαι Mowouér ixtào», Ceterum haud male, opinor, con- 


jam delectatur, et ad me re- 
deat. 
phidem amoris sui capiat 
oblivio, quanta olim Thesei 
animum occupavit, quum 
Ari&ádnen in insula Naxo 
reliquerit. Alii aliter hanc rem 
factam. esse tradunt. Ex Theocritei 
loci aententia Ariadnen "Theseus 
reliquit, secundum alios deseruit 
eam; Ulysses apud Homerum 
Od. XI, 324. ἃ Diana eam inter- 
fectam esse narrat. Unus Phi- 
losírat. in Imagg. I, 15. p. 7116. 
Theociteam fabulae rationem se- 
quitur, ubi vide Fr. Iacobs. Com- 
ment. p. 297. et p. 300. 

46. ἐν día) Dia vetus nomen 
insulae Naxi. — λασθῆμεν pro 
λησϑῆναι, et hoc pro λαϑέσθϑαι. Ex 
medii igitur forma deduxit poeta 
deponens passivum. Vid. Buttm. 
.Gr. ampl. 11. p. 179. 

48. Quemadmodum equi et 
equuleiinsano ardore plan- 
tàm expetunt, quae in Ar- 
cadia nascitur et Hippoma- 
nes nuncupatur, ad eam- 
que consectandam per mon- 
tes et saltua citato cursu 
feruntur; ita etiam Delphi- 
dem videam flagrantissimo 
meiamore correptum et in 
domum meam, ruentem. — 
᾿ Innoyuavéc. Pauci veterum, ut 


Ac tanta quidem Del- : 


£rateuas apud Schol ad h. ]. 
et Theophr. hist. plant. IX, 15. ' 
cum  Theocrito plantam faciunt; 
plurimi excrescentes carnes habent, 
quas fronti pulli médo editi in- 
natas equa summo ardore statim . 
devorat. Accuratissime ex veteri- 
bus de hac re exposuit Aristot. 
Hist. Anim. VI, 18. et 22.; alios 
veterum locos collegit Schnei- 
der. ad Aelian. de Nat, Anim. 
XIV, 18. Sed ut in medio relin- 
quamus, an talis planta fuerit un- 
quam, Theocritus cerfe eam sta- 
fuit, nec possunt aliter eius verba 
intelligi. — τῷ δ᾽ ἔπε ... uat- 


'yo»r«t£, ad quam consequen- 


dam summo ardore ferun- 
tur. Plane ut ld, X, 31. ἐγὼ δ᾽ 
ἐπὶ τὶν μεμάνημαι- lta Schol. ad 
Sophocl.. Aiac. 148. λειμῶνα. ἕππα- 
μανῆ interpretatur ἐφ᾽ ᾧ οἱ Vwzos 
μαίνονται) h. e. ad quad equi sum- : 
mo ardore feruntur, quod luben- 
tissime expetunt. uuírea Ont ἐπέ τενε 
v. ἐπιμαίνεσθαί tw. loquendi ratio 
ab Homero iam usurpata, 1]. 
VI, 160. Exempla ex aliis poetis 
collegit Huschke in Analect. erit. 
p. 30. C£. Fr. Iacobs. in com- 


.ment. ad Achill. Tat. V, 11. p. 183." 


i» Delect. Epigram. p. 399. 

50. Sic etiam Delphidem 
videam flagranti ardore cor- 
reptum et sic(hoc amorja.sestu 


| 


— wo—-—— .—— — ——————— —.— —— 
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. τ EIAYAMION f. 


. ἬἼυγεξ, ἔλκε v9 τῆνον ἐμὸν mori δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Τοῦτ᾽ ἀπὸ τὰς χλαίψας τὸ κράσπεδον ὥλεσε Δέλφις, 
'Q' γὼ νῦν τίλλοισα κατ᾿ ἀγρίῳ ἐν πυρὶ βάλλω. . 
Αἱ ei, ἔρως ἀνιαρέ, τί μὲν μέλαν ἐκ χροὸς αἷμα 55 
Eugüg ὡς λιμνᾶτις ἅπαν ἐκ βδέλλα πέπωκας ἢ 

Ἴυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὺ δῶμα τὸν ἄνδρα. . 


Meeret aliquis καὶ ὥς τόδε δῶμα περώσαι μ. Ὦκ.) eerte sl verba lta scri- - 
pta legerentur in uno libro, non aliter exhiberem. .] 

54. Adiectivum &ygrog cum πὺρ coniunctum nonnullis, ut Bois- 
sonadio, parum aptum visum est. Quapropter eorum assensum tulit . 
Hemsterh. coniectura «yo», quod ad Delphidem relatüm ferocem 


smatorem designaret. Sed hoc sensd' articulo quj ἀγρίω vix carere 


possumus. Acquiescendum igitur in vulgata lec., cuius explicationem 


vide in annot, 


agitatus) ruat in meos com- 
plexus, gymnasio relicto.— 
λιπαρᾶς παλαίστρας γα οἵδ τα; 
nitidam, liquidam palaestram 
dixere Latini. "Vid. Markland. 
δὰ Stat. Silv. p. 140. Fr. Facobs. 
Animadvv. in. Anthol. Gr. Tom. IH. 
P. L. p. 280. | 
53. Iam vestis partem, quam 
Delphia amiserat, comburit, in par- 
fe& singulas divulsam. — xQ&- 
6πεδον, ex&remum quadvig, 
limus. 
$4. Hanc fimbriam divel- 
lena in ignem iniicio, omnia 
consumentem. lunge: xevefai. 
lp ἐν ἀγρίῳ πυρί, Fuerunt quibus 
sip ἄγρωον dictum offensioni fuit; 
/ ed tueptur hoc epitheton similia. 


Amd Homerum saepissime 7wg- 


üieitur μαλερόν, propius etiam qcce«. 
dit Pindaricum ατερεόν. Olymp. 
ΧΕ, 31. Boeckh. (X, 45. Heyne). 
In siructurá vero verbi χαταβαλ- 
Àuy non est quod haereas. Hom. 
Il. IX, 206. κάββαλεν ἐν πυρὸς αὖ- 
γἢ. — Quod δὰ rem ipsam atti- 
- nef, venefica fimbriá pallii usa est; 
hune usum praebebant etiam secci, 
capilli, aliae res, quas gestavisset 
iuvenis amatus. Vid. annot. Val- 
éken, ad Eurip. Hippolyt. 513. p. 
223. e. (p. 211 edit. Lips.). Vess. 
Mlyirgil. Ecl. VIII, 90. p. 453. Haa 
olim ex uvias mihi perfidua 


/ 


ille reliquit: Pignora cara 
$ui — Fr.lacobs. haec insu- 
per observat; Simaetha fimbriam 
illam fortasse flammia comburen-. 
dam tradit, non tam, ut reliqua, 
incantationis causa, sed prae in- 
dignatione, qua graviter commota 
reliquias quoque pueri odio habet. 
Nec aliam ob causam illa fimbriam, 
in partes videtur discerpere. Haec 
certe interpretatio. eum proximis 
optime conspirat simulque epitheto 
ἀγρίῳ vim addit, αὐ numc quidem 
languere dici non possit. — 


55. Pessime me^tractavit 
et confecit Amar; lurida . 
evasit pellis et exsanguis 
fere facta sum. Horat. Epod. 
XVH, 21. de Amore fugit iu- 
ventus et verecundus color 
reliquit α858 pelle amicta 
lurida.— la sequentibus attende 
ad perplexam verborum structu- 
ram, qua €a, quae comparationi 
inserviupt, reliquae orationi inter- 
mixta sunt, Verba sic iupge: τί 
ἐμφὺς ὡς, λεμνᾷτις βδέλλα ἐχπέπω-- 
κας ἐκ χροῦς psu μέλακ αἷμας A'ja 


- huiugmodi licentiae ὁ collocatione 


verborum, exempla praebet Lo- 

beck, ad Alnc. p. 294. - 
56. ὥπα»7ὔ e» productum ob 

eaesuram, Vid, Buttmann. Gr. 


ampl. il. P. 2354. 


6EORPITOY ./—- 


“Σαύραν τοὶ τρίψασα xaxó» ποτὸν αὔριον oleo, 
Θέστυλι. νῦν δὲ λαβοῖσα τὺ τὰ ϑρόνα ταῦϑ᾽ ὑπόμαξον 
Τὰς τήνω φλιᾶς καϑυπέρτερον, ἃς ἔτι καὶ γῦν 00 
Ἂχ ϑυμῷ δέδεμαι" ὃ δέ μευ λόγον οὐδένᾳ ποιεῖ" 

Καὶ λέγ᾽ ἐπιφϑύζοισα " τὰ Ζέλφιδος ὀστέα μάσσω.᾽ 


$8. σαύραν pro σαῦραν primus edidit Meineke. Recte; nam 


ionica forma est σαύρη; quam legis apud Nicandr. Athen. p. 684. D.. 


Theocriti locum, affert Phrynich. Appar. Soph. in Bekker. Anecd. 
Tom. L p. 64. — xaxóv ποτόν. Omnes fere codd. hoc ordine verba 
exhibent, quem sensus etiam suadet; graviori enim voci prior locus de- 
betur. 
$50, aveo? κακὸν oiro» ἀείδειν. — In fine versus posi$um colon in 
comma mutavi. Potum quoque Thestylidi cras ferendum tradet, nunc 
vero eius loco alia venena ei dat. 


Eadem est collocatio verborum in loco Homerico Odyss. I,. 


61. ϑυμῷ]) ix ϑυμῶ Boisson. et alii quidam receperunt. Bona 


59. τὰ ϑροόνα͵ digna est quae 
fota huc franscribatur doc(a satis, 
vetusti Scholiaatae observatio: ϑρό-- 


»& Θεσσαλοὺ μὲν τὰ πεποικιλμέμᾳ᾽ 
ζῶα" Κύπριοι δὲ τὼ ἀνθινὰ ἱμάτια». 


«Δὐτωλοὺ δὲ φάρμακα (Lycophr. 
674.), ὥς φηοι Κλείταρχος" Ὅμη- 
ρος δὲ (Il XXII, 440.) τὰ ῥόδα, 
᾿ παρὰ τὸ ἄνω ϑορεὶν ἐκ τῆς γῆς. 


Hanc explicationem sequutus A hl. : 


wardt., cui suffragatur Kiessl, 
lecum ita interpretatur: hanc 1a- 
certam teram et cras potum 
malum feram; tu, Thestyli, 
sume hane lacertam contri- 
fam et illine eius limini. 
Cras igitur, sic illi statuunt, po- 
fum ex lacerfae veneno, quod re- 
finet, paratura est, hodie vero con- 
tritam lacertam foribus illinere iu- 
bet Thestylin. ' Sed ita omnis hu- 
jus loci ratio turbatur. Quae pri- 
mo versu leguntur verba hunc 
dant sensum: lacertam terens 
potum malum cras feram, i. 
e. potum ex lacerta contrita cras 
parabo, quod quum cras demum 
effec(ura est, non hodie lacertam 
tradere potest^ Tum aperte oppo- 
nuntur σαύρα et và QQova; αὔριον 
et νῦν δέ, Cras, quum omnia fru- 
stra -tenfata fuerint, ex lacerta con- 
trita. potum faéiet, hodie τὰ 9ρό- 
ψα illinere iubet, quibus ,conficitur 


haec diversi generis fuisse. Pro- 


babilius igitur intelligas τὰ ϑρόνα 
de herbis contusis vel de un- 
guento; hoc illini potest. Vos- 
sius pater et filius de sertis vel 
florum corolla accipiunt, quod iem 
ideo reiiciendum , quod serta non 
ὑπομάττονται. 


: 61. Apte comparant Plaut. 

Asinar. I, 3, 4. fixus hfc apud 
nos esf animus futs clavo 
Cupidinis. Catull. XIV. 69. 
toto ex té pectore, Theseu, 
Toto animo, totà pendebat 
perdita mente, — Quod graece 
ita dici potuerit: ἐκ σεῦ ὅλῳ Ovis 
καὶ ὅλαις φρεσὶν εἴχετο ÓefÀg. In 
noviss. edit. Fr. lacobs. affer 
Athen. VH. p. 290. D. στηξεν 
ἀχανὴς προςπεπατταλευμένος.--- Sim- 
plex dativus ϑυμῷ hoc sensu non 
insolens. ϑύυμῷ βούλεσθαι apud 
Herodot. V, 49. Pindar. Nem. 
I, 60. Pyth. 1X, 170. ) 


62. ἐπιφϑυύζοισα] murmu- 
rans,non alíá,sed.suppres- 
sá voce; ut versu 11. ποταείσο-- 
μαν ἄἅσυχα. Alii explicant: 285 
sputans. Sed loci, quem affe- 
runt ex Idyll VII, 127., alia es 
ralio; diversus etiam mos illevete- 
rum, quo mali ominis averrune 
eandi eausa iu sinum despuebant, 


»- 


᾿ἐπιφϑύσδοισα., 


EIAYAAAJON δ΄. | 


"vy, ἕλκε T9 τῆνον ἐμὸν mori δῶμα τὸν ἄνδρα... | x 
Νῦν δὴ μούνη ἐοϊσὰ nóOev τὸν ἔρωτα δαχρυσῶ; 


'Ex τίνος ἀρξεῦμαι; τίς μον xoxóv ἄγαγε τοῦτο; 


Ἦνϑ᾽ & τῶ ᾿υβούλοιο καναφόρος ἄμμιν ᾿Αναξὼ 


^ 


per se loquutio ; sed non huius loci. 


foribujd 


| ἄλσος ig ᾿Αἀρτέμιδος" τῷ δὴ τόχα «πολλὰ μὲν ἄλλα 


" . 1 


Animo alligata est mulier amati 


62, ἐπιφϑύζοισα] omnes recentiores ex conieet. Stephani 


Sed noli illud mutare et ob unanimem codd. 


consensung 


et ob .regulani , de qua in annot. crit. ad Idyll. XV, 3. xX, 13. dixi- 


dderat etiam Graefe. 


wu Hyl. VI, 39. μάσσω. 
Osa Delphidis venenis vult illini, 


ut vis flammae in ipsam medullam . 


penetret. Qua de causa Amoris 
manus ossa dicitur attingere 
apud Propert. I, 9, 29. et 
Theocr. ii, 11. de Amore: ὃς 
μὲ κατασμύχων καὶ ἐς ὀστέον ἄχρις 
lante, ubi. vid. not. ] 


' 64. lam progreditur, quum The-: 


itylis abiisset, ^ad narrationem 
originis sui amoris. in his egre- 
gie imitatus est poeta narrandi 
genus mulierum. — zoe» — 
ix τίνος. Unam enuntiationem 
non sine gravitate in duas divi- 
sam esse observa. Sic iterum v. 
90, 91. Cf. Boisson. ad Eu- 
ripid. Suppl. 691. Tom. IH. p. 
311. F. I. 


65. κακὸν ἄγαγε] simplex ver- 
bum mota adhibitum ei notioni, 
quA ἐπάγαγε exspectabas. P indar. 
Pyth. X, 6. Ἱπποκλέᾳ . ἐθέλοντες 
ἀγαγεῖν ἐπικωμέαν ἀνδρῶν κλυτὰν 
exo. 


. 66. Splendida pompa quum 
institueretur in honorem 
Dianae, qua.Anaxo, puella 
altiore loco nafta, eani 
)srum gestabat, ego quo- 
que huie pompae intertui, 


l 


Mox omnes codd. zdoco. 
μάσσω receperunt Kiessl. et Meineke. 


61. ἐπ᾽ et πόκα est in plurimis codd. 


Veram Ahlwa T dtii correctionem 
In eandem coniectaram in- 


v 1 


P d 


. Solebant virgines, quae brevi nu. 


pturae eranf, Dianae numen ante 
virginitatem solutam eo placare, 
quod in deae festo canephorarum, 
numero fungerentur: quae tamen 
dicta noli itu accipere, quasi pri- 
vatum illud Anaxüs fuerit festum; 
imo publica erat pompa ac spleu- 
didissima quidem, Anaxo vero, 
quod virgini tanto maiori laudi ce- . 
debat, ex sacerdotum , voluntate. 
delecta.. De simili festo, quod 
Patris in Achaia in honorem Dia- 
nae. Lophriae quotannis institue- 
batur, lege Pausan. Achaic. c. 
18. — Canephori Dianae haud 


. 8cio δὴ in uno hoc loco men- 


tio fiat. Proprie canephori erant 
in Panathenaeis; sed eaedem me- 
morantur in pompis Minervae, 


' Cereris et Bacchi (vid. Spanhem. 


ad Callim. hymn. in Cer. 1271.) et 
Iunonis, ut ex Horat. Saür. I, 
3, 11. colligi licet. Vid. Hein- 
dorf. δὰ 1. d. — ἄμιμεν, Vertit 
Kiessl: venit ad noa Ánaxo 


'" canistrum ferens in lucum 


Dianae; sed ése est: mihi, 
cum maximo incommodo 
meo. — Anaxás nomea eliam 
alibi obvium. Apud Schol Ven, 
ad lj. XIV, 323. Alemene nomina4 
tur filia Electryonis et Anaxüs, ani- 
madvertente. Weiasgerb. 


43 ' 
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Θηρία. πομπεύεσχε περισταδόν, ἐν δὲ λέαινα. 

Φράζεό μευ τὸν ἔῤρωϑ᾽ ὅϑεν ἵκετο , πότνα “Σελάνα. 
Καί μ᾽ ἁ Θευχαρίλα Opgoca τροφὺς « μαχαρῖτις, 70. 
᾿4γχίϑυρος γαίοισα, χατεύξατο χαὶ λιτάνευσε ' 


Τὰν πομπὰν ϑασασϑαι" 


ἐγὼ δέ οἱ ἃ μεγάλοιτος 
Ὡμάρτευν, βύσσοια χαλὸν σφύροισα χιτῶνα, 


Ν 


Κἀμφιστειλάμένα τὰν ξυστίδα τᾶς Κλεαρίστας: 


Φράξεό μευ τὸν ἔρωϑ' Oder ixeto, πότνα 


“Σελάνα. 43 — 


Ἤδη δ᾽ svoa μέσαν κατ᾽ ἀμαξιτόν, ᾧ τὰ “ἊἝύχωνος, 


Εἶδον Δέλφιν ὁμοῦ τε καὶ Εὐδάμιππον ἰόντας. 


, Toi δ᾽ ἦν ξανϑοτέρα μὲν ἑλιχούσοιο γενειάς, 


"10. Librorum lectio fluctuat inter Θευχαρίλα et Θευμαρίδα. Mei. 
neke heseio qua auctoritate edidit Θευχαρίδα. 

16. Vulgo μέσον. Primus Brunck., quem recentt. sequuti suni, 
μέσαν, quo cod. lectio ἐέγαν ducit, Recte; ὦ ἁμαξιτὸς ὃ ὁδός est in Pin- 


dar. Nem. VI, 92. 


18. Recentiores omnes praeter unum Meineke ἧς dederunt ex 
coniect. Toupii, ob v. 92. et 124., in quibus ἧς scriptum exstat. Recte 


68. ἐν δὲ λέαινα hie usus 
praep. ἐν, ut adverhii loco pona- 
tur, proprius vidgtur fuisse vul. 
garis sermonis, σοί nec Attici 
eum aspernentur. Cf. Bernhar- 
dy Syntax. p. 198. 

.69. φράζεο] cognosce aít- 
.que ideo audi ameris mei 
originem. Late enim patent 
verborum, quae sensus significant, 
notiones apud Graecos. ^ 

70. Haud dissimile est veri quod 
Valcken. putat, "Theocbarilam, 
quae nutrix fuerat Anaxüs, Si- 
maetham sollicifavisse ad pompam 
spectandam, in qua primas partes 
ageret ipsius alumna, — ὦ μα- 
καρῖτες, mortua. Latinis sunt 
beati vel felices; vid. Lambin. 
ad Horat. Satir. I, 9, 28. lidem 
A Doribus ζαμερῖται, tanquam me- 
liori» sortis participes fac, ap- 


pellabantur. Vid. Ruhnk. ad Tim. 


jp. 99. 

^ 14, τὰν ξυστίδα)] xystis, 
muliebris amictus, de quo vide 
interpp. ad Aristoph. Nubb. 1]. 
Ceterum nota pauperiores in fe. 
storum sollemnitatibus ab opulen- 


tioribus vestes mutuatos esse. Vi- 
de Bast. Lettre.à Boisson. p. 99. 
(p. 131 edit. Lips.). Pertinent hue . 
luvenal, VI, 352. ut.spectét 
ludos, cond μοί Ogulnia ve-, 
stem. Ulpiayp. in L. lll. 8$. ult. 
D. commadati, Non potest com- 
modari id, quod usu con- — 
sumitur; nisi forte ad pom- 
pam vel ostentationem quis 
accipiat. At fortasse Simaethá 
non conduxit vestem, sed ab ami; 
cá mutuo sumsit. Vid. ad v. 100. 

16. ἀμαξιτος} via, qua iu- 
menta eunt, Pindaro Pyth. 
V, 124. dicitur ἑππόκροτος ὁδός. 

^19. "Pectoris splendor cum.Lu- 
nae fulgore comparatur. Auctor 
hymni in Vener. 89. de Venere 
ὡς δὲ σελήνη.) Στήϑεοιν ἀμφ᾽ ᾧπα- 
λοῖσιν ἐλάμπετο, ϑαῦμα ἰδέσϑαι. 
Ceterum pectoris splendor tam 1π- 
signis erat, non quod oleo unctus 
esset, sed quod fritatus erat & ba- 
lineo. post luctam. 

80. καλὸν πόνο» hónestus 
labor, qui ingenuum hominem de- 
cet. — ὡς ὠπὸ ... λιπόντοῶωΤν ;) 
quippe qui gymnasii labore 


". ^ 


—C-—áR. -- 


narum fugit. 
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Στήϑεα δὲ 'στίλβοντα πολὺ πλέον ἢ τύ, “Σελάνα, 


t Σ᾽ 8 M f » / 
fe ἀπὸ γυμνασίοιο χαλὸν πόνον ἄρτι λιπόντων. 
Φράζεό μευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅϑεν ἴχετο, nóivo “Σελάνα. 


X' ὡς ἴδον, ὡς ἐμάνην, ὥς μευ περὶ ϑυμὸς ἰάφϑη - 
δειλαίας" τὸ δὲ κάλλος ἐτάκετο, χοὐδέ τε πομπᾶς 
Τήνας ἐφρασάμαν, οὐδ᾽ ὡς πάλιν οἴχαδ᾽ ἀπῆνϑον 


Ἔγνων" ἀλλά μέ τις καπυρὰ νόσος ἐξαλάπαξε" 


8o 


Κείμαν δ᾽ ἐν χλιντῆρι δέκ᾽ ἅματα xoi δέχα νύχτας. 
Φράξεό nav τὸν ἔρωϑ'᾽ ὃϑεν ἵχετο, πότνα “Σελάγα. 


Kai μευ χρὼς μὲν ὁμοῖος ἐγίνετο πολλάχυ ϑάψω" 


΄ 


r 


vero egisse putandus Meineke; ἦν ipse poeta widetur posuisse ob se- ᾿ 


quens . &. 
T9. 


7 τύ, Σελάνα] maior pars codd. ἢ τὸ Σελάνας. 


Nostrum, 


ex sola Callierg. et Florent. editione enotatum, reete ab omnibus, 


Iecentt. praelatum est,. 


- 80. λεπόντων] exquisitior lectio quam altera λιποῦσι. 
85. ἐξαλάπα $e» ] Schol. alteram lectionem offert ἐξάλλαξεν. 


modo perfuncti erant. De 
usu particulae ὡς cum partic. vid. 
Rost. Gr. δ. 181. 4. not. 

82. ὡς ἴδον, ὡς ἐμάνην, ὥς 
μευ] harum particularum sic po- 
sitarum ea est ratio, ut ex pluri- 
bus actionibus aliam continuo aliam 
consequutam esse significent; 1lo- 
quendi ratio Graecis jam inde ex 
Homeri temporibus usitata. 1]. 
XIV, 294. ὡς ἴδεν, ὡς μὲν Ἔρως πυ-- 
m»üg φρένας ἀμφεκάλυψεν. Moschb. 
ll, 74. ὡς μιν φραοαϑ'᾽, ὡς ἐβέβλη-- 
τὸ Θυμόν. Cf. Theocr. Id. 11], 
43. Imitantur Greecos Latini. Ut 
vidi, ut perii, ut me majus 
abstulit erron Virgil. Eclog. 
VIH, 41. Matth. Gr. 8. 684, 4. 
p 1285. — περὶ ἐἑάφϑη. Me- 
faphora petita. est de Amore qui 
tela. mittit. Idyll. III, 11. ὃς n 
χατασμύχων. xai ἐς δοτέων; ἄχρις 
ἰάπτει. 

88. τὸ κιλλος ?«.] rubor ge- 
Horat. Od. 1, 
13, 7. Notandum τήχειν hoc sen- 
su. Vid. Fr. Iacobs. in Animadvv. 
in Anthol. Tom. JI. P. iil. p. 30. 

885. καπυρὰ νόσος] morbus. 


N 


acutus, qui in ipsas» venas pene- *. 
ἐξα λά- , 


trat easque exsiccat, — 
παξεν, Homericum verbum, quod 
saepe de urbibus, quae diripiuntur 
et vacuefiunt, adhihetur. Insoleng 
hoc visum nonnullis ad formam 
humanam translatum. . Sed quidni 
morbus acutus hominem extenuans 
atque conficiens apte dicatur ἐξα- 


. λαπαζωνξ Haud male mibi videor 


comparare Senec. Hipp. 219. da- 


bitur f£otus furor in medul- | 


las, Igne furtivo populante 
venas. Aptius etiam comparatur 
locus, quem mihi Fr. lacobs. 
subministravit, Agath. Anthol. 
Palat. V, 294. οὔπω δ᾽, ἐξκλάπαξα 
φίλης πύργωμα κορείης. 

88. πολλώκι prorsus. De 
qua significatione laudatur dispu- 
tans Wolf. ad Platon. Phaed. 
p. 25. Simaethae coler gena- 
rum magis magisque  palleacebat, 
donec tandem thzpso simillimus 
fieret. Nam de coloris permuta- 
tione, guae in subito amati iuve- 
mig adspectu vel in simili animi 
affectu, ,ut apud Horat, Od. I, 


— 


: 13, 1T., locum.habet, nunc cogi- 


᾿ 
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"Εῤῥευν δ᾽ ἂν χεφαλᾶς πῶσαξε τρίχες" αὐτὰ δὲ λοιπὰ. 


Ὀθστέ᾽ ἔτ᾽ ἧς καὶ δέρμα" xci ἐς τίνος ὀὺκ ἐπέρασα; 
Ἢ παΐας ἔλιπον γ γραίας δόμον, ἅτις ἐπῷδεν; 


90 


AAA ἧς οὐδὲν ᾿ ᾿ἐλαφρόν᾽ ὁ δὲ χρόνος ἄνυτο φεύγων. 
Φράζεό uev τὸν ἔρωϑ' ὅϑεν ἵχετο, πότνα «Σελάνα-͵ 

X οὕτω τῷ δώλῳ τὸν ἀλαϑέρᾳ μῦϑην ἔλεξα . 

E ἄγϑξ Θέστυλι μοι χαλεπὰς y060 εὑρέ τι μᾶχος. 99 

Πᾶσαν ἔχει μὲ τάλαιναν ὁ Μύνδιος. ἀλλὰ μολοῖσαω 


Τήρησον ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλαίστραν" 


« 


/ 


95. Θέστυλί μοι Boisson. ad Idyll. III, 28. encliticam post 


comma non ponendam esse contendens, malit eam acuere: 
Quo minime opus esse videtur. 


pot. 


Θέστυλι 
Graeci emim,. ipso ορβογνδλιίθ, 


diligentiorem nostrorum criticorum distinctionem non curabant, sed 


fari non potest. Propius ab hec 
sagae descriptione abest illa, quae 
de Canidia apud Hor. Epod. XVII, 
10. est: Fugit iuventus et 
verecundus ,color Reliquit 
ossa pelleamicta lurida, ubi 
vid. Mitscherl.— Odwyo,tha- 
psus utrum lignum, δὴ frutex 
fuerit, disceptant harum rerum 
curiosi. Vid. Dioscorid. IV, 
187. Billerbeck. Flor. classic. 


p. ΤΊ. Hoc in medio relinquamus, ' 


id unice tenentes, eius fuisse usum 
in tingendo; quae res eo. imbuere- 
tur, colorem pallidum et melinum 
fere inde traxit. 

89. Sola ossa relicta erant 
et pellis. Callim. in Anthol. 
Palat. XII, 71. ὀστέα σοι xai pgov- 
γον ἔτι τρέχες. €É Fr. lacobs. 
Animadvv. in Anthol? Tom. 1. P. 
11. p. 254. A Casaub. duo Plau- 
tini loci comparàntur', » "alter ex 


Aulul. fil, 6, 28. qui 6858 at-- 


que pellis totus δέ: ita/cura 
macet; alter ex Captiv. I,.2, 
82..0s8»& atque pellls:sum, 
miser a macritudine.: Talem 
hominem a Latinis scutilum di- 
ctum esse docet nos Festus. ov- 
'"q«o ἀντ ἀνδρός Sophtünis est 
apud Etym. p. 787, 3. —  fó- 
Qev». Eurip. Med. 19201.- 'gagxtc 
$: ex LÀ ὀστέων ἃ 3» OY. . 


) ἐπῆλθε; 


' €o8, 


- 


99 sq. Eundem colorem hàbes in 
Eurip. Androm. 299. τίν᾽ ovx 
ποῖον οὔκ. ἐλίσσετο “αμο-- 
γερόντων. Coluth. v. 874. ποῖον 
ὄρος προλέλοιπα ; τίνας μεϑέηκα κο- 
λώνας. —' ἔλιπον; praeter 
misi, praeterii. — youmíta s. 
Vetularum hoe οὐαί. Cantatri- 
cesaniculae dicit Apul. Metam. 
II, 38. Vid. Wachsmuth. in 
Athe n. Tom. ΠῚ. fasc. 2. p. 257. 
— ἅτις ἐπᾷδεν. Amoris morbo 
per intentamenta liberari volebat. 

92. ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν] ἑλα- 
φρόν sensu transitivo: id guod 
levat.; Verte: quicquid ten- 
tabam, nihil aestum meum 
aedabat. — ἄνυτο φεύγων, 
ut alias ὠχετο φεύγων, cito fu- 
git. Circumscriptioni inservit ver» 
bum &»pew, praecipue apud Atti- 
ita ut celeritütis notionem 
involvat. — Miror virum doctum 
híc laboravisse. Nullum, poeta 
dicit, àmoris remedium in- 
veniebam atque $ic mihi 
frustra omnia tentanti tem- 
pus, avolabat. 


94.. y' οὕτω] quum nibil 
amoris aestum levaref, ne- 
que incantamenta, nec aliud 
quidqtüam. . 


98. εἰ δ᾽ &ye] vid. Hermann. 


EIAYAAION f. AS 

Τηγεὺ γὰρ φοιτῇ, τηνοὶ δὲ οἱ ἀδὺ καϑῆσϑα. — co 0 V 
Φρᾶζεό usv τὸν ἔρωϑ᾽ ὅϑεν ἵχετο, πότνα «Σέλανα: ! 
Κηπεί d su ἐόντα μάϑῃς μόνον, ὥσυχα γμεῦσον,’ 108 


Kap , ὅτι “ιμαίϑα τὺ. καλεῖ, καὶ operto τῷδε... 


Ὡς ἐφάμαν" ἁ δ᾽ ἦνϑε καὶ ἄγαγε τὸν λιπαρόχρων ΕΝ 
Εἰς ἐμὰ δώματα Δέλφιν" ἐγὼ -δόὲ νιν ὡς ἐνόησα: 


"ἄρτι ϑύρας ὑπὲρ οὗδον ἀμειβόμενον ποδὶ. κούφῳ, 


à 


(Φράξεό μευ τὸν ἔρωϑ'" ὅϑεν ἕκετο, πότνα “Σελάνα) 106 
Πᾶσα uiv ἐψύχϑην χιόνος πλέον, ix δὲ μετώπω . “:. 


i " .3 se b s. 


umb 4enore pronuntiabant haec verba. Solam ígitur distinctióneh eur 
Meinek. sustuli. Cf. annot. erit. ad ldyll, 1, 32. — . &VQé το dt 


primus Schaefer. 


Ante eum εὑρέ τι legébatur, 


101. x59 d Sehaeferi correctio pro xijp', quod est: et dixit. 


ai Viger. P 511. 810. Né tasch. 
ad Odyss. I, 270. — | »0o0 μᾶ- 
56; remedium: morbi..Herod. 
IV, 151. κακοῦ οὐδὲν qv μῆκος. 
Eurip Androm. 536. xaxov μιῆ- 
o5, δὰ quem locum v. Pflugk. 


96. ἔχει, με] habet me, te- 
net me. Homines enim et dii di- 
tuntur haberi ab iis, sub quorum 
potestate et ditione sunt. Verba 
sunt Graevii Lectt. Hesiod. ad 
Scut. Herc. 105. Notum in re 
amatoriá verbum ἔχειν, cuius usum 
illistravit Valcken. àd Callim. 
fragm. p. 29. 

98. τηνεὶ γὰρ φοιτῇ] i i. e. ἐκεῖ 
l ἐκεῖσε.  Adyerbia, quae commo. 
rationem in aliquo loco declarant, 
eorum loco usurpantur, quae mo- 
fum in aliqnem locum significant, 
quum dicimus aliquem non perve- 
nisse in aliquem locum, sed eun. 
dem diutius ibi commorari. Sig 


. V. 101. ὑφαγέο τᾷδε. huc adduc, 


u(.apud nos maneaf. ld. V, 67, 


ταῦ ἐνθών, huc veniens, ibi- 


que. aliquamdiu commorans. 
καϑησθϑαι, desidero, ut re. 
quiescat a labore; in univer. 
&m pro versari . 

100. Delphidem ad se invitat. 
Hoe, ut alia nonnulla in hoc idyl- 
lio, Simaetham eignifieat. men er 


, cap. 10. 
ciunt, 


plebe fuisse (Wualierem, sed paullo 
nobiliorem. Et vides, quanta Del- 


phis vereeundia eàám. conveniat, 


F..I. . : 
! 


.104. ἀμειβόμεν ον) notae lo- 
quutiones θύρας; στέγας ἀμεΐψαι, 
ianuam s. limen intrare, 
quas illustrat Wessel. ad Herod. 
V, T2. Homericum γήραος ὑπὲρ 

οὗδον» ὄμειψας excitat Sch.ol. ad h. 
|l Ceterum activum bac significa. 
tione üsifatius quam sedia forma. 
— ποδὲ xovg, celeri pede. Hoc 
refer non ad amorem pueri, sed 
ed eius agilitatem. 


106. Pulchetrima primi eum ama- 
£ore congressus deneriptio , quae 
a«dmódum similis est egregiis ver- 
bis Sapphüs in odarto, vwiug 
partem servavit Lon gin. de sublim. 

Quae huc maxime fa. 
adscribam, prouti emen. 
data leguntur apud Neue p. 28. 
ec [v] «4 
φωνάς Odin ἔτ᾽ iut “λλὰ κὰμ μὲν 
γλῶσσα ἔαγε, λεπτοὺ δ᾽ Αὐτίκα χρῶ 
πῦρ. ὑποδεδρόμακεν Ὀππαάτεσαι δὴ 
οὐδὲν. ὅ Sema » ἐπιῤῥομβεῦσι δ᾽ dxovaf., 
Kaó' δ᾽ ἱδρὼς ψυχρὸς χέεται, τρύ- 
μος n πᾶσαν &ygéi, χλορωτέρα dà 
ποίας Ἔμμε, τεϑνάχην δ᾽ ὀλίγω 
ἐπιδευέην φαίνομαι. Οἵ. Apollon, 
Rhod. Argon. I, 1261. IH, 965. 


- 


σ᾽ ἴδω΄, βοοχέως pat 


s. 


P d 


V 


 fransfertur. 
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᾿Ιδρώς uev κοχύδεσχεν ἴσον νοτίαισιν ἑέρσαις, 


Οὐδὲ. τὸ φωνᾶσαι δυνάμαν, οὐδ᾽ ὅσσον ἐν ὕπνῳ. 
Ἀνυξεῦνταν φωνεῦντα φίλαν ποτὶ ματέρὰ τέκνα" 


AAA ἐπάγην δαγῦδι καλὸν χρόα πάντοϑεν ἴσα. 


110 


Φράζεό μευ τὸν ἔρωϑ᾽ ὅϑεν ἴκετο, πότνα Σελάνα. 
Καί μ᾽ ἐσιδὼν ὦ "cropyog, ἐπὶ χϑονὸς ὄμματα πήξας, 


* 


112. Koppiers. tentabat x 


57101." χοχύδεσκεν proprie, de 
&qua, quae cum sírepitu per ru- 
pes delabitur. Pherecrat. apud 
Athen. VI. 
acogapol κοχύυδοῦντες inilus. — vo- 
τέαισιν ἐέρσαες perperan ver- 
funt: instar pruinarum au- 
stralium. you ἐέρσαν fluidum 
rorem significant, nihil amplius; 
ut ὑγρὰ θάλασσα vel ὑγρὰ ϑαλάσ- 
σῆς κέλευϑα. Quin apud Homer. 
ἔδρώς ipse:voriog dicitur. Il. XI, 
$11. XXIII, T15.  Conficit rem 
Callim. H. in Del. 211. νότιος δὲ 
διὰ χροὸς ἔῤῥεεν ἱδρώς. Cf. Fr. 
Yacohs. Animadvv. in Anthol. 
Tom. 1. P. II. p.105. 

109. κνυζευνταῖ ganniunt, 
vagiunt. Proprie de canibus di- 
citur, tum ad infantes, 
Vid. Sehol. 

110. Toto corpore cohor- 
rui et obrigs&i, pupae in- 
star. Similes locos excitatos vide 
ab Fr. Iacobs. ad Delect. Epigr. 
p. 50., hoste: Apollon. Rhod. 
Argon. III, 963. Heliodor. 
Aeth. II, 23. p. 183, IV, 13. p. 
245. Philostr. Imagg. I, 24. p. 
7199. .— ἐπάγην. De hoc usu 
verbi πεπηγέναι vid. Fr. ΙΔ 60} 5. 
in Additam. ad Athen. p. 216. ad 


,Philostr. p. 355. — δαγῦδι. δα- 


γυς,. VOX rarior, pupam vel 
plangunculam significat, quae 
Atticis xog1, aliis πλαγγὼν et χρυ- 
σαλλίς vocatur. Haec puellarum 
Judrica, erant imagunculae vel ce- 


p. 269. D. dicuntur 


ut hie, 


Ἔζετ᾽ ἐπὶ χλεντῆρι ᾽ "καὶ ἑξόμενος φάτο μῦϑον". 


101. xozvódeoxr»]. Coa. partim κοχύεσκεν , partim. κοχύϑεσκεν. 


'Hoc praeterea depravatum in κοχίεσχεν , XE UEGX y , xOy VEgxe." 
oU μ᾽ ἐςιδων, quod idem mox ib 


«90vóg. ὄμματα πάξας dicatur. Vid. annot. 


' reae, vel gypseae, vel aheneae. 


Plura dabunt Valcken. ad h. 1, 
Ruhnk. ad Timaei Lex. p. 165., 
Bast. Epist. ad Boisson. p. 196. 
112. καί μ᾽ ᾿ἐςεδών] Post- 

quam oculos in me coniece- 
rat, in lecto consedit, et. 
oculis 12010 fixis ἰδ. loquu-- 
tus est. Narratio paullo turba- 
tior turbato mulieris animo oon- 
venit. — ὦ ἴστοργος ,͵. 6. ὃ ἄστορ-- 
γος, qui amoris nunc expers 
est, qui me iam dereliquit. 
Ne haereas in coniunctione horum 
verborum χαί μ᾽ ἐζεδὼν ὦ "orop- 
γος, teneas in adiectivo esse pro- 
lepsin; designatur enim iuvenis 
qualem nunc se praebeat adver- 
sus Simaetham. Ceterum talis ad- 
iectivorum usus rarior est apud 
Theocritum, frequentissimus apud 
tragicos. Vid. Hermann. ad So- 
phocl. Antig. 524, $872. Oedip. 
Colon. 1202. Séidler. ad Eurip. 
Electr. 442. inprimis Heller. ad 


. Oedip. Col. 1194, Aüde,qui subtilius 


de hoc usu disputavit, Bernhar- 
dy Syntax p. 428, 

113. ἐπὸ χλεντῆρι]Ἵ grabati 
vel tori genus fuisse videtur, quo 
etiam tanquam lecto uterentur ve- 
teres. Cf. v. 139., ubi idem. xÀn— 
τήρ dicitur λέκτρα. Carm. XXIV, 
43. — ἑζόμενος. De partici- 
pii usu vid. Rost. Gr. Gr. $. 130; 
not. 4. 

114.. Equidem iam sponte 
venissem. 


Hoc effert accommo- . 


" ElAMYAAION B: C. 


HQ ῥά με; “Σιμοίϑα , τόσον ἔφϑασας, 00003" » ἐγώ eov 
| Πραν coxa τὸν χαρίεντα τρέχων ἔφϑαξα Quivoy, 
Ἐς τὸ τεὸν χαλέσασα TÓÓs στέγος, ἤ μὲ, παρῆμεν. - 
fpa" ὅϑεν ἵκετὸ ; πότνα, “Σελάνα. 
- Ἦνϑον γὰρ' χἠγών, ναὶ τὸν γλυχύν, ἦνϑον, ἔρωτα, 


| 
| 
| 
| Φραξεό m τὸν 





4 . 


115 


|'H τρίτος ἠὲ τέταρτος ἐὼν φίλος, αὐτίχα ,“νυχτός, 


»" 


1185. x]y às] ex quattuor tantum codi. affertur, ceferi àine "" 


paragogico. 
lerae v. 


date iuveni- Supérbo, qui suam vir- 
tutem jactat, ita: 
cessens, in, eá re one fan- 
tum praevértisti atque ego 
euriu nuper Philinum prae- 
veri, Structura verborum haec 
at: ἔφϑασας καλέσάσα , 4 pt πα- 
ρεῖναι) TOgov, O00» ἔφϑαοα, in 
quibus nota ἤ positum, ubi ex 
vugari loquendi ratione πρίν ex- 
spectabas. Scilicet in verbo qó«- 
vw inest "comparandi notio, . ita 
ut ἔφϑασας καλέσασα idem sonet 
quod πρότερον ἐκάλεσας, Similem 
iuncturam habes apud Xenoph. 
Cyrop. I, 6, 39. σκήκεις͵ φϑάνειν 
ἕλχων, q và πτηνὰ φυγεῖν) ad quae 
verha Heindorf. .apud Schneid. 
Theocriti locum excitavit. 

1$. ἔφϑα £a] in versu prae- 
cedente ἔφϑασα,, utraque forma 
metri ratione satis defensa.  Si- 
mili, sed non pari licentiá Pin- 
'darus, qui Pyth. X, 94. ἔχνεξε 
habet, Pyth. XI, 36. ἔχνισε ponit. 
Ci. annot. ad fdyll. VII, 1. et 
quae in Praefat. observavimus. 

118. xy €v] καί in hoc narra- 
fionis ordine accipi . posse videfur 
pro αὐτόματος, μὴ κληθείς.  Ob- 


- 


w*uriorem aliquam oppositionem ' 


adolescentis menti observatam esse 
dicas, quam sic mihi fingo: In- 


Vitasti me prior, ut ad te- 


venirem; δέ ego ad te ve- 
' hissem, licet non invitas- 
ses. F. 1. κἠγὼν ἤἦνϑον, 
' ego sponte meà veníuruid 


i 


me huc ar- - 


Nescio an ἐγώ praestet ob frequentem concursum li- 


bis 


eram, Vulgo quídem praecipiunt, 


particulum ἄν in his formulis 
omissam esse. Hodie vero doctia- 
simorum virorum operá effectum 
est, ut omissae particulae causam 
teneamus. 
ba Hermanni de partic. «v Libz. 
1. cap. XII. p. 11203. (qui liber 
Londinensi Stephani thesauri edi- 
tioni adiecéus est). .15 igitur, ubi. 
cunque, ait, aliquid, quod etiam 
sine conditione verüm est, com- 
memoratur, abesse* debet parti- 
cula; ubi autem aliquid nomina- 
mus, quod nonnisi certá comdi. 
tione verum est, 
particulae . adiectio. , Intelligitur id 
autem ex opposito, Nam quod 
sine conditione verugr est, ei non 
lice£ opponi, non esse verüm; 
quod autem certá ífantum condi- 
tione verum est, ei recte oppo- 
nes, non esse, sublatá cenditio- 
me. Atque haec quidem Her- 
mannus. De eádem re haud mi- 
nus subtiliter accurateque expo- 
suit Stallbaum., ad Platon. Polit. 
p. 328. C. et ad Sympos. p. 190. 
C. (Biblioth. Graecae, quae apud 
nos in lucem emittitur). Quem 
quidem librum quum ih plurimo- 


Transponam buc ver-. 


necessaria est ^ 


rum manus iam pervenisse liceat. 


sperare, locum tantum indicavi- 
mus, lectores rogantes , ut ipsum" 
evolvant. 

119. 4 τοίτος qà τέταρτος 1 
cum duobus tribusve aliis. 


— Delphis ait se ultro venturum. 


N 


. . , 4 ' , ’ 
Μαλω μὲν. ἐν χόλποισε Διωνύσοιο φυλάσσων, 


LI 


9EOKPITOY 


^ 


120 


Kari. δ᾽ ἔχων λεύχαν, Ἡρακλέος ἱερὸν ἔρνος, 

Τάντοσε. πορφυρέῃσι περιζώστρῃσιν ἑλικτάν. 

᾿ς Φραζεῤ uiv τὸν ἔρωϑ᾽ ὅϑεν. ἵκετο, πότνα “Σελάνα. 
Καί wu εἶ μέν κ᾽ ἐδέχεσϑε, τάδ᾽ ἧς φίλα" καὶ γὰρ ἐλαφρὸς 


Koi καλὸς πάντεσσι μετ᾽ ἠϊϑέοισι καλεῦμαι. 


" 4 


12$ 


122. Kiessl. et Boisson., Brunckium sequuti, dederunt πορ-- 
φυρέκισι περιζώστραιισεν. Codd. non addicunt. 


t 


yl gala. 'F. 1. 


124. Brunck. κήμ᾽ “αἱ μέγ, quod non debebam probare. Vera est 


126. εὖδον δ᾽] haec vox varie téntafa est δ Viris Dectis. Exco- 
gitatum ab Hérmanno ad Eurip. Hec. 652.. p. 131. εὖ δ᾽ ἧς plurimis 


£fuimse cum quibusdam amicis ἃ 
eompotatione. — Solebant iuvenes, 
postquam ἃ compotatione surrexis- 
went, ad amatam pergere, ut car- 
men amatorium ei canerent. — 
αὐτίχα νυκτός, cum nocfe 
ingruente. : 

120. μᾶλα ... Δδιωνύσοιοϊ 
Poma afferre ámatae, signum, quo 
quis amorem suum decferaret, ha- 
bebatur. Boettiger. Sabin. Tom. 
li. p. 16. — Vossius ad Virgil. 
Xcelog. p. 315. ad Georg. p. 264. 
per μᾶλα Zio». intelligit mala 
citrea; rectius, puto, accipies de 


malis, quae ἢ Baccho nomen ha-. 


bent, quod primus eorum usum 
docemit. Vid. Athen. III. p. 82. 
D. ἐν κόλποισι. In sinu 
palli tales res gestabantur. Ho- 
rat. satir. H, 3, 171. nuces 
ferre sinu laxo. Vid. Boetti- 
ger. Sabin. Tom. Il. p. 118. — 
φυλάσσων, gerens. ta ld. IHE, 
22., .ad quem 4ocum vid. annot. 
id. VII, 64., ubi vide Valcken. 

121. λεύκαν] populeam co- 
rOnam gestans. Populus Her- 
«uli sacra, vel ut cum poeta lo- 
quar, populus Alcidae gra- 
tissima. Res est satis nota, 
vid. Heyne ad Virg. Aen. V, 134. 
Vill, 216. Mitscherl. ad Horat. 
Od. 1, 7, 23. Photii Lex. p. 
216, 23. Porson. (p. 156. ed. 
Lips.). Hinc quía iuvenis Delphis 
poalaestrae erat studiosus, populeá 
£inetas erat coroná. 


' 122. Populea corona purpureis 
lemniscis involuta dieitur. Apud 
Athen. V. p. 197. F., habemus 
vustéluro» χρυσοῦν στέφανον, μεσο-- 
λευκοῖς μίτραις κἰιτειλημμένον. Sum- 
ma inm eo cernebatur ars apud ve- 
teres, ut coronas non simplieiter 
ex floribus colligarent, sed ut 
stroppes, qui toris s. toru- 
lis necterentur, intertexerent et 1e- 
mniscis fascinarent. Vid. Hein- 
rich. ad Hesiod. Scut. Hercul. 95. 
p. 133 et 
'Sabin. Tom. I. p. 229., qui eru- 
4ite de hoc veterum artificio agens 
artium opera comparat. . 

124. Et si me recepissetis, 
id mihi yolupe fuisset. — 
ἐδέχεσϑιε. Pluralem posuit, quod 
heram cum serva intelligit. Cete- 
rum attende ad particulam xe, quae 
tam híc, quam versu 1286. indica- 
tivo addita est. Est hic mos epi- 
corum poetarum. . Homer. Ii. 
XXII, 526. εἰ δέ κ᾿ lv, προτέρω 


γένετο δρόμος ἀμφοτέροισιν, Τῷ κέν 


por παρέλασσ᾽", οὐδ᾽ ἀμφήρεοτον ἔϑημ-: 
χεγ, Oraculum apud Herod. 1,1714. 
Ζεὺς γὰρ κ᾽ ἔϑηκε νῆσον, εἴ x^ ἐβού-- 
λετο. Odyss. ΧΙ, 205. ἐγὼ δέ κεν 
ἄλλον .. ἐξικόμην, ὃς κεν p^ ἐφίλει. 
Atque híc quoque afferre liceat 
ipss Hermanni verba, quae ad 
dictum Odyss. locum explicandum 
leguntur in libello de part. ὧν. 
LiB. E. eap. X. p. 11200. Non ne- 
cessarium erat, ait, alterum κέν, 
Nam or&tio, quae suspensa est ex 


inprimis Bóttiger. 


EIAY4AION pP. " 40 . 
Εὖδον δ᾽, al xa μόνον τὸ καλὸν στόμα τεῦς iglAaga*, 


1 


Ἢ δ᾽ ἄλλᾳ p! ὠϑεῖτε, xci ἃ ϑύρα εἴγετο μοχλῷ, 

Πάντως καὶ πελέκεις χαὶ λαμπάδες ἦνϑον ἐφ᾽ ὑμέας 
Φράζεό Lu τὸν ἔρωθ᾽ ὅϑεν Lxevo, πότνα “Σελάνα. 

Now δὲ χάριν μὲν ἔφαν τῷ Κύπριδι πρᾶτον ὀφείλειν, 130 


Καὶ μετα τὰν Κύπριν τύ με δευτέρα ἐκ πυρὸς εἴλευ, 


| /"perplacuit. Vulgatae nunc patronicatur Huschke δὰ. Tibull. I, 1. 48. 
p.28. Vid. annot. — Mox nonnulli αὖ xe, qui iidem v. 124. εἰ μέν 
hbent. —Ó τεῦὺς vulgo τεῦ, τεὺς in uno cod. et edit. lunt. 

121, Codd. quinque habent ἄλλα. 


Brunck παντῶς, eumque sequuti Kiessl. et Boisson. 


| 198. πά »voc) ad Gregorii praeceptum (p. 213. Bast.) dedit 
| . 


" Wiàsententiá, verbi modo servato, 
non indiget repetitione particulae. 
Quia recentiores etiam aspernan- 
: tar repetitionem huius modi. .... 
Nam si primaria sententia condi- 

| tonalig est, non possunt non 
| omnia conditionalia esse, quae 
pendent ex eá. — καὶ γάρ. Ad 
sententiarum. nexum fale quid sup- 

| et dignus fuissem, 











pulcher habeor. — ἐλαφρός, 
qui celeri et agili corpore est. 

125. ἡ Yo 434] ἤϑεος est iu- 
'enis, praecipue qui caelibem 
tam agit. Ad coniecturam, quam 
in Aatip&tro. apud Stobae. 
Edog. p. 418, 4. proposuit Fr. 
lacob 5. (Lectt. Stobens. p. 110.) 

, frmandam ; scias alios quoque ve- 
' trum. in huius vocis non simili 
sno, sed etymo lusisse. Quintil. 
lutitutt, 1, 6, 36. Ingeniose 
Jibi visus €. Craniua cae- 
libes dicere, velut cáelites, 
quod gnere gravissimo vàa&- 
cent, idque Graeco argu- 
mento; j(O-£o V; enim eadem 
ie causa dici affirmat. Cf. 


Donat. ad Terent. Andr. I, 1l, 


8. Festus s. v. caelebs. 

126. «bdo» δ᾽] contentus 
fuissem , nihil amplius ten- 
favissem. . Eleganti metaphorà 
Verbum εὕδεεν dicitur de bomine, 
qui animum habet ab omnibus οὔ: 
ris laxatum ideoque securum. Ni- 
Wl in hoc loco mutandum esse te 


Theocrit. 


| quem reciperetis; etenim 


docebunt loci permulti, huius si- 
miles. Vid. Anacr. Od. XV,2. 
Hesych. s. v. εὑδήσει. Stanlei 
ad Aeschyl. Agamemn. 345. Kr- 
furdt. ad Soph. Oed. Tyr. 586. 
Schaef. ad Soph. Oed. Col. 307. 
Tom. H. p. 312.,. quem locum 
Brunck. corrupit. Eádem ratione 
Latinorum dormire adhibetur. 
Vid. Terent. Adelph. 1V, 1, 17. 
Iuvenal Satir. I, TT. Hein- 
dorf. ad Horat. Satir. 1, 2, 7. p. 
233. Mira est Boissonadli ex- 
plicatio: lectum meum repe- 
tivissem; noctem enim fuisse 
intempestam. — τεὺς rarior for- 
ma -pro τεῦ, quam Apollon. 
Dyscol. de pronom. ex Theocrito 
affert. Vid. Buttmann. Gr. ampl. 
I. p. 294. 

121. εἴχετο7 obfirmate 
fuisset. 

128. O vid. Art. amand. IIl, 561. 
nec ÍíÍranget postes, nee 
saevis ignibus uret. Alios 


locos excitaverunt Interpretes .. 


ad Horat. Od. I, 25, 1. III, 26, 
1. Fr. I[acobs. ,nimadvv. in 
Anthol. Gr. Tom. H. P. 1H. p. 124. 

130. »v» δέ] quum autem 
sponte me ad te revocave- 


ris. Haec vis inest in istis vo- 


culis. 

^ 131. xai μετὰ v. K. zv] si ad 
vulgarem loquendi rationem poeta 
orationem exigeré voluisset, debe- 
bat dicere: xa) μετὰ «ἣν 'Κυπηὶν 
σοί, ἢ x. τ΄ À. 


. 4 


5e 


OEOKPITOY . ^ 


*Q γύναι, ξοκαλέσασα τεὸν ποτὶ τοῦτο μέλαθρον, 

Αὔτως ἡμίφλεκτον" Ἔρως δ᾽ ἄρα καὶ ““ιπαραίου 
Πολλάκις ᾿Αφαίστοιο σέλας φλογερώτερον αἴϑει, 

Qoa; μευ τὸν ἔρωϑ᾽ ὅϑεν ἴχετο, πότνα “Σελάνα, 135 
Σὺν δὲ κακαῖς μανίαις καὶ παρϑένον ix ϑαλᾷμοιο, 
Καὶ νύμφαν ἐφόβησ᾽, ἔτι δέμνια ϑερμὰ λιποῖσᾳν 
᾿Ανέρος. ὡς ὃ μὲν εἶπεν" ἐγὼ δέ οἱ & ταχυπειϑῆὴς.. 
Χειρὸς ἐφαψαμένα μαλαχῶν ἔχλιν᾽ ἐπὶ λέκτρων" 
Καὶ ταχὺ χρὼς ἐπὶ χρωτὶ πεπαίγετο,. καὶ τὰ πρόφρωπα 140 


" 


131. igófqos] etai defendi potest haec lectio, ingeniosam tanen 
dicas coniecturam Fr. lacob. ἐσόβηαε, quam codd. auetoritate, velles 


confirmari. 
142. 


2QuALéoqut , 


Lege ipsius verba in praefat, ad Bion. et Mosch. p. XXIII, 
ϑρυλέοιμιε)}) multis offensioni fuit haec vox, aliis qujdem, 
ut Hermanno, qui coniunctivum ϑρυλέωμρ posci iudicarent,.aliis qui. 
quae scriptura ex tribus apud. Gaisford. 


Ι 
Ι 


codd, enofata . 


est, scribendum existimarent. Quod ad orthographiam attinet, ϑρυλεῖν - 


uno À rectius scribi docuit Buttmangn. ad Demosth. 
coniunctivo amplectimur Hermanni sententiam. 
λέοιμι an. ϑρυλέωμι scribas, eadem manet prosodiae ratio; tribus syl. : 


Mid. p. 88. Be 


labis, vox efferenda, animadvertente Meinekio. 
146. τῆς y ἁμᾶς} vulgo τὰς yà ἐμᾶς. Nostrum, ἃ Kiessl et 


133. αὔτως 7 de usu h, v. bo- 
merico vide dispufantem Butt. 
mann. Lexil. L p. 34. —  4uí- 
QAexvov. Vid. Huschke ad 
Tibull. Tom. 1L. p. 607. — . Du- 
xiorem dorismum ἀμέφλεκτον híc 
fortasse respuit ipse Theocritus, 

134. Διπαραέου. ... ἑΑφαί- 
στοι07 flammam amoris arden- 
tiasimj cum igne Vulcani in in- 


sulà Lipará, inter. ltaliam et Si- . 


ciliam sitá, /(comparat; quae com- 
paratio nec aliis poetis infrequens 
esíf. Catull. Carm. LXVIII, 53. 
Quum tantum arderem,quan- 
tum Trinacria rupes, Lym- 


phaque in Oetaeis Malia 
Thermeopylis. Ovid. Heroid. 
XV. I2. Me calor Aetnaeo' 


nonminor igne coquit. Cf. In^ 
terpp. ad Ovid. Remed. Amor. 491. 

136. oi» δὲ κακαῖς p.] haec 
coniungenda cum? ἐφόβησε: Cupido 
gravi amoris . aesíu expellit. 
παρϑένον ἐκ θαλ., vel virginem, 


— 


scehyl. 


quam pudor, nupfamve mulierem, : 


quam coniugis amor cohibere de- 
beret, flammae Amoris ita urunf, 
ut quasi furentes thalamo relicto 
ad moechum se conferant. — Del- 


phidem baec dicere puta, ut puel- . 
lae, sponte ipsum ad se vocantis, 
temeritatem quodammedo excuset, - 


culpá in Amoris vehementiam con- 
iectá. F. I. 

—. 181. 
ptam, ut Homer. H. HI, 130. 


— igofluo ,exagitare potest. 


àxpofriv φρένας legitur apud Ae- 
Pers. 605. Aoristus vero. 
ea potestate positus est, quam il- 
lustrat Rost. Gr. Gr. $. 116. not. 
6. Ad sententiam compara Pro- 
pert. II, 5, 16., ubi felix dicitur 
quaecunque viri femina li- 
men amat. Propius etiam acce4 
dunt Catull LXVHI, 145. et 
Tibull I, 2, 20., a Grevero 
excitati. 


141. . ψιϑυρίζει»] 60 sensu. 


Ceterum utrum 49gr- 


sigas] novam nu 


Θερμότερ᾽ ἧς ἢ πρόσϑε" xoi ἐψιϑυρίσδομες ἀδύ. 


EIAYAAMION ρ΄. 


X' ὥς χά τοι μὴ μακρὰ φίλα ϑουλέοιμι “Σελάνα, 
Ἐπράχϑὴ τὰ μέγιστα, καὶ ἐς πόϑον ἤνϑομες ἄμφω, 
Κοῦτε τι τῆνος ἐμὶν ἐπεμέμψατο μέσφα τοῦ ἐχϑές, 


Orr! ἐγὼ αὖ τήνῳ" ἀλλ᾽ ἦνθϑέ μοι ἅ ve τριλίστας᾽ 


14 


Margo τῶς γ᾽ ἁμᾶς αὐλητρίδος, & τε Μελιξοῦς, 
Σάμερον , ἀνίχα πέρ ἐξ ποτ᾽ οὐρανὸν ἔτρεχον ἵπποι, 


do τὰν ῥοδόπαχυν em faxeavolo ,Φέροισαι" 


Kijné μοι ἄλλα T6 πολλὰ καὶ ὡς ἄρα Δέλφις ἔραται" 


Kits μὲν αὖτε γυναικὸς ἔχει πόϑος εἴτε xoi ἀνδρός, 


150 


Boisson. et Meinek. praelatum, uni Cod, Florent. debetur. — Tum 
Hermann, tentavit τὰς ... αὐλιστρίδος, quae in eadem domo 


habita t. 


141. Briggsius coniicit τὸ ποτ᾽ οὐρανόν sc. δρόμημια, quod durissi- : 


mum videtur. 


Ne quis offendat in particulis πέρ se, similem tarum 


toniunctionem Id. VÀI, 60. excitavit Boisson. 


149. 
tione medía positum est, 


Suspectus locus, quod ἔραταε, penultima producía, significa. 
Boissonade defendi posse putat produ. 
ctione vocalis « in πέτασαν apud Anacr. IX, 2. 


Sed apud hunc poe- 


tam in recent. editt. recte editum est πέτασσαι, nec omnino aptum hoc 


exemplum, : 


adhibitum est quo alias dicitur 
ὀαρίζειν vel δάρους "agitur. 

143. ἐπράχϑη͵], πρασσειν, ut 
facere, de re Venerea dicitur. 
Hinc Venus Πρᾶξις vocatur, Vid. 
Welcker. Trilog. Prometh. p. 
241. ad Theognid. 1097. p. 135. 
Hinc quoque ἔργα Κύπριδος, de 
quibus vide annot. ad Epigr. IV, 4. 

144. Ex duodecim quidem 
diebps δὰ me non venitDel. 
phis, et heri demum eum 
alii amori indulgere com- 
pertum est. Venit nempe ad 
me vetulà, quae una cum 
Delphide convivio inter- 
fuerat, ubi ipsa de novo 
Delphidis amore certior fa- 
ctia erat. —  Vetula illa, nescio 
quae, non acuratius designatur, 
ni quod maífer Philistae atque 
Melixus esse dicitur, quarum illa 
tilicina erat. Sed hoc ex Theo- 
criti verbis non potest colligi, filias 
quoque ad convivium adbibitas fuis« 


,Se, multo minus credibile est Me- 


lixum saltatricem fuisse. Tibiei- 
nam illam dicit τὰν (av i. e. 
ἡμετέραν, cuius consuetudine 
lubenter utatur. Wuest, — 
Nomina muliereularum narrationi | 
interiecta probabilitatem ei conci- 
liant. Ad mimicum poeseos genus 
talia referas. FF. l. 

141. Primo mane ad me ve- 
nit. Simplicem hahc sententiam 
apte iam Simaetha, cuius sermo 
pro animi affectu paullo altius sur- 
git, egregiá descriptione exornat. . 
Observa vero haud parum suavi- 
tatis et gratiae accedere buic loco 
ex ipsius versus ratione, quippe qui 
nullá oaesurá impeditus fugacibum 
dactylis constat, quibus, si recte 
sentio, equorum im currendo ce- 
leritas egregie pingitur. 

130. ἔχει] de usu indicativi in 
oratione obliqua vid. Rost. Gr. 
δ. 122, 6. Ad sententiam cf. 
Horat. Epod. XI, 36. 


4* 


í 


^H γάρ μου καὶ τρὶς χαὶ τετράχις ἄλλοτ᾽ ἑφοίτη, 


΄ 


in . eEOKPITOY 

Ovx ἔφατ᾽ ἀτρεχὲς ἴδμεν" ἀτὰρ τόσον, αἱὲν Ἔρωτος. 
᾿᾿Ιχρατω ἐπεχεῖτο, καὶ ἐς τέλος ᾧχετο φεύγων, 

Καὶ φάτο οἱ στειράνοισν τὰ δώματα τῆνα πυχάσδεν. 
Ταῦτα no: ἃ ξείνα μυϑήσατο" ἔστε δ᾽ aAaOng* — 

158 
᾿ Καὶ παρ᾽ ἐμὶν ἐτίϑει τὰν “4ωρίδα πολλάχις ὄλπαν 
᾿Νῦν δέ τε δωδεκαταῖος e ὦ τέ νιν οὐδίποχ᾽ εἶδον. 

" "do' οὐκ ἄλλο τε τερπνὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ λέλααται; 


151. de gexéc] Toupius cum Brunckio doricam formam ἄτρε- 
χα, quam Hesych. et Orion. in Etymol. p. 5. agnoscere videntur, 
restituit. — Ἔρωτος maiuscula litera cum Kiessling. exhibui. Sie 
in Lunae bonorem bibitur apud Horatium. — Mox variant. codi. 
ees in ἀχρήτω et «vo. Dativus ferri non potest; genitivus ἀχράτῳ 
displicet.ob vicinüàm Ἔρωτος; praeferrem Toupii ἄχρατον, si libri. 
aliquot meliores addicererit. Kiesslingio ad Gregor. p. 359. pro- 
vocan, tam híc, quam XIV, 18. ἀχρήτω et ἄκρητον scribendum vi- 


etur. 


151. Sed tantum idsescire 
Aixit, eum amare, 'Hoc mu- 


* Jier signis declarat, quibus aman- 


fes amorem suum prodere solebant. 
. Nempe amantes. convivantes in ho- 
norem amatae meraceum bibunt vi- 
num. Duplex modus erat, vel ut 
merum  infunderent in - terram, 
quasi libarent, vel ut pocula ebi- 
herent, nominantes dilectas puel- 
las. Interdum etiam factum est, 
.ut tot pocula meracei haurirent, 


- quot literas haberet nomen ama- 


tae, Vid. Valcken. ad Callim. 
Eleg. p. 261. Pallast des Scau- 
rus p. 275. — ἐπεχεῖτο, me- 
rum sibi infundi iussit. 
Huic verho accusativus rei et ge- 
nitivus personae, in cuius hono- 
rem bibimus,, iungi solent. Geni- 
íivi exempla sunt haec: ἔγχει καὶ 
πάλεν εἰπέ, Διοχλέος, Callimach. 
epigr. XXXI. Fr. Iacobs. Affthol, 
Gr. Tom. 212. Meleagr. 
tepigr. 98. ἔγχει. καὶ πάλεν εἰπέ, πά--: 
λὲν, πάλιν, Ἡλιοδώρας. (Qf. loci 
apud Toupium δὰ h. l. et.apud 
W'elcker. ad Theogn. 3195. p. 
100. fuse de hac re agentem. Vid. 
Bernhardy Syntax p. 164. Si- 
militer Latini. Horat., Od. III, 
19, 9. Da Lunae propere 


addi, ut Id. XIV, 18. 


| «000v deleto , ita explicant: 


novae, da noctis mediae, da 
puer auguris Murenae, ubi 
vide interpret. "Vini genus vero 
quod infunditur accusativo solet 
ijo? ἐπε- 
χεῖσθαι ἄκρατον, Mirwog ἤϑελ᾽ 
ἔἕχαστος. lam Theocritus , si libris 
habenda est fides, posuit genit. 
&xg&vo, qui et ipse habet, quo 
defendatur. Alii, commáàte post 
sed 
tantum vini, eX quo suun 
&morem deinonstraret sibi 
infundi iussit. — oy. gev- 
yov, celerrime se abripuit. 
.183. Mos erat iuvenum comis- 
santium, ut convivio finito puellae 
&amatae fores sertis et corollis re- 
dimirent.  Fácit id iuvenis apud 
Callimach, Epigr. 44 ed. Ernest, 
in Autholog. Gr. Tom, I. p. 213. 
Alia ratio est loci Lucret. IV, 
1lT1., ubi lacrimans exclu- 
sus amator limina saepe 
floribus et sertis operit. — 
oí, illi, in cuius honorem bibe- 
rat. - 

156. o1 zx av] ampullam olea- 
riam, qua utebantur in palaestra. 
Commeans ex domo suá in palae- 


'siram saepius ampullam apud Si- 


maetham — deposuerat, quod per 


[4 
΄. 
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m 


Nvv piv τοῖς φίλτροις καταϑύσομαι" αἱ δ᾽ ἔτι χημὲ. 


«“Ἱυπῇ, τὰν ᾿Αἴδαο πύλαν, vei Moigas , ἀραξεῖ. 


100 


Τοῖά οἱ àv χίστῳ xaxa φάρμακα φαμὲ φυλάσσειν, 
᾿Ασσυρίω, δέσποινα, παρὰ ξείνοιο μαϑοῖσα. 
᾿Δλλὰ τὺ μὲν χαίροισα ποτ᾽ ᾿“κεανὸν τρέπε πώλους, 
Jlovw'* ἐγὼ δ᾽ olco τὸν ἐμὸν πόνον, ὡςπερ ὑπέσταν. 


Χαῖρε, «Σελαναία λιπαρό, χροε" χαίρετε δ᾽, ἄλλοι 


165 


-doréípeg, εὐκήλοιο κατ᾿ ἄντυγα Νυκτὸς ὀπαδοί. 


154. 


"Ἠν 


Post hunc versum eum Meinekio colon posui; vetulam 


illam veracem esse conoludit ex iia, guae, in pequentibns narrat. Sre- 


verus coniecit ἐστὶ δ᾽ ala. 
159. 


mannus; sed articulo in τοῖς φίλεροιᾷ carere non possumus. — 


In initio versus vv» μέν μὲν vel viv Scribendum putat Her- 


in 


fne Fr. Iacobs. «i δέ τί κ᾿ ἄμμες i. e. αἴ κε. 
164. Fr. lacobs. satis probabiliter coniecit ἐγὼ δ᾽ ἀγύσω, τὸν 


ἐμὸν πόνον. 


106. Νυκτός maiuscula litera séripsi; vulgo yUXTOC., ΝΣ 


duodecim hosce dies intermisit." 


* Argutatur Scholiast;, qui ὄλπαν do- 


ricam dici ponit, quod ex aere: 


Corinthio facta fuerit. Pro illius 
iuvenis conditione et pro ampullae 
uu eam e corio Íáctam facilius 
' eredas, Dorioa dicitur, quae At- 
ticis reas λήκυϑὸς appella- 
fur: Id. XVII, 43. est ὄλπις ea- 
que urzenten Doctissima de voce 

dm disputatio Barkeri legitur 

ad Etymol. M. p. 1112 sqq. 

181.» v» δέ] quum iam aliam 

&met. Cf. v. 130. — ἀφ᾽ ὦ 
t& Sic ἐξ σὺ τὸ apud AeschyL 
Pe 161. 

,159. χῆμέ pro xal ἐμέ positum 
ett; καί, ut saepe, hyperbaton fa- 
it, quum, ad ἔτι pertineat: 
vel in posterum dolore me 
afficiet. 

160. M og«c] ultima correpta. 
Vid. aunot. ad Id. I, 83. 

161. ro£«] quae hoc effi. 
cere queaní. τοῖος. causam cen- 
lint. Simillimus locus est Ho- 
mer. Od. IV, 227. Toi« Διὸς 9u- 


j«vjo ἔχε φώρμαξα. ΟἹ. Prlugk, | 


si 


. ehoro, 


, 8d Eurip. Med. 718. et annot. ad 
. 1d. XVII, 102. — 


ἐν’ κέστᾳ, 
cistam secum attulisse putanda 
est Simaetha. 

153. χαέροεσα) favens. Pro- 
nuntiatum cum grati aninii affectu ; 
aut simpliciter pro χαῖρε: tu iam 
vale et cursum porro, quod 
facis, ad Oceanum verte. | 

164. Ego vero meum dolo- 
rem s. amorem ita feram, ut 
promisi, i. e. ut perficiam quae 
dixi, me eum morti datürum esse, 


. hisi brevi ad me redierit. 


166. Nocti tribuuntur currus et 


equi eiusque comites stellae dicun- 


tur. Notus locus "ibulli 1, 1, 
87. lam Nox iungit equos 
currumque sequuntur Ma- 
tris lascivo Sidera fulva 
ubi plura dant interpp. 
— ἄντνγα. ἀντυξ proprie signi- 
fiat extremam partem ro- 
(ae, h. l. de tota curru dictum 
est. — Νυκτὸς ὁπαδοί, Qui 
bh. 1. comites Noctis dicuntur, 


“ sidera, alibi eius liberi appellan- 


tur, ut Hymn, Drphic. Vl, δι 


1 


Lees onm amma en 


T 1 
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(ερτατίας, gregis sui curá Tityro pastori commigsá, ad Amaryllidis, 
quam deperit, antrum accedif, ibique multa de. puellae mutato in se 
animo conquestus , muneribus, precibus, furore, minis pristini amoris ἡ 
fammas excitare conatur — 36, Tum, Amaryllidem .propius accessu. 
ram esse sperans, uf animum oculosque puellae in se convertat, car- 
men modulatur suavissimum, hominumque, quibus Venus in amere 
faverit, ex antiquitate repetit memoriam — 51. Tandem, mec his 
ilam flecti sentiens, animum prorsus despondet. —- Duplex est huius 
KMyllii scena; prior eius pars inter greges Caprarii agitur; altera ad 
antrum Amaryllidis, Totum est bucolicum. FF. I. 

Ceterum tale carmen, quod amans ante puellae fores decantabi 
intromitti cupiens, vocabatur παρακλαυσίϑυρον. Kiusmodi carmina iu 
veteribus legis haec: Ariatoph. Eccles. 945. Theocr. Id. 23. Plaut. 
Curcul I, 260. Tibull. I, 2, 9. Propert. I, 16, 17. Ovid. Amor 
I, 6. Metam. XIV, 718. Horat. Od. 1, 25. et III, 10. "Tradit argu- 


menti Graeci auctor scenam 6886 in agris circa Crotonem, quod quo 


teste: dixerit nescimus. Idem sub caprarii person& Theocritum latere 
pronuntiat, Munstum et Apollonium auctores afferens, Totum 
locum non integrum ad nos pervenisse. valde doleas; ex verbis, prouti 
nunc vulgata leguntur, vix quiequam eruas. 


YIOOEZIX TOY TPITOY EIAYAAIOY. 


Emygágeroi τὸ μὲν εἰδύλλιον᾽ τοῦτο «ΑἸἰπόλος ἀπὸ τοῦ 
ἐρῶντος, ἢ “Δμαρυλλὴὶς. ἀπὸ τῆς κόρης τῆς ἐρωμένη, 5 
Κωμαστῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ πράγματος" ἐπικωμάξζεν γαῤ 
τις τῇ «Ἀμαρυλλίδι,. τοῦ ὀνόματος μὴ δηλουμένου,, Εἰκα- 


. ΄ 
l N . . ' »Ἄ 
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ous δ᾽ ἄν τις τὸν ἐπιχωμάζοντα Βάττον εἶναι" τοῦτον yàg 
αἰπόλον ὄντα Óv ἑτέρου ποιεῖ ὁ Θεόκριτος προςδιαλεγόμε- 
γον Κορύδωνι,' καὶ τὸν ἔρωτα, ὃν εἶχε πρὸς τὴν "Auagvi- 
λίδα, ἐμφαίνοντα. Τὰ δὲ πράγματα εἴη ἂν ἐπὶ ᾿Ιταλίας. 
περὶ Κρότωνα, ὅϑεν καὶ τὴν ᾿Δμαρυλλίδα ὑποτίϑεται. «Τὸ -—- 
δὲ τοῦ ποιητοῦ πρόφωπον οὐχ ἂν εἴη, ὡς 0 ΪΜοὐνατύς q- 
σιν; ἐχ τοῦ λέγειν τὸν ἐπίχωμαζοντα, 

ἮΙ ῥά γά του σιμὸς χαταφαίνομαι. ' 
Πλανᾶται δὲ καὶ περὶ τοὺς χρόνους. ᾿ Φέρει δὲ ὁ ἐπικωμέί- 
ζων μῆλα. xal στεφάνους τῇ ““μαρυλλίδι χάριν" τοῦ. ἠραρδδ-᾿ 
χϑήναε" ἡ δὲ οὐδὲ λόγου αὐτὸν ἀξιοῖ" διὸ καὶ. Ove vule 
τὸν βίον καταλῦσαι προΐρηται. Τὸ δὲ εἶδος ᾿ἐπικωρμαστι: 


 xóv, Τὸν. Τίτυρον οἱ μὲν κύριον , ol δὲ «Σάτυρον sival 


φασι. — Twic δὲ διὰ τοῦ σιμοῦ τὸν Θεόχριτον οἴονται κω- 
μάζειν, «Σιμιχίδην, καλοῦντος, H ἡστορία παρὰ mie 
λωνίῳ. — 


τ 
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 AIIIO A402, H AMADY. ΜΑ͂Σ; 
dH KOMAZTHZ. 
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Cl f EIAYAÁION ΓΝ 
᾿Κυμέσδω "uri τὰν “Ἵ“μαρυλλίδα, ταὶ δέ μοι αἶγες 


᾿Βόσκονται κατ᾽ ὄρος, x«i ὁ Τίτυρος αὐτὰς ἐλαύνεις, sa 
CT γ' dpi» τὸ "καλὸν ποφιλαμένε, ; βύαχε τὰς αἶγας, 


2 


- ΜΝ ΠῚ, 4. Vulgo ἄγε, Tisuge- καὶ τόν. —  Distinctonen. mu. 

vi, onm Boisson." 

^" 5, κσρήώξῃ] hoe im melioribus eodd, -éxatake teifntur Def ville, 

. Vulgo "hic et apud Gellium Noctt. Att. IX, 9. atque Tzetzem ad 
. Lycophr. 588. legitur κορύψῃ- * 

9. ποιησεῖς Kiessl. et Boisson. eam sibi in Theocrito eden- 
do praescripserunt legem, ut ubique ποεῖν exhiberent: quanquam Kiessl. 
non eandem in omnibus locis sequutus est rationem, velut 1d. XXIII, 11. 
Verum quidem est formam ποεῖν ἃ grammaticis ' Doricam dici (vide 
Fr. Iacobs. Not. Crit. ad Anthol. Palat. p. 604.); eandem in codd. 


aliquot, qui tamen nec ip&i sibi constant, apparere concedo; quin quod. 


Jdyll HL 1, κωμᾶσϑω]. i. e. 


κῶμον ἄγω. κῶμος est eorum iuve-' 


num, qui post compotationem ad 
puellae fores properant ibique tri-. 
pudiantes carmen. canunt. 
aliis lege uberrimam expositionem 
Welckeri ad Philostr. Imagg. I, 
2. p. 204. 

2. αὐτάς] ultima correpta. vid, 
ad Id. Il, 160. — Duobus his ver- 
sibus carmini caprarius praefatur; 
tertio demum versu ipsa actio in- 
cipit. Ceterum hoc initium, quod 
proprias habet suas virtutes, iam 
veteribus valde placuit. Imitatio- 
nem Virgilianam legimus Eclog. 

| AX, 21 sqq. 
3. τὸ καλὸν ntg.] pro καλῶς 
πεφιλαμένε. Sic v. 18, τὸ καλὸν 


ποϑορεῦσα. Pompei. Iun. Epigr. 


in Del. Epigr. VIII, 111. p. 307. ἡ τὸ 
καλὸν καὶ πᾶσιν ἐράσμιον ἀνθήσασα. 
Alia exempla dant Valcken. ad 
h. L, Bentl. ad Callim. Epigr. 


'. LVI. Matth. Gr. 6. 446, 7. 


Prae . 


Yium, 
T. παρκύπτοισα] ex antro | 


annotat. ad Id. I, 41. 

4. v0v ἐν ὁ ρχαν} intellige τρά-- 
γον, quod addit Lucian, Tom. II. 
p. 802. vQ«7ov ἔνορχεν θύουσί Hos. 


ct. 


4 


Tom. I. P. 209. ϑυύυομέν γε αὐτῷ 


ἔνορχυν͵ τράγον. 

δὲ) χνάχων αἿ is color est quem 
nos Saflorfarbe dicimus. 
κορύξη, ne te'cornu feriat. 


. 6. Cum hoc versu incipit carmen 
caprarii; in quo primum sunt tres 
strophae, binorum unaquaeque ver- 
suum; tum sequuntur quattuorde- 
cim aliae, trium quaeque versuum, 
si recte conieci v. 26. esse spu- 
F. 1. . ' 


——— 


prospectans. — τὐνεἐρωτῦυ - 
λον. Respondét Plautinum ama- 
torculus, Deminutivae voci iro- 
niae notio subest, 

8. ἦ ῥά γέ 102] ita etiam 1d. 


M" ν-- ——- 70 
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Καὶ ποτὶ τὰν χράψαν ἄγε" Τίτυρε, καὶ τὸν ἐνόρχαν 
Τὸν “Πιβυχκὸν χκνάχωγνα φυλάσσεο , μή τυ χορύξῃ. | 5 
*Q yaolsco" "dpagvAM, τί μ᾽ οὐχ ἔτι τοῦτο χατ᾽ ἄντρον 
Παρκύπτοισα καλεῖς τὸν ἐορωτύλον; 7 ῥά n μισεῖς ; 
Ἦ ῥά γέ τοι σιμὸς καταφαίνομαι ἐγγύϑεν ἦμεν, ΄ 
Νύμφα, καὶ προγένειος ; ἀπαγξασϑαί μὲ ποιησεῖς.᾿ 
Ἤνίδε toL δέχα μᾶλα φέρω" τηνῶϑε χαϑεῖλον, 10 
Ὃ μ᾽ ἐχέλευ καϑελεῖν τύ" καὶ αὔριον ἄλλα τοι οἱαῶ, 
θᾶδαι μὰν ϑυμαλγὲς ἐμὸν ἄχος" αἴϑε γενοίμαν 
4 βομβεῦσα μέλισσα, καὶ ἐς τεὸν ἄντρον ἱχοίμαν, 
Τὺν χισσὸν διαδὺς καὶ τὰν πτέριν, ᾧ τὺ πυχαάσδῃ. 


᾿ Νῦν ἔγνων τὸν ᾿Ερωτα" βαρὺς ϑεός" ἢ ῥα λεαίναᾷ 1ὅ 


in lapidibus quoque ποεῖν legitur, ut Boisson. ad h. I. "observavit. 
Ex his omnibus tamen minime sequitur ποεῖν scribendum esse. Vide 
quae docte de hac re disputatit Passov. in Lex. Quamobrem tutius 
arbitrati sumus ubique ποιεῖν servare cum Meinekio. ) 
10. τηνωϑεῖ Kiessl. cum Brunckio cgvo δέ. Nostranr lectio- 


pem tuetur Grammat. apud Bekker. Anecd. Gr. Tom. 11]. p. 1423. 


De accentu horum adverbiorum vid. Goettling. ad Theodos. Grammat. 


p.231. et Vir. doct. in Ephemer. Ienens. 1825. P. 281. 


19. ἐμὸν] hic ut in plurimis aliis locis codd. fluctuant inter ἐμὸν 
εἰ ἐμίν. Ἦος recipere noluit Kiessl., quod dubitavit , an in tali ora- 
tionis structura τὸ ὀρϑοτονούμενον locum habere possit. 


]H,20. Cf. Fr. Iacobs, ad Anth. denique coges honestius ]1lo- 
Pal. p. 405. quutus esse visus est. De verbo 

9. νύμφα] dicitur quum de qua- ἀπάγχετϑαι peculiaris exstat P eri- 
vis leming (cf. annot. ad Id. Il,  zonii disputatio. Lugd. Batav. 1102. 


131.), tum de puella, quae puber- 10. Mala se .allaturum esse di- 
faiem nactà, sed nondum nupta cit, quibus obsequium suum decla- 
es, — προγένειος, cui mentum ret. Virgil. Eclog. lil, 71. au- 


prominet, qued deformem reddit rea mala decem misi, cras 


, hominem. Wuest. προγέ-  Rltera mittam. Vid. annot. ad 


γειος, Uf σιμός, ad similitudinem Id. l1, 120. 
cum capris referendum, quam ca- ^ -13. Utinam fierem apicula 
prariis exprobrabant, infimo pasto- illa, cui in antrum tuum 
rum, generi, et ob lasciviam Saty- volare licet. 
ris et capris magis quam homiui- 14. πτέριν] est filix Latino- 
bus simili. Homines cum Sile- ' rum, nohis Waldfarren, de quo 
nis comparati σεμοὶ xml c90;«oto- vid. Billerbeck Flor. class. p. 
Ps sunt apud Max. Tyr. VII, 2560. Est mollis quaedam et ad 
. F. JN C- ἀπάγξασϑαι. Plau t. : satis amplam Altitudinem excres- 
alti 5l 11. utinam me ... cens herba, quae 'loca, 'in quibus 
&laxint ad suspendium. Ce-. copiosa est, obumbrat; quam ob 
(erum suspendium non habebatur | causam ad intrultum anirorum et 
&pud veferes ignominiogsum mortis — casarum serebatur. 
genus, quod ob eos moneo, qui- ]5. Amoris matrem ob crudeli- 


, bus Virgil Ecl 11, T. mori me — tateu εἰ saevitiam, quam in homi-- 


4 
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Macóo» ἐϑήλαξε, δρυμῷ, τέ μιν ἔτραφε μάτηρ" 

Ὅς ps κατασμύχων καὶ ἐς ὀστέον à ἄχρις ἰάπτει. | 
ἾΩ τὸ χαλὸν ποϑορεῦσα , τὸ πᾶν λίϑοο" ὦ κυάνοφρν 

Νύμφα, πρόςπτυξαί με τὸν αἰπόλον, ὥς τυ φιλάσω. 

Ἔστι xoi ἐν χενεοῖσι φιλάμασιν ἀδέα τέρψις. j 20 
Τὸν στέφανον vial μὲ xav! αὐτίχα λεπτὰ ποιησεῖς, 


160.. ἐϑήλαξε]͵] ita meliores codd, Alii 


- 


vulgo ἐθήλαϊζε, pro quo 


Kiessl. ἐθήλασδε. Afferuntur haec a Stobaeo Florileg. p. 401, 30., 


qui ἐϑηλαΐξε et ἔτραφε tuetur, 


21. Kieasl. xevevrxa, quod κατώ nec eum τἴλαι nec cum λεπτά 
coniungi possit; illi structurae versus rationem, huic verborum ordinem 


obstare. 
dubitus. 
23. 
24. . 


Sed vid. annot. 


nes exerceat, leaenam dicit. Cf. 
Jd. ἜΧΗΙ, 19. καχᾶς ἀνώϑρεμμα 
λεαίνης ubi vid. annot. Tibull. 
Eleg. HI, 4, 90. Virgil. Eclog. 
VIII, 43. Aen. IV, 361. Sed cu- 
ris genuit te cautibus hor- 
rens Caucasus, Hyrcanae- 
que admorunt ubera tigres. 
"Wid. Fr. Iacobs. ad Philostr. 
Image. li, 2. p. 410. 

16. δρυμῷ τέμιν FsQ. μάτ.} 
in saltibus eum eduxit ma- 
ter.. Attende àd dativum δρυμῷ, 
quo locus exprimitur. Qui usus 
valde infrequens est. Sophocl 
Trachin. 17]. ὡς τὴν παλαιὰν φη- 
γὸν αὐδήααί ποτε Ζωδῶνε .... Tq. 

11. ἐς ὀστέον ἄχρες] Epigr. 
Dioscor. in Delect. Epigr. IV , 43. 
«Σμερδίη ὦ ini Θρῃκὶ τακεὶς καὶ ἐπ᾿ 
ἐσχατὸν ὑστεῦν, ubi «comparatur 
Propert. II, 25, 60.: quem fte. 
tigit iactu certus ad ossa 
deus. Similiter etiam Ovid. He- 
.roid. XVI, 276. descendit vul- 
nus ad ossa meum. Senec. 
Hippol. v. 279. Labitur totas 
furor in medullas. Uno ver- 
bo Sophocles 'Trach. 477. dixit 
ὁ ἵμερος διῆλθε. Cf. not. ad Id. 

, 62. | 

18. d xvávogov] praecipua 
pulcrifulinis laus erat apud vete- 
res in auperciliis, quae nigro co- 


5 


De Graecà formae χαταυτίκα origine ecte 


Aliquot codd. ἀμπλέξας, quod amplectitur Graef e. 
Blomfield. ad Callim. in Del. 116, p. 115. coniicit ὅτι Óv0. 


lore et in fronte iuncta essent. 
Vid. ad Id. VIII, 12. 

20. In proverbii locum abiisse 
videtur hic versus, quapropter Id. 
XXVH, 4. repetitus legitur. Fue. 
runt qui .hic eum suppositum cert- 
serent, ut Valcken. et Bentl. 
ad Horat. art. poet. 421. ; sed utra- 
que loco genuinus est. Vid. quae 
ad 1d. I, 13. observavimus. — 
Quod ad sententiam attinet, canit 
Propert. II, 12, 50, omnid, 
si dederis oscula pauca, da- 
bi s. ia vide apud Villoison. 
ad Long. p. 73. (p. 171.). — Νο- 
tanda forma ὧδέα, quam epicam 


alias habent. Vid. Buttm. Gr. 
Gr. S. T not. 3. Matth. Gr. - 


εὐρέα λάρναϑ, 

21. Verba iunge it&: χατατελαΐ 
{ε ποησεῖς αὐτίκα τὸν στέφανον. 

raepositio εἰς in his omitti solet; 
Cf. Id. IX, 25. πέντε ταμὼν πέντ᾽ 
οὖσιν. Demosthen. περὲὸ συμμαχ. 
p. 182. I, 21. Vid. Valcken. ad 
h. 1. et ad Herodot. p. 558, 60, 
Rost. Gr. S. 104. not. 5. Bern- 
hardy Syntax p. 127., ubi tamen, 
quae afferuntur, partim aKena vi- 
dentur. 

22. φυλάσσω] vid. annot. ad 
Id. II, 120. — Corona ex hedera 
facía, intextis rosis et apio. Co- 


4 


, T&v βαίταν ἀποδὺς ἐς χύματα τῆνα ἁλεῦμιαι, 


β 


| 


* 


EIAYAAMION y. 
Τόν vot ἐγών, ᾿Δμαρυλλὺὴ φίλα, κισσοῖο φυλάσσω," 


Ἐμπλέξας χαλύκεσαί καὶ εὐόδμοισι σελίνοιρ. 


"Q μοι ἐγώ; τί πάϑω; τί ὁ δύσσοος ; οὐχ ὑπακούεις; 


29 
[περ τὼς ᾿ϑύννως σχοπιάζεται Ὄλπις ὁ γριπεύς -. * 


σοος οὐχ ὑπακούεις. Mein eke malit τῇ πάθω ποϑ᾽ ὃ δύσσοος: Ób hia. ' 
tum certe nihil mutaudum. Vid, Gerhard. Lectt. Apollon. p. 184. 

25. Gerhard. Lectt. Apollon. p. 1865. hiatum in τῆνα «à. non 
folerandum esse contendens proponit. vqvo9^ dài. , Leviori negotio 
quattmor eodd. lectionem τηνῶ recipiendam esse arbitratus est Kiessb 


Nos vulgatam servavimus. 
26. 


Cf. Praefat. 
Tofum versum, quo sítropharum concinnitas turbetur, emere 
interpositum esse recte suspicatur Fr. I acobs. — 


σκοπιάζξετα ες 


Doricam formam σκοπιάσδεται recepit cum aliis Kiessl contra codd. 


' vollae ex hederá et apio contextae 


mentio fit apud Horat. Od. IV, 
p, 3. est in horto, Phylti, 
nectendis apium coronis, 
Est hederae vis Multá, qua 
erines religata fulges. Ex 
hedera et narcisso, apud Athen. 
XV. p. 680. F. Quamobrem recte 
Boisson. ad Nicet. Eugen. p. 38. 
post φυλάσσω commate intérpun- 
gens χαλύχεοσι de rosis intelligit. 


24..9 μοι ἐγώ, τί x&O v) iam 
apud Homerum frequentatum. Il. 
XI, 404, Od. V, 465., inde formula 
transiit ad tragicos et comicos, 
vid. Valcken. ad Phoeniss. 902., 
fum ad alios poetas, vid. Fr. I&-. 
cob s. ad Delect. Epigr. VI, 99. — 
οὐχ ὑπακούεις, ὑπακούειν, obe- 
dire, norem gerere, obse- 
qui, usitatum in re amatoria, ut 
“ροςέχειν τὸν νοῦν. vid. Hemsterh, 
ad Lucian. Tom. I. p. 212. 


25. vá» βαίταν] quae Atticis 
σίσυρα vel διφϑέρα dicebatur. Pel. 
libus enim pro vestibus amicti 
erant pastores, quapropter Schol. 
ad Arist. Nubb." 72. τὴν διφϑέραν 
Sit fuisse ποιμδνικὸν περιβόλαιον. 
Vid. Casaub. ad Theophr. IV, 4, 
p. 56. Fiseh. 


26. τὼς Ovvvoc] thynnorüm: 
usque ad hunc diem crebra copio- . 


' tum nuntiabat. 


saque ad litora Siciliae atque 
Galliae est captura, Hodie, quod 
Greverus in progr. narrat, qui 
ipse spectator interfuit horum pi- 
scium capturae, haec venatio sio 
instituitur, ut triginta vel quadra- 
ginta homines sex ocíove cymbis 
tractum aliquem in mari circum- 
cludant piscesque in angüstum lo- 
cum coactos retibus capiant. Jam 
vero apud Theocrit. Olpis est spe- 
culator, qui in rupe ad litus thyn- 
norum a&dnatantium agmen obser. 
vans, piscatoribus eorum adven. 
|: Res perspicua ex 
Oppian. Hal. III, 637. 1»9^ ἤτοε 
πρῶτον μὲν im ὄρϑιον ὑψικόλω-: 
vo? Ἴδρις ἐπειιβαίνει ϑυννοσκόπος, 
ὅςτε κιούσας Iavcofas ἀγέλας V6- 
xp (gerat, αὖ τε καὶ ὅσσαι, Πιφαύ- 
σχὲεν δ᾽ ἑτάροισι. Cf. Varro in 
fab. γνῶϑι σαυτὸν apud Non. Mar- 
cell. s. v. cetari p. £9). Non ani- 
madvertis cetarios, quum 
videre volunt in mari thun- 
nos, escendere in malum 
alte, ut penitus per aquam 
perspiciantpisces? Dethun- 
nis si plura cupis, lege Avisto- 
tel. hist. anim. VIH, 19. Aelian. 
hist anim. XIII, 11. Oppian. Ha- 
lieut. 11. 506. III, 620, 637. Plin. 
hist. nat. IX, 15. — σχοπιά. 
Levos i. q. δοκεύει. Id. IX, 20. 


00 ᾽ 


ΣΘΕΟΧΡΙΤΟΥ͂ 


᾿ 


.Kijxo. δὴ ᾿ποϑάνω, τό γε μὰν τεὸν ἀδὺ τέτυχται; 
"Ἔγνων πρᾶν, ὅχα μευ μεμναμένω el φιλέεις us 

Οὐδὲ τὸ τηλέφιλον ποτιμαξάμενον, πλατάγησεν, | 

«AM αὕτως ἁπαλῷ ποτὶ παχεὶ ἐξεμαράνϑη. 90 
Eine καὶ ᾿Αγροιὼ τἀλαϑέα χοσκινόμαντις, 


21. Vulgo legitur Κῆ κα μὴ νποϑάνω, quod idoneo :sensu destitu- 


fum esse videtur. 


Non igitur dubitavi, quin verissimam Graefii con. : 


jecturam x$ xa δὴ ποϑάνω cum Méiftek. reciperem. 
$28. Boisson. Óx', ἐμεῦ pu». ex uno codice; causam habet hane, | 


qnod enclitica post comma displiceat. 
Vid. not. ad Id. 11, $. ον 


nem non ponebant. 


At veteres post. Oxo distinctio- 


29. xoci μαξάμενον codd. alii habent ποτεμάξατο τὸ πλατὰ ἐγήμα, 
alit ποτεμάξατο τὸ πλ. Schneiderus in lex. Gr. s. v. προςμέάσσω pro- 


21. Atquein undis si mor- 
fuus fuero, gratum tibi fe- 
Cero. — cv0'yt μὰν τεὸν ἁδὺ 
T. Inusitate hoc dictum pro τὸ 
γε μὰν τὶν ἁδὺ τέτ.,. quod ipsum 
ex coniecturáà rescribere voluit 
Graefe. Videndum tamen, an- 
. non illud tribuendum sit libertati 
cuidam in sermone quotidiano, cu- 
ius vestigia aliquot, ad syntaxeos 
regulas minime cogenda,/ apud 
Theocritum reperiuntur. 
rari posse videtur, quod ex eodem 
fonte fluxit, τὸν ἐμὸν βαρὺν εὗντα, 
14. I1, 3., ubi vide quae oliservavi- 
mus. ct. annot. ad Id. IX, 21. et 
quae in. Praefat. collegimus. 


238. ἔγνων πρᾶν] hoc cum iis, 
quae antecedente sírophá pastor 
conquestus est, arcte cohaeret. 


Nuper experientià, dicit, eo-. 
guovi tibi hoc gratum fore, . 


te ex misero amore neo vo- 
luptatem capere, quum fo- 
lium perculsum sónum ede- 
ret nullum. — yep»aguéra. 
— Sic Agath. Schol. in Delect. 
Epigramm. V, 84. σπεύδὼν εἰ gw 
λέει μὲ μαϑεῖν εὐώπις Ἔνευϑω. ' 


29. τὸ τηλέφιλον] veterum 
haec erat superstitio, 
Alíquod folium brachiu imponerent, 
tum vero manu percuterent; ubi 
»i clarum souum reddebat, id pro 

bd 


- 


C€ompa- 


ut tenuius. 


auspicato signo habebatur. Exph- 
cat rem ex veteribus Pollux in 
Ouomast. IX, 127., ex recentiori- 
bus Fr. Iacobs. Animadv. ad Au- 
thol Vol HI. P. 1. p. 55. Sed 
quod ad Theocritea verba exyli- 
canda Kiessl. attulit Agathiae 
epigr, IX., id non satis recte com- 
paratur, quippe in quo de cotta- 
bismo, diverso plane ludi genere, 
agitur. Id tantum similitudinis in- 
ter hos a|ipsque hidos intercedit, 
quod ex softo, quem allisa res.ede- 
ret, quantus sit amor eoniicerent 
superstitiosi. Τηλέφιλον intelligit 
Billerbeck Flor. classic. p. 115. 
de acri sedo (Mauerpfeffer). 


.Sed non cogitavisse videtur poeta 


de certá quádam plantá, sed no. 
meu τηλέφελον invenfíum accommo- 
date àd rem, de qua agitur, et 
e quovis folio illi superstitioni 
inservieute usurpatum. — szoc.- 
μαξάμε γον. Nota aorist. med. 
passiva significatione positum. Vid. 
Meineke. in annot. crit. Rost. 
Gr. ὅδ. 114, 1. not. 3. Buttm. Gr. 
ampl. i. P. $5. Lexil Tom. I. 
p. 76. 
31. αοσκινόμαντις divinatio 
per cribrum (κοσχενομαντεέκ) valgo 
adhibebatur ad fures detegendos 
aliasque, qui in suspicionem ve- 


 nissent, criminis convincendes ita, 


ut etibrum Bio alligatum suspen- 


* 


— 


/ 


“4 πρὰν ποιολογεῦσα παραιβάτις, οὕνεχ᾽ ἐγὼ plv 

Tiv ὅλος ἔγκειμαι" τὺ δέ μευ λόγον οὐδένα. ποιῇ. 
| Ho μαᾶν τοι λευχὰν διδυματόχον αἶγα φυλάσσω, 

| Τάν us καὶ ἁ Μέρμνωνος ᾿Εριϑακὶς ἁ μελανόχρως 8ὅ 
| αἰτεῖ" καὶ δωσῶ oi, ἐπεὶ τύ μοι ἐνδιαϑρύπτ. 7 — 





| } - 

| ponit πρτιμαξαμένῳ, quo non opus. Meineke, , poterit, inquit, etíam 
| ilh servari. Vide quae monui &ü Euphor. p. 116. Adde intra Id. 
VII, 110. Qexrojevoc xráoció pr. κνηϑείης, et. Hesychium AevamelaagS aq, 


μεταπεισϑῆναιν, εἰ Reisigiunm in Syntagm. crit. p. 22.* 
i 





, 909. Pro ἁπαλῷ magna codd. pars dat ὁμαλῶν, pro πάχεξ genit. 
qtytoc. 
s 91. ἔγκειμαι] Brunckius tentat dut qut Vulgatum defendit 
Doederl. ad Soph. Oedip. Col. 240. 5 
| 95. Frustra coniecit Hemsterh. ἅ μελανόφρυς. 


N 


deretur; tum is pro convicto habe- plane addictus su m. Non si- 
batur, cuius nomine audito cri- mile est, quod compafant Archi- 
! brum, in circulum agebatur vel loch. p. 176. Liebel. Vid. Doe- 
' fantum movebatur. Hodiequé in  derl. ad Sophocl. Oedip. Col. 240. 
, Miquot Graeciae regionibus is và- — Unus omnium aptissime a Fr. la- 
. lt mos, ut sponsa, domum ma-  cobs. comparatur Parthen. Erot. 
riti intrans, coriaceo cribro insi- 28. vov μὲν κατηλόγει; πάσα δ᾽ P» 
stat; si frangitur, bene actum cum κχέιτο “ἀκροτάτῳ τῷ τοὺ βασιλέως 
pla, pro innocenti enim et ca- υἱεῖ, et quem nunc idem addit, 
Wa habetur: si non, domum re- Aristoph. Eccles. 990. ἄτοπος 
nititur, tanquam incasta ét im- ἔγκειταί pot τις πόϑος Ὅς με δια. 
pudica. Vid. North douglas κνραίσας ἔχει. 

and essay on certain points of 
resemblance between the aucient 
&d modern Greeks 1813. p. 112. 
Wuest. — Alium quoque cribri 
, sum apud pastores cominemorat 
' Philoatr. Vit. Apoll. VI, 11. p. 
248. γράες ἀνημμένα κόσκινα φοι- 
τῶσιν ἐπὶ ποιμένας — ἰώμεναι τὰ ᾿ 
τοσοῦντα τῶν θρεμμάτων μαντικῇ ᾿ 35, Imitatus est hunc locum 


84, Quodsi morem mihi 
non gesseris, alio amorem 
meum ítransferam. Erithacis 
dicitur μιελανόχρως, subnigra vel 
nigella, quod pulcre intellexit 
Fr. lacobs. positum esse, quo 
magis puugeretur puellae animus, 


...quos tibi servo. lam pri- 
| 82. ποιολογεῦσα) dxoo1óe dem ἃ me illos abducere 
᾿στάχνας est apud Philipp. Thes- "Thestylia orat; Et faciet, 
*alon. in Delect. Epigr. VII, quoniam sordent tibi nu- 
109, p. 905. Ct. Animadvv. in An- mera nosíra: 
tol Tom. II. P. II. p. 206. — 
3&QuiB avt, quae messores sub. 
lequitur, 


36. ἐνδιαϑρύπτῃ͵ significat 
hoc verbum: superbum et fasti- 
diosum se gerere in-alium, fastum 

33. v/v] de productione huius alicui facere, saepeque de aman- 
formae vid, Spitzner. Prosod. tibus difficilibus ponitur. Lege do- 


H. Xv, 89. — ὅλος ἔγκειμαι, Spohuii in Lectt. Theocr. Spe- 


ex te totus pendeo, tibi cim. II]. p. 10. 
t 





F.L Virgil. Eclog. II, 42. capreolíi , 


, -EIAYAAION y', .— 8. 


$34, 1. Matth. Gr. p. 271. Cf. ctam de Mc voce expositionem . 


Ld 


, 
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05 c . OEOKPITOY . ἐν 


"Arat ὀφθαλμός pev ὁ δεξιός " ἄρά γ᾽ TW" 
Avrav; ᾿φσεῦμαι ποτὶ τὰν πίτυν ὧδ᾽ ἀποχλινϑ είς" 
Καί κέ μ᾽ ἴσως ποτίδοι, ἐπεὶ οὐχ ἀδαμαντίνα irri. 

᾿ Ἱππομένης, ὅχα δὴ τὰν παρϑένον ἤϑελε γᾶμαι; 40. 
MeA ἐν χερσὶν ἑλὼν δρόμον ἄνυεν" & δ᾽ ᾿4ταλαντα 
"Qc ἴδεν, ὡς ἐμάνη, ὡς ἐς βαϑὺν ἄλλετ᾽ ἔρωτα. 

Τὰν ἀγέλαν χὼ μάντις ἀπ᾿ Ὄϑρυος eyes Μελάμπους. 


41. Schaef. et Graefe, malunt ἔχων. — Pro i dant plurimi. 


todd. e£ aliquot. editt. &. 


81. Ex fausto quod ipsi cohti- 


git omine auguratur pástor puel. 
lam in conspectum se daturam 63. 
ge, — ἄλλεται. Haee erat vete- 
rum superstitio, ex qua credebant, 
si pars aliqua corporis suapte 
sponte subsiluisfet ac mota esset, 
eiusmodi palpitetionibus aut pro: 
speri aliquid aut adversi portendi. 
Sunt: haec verba Mureti, locum 
TheGcr. explicantis in Var. Lect. 
Tom. I. p. 251. Plaut. in Pseu- 
dol. I, 2, 105. nisi quia futu- 
rum est, ita Supercilium 
salit. Scripserat Posidonius 
librum de ratione captandi ominis 
ex palpitatione , παλμικὸν οἰώνισμα, 
auctore Suidá; hodieque exatat 
Melamypodis Aegyptii ad Ρίσ- 


jemaeum regem miasus libellus, 


zteot παλμῶν μαντική inscriptüs, qui 
editus est in Scriptoribus Physio- 
gnomiae veteribus, à Franzio 


. πὶ lucem emissis, p. 450 sqq. Py 


quo, quod ad hunc locum ἔδοϊέ, 
de oculo dextro: scriptum hic pro- 
fert Casaubon.: ὀφθαλμὸς δεξιὸς 
ἐὰν ἅλληται, ἐχϑοοὺς ὑποχειρίους 
ἕξει. — ἐδη σῶ, est futuri forma, 
quae ab aoristo ἐδεῖν deducta, ut 
avgygoo 8b εὑρεῖν. Vid. Buttm. 
Gr. ampl. II. p. 24. 

38. αὑτῶν amatam, domi- 
nam; res e lexicis nota. Cf. 
Pflugk. ad Eurip. Androm. 78. — 
«ctu at. Vid. annotéé. ad Id.. I, 
145. — &zoxàuvOsÜlt5, non re- 
cte vertunt: in piuum recli- 
natus, est potius: &d pinum 


reeubans, Cf. 4d. vit, 89. — — 
ὦ δ᾽, sic négligenter; recua 
bans ut forte decubui. Ct 
ad Id. XIV, 22. 

39. Quam v. 18. saxeam ' dixit, 
nunc mutato animo, ut ingenium 
amantium fert, faciliorem habet e£ — 
molliorem. 

40. Qui sequuntur versus usqué . 
ad 51. cogita eam ipsam carmi- 
nis partem esse, quam ad pinum 
decantat pastor. Huius vero caue 
tilenae, quae nón ad finém per- 
ducitur, sed media abrumpitur, 
quod puella se non conspiciendam . 
praebet, hoc videtur argumentum 
esse, ut illustrium aliquot femina- 
rum exempla interque eas etiam 


. deae proferantur, quae faciliores 


se praebuerint in amore. Spectant 
autem haec omnia eo, ut iis suae 
puellae animum emolliat sibique 
magis propensum reddat. — Hip- 
pomenes, Megarei fiiius,  Ata- 
lantam, virginem longe pulcherri- 
mam ope malorum aureorum, quae 
& Venere acceperat, in currendo 
vicit et victam in matrimonium 
duxit. Quum enim neuiini superba 
virgo nubere vellet, celeritate vero 
omnes se superaturam esse speraret, 
eursua victoriam matrimonii, pre- 
tium constituit. Res e fabularum 
scriptoribus perquam nota. Tzetz. 
Chil. XIII, 453. Ovid. Metam. X, 
560. Heyne ad Apoll. III, 9, 2. 
Voss. ad Virg. Eclog. p. 314. 
41. &vvev] Possis explicare: 
cursum ingressus est. An- 


"m 
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"E Πύλον" “ἃ δὲ Βίαντος. ἐν ἀγκοίνῃσιν ἐχλίνϑη, ὁ, 
Μάτὴρ ἃ χαρίεσσα περίφρονος ᾿Αλφεσιβοίας. —— 
.. Tav δὲ καλὰν Κυϑέρειαν ἐν ὥρεσι μᾶλα νομεύων 


45 


. θὺχ οὕτως “Ὥδωνις ἐπὶ πλέον ἄγαγε λύσσας, 


er οὐδὲ qóiusvóv μιν ἄτερ μασδοῖο τίϑητι; , -." 
| * Ζαλωτὸς μὲν iuiv ὁ τὸν ἄτροπον ὕπνον ἰαύων 
| Ἐνδυμίων" ξαλῶ 06, φίλα γύναι, Iaciova,. 50 


᾿ * 


/49. Edit. luntin. habet ia(vow. 





thol. Pal. VII, 816... ubi Timon 
, Vatorem monet, ut silens tumu- 

lm suum praetereat, ἢ μὴ τὴν 
ὦνεις τελέσαις ÓdOv. ἣν δὲ παρέλ-- 
| ϑῆς Σιγὴ, μήδ᾽ οὕτως ἣν ἀνύεις 

τελέσαις, -Sed non recedendum 8 
] vulgari significatione: cursum, 

perfecit. Hippomenes malorum, 

quae manibus gestabat, ope cur- 
| eum absolvit. His verbis tota hi- 
᾿ eria breviter absolyitur. Tum 
additur aliquid, quod inprimis ad 

cprarii nostri consilium facit: Im 

illo autem certamine Atalanta con- 

speto iuvene subito exarsit. 

42. ὡς δεν, ὡς ἐμ. vid. not. 
alld.l, 82.,— ἐς βαϑὺν ἄλλ. 
i Amoris quasi est barathrum, 
in quod se praecipitant qui nimio 
smoris ardore flagrant. Apte com- 

| Prat Nonn. Dionys. XV. p. 209. 
ἐς βαϑὺν «ἤλϑεν ἔρωτα et Apul. 
Metam. Ψ1Π, p. 509. in profün- 
iam ruinam Cupidinis sese 
paullatim nescius praeci- 
pitaverat. 

48. Fabula, ad quam Theocri- 
πε respicit, haec est. Neleus 
Bliam habuit Pero , cui summa erat 
Venusías; hanc pater nemini nu- 
Pam se collocaturum esse profes- 
δ. est, nisi qui egregios Iphicli 
boves sibi adduxisset, Bias puel- 
à" singulari quidem amore am- 
Mexus est, sed quod pater postu- 
lwerat efficere non valuit. Biantis 
ifr frater, Mela'cpus, ut opta- 
tas fratri nuptias conciliare, rem 
ἀγάσδτη aggressus, tandem feliciter 


M 


| v 


" 42, Hemsterh. coniecit ἅλατ᾽ ἔρωτα, propter vicina ἴδεν et ἐρμάνης 
| probant Valcken., Fr. Iacobs. εἴ Kiesal. . ! | 


exsequuíus est. Quo facto Dias 
puellam, 
rem accepit. Rem narrant praeter 
Schol. ad h. ]l. et ad Hom. 0d. 
-XI, 286., Pausan. IV, 36., ubi 
vid. Siebel, et Apollod. I, 9, 
ll. — Othrys, mons in Thesa-! 
saliá, unde Melampus Iphicli bo— 
ves abduxit. 

47. àvogoc] de summo, ín 


.quem amor coniicit, ardore. ' 


49. Endymion, quoniam Iu- 
nonem in amorem sui allexerat, 
tam alto ab Iove somno immisso. 
sopitus esse dicitur in lucbó La- . 
tmio, uf αἰνὰ frui omnino non po- 
tuerit. Apollon.. Rhod. IV, 5T. 
Apollod. 1, 7, 5., ubi videHeyne. 
Sed inde non intelligitur, cur ca- 
prarius Endymioni somnum invi- 
deat. Wuest. — Historia est ob- 
scurior. Vix tamen dubites be&- 
tum praedicari Endymionem ob 
clandestinos &mores, quos perpe- 
typus ille somnus sequutus 'est. 
Vide Animadvv. ad Anthol. Tom. 
I. P. 1. p. 113. Ε΄ L'— &«c90- 
πον, gravis, qui abrumpi π6- 
quit.  Opponitur ὕπνος ἐγέρσιμος 
Id. XXIV, 7., ex quo facile exci- 
tamur vel expergiscimur. 

$0. Cererem narrat ad Iasio- 
nem, Mihois filium, in prato forte 
dormientem, venisse, exque eo Plu- 
tum [in Scholiis enim pro «có» . 
Πλούτωνα Meineke ad Euphor, 
p. 143. corrigit Πλοῦτον] peperisse. 
Apollod. HI, 12, 1. Diodor. 
Sicul. v» 49, 11. Ovid. Amor. 


! ΄ 
N 


quam expefebat, uxo, , 


, 


51. Duo codd. praebent 9c τοσσῆν᾽ ἐκύρησεν, quod praefert Kiessl 
Boisson. edidit x' ai, vertens aique si. 


53. 


ἘΠ, 10, 25.— ὅσ᾽ οὗ π. B. Gre- 
verus apposite affert Catull. 
Epithal. Pel. et Thet. 261. Orgia 
quae frustracupiunt audire 
profani. 

53. Miror neminem fuiase ad- 
hue, qui Aristoph. - Ecclesiaz. 
995. compararet: σὺ μοι καάταδρε.-- 
μοῦσα τὴν ϑύραν ἄνοιξον Τήνδ᾽" 
εἰ δὲ μή, Καταπεσὼν κείσομαι. Fr. 
Jacobs. apposuit locum Sophocl. 
Electr. 511. ἀλλὰ πρὸς πύλη πα- 
go ἐμαντήν, , ἄφιλος αὐανῶ Boy, 


/ 


eEOKPITOY 


"Oc τόσσων ἐχύρησεν, ὅσ᾽ οὐ πευσεῖσϑε βεβαλοιὶ. / 

᾿Δλγέω. τὰν χεφαλάν" τὶν δ᾽. οὐ μέλει. οὐχ ἔτ᾽ ἀείδω, 
Ἀεισεῦμαι δὲ πεσών, καὶ» τοὶ λύχοι ὧδέ μ᾽ ἔδονται. 
“Ὡς μέλι τοι γλυχὺ τοῦτο κατὰ βρόχϑοιο γένοιτο. 









^ 


ct. Interpp. ad Horat. Od. 
16, 3. 

54. Nil dulcius melle. Pindar, 
Pyth. VI, 83. γλυχεῖα à? φρὴν 
συμπόταισιν ὁμελεῖν Moo» aye. 
Breves τρητὸν πόνον. Horat. Ser 
mon. Il, 6, 32. hoc iuvat e 
melli est. Cf. Fr. Ilacobs. i 
Animadvv., in Anthol. Tom. 1]. P. 
1. p. 240. — Ceterum in ha 
quoque comparatione breviore 1] 
quendi ratione usus est, de q 
vid. ad 1d. I, 1. 
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Hs. Idyllium fotum est bucolicum et mimicum, Colloquuntur pasto- 
fs, ut videtur, mercenarii, quorum alter Aegonis cniusdam, qui ex 
bbulco pugil factus cum Milone ad certamina Olympica profectus est, 
&menta pascit. Alter, Battus, dicacis homo ingenii, Corydonem variis 
pungit dicteriis, Aegonisque bobus, inepto custodi commissis, propera- 
ἐμὰ mortem vatieinatur. llle, lentus homo. mínimeque iracundus, ad . 
emnia placide respondet. Dum confabulantur, vituli vagantes oleas ro- 
(mnt, quos inde depellere conatus Baftus.spiná laeditur. Cuius vulnus 
é&m Corydon curat, senex Aegonis pater alicubi conspicitur; quo viso 
Yi vernilia quaedam de eius lascivià iactant. Iucundum est carmen 
jtopler vividam vitae pastoritiae adumbrationem morumque in eo expres- 
itm varretatefn. — F. I. 

Res agitur ad montis oleis consiti radices, haud procul ab urbe 
Crotone, Ad huius urbis vicinitatem nos ducunt plürima, quae in hoc 
Mylio commemorantur. Cf. quae in annof. passim observavimus. Vir- 
filius huius Idylli et sequentis quinti imitationem conatus est in 
Edogá tertià. 
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- 3€ . , , - Y 
Τοῦτο τὸ εἰδύλλιον Bovxolixov ἐστι. Βάττος μὲν ovv 
αἰπόλος, Κορύδων δὲ βουχόλος πρὸς ἀλλήλους διαλέγονται 
) / τ- , € , ' - , - 
ὑμοιβαίως. Ὑποτίϑεται δὲ 0 Θεύχριτος τοι Ἀορύδωνα βοῦς 
γέμοντα βουχόλου τινὸς Αἴγωνος, ὅν φησιν εἰς θλυμπίαν 
ὑπὸ Μίλωνος παλαιστοῦ ἀχϑῆναι, ἰσχυρὸν ὄντα, ὡς ἀγω- 
γίσηται“ τὸν δὲ Βάττον ταῦτα πυνθανόμενον, καὶ λέγοντα, 
6r» χαχοῦ αἱ βόες" ἔτυχον βουκόλου x«l εἰσι λεπταί. Τὰ μὲν 
πράγματα διάχεινται ἐν Ἀρότωγι τῆς Ἰταλίας. Οὐ πάντως 
δὲ ὁ Θεόχριτος κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους γεγονὼς Μίλωνε 
μέμνηται αὐτοῦ, ἀλλὰ πολὺ νεώτερος" εἴγε [Μίλων τῇ ὁβδό- 
, “7 , - , , ei ./t 
μη θλυμπιάδι πάλην νικᾷ. Θεόχριτος δέ, ὠφπερ ἐδείξαμεν, 
y A } / » t» 
χατὰ τὴν xÓ Ὀλυμπιάδα ἡχμαζεν. 
- — att À—À—À—— — 
Theocrit. b 


ad ) 


ΝΟΜΕΙ͂Σ. 


EIAYAAION δ΄. 





ΒΑΤΤΟΣ. 


Fini μοι, ὦ Κορύδων, τίνας αἱ βόες; *; oa φιλωνδαῇ 


ΚΟΡΥΔΜΩΝ. 
Ovx , ἀλλ᾽ Miyevog* βόσχεν δέ μοι αὐτὰς ἔδωχεν. 


Idyll IV. 


2. ἀμέλγες} Plurimi codd, ἀμέλγεις, sed ἀμέλγες, quod hujc Idy 
convenit, etiam Gregor. Cor. p. 254. 


ἃ. xqpué] Kiessl. καί ue. 


Xclog. ΠῚ initio expressit ita: 
M. Dic mihi, Damoeta, 


cuium pecus? an Moeli-. 


boei? λ 

D.: Non, verum Aegonis; 
nuper mihi tradidit Ae- 
"gon. 

M. Hic alienus oves eu- 
stos bis mulget in hora; 
Et succus pecori et lac 
subducitur agnis. 

3. Mercenarium cogita pastorem, 

qui absente domino greges clam 


mulgeret et lac venderet. Wuest.- 


— Ceterum Baítus, dicax homo, 
statim orditur a dicteriis, suspi- 
cionem iniiclens furti a Corydone 
in grege, ipsius curae demandata, 
commissi. F.I. — se, pro σφέ vel 
αὐτάς. Matth. Gr. δ. 147. not. 4. 
Buttm. Gr. ampl 1. $. 72. not. 
|: 90. p. 291. — πᾶσας ἂμ. Cfr. 
&nnot. ad Id. 1, 83. 

4. ὁ γέρων) custos gregis, 


SOEOKPITOY . —- 


" BATTOZX ΚΑῚ KOPYAR N. 


2. o ira c] αὗτός, Reiskii coniecturam, probavit V alc 


: fectus sit, ille suspicatur. 


. usitata, quae ab Homero ad 


Jj 















᾿ 


fortasse villicus, quem Olympi 
profecturus reliquerat Aegon. id 
v. 58. contemtim vocatur rod 
τιον. — ὑφέητι, vitulos subm 
tit matribus $ugendi causa. 

5. αὐτός ipse, dominus 
herus; res e lexicis nota. | 
6. Milo eum ad Olgmpica c 
famina akduxit. — ἐπ᾿ MÀgt 
Alpheus, celeberrimus in Klide ff 
vius, Olympiam praeterfluens, i 
pro ipsa hoc Joco ponitur. 

1. Miratur Battus in Elidé 
abiisse Aegonem, .gymnasticae i 
peritum. Kx Milonis enim, gocf 
tate et Alphei commemoratia 
statim causam, cur Olympiam pi 
Imr 
riliam autem  gymnasticae saj 
acerbe significat verbis: quant 
ille unquam oleum, qt 
&thletae unguuntur, ocu 
vidit? — ἐν 0g «Aly. ὃπ., ἢ 
quendi formulá Graecis perquiá 





- 


EIAY 4AION.'. e 
] BATTOXZX. ΝΣ 
᾿Ἦ πά Aye κρύβδαν τὰ ποϑέσπερα πᾶσας ἀμέλχες ; 
ΚΟΡΥΔΩΝ. ι 
rd ὁ. γέρων Quinto τὰ μοσχία χημὲ φυλάσόει. 
BATTOZ, 
Airis δ᾽ ἐς τίν᾽ ἄφαντος ὁ βωχόλος Qyero χώραν ἢ ó 
KOPY AN. 
(ix ἃ ἄκουδας; ἄγων νιν ἐπ᾽ ᾿Αλφεὸν ᾧχετο Μίλων, 
BATTOZ. : 
Καὶ πόχα τῆνος ἔλαιον ἐν ὀφϑαλμοῖσιν ὀπώκη; 
K OPY 4 5 N. 
Üoyri νιν JHoaxAnt βίην xai κάρτος ἐρίσδεν. 
BATTO i. 


Ki ἔφαϑ' ἁ μάτηρ Πολυδεύχεος ἦμεν ἀμείνω; 


5 αὔτός unus cod. et aliquot editt. vett. οὗτός, quod probat 
Rumpf in program. Giessens p. 14.; alii οὐτός, quod restituendum 


eset Καὶ 65 8]. 


1. ὑπώπη ] alii ὀπώπει. Schaefer, suspicafut ὄὕπωπεν, 
8. $dQvoc] ρένλρεγϑδην eliquot edd. cum Schol κάλλος, 


etas fransiit. Vid. Porson. ad 

rip. Orest. 1018. Erfurdt. ad 
Beph. Oed. R. 65. Huschke in 
cmmentat. de Orphei Argon. p. 16. 
liter loquutiones ἐν ὀφθαλμοῖς et 
ἐφϑαωλμοῖς (sine iv) ἰδεῖν quid in- 
tersit discriminis, optime omnium 
explicuit Dissén. Explicatt, ad 
Find. Isthm. I, 38. Tom. Ill. p. 487. 
Bi adde Ber nhardy Syntax p. 
43. — ὠὁπώπη est perfectum, 
'Qius secundam personam Theocr. 


hab iu — c desinentem, ut πὲ- 
ἀθνϑης Id. VII, 83. X, 1. tertiam 
ἦλ — ἡ, ut bh. L, — 1 XI, 1. 


V, 33, 93. XII, 40., λελογχῆ "V, 
6, πεποίϑη V, 38.. infnitivum- 
li — zr; ut δεδύκην Ἰ, 192. Vid, 
Battm, Gr. ampl. 1]. P 22: 

& Corydon, simplicis homo in- 
genii atque domino suo addictus, 
àqui aiunf, respondet, eum 
{τὰ τὶ fortem esse aítqué 
Vidum, qui eum Hercule 
comparari possit — βίην 


xai χάρτος. Noli credere cum 
Schol. haec idem sonare; ita di- 
wersa sunt; ut Latin. vires et 
robur. Etiam apud Aescehyl, 
in Prometh. ab initio inducuntur 
Bí et Κάρτος, ut lovis ministri, 
qui Vulcanum iubent Prometheum 
Caucaso affigere; et. apud Cal- 
li m. hymn. in ἴον. v. 67. βίη καὶ 
κάρτος coniunguntur, ubi vid. Er- 
nest. annütat, p. 28. — Quod 
ud 8tructuram verbi ἐρίζειν attinet, 
similia excitavit exempla Fr. Ia- 
éobs. Animadvv. ad Anthol. Pal, 
Tom, ΠῚ. P. I. p. LX. — Ad v. 
8. * 9. compara Virgil Eclog. 
V; 

S. "Corydonem deridens Battus, 
mé quoque, inquit, imater di- 
xit Polluée praestantiorem 
esse. Non sine ironia matris iu» 
dicium profert; solet maternus 
amor bona, quae in filiis videant, 
mirifice exaggerare et summa omnia 
de iiB augurarl, 


6 * 


- 


98 . 9EOKPITOY: 


0044 KOPY A.N. 
Κῴχετ᾽ ἔχων σχαπάναν ve καὶ εἴχατε τουτόϑε pax. — 19. 
ΕΝ ΒΑΤΤΟΣ. 
Πείσαι τοι λων καὶ τὼς λύχος αὐτίχα λυσσῆν. 
' ΚΟΡΥΜΩΝ. . 
Tat δαμάλαν δ᾽ αὐτὸν μυχώμεναι ὧδε ποϑεῦντι. 
| BATTOXZ. 


- P T , 4 
Δειλαϊαΐ γ᾽ αὑται, τὸν βωχόλον ὡς κακὸν εὕρον. 


KOPY A. N. 


^H μὰν δειλαϊαΐ γε" καὶ οὐκ ἔτι λῶντι νέμεσϑαι. 
ι “ . , . 


1 
D 


11. Loeus plurimis coniecturis vexatus. Quod si quis eas in unum. 
collectas cupiat coguoscere, is legat Rumpfii program. Giessende! 
anni 1814, inde a p. 4 — 14. Ipse tandem Rumpf hanc coniecturam] 
proponit: παύσαε vos M., hoc sensu: difficillimum quodvis pet- 


fecerit Milo. 


10. Nullá re ab animi aequitate 
se deiici passus pergit Corydon in 
narratione suá ; ligonem et vi- 
ginti:-oves Aegonem secum 
deduxisse dicit. — ox«a«- 
ψαν», ται ἐτ ἃ τὰ, quo utebantur athle- 
tae, ut alter alterum in pulvere 
palaestrico ruendo praeverteret, quo 
contentionis genere (íriginta illis 
diebus, qui legitimum certamen 
praecedebant, a ludorum magistris 
exercebantur. Graecis hoc dicitur 
παρορύττειν. — eixaTt μᾶλα, 
viginti oves secum deduxerat Ae- 
gon, quarum carnibus aleretur tum 
in itinere; veteres enim peregri- 
nantes de cibo sibi prospicere so- 
litos esse nemini non notum est; 
tum Olympiae ad victum  largio- 
rem, quo athleta uti deberet. 

I1. Eodem ingenii acumine at- 
que eádem argutiá pergens, at ve- 


.rendum est denique, inquit 


Battuas, ne improbus ille Mi- 
lo etiam Iupos ad damna no- 
stra impellat,iuque greges, 
abs quibus-arccere stude- 
mus,eos ultro alliciat. Nem- 
pe Aegon, quod Milone &uctore 
viginti adeo pecora de suis secum 
abstulisset, in tantam tamque in- 
«eredibilem 8 Milone illectus erat 


dementiam, ut quidvis ab eo exspe-' 
cari possit, ut quantum res ste 


"per Milonem, nibil non in damnum! 


gregis sui ob hune hominem fM. 
cfurus esse putandus sit. lam vi^ 
dea haec verba,: ut diverbiorum 
fert natura, egregie respondere ad 
jd, unde ad respondéndum excitae: 
tus erat Battus. Haec explicatià, 
debetur Carolo Reisigio {π᾿ 
commeníat. de vi et usu partic, 
ἄν p. 132., quem legas disputan-- 
tem ibi de simplicis optativi ele- 
gantiá in h. 1.5 Germanice redditz: 
am-Ende lockt der uns gat 
noch die Wolf? in die Heer- 
den. His 'perscriptis monet me. 
Fr..il&cobs., neque hac explica-. 
tione omnem loci difficultatem su-: 
blatam esse. Nam λυσσὴν sic nude 


. positum nihil aliud'est quam ra- 


bie agi, 'aut ob famem aut ob 
aliam quandam causam. Quod quum 
sponte faciant Jupi, ad eam rem 
per»uasione non opus est, Addi 
debebat aliquid, quod sensum im- 
pleret, ut εἰς ἀγέλην, εἰς ποίβινεον 
aut simile quid. Magis augetur ob- 
scuritas addito αὐτίκα, quod gic nul- 
lam vint habet. Haec ille. — Milo 
designatur nobilis ille athleta Cro- 


 toniates, de cuius robore atque. 


EI4 YAAION à. 


' B AT T 0 z. 
᾿Τήνας μὲν δή τοι τὰς πόρτιος αὐτὰ λέλεισται 


15 


 Τωστέα. μὴ πρῶχας σιτίξεται, ὥςπερ, ὁ τέτει; 


KOPY AJ1N. 
(y δᾶν" ἀλλ᾽ ὁχκὰ μέν μὲν ἐπ᾿ “ϊσάροιη νομεύω, 


Καὶ μαλαχῶ χόρτοιο καλᾶν χώμυϑα δίδωμι" 


“ἴλλοχα δὲ σχαίρεν τὸ βαϑύσχιον ἀμφὶ «““άτυμνον. 

Β A T T ΟΣ. 
Διπτὸς μὰν yu ταῦρος 0 πύῤῥιχος" αἴϑε λάχοιν . 50 
Toi τῶ «αμπριάδα τοὶ δαμόται, ὄχχα ϑύωντι . 


LI 


21. Qui in repetitione articuli offenderunt vario modo b. L teuta- 


ferunt. 


;Hermannus mutatá distinctione scribendmsa. censet τοὶ τῷ 
AaunQgutÜu , τοὶ δαμόται ὄκκα ϑύοντι, quod recepit Meinek e. 


Sed 


vide annot. — Tum edit. print, ϑύῳντι, quod restitui, Vid. annot. 
δὲ id. 1, 87. Buttm. Gr. ampl. 1. P 494. Scho], recte habent ὅταν 


ὄνωσι. 


voracitate agunt Ath en. X. p. 412. 
Aelian. V. H. Il, 24., Gell. 
Mit. Att. . XV, 16, 

12. Quod Battus de Milone di- 
Yeat, id in laudem quasi Aegonis 
licum accipit Corydon; hine gre- 
jm suum desiderium do- 
mini habere dicit. Quo arrepto 
Bittus sortem — miserans gregis, 
giod derelictus sit a custqde, ma- 
εἶθ etiam eius conditionem 
ieplorandam ease contendit, 
quod peiorem adeo pasto- 
Ie] nactus sit. Tam lentus 
γε est animus Corydonis, ut 
&qu0 animo boves non amplius 
Bd velle dicat. Wuest.— So- 
let hoc genus hominum, inprimis 
i, qui se ingeniosos existimant, 
, ios dicteriis lacessere vernilibus 
πὲ malo animo, temporis fallendi 
breniique exercendi causa. Quare 
Mér iis non iragcitur, sed suas 
ΤᾺ agens ad Batfi sales nan re- 
wpondet. FF. I. 

13. Virgil. Eclog. III, 8. In- 
felix ὁ semper, oves, pecus, 
| ὡς κακὰν εὖρ. partic. ὡς 
càusa redditur: infelices sunt oves, 
qd tàm malus ipsis evenit custos, 

1$. μὲν δή τοι] postrema vo- 
Và es tibi. Nam particulas δή 


τὸν non coniungunt epici, Vide an- 
nof, ad Id. XXV, 142. . 

16. μὴ ... cest. ] de partic. 
μή in interrogatione positá vide 
Rost. Gr. S. 135. not. 1. — Rore 
vesci cicadas vetus erat opinio. 
Hesiod. Scut. Herc, 395. ibique 
Heinrich. Anacr. Od. XLIII, 


' J. Plin. H. N. Xl, 26. Aelian. 


V. H. I, 20. 

11. Aesatus fluvius Theocriti 
temporihus, mediam ürbem Croto- 
nem interfluebat; post bellum cum 
Pyrrho gesíum urbem, cuius pars 
diruta erat, praeterfluebat, Liv. 


XXIV, 3. Hode Necete dici- 
' tur, — Ad eandem locorum vici- 
nitatem nos ducit Latymnus, 


mons haud procul a Crotone. 

20. Virgil. Eclog. HI, 100. 
Heu, heu! quam pingui Τὴ ἃ - 
cer est mihi taurus in ervo! 
πυῤῥιχος aeolicam vocis πύῤῥος 
formam Grammatici dicunt, recte 
quidem, si dorica dialectus hac di- 
stinctione non excluditur, Sic ver- 
su, 55. ὁσσίχος pro 000g, ubi Mei- 
neke observat in hig vocibus 80: 
centum in antepennltimá poni. 

21. τοὺ τὼ 4. voi Q.] mira 
nonnullis articuli repetitio visa est, 
quae Gyaecis nom infrequens est, 


V 


79 


| T$ "Hoe; τοιόνδε" καχοχράσμων yào ὁ δᾶμορ. 


᾿ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


ΚΟΡΥΔΩΝ. . 
Καὶ μὰν ἐς τὸ Μάλεμνον ἐλαύνεται ἔς τε τὰ Φύσχω,. 


Καὶ ποτὶ τὸν Νήαιϑον, ὕπῳ καλὰ πάντα φύοντι, 

Αἰγίπυρος, καὶ κνύξα, καὶ εὐώδης μελίτεια. 25 
BATTOZ. ἢ 

Φεῦ, φεῦ" βασεῦνται xol ταὶ βόες, ὦ τάλαν iym, 

Fig 4ióav; ὅχα καὶ τὺ χαχᾶς ἠράσσαο νίκας. 


22. Unus Codex καχοφράσμων. 
38. τὸ Μάλιμκ!) Casaub, 
αἰ s ostium, editt. receperunt. 


Similiter v. 33. τὸ ποταῶον τὸ /4a- 
κἴγνιον. 


. Gr. Gr, & 219. not. 8. attulit, 
neque Theócriteorum oblitus. Ce- 


terum ad . totum locum intelligen-: 


dum feneas haec. Macrum Cory- 
donis faurum conspicatus Battus, 
quae erat ínter singulas tribus 
contentio, optat, ut Lamprae demi 
populares talem nanciscántur, Iu- 
noni sacra facturi. Ita Hermip- 
ps apud Athen. XII. p. $61. A. 
votum facit, ut pauperes Baccho 
immolent tauros , yel Leotrephide 
et Thaumantide exiliores. Vid, € a- 
Saub. δὲ Athen. V, 2. Tom. 1Π]. 
p. 7T. Sehweigh. $Sed demus ille 
Lampra non designatur, quod W ar- 
fonus statuit, Atticus; quo po- 
Sito omnis loci venustas periret; 
$ed est Sybaritarum demus. Ru m pf. 
hoc perspiciehs comparat Diodor. 
Sic. XII, 1l, Crotoniatas porro 
, €t Sybaritas inprimis constat 1u- 
nonem coluisse eique sacra fecisse; 
Ovid. Met. XV, 19 — 59. Athen. 
XI, 58. Liv. XXIV, 3. Sex 
millia &gberat a "Crotone 
templum (ipsá urbe nobi- 
.lius) Laciniae Junonis, 8 ἡ- 
cíum omnibus circa popu- 
lis. Vid, Animadyv. in Anthol. Gr. 
Tom. I, p. 413. 

' 22. Ξακοχρασμων) i. 
, defino, inops, paupet. 


d. k&0- 
Alii 
* 


eoniect, ἐς στομάλιμνον, ad palu. ; 


Extra omrmem dubitationem : 
ponunt rem exempla, quae Matth. 


* . 


1 
i 


fertunt: improbus,.qui mali. Ι 
tid utitar. Paupertatenr - eoru 
ridet Battus, non malitiam ;: nani'f 
licet improbi essent, tamen iidem, 
sí :modo locupletes essent, egre- 
giam victrmam emere possent. Vult: 
igitur hoc: macilentus esf 
ille taurus; utinam emantl 






. éum Lampriadae, quibus ta- Í 


lis victima pro ipsorunipatues - 
pertate convenit. Nos: wenn 
ihn doch die Lampriadeig 
zu kaufen bekümen; für die* 
passt er sich gan z. Gregor! 
Cor. p. 293. xai χαχκοχρασμων 8 
δύςζτροπος;, nostrum locum resyi- 
ciens; nam quod praecedit πυῤῥι-᾿ 
gos et quod sequitur ὅσσεχος ex 
quarto Idyllio desumpta sunt. Sed 
qua auctoritate nisus Grammaticus 
d affirmet , nescias. 
. Quid sit τὸ Μάλιμνον, ΓΝ 
Me Casauboni correctio ΠΟΙ͂ ᾿ 
&b omni parte defensa; nam usi- 
fata forma est στομαλέμγη. In no- 
mine ignota codd. auctoritaterm ge- 
quendam putavi. —  Physcus et 
Neaethus fluvii in urbis Cro- 
tonis vicinitate. 
24. ὅπᾳ καλὰ π.φ.} Liv. XXIV, 
8. de locis Crotonem ambientibaus: 
Lucus ibi, frequenti silva 
et proceris abietis arbori- 


oom o-—— 8 LM LL. 


bus septus, laeta iu media 


pascua habuit, ubiomnis ge- 
neris sacrum "de ae paseeba- ! 


- 









C. 


fuordecim codd. et in edit. pr. 


33. Aliquot codd. ὦ Ζάκυνθϑος. 


tur pecus saine ullo pastore, 
sparatimque egressi cu- 
iusque generis greges nocte 
remeabant ad stabula, uun- 
quam insidiis ferarum, non 
fraude violati hominum. Ma- 
gp fructus ex eo pecore 
capti, 

26, aiy(nvooc] Billerbeck 
Fler. class. p. 29. hedysarum 
enobryohis putat esse. — x» v» 
iu idem Flor. class. p. 215. eri- 
(cron visco sum dicit esse. — 
μελίτεια fortasse quae nobis 
at melissa officinalis. idem 
| pP» 188. 

48. nata] dorica aoristi mhé« 
ii forma pro ἔπάξαο, attic: ἐπήξω. 
Vid. Buttmannm. Gr. ampl. ὃ. 74. 
hol. 10. I. p. 355. p. 419. Mattb. 


Gr. δ. 206. p. 382. Spitzn Pro- 


sod. δ. 22, 4. 

29. Pisa, antiquius nomen ur- 
bis baud procul ab Olympiá sitae; 
hinc pro. ipsá Olympiá ponitur. 
Ceterun nota ὁ in voce Pisa nunc 
Proluci, quod apud Pindarum 
wique corripitur. Vid. Spitz- 
ner. $. 64. e. not. — De inter- 
vàllo inter Pisam et Olympiam vid, 
Boeckh. ad Pindar. Schol. Vol. 
llf. p. 241. 

30. τες lul] aliquis insi- 
gnis; ego*nou ultimus, non aper- 
nendos cantor sum. : 


Eld Y.4 4ION δ΄. 


48. Recentiores ἐπάξω, pars codd. ἐπάξας. 


Xa σῦριγξ εὐρῶτι παλύνεταε, ἄν mox ἑπάξα. 

ΚΟΡ Y4 A2 JV. ᾿ 
τήνα γ᾽, οὐ Νύθμφας" ἐπεὶ ποτὶ Πῖσαν ἀφέῤρπων . 
ὥρ0} ἐμίν νιν ἔλειδεν" ἐγὼ δὲ τις cipi 'μελιχτάς, 
ἦν μὲν τὰ Γλαύκας ἀγκρούομαι, εὖ δὲ τὰ Πύῤῥω. 
Μινίω τάν τε Κρότωνα" καλὰ πόλις ἅ τε Ζάκυνϑος, 
αἱ τὸ ποταῷον τὸ “ακίγιον, ᾧπερ ὁ πύχτας᾽ 


Nostra lectio est. in 


29. ov Ν᾽ ύ μφ. Kiessl. ov, IV. 


81. Glauca, ex fusuld ἵν Τ᾽] 


oriunda, celeberrima citharistria, 


.cui apud Athen. 1V, 24. νυ. 116. 


d. μεμεϑυαμένα παίγνια Movoéos 
tribuuntur. Praeterea ΕἾ. "18 - 
cobs. affert Plutarch. Tom. IH. 
p. 397. A. Cf. eundem in npt, 
crit. ad Anthol. Pal. p. 896. —: 
Pyrrhus, utrum Erythraeus an 
Lesbius fuerit dubitatur, lyricorum 
cacminum ancítar. Ceterüm, utrius. 


, que poetae carmina iam tum ore 


populi decantata fuisse videntur. . 
32. Haec pro ipsis carminum, 
initiis habent, ut 14, XIV, 3l. 
Aristoph. Nulbh, .966. Virgik 
Eclog. 11, 24. V, 86.. Burmanm 
δὰ Anfhol. Lat. Tom. 1. p. 206, 
Passdv..ad Pers. Satir. p. 817 


Mihi secus videtur; alterius enim. 


initium vix ite efferri potuerit πων 
À& πόλις ἅτε Ζακ, Argumentum 
tahtum talium catminum, quae in 
laudibus urbis regionisve praedi- 
candis versantur ,. indicare vult. —- 
& T£ .Z«x. syllabam ante 5 cor- 
reptam nota, Cf. Id. XXIX, 20. 
Cf. Fr. lh cobs. Not, erit. ad Anth. 
Pal. p. Lili. p. 624. Hermaun. 
.Elem. docfr. metr. p. 46. Spitzn. 
Prosod. $. T, 6. de versu 'heroic. 
/99 , 195. . 

33. Laciniwm, promontorium, 
im quo'nobilissimum Lacini4e. [u- 
nonis templum; exstrucümn erat, 
quadraginta et octo stadiia vel sek 


41 


- 


7? |  Á— -"9kEOKPITOY 


"yov ὀγδώκογτα μόκας χατεβῥαέσατο μάσδαρ,. 
Τηνεὶ xoà τὸν ταῦρον ἀπ᾽. ὠρεος &ye πιάξας , 
Tas ὁπλᾶρ, κἤδῳκ᾽ deg) λίδι" ταὶ δὲ γυναῖχερ 
Mexgov. ἀναῦσαν, χὠ βωχόλος ἐξεγέλαξεν. 
B 4 TT Ox. 
?Q χαρίεσσ' “Ἵμαρυλλί, μόνας σέϑεν οὐδὲ ϑανοίσας 
“Μασεύμεσϑ' " 000» αἶγες ἐμὶν φίλαι, 0000Y cnéoflag, - 
Ai ei τῶ σχληρῶ μάζα δαίμονος, ὅς μὲ λελόγχῆη. 
ΧΟΡ Y 44 N. 
Θαρσεῖν χρή; φίλε Bárre*, τάχ᾽ αὔριον ἔσσετ᾽ ἄμειγον, 
᾿ἐλπίδες ἐν ζωοῖσιν, ἀνέλπιστοι δὲ ϑανόντες, 
Xo Ζεὺς ἄλλυχα μὲν πέλει αἴϑριος, ἄλλοχα Ó' ὕει. 
Β ATT 0 z. 
Θαρσέω, — βάλλε τάτωϑε τὰ μοσχία" τᾶς γὰρ ἐλαίας 1 
















, 40. Alii ὅς με λελάγχει. Kiessl. ὅς μὲ λελόγχη, 
48. Meineke maljt ἴδ᾽ αὖ πάλιν ἅδε ποϑέρπει. 


millibus passuum ab urbe Crotone 31. .μακρὸν. &vavg.] sic μ 
distare auctor est.Liv. XXIV, 3. χρὸν ἄνσεν Hom. H. 111, Bl. 
Straüb. VI. p. 262. centum quin- 10]. etiam μαχρὸν κλαίειν, ν 
quaginta stadia abesse dicit. — — Fr. Jacobs. iu Animadvv. in 
De articuli répétitione vid. ad v. 10. — tho]. Tom. II. P. II. p. 23. 
84. Quee hic. de Aegon* pugile — .38, Quum Battus. eandem A 
praedicantur, ab aliis seriptoribug ryliidem, quam Aegon amab 
de Milone aliisque athletis. nàr- — amore suo complexus. fuerit, e 
rantur; velutquod Áegon octozint&à — non credam mercenarium pastor 
Éiba.- deroravisse dicitdr , simile — fuisse; et tam orationis, qna 
quid. auetcre - Scholiastá Astyana- fur, libertas, quam omnis se 
vti, ductore: Athen. X. p. 412. rendi ratio nobis suadent, ut s 
Miloni adscribitur. " Quod . traditur fuamus eum suum ipsius greg 
'Aegoií. taurum ungulà -prehensum pastum egisse. | 
duxisse, hoe artificium Tithormi 
euiusdari uisse fertur, apud Ae- ài ea ^ ex quo ὅ norum. more 
lian. V. H. XII, 22. In quibus οἷ quo ὅσος ... ὅσος, 
vonciliandis se torserunt interpre- «dang, δε. τόσος ? τόφρα ..ε᾽τὸ 
tes. — Seilicet Corydon  Aegonis, pro «ὅσος ... τόσος, ὄφρα ... q 
. : φρα ponitur. Vid. Interpp. 
.euius partes suscepit, . commen- Callim, Hymn. in Apoll. 94 
dandi studíosus, omnia in eum ὩΣ P ^ 
yumulat, quas in athletá admira- 40. ὅς με λελ ὁγχη] haec ne 
tionem facian&' C£. Fr. lacobs. ita explica, quasi dicta sint pro 
in Anin. in Anth. Tom. H. P. 1. — or Àoyze. Nam in pedestri etiam 
pó 199. » serinone daemon dicitur hominem 
36. 009 oig ᾿δωμασι] rectis “ζῶντι εἰληχέναι, Sorte sibi assigna- 
nequ "'perturhbatis pu dore tum accepisse. — Loquendi ratio 
oculis. Euripi-Hec)-9473. óg- inde ab,Homero in usum re- 
Oeo Prag; ad qaem, locum vide  -cepía. Vid. Stallbad m ad Plat. 
Pflwgk. -᾿ ! tl Phaedou. p. 178. Cf. notata ad 


N 
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ἘΙΔΎΔΑΙΟΝ ὁ. 73 

qi ϑαλλὸν τρώγοντε τὰ δύσσοα, σίτϑ᾽ ὁ λέταργορ, 45 

KOPYAÓXN. 
ET e Κυμαίϑα ποτὶ τὸν λόφον" ovx ἐρακούεις; 
"Hio, μαὶ τὸν Πᾶνρ, καχὸν τέλος αὐτίκα δωσῶφ, 
B μὴ ἄπει, τουτῶϑεν " ἴδ᾽ αὖ πάλιν ὧδε ποϑέρπει;, 
| i9" ἧς μοι ῥοικὸν τὸ λαγωβόλον, ὡς τυ παταξωΐ 
| .BATTOZ, ' 


θξσαί μ᾽, , ὦ- Κορύδων, ποτ τῶ Διός" & ydg. ἄχανθϑα 50 
Aouoi μ᾽ ὧδ᾽ ἐπάταξ᾽ ὑπὸ τὸ σφυρόν. ὡς δὲ βαϑεῖαε 


& 1 


Τατραχτυλλίδεφ ἐντί, χαμῶς. a πόρτις ὄλριτο" 
É ταύταν ἐτύπαν γχασμεύμενος. 7] (κά ye λεύσσειρ ; 


] KOP Y A4.) N. . 
Jul, vol, τοῖς ὀνύχεασιν ἔχω. τέ νιν" ὧδε χαὶ αὐτάς 


52. Alii ταὶ ἄτρακτ., quod per synizesin defendit Boisson. 
54, Mutatá interpunctione Meineke suadet legendum; ναί, vai, 


wis ὀνύχεσσιν" ἔχω τέ νιν. 

KH. vit, 123. Wuest. — Loquu. 
, ionemillustravit etiam Sch w eigh. 
M Atben. XV. Pe 698. Tom. Vif. 
y 904. F. I. 

4l. Ex consuetudine hominum 
had ultra vulgus sapientium plu- 
m Corydon profert proverbia; im 
loc etiam sequutus est 5Sophro- 
nem Theocritus. Demetr. de 
doquut, δ, 157. σχεδὸν πώσας ἐκ 
Ey δραματων᾽ αὐτου τὰς παροιμέας 
lié ἐστίν. --- τάχ᾽ αὔρεον; 
Horat. Od. Hi, 10, 15. Non, 
ii male nunc, et olim Sio 
erit, Tibulb II, 6, I9. Cre- 
itia. vitam Spes fovet et 
lore cras semper ait melius. 
Wuest. —  Animadverte Báttum 
no malitiosi ingenii, sed vividi 


loninem , mutabilem ,, varium, ex' 


iis facile ad querelas transeun- 
tem, qualeg sunt vividioris natu- 
me homines (sanguinische Natu- 
ren). Corydon autem in respon- 
Wone se ad misericordiam pronum 
Mlendit; ita at, quae in praece- 
dentibus obtusi iugenii significa- 
lionem habere videantar, ad sim- 


picem eins &ánimum tota referenda 
sint. FP, TF, 


* 43. Hesiod. Oper. et Dier. 650, 
ἄλλοτε “μὲν Θ᾽ ὕεε ποτὶ ἕσπερον, 
ἄλλοτ᾽ ἄησο. 

44. Be λλε]ὴ x eiice, sc. pedo. 

45. αἰτταὴ etiam ψίετα et ψύν-. 
τα. Bequente πρός &d alliciendum, 
ut v. 46., sequente ἀπὸ ad arcen- 
dum ab aliquo loco, ut Id. V, 3. 
Absolute etiam ponitur haec vox, 
quum δὰ festinandum grex inci- 
tatur. 

49. at0^ ἧς poi] imperfectum 
in optandi formulá notandum.. EKu- 
rip. Or. 1614. εἰ γὰρ «00? ἦν. Cf. 
Bernhardy Syntax p. 8176. — 
ῥοικὸν τὸ À. suum quisque bu. 
buleus pedum habebat, sed suum 
jam qblitus est Corydon secum 
ferre. Hinc explicandus articulus 
τὸ λαγωβό λον. 

51. &guoi] vox Syracusana, 
modo significans. Vid. Valcken, 
ad Roever. p. 49. Blomfield. in 
Glossar. ad Aeschyl. Prometh. 636. 

52. d:Qoaxtr.].Carthamus 
Creticus, nobis Kartendi- 
stel, ut vult Billerb. Flor. 
class. p.'211]. 

54. Locus, si sanus est, nota- 
bilia ob particulae τέ collocatio- 


, 


GEOKPITOY 


Ὃς τόσσων ἐχύρησεν , 00 οὐ πευσεῖσϑε βέβαλοι. “ 

"4λγέω. τὰν χεφαλάν" τὶν δ᾽. οὐ μέλει. οὐχ ἔτ᾽. ἀείδω; 
Ἀεισεῦμαι δὲ πεσών, xci-roi λύχοι ὧδέ μ᾽ ἔδονται.. 
“Ὡς μέλι τοι γλυχὺ τοῦτο χατὰ βρόχϑοιο γένοιτο. 


51. Duo codd. praebent os τοσσῆν' ἔχύρησεν, quod praefert Kiessl 


53. 


Nt, 10, 25.— ὅσ᾽ o? π. B. Gre- 
verus apposite affert Catull. 
Epithal. Pel. et Thet. 261. Orgia 
quae frustracupiunt audire 
profeni. 

53. Miror neminem fuisse ad- 
huc, qui A ristoph.: Ecclesiaz. 
995. compararet: σύ μοι καταδρα.-- 
μοῦσα τὴν ϑύραν ἄνοιξον Τήνδ᾽" 


εἰ δὲ μη, Καταπεσὼν κείσσμαι. Fr.— 


Incobs. apposuit locum Sophocl. 
Electr. 511. ἀλλὰ πρὸς πύλη πα- 
ρεῖσ᾽ ἐμαυτήν, ἄφιλος avare βίον: 


/ 


Boiáson. edidit x' «i, vertens atque si. 


ct Interpp. ad Horat. Od. Ill, 
10, 3. 
$4. Nil dulcius melle. Pindar, 


. Pyth. VI, 53. γλυχεῖα δὲ φρὴν Καὶ 


συμπόταισιν ὁμελεῖν Μελισσὰν ἀμεί- 
βεται τρητὸν πόνον. Horat. Ser- 
mon. li, 6, 32. hoc iuvat et 
melli est. Cf. Fr. Iacobs. in 
Animadvv., in Anthol. Tom. Il. P. 
IH. p. 240. — Ceterum in hac 
quoque comparatione breviore lo- 
quendi ratione usus est, de qua 
vid. ad Jd. I, 7T. ) 
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| Hs Idyllium totum est bucolicum et mimicum, Colloquunfur pasto- 
res, ut videtur, mercenarii, quorum alter Aegonis cniusdam , qui ex 
bubuleo pugil factus cum Milone ad certamina Olympica profectus est, 
armenía pascit. Alter, Battus, dicacis homo ingenii, Corydonem variis 
pungif dicteriis, Aegonisque bobus, inepto custodi commissis, propera- 
tau mortem vatieinatur. llle, lentus homo. mínimeque iracundus, ad 
omnia placide respondet. Dum confabulantur, vituli vagantes oleas ro- 


' dunt, quos inde depellere conatus Baftus. spinà laeditur. ' Cuius vulnus 


dam Corydon curat, senex Aegonis pater alicubi conspicitur; quo viso 


Ni vernilia quaedam de eius lascivià iactant. lucundum est carmen 
propter vividam vitae pastoritiae adumbrationem morumque in eo expres- 
sam varietatein. | F. 1. 

Res agitur ad montis oleis consiti radices, haud procul ab urlie 
Crofone, Ad huius urbis vicinitatem nos ducunt plurima, quae in hoc 
Myllio commemorantur. Cf. quae in annot. passim observavimus.. Vir-— 
gilius huius Idyllii et sequentis quinti imitationem conatus est in 
Edogá tertià. : 


YIIO0LZISZ TOY TETAPTOY EIAY A4AI OY. 


Τοῦτα τὸ εἰδύλλιον Βουχολικόν ἐστι. Βάττος μὲν οὖν 
αἰπόλος, Κορύδων δὲ βουχόλος πρὸς ἀλλήλους διαλέγονται 
ἀμοιβαίως. “Ὑποτίϑεται δὲ 0 Θεύχριτος τὸς Κορύδωνα βοῦς 
γέμοντα βουχόλου τινὸς “ἴγωνος, ὃν φησιν εἰς θλυμπίαν 
ὑπὸ Μίλωνος παλαιστοῦ ἀγϑῆναε, ἰσχυρὸν ὄντα, ὡς ἀγω- 
γίσηται" τὸν δὲ Βάττον ταῦτα πυνϑανόμενον, καὶ λέγοντα, 
0T» καχοῦ αἱ βόες" ἔτυχον βουκόλον x«i εἰσι λεπταί. Τὰ uiv. 
πράγματα διάκεινται ἐν Ἀρότωγε τῆς ᾿Ιταλίας. Οὐ πάντως 
δὲ ὁ Θεόχριτος χατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους γεγονὼς [Μίλωνι 
μέμνηται αὐτοῦ, ἀλλὰ πολὺ νεώτερος" εἴγε Μίλων τῇ é500- 
μη Ὀλυμπιάδι πάλην νικῷ. Θεόχριτος δέ, ὥςπερ ἐδείξαμεν, 
χατὰ τὴν χδ΄ Ὀλυμπιάδα ἤχμαξεν. 

- - —————— nta M — 
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" BATTOZX ΚΑῚ KOPYARN. 
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BATTOZA. 
E; . ψ ? ; e ', ,“ιχΛ4ἰ͵ι ΄΄ H 
itÉ μοι, ὦ Kogvóov, τίνος αἱ βόες; ἡ oa Φιλωνδὰ; 
| KOPY A.N. 
Οὔκ, ἀλλ᾽ .iyevog' βόσχεν δέ μοι αὑτὰς &)uxcv. 


Idyll. IV. 2. αὐτά ς] αὐτός, Reiskit coniecturam, probavit Valck. : 


3. ἀμέλγες} Plurimi codd. GHÉAELG sed dpégess quod bujc Idyllio 
convenit, etiam Gregor. Cor. p. 254. 


ἃ. xqpué] Kiessl. xoi ue. 


Idyl. IV. 1 — 3. Virgil. in 
Xwclog. ΠῚ initio expressit ita: 
M. Dic mihi, Damoeta, 


cuium pecus? an Moeli-. 


bhoeif Y 

D.: Non, verum Aegonis; 

nuper mihi tradidit Ae- 
gon. 

M. Hie alienus oves cu- 

stos bis mulget in hora; 
Et succus pecori et lac 
subducitur agnis. 

3. Mercenarium cogita pastorem, 
qui absente domino greges clam 
mulgeret et lac venderet. W'uest. 
— Ceterum Baítus, dicax homo, 
statim orditur a dicteriis, suspi- 
cionem iniicjens furti a Corydone 
in grege, ipsius curae demandato, 
commissi. F. I. — ye, pro og vel 
αὐτάς. Matth. Gr. 8. 147. not. 4. 
Buttm. Gr. ampkl I. 8. 72. not. 
| 90. p.291. — πᾶσας ap. Cfr. 
annot. ad Id. 1, 83. 


4. ὁ γέρων] 'custos gregis, » 


- fectus sit, ille suspicatur. 


fortasse villicus, quem Olympian 
profecturus reliquerat Aegon.. Idem 
v. $8. contemüm vocALur ego. - 
τιον. — ὑφέητι, vitulos submit- 
tit matribus sugend? causa. 

5. αὐτός} ipse, dominus vel 
herus; res e lexicis nota. 

6. Milo eun ad Olympica cer. - 
famina abduxit. — ἐπ᾽ MÀAgsádr. 
Alpheus, celeberrimus in Klide flu- 
vius, Olympiam jpraeterfluens, ian 
pro ipsa hoc loco ponitur. . 

1. Miratur Battus in Elidem 
abiisse Aegonem, .gymnasticae im- 
peritum. dx Milonis enim, socie- 
tate et Alphei commemoratione 
statim cau$am, cur Olympiam pro- 
Impe- 
ritiam autem gymnasticae satis 
acerbe significat verbis: quando 
ille unquam oleum, quo 
&thletae unguuntur, oculis 
vidit? — ἐν ὀφϑαλμ. oz., lo- 
quendi formula Graecis perquam 
usitaís, quae ab Homero ad alios 


M 


EIAY 4A4ION.à*. 


BATTOX. | 
Ἦ πάψε χρύβδαν τὰ ποϑέσπερα πᾶσας ἀμέλχες ; 
ΚΟΡΥΔΩΝ, 
| AM ὁ- γέρων ὑφίητο τὰ μοσχία χήμὲ φυλάσόει. 
| BATTOZ, 
Αὐτὸς δ᾽ ἐς τίν᾽ ἄφαντος ὁ βωχόλος ᾧχετο χώραν ; 
4 KOPY AN. 
ix ἄκουδας; ἄγων νιν ἐπ᾿ ᾿Αλφεὸν ᾧχετο Μίλων, 
BAT 7T 0z. 
Καὶ πόχα τῆνος ἔλαιον ἐν ὀφϑαλμοῖσιν ὀπώκη; 
K OPY4 ΩΝ. 
Φαντί νιν JHoaxAüt βίην καὶ κάρτος ἐρίσδεν. 
BATTO i. 


Kip ἔφαϑ' & μάτηρ Πολυδεύκεος ἦμεν ἀμείνω, 


tenet Kiessl. 
1. 9294] alii ὁπώπει. Séhaefer. suspicatur ὑπωπὲν. 
8. xaQvoc] perperam: eliquot edd. cum Schol. χάλλος; 


213. — ὁπώπη est perfectum, nest. annótat. p. 28. — 


cuius secundam personam Theocr. ud átructuram verbi ἐρίζειν attinet, 
habet in — ἧς desinentem, ut za&- — similia excitavit exempla Fr. la- 
πόνϑης Id. Vif, 88. X, 1. tertiam . é€obs. Animadvv. ad Anthol. Pal, 


in — ἡ, ut h. L, πεφύχη XI, 1. Tom. III. P. 1. p. LX. 


V, 33, 93. XIII, 40. , λελογχῆ ᾽ν, 8. » 9. compara Virgil Eclog: 


40ι, πὲποίϑη V, 38., in&nitivum- V;8, 9 
in — sq», ut δεδύχην l, 102. Vid, 2 "Corydonem déridens Battus, 
Buttm. Gr. ampl. II. p. 22. . mé quoque, inquit, mater di- 


8. Corydon, simplicis bomo in- xit Polluée praestautiorem 
genii atque domino suo addictus, esse. Nom sine ironia matris iu» 
atqui aiunf, respondet, eum — dicium profert; solet maternus 
rum fortem esse atque — amor bona, quae in filiis videant, 
validum, qui cum Hercule  mirificeexaggerare et summa omnia 


cotlparari possit — βίην deii augurari . 


5 * 


5. aic óc] unus cod. et aliquot editt, vett. ebroc, quod ptobat 
Rumpf in program. Giessens, p. 14.; alii οὗτός, quod restituendum 


ortas transiit. Vid. Porson. ad καὶ κάρτος. Noli credere cum 
urip. Orest. 1018. Erfurdt. ad — Schol. haec idem sonare; ita di-— 
Roph. Oed. R. 65. Huschke in  wersa sunt, ut Latin, vires et 
commentat. de Orphei Argon. p. 16. robur. Etiam apud Aeschyl, 
luter loquutiones ἐν ὀφθαλμοῖς et in Prometh. ab initio inducuntur 
ὀφϑαλμοὶς (sine ἐν) ἐδεῖν quid in- Βίά et Κάρτος, ut lovis ministri, 
fersit discrimiuis, optime omnium qui Vulcanum iubent Prometheum 
explicuit Dissén. Explicatt. ad — Caucaso affigere ; "t. apud Cal- 
Piod. Isthm. 1, 38. Tom. Ill. p. 481. li m. hymn. in Iov. v. 67, βίη καὶ 
tui adde Bernhardy &Byntax p. κάρτος coniunguntur, ubi vid. Er- 


- 


9EOKPITOY: 


P. OPXY 4 4 N. 
Κῴχετ᾽ ἔχων σχαπάναν τε καὶ εἴκατι τουτόϑε ple. 
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B ATTOZX. 
Πείσαι τοι Μίλων καὶ τὼς λύχος αὐτίχα λυσσῆὴν. 
| KOPY 4.0 N. 
Toi δαμάλαι δ᾽ αὐτὸν μυχώμεναι ὧδε ποϑεῦντι. 
BATTOZ. 
AaAoiai γ᾽ αὗται, τὸν βωχόλον ὡς xaxov εὗρον. | 
.  KOPYADN. 
Ἢ μὰν δειλαϊαί γε" καὶ οὐκ ἔτι λῶγτι νέμεσϑαι. 


11. Locus plurimis coniecturis vexatus. 
is legat 
Ipse tandem Rumpf hanc coniecturam 
παύσαε τοι M., hoc sensu; difficillimum quodvis pec- 


collectas cupiat cognoscere, 
anni 1814, inde ἃ p. 4 — 14. 
proponit: 
fecerit Milo. 


10. Nullá re ab animi aequitate 
se deiici passus pergit Corydon in 
narczatione πᾶ; ligonem et vi- 
ginti-oves Aegonem secum 
deduxisse dicit. — σχαπάέ- 
vary, rutrum, quo utebantur aihle- 
tae, ut alter alterum in pulvere 
. palaestrico ruendo praeverteret, quo 
contentionis genere triginta illis 
diebus, qui legitimum certamen 
praecedebant, a ludorum magistris 
exercebantur. Graecis hoc dieitur 
παρορύττειν. --- εἴκατι μᾶλα, 
viginti oves secum deduxerat Ae- 
gon, quarum carnibus aleretur tum 
in itinere; veteres enim peregri- 
nantes de cibo sibi prospicere 80- 
litos esse nemini non notum est; 
tum Olympiae ad victum largio- 
rem, quo athleta uti deberet. 

I1. Eodem ingenii acumine af- 
que eádem argutiá pergens, at v e- 
. rendum est denique, inquit 
Battus, ne improbus ille Mi- 
lo etiam lupos ad damna no- 
stra impellat,iuque greges, 
&bs quibus-arccre stude- 
mus,eos ultro alliciat. Nem- 
pe Aegon y quod Milone Ructore 
viginti adeo pecora de suis secum 
abstulisset, in tantam tamque in- 
epedibilem a Milone illectus erat 


persuasione non opus est. 


Quod si quis eas in unum 


Rumpfii program. Gíessense 


dementiam, ut quidvis &b eo exspe- 
ciüri possit, ut quantum rés stet 


per Milonem, nibil non in damnum 


gregis sui ob hune hominem f&- 
cturus esse putandus sit. Iam vi- 
deas haec verba,: ut diverbiorum 
fert natura, egregie respondere ad 
jd, unde ad respondéndum excita- 
tus erat Battus. Haec explicatio 
debetur Carolo Reisigio in 
commenfíat. de vi et usu partic. 
ἄν p. 132., quem legas disputan- 
tem ibi de simplicis optativi ele- 
gantiá in h. 1.5 Germanice reddit: 
am-Ende lockt der uns gar 
noch die Wolf? in die Heer- 
den. His perscriptis monet me 
Fr..lacobs., neque hac explica- 
tione omnem ]loci difficultatem su- ' 
blatam esse. Nam λυσσὴν sic nude 
positum nihil aliud 'est quam ra- : 
bie agi, 'aut ob famem aut ob 


aliam quandam causam. Quod quum 


sponte faciant lupi, ad eam rem 
Addi 
debebat aliquid, quod sensum im- 
pleret, ut εἰς ἀγέλην, εἰς xotvcor 
aut simile quid. Magis augetur ob- ᾿ 
scuritas addito αὐτίκα, quod sic nul- 
lam vint babet. Haec ille. — Milo 
designatur nobilis ille athleta Cro- 


 toniates, de cuius robore atque 


EI4 YAALIO0N 8. 


Cs 07 BATTOZ. 


Τήνας μὲν δή τοι τὰς πόρτιος αὐτὰ λέλειπται 
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Τωστέα. μὴ πρῶχας σιτίξεται, ὥςπερ, ὁ τέττιξ; C 


KOPY 4.1 N. 
'  δᾶν" «AX ὁχὰ μὲν μὲν ἐπ᾿ diodporo νομεύω, 


, Καὶ μαλαχῶ χόρτοιο χαλὰν χώμυϑα δίδωμι" 


᾿᾿Ἄλλοχα δὲ σχαίρει τὸ βαϑύσχίον ἀμφὶ “ἀτυμνον. 

Β ATT OZ. | 
“Μεπτὸς μὰν χὠ ταῦρος ὁ πύῤῥιχος" αἴϑε Aoyou» . 50 
Toi τῷ «ἀαμπριάδα τοὶ δαμόται, ὄκχα ϑύωντι . 


21. Qvi in repetitione articuli offenderunt vario modo b. L teuta- 


ferunt. . 


Hermannus mutatá distinctione scribendusa. censet τοὶ τῷ 
“αμπριάδα, τοὺ δαμόται ὄχχα ϑύοντι, quod recepit Meinek e. 


Sed 


vide annot. — Tum edit. print, θύφντε, quod pestitui, Vid. annot. 


δὰ Id. 1, 87, Buttm. Gr. ampl. L p, 294. S 


ϑύωσι. 


voracitate agunt Athen. X 
Aelian. V. 
Nocft. Att. XV, 16. 

12. Quod Battus de Milgne di- 
xerat, id in laudem quasi Aegonis 
dictam accipit Corydon; hinc gre- 
gem suum desiderium do- 
mini habere dicit. Quo arrepto 
Battus sortem — miserans gregis, 
quod derelictus sita custqde, ma- 
gis etiam ejus conditionem 
deplorandam. esse contendit, 
quod peiorem adeo pasto- 
rem nactus sit. Tam lentus 
vero est animus Corydonis, ut 


P 412. 


; aequo. animo bpves non amplius 


pasci velle dicat. Wuest. — So- 
let hoc genus hominum, inprimis 


i, qui se ingeniosos existimant,. 
alios dicteriis lacessere vernilibus 


sine malo animo, temporis fallendi 
Ingeniique exercendi causa. Quare 
aléer iis non iragcitur, sed suas 
res agens ad Batti sales non re- 
spondet.  F. I. 

13. Virgil. Eclog. Il, 3: In- 


felix o semper, oves, pecus, 


— ὡς χκαχὰν εὖρ.} partic. ὡς 
causa redditur: infeliges sunt oves, 
quod tgm. malus ipsis evenit vüsios, 

15. μὲν δή τοι] postrema vo- 
culà esí tibi. Nam particulas δή 


H. Il, 2, Gell 


Scho], recte habent ὅταν 


to, non coninngunt epici, Vide an- 
nof, ad ad Id. XXV, 142. . 
16. Bü o. ces (t. ] de partic. 
μή in interrogatione positá vide 
Rost. Gr. S. 135. not. 1. — Rore 
vesci cicadas vetus erat opinio. 
Hesiod. Scut. Herc, 395. ibique 
Heinrich. Anacr. Od. XLIII, 


' J. Plin. H. N, ΧΙ, 20. Aelian. 


V. H. I, 20. 

11. Aesarus fluvius Theocriti. 
temporihus , mediam ürbem Croto- 
nem interfluebat; post bellum cum 
Pyrrho gesíum urbem, cuius pars 
dirgta erat, praeterfluebat, Liv. 


XXIV, 3. Hodie Necete dici- 
Ἢ tur, — Ad eandem locorum vici- 
nitatem nos ducit Latymnus, 


mons haud procul a Crotone. 

20. Virgil. Eclog. HI, 100. 
Heuy heu! quam pingui ma - 
cer est mihi taurus in ervol 
πυῤύῥιχος aeolicam vocis zwvgóoc 
formam Grammatici dicunf, recte 
quidem, si dorica dialectus hac di- 
stinctione non excluditur, Sic ver- 
su, 50. ocoíyoc pro 0006, ubi Mei- 
neke observat in big, vocibus &ac- * 
centum in antepenultimé poni. 

21. «oí vo 4. voi δ. mira 
nounullis articuli repetitio visa est, 
quae Gyaecis non infrequens est, 


ἱ 


* 
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. T$ "Hoe 1 τοιόνδε" καχοχράσμων “γὰρ ὁ δᾶμος, 


ΘΕΟΧΡΙΤΟΥ͂ 


KOPY 4. N. 
Καὶ μὰν ἐς τὸ Μάλιμνον ἐλαύνεταν ἔς τε τὰ Φύσκχω, . 


Καὶ ποτὶ τὸν ᾿Νήαιϑον, ὅπῳ καλὰ πάντα φύοντι, 


Δἰγίπυρος, καὶ χνύξα, καὶ εὐώδης μελίτεια. 


20 


BATT Oz. ν᾽ 
Φεῦ, φεῦ" βασεῦνται xoi ταὶ βόες, ὦ τάλαν “4 ἴγων, 
e EY τ , 
Fig 'dióav, ὅκα χαὶ τὺ καχᾶς ἡράσσαο vixag. 


22. Unus Codex καχοφράσμων. " 
eoniect, ἐς στομάλιμνον, ad palu. 


33. τὸ Μάλιμκ, Casaub, 
dis ostium, editt. receperunt. 


Similiter v. 33. τὸ ποταῶον τὸ /4a- 
κίνεον. 


Gr, δι 219. not. 8. attulit, 
neque Theócriteorum oblitus. Cé- 


ferum ad . totum lócunm intelligen-- 


dum feneas haec. Macrum Cory- 
donis faurum conspicatus Battue, 
quae erat ínter singulas tribus 
contentio, qptat, ut Lamprae demi 
populares talem nanciscántur, Iu- 
noni sacta facturi. 1ta Hermip- 
pUs apud Athen. XII, p. 561. A. 
votum facit, ut pauperes Bacchg 
immolent tauros, vel Leotrephide 
εἰ Thaumantide exiliores. Vid, C a- 
saub. &d Athen. V, 2. Tom. lll. 
p. 7. Schweigh. Sed demus ille 
Lampra non designatur, quod W ar- 
tonus statuit, Atticus; quo po- 
sito omnis loci venustas periret; 
ded est Sybaritarum demus. R u m pf. 
hoc perspiciehs comparat Diodor. 
Sic. XII, 11. Crotoniatas porro 
, et Sybaritas inprimis censtat lu- 
nonem coluisse eique sacra fecisse ; 
Ovid. Met. XV, 19 — 59. Athen. 
AI, 58. Liv, XXIV, 3. Sex 
in illia aberat a& "Crotone 
templum (ipsá urbe nobi- 
.Iius) Laciniae Iunonis, 8àn- 
cíum omnibus circa popu- 
lis. Vid. Animadrv. in Anthol. Gr. 
Tom, I, p. 413. 
22. &uxoyQecuer) i. 

χρήμων, inops, paupet. 


d. k«4o- 
Alii 
* 


Extra omrem dubitationem : 
ponunt rem exempla, quae Matth, 
. Gr. 


9 * 


vertunt: improbus,.qui mali-' 
tid utitur. Paupertateum - eorum: 
ridet Battus, non malitiam ;; nam 
licet improbi essent, tamen iidem, 
sí modo locupletes essent, egre- 
giam victtmam emere possent. Vult 
igitur hoc: macilentus est 
ille taurus; utinam emant 


. énm Lampriadae, quibus ta- 


lis victima proipsorumpau- 
pertate convenit. Nos: wenn 
ihn doch die Lampriaden 
410 kaufen beküámen; für die 
passt er sich ganz. Gregor. 
Cor. p. 298. καὶ καχοχρασμων ὅ 
δύςτροπος; nostrum locum respi- 
ciens; mam quod praecedit πύῤῥιε- 
χος et quod sequitur ὅσσειχος ex 
quarto Idyllio desumpta sunt. Sed 
qua auctori(ate nisus Grammaticus 
illud affirmet, nescias. 

23. Quid sit τὸ Μάλεμνον, ne- 
scio. Casauboni correctio non 
&b omni parte defensa; nam usi- 
fata forma est στομαλέμνη. Iu no- 
mine ignota codd. auctoritatem ge- 
quendam putavi. —  Physcus et 
Neaethus fluvii in urbis Cro- 
tonis vicinitate. 

24. ὅπᾳ καλὰ 2. q.] Eiv. xxiv, 
5. de locis Crotonem ambientibas: 
Lucus ibi, frequenti silva 
et proceris abietis arbori- 


bus septus, laeta in medio 


pascua habuit, ubiomnis ge- 
neris sacrum "deae pasceba. 


- 


EI4Y.4410N δ΄. 


. Xa σῦριγξ εὐρῶτι παλύνεται, ὧν ποκ᾽ ἑπάξα. 


| : 0 KOPY4DN.- M 
| Οὐ vive y , οὐ Νύμφας: ἐπεὶ ποτὶ Πῖσαν ἀφέρπων " 


| δῶρογ ἐμίν νιν ἔλειδεν" ἐγὼ δέ τις eipi ᾿μελεκτάῖς, 
Ki μὲν τὰ l'Aevaag ἀγκρούομαι, 


-πσσ--παερειρσαπηενευτε νι» .Ἕ.Ἕ πν»"ἍἝἍἝ" τὰ o RI ERE gr a a BPO PEG p Ry PURO y — 0 i a m MP cT ———— να -- τοῦ o00——— 
^ * oe 


30 


εὖ δὲ τὰ Ilóv. 


ϊνέω τάν τε Κρότωνα" καλὰ. πόλις ἃ τε Ζάχυνϑος, 
Καὶ τὸ ποταῷον τὸ “αχίνιον, ᾧπερ ὁ πύχτας. 55 . - 


48. Recentiores ἐπάξω, pars codd. ἑπάξας. 


quituordecim codd. et in edit. pr. 


29. ov IYv pq.) Kiessl. οὔ, IV. 
33. Aliquot codd. ὦ Ζάκυνϑος. 


tor pecus sine ullo pastore, 
separatimque egressi cu- 
iusque generis greges nocte 
remeabant ad stabula, uun- 
quam insidiis ferarum, non 
fraude violati hominum. Ma- 
gni fructus ex eo pecore 
capti, 

26. αἰγίπυρος Billerbeck 
Fler, class. p. 29. hedysarum 
onobryohis putat esse. — x»v» 
ζα idem Flor. class. p. 215. eri- 
geron viscosum dicit esse. — 
μελίτεια fortasse quae nobis 
et melissa officinalis. idem 
p. 158. 


dii forma pro ἐπάξαο, attic! ἐπήξὼ. 
Vid. Buttmanm. Gr. awpl. S. ΤᾺ, 
not. 10. I. p. 355. p. 419. Mattb. 


6r. ἃ. 206. p. 382. Spitzu Pro. 
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201, 8. 22, 4.. 
29. Pisa, antiquius nomerí uP- 


bis haud procul ab Olympiàd sitae; 


hinc. pro. ipsà Olympiá ponitur. 


Ceterum nota , in voce Pisa nunc 
Próducdi, quod apud Pindarum 
ubique corripitur. Vid. Spitz- 
aer. &. 64. e. not. — De inter- 
vallo inter Pisam et Olympiam vid, 
Boeckh. ad Pindar. Schol. Vol. 
ll. p. 247. 


30. τες, εἰ (] aliquis insi- : 


fnis; ego"nou ultimus, non aper- 
-hendus cantor sum. . " . 


initiis habent, 


28. aie] dorica aoristi rnée- 


Nostra lectio est in 


-31. Glauca,-ex fnsuld 'Chié 
oriunda, celeberrima citharistria, 
.cui-apud Athen. 1V, 24. p., 116. 


d. μεμεϑυσμένα παίγνια Μουσέων. 
éÉribeuntut. 


Praeterea Fr.^:Ia- 
cobs. affert Plutarch. Tom, IL. 
p. 391. A. 
crit. ad Anthol. Pal. 
Pyrrhus, utrum Erythraeus an 
Lesbius fuerit dubitatur, lyricorum 
cakminum auctor. Ceterüm utrius- 


, qiie poetae carmina iawm $uni ore 


populi decantata fuisse videntur. : 
.82. Haec pre ipsis carmimu 
ut 14. XIV, 3l. 
Aristoph. Nubh. 966. Virgik 
Eclog. HI, 24. .V, 86.,, Burmann 
δὰ Aníhol. Laf. Tom. I. p. 206, 
Passdáv.:.ad.Pers. Satir. p. 81} 
Mihi secus videtur;. alterius enim 
initium vix ita efferri potuerit «a 
λὰ πόλις & τὰ. Zn Argumentum 
tahtum talium catminum, quae in 
laudibus urbis regionisve praedi- 
.candis versantur ,. indicare vult. —- 
& vt ,Z«&x. syllabam ante t cor. 
repiam not& Cf. Id. XXIX, 20. 
Cf. Fr. lh cobas, Not, erit. ad Anth. 
Pal. p. LHI. p, 624. Hermann. 
.Elem.'docfr. metr. p. 46. Spitzn. 
Prosod. δ. T, 6. de versu heroic. 
Ja y 495. ] E 
33..Laciniwm,  promonfgrium, 
iw quo 'uobilissimum Laciníde. Iu- 
nonis templum, exsíructamn. erat, 
quadraginta et octo stadiiga vel Bex 


. eundem in mnpf, 
p. 896. —1. 


TY 


- 


412 


'€EOKPITOY 


“ϊΐγων ὀγδώχογτα μόκας χατεβαίσατο M odag, ’ 


Τηνεὶ xoà τὸν ταῦρον ἀπ᾽ ὥρεοκΛ ἀγε πιάξας Jj 


Τὰς ὁπλᾶρ, κἤδῳκ᾽ ᾿Ἵμαρυλ λίδι" ταὶ δὲ χυναῖΐχερ 
Ῥακχρὸν ἀναῦσαν, χὠ βωχόλος ἐξεγέλαξεν. 

B 4 TTO:zZ. 
Ὦ χαρίεσσ᾽ “Ἵμαρυλλί, μόνας σέϑεν οὐδὲ ϑανοίσας 


“ασεύμεσϑ'" " 


ὕσον αἶγες ἐμὴν φίλαν, ὅσσον anéoflag, - 
s ^ - ^ /e€ " et / 
i oi τῷ σχληρῶ μάζα Ópíuovog, ὃς μὲ λελύγχῇ.- 
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KOPY A42 N. 


Θαρσεῖν χρή: , 


iàe Bárre*, τάχ᾽ αὔριον Écotr ἄμειγον. 


᾿Ελπίδες ἐν ζωοῖσιν, ἀνέλπιστοι δὲ ϑανόντεςο, 
Xo Ζεὺς ἄλλυχα μὲν πέλει αἴϑριος, ἄλλοχα δ᾽ ὕει. 
Β ATTO Zz. 
᾿Θαρσίω. «— Adi χάτωϑε τὰ uocylm* τᾶς γὰρ ἐλαίας 


40. ΑἸ ὅς μὲ λελόγχει. 


Kiessl. ὅς μὲ λελόγχη, 


48. Meineke maljt ἴδ᾽ αὖ πάλιν ἄδε ποϑέρπει. 


millibus passuum ab urbe Crotone 
distare auctor est.Liv. XXIV, 3. 
Strüb. VI. p. 262. centum quin- 
quaginta stadia abesse dicit. — 
De articuli répétitione.vid. ad v. 10. 

84. «uae hic. de Aegon* pugile 
praedicantur, ab aliis striptoribug 
de WMilone aliisque athletis. nar- 
rantur; velutquod Aegon octodcinta 
fiba - devoravisse dicitdr , simile 
quid &auetere- Scholiastá Astyana- 
vti, auctore: Athen. X. p. 412. 
Miloni adkeribitur. ' Quod . traditur 
'Aegon taurum ungulá -prehensum 
duxisse, hoe artificium Tithormi 
euiusdam fuisse fertur, apud Ae- 
lian. V. H. ΧΙ, 22. In quibus 
conciliandis se torserunt interpre- 
ον. — Scilicet Corydon  Aegonis, 
.euius partes suscepit, . commen- 
dandi studiosus, omnia in eum 
.umulat, quas in. athletá admira- 
tionem faciant. C£. Fr. lacob. 
in Anim. in Anth. Tom. H. P. I. 
pj 190. : 

36. àgD oic ᾿δωμασι rectis 
nequi perturbatis pudore 


oculis. Eurip. Heci 953. ég- 
ϑιεᾷς πόρκις, ad quem, locum vide 
Pflug k. ᾿ a 


N 


81. μακρὸν ἀνά ὃ σ.Ἷ εἷς μα- 
κρὸν &voev Hom. ll. ΜΙ, Bl. V, 
101. etiam μακρὸν χλαίειν, Vid. 
Fr. Iacobs. iu Animadvr. in An. 
thol. Tom. IH. P. II. p. 23. 


. 88. Quum Battus. eandem Ama- 
rylidem, quam  Aegon amabat, 
&more suo complexus. fuerit, eum 
non credam jnercenarium pastorem 
fuisse; et tam orationis, qua uti- 
fur, libertas, quam omnis se ge- 
rendi ratio nobis suadent, ut sta- 
fuamus eum suum ipsius gregem 
pastum egisse. 
|: 89. Alexandrinorum. more .hoc 
dictum, ex quo ὅσος. eo ὅσος, vel 
τόσας ».. τόσος , τόφρα TP τόφρα 
pro “ὕφος ...- τόοος, ὄφρα "T co- 
qo« ponitur. Vid. Interpp. ad 
£alim, Hymn. in Apoll. 94. 


40. ὅς pt λελόγχη] haec ne 
ita explica, quasi dicta sint pro 
0r λέλογχα. Nam in pedestri etiam 
sermone daemon dicitur hominem 
"Dovr« εἰληχέναι, sorte sibi assigna- . 
tum accepisse. — Loquendi ratio 
inde ab,.Homero in usum re- 
-cepía. Vid. Stallbad m ad Plat. 
Phaedon. p. 178. Cf. notata ad 


ἘΙΔΎΛΔΑΙΟΝ ὁδ᾽, 
E ϑαλλὸν τρώγοντε τὰ δύσσρα, σίτϑ᾽ ὁ Mnsoros 45 


, - Καὶ ΟΡΥ4 Ὧν. .." 
Σεϑ' o Κυμαίϑα ποτὶ τὴν λόφον" οὐχ ἑρακούεις; 
Hi, μαὶ τὸν Πᾶνρ, xoxóv. τέλος αὐτίκα δωσῶν, 


. Hw ἄπει, τουτῶϑεν" 


ἴδ᾽ αὖ πάλιν ὧδε ποϑέρπεις 
4ϊϑ᾽ ἧς μου ῥοικὸν τὸ λαγωβόλον , ὡς Tv παταξωΐ 


^ 


. B. ΤΤΟΣ, 
θἄσαί μ᾽, , ὦ- Κορύδων, ποτ τῶ Διός" ἃ γὰρ᾽ ἄχανϑα 50 


| douoi μ᾽ ὧδ᾽ ἐπάταξ᾽ ὑπὸ τὸ σφυρόν. ὡς δὲ βαϑεῖαε 


Τἀτραχτυλλίδεᾳ “ἀντί, χαμῶς. ὰ πόρτις ὄλοιτον 
ἐφ ταύταν ἐτύπαν χασμεύμενοφ. ἦ Qr γε λεύσσειρ; 


. 


ΚΟΡΥΔΩΝ. 
Ναί, vel, τοῖς ὀνύχεασιν ἔχω. τέ νιν" ἅδε χαὶ αὐτά, 


-- 


52, Alii ταὶ drQaxr., quod per synizesin defendit Boisson. 
$4, Mutatá interpunctione Meineke suadet legendum; vo/, vof, 


πῆς ὀνύχεσσιν-" ἔχω τέ νιν. 

H. VII, 123. Wuest. — Loqun- 
tionem illustravit etiam S ch w eigh. 
δὲ Athen. XV. p.' 698. Tom. Vii. 
y. 304. F. I. 

4l. Ex consuetudine hominum 
land ulira vulgus sapientium plu. 
r& Corydon profert proverbia; im 
hoc etiam sequutus est Sophro- 
nem Theocritus. Demetr. de 
eoquut, δ. 157. σχεδὸν πάσας ἐκ 
τῶν δραμάτων 'αὔτου τὰς παροιμίας 
bif ἐστίν. —  v&y' αὔριον, 
Horat. Od. 11, 10, 15. Non, 
εἰ male nunc, et olim Sio 
erit, Tibull I, 6, 19. Cre- 
àiudla vitam Spes fovet et 
fore cras semper ait melius. 
Wuest. —  Animadverte Báttum 
non malitiosi ingenii," sed vividi 


hominem , mutabilem ,, variam, ex' 


leis facile ad querelas transeun- 
tem, quales sunt vividioris natu- 
rae '"Fomines (sanguinische Natu- 
Ten). Corydon autem in respon- 
sione ge ad misericordiam pronum 
ostendit; ita ut, quae in praece- 
dentibus. obtusi ' ingenii significa- 
tionem habere videautar, ad sim- 


Pcem eius animum tota referenda 
sint. ἔν E, 


* A3. Hesiod. Oper. et Dier. 559. 
ἄλλοτε p θ᾽ ve ποτὶ ἕσπερον, 
ἄλλοτ᾽ ἄησι. 

44. Be λλὲε] reiice, sc. pedo. 

45. a (vv à] etiam ψώτα et ψύν- 
τα. Bequente πρός &àd alliciendum, 
ut v. 46., sequente ἀπὸ ad arcen- 
dum ab aliquo loco, ut 1d. V, 3. 
Absolute etiam ponitur haec vox, 
quum ad festinandum grex inci- 
tatur. 

49. at 0^ ἧς μοι imperfectu/a 
in optandi formulá notandum.. Eu- 
rip. Or. 1614. εἰ γὰρ 100? ἦν. Cf. 
Bernhardy Syntax p. 8176. — 
ὑοικὸν τὸ À. suum quisque bu. 
bulcus pedum habebat, sed suum 
jam aqblitus est Corydon secum 
ferre. Hinc explicandus articulus 
τὸ λαγωβόλον, 

51. &ouoi] vox Syracusana, 
modo significans. Vid; Valcken, 
δὰ Roever. p. 49. Blomfield. in 
Glossar. ad Aeschyl. Prometh. 636. 

$2. drgaxr.].Carthamus 


€reticus, nobis Kartendi- 
stel, ut vult Billerb. Flbr. 
class. p. '211. 


54. Locus, si sanus est, nota- 
bilis ob particulae τε :collocatio- 


* 
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BATTOS3. 


Ὁσσίχον ἐστὶ τὸ τύμμα, xai ἁλίχκον ἄνδρα δαμάσδει. L^. 


KOP Υ ΖΏΩΝ. . 
Eig ὄρος L4 ἕρπῃς , μὴ ἀνάλιπος ἔρχεα, άττε". 


Ἔν γὰρ ὄρει ὁάμνοι t5 xoi ἀσπάλαϑοϊ καμόωντι. 
BATTOZ. ΝΙΝ 


Fw ays μ᾽, ὦ Κορύδων, τὸ εἸερόντιον 7 ῥ᾽. in pills 


'* 


55. boetgos] primus Meinek. Vid. annot, ad v. 30. 


4 


56.:?0zgc] δοδᾶ, ἕρπης. Recentiores ἕρπεις, Vid, Βα ἐ ἔπει € 


ampl. L p. 294. 


LI 


nem post fertiam voeem, Exem. 
pla particulae post secundam vo- 
cem positae babes apud Herman n. 
8d Eurip. Hecub. 77.; sed eius 
generis exempla, qualia ad hunc 
locum defendendum requiruntur, 
desidero. Alia certe ratio loco- 
rum ab Elmsl ad Eurip. Iphig. 
Taur. 199. et a Rei sig. comment. 
crit. ad Sepbh. Oedip. Col. p. 257. 
collectorum., Adde Pflugk. 

&unot. crit. ad Eurip. Hec. 18. 

55. CE. Id. XIX, 6. 

56. Monet iam Hattum Corydon, 
me in pusterum discalceafus («r«- 
λεπος)ὺ in loco montuoso eat. Vid. 
Stanlei. ad Aesch. Agam. 953, 
Tom. Hii. p. 238. Buttl. 

58. Doloris, quem spina fece. 
raí, mox oblitus Battus iocatur in 
fiue carminis de lascivo senis cu- 
iusdam, eius, ni fallor, cuius initio' 
1d. mentio fit, amore. — μυλλει. 
Eodem significatu Graeci ponunt 
ἐἀλεὶν, ut Aristaph. Nubb. 1301., 
περαίνειν, Latini molere, per- 
molere, depsere. Vid. Scali- 
ger. ad Varr. de L. L. IV. p. 97. 
edit. Bipont. Fr. 
máadvv. in Anth. Tom. II. P. IL 
p. 471. Tam. IlL P. L. p. 295. de 
Latinis interp p. ad Petron, Satir. 
23. Heindorf. ad Horat. Satir. 
. 1. c.,34. 

69. ἐκνίσϑη] cum geuitivo 
iansíum, quod amoris et dasiderü 


' ad Phrynich. p. 123. 
, ἃ XXV, 164. — noo». De cor. 


Iacobs. in Ani- , 


involvit. — Simili mode 
καίεσθαι, ἁλίοσκεσθαί τινος dicitur. 
ἀὐχαυϊδὶέο hoc dicendi genere pri- 
mum usum esse Hermesiamna- 
ctem auctor est. Bernhardy 
Syntax. p. 175., quem vide. Cf, 
Matth. Gr. S. .350. ' : 
60. ὠκμάν 7] synonymon τοῦ 
ἔτε hoc loco usurpatur, quae signi- 
ficatio recentior est. Vid. Lobeck. 
Cf. annot. à 


notienem 


reptione huius vocis vid. S pitz nn. 
Prosod. $. 6, 5. c. 

61. xai .... κατελι] Haeo 
Kiessl. cum aliis ita explicat, 
ut constructionem ex duabus mi- 
x(am. euse contendat ; particulam 
καί igitur ita positam esse quasi 
ἐπῆνϑον praecessisset. Quam ra- 
tionem ut aliis locis, in quibus 
participium à verbo finito magis 
remotum est, adhiberi posse non 
negamus, hic tamen eam interpre- 
tationem, quam 'Doederl, in 
Specim. sec, Léctt. Homer. p. 10. 
proposuit, praeferendam esse ar- 
bitramur. Is enim cum Scholiasta 
verba ποτὸ τῷ μάνδρᾳ emphatica 
ésse intelligens locum ifa vertit: 
tam manifesto et cupide se- 
nex eíiamnunmc puellam 
amat, ut vel palam propter 
ipsam μάνδραν id deprehen- 
derim agentes, quod clan- 
culum alias fieri solet. 


L4 L 


— 0. EIMYAAMION Y. τ 08 
| MDC "Ἢ B 
. Τήναν τὰν χυώνοφρυν ἐρωτίδα, τᾶς ποχ' ἐκγίσϑη; 

| KOPYA2N. 

Adryay γ᾽ , ὦ δειλαῖε" πρώαν γε μὲν αὐτὸς ἑπενϑὼν — 60 
| Kai noti τᾷ μάνδρῳ κατελάμβανον ὦμος ἐνάργει.- 


] , BATTOÓZ. 
Ev γ᾽, ὦ ἔνϑρωπε φιλοῖφα" τό τοι γένος "ἢ Zatvoloxoig 
. Ἰγγύϑεν, ἢ Ilavsoot xoxoxvéuoiww ἐρίσδει. 


59, Alii χκυανόφρυν. Boisson. utique accentum in antepenultima 
posuit ad praeceptum Arcadii. Vid. Wernick. ad Tryphiod, 322. 
p. 290. — ἐκνέσθη] Hersterh. corrigebat ἐκνέσθης. 

e. Alii ποτὲ τὰν μάνδραν. Vid. Hermarm de Pleohasm. p. i 


/ 
, 6, φιλοϊῷα] veneris δρ- τὰν χελιδονίδα, ubi vide Baehr. 
petens. De formá vid. Buttm. p. 233. Crediderim equidem 'oi- 
6r. ampl. I. p. 141. not. *). Fr. gtew cum compositis in vulgari . 
lacobs; affert Plutarch. Vit. sermone, inprimis apud Dores, imn 
Pyrrh. c. 28., ubi senes Laconici ^ usu fuisse. — ΦΣατυρίσκε, ct. 
' iueni' pulcherrimo Acrotato aecla- — annot, ad Jd. XXVII, 48. - 
. mant; Oytt, “χρότατε, καὶ οἷφε ΄ - 
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V. 
ARGUMENTUM. 





Mere duo, alter Eumarae caprarii, Sybaritae, alter Thurii pa- 
Bioris, cum gregibus sibi obviam facti, conviciis sese invicem lacessunt 
— 21. Post varias crimínationes mutuo iactas ad cantus certamen se 
provocant, multumque et de victoris praemia et de loco, ubi conseden- 
dum sit, rixati, Morsonem quendam, lignarium, ex vicino loco iudi- 
cem arcessunf — -68. Tum, posé nova convicia, ordiuntur carmen amoe- 


baeum — 76 — 131., in quo, nullo:certo argumento proposito ; pem. 


varias res vagantur, quas canentium conditio, loci et regionis ratio, 
praeteritorum memoria, passim et ira atque lubido ipsis suppeditat. --- 
Tandem Morson finem imponit certamini, praemiumque Comatae adiu- 
dicat — 140., qui, eo accepto, multa gloriatus, Nymphis se hostiam 
immolaturum promittit, Quanquam multa sunt in hoc l1dyllio, quae 
hodiernum decoris, sensum offendant, ad poeticam (amen vim vividam- 
que morum rusticorum, quales Italia alit, adumbrationem est eximium. 
- Locorum, ubi res agitur, ad saltum puta prope urhem Sybarin, si- 
gnificatio est v. 32 — 34. 45 — 49. QOeconomiam huius Idyllii plu- 
resque eius versus imitando expressit Virgilius in Ecl. IIl. F. L - 
| Aliud insupet* £st, quod animadversione quadam haud indignum vi- 
defur. Comatas et Lacon statim quum conveniunt mutuis conviciis se 
petunt. Quanquam bucolicae poesis ea est ratio, ut talis altercatio com- 
mode ex ᾿Ιρβὰ eius naturá explicari possit, aptius (amen hic aliqua 
causa, cur ita se lacessiverint iurgiis, fuisse creditur. " Atque haec in 
utriusque pastoris dominorum conditione quaerenda mihi videtur. Alter 
est Thurins, alter Sybarites, Sybaris enim urbs quum diruta esset & 
Crotoniatis , quae supererat pars veterum urbis incolarum Thurios con- 
àidit, pars agros vicinos occupavit. Qui Thuriis consederant, geueris 
atque originis nobilitate elati, superbius, Strabone teste, tractabant co- 
Jlunos, qui alipnde in hanc regionem deducti erant, ita ut serioribus 
acleo temporibus veteres Sybaritae atque recentes advenae in, unum po- 
pulum nondum coaluisse videantur, Similis igitur videtur conditio fuisse 
Sibyrtae et Eumarae. Alioquin pon intelligas qua ratione diversi fue- 
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| 
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rinf Thurii à Sybariis, Valckenarius quidem in Epist. ad Roever. 
p, XXX. scribit Laconem et Comatam greges heriles in fertilibus cam. 
pis Thurios inter et Sybarin agitavisse; sed diversas urbes has fuisse 
mihi non constat, 


4 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ TOY ΠΕΜΠΤΟΥ͂ ElIAYAAIOY. 


Ἐπιγράφεται μὲν τοῦτο τὸ εἰδύλλιον αἰπολιχὸν καὶ ποιμὲ- 


| yixay * προρδιαλέγονται δὲ ἀλλήλοις ἐπὶ ᾿Ιταλίας δι’ ἀμοέ- 


—————— — -————- - 


---μ--- —-—--- 


—————— — 


βαίων ποιμὴν καὶ αἰπόλος. Δραματικώτερον' δὲ ἐστι τοῦτο 
τὸ εἰδύλλιον, τοῦ προφώπου τοῦ ποιητοῦ μὴ ἐμφαινομένου. 
Ἔστι δὲ τοῦ αἰπόλου τὸ ὄνομα Κομᾶταρ, ὃς χαὶ Εὐμάρα 
τοῦ «ΣΣυβαρίτου νέμεε τὰς αἶγας" τοῦ δὲ ποιμένος “ἄκων, 
ὃς θουρίου τοῦ “Ξυβάρτου véust τὰ ϑρέμματα. χει δὲ ὃ 
μὲν ἈΚομάτας κόρην ἐρωμένην “Δλκίππην" ὁ δὲ “άχων 
ἐρώμενον Εὐμήδην. ᾿Δλλήλους οὖν προκαλοῦνται *) περὶ 
εὐμονσίας ἐρίζοντες, καὶ ἔπαϑλον᾽ τῆς νίχης τίϑενται, 

"ἡ ύλος τράγον, ὃ δὲ ποιμὴν ἀμνόν" ἸΜόρσωνα δὲ τῶν 
δῶν κριτὴν αἱροῦνται. Τελεσάντων δὲ τὴν ἅμιλλαν, ὃ 





. χριτὴς Μόρσων τῷ αἰπόλῳ τὴν νίκην ἀπονέμει. . Ὁ τοίνυν 


τιν πὰ 


αἰπόλος, μέτὰ τὴν γίχην γαῦρος γενόμενος χαὶ γεγηϑώς, 
προςδιαλέγεται ταῖς αἰξί, χαὶ τὴν τοῦ τράγου ἐπὶ ταῖς 
αἰξὶν ὄρεξιν πειρᾶται χκἀταστέλλειν, ἑπιγίχων ϑυσίαν ταῖς 
Νύμφαὶς εὐτρεπίζων. 


᾽ 
f 


*) Vulgo προςχαλοῦνται.  Correxit Sehaefer. 
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"^ KOMATASX ΚΑΊ 44KQN. 


KOMATA4. 
E Lyeg ἐμαί, τῆνον τὸν. ποιμένα τὸν Συβαρίταν. 
Quy: , τὸν “αχωγα" τό μευ νάχος ἐχϑὲς ἔκλεψεν: 


A 4 K n N.- 
Οὐκ ἀπὸ τὰς κρᾶνας σίττ᾽ ἀμνίδερ; οὐκ ἐςορῆτε 


Idyll. V. 
Σιβύρτω, forte τόνδε Σιβυρτα. 


1. Her mann. vult τόγδὲ Συβάρτα, Kiessl. τόν ji 


5. Ante Meineke editam legebatur “Συβάρτα. 
6. ἐκτάσα] sic duo codd. Vulgo ἐκτάσω. Vid.Buttm, Gr. ampl.L 


p. 419. — In sqq. Kiessl, οὐχ ἔτι: 


Idyl. V, ], Primi versus sen- 
sum non satis capio, nisi emens« 
datione factà τόνδὲ Σιβύντα lega- 
tur. Lacon enim neque ipse Sy- 
barites est, neque Sybaritae do- 
mini pastor; sed a Siliyrtà Thnrio 
mercede conductus. 


Z2. τὸν ΜάκωναἹ ἃ productum 
in hoc nomine, quod originem 
ducit à ληκέω; in gentili vocalis 
corripitur. y«xoc, pellis 
caprina, qua pastores tam ve- 
siis, quam stragulae loco uteban- 
Cur. Vid. Casaub. ad Theophr. 
Char, 1V, 4. p. 56, Fisch. Apud 
Homer. Od. XIV, 530, dicitur 
φώκη, ubi Schol. Buitmanni p. 
453. nostrum locum affert. , 


- 
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4. πρώκν] penultima, correpía. 
Vid. anuot. ad Id. 1V, 60. 

5. móxd] cum maximá ironiá 
hoc dictuni, ut Id. IV, T. —  To- 
tum hunc locum expressit Vir- 
gil. Eclog. ΜΠ, 25. Cantando 
tu illum? aut unquam tibi 
fistula cer& Iuncta fuit! 
Non €u in triviis, indocte, 
solebas Stridenti miserum 

stipulà disperdere carmen? 

6. ἐχτάσαῇ]͵ vid. annot. ad ld. 
IV, 28. 

1. ποππύοδεν] pulcre adhibita 
vox de eo, «qui tibià scite canere 
nescit, dui stridor aliquis audi- 
tur labii iuflantis. 

8. ὦ "λεύϑερε] opponitur ver- 
bis δώλε Σιβύρτα cum  sarcasmo. 


--  -- ---...«...... 2... 


-————-——-- 


| 
| 
: 
| 
| 
| 


| 0i μέν, 


* 


| B E1414410N TENE | 


we 


Τὸν uev τὰν σύριγγα πρώαν. χλέψαντο: Knpieovj DN 
" KOMATAZ. Uc "wot s 

— Tà» ποίαν σύριγγα: τὺ γὰρ: πύκα , δῶλε Σιθϑύρτα; 6 
 Ryraoo. σύριγγῶ; τὲ δ᾽ οὐχέτε' cov Κορύδωνν 77 
Moxei τοι “χαλάμας αὐλὸν ποππύσῥεν. Born BEN 
an AMKON 20 go 

Τὰν μοι. ἔδωκε “Δύχων, ὦ ᾿λεύϑερε. τὶν δὲ τὸ ποῖον - 
Μάχων ἐχχλέψαρ vox “ἔβα AU ; εἰπέ, Koudso*- “1 


Οὐδὲ γὰρ Εὐμάρφ τῷ δεσπότᾳ ἧς τοι ἐνεύδεν, 


| 18 


| KE 0MA TAZ. 
ἢ Κροκύλος μοι ἔδωκε , τὸ ποικίλον, avis - ἔϑυσε᾽ ELE 


Ταῖς Νύμφαις τὰν αἶγα" τὺ δ᾽, ὦ xaxb, καὶ TÓX ἑτάχευ 
Βασκαίνωνγ y Καὶ νῦν us τὰ λοίσϑια γυμνὸν. Figure 

, AAKRN. C MN 
Οὐ μάν, οὐ τὸν Πᾶνα τὸν ἄχτιον, oi σέ γε iir. 


Τὰν βαίταν ἀπέδυσ' ὃ Καλαίϑιδος, ἢ κατὰ τήνας 


35 


Τᾶς πέτρας; ὦ "νϑρῶπε, μανεὶς ἐς Κρᾶϑεν ἁλοίμῳν, 


ἢ, Kiessl, ἔβαν γάκος. 


K OMAT AX. 
οὐ ταύτας τὰς λιμνάδάς, ὦ ᾽γαϑέ, Νύμφας, 


10. Gerhard, leott. Apollon, p. 154, conicit ἧς τὸ ἐνεύδεν. 
14. 1ta locum correxit Valcken.; ante eum οὔ μ᾽ αὐτὸν «à» IT. 


Simili ironià meretrix apud A then. 
XH, p. 585. servilis conditionis 
hominem, 8. quo amabatur, ἐλεύ- 
ϑερον vocat. 

10. vo δεσπότᾳ τοι] i. e. 
τῷ δεσπότῃ σου. Cf. Id. IV, 62. 
— ἐνεύδεν; Homer. 04. ΠῚ, 
350. ᾧ οὔτε χλαῖναν ef οὔτ᾽ αὕτῳ 
μαλακῶς. οὔτε ξείνοεσιν ἐνεύδειν, 

12. Cf. Virgil Eclog. III, 14. 


18. γυμνὸν ἔϑ.}] pelle me 


, privavisti. . 


14. Quum haec in niaris vieini- 
late agantur, recte invocat Panem 
litoralem. Hic enim deus in lito- 
ribus versans ἄκτιος, αἰγιλίτης, 
hutrltgc, ἀλίπλκγκτος dicitar. Vidi 


Wartom. ad hk Lk Lobeck, ad 


- 


΄ 


. 232. 


Soph. Aiac. 694. p. 323.  FKiiam 
Apollo ἄκτιος vocatur-ápud Ap 91- 
lon. Rhod, 1, 408., ubi vide 
Schol. 


16. Crathis fluvius est apud 
Sybarim, in cuius vicinitate tem 
plum Panis erat. "Vide quos af- 
fert Seidler. ad Eurip. Troad. 
“μαϑΡείς, in furorem 
coniectus, ἃ Pane puta, quum 


per hunc deuni. peieraverit. Pan 
enim, quibus iratus estí, eos in 
furorem mittit. . 


11. ταύτας τὰς λὁ1 Comatas, 
haec dieens statuas Nympharum, 
& pastoribus foftas$se facias | et 
prope síantes, digito monstrat, 
Οἱ, annot. Id. 1, 21. VII extrem. 


- 


80 -SEOKPITOY: 


«Αϊτε ups: λαοί τε xoi. εὑμενέες τελέϑοιεν; - 

Οὔ τευ τὰν σύριγγα λαϑὼν ἔχλεψε Κομάτας: ᾿ 
1 Un MUÁAEKDARN: ΕΣ 
"i τοι , πιστεύσωυμ , t€ Δάφνιδος ἄλγε᾽ ἀροίμαν..- . 830 
"AÀ' οὖν αἴχα λῇς--ἄριφον ϑέμεν, irri μὲν οὐδὲν . C 

Tego, ἀλλά γέ tot διαείσομαο, ἔςτε x ἀπείπῃς. 

Y ΚΟΜΉΤΗΣ... 07 , 

Ye mor. "Adayaioy ἔριν. ἤρισε . divíe. *eirot nl 
“ριφος" ἀλλ᾽. ἄγε, καὶ τὺ τὸν εὔβοτον ἀμνὸν —32 | 
4 y K 4 JV. 

Καὶ πῶρ, di Mya, εὖ ταδε γ᾽ ἔσσεται ἐξ ἢ ἴσου ἄμμωι; 25 


"nc 
ve ME , ps 


18. αὖτε μοι alii "1 τ΄ ἐμίν, Vid. Buttm. Gr. mpl. δ. 72. 
not. I. p. 295. Spitzner, Prosod, $. 34. p. 86. Quod híc, metro 
cogente, forma communis go. toleranda est, id alios deterrere debe- 


bat, quominus v. L4. , invitis codd, 


19. Kiessl. cum duobus codd, ἔκλεψα, 
23. Valcken, proposuit zox' ““8ϑηναίᾳ. 
Observatt. àd ^ Aeschyl. p. 


Jd, Vit, Al. Οἵ. Wunderl 


) doricum τύ γα reponerent. 


Nostrum locum tuetur 
165, — 


Valcken. ἤρισεν ob hiatum evitandum; excusatio paratur ex inter- 


punctione, 


18. Per Nymphas iurat Coma- 
tas, quas ut sibi propitiae et be- 
nevolae maneant, optat. Nam 
quemadmodum Pan, ita etiam Nym- 
phae, 'quibus infestae redduntur, 
eos. furore corripiunt. Hi dicun- 
fur; lymphati, νυμφόληπτοι. 


20. τὰ “Δεφνιδος. ἄλγε} 
&cerba, quam Daphnis ex- 
pertus est, sors, Vides iufe- 
licem eius vitae exitum iu prover- 
bium abiisse, ita tamen, ut híc 
nullus amoris infelicis respectus 
habitus ait. 


21. ἐντὶ μὲν οὐδὲν ἱερόν 
proverbium hoc esse dicit Schol,, 
idque adhiberi contendit de re ali- 
qua vili, cui vix temporis aliquid 
atque operge insumas, Sensus 
igitur est: age, si vis haedum 
deponere, res quidem non 


magna neque me prorsus 


digna est, sed profecto ta- 
men tecum tam diu cantando 
certabo, usque dum anui- 
mum desponderis, — υπό 


- 


' 


locum expressit Virg.l, Eclog, 
HI, 28 sqq. 90 sq. 

22. to: διαείσομαιγ mullá . 

intermissione factáà tam 
diu tecum certabo, Non prius 
igitur certamine se destiturum ait 
Lacon, donec se victum adversa- 
rius professus fuerit, Haec vis 
inest in composito δικείδειν. 
-ς 28. ἧς nov 2409.] proverbium. 
eórum animo accommodatum , ' qui 
se aliis stolidà arrogantià praefe- 
runt, Cf. Festum in v. Sus 
Minervam, ubi Dacier. p. 552. 
inulta collegit, 


24. ἔρειδε] depone, pignorís 


.loco. — Unum versum hic excei- 


disse stropharum concinnitas con- 
vincere videtur. Per totum enim" 


carmen, quod centum et quinqua- 


ginta versibus constat, hanc le- 
gem 8 poetá observatam videmus; 
ut, quot versibus Comatas Laco- 


.nem ad cantandum provocaverit, 


totidem hic illi respondeat. 
.25. καὶ πῶς ... εὐ. τάδε y 
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| Τίς τρίχας ἀντ᾽ ἐρίων ἐποκίξατα:. τίς δὲ πὰρεύσαῳ 
| | ires πρωτοτῴχοιο xix y κύνα δήλετ᾽ ἀμιέλγειν ; 
KOMATAZ. 
Ὅςτις ψιδασεῖν τὸν πλατίον, ὡς τύ, πεποίϑη, ᾿ 
Σφὰξ βομβέων τέττιγος ἐναντίον" ἀλλὰ γὰρ oU to. 


"0 


ρου ἰδοπαλής" τυΐδ᾽ 


Μὴ σπεῦδ᾽" 


ᾧ τράγος οὗτος" ἔρισδε, 


30- 


AAK AM ] mE 
"οὐ ydo TOL πυρὶ ϑάλπεάε" ἄδιον qon 


Τῷδ ὑπὸ τὰν χότινον xai τἄλσεα ταῦτα καϑίξαφε. 


ψυχρὸν ὕδωρ τηνεὶ κοταλείβεται" ὧδε πεφύχη 


Ποία, χὰ. ατιβὰς ἄδε; καὶ βπρίδες ὧδε λαλεῦντει. 


25. Vérsud vatie tentatus, quod inullis vocula εὖ importa vidé: 


Fr. lacobs. καὶ πὼς, ὦ κίναδ᾽, εἶπέ; ταδὺ 


ἔσσεται. Kieasl, 


KMickii coniecturam ὦ κυνιδεῦ, catelle, recepit, 


80, Vulgo legitur SU 


ἴδ᾽ ὃ τρἄγος; οὗτος ζριδδὲ, Εν. "Tücobs. 


&üiit τοῦ δ᾽ ὃ τράγος οὗτος." ἔρισδὲς. Quum in aliis codd, exstet «v ἴδ᾽, 


in alis vol .δ᾽ 6; 


ivià^ inde éffiuxit Vdlger; quai ememdatiunens; 
| an tàntum leviter mutatá, cum Meinekio recepi. 


' Magna libroruni pars τέϊνδὲ, quod. Kiessl, tecepit, 


ἴσο. quáe. itonicui sensum blha- 


| bent, saepe; ut h. l., per interro- 


gationem exprimuntur, Siccine; 
&t; aequà- conditione nos 
putas certaturos esse? 
Tum.attende δὰ év et ἐξ ἔσοιὶ, qua- 
tum alterutrum redundare videtur, 
Yidetür talis abundantia in. vulgari 
praesertim sermoue locum habuisse, 
Multa similia congessit Borne- 
mann, ad Xenoph, Sympos, VIII; 
à. p. 186, 

23. δηλετ᾽ ] δήλεσθαι et. δηλέξ-- 


| Cut dorice pro θέλειν, βούλεσθαὶ, 


Át pro δηλεῖσϑαν, nocere, .Do- 
tes ubique dicunt δαλέέξσθαι, Vid; 
Valoken. ad Adoniaz. p. 259. A. 

28. τὸν midviov| proximui, 
ke alium, δὶς ὃ πλησίὸς apud 
Theognid. 221, 61]: 
sensu ὁ πέλας ponitur; 
singulari muméro Graeci dixerint, 
immerito dubitat Elmsl δᾶ Ea- 


Kodem 


lip. Med. 85. 
25. σφὰξ p. τέεττ. ἐν. ves 


$pà bombitana contra cica- 
sttepitam 
. "Phecérit; 


quod an - 


facit, quod utpote iu proverbiail. 
loquutione eum vi reticetur. — ὦ A: 
λὰ γὰρ οὔ τοι Ὥρ. icon. Haec 
ficia videntur respéciu habito v; 
21., ubi Lacon.se «uin capellá éom« 
paráverat, Comatam δ caninaüt 
eonditionem — detrudehs. ^ Veruni 
hic, in eodem ioco persistens, te. 
iudice; capellae quideni hir- 
cus non pár.ésse videtur? 
Ecte hircum, qui tum ta- 
pellá i. e. fetum pugnet. 

30. εὐϊδ᾽} i. e. vvióe pro i»: 
ταῦθα. Vid. Valck. epist. ad 
Roever: . XXXI. 
| 91. οὐ y&g vou ἢ: 9:7 frover- 
bium, quod de iis dictum videtur; 
qui, incendio in vicino loco exorto; 


'suas Trés subito arripiunt. Sic nog 


quoque in rebus féáatinanter per- 
agendis dicere solemus: es brennt 
mich auf dié Haut. — &ó«oy 
01. Invilat Comatam in locum 
propinquum; ubi per memus ef - 
prata gelidi fontes, fluunt. 

33. vcqvtb... ὧδε] unius loéi 
diversme designantur partes; qua- 


6 


t, NN : ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ a 


( KOM ATAZ. 2 
'AXX. οὔ τι σπεύδω" μέγα δ᾽ ἄχϑομαι, εἴ τύ μὲ τολμῆς 95 
ὌὍμμασι τοῖς ὀρϑοῖσι ποτιβλέπεν, ὃν ποχ᾽ ἐόντα E 
lleió' ἔτ᾽, ἐγὼν ἐδίδασχον" ἔδ᾽ ἃ χάρις ἐς τί no" ἕρπει. 

Θρέψαι καὶ λυκιδεῖς, ϑρέψαι χύνας, ὥς τυ q«yuvrt. 


͵ 


A AK f N. | 
Καὶ πόχ᾽ ἐγὼν παρὰ τεῦς τι μαϑὼν καλὸν ἢ καὶ. ἀχούσας 
Μιμναμ', ὦ φϑονερὸν τὺ xci ἀπρεπὲς ἀνδρίον αὔτως; 418 
KOMAT AZ. | 
'Avix! ἐπύγιξζόν Tv, τὺ δ᾽ &Ayetg* αἱ δὲ γίμαιδαε, 
Ais. κατεβληχῶντο, καὶ ὁ τράγος αὐτὰς ἐτρύπη. 


81. Vulgo ποϑέρπεε. Correxit Meineke, 


38, Heinsius ναὲδ λυ». legere vult, Koehler. τὸ Xux., qued 
probare videtur Blomf, ad Aesch, Agamemn. 696, glossar. | 


rum altera propinquior erat lo- VII, 4T. Valcken. ad Adoniar. 
quenti (ὧδε), &ltera remotior (vy- — p. 401. B. ad Herod. p. 252, 8T. 
ψεί), sed utraque tam propinqua ' Huschke. Arnalect. crit. p. 101. 
digito ut posset monstrari. Eich-  Spohn. de extrem. part. Odyss, 


&$taedt. — Virgil. Eclog. X, 42. p. 119 sq. — x«i lux. Ex vul. 
Hic gelidi fontes, híc mol- gari ratione dicendum erat poetae 
lia prata Lycori; Hio ne- ϑρέψκε καὶ λυκ. χαὶ κύνας, pre quo, 
mus. variatá oratione, dicit ϑροέψαε xv- 

sag. Similes sententias vide 





36. ὄμμεσε (s τοῖς ὁ e 8] apud Fr. Iacobs in Animady. 

articulus cum vi additus est. * La- . , 
in Anthol. Tom. XII. p. 114. 

conem iant ante puta oculos con- 
fidentiae plenigsimos in adveraa- 40. ὦ φϑον. ... καὶ àze.] 
rium coniecisse. Quam ob rem hic qui nec ipse. prae invidià aliia 
quaerit; quid est, quod his quidquam impertire velis (dore. 
oculis, qui confidentiam or) eorum, quaé habeas, nec a 
aliquam produnt, me inftue- quo quis discere ,sliquid velit aat 
ri audes? Etiam Id. XXII, 66.  &ccipere,-ut al ἀπρεπεῖ, 


pugnandi cupido ὄμματα ὀρθὰ tri- P . 
buuntur. h. e. oculi ferociae 41. Virgil. Eclog. Ilf, 8& No 

, vimus et qui te transversa 
pleni. Aliis in locis ὄμματα ὁρ- 

Q«. κόραι ὑὈρϑακί sunt recti ocu- tuentibus hircis, et.quo .,. 
, ποθ Ὃς Epigr. ἀδέσπ. XL. (Anthol. Gr. 

li, pudore non perturbati. 

, Tom. IV. p. 126.) Τοῦτον ἐγὼ τρὶς 

Vid. Pflugk. annotat. ad. Eurip. 

Hecub. 912. ἐπυγισα." soi δὲ τραγίσκοι Εἰς ἐμὰ 
ecu δερκόμενον τὰς χιμάρας ἐβάτευν, 
38. λυκιδεῖς sunt luporum ubi cf, Animadv. Tom. I. P. 1. 

catuli. in pullis animantium — p. 811. ad Anthol. Palat. p. 630. — 

designandis — δεύς eratforma velut --Maxima h. Ll vis est ἐν τῷ παρ᾽ 
patronymica. Aelian. de N, A. ὑπόνοιαν. Nihil. novi equidem fe- 


* 
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AAKQN. 0 007 4 
Mi βάϑιον τήνω πυγίσματος ὑβὲ ταφείης.- 


diia γὰρ ἕρφ᾽ ὧδ᾽, ἕρπε, καὶ ὕστατα βωκολιαξῇ. - 


θὰ ἐρψῶ τηνεί" τουτεὶ ὁρύες , ὧδε χύπειρος;, 
ἴδε χαλὸν βομβεῦντι ποτὶ σμέάνεσσι μέλισσαι" 


| 
| 
| 


Ὄρνιχες λαλαγεῦντι" χαὶ ἃ axwt οὐδὲν ὁμοία 


,} ΛΆΚΩΝ. 


΄ KOMATAZ. 
46 
LEO: ὕδατος ψυχρῶ χρᾶναι δύο" ταὶ δ᾽ ἐπὶ δένδρων. 
Τῷ παρὰ τίν" βάλλει δὲ, καὶ ἃ πίτυς ὑψόϑε κώνους. 
m 


Ἧ μὰν ἀρνακίδας τὸ χαὶ. “εἴρια. τῷδε “πατησεῖς, 


᾿ Αἶκ ἔνϑῃς, ὕπνω μαλαχώτερα" ταὶ δὲ τραγεῖας 


^ 


45. τουτεί ] Tovro voluit Schaefer, idque habent aliquot codd, 


Sed ovre! servandum. Vide 


Buttm. Gr. ampl. 11. p.. 286 sq. 


41. ταὶ δ᾽ ἐπὶ δένδρων] flaüctuent libri inter ἐπὶ δένδρῳ, ἐπὲ 


d0poic, - patici | exhibent δένδρω εἴ. δένδρον. 


debetur, 


 Wivius, nec in quo  mimicus cha- 
T&cter magis eluceát. | 


4). ἐτρύπη τρυπᾶν sensu ob- 
. Koeno , ut περαένεον. - 


4$. βά 90v] nota « correptum. 


—— M —— 


Vd, Spitzner. Pros. 8. 46. —. 
Contumeliam »e passum esse ne- 


gp, imprecatione .additá. — Pro 


Bagno enim habebatur infortunio, . 


8 quis aut prorsus non-humatus 
ceret. aut. terrà 
Notum .tbigr.. Ammiani: εἴη σοι 


| κατὰ γῆς κούφη 'xo?ic , οἰκτρὲ IVétg- 


4t. Ὄφραᾳ σε ῥηϊδίως. ἐξερύσωσν 
χύνες, 


4). Non satis perspicua deseri- 
ptio locorum. Gomáàtas dicit: τοῦς 


τὸ δρύες, &pud: Laconem igitur. : 


Àt versu 61. Lacon ei loco, in quo 


Comatas est, tribuit Ógv«c. Porro, 


D] δρύες sunt apud Laconem, ver- 
bà ταὶ ὄρνιχες λαλαγεῦντι im repre- 


hensionem dieta sint necesse est, 


ψισὶ non verisimile, misi dicas, 
Mer cantui pastorum obstrepéntes 
molestas videri. Tandem umbram 
εἰσ loci, ubi ipse est Comatas; 
landans, se in loto arboribus con- 


leviter tectus. 


Nostra lectio Reiskio 


sito versari significat. . Quam ob 


 cáusam τουτεί nihil puto . discre- 


pare ab ot et utrumque positum 
esse pro ἐνθαῦδε. Sic omnia per- 
spicua: Non abibo quo tu se- 
des. Méa enim sedes tuá 
longe conveniéntior. Su- 
perne enim arbores faciunt 
umbram; iufra humus cype- 
ro ve&tita, nubi apes susur- 
rant fontesque frigus fun- 
dunt, dum aves de frondi- 
bus.cantant. Εἰ. I. — Sequens 
versus -híc quidem geruinus est, 
quod practer aliá stropharum con. 
cínnilas docet; sed Id. I, 104. 
male illatus. Ceterum comparaut 
Virgil. Eclog. VII, 13. 


4T. κρᾶναι δια] δύω σχόπελοι 
Od. XII, 18. 


apud H o m. Ovtrt- 
nos δύο Il. IX , 4. δύο κακῶς Tt. 
πραγότας Eurip. Alcest.. 253. 


Vild;.- Fr. Iacohs. ad , Philostrat. 
lmagg. p. 598, , - " 
,51. invo M mà. ] Id. XV. 125. 
τάπητες μαλακώτερον ὕπνω, ubi vid. - 
Valck. Virgil. Eclog. VII, 45, 

somno mollior herla. - 
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EY A b » , ^ , » . 
Tai παρὰ Tiv οσδοντι χαχώτερον ἢ TU 7ttQ OO00tig. 


Στασῶ δὲ χρητῆρα μέγαν λευχοῖο γάλακτος 
Ταῖς Νύμφαις: στασῶ δὲ xci cÓtog ἄλλον ἐλαίω. 


KOM.AT.Az.. 
A δὲ κε καὶ τὺ μόλῃς, ἀἁπαλὰν πτέριν ὧδε πατησεῖς, 55 
Καὶ γλάχων᾽ ἀνϑεῦσαν" ὑπεσσεῖται δὲ χιμαιρᾶν 
Δέρματα, τῶν παρὰ Tiv μαλακώτερα πολλάκις ἀρνῶν, 


Στασῶ δ᾽ ὀχτὼ uiv γαυλὼς τῷ llewi γάλακτος, 
Ὀχτὼ δὲ σχαφίδας μέλιτος πλέα κηρί ἀχοίσας. 
/' AAK4AN. 
Αὐτόϑε μον ποτέριδδε, καὶ αὐτόϑι βωκολιαάσδευ" 
Τὰν σαυτῶ πατέων, ἔχε τὰς 'δρύας. ἀλλὰ τίς ἄμμε 
Τίς κρινεῖ; αἴϑ'᾽ ἔνϑοι oO" ὁ βωκόλος ὧδε Αυκώπας: 
^. KOMATAZ. 
Οὐδὲν ἐγὼ τήνω moriósvoueu* ἀλλὰ τὸν ἄνδρα, 
Ai λῇς, τὸν δρυτόμον βωστρήσομες, ὃς τὰς ἐρείκας 


51. πολλάκις} hanc lectionem, in 28 libris inventam, KiessL, 


52. κακώτερον] hac compara-, 


tivi formá praeter Theocr. etiam 
Homerns usus est. — A Ad ver- 


sum sq. Vossius contulit Vir-. 


gil. Eclog. V, 67. Pocula bi- 
na novo Spumantia lacte 
quofanni 3) Craterasque duo 
statuam tibi pinguis olivi. 

' 53. Attendant tirones ad formam 
PLU TUP quae Doriensium est, licet 
Attici χρατήρ dicant. Cf. v. 104. 
Id. VH, 65. VIE, 1590. Vid. Buttm. 
Gr. ampl. I. p. 389. 

55. ει} ita construe: xai τὺ 
δ᾽ αὖ we μόλῃς. Inu patticuld καί 
ponendá veteres  mirá libertate 
usos esse recte híc observat 
Kiessling. | 

$56. γλήχων] Latinis vocatur 
pulegium. "Vid. Billerbeck. 
Flor. Class. p. 151. 

57. πολλάκες] positum obser- 
va pro πολλῷ, quod comparativia 


ad. augendam notionis vim saepis- . 


sime additur. 


, 
Ld 


58, yaviós] Grammatici di- 


stinguunt γαυλός, mulctrale, et 
yx vog , quod , navigii genus. Re- 
vera unum est vocabulum. 


giorum ef poculorum vasorumque 
communia , auctore* 
Saturn. V, 2l. 
madverti ego apud Graecos 
multa poculorum genera a 
re navali cognominata. Cf. 
Porson. 
Idem de proximo oxagís valet. 


59. uéAvroc] Pan praeerat now 


solum armentis, quae pascerentur, 
sed etiam apibus; hinc praeter 
lactis. munera etiam mel huic deo 
offertur. Vid. Voss. ad Virg. Ecl. 
X, 26. p. 515. Wuest. — Ad 
Pana apum custodem facit inpri- 


mis Anthol. Palat. IX, 226. F. 1. - 


61. τὰν a. mav.] Verba pro- 
verbii speciem habent, quod Schol. 
quoque observavit, comparans vul- 


ἘΝ ' . , 


ad Eurip. Med. p. 408. 


΄ probavit, Boisson. recepit. Vulgata τετράκις idoneà auctoritate caret. | 


Multa - 
enim apud Graecos nomina mavi-. 


Macrobio 
ac sane àni- 
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EIAY A ALAION ε΄ 
| Tiyog τὰς παρὰ τὶν ξυλοχίσδεται", ἐντὶ δὲ Μόρσων. "05. 
4A4A4K4N.. . - 
᾿Βωστρέωμερ, ) 
KOMATAZ. 


Tv χαλδι vov. 


| | A4AX 0 N. 
| 


, 


"I9^, o ξένε, μικχὸν ἄκουσον 
 Tí9 ἐνϑών" ἄμμες γὰρ. ἐρίσδομες, ὅςτις ἀρείων 
| Βυχολιαστάς ἐντι. τὺ δ᾽, ὦ ᾿γαϑέ, μήτ᾽ ἐμέ, Μόρσων, 
Ey χάριτι κρίνῃς, μήτ᾽ ὧν τύ γα τοῦτον ὀνάσῃς. —— 


ΚΟΜΉΤΑΣ. 


| Nol, ποτὲ τὰν Νυμφᾶν, Μόρσων φίλε, μήτε Κοματῷ 40 
j To πλέον ἐϑύνῃς, μήτ᾽ ὧν τύ γα τῷδε χαρίξῃ. 


Vs ro, & ποίμνα τῶ Θουρίω ἐντὲ Σιβύρτα" 
Eius δὲ τὰς olyag ὁρῇς, φίλε, τῶ «Συβαρίτα. 
44K f N. 


Mij TU. Tig ἠρώτα » ποτ τῶ Διός, cite “Σιβύρτα, 


-—— i 


[ 


gatum illud: Σπάρταν ἔλαχες, Σπέρ- 
ΤΟΥ χόσμεις 

62. Cf. Id. VIII, 25. Virgil. 
Edog. ΠῚ, 50. Audiat haec 
tantum ... vel qui venit, 
ecce Palaem on. 

64. «i Ans] αἱ observa cum 
indicativo iuuctum ; quam stru 
ram Theocritus nonnisi in I 
liis δωρικωτάτοις admisit. Dubitat 
, de hoc loco, utrum λῆς pro indi- 
clivo an pro coniunctivo haben- 
dum sif, Mehlhorn ad Anacr. p. 
216. At rem exira dubitationem 
ponit locus Aristoph. Acharn. 


| 128... ubi Megarenais saepius suum . 


αἱ λὴς adhibet , cuius loco Attici 


misütuunt εἰ βούλει. — τὸν 
δρυτόμο *». v correpíum, quod 
dias producitur. Vid. Spitzn. 


Prosod. δ. 66. c. not. 1. — ἐρεί- 
κας. Est frutex, similis myrici, 
quae hodie ἃ Graecis ὀείκη 1. ῥίκη, 


ῥείτζη dicitur. Germanice vertunt 
Heide. 


————— an —— ^ 


-——-— — "—  — ————— 
Pd 


'Phaed. p. 201. — 


10. Vulgo legitur ναὶ Mopoov pro όρσων φίλε. 


69, ἐν χάρ. xQ.] ne meae gra- 
tiae quidquam des, vel: ne 
secundum me per favorem iudices. 
Sic ἐν χάριτι ποιεῖν, ἐν χάριτι δὲς 
δοναι. — Vid. Stallb. ad Platon. 
τοῦτον ὃ.) 
ne hunc adiuves. ὀνῆσαι ver- 
bum proprium de iudice, qui alteri 
porti favet. 


11. τὸ πλέον 09.] lOvvew est 
rectum facere, hinc compo- 
nere de arbitro, qui iudicium 
suum interponit; tum tíransitivo 
sensu de iudice, qui ex senteu- 
{εἰ ἃ suá alicui aliquid tri- 
büit. τὸ πλέον ἐϑύνειν egt igitur 
id, unde utilitas ad aliquem 
redundat, ei tribuere. Sic 
τὸ πλέον legitur Id. VIII, 17. τί 
τὸ πλέον ἑξεῖ ὃ νικῶν ; 


12. τῷ Θονυρίω Thurii igitur 
et Sybaritae diversi statuuntur, 
Vid. Argument. 


*i. 


OE0KPITOY 


- 


Air ἐμόν ἐστε, χάχιστε, τὸ ποίμνιον; ὡς λάλορ ἐσσί, Ἰδ 
ΚΟΜΑΤΑΣ. 


Βιντισϑ' οὗτος, ἐγὼ μὲν ἀλαϑέα πάντ᾽ ἀγορεύω, 
οὐδὲν καυχέομαι" τὺ Ó' ἄγαν φιλοκέρτομος ἐσσί, 


. A A K 0 N. 
KEio My , ἐξ τί λέγεις" καὶ τὸν ξένον ἐς π 


πόλιν αὖϑις 


Ζῶντ᾽ ἄφες" ὦ Παιάν, ἡ’ στωμύλος ἧςϑα, Κομάτα." 
^ KOMATA3. 


Tol Μῶσαί μὲ φιλεῦντι πολὺ πλέον ἢ τὸν ἀοιδὰν. 


8) 


4άφνιν" ἐγὼ δ᾽ αὐταῖς 'χιμάρως δύο ngu» ποκ᾽ ἔϑυσα, 


- 


16. βέντισϑ᾽ “οὗτος prono- 
men-cum jroniá additum, 
18. λέγ᾽, “εἴ τι λέγ. cane, si 

quid canendum habes. ἥδ᾽. 
milia dabit Valcken. ad Hero- 
dot. VIII. p. 644, 28. Eurip. 
ph. in Aul. 811. δρᾶ y^, εἴ τι 
δράσεις. Exempla huius loquutio- 
nis, ἃ Kiessl. híc allata minug 
&pta sunt; vide Reisig. de part. 
ὧν p. 124. — Ex Latinis huc fa- 
ciuut Plaut. Stich. V, 4, 33. et 
85. Age, si quid agis. 
V, 4, 28. bibe, si bibis. 
nec. de Benef. Il, 5, fac, si 
quid facis. Alia vide apud P a- 
yeum Lex. crit. v. Age p. 62.— 
.. λέγειν et εἰπεῖν hic significat c&a- 
'" nere, 'ut dicere apud Horat. 
04d. I, 6, 5. et apud alios saepis- 
sime. - . 

T0, Lorr ἄφες διιΐσατα 
vivum in urbem remitte, i. 


Se- 


e. garrulitáte (dá ne enéces. Si- 
militer apud Plaut. IV, 2, 92. 
mulier loquacitatis taedio 'affe- 


εἴα dimitti se postulat iam- 
iam amabo, sat est; sinite, 
abeam, si possum, viva a 
vobis. Cf. Parei Lex. Plaut. 
s. v. €alidum. Sic Horafius 
metuit, ne a garrulo illo suo ene- 
. cetur, Theophr. Char. 3. prae- 
cipit garrulum procul reiicien- 


dum esse a quovis, ὁςτις ἀπύρε- ' 


* 


Stich.- 


TOC ᾿βούλεται εἶναι. — Hue fadt 
etiam loquutio χύπτειν τὰ ὦτα, ut 
κοπτόμενος ἀτόποις διηγήμασι, apud 
Plut. de Garrul. cap. 2. — ἤσϑα 
nota pro ἐσσί positum. — C£. annot. 
ad Id. XIX, 8. Not. crit. ad Anthol. 
Palat. p. 685. et Bernhardy 
Syntax. p. 374., qui de verá huius 
usus origine &c ratigue disputarit. 

80. Nunc demum carmen , amoe- 
baeum incipit eá ratione, ut alter 
alteri pari versuum numero re- 
spondeat atque alterum dicterio- 
yum vl superare studeaf. Lacon 
vero, quanquam provocatus erat ἃ 
,Comata, huic tamen ut prior exor- 
diatur concedjt, canendi- perltiá 
suá confisus; faciliores enim bas 
bétiur partes eius, qui incipit, 
quod argumentum proponit. Alias 

- priores sunt partes eius, qui pro- 
vocatus. erat. Theocr. Id. Vl, 5 
Cf. Voss. ad Virgil. Eclog. ἘΝ, 
52. p. 121, Eundem canendi ef 
cerfandi morem etiam nune τὶς 
gere passim apud ltalos et Hisps- 
nos marrant qui peregrinatióues 
in has terras susceperunt. 

82. Virgil. Eelog. IIl, 62. Et 
me Phoebus amat; Phoebo 
semper sua apud me Mune- 
ra sunt. 

83, τὰ Κάρνε αἿ Carnes festum 
erat, quod per novem dies mense 
Car ueo, qui' Atticis Metagitnion 


————— M ———— M M — rr — ————— ————— -— MÀ -— 
* 


S9 UY 


E 


Do EIMYAA10N ε΄. ο΄ 


(0 cAAKALN. o. 
| Kei γὰρ ἔμ᾽ ᾿Ξπόλλων φιλέει μέγα" xti xalóv αὐτῷ 


᾿ Κριὸν ἐγὼ βόσχω. τὰ δὲ Κάρνεα xot. δὴ, ἐφέρπει. . 
|J KOMATAX d 


Πλὰν δύο τὰς λοιπὰς διδυματόχος αἶγας ἀμέλγω, νι 
“Καί μ᾽ & παῖς παϑορεῦσα, τάλαν, λέγει, αὐτὸς ἀμέξλγεις; 85 
À 4 K 0 V. 

Φεῦ, φεῦ, axo» τοι ταλάρως σχεδὸν εἴχατι πληρὸϊ 
Togo, xci τὸν ἄναβον àv ἄνϑεσι παῖδα. μολύνει. 

| KOMATAZ. E 
Βάλλει ec | μάλοισι τὸν αἰπόλον d. Κλεαρίστα, 
Ἰὰς αἶγας “παρελεῦντα, καὶ ἀδύ τὶ ποππυλιάσδβιι 


$5. Pauci codd. doricam formam ἐμέλγες habent. 


ert, 8 Spartanis aliisque Pelo. 
ponuesi gentibus multo cum splen- 
dere oelebrabatur. Docet nos hic 
locus, quod nescio an aliunde no- 
bis constet ,' eosdem festos dies 
eium apud Graecas in Italid infe- 
riori gentes actos esse. .Cf. M iil- 
ler, Dorier. Erste Abtheil. p. 355. 
— xai δή, nunc, commode, 
eodem fere sensu pouuníur hae 
particulae, quo x«l ἤδη i. e. &U- 
$vs Wolf. .ad Leptin. p. 285, 
$5. αὑτὸς 4p. ] tune solus 


eas mulges? Sociam puella se 


^ 


offert: Hunc verum bh. 1. sensum 


esse patet εχ eo, quod magnificen- ἢ 


lius de se statuens Laco dicit se 


puero;^ plenum amoris fructum 


concedente, frui. 


81. ἐν ἄνθεσι floribus vel 
rosig incubans. Haec est via 
praepos, ἐγ. — Nona aliter videtur 
explicari debere quod Cic. de 
Fin. HI, 20. commemorat pofanu- 
iem in rosá Thorium, non 
» vulgo interpretantur; rosis 
redimitum, sed: in rosis ia- 
centem, Summa, enim luxuria 


Aahebatur, si quis in rosarum fo- 


lis cabaret. €f. Aelian. V., H. 
IX, 24. 1X, 8. Διονύσιος ῥόδοις 


χαὺ ᾿ἐρπύλλοις καὶ. ἄλλοις ἄνϑεσι κα- 


«-ταστρωγνὴς τὰς τῶν “Δοκρῶν Ovsa- 


tibus pt τοπέμπετο. Wuest. 


— 


.De loquutiaue in rosá vide in- 


$ 


Vol. 
comparavit ad h. ]. 
praetermisso tamen epigr. Anthol. 
Pal. V, δῦ, Δωρίδα τὴν ῥοδόπι-- 
oV ..: διατείνας Avdtow ἐν χλοε- 


admurmurare; 


^. / uU 
primis Dorv. ad Charit. p. 9T. el 
Mitscherl. ad Horat. Od. 1, 5, 
J]. De cubili rosis instrato Ho- 
ratii locum interpretatur Len- 
zius in Matthiae Miscellan. phil, 
I. p. 54 sq., qui nonnulla 
aptissima; 


Qois ' ἄβανατος γέγονας Ἐς Ll — 
Ὀλύνειν i. q. μυλλεῖς vid. annot. 
ad Id. IV, 58. Wuest. — Quar- 
tilla apud. Petropg. e. 25.. Iuno- 
nem meam iratam habeam, 
8i unquam me memineriu 
virginem fnisse. Nam εἰ 


infans cum paribus ingui- 


nata. sum, et subinde, pra- 
deuntibus annis, maiori- 


,.bus me pueris applicui. Εἰ I. 


.88. Mala ad amarem declaran- 
dum ab amantibus donabantur. Vid. 
ad Id. II, 120. et Vossium Vi- 


gilii verba Malo me Galatea 
petit. lasciva puella Eclog. 
ΗΙ, 64. p. 132. commentanterm. 


89. zozzvA] vulgo vertunt 
sed  siguificat 
sibilis adlectare, praeter-" 


euníi sibilis signum dare 


ut subsistat. Wuest, — xoz- 


πυΐζειν est mit der Zunge 
klatschen, quod fígciunt qui 
equos excitant; exsibilare est 


Kwuuà γὰρ 0 Κρατίδας τὸν ποιμένα λεῖος ὑπαντῶν 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


π᾿ μαίγει" λιπαρὰ δὲ παρ᾽ αὐχένα σδείετ᾽ ἔϑειρα., 


JA οὐ σύμβλητ᾽ ἐστὶ χυνόςβατος οὐδ᾽ ἀνεμώνα 
Πρὸς ῥάδα, τῶν ἄνδηρα παρ᾽ αἱμαασιαῖσι πεφύκη. 


Οὐδὲ γὰρ’ οὐδ᾽ ἀκύλοις ἀρομαλίδες" αἱ μὲν Éyovte | 


«Ἱεπρὸν ἀπὸ πρίνοια λεπύριαν, αἱ δὲ μελιχραί. 


΄ KOMATAE 
Κηγὼ μὲν δωσῶ τῷ παρϑένῳ αὐτίκα φάασσαν, 
Ex τᾶς dosi χαϑελών" τηνεὶ γὰρ ἐφίσδει-. 


᾿4λλ᾽ ἐγὼ ἐς χλαῖναν pedes πόχον, ὁππόκα mé 


AAK 0 N. 
99 

KOMATAX. 

AAK AN. 
93 
44K 0 N. | 
Vià, Fr, 


91. Locus saepe tentatus a eriticis; sed nihil mutandum, 


Jacobs. in Animadv. ad Anthol, Gr. Tom. II. P. Ilf. p. 181. 


94. Alii ἀριμαλίδες, quod prorsus damnandum. 


dicendum. 


in Aesch. -Axlotho c. 12. εἰ z0z- 
᾿ πυσϑεέη xol κροτηϑείη, δήμου παΐ- 
7 ον, ἐχβαλλομίενον, συριττόμενον. 
Hoc loco ποππυλιάζειν esse vide- 
'tur nostrum psten, pisten. F.I. 

90. λεῖος] proprium de pueris, 
quorum: genas nondum barba 
obumbrat, Vid. Ruhnk. Ep. 
crit. p. 66. - 

91. παρ᾽ &Üyévoa σείετ᾽ 10.] 
Archiloch. apud S ynes. in Cal- 
yit. Encom. p. 75. B. 5 δέ οὗ xó- 
pm .Ὥμους xaiioxíats καὶ μετάφρε-- 
ya. Plura, quae cum his conpá- 
reri debent, vide ap. Fr. Iacóbs. 
: in Animadv. ad Anthol Gr. Vol. 
Yt. P. HL μ΄ 187. λιπαρά, 
nitida, unéta et odorata. . 

'" 92.00 σύμβλη τ᾽) neatrim ge- 
nus adiectivi praemittitur duobus 
gubstantivis feminini generis, quod 
inprimis notabile est. Álius ge- 
peris est, illud Herodati 1n, 51. 


— 


4» τότε 7| ἀγορὰ καὶ τὸ πρυτανηΐον. 


Παρίω λίϑῳ ἠσκημένα, Υνἱὰ, Bern- 
hardy Syntax. p. 431. x u- 
ψάςβατος, nobis Bisamrase 
Graecis hodie vocatur ἀγριρποσχιίά 


| 


Certe ὁρειμαλίδες 


Ὑ. ἀγριοτριανταφιυλιώ, rosa mo- 
8chat& Linn. Vid. Billerb. Flor. 
Class. p. 133. 

93.  «4vÓgou]-quae Graecis 
etiam πραοιαί dicuntur, sunt areo- 
Jae in hortis. Vid. Fr. Iacobs. 
Anim. in Anthol. Tom. 1I. P. ill. 
p. 86. — παρ᾽ αἷμαα., &d se- 
pes. Rosarum areolas secundum 
maceriam  institutas puta. —Nog 
^pécte in novissimá interpretatione 
.Germanicá vertitur am Dorner- 

gehege. 

94. ἀχύλο εξ] &xvioc sunt glan- 
des quercus ilicis. Vo*s&8. Eclog. 
VIL, 1. p. 352. δρομαλέδες, 
quae etiam» ἀρεῖα "pn dicuntur, 
poma silvesfria, Bergàpfel, 
Sed prorsus diversa. a malis agre- 
stibus, quae nos Holz üpfel di- 
cimus. illa carnem mellitam ha- 
bent. Vid. Schneid. &d Nicandr, 
Alexiph. 261. : 

95. λεπρὰν ἀπὰ. πρ. À.] ἀπὸ 
periphrasin facit, ut saepe alias; 
corticem durum et asperum, qua- 

! Jia est ilicis ipsius cortex. 
96. φά eser] palumbem , eine 


(05 pro vócativo ponitur. 


EIAYAAION «΄. 


d 


Τὰν οἷν m πελλέν, Κρατίδῳ δωρήσομμι αὐτόφ:͵ . ὁ. 


ΚΟΜΑΤΑΣ. 
| Xiv! ἀπὸ τᾶς χοτίνω, ταὶ μηκάδερ" ὧδε γέμεσϑε; 


100 


Ὡς τὸ χάταντες τοῦτο γεώλοφον oí τὲ μυρῖκαι. 


x . . A4 4 K IN. 

Οὐκ ἀπὸ τᾶς δουὸς ovrog ὁ Κώναρος ἃ τε. Κυναίϑα, 
Τουτεὶ βρσχησεῖσθε ποτ᾽. ἀντολᾶς, wg ὁ Φάλαρος:;. 

ΚΟΜΑΤΑΣ. ᾿ ᾿ 


fica futuri. 


Holztaube, Virgil. Eclog, lII, 
68. Parta meae Veneri sunt 
munera; nainque notavi Ipse 
locum, 'aériae quo conges- 
"ere palumbes, ubi vide Voss. 
P. 183. 

.98, πέξω méxtw, quod alias 
signidcat peeteve vel carmi- 
nare, nunc eat tondere, Vid. 
Bochart. Hieroz. Tom. I. p. 508. 
de hac voce agentem. 

99. «i voc] ipse, gregis do- 
mino non rogato. lactat scilicet 


'""* mercenarius pastor de libertate, 


quam dominus sihi dederit. Pasce- 
bant enim mercenarii eá condi- 
tione greges, "ut aliquot e grege 
oves ipsis mulgendae et tonden- 
dae concederentur, unde quod ad 
eos redundabat lucrum peculium 
Proprie dicebatur.  Wuest. 
Rervae itaque et ancillae vesteg 
pulls gestabant, : non  candidasg. 
. 1. 

lul. Vid. aun. ad Id. I, 13. 

102. οὗτος ὁ Kor.] nominati- 
Vus sic saepe cum articulo apud Grae- 
Matth. 


Evri δέ μοι γαυλὸς xvnepíccwog, ivri δὲ χρητήρ, 

"Loyov ΠΙραξιτέλευς" τῷ παιδὶ δὲ ταῦτα φυλάσσω, 
A A4 Κα ἢ Ν. 

Χαμῖν ἐντὶ χύων φιλοπρίμνιος,. ὃς λύχος ἄγχει" 7 

Ὄ τῷ acid δίδωμε, τὰ ϑηρία πάντα διώκεν. - - -᾿ 


. 10ὅ 


^ * 


95. Plurimi libri λεπτόν pro λεπρόν. 

98, πέξω] ita codd.; editores correxerunt πεξῶ, ut sit forma do. 
Sed est coniunctivus aoristi, probante Thierschio in 
Act. Philol. Monac. et Boisson. in annot. 


Gr. S. 312, 1, notata ad Id. XV, 
94. 

103. ὁ Φάλαρ 06] arietis híc 
nomen; videtur atri coloris aries 
esse cum 'albá maculá in fronte. 
Vid. Buttmann. Lexil. Tom. II. 
p. 248. De quantitate huius vocis 
v. Spitzn. Prosod. δ, 56. i. not. 

105. ἔργον IIg«S&.] si Praxi- 
telis nomen et fama ad pastores 
illos pervenerat, poterat ille bono- 
rum suorum jactator craterem, 
quem habebat, pro illustrissimi 
ilius sculptoris opere habere. €f, 
Id. 1, 32. Minime igitur cogitan- 
dum de iuniore aliquo Praxitele, 
neque credendum nobilissimi illius 
arlifieis , cuius statuae  maxini 
aestimabantur, opus aliquod penes 
hos pastores fuisse. 

107. τὰ ϑηρέα z. δ] quum 
eo tempore, qWo haec acta sunt 
putanda, ferae adhuc multae in 
Sicilià atque Italià agricolis noce- 
rent, pastoribus saepe necessitas 
imposita erat venationi vncandi, 
ut greges tuerentur. — Cf. ld. H 
110. Vos 8. ad Virgil Eclog. 11, $ 


) 


.OEOKPITOY 


se 


K QM AT A X. 
' "dxolósc, αἱ τὸν φραγμὸν ὑπερπηδῆτε τὸν ἁμόν, 


M μὲν λωβάσησϑε τὰς ἀμπέλος" ἐντὶ γὰρ alc. 
4 A4 K 41 V. 


"Toi τέττιγερ, ópsjre | τὸν αἰπόλον ὡς ἐρεϑίζω * ! 


Οὕτω κ' ὕμμες θὴν ἐρεθίξετε τὼς καλαμευτάς. 
KOMATAZ. 
Μισίω τὰς δασυχόρχος ἀλώπεχας, eà τὰ Μίχωνος 
«Αἰεὶ φοιτῶσαι, τὰ ποϑέσπερα- ῥαγίξζοντι, 
A AK v. 
Ko yag ἐγὼ μισέω veg χανϑάρος, οἱ τὰ Φιλώνδα. 


«Σῦχα χατατρώγοντες ὑπηνέμιοι φορέονται. 


/ 


116 


109. 4o βάσησ O«] futurum λωβασεῖσθε ex Greg ot. Cor. hic re- 
posuit Boisson., ut ironice haec dicta sint; cui sententiae non sub- 


scribo. Vid. annot. ad Id. I, 110. — 


lectione conspirant, nis! quod pauci cum Greg. 


ὧβαι. omues fere libri in hac 
Cor. 


Schal, exponit vocem «fla, per ἡβώσαν καὶ ἀχμαάζουσαι, quod aliquot viri 
docti comparant cum Latin. pubescentes vel pubenteg herbae | 


Cf. Kuehner ad Cic. Disputat. Tuscul. I, 28. 


M a. -— LL ILL.- 





.«4U&t habent. - 


Sed recte Passovius : 


ju libro de lexic. cond. p. 7. dubitat, an ἄβος Graeos omnino sit vox | | 


— Óioxt», nota infinitivum nude 
8ic positum. cf. Rost, Gr. 8.125. 7. 
108. ἀκοέδες locustae vitibus 
nocent. Cf. aun. ad Id. I, 5]. 
111. τὼς x«à.] quemadmo- 
dum ego cantu caprarium 
insfigao atque impello, ut 
omnibus viribus contendat 
me superare, sic YOS8, cica- 
dae, cantu vestro indefes- 
ΒΟ inessores ad opus facien- 
dum incitatis. Etenim sunt 
haec admodum lepide dicia. Co- 
gites tibi messgres mercede con- 
"üuctos atque eidem fere, qua pa- 
stores lhi Thurienses, conditione 
utentes. Tales profecto homines 
opus haud festinant, sed, eo len- 
tius agunt, quo attentius aures 
cicadis commodam Sic Camataa 
quoque, quo magi8 a Lacone pro- 
vocatur atque lacessitur , eo minus 
ei res procedit in; canendo, — 
χαλαμευτῆς nunc messor di- 
citur, quae vox alias piscato- 
rem denotat, Vid, Fr. lacobs. 


qui in his versibus insunt. 


ed Anthol Gf. Tom. I. P. II. p. | 


: 145. 


112 — 115. Animadverte salet, 


tari enim nequit pastores 


Dubi-.. 
illos . 


Sibi invicem furta in vineis ficuum- - 


que plantationibus commissa ex- 
probrare, Acuitur convicium jn 
comparatione cum vulpe (xurads) 
et cantbaro, in fimo degente. Illis 
conviciis uterque exacerbatus jam 
alteri turpissima quaeque sine 'ag. 
bagibus obiicit. F. 1. 

112. δασυκέρκ| quibus cat 
da villosa est. Cfr. F. Ia- 
cobs. ad Xenoph, περὸ ἱππικῆς γ. 
136. — ἀλώπεχας. Vulpes uva 
rum  appetentegs, esse res nott 
Cf. 1d, 1, 49.. Nicand, Alex. 18. 
πιοτέρην à βάτρυν ἐσίνατο xm 
ἀλώπηξ. — τὰ, έχωψος, int. 
lige ἀμπελεῖα vel οἰνόπεδα. De boc 
nomine έκων cfr. Schok msc. apud 
Bast. ad Gregor. Cor. p. 34. et 
Werfer. in Act. Philol. Mou. 
Tom. 1I. K Ht. p. 418, 


: (0 EIAdYAAION ε΄ φι 
| KOMATAX, . | 
^H οὐ μέμνασ᾽, or. ἐγών τυ χατήλασα, καὶ τὺ ecco - 
Εὖ ποτεκιγκλίσδευ, καὶ τᾶς δρυὸς εἴχδο τήνας. Ἣ 
A A K à N. | 
Τοῦτο μὲν ov μέμναμ᾽" ὅχα pev ποχὰ τεῖνδέ τυ δάσας 
Εὐμάρας ἐχάϑηρε, καλῶς μάλα τοῦτό γ᾽ ἴσαμε; 
| KOMAT A2. 
Ἤδη τις, Μόρσων ; πικραίνεται" οὐχὶ παρήσϑευ:; 120 
| Σχίλλαρ ἰὼν γραίας ἀπὸ σάματος αὐτίχα τίλλοις. 
| | A AK 0 N. 
Kqyo piv 20080., Μόρσων, τινά" xal τὺ δὲ λεύσσεις: 
ἀνϑὼν τὰν χυχλάμινον Ὀρυσσέ vvv “ἐς τὸν “ἄλεντα, 


“ 


eamque vocem η6 intulit quídem in Lexic. suum. Proponit igitur ἅβραξ, 
ln quod incidit etiam Briggs. Boisson. defendit «a, et λωβασεῖσϑέ, 
quod orationem ironicam et facetam reddat. Nos in tanto sententia- 
rum discrimine vulgatum servare maluimus cum M einekio. v 


115. φορέονται] alii zovéorres. 


111. ποτεκιγκλίσδευ) alii duabus vocibüs ποτε πιγαλίσδευ, Vide 


annof, ! 


$ 
111. εὖ ποτεκιγκλίσδευ] tu, rios fuisse potestatem, ut eos ver- 
vero crebro te motu agita-  beribus adeo castigarent. — ἔσα- 
bas, ob insignem puta lasciviam. LE. haec forma tantum in doricá 
Sie cum rei turpitudine convicium — dialecto usitata. 
augetur, Ductum vocabulum a xíf7- 120. vic] quispiam, Lacon 
e zloi, quae avis κενεῖ τὰ οὐρκῖα —scilicet, cuius nomen supprimitur, 
πτερά, Hine Aristoph. in Am- quo magis ipsius animus pungatur. 
phiarao ap. Aeliam H. A, XII, 121. σκίλλικς] nexus hic fere 
9. ὀσφὺν δ᾽ ἐξ ἄχρων διακίγκλισον. — videtur: iam exacerbatus est Lacon; 
ἴα σεσαρώς simul est doloris, simul ^ utendum igitur scillis, “4088. ex 
voluptatis significatio. Εἰ, I. loco propiuquo petas.  Scillarum 
19. ἐκά 8.596] καϑαίρειν lepide — enim. radix remedinm habebatur 
hic dictum pro μαστέξειν; casti-  melancholicis, omnino iis, quibus 
gare. Simili ratione et alia quae- — bilia commota erat. Sic explicat 
dam verba corporis ornatui e£ mun- huuclocum BodaeusaStapel.ad 
ditiei curandae propria in casti- Theophr. p. 814. Sales Comatae 
gandi significatus venuste per ei—- — eo magis amari, quod is, qui alteri 
qtu» deflectuntur, Talia sunt bilem commovet, ei, cui aegre est; 
πλύνειν, νίπτειν, σμήχειν, Latino- — remedium proponit. Sed neque ea, 
Ium pectere, depectere, ex- quae addita sunt, vi suà carent. 
ornare, Koen. ad Gregor. Cor, Ut veneficae herbas magicas iu' se- 
. 215. — Ceterum hoc tenen-  pulcretjs colligunt, sic ille scillam 
um, Licef haeg per iocum dicta : quoque ob maiorem vim et eflica- 
tint et ad Comatae animum exa- clam ex fumujo petere iubet Mor- 
cerhaudum prola(a, tamen ex ii8  sonem, . 
patet eam dominorum in mercena- 133. κυκλάμινον eyclami- 


93 
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KOMATAZ. 
“μέρα ἀνϑ» ὕδατος ῥείτω γάλα, καὶ τὺ δέ, Κρᾶϑι, 


Οἴνῳ παρφύροιᾷξ, τὰ δέ τοι σία καρπὸν ἐνείκαι. 


Ld 


12$ 


. AAKDAN.. 
Poíza χὰ «Συβαρῖτιρ ἐμὲν μέλει" zai τὸ ποτ᾽ ὄρϑρον 
«4 παῖς ἀνϑ' ὕδατος τῷ xam. χηρία βάψαι. 
. KO0GMATAZX.| 
Tol μὲν ἐμαὶ χύτισόν Ts xai αἴγιλαν αἶγες ἔδοντε,᾿ 


Καὶ σχῖνον πατέοντι, χαὶ ἐν κχομπίραισι χέχυνται. 


, 


4 AK 15 N. 


Ταῖσι δ᾽ ἐμαῖς ὀΐεσσι πάρεστι μὲν ἃ μελίτεια 


190 


dépfeoDot, πολλὸς δὲ xai ὡς ῥοδόχκισσος ἐπανῷῦ εἴ. 


ΚΟΜΑ ΤΗ͂Σ 
Οὐκ ἔραμ' disinnas ὅτι μὲ πρὰν οὐχ ἐφίλασε,, 


129. σχῖνον] multi codd. σχοῖνον. 


131. xui ὡς ῥοδ. ἐπ. locus a multis tentatus. 
melioribus codd. exstaf, séd vix probanda, 


Nostra lectío in 
tam ob particulas xq e, 


yum ob ῥοδ., quam plantam nemo veterum movit. Bod. ἃ "Stapel. 


nus, nobis Saubrod oder Erd- 
Bcheibe. Vid. Billerb. Flor. 
class. p. 42. Huic herbae veteres 
eandem fere vim, quam  scillis, 
iribuebant, — ἐς τὸν “λεντα. 
Hales, fluvius in Lucania, quem 
' Cic. ad Attic. XVI, 7. nobilem 
fluvium dicit, nunc Halente 
vocatur. 
viciis missis ad alia se conver- 
tunt pueri. F.1 ., 

124. Ἱμέρα notissimus fluvius 
in Siciliá, hodie fiume de Ter- 
' mini dictus. — ῥεέτω. Observa 
hoc verbum transitivo seusu posi- 
tum, ut v. 126. et XIV, 38. Vid, 
Fr. Iacobs. Animadv. ad Anthol. 
Vol. I. P. 1. p. 163. Liebel. ad 
Archil. p. 75. Erfurdt. ad Soph. 
Antig. 1143. Pflugk ad Eurip. He- 
cub. 528. Matth. Gr. δ, 417. — 
Ki 9.. Crathis, item in Luca- 
niá fluvius, qui Sybarin przeter- 
fluens in sinum Tarentinum decur- 
rit. Vid. notat. ad v. 16. —  Ce- 


Wuest, — Optime con- - 


terum' cfr. Virgil. HI, 89. Mel- 
la fluant illi, ferat et ru- 
bus asper amomum. Ovid, 
Metam. 1], 111]. Flumina iam , 
lactis, iam flumina necía-, 
ris ibant. 


125. πορφύρ.} ob vinum, quod 
purpureum saepe dicitur. Haud 
satis apte comparantur πέλαγος vel 
κῦμα πορφυρέον, maré purpu- 
reum. — o(«] Sium est planta 
quaedam aquatica, fructum specio- 
sum non ferens, sed  (antum 
semina parva. Schreber. €f 
Athen. 11. p. 61. C. 


126. ἅ Συβαρῖτις} parvos ia 
Lucaniá fluvius, qui etiam Syba- 
ris dictus est, hedie Cochilo 
audit. 


128. κύτ. τε καὶ «ty.] quibus 
herbis capellae libenter pascuntur. 
Schol. Nicandr. Ther. 617. zin 
λοχος ( alii “Δρχίλοχος) ἐν τῷ περὶ 
κυτίσου φυτόν φησιν ὠφελεμον εἶναν 

D 


" 


B7 ἐγὼ Εὐμήδευς ἔραμαι μέγα " καὶ $90 ox αὐτῷ. 


——— ————— ——-. . 


s 


"EIAY AAION s. “ΝΣ 


Τῶν oro» καϑελοῖσ᾽, Oxg οἱ τὰν φάσααν Beer E 


ΔΑΚΟΩΝ. "..- ἐς 


Τὰν σύριγγ᾽ ὦὥρεξα, καλόν τί pe καρτ᾽ ὀγίλασεν. 
, KO M4 ΤΗΣ. tC ' 

0v ϑεμιτόν, άκων, ποτ᾽ ἀηδόνα κίσσας ἐρίσδεν, 

(00 ἔποπας χύχνοισι" τὺ δ᾽, ὦ τάλαν, ἐσσὶ φιλεχϑής: " 

-  MOPZfw. s 50. . 0-4 

Παύσασϑαι χέλομαι τὸν ποιμένα. τὶν δέ, Κομάτα, 

Δωρεῖται Μόρσων. τὰν ἀμνίδα" καὶ τὺ δὲ ϑύσας. 

Ταῖς Νὺυ ὕμφαις ν Μόρσωνι καλὸν χρέας ἀντίκα πέμψον, 115 

KOM 4T AX. MEME 


To, voi τὸν Πᾶνα. φριμάσσξο πᾶσα τραγίσχων 


iv ἀγέλα " κἠγὼν γὰρ, ἴδ᾽ ὡς μέγ «τοῦτο. καχαφῶ, 


in Theophr. p. $52. corrigit πολλὸς δὲ xat ὡς ῥόδα xlovoc ἐπανθεῖ, quam 
lectionem unice veram iudicat Kiessl Fr. lacobsio quoque lectio 
xà ὡς ῥόδα videtur probanda praécipue οἷν rhythmum bucolicum, quí 
tam tantum non flagitet. Meineke acribendam putat πολλὸς δὲ καλῶρ 


Y 


eod. ἐπανθεῖ. 
τοῖς ϑρέμμασιὶν , ὅτι πλῆθος γαλω- 


κτος Ποιξῖς 


129, ἐν κομάροισι κόμαρος 
6t arbutus, der Erdbeer- 
baum, de qua arbore copiose ex- 
posuit Voss, ad Virgil. Eclog. 
lll, 82. 


138. τῶν e$. xa9.] repudiare 
se dicit Comatas Alcippen, quod, 
munere oblato, suavium sibi non 
dedisset. Inter ljJanditias enim hoc 
est osculandi genus, quo amantes 
inte se, alterius auribus utráque 
manu prehensis, oculis oscula im- 
primunt; id χύτραν appellabant, 
recentiores osculum Florenti- 
num dicunt. Eunicus, comicus 
apud Polluc; X, 100. λαβοῦσα τῶν 
ὅτων φίλησον τὴν χύτραν. Plaut. 
in Poenul. I, 2. sine te pren- 
dam auriculis, 
$1avium, Vid. TibulL II, 5, 
91, Cic. Epp. ad Famil, XVI, uM. 
Ümnia, quae huc pertinent, allata 
Yidebis apud' Canter. Nov. Lectt, 


4 


sine dem 


VI, 25. Westerhov. ad Terent, 
Heaut.. lE, 4, 297, Wyttenbach. 
ad Plut. de rect. qud. rat p. 88. 
C. in. Anim. δὰ Opp. Mor. . Tom. 1 
P. I. p. 316. 


136. ἐρ ἐσδενἹ duplici modo hóc 
verbum constructum videmus,.cum 
solo dativo et cum praepos. πρός. 
Vide Wunderl. observatt. ad Ae- 
schyL p. 165. — Cf. Virgil. 
Eclog. ΝΜ], 35. Certent et 
cygnis ululae. Cf. Pasgov. 
δὰ Persii Prolog. v. 18. p. 230, 


131. φιλεχϑή c] i. q- φιλόνεικος, 
contentiosus, litigiosus, 


141. φρεμάσσεα]]. φριμάσσε.. 
σθαι in universum adhibetur de iis 
bestiis, quae superbientes vel la- 
sciviente& vocem edunt; nunc de 
hircorum balatu. Vid. Fr. Ia- 
cobs. in Animadv. in Antbol. Gr. 
Tom. 11. P. Il. p. 358. Alias de 
canibus, de equis ferocientibus 
usurpatur. 


GEOKPITOY 


Κατ τῶ “Ζάχωνος τῶ. ποιμένος, ὅττι stox' ἤδη - 
᾿Δνυσάμαν τὰν ἀμνόν" ἐς οὐρανὸν ὕμμιν ἁλεῦμαι. 
Jiyeg dpa ϑαρσεῖτε κερουχίδες " αὔριον ὕμμε 
Ἡᾶσας ἐχὼ λουσῶ «Συβαρίτιδος ἔνδοϑι᾽ κράνας. 
Οὗτος ὁ λευχίτας ὁ κορυττίλος, εἴ τιν΄ ὀχευσεῖς 
Τὰν ciyav, φλασῶ τυ, πρὶν ἤ γέ μ8 χαλλιερῆσαξ 

᾿ Ταῖς Νύμφαις τὰν ἀμνόν. ὁ δ᾽ αὖ πάλιν". ἀλλὰ γενοίμαν, 
Ji μή τυ φλάσαιμε, Μελάνϑιος ἀντὶ Κομάτα. 150 


14$ 


141. κορυττνίλος} Klessl. cum codd. aliquot κορυπτῶος, no- 
stum ex Ald. et 2 codd. edid. Valckem.; Boisson. et Meineke 
χορύττιλος. 

148. τὰν αἰγαν] ita omnes fere codd, Recentiores ediderunt «u» 
αἰγὼν, praeeunte Schaef. &d Eurip. Hec. p. 82. Meineke hfc qui. 
dem τὰν αἰγῶν, sed Id. VIII, 49. «xv alyav. Vulgatam defendit Butt- 
mann. Gr. ampl. I. δ. 43. p. 116. collat. Emendand. P 400. Mattk 
Gr. δ. 14, ΚΣ 


144, ἀνυσάμαν] mihi con- 1, 11, Idem ut faciant hirci, vul£ 


feci, lucratua sum. ἀνύεσϑαε — Comatas. FF. I. 
enim obtinendií, accipiendi vel lu- 148. noir cq γέ με x.] statim. 
crandi habet significatiouem. Vid. te percutiam, priusquam 


Brunck. ad Eurip. Bacch. 131. 

Interpp. ad Aristoph. Plut. 196. 

C£. Id. XVIII, 17. ' 
145. ϑαρσεῦτε] χαίρετε. 


agnam 
phis. Hoc nempe iam facíurus 
erat, ut ad gratum animum des- 
bus probandum reportatam victo- 


146. Àovoco] Virgil. Eclog. riam immolatio statim exciperet. 
ΜΙ, 97.. Ipse, ubi tempus 150. Μελάνθιος ego fiam 
erit, omnes in fonte lava- 3Melanthius, i. e. pessimum 
bo. Ex Vossii ad ἢ. l. senten. quodque. patiar (ich will ein 


Schurke sein .und dulden, 
was Mel. beim Homer) Re- 
spicit narrationem de Melanthio, 
quam legimus apud Hom. Οὐ. 
XXIV, 474. Fuit enim Melanthius 
ile servus, qui Ulyssem reducem 


fiá: pastor se eas loturum esse di- 
cit, ne forte ipsae exultantes vel 
incautae in torrentem. vel gurgi- 
᾿ tem insiliant. Rectissime vero Εἶτ. 
Iacobs. ita intelligit: Lavabo 


immola&vero ΝΥ 


vos, ut nitidae fiatis, sicut 
decet gregem pastoris, fe- 
stum diem ob victoriam 
partam agentis. 

141. ὀχευσεῖς} ante sacrum 
: instituendum a concubitu abstinent 
homines. Vid. Tibull. Eclog. II, 


factum pessime tractabat, procis- 
que arma apportabat.* Sed Ulys. 
Se&, postquam procos superaverat, 
makimà in servum crudelitate usus, 
naso, auribus et pudendis abscis- 


sis, pedes et brachia frangi iussit. . 


(£003 
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δ 
4 


Dancetas ef Daphnis, gregibus ad fonigm €ompulsis, carmine amoe- 


; baeo tempus fallunt. Habet carmen speciem dramatis. Pueri enim 


Polpphemum sibi fingunt in rupe, pbi prospectus in mare patet, se- 
dentem ; et ab alterá parte Galateam, a, Cyclope amatam, haud procul 
ab litore in undis ludentem. Daphnis spectatoris agit partes, et Poly- 
phemo quid illa moliatur, ut oculos eius in se convertat, enarràt — 
19, Tum Damoetas, qui: Polyphemum agit, artes suas praedicat, qui- 
bus lascivaàm puellam pungat, idque se agere fatetur, ut illam simulato 
frigore ad molliora verba cogat descendere. Carmine finito pueri sese 


"invicem muneribus excipiunt. EKlegans idyllium, quod pracsertim a Cy- 


dopis indole et ingenio feliciter adumbrato commendatur. De Poly- 
phemi amoribus vide ad Id. XI. FF. I. 


YHOOEXIX TOY EKTOY EIAYAAIOY. 


᾿Επιχράφεται μὲν τὸ εἰδύλλιον Βουχολιασταί" Δαμοί- 
τας δὲ xai άφνις ὁ βουκόλος ϑέρους ὄντος μεσημβρίας εἰς 
iv τὰ ϑρέμματα συνελαύνουσι χαὶ ἀμοιβαίως τὸν “Πολυφή- 
μου τοῦ Αύκλωπος πρὸς Ταλάτειων ἔρωτα “ἀμφότερον 
ἄδουσι. Καὶ ὁ μὲν doni προςδιαλέγεταει τῷ Κύκλωπι 
περὶ τῆς Τ΄ «λατείας᾽ 0 δὲ αμοίτας ὑποκχρίνων *) τὸν Kv- 
χλωπα, ἀποχρινόμενος δῆϑεν ὡς ἐχ προφρώπου τοῦ lloAv- 


*) Schae fe r. suspicatur ὑποχρένεται. 
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, 


qupav. Ta πράγματα eloiw') bw Xrxekie. -Ὁ δὲ λόγος ἃ" 
τοῦ ποιητιχοῦ προρώπου πρὸς τὸν "ἄρατον, ov μέμενηται. 
καὶ ἐν Θαλυσίοις, xoi ἀλλαχοῦ" δύναται δὲ οὗτος εἶναι ὁ΄ 
τῶν Φαινομένων ποιητής. Δοῦρίς **) φησιν διὰ τὴν τῶν, 
ϑρεμμἄτων πολυπληϑίαν καὶ τοῦ γάλαχτός ἱδρύσασϑαι ἱε- 
ρὸν ἐν Αἴτνῃ τῇ Ταλατείφ' Φιλόξενον δὲ τὸν Κυϑήριον 
ἐπιδημήσαντα xci μὴ δυνάμενον ἐπινοῆσαι τὴν αἰτίαν, 
ἀναπλάσαι, ὅτε Πολύφημος ἤρα ΓΕαλατείας. 





*) serioris Graecitatis hoc est. pro ἐστέν. | 


**) Vulgo Οὐὖρις. Ceríam emendatignem receperunt Boíssonade et 
Meineke; 


.* 4 
* 4" ^ . . . . -͵ 


π--ᾳὉ--- A A ... i A m me. .... ......... . 
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EIAY4A4ION ς. 97 


ἑ ΒΟΥΚΟΛΙΑΣΤΑΙ 


ΕΙΦΨΥΛΑΙΌΝ «e. : 


4A4M0I TAX ΚΑΙ 44 ONL. 


“Δαμοίτας xai Δάφνις ὁ βωκχόλος εἰς ἕνα χῶρον 

. Tav ἀγέλαν πόχ᾽, Apes, συνάγαγον" ἧς δ᾽ ὁ ὁ μὲν αὐτῶν 
Πυῤῥός, ὁ δ᾽ ἡμιχένδιος " ἐπὶ χράναν δέ τιν᾽ ἄμφω 
᾿Εσδόμενον δέρεος μέσῳ ἄματε τοιάδ᾽ ἄειδον. 


[ Πρᾶτος δ᾽ ἄρξατο Δάφνις, ἐπεὶ xoi πρᾶτος ἔρισδεν. δ. 


440NIZ. 
βάλλει τοι, ΠΠολύφαμε, τὸ ποίμνιον ἁ DoAarau 


Myll VI. 1. εἰς ἕγα χῶρον] tur), cuius genae nondum totae 
Virgil, Eclog. VII, 2. Com-  barbá inumbranfur. Usitatius est 
pulerantque greges Cory-  dqwyévetoc, quod idem est, aut 
don et Thyrsis in unum, ubi non maltum ab ἡμιγένειος differt.: 
vid. Voss. 


» . - 4. ϑέφεος μέσῳ ἅματι) 9€. 
2. Apavs] clarissimus ille τῶν 
φαινομένων bens intelligendus etos non L endet ab ὅρα, sed id 
"es, qui aequalis et amicus Theo- s 86 solum capiendum, ut gen 
editi fuit. Eundem commemoraf τον temporis item legitue 1d, 
M, VH, 98, 102, 122. Cf. Brunck. "Hl, 78. ζω ϑέφεος. ΧΙ. ὅδ. ϑεη- 
in lacobs. Animadv. in Anthol. den ac e edio di peti, δ δ" - 
' Vol. 11. P. 1. p. 297. et quae nos Dativ o» μέσῳ ἄματν, qui paullo ra- 
m Argum. ad 1d. VIL disputavi- xius ad temporis notionem desi. 
. gnandam adhibentur, ob id ipsum 
ἃ. xvdéoc] primae lanu-  pesuisse putandus est peeta, ut 
ginis adolescens, iunior quam 56 plures genitvi concarrerent 
D ἡμιγένειος. — ἡμιγένειος, iu- prsecedeníe Oépeoc. Hà, XXV, 56. 
venis barbatulus (nam voca" ajeno, πολλοῖς, Alia de£ Bern. 
semiberbis veteres non utun. hardy Syníiax p. 8d... 


Theocrit. 4 


- .«.....--.« 
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Malowtw, δυςίρωτα τὸν αἱπόλον ἄνδρα χαλεῦσα" 
Καὶ τύ νιν οὐ ποϑόρησϑα, τάλαν, τάλαν, ἀλλὰ χάϑησαι 
to συρίσδων. πάλιν ἄδ᾽, ἴδε, τὰν χύνα βάλλει, 


"4 τοι τἂν ὀΐων ἕπεται σχοπός" ἃ δὲ βαῦσδει 


1 


Εἰς ἅλα δερκομένα" τὰ δέ νιν χαλὰ κύματα φαίγεε 
"Aovya χαχλάζοντος ἐπ᾿ αἱἰγιαλοῖο ϑέοισαν. 


Hiyll. VI. 1, δυς. τὸν alz.] primus Fr. Iacobs. ih novissimá 
Theocr. edit. ad *erticulum τόν offendit, δυςέρ. καὶ αἰπόλον proponérs, 


Quae emendatio facile cuiquam arrigeat. 


Cf. Id. I, 86., ubi qui ποιμήν 


erat iam ob miserum amorem αἰπόλος vocatur, quasi ad humiliorem 


conditionem depressus. 


' Sed vid. annotat. 


BENIN NNNM CNN 


11. φαίνει} Hemsterh. σαένει, reliqua ad Galateam refereng; | 


T. δυςέρωτα] amare ne» 
scientem, torpidum ad am o- 
rem. Puella summum quo cor- 
repta sit in Polyphemum amorem 
simulans etm torpidum dicít; hoc 
quoque ad rudem Cyclopis animum 
videtur referendum, qui prae stu- 
pore illecebras puellae rion adver- 

tit. 
86. inductus, δυςέρωτα interpreta. 
fur virum qui spretus tamen 


' misere amaret; quae significa. 
tio ab hoec loco .prorsus aliena. 
W;uest. — Verba τὸν αἰπόλον. 


ἄνδρα nihil aliud volunt quam o£. 
Verisimile est enim Philexe- 
7ium, quem Theocritus in Eclogis 
de Polyphemo sequitur, €yclopem 
."tapris non minus circumdediase 
'" quam ovibus. F. I. 

8. χάϑησαει s. oup todw»] 
nihil curans tibiam inflas 
Videtur enim hic in καϑῆσθαι ea 
Xijs esse, qua de rebus hominibus- 
que ἃ negotiis vacantibus usurpa- 
tur. Graev. in Lectt. Hes. c. 11. 
Sic Latinis sedere dicitur. 

9. ἁδέα συρ.} ne forte quis 
sibi persuadeat epitheta transpo- 
nenda esse, ut hic.ex v. 8. lega- 
tur ἄσυχα gvg., etinfra ἁδέα xoayA., 
ἁδέα συρ. exquisite dictnm est. 
Suaviter canit Polyphemus 
non ob cantus praestantiam , qui 
utrum dulcis fuerit nec ne ignora- 
fur, aed ob incundam oblectatio- 


Valcken., alio loco ld. I, 


tem, quam inde animo concipit 


— ἀδ᾽, ἴδε. ἄδε ad locum refert 


Y oss. ' Magazin für Schul. I, ]. ! 


p. 159. wieder dort, 


sieh, 
wirft sie den Hund. . 


11. Canis in litore currens ca- | 


nisque imago ex aequore resplen- 


dens egregie facit ad scenam exor- 


nandam. Laírat autem ille, tum 


quod e mari petitus est a Galateá, | 
tum quod suam imaginem conspi- | 


catur in fluctibus. 


.12. &ovya χαχλ.] fluctus leni | 


murmure ad litus alluunt ideoque 
mare tranquillum ostendunt; quae 
causa adiicitur, qui factum sit, ut 
canis in fluctibus marinis suam 
imaginem viderit. 
πόντον ἐςέβλεπον (ἧς δὲ͵ γαλείνα ). 
Paul. Silent. Epigr. XXVI mé» 
τος ἐπήρατον εἰκόνα φαίνει. 
rum καχλάζων αἰγιαλός exquisitius 
quam κύματα καχλάζοντα, quod 


' longe est usitatius. 


15. αὐτόϑε] fortasse hoc uno 
in loco dictum pro «iro Os». Si- 


gnificat ex hoc loco, e mari, | 


non: suá sponte, ut aliis visum 
est. — co. d, a 9 QU nt. Spohn. 
Progr. 111. in Theocr. p. 10. expo. 
nit ita: tibi illudit. Sed sequor 
Fr. Iacobs., qui sic de hoc loco 
scribit: Recte Galatea Polyphemum 
amare et illecebris tentare fingi- 
fur. Nec aliter accipit Polyphe- 


mus, qui varios eius motus ad 


Cete- 


Cf. V. 8 9. ἐς | 


.. —  EKIA4Y AAION ς΄. 


Φράζεο, μὴ τᾶς παιδὸς Emi χκνάμαισιψ ὀρούσῃ 


. 
[ 


i 


τῷ , A 1 à M 
At ἁλὸς. ἐρχομένας, χατὰ δὲ χοόα καλὸν ἀμύξῃ. . 
, ) " ες 
| δὲ καὶ αὐτόϑε τοι διαϑρύπτεται, ὡς ἀπ᾿ ἀχάνϑαρ 15 
; Tai χκαπύυραὶ χαϊξαι, τὸ καλὸν ϑέρος ἁνίχα φρύχει" 
Καὶ φεύγεν φιλέοντα, xai οὐ φιλέοντα διώκει. 
PO 


bos 


| Kei τὸν ἀπὸ γραμμᾶς κινεῖ λίϑον" ἡ γὰρ ἔρωτι . 


t 


Trobat hanc éoniecturam Blomfield. án Glossar. aj Aesch. Sept. 


V. 819. ! 


12. καχλ. edit. Flor. et cod. ἃ m. $. χαχλάζοντος, quod praeeun- 


| tius Valck. εἰ Brunck. cum Meiuckio recepimus. Vulgo xayld- 


; torva. 


, 16. φρύγει} sic e plurimis codd. eum Boisson. Wcripsi pro 


) 

| amorem et zelotypiam refert. Mihi 
διιϑρύπτεταν non magis videtur 
| ewe illudere h.1. quam Id. XV, 
| 99. de cantatrice,. quae se vultu 
| letoque corpore, mon sine arte 
quadam. et affectatione, composito, 
ad cantum parat. Inest in hoc verbo 
significatio studii placendi; quo 
qui tenentuP, corporis etiam motu 
| ἈΠΟ in se oculos convertere 
. student, sic tamen, ut illud stu- 
. lium. simul celare et dissimulare 
conentur. Láudat Plutarch. T. II. 
. P. 990. C. enfmalium simplicita- 
tem, ὅτε συμφέρεται πρὸς vovg γά-- 
powc ὑπὸ κοινῆς φελοφῤῥοσύνης, οὐχὲ 
ϑρυπτόμεναιν μὲν «i θήλειαι, 
wi προϊοχόμεναν τῆς ἐπεϑυμίας ἀπά-- 
τας χαὶ γοητείας καὶ ἀρνήσεις. Ad 
ἰδῆς explicationem optime facit 
fomparatio, quae sequitur. 
Praefat. ad Bion. et Moschum 
PXV.— ἀπ᾿ ἀκ. Iuuge ταὶ xam. 
Uds ἀπ᾿ ἀχάνθας, ut praepos 
ἀπὸ periphrasi inserviat. Compa- 
ralionem cum pappis ecarduorum 
factam refer cum. Kiessl. ad to- 
tm locum, fam ad praecedentia, 
quam ad sequentia, Saepius vero 
&pud veteres carduorum pappi , qui 
dore solis forridi.per aerem fa- 
cle feruntur, ad levitatem. homi- 
-um atque inconstantiam .signifi- 
cahRiam adhibentur. H om. Od. V, 
4. ὡς δ᾽ δι᾽ ὁπωρινὸς Βορέης 
φυρέῃσιν ἀχάνθας "ἄμ πεδίον, πυκι- 


-ν τον -- 





Ct. . 


$al dà πρὸς ἀλλήλησιν ἔχηνται" Ὡς, 
ej» ἀμ πέλαγος ἄνεμοι φέρον ἔνθα, 
καὶ ἔνϑα. Sophocl apud Plu. . 
AQarch. Tom. 1], p. 1100. γραίας 
ἀχάνϑης πάππος ὡς φυσώμενος. Cf, 
praeterea Nicand. Alexiph. 138. 
Tum transfertur ad significationem 
tensus reluctantis et diversa ab 
&lio sequentis. -Sic enim volanten 
pappi eum, qui aceedere vult, fu. 
gitant, abeuntem sectfuntur, Atque 
baec est comparationis ratio h. 1. 
11. zai φεύγεε] sententia sae 
pe 8 veteribus expréssa. . Vid. Fr, 
Jlatobs. in Animadv, ín Anthlól, 
Gr. Tom. II. P. HL. p. 90. Ovíàa, 
Amor. Il, 19, 86. quod sequi- 
tur fugio, quod fugit usque 
sequor, EE 
18. τὸν ἀπὸ γραμμᾶς] a 1i- 
neá movet lepidem, 1. e. ni- 
hil intentatum relinquit. Intelligit 
ludum dwodecim scriptorum, cuius 
haec erat.ratio , ut quinque in ta- 
bulá lineae (χραμμαῦ essent. Trans 
suediam lineam, quae δερὰ diceba- 
*ar, lapidem moveri nom licebat;. 
quare ultimum eraf, δὰ quod: ton- 
fugeret qui ad incitas redactus vel 
reductus erat. - Hinc ortum est 


^ 


proverbium τὸν ἀφ᾽ “ἱερῆς vel τὸν 


«nó γραμμᾶς κινεῖν ac. Ζίθϑον, omnia 
'gquaeque tentare, “Ὁ. 


Eustath. 
Ad 1l. VII. p. 638, 57. Seliol, ad 
Pindar. Pyth. IX, 208. ad Platon. 
p. 230. Uberiorem huius ludi ex- , 


4* 


100 ᾿ 


. ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂. 


Πολλάχις, ὦ ΠΟολύφαμε, τὰ μὴ καλὰ καλὰ πέφανται, 


Tà δ᾽ ἔπι denoitag ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδεν. 
᾿ . A4AMOIT AZ. 


29 | 


Ei3ov, ναὶ τὸν Πᾶνα, τὸ ποίμνιον ἁνίκ᾽ ἔβαλλε," “ 
Kov μ' ἔλαϑ'᾽᾽, οὐ τὸν ἐμὸν τὸν ἕνα γλυκύν, ᾧ ποϑόρημε. 
Ἐς τέλος" αὐτὰρ ὁ μάντις ὁ Τήλεμος, ἔχϑο᾽ ἀγορεύων, ᾿ 
᾿Ἐχϑρὰ φέροιτο ποτ᾽ οἶχον, ὅπως τεχέεσσι φυλάξῃ. : 
᾿Αλλὰ καὶ αὐτὸς ἐγὼ Χνίσδων πάλιν oU ποϑόρημι, 25 
'4AM ἄλλαν τιγά φαμι γυναῖκ᾽ ἔχεν" m δ᾽ ἀΐοισα ι 


, ,. | | 
22. ποϑόρημι]Ἵ Heinsii eoniecturam ποϑορῴρε non admilten- | 
. Wa esse dociit Schaefer. ad Lamb. Bos. p. 368. p. 7$9., qui indi- 
cativum accommodatiorem esse monet philosophiae Cyclopis. Kiess- 


lingio compositum verbum ποϑόρημε fuit offensioni, ut hunc versum , 


l 


«ἐπ v. 20. eórruptum esse censeret. At ποθόρημι ext doricum et ge- | 


positionem dedimus. in Pallast 
des. Scaurus p. 197. Schol. ad 
Theocr. l. non recte scriptoris ver« 
ba cepit, quippe qui ad ludum trans- 
tulit, qui serioribus Letgóuo» di- 
citur et nmximam cum eo ludo, 
qui nobis Scachias vocatur, si- 
militudinem habet. Obiter monere 
liceat eodem sensu etiam poni lo- 
quutionem πάντα κίλων κινεῖν, qua 
Schol. ad h. 1. usns est. Eurip. 
Med. 281. Schol. ad Plat. p. 249. 
πάντα κάλων ἐφέντες explicat ἐντεί-- 
σαντες ἢ κινήσαντες. παροιμέα ἐπὶ 
τῶν πάσῃ προϑυμίᾳ χρωμένων. Alia 
' dabit Valcken. Diatr. in Eurip. 
p. 233. | 
19. τὰ μὴ x«À«] observa. vo- 
calem « in καλός primum, ubi in 
thesi est, correptam, tym eandei 
in arsi productam. Vid. Spitzn. 
Pros, 8. 62, 2. not. ét p. 106. 
Saepius veteres in vocibus, quae 
. Quplicem . mensuram: admittunt, 
quum luxts ponuntur, utráque 
utuntur. lta Zfoec, “ρες βρστολοιγέ 
"apud Homer. ll V, 31. ἄνερ, 
ἄνερ in initio versus apud ΟΡ - 
pian. Cyneg. 11, 220. Videtur 
"hoc eo consilio factum esse, ut 
quae vís in verbi iteratione posita 
est, ea augeatur etiam soni diver- 
 Sitate, — De sententiá in Theo« 


OP. l. p. 63. 


σϑαι et xavafkAltoOae de prae- 
- ludiis in cantando adhibentur. Vid. 


] 
eriti loco cf. Fr. Iacobs. Aai- | 
madv. in Anthol Gr. Tom. lll ᾿ 
1 


20. ἀνεβάλλετο͵ ἀναβαλλε- 


Valcken. ad h. L, Tib. Hem-- 
sterh. ad Thom. Mag. p. 65., In- | 
terprett. ad Hesych. v. ἀνεβάλε- 
τὸ. Nitzsch. ad Hom. Od. ἢ 
150. - | 


22. οὗ τὸν ἐμὸν τὸν ἵνα 71]. 
per oculum hunc meum uni- : 
cum, omisso με; pro iureiuran- 
do' itaque haec accipienda. Vid. 


Brunck. ad Soph. Oed. R. 660. 


Schaefer δὰ Long. Pastor. p. 


411. —Ó à ποϑόρημινγ quo cer- 
no usque ad Finem, ἢ. 6. do- 


nec omnium dierum 5s0l occiderit. 


Jnest in indicativo significatio con- 


fidentiae coniuncfíae cum contem- 
ptu vaticinil, quod 8 'Telemo acce- 
perat. ) 


., 889. ὁ Τήλεμος ὔ Telemus, Ea- 


rymi fllius (in Schol. pro Εὐρυ- 


μέδης ex Homero legendum Évgv- | 
μίδης)» vates, Polyphemo prs- 
dixerat fore, uf Ulysses unicum εἰ. 
&blaturus esset oculum. H om. Qd. 
IX, 509. Ovid. Metam. XI, 111. 


1 
0d 


^ 


'H γὰρ πρὰν ig πόντον ἐρέβλεπον, 


᾿ yninum. 


^*^ XD ce-— — —À—— ——  ——--—— 
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EIAYAAION 5. 


. Ζαλοῖ μ᾽, ὦ. Jloutv, καὶ τἄχεται" ἐκ δὲ OoÀaOcag 


101 


Οἱσερεῖ παπφαίμοισα ποτ᾽. ἄντρα τε καὶ "ποτὲ -ποέμνας. 
Σίγα δ᾽ ὑλαχεεῖν μὲν καὶ τῷ χυνί" καὶ γὰρ᾽ óx' our 


-Δυτᾶς, ἐχνύζῆτο ποτ᾽ ἰσχία ῥύγχος ἔχοισα. ν᾿. υ' 


Ταῦτα δ᾽ ἔσως ἐρορεῦσα ποιδῦνταά μὲ πολλάκι πεμψεῖ ' 
Ἄγγελον. αὐτὰρ ἐγὼ χλαξῶ ϑύρας, ἔξξε x ὀμόσσῃ: 
Αὐτά μοι στορέσειν καλὰ δέμνια vr&gÓ ἐπὶ νάσω. 

Καὶ γάρ Dv. οὐδ᾽ εἶδος ἔχω καχόν, ὥς μὲ λέγοντι," 


, 418. - 


4 


ἧς δὲ γαλάνα, 


Vide Fr. ξδοαν δι in. Animadv. in Anthol; Tom... PF. I. 


29. σῖγα} Ruhnk. σέξα, i. e. sibilo ineltavi. $ed neque a9- 
ristus aptus est huie.loco, neque sibilo utitur Pelyphemus. .Vid. annot, 
ln valgetá tamen lectiane dumi aliquid, remanet , gécumque vam inter- 


preteris. 


Lj 


- ἔχϑ ο᾽ ἀγορεύων. H o m. Hl, 


I, 106. Agamemnon Calchanti in. . 


fer alia exprobr at μάντι κακὼν «uei 
αἰεί τοι τὰ κάκ᾽ ἐσεὶ φίλα φρεαὶ 
μαντεύεσθαι 


24. ἐχϑρὰ φερ. ποτ᾽ οἷκον 
imprecatur Telemo, ut quae sibL 
mala praedixisset, ea in ipsiug 
expüt. recidetent. Hom. 04. If, 
118. ἃ γέρον, εἰ δ᾽ ἄγε vUr pore iéo 
σοῖσι τέκϑοσενι Ot»ó" ἐὼν, μή πού τι 
παχὸν πάσχωσεν ὀπέσσω. Hecub. apud 


! Eurip. in fabulà cognomine 1262. 


ünévruo * αὐτῷ ταῦτα σοὶ δίδωμ᾽ 
ἔχειν. Virgil Aen. XI, 399. ca- 
piti cane talia demens Dar. 


.danio rebusque tuig. 


᾿ Q8. olo*Q£i] furiosa pro. 
silit, quasi oestro percita, 


29. σγα} tacite, nutu 8€; 
cani significo (ἐπιτάσσω, quod 
supplendum) ut eam allatret. 
Nutu tantum hoc facit Polyphemus, 
pon voce, neque sibilo, «uia non 
*ul, ut fraudem sentiat puella, 
Quamvis enim eius amorem parvi 


facere videatur, sperat tamen etiam- . 


num et cupit quam maxime, ut 


aliquando $u& sponsa fiat. — γεν 
, est αὑτήν, ut Id. 1V, 30, 54. Cf. 
Matth. 6r. Gr. 8. 146. not. 


Wuest. — Dura verbi ellipsis , 


Βοζέκαψο. veraus aliquis intercidit. 


foríasse gestu nüfuque explicanda 
est. —  Lepida autem ' Polyphemí 
artificia, quibus puellam pellicere 
$tudet; praecipue vero bae, quo 
nihil Cyclepis moribue magis vat 


, consentaneum, quod canem in puel- 


lam incitavit. In his et in sqq. 
multum est virtutis comieae. F.:1. 


30. ixvvls vo] ganniebat,vo. 
cis gannitu adulabat. . Apol 
lon. Rhod. Hil, 883, ἀμφὶ δὲ ϑη- 
gc Ἀνυζηϑμῷ σμένουσιν ὑποτρο- 
Μέοντες ἐοῦσαγ. De canilus ex 
apud Aelian. Histor. Au. ἢ, 8. 
VH, 40. De crocodilis 1b. X, 21. 
εγυζωμένους «οὐ δακρυοντᾶς. 


33. στορέσεειν δέμνια} ex 
euphemismo quodam satis antiquo 
pro concumbere cum aliquo. 
Homericae sunt loquutieues eius- 
dem sensus λέχος ἐντιῶν, πορσύ- 
σειν. Vid. Buttmann. Lexil. Tóm. 
1. p. 11. Sic quoque tragici, Eu- 
rip. Suppl. $6. φίλα ποιησαμέναε 
λέχτρα πόσει qo. Melen. 89. Mer 
ὑποστρώσω {ενί. 


(O94. καὶ yap $9»] Virgil. 
Eclog. M, 35. Nec sum adeo 
deformis, nuper me in líto- 
re vidi, Quum placidum ven- 
'tio staret mare. 


- 


ΑἹ, ἃ πρένὔ recte Fr. Iacobs. censet hune versum ex Id. X, 16, 
Meineke eum, nullo. dubiae originis signo' 
distinctum, exhibuit. Ex eodem servavi, codd. plurimis adstipulantibus,. 


816 huc translatum esse. 


. 9& IJWopíac] dentes ob nito. 
rem cum Pario marmore compa- 
rantür. Horat. Od. I, 19, 5. Urit 
me Glyeerae nitor Splen- 
dentis Pario marmore pu. 
rius. Vid. Interpp. ad ἢ. l. et. ad 
Anacreont. XXVIII, 27. — «v- 
y*j proprie .lapidibus quoque tri- 
buitur. Vid. Fr. Iacobs. ad Phi- 
lostr. Imagg. 1i, 8. p. 447. — 
De comparatione compendiarià yide 
quae annotayimus ad Id, II, 15. 


89. δέ7 nota particulam δέ post 
tria vocabul& positam. Vid. H er- 
mann. ad Orph. p. 820. Fr. [ἃ - 
cobs, in Not. €rit. ad Anthol. 
Palat. p. 127. Welcker. ad Theo- 
gnid. praefat. p. XCVIII. — Exc v- 
σα. Qui sibi ipsi placeret formae- 
que pulcritudinem laudaret, ei ex 
vulgari superstitione verendum erat, 
ne lividus aliquis aut malevolus 
homo voce, oculis yel artibus suis 
ei noceret vel deformem eum red- 
deret.  Estelidas quidam (apud 
Plutarch. Tom. II. p. 682. B.) 
se ipsum in aquá conspicatus λέ. 
γεταν καλὺς ἑαυτῷ φανεὶς xal πα- 
Sur τὸ πρὸς τὴν ὄϊμεν, ἐκ TOUTOU 


' νοσῆσαι καὶ τὴν εὐεξίαν μετὰ τῆς 


ὧρας ἀποβαλεῖν. Quamobrem Cy- 
clops, quum pulcritudinem suam ia- 
ctavisset, ad invidiam avertendam, 
ne poenà afficiatur, ter in sinum 
desputat. Plin. hist. nat.'XXVIII, 
71. Veniam quoque a deis 
.s3pei &alicuiusaudacioris pe- 
fimus in sinum spuendo. 
Vid. Animadv. in Anthol. Tom. II. 


Ld 


eEOKPITOY 


Kol καλὰ μὲν τὰ γένεια, καλὰ δ᾽ ἐμὴν c ula Χώρα, 
fag παρ᾽ ἐμὲν “έχριται, κατεφαίνετο" τῶν δὲ τ . ὀδόντων. 
«“ευκοτέραν αὐγὰν Παρίας ὑπέφαινα. λίϑοιο. 

"Wc μὴ βασχανϑῶ δέ, τρὶς εἰς ἐμὸν ἔπτυσα χύλπογν. 
Ταῦτα γὰρ ἃ γραία με Κοτυτταρὶς ἐξεδίδαξεν, :. 40 
[4 πρὶν ἀμάντεσσε παρ᾽ ἹἹπποχόωντι ποταύλει.] 


᾿ΡῬ, dL 


. VI. p. 124, Bergler. ad Akiphr. 





p. 346. et qui ad, Theott, 
afferuntur, Herald. ad Martial. 
p. 62. Alii solebant alio modo in- 
vidiam a se avertere; vid, Voss. * 
ad Virg. Eeleg. VII, 28. p. 362, , 
Eadem ,Buperstitio hodie quoque | 
valet, inter nutrices praesertim, 
quae laudes, alumnis guis, a male- 
volis hominibus tributas, aversan- 
fur et bonis verbis innoxias red. | 
dere student. . Apud Dalmatiae po- 


pulos fascinationis vim sputando 


frangi narratur in Morgenblatt 
ann. 1828. nro. $2. p. 205. 


40. Κοτυτταρ (c] nomen a 
Cotytto derivatum est. Vid. Ani- 
madv. in Anthol Tom. 11. P. Il. 
p. 19. Fuit haec dea, cuius sacra 
ex incantationibus constabant. De 
Cotytto et sacris buius numinis ^ 
vide inprimis Buttmann, über 
die Kotyttia und die Baptae, 
coll Meineke. Quaest. scenic. 
spec. prim. p. 42 sqq. Κοτιττα- 
ofc. igitur proprie sacrificulam 
huíus deae siguificat. Iam veró 
nomen proprium sagae alicuius vi- 
detur, quae eadem sacerdotio fun- 
geretur. 


45. ὠρχεῦντ᾽ ... αὐτίχα] 
exultabant ilico vitulae, 
participes laetitae puerorum, quan- 
quàm simplicius est, ut staíuas, 
sono fistulae et syringis pecora ad 
laetitiam et tripudia invitata esse. 


46. v(xq] dorica forma a verbo 
ψίχημι. — οὐδ᾽ ἄλλος, quum de 


| 


| 
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Tóco| εἰπὼν τὸν δΔάφνιν Ó δΔαμοίτας ἐφίλασε . 
| Χὼ μὲν vQ σύριγγ᾽ , 0 δὲ τῷ καλὸν αὐλὸν ἔδωκεν. 
e Δαμοίτας, σύρισδε δὲ Δάφνις ὁ βώτας, 
᾿βρχεῦντ' ἐν μαλαχᾷ ταὶ πόρτιες αὐτίχα ποίῳ" 45 
| Νίκη μὰν οὐδ᾽ ἄλλος, ἀνάσσατου δ᾽ ἐγένοντο. 


πρίν, pro quo recentiores dant : nd», Tum libri fluctuant híc et X, 16. 


ju scripturá vocis ἀμάντεσσι, cuius loco alii ἀμώντεσσι dant, quod ve- 
rum videtur. 


évobus tantum agatur, pro οὐδέ. pro ἄλλος ponitur. Vid. annot. ad. 


sos dictum est. . Sic ἕσερος saepe — dd. VII, 86. 


v 


N 


* 
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Y hoe Idyllio, ab rerum, hominum et locorum, quae in 60 descri. 


buntur, varietate commendabili, Simichidas quidam festum diem, apud 
Phrasidamum et Antigenem in Halente, pago insulae Cos, unà cum 
aliis quibusdam amicis celebratum, describit. Duas partes habet hoc 
ldylium, quarum prior itineris continet enarrationem —- 131., altera 
in ipsius festi descriptione versatur. Jtineris suscepti €ausa commemo. 
ratur 1 — 5., in quo in Lycidam forte incidunt caprarium, poeticae 
facultatis laude insignem virum, quem Simichidas, ut viae fallant tae- 
dium, ad cantum invitat. llle, conditione acceptá, amores suos. in 
puerum Ageanactem carmine celebrat. 52,— 89. Tum Simichidas 
Arati, in Philino laborantis puero, craciatus et flammas decantat 96 — 
126. Cantu finito Lycidas Simichidae pedum dat dono aliamque insi- 


stit viam; ceteri pergunt rusque veniunt, ubi ad fontis murmur, in loco 


amoenissimo, vino se invítant. "Virgilius Eclogam IX. ad huius 
ldylii rationem descripsit, F. I. : 

! Scena hujus Idyllii est in insulá Có, quod tam Scholiastes confir. 
mat, quam res in hoc carmine descriptae evincunt. Primo versu 
memoratur Haleus, qui quidem fluvius illius insulae esse videtur. 
Quae Scholiastae de Halente tradunt, in alia omnia abeunt; alter enim 


eorum pagum insulae intelligit, alter vicum, — Cf. Schol. ad Idyll V," 


123.. Alibi non memini mentionem Halentis factam esse. — Null 
dubitatio est de fonte Burinna, quem v. 6. Chalcon, rex insulae 
Coi atque Herculi aequalis, pede percusso, elicuisse dicitur. Phile- 
tas, Nicanor Cous, Antimachus, quorum loéos annotatione ad 
v. 6. excitavimus, hunc fontem in insulá Có ponunt, quanquam, quod 
poeticae libertati tribuendum, varia nominis reperitur apud eos scri- 


ptura. Burinnam vulgari sermone appellatam esse ex eo potest colligi, 


Z 
8 


4 
———— €  .».. ,...... «αὔδα, 


- 
- αν... .. 4...... 


---»--- «. 


, Wntiquus esse, uf rion sit eansa, cur lis, quae tradit 


quie Ín eo "inducuntur, varietatem "atque copfam, 


. damum et Antigenam, 


EIAY A410N Y. [95 

᾿ ; 
quod bae nominis formá Nicanor usus est. “- Porro. Mrasitas, cuiud 
.sepulero viae distantias designatur v. 11., Cews fuit atque αὐ sepul. 
tus, wt Scholisstes certo testatur, cuius amuotatio ex antiquiore aliqu 
interprete desumpta videtur; — Etiam Pteleatieum vinum, quo ler. 
Witer se invitaturum dieit Lyeides v. 65., Coum fukt. .Seholinstes dua 
bifanter adiicit: IIteAén vónbq-i» Kw ἢ ἐν “Ἰρκαδίᾳ. Pesteriws hoc procal 
. dubio falsum. 'Cos. vina apud veteres celebrátissima foisep res est edeg 
mota, ut loeis. afferendis .faéile szupersedero' possimus, .— De Pyx& 
diversa.tradit Scholiastes ad v. 180... et wtibus quid verum' sif, elcetb 
mon potui; id tontum pro eerto ponendmm, loeum fuisse iw insalà O6 
, ἤα cognominatum. — Ex hac locorem hominumque commemorationé 
. patet scenam huius Idyllii ín insulà CÓ quaerewdám esee , qufeqjuaid- com 
 tradicit Manso in praefat. ad Bion. et Mosiol, - Ceterum locoruni situs" 
- illius insulae Theocrito notissimus esse debebat, siquidem hunc poetum 


'juyenem Philetae audiendi causá ibi eomimoretum esse constat, : 


Carmen hoc inter Theocritea maxime memorabile ob personarut, 
Sunt vero ἐδ nona 
δία pastorum nomina, séd viventium eo fefnpore 'Ronfinum, eótumqué 
partim satis clirorufn. Quáe quidem res quo maiorem in ipsam ex pli 
eationem habet vim, eo accuratius a nobis'in examen vocabitur. 
Auctor: huius carminis, qui narrantém '$é fudacit primà bersoná 


m Y, nomen suum ipse profitetur v. 21. Stmichid aífn, Sub Quà no- 


fine, ut aliis iam placuit, "Theocritus ipse latet, Cuius rei testis nobis 
est is, qui γένος Θεοχρέτον scripsit cuius verba Suidas in Lex. suum 
retulit. Quicunque vero scriptionis huius auctor fuit, videtur is satis 
;, fidem derogan- 
dam putes. Quid autem' impulerit Theocritum, ut Simichidae no- 
men iduerit, nescimus. ^ Nanr quod additum legimus: δοκεῖ γὰρ ἰσιμός 
"ue τὴν πρόςφοψιν εἶναι, id: videtur ad eas narrationes pertinere , in qui- 
bus fingendis scholiastae mirum in módum sibi placuerunt. 

Simichidas duo secum "habet aiitos , Eucritum et Amyntam. 
Haec nomina, quod apud alios quoque poefas pastoritia sunt, facile in- 
felligas non vera ijsorüm hominum: fuisse, sed ficta. Amicos tamen 
"Theocriti per haec nomins signifcarl, noli dubitare. —Postulànt hoo 
fam fotius carminis atio, quam ea, quae in vicinià legüntur. In 
proximis enim subiicit se viam unà cum iis suscepisse ad Phrasi- 
Horum quidem nomina nullo modo 'ficfa 
esse possunt, siquidem poefa eos patre Lycopide usos esse tradit, atque 
originem auam eos repetere ait ab antiquiasimáà et 'nobilissimà in in- 
sulà Cá familià, ab Chalcone et Olytià. Quid,' quod generis: eorum 
nobilitas ewm aliquo verborum delectu ita laudatur: εὖ τί περ. ἐσθλὸν 
᾿χαῶν τῶν ἐπάνωϑεν, ἴῃ his igitur viris laudandis, qui ex inclutà fa- 
mjlià oriundi essent, vera ipsorum moming poetam afferre debuisse —. 
iure contendas. Scholiastáe vero auctoritatem, qui disertis verbis hoc - 


/ 
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feadit (5 νήσῳ ἐπιδημήσας Ó Θεόκριτος ἐφιλιώθῃ Φρασιδέμῳγ,: non pre-. ᾿ς 


aam, «uod non immerite ἃ quoquam obiici posset eum hoc ex poeteg 
verbis collegisse. — ἴα viá Lycidas aliquis, quem caprarium nomi. 
nat *), iis obviam. fit; ad cantum invitatus amores suos in Ageana- 
ctem puerum celebrat. Fuit vir doctus, qui contenderet illos versus 
paiinime habendos ésse Theocriti, sed ipsius Lyeidae, poetwé alicuius, 
cuius carmen aliquod huic Idyllio integrum inseruerit Theocrétus. Vid, 
Seebode Krit. Bibl. Vol, Il. P, 1. p. 181. "Hanc vero ópinionem, 
quam,virum doctissimum hodie ipsum spreturum esse confido, argi- 
mentis idoneis refutavit Huachke in Analect, Liáterar. p. 309. Tum 
fuerant qui Lycidem illum ita mobis effinxerunt, ut verum aliquem ho- 


IBinem aníe oculos tibi versari putaveris. Noverunt enim eius faciem aique | 
*yultum ; ἢ iidem Bionis amicum eum fuisse sciunt. Unde vero haec omnia? 


Qesumpta sunt ex Mos chi loco, Idyll. III, 97. Sed haec mera somnia esso 
ostendit Naeeke in iis, quae indici praelect.. Bonnae 1828 habendarum 
praemisit ; ; vid, Allgem. Schulzeit. 1828. 2. Abth. n. 100. Illi enim ver- 
| aus non Maschi sunt, sed Musuri; quamobrem omnia, quae eorum au- 
ctoritate nituntur, prorsus eoncidunt. Maiore fortasse jure ponas Lyci- 
danmunum ex Theocriti amicis fuisse, sed verum eius nemen a poeti, 
nescio qua de causá, faceri. idem dixerim de Ageanacto puero εἴ 
de pastoribus v. Tl, altero Acharnense, altero Lycapitá, et de Ti- 
tyro v. 72. Permirum enim videtuf epulis hominis Coi ornandis pa. 
stores ex diversis regionijhus adhiberi, unde iure.suspicerig his quoque 
nominibus veros homines significari, nec veros pastores, 8ed personatos 
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(sit venia verbo). ---ὀ Theocritus ipse, dum Lyridam δὰ canendum | 
invita, se poetam profitetur; sed cum laudahili- modestiá Sirelidá Sa- ' 


mio atque Philetá se longe inferiórem esse addit. De utroque iam 
nobis dicendum. Primum de Philetá. Fuit is insignis poeta, cuius 


Giscipliná cum multis aliis usus est Theocritus. Plurimum enim tem- ' 


poris Philetas scholae auctor fuit in insulá €6, qua studiorum csusá 
Theocritus se contulerat. Illum autem multo maiorem fuisse natu quam 


"Theocritum probabile fit inde, quod veferes tradunt Philetam Philips | 


et Alexandri temporibus floruisse. Qui plura de Philetá cognoscere . 


cupit legat quae de eo in medium protulerunt Schneider Analecf. 
crit. p. 5. Schweighaeus. Ind. in Athenae, p. 166. Fr. Iacob. ia 
Catalog. poet. Epigram. in  Animadrr. Anthol. Gr. Vol. III. P. IL p. 
934. **) — Alter, cuius tanquam insignis poetae mentio δὲ γι 40., est 
Asolepiades, qui, a patre suo Sicelidas appellatur. Vide Mei- 


LI 
*) de qua appellatione vide quae diximus in annot. ad v. 13. - 


*^) Obiter corrigere liceat locum Choerobosci fol. 176. v. ( Cafal. 


bibl. Coislin.) τὸ αἰδὼς Φιλητᾶς (vulgo Φιλίππας), ὁ διδάσκαλος ' 


Θεοκρίτου, χωρὲς τοῦ ς προηνέγκατο, εἰπών" mon δ᾽ ἐπὶ ἤϑεσιν 


αὐ. 
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pekií amipfatiofiem, quam ad v. 40.. repeti curavimus, Fuit Asclepia- 
des ille. epigrammafíum hymnorumque et. fortasse etiam bucolicoruma 
carminum auctor. Vid. Meleagr. Coron. 46», coll. Fr. Iacobs. Ani- 
madv. in Anthol Gr. Tom. 1. P. I. p. 12. Scholam aperueret: Sami, 
quae insulae Có proxime adiacet. Quamobrem verisimile eat Theocri- 
tum Asclepiadae quoque anditorem fuisse. Scholiastae de eá re testimo- 
sium ob adiectum óoxei-hagd multum valet.  Locüm famen, quum, 
Kiessl, quoque depravatum exbibuerit, ex Mansonis ,2emendatione : 
(praefat. ad Bion. p. XLIV.) correctum híc adscribam; "Mexiqazwcdny, 


s gni τὸν Σάμιον; τὸμ γράψαντα ἐπιγράμματα, οὗ δοκεῖ ἀκουστὴς y&yO-, 


vévas ὁ Θεόκρετος, «Σωωλίδας δὲ ἐκαλεῖτα πατρωνμμικῶς, Ceterum Ascle-, 
piadem iuntorem multe fuisse quam Philetam; et aequalem fere Theo- 
cito, discimus ex epigrammate, quod im Berenices laudes scripsit ef 
ex altero epigrammate, quo Cleopatram &»a«sua» celebravit. Vid. Anthol, 
Gr. Tom. I. p. 144. et'Fr. lacoba. in Catal. poet. Vol. 111. P. ΠῚ. 
p.864. Werfer in Actis.Philol. Monac. Tom,,ll. Fascic. IV.- p. 554, 


|, — Post Lycidae cantum suum incipit Simichidas s. Theocritus, 
. Pümum hic suum amorem anemorans puellae nomen Myrto affert: 


- ------. 


qud utrum verum $n ficíum Bt, haud scig9, hec multum refert.. Diu- 
fius enim immoratur in.amore Arati canendo, qui in Philino. puere 
hborabat, Molonemque quendam aemulum habebat, qui Philinum 
feiciore successu ambibat. Veram híc nobis tradi rem; veraque perso- 
Arum nomina nobis exbiberi, ex his, opinor, patebit,  Scholium 9$Sd 
Y. 126. legitur paucissimorom quidem verborum, sed. maximi pretii; 


Mole» καὶ Zuwv, «Ἀράτου ἀντέρασται. — Additum enim Simonis nomen 


cerüssimum indicium est rei, non excogitatae, ut fit, a Scholiastá, sed 
Mxeptae et desumptae ex antiguiore auctore; quem Munatum, anti 
qum Theocriti interpretem , fuisse suspiceris, cnius in Schol quoque 
al v. 106. mentio fiL Quis Molon i]le fuerit, vix eruas. Memoraíur 
Molon aliquis apud Strabon. XIV. p. 451. et p..454., qui cum Apel- 
lonio, cui cognomen Mollis fuit, Rhodi vixerit. Hunc Molonem. ne 
intelligas, vetat temporum ratio: eo enim Molone, quem Theocritus 
novit, longe iunior est. Cf. Weichert. über den Apollon. Rhod, 
p.45. De Simone ut dicam, videtur is idem esse, quem Strabo 
XIV. p. 452, Simum dixit. Fuit ET clarus Coi medicus et unà cum 
Philetáà a Strabone nominatur: ovrog δὲ δή ἐστι vo» ἐνδόξων Κῷος ἀνὴρ 
xu Σῖμος ὅ ἰατρός, Φιλητὰς τε ἅμα ποιητὴς καὶ κριτικόςς. Cur Simo- 
»em et Simum eundem habeam, causa est, quod haec*nomina ef 
apud Strabonem (cf. Libr. XII. p. 513. Libr. VII. p. 316) et apud alios 
&riptores saepe confunduntur. Vid. Interpp. ad Athenae. XIV. Ῥ- 
620. d. Tom. ΝΠ. p. 3632. Schweigh. Coray ad Nicol. Damasc. p. 378. 
Ceterum alius Simon, item medicus, qui Seleuci aequalis fuerit, memo- 
ratur apud Diogen. Laert. Libr. Il. δ. 123. — Aratus vero est 
nobilissimus τῶν φαινομένων poeta, quem "Theocriti amicum fuisse ex 
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Hiylie sexte, quod el inseriptum eit, satie constat. Quod ei ea, qitae 
de Philetá, Simone, Arato, Theocriti amico, adhue dixinrus, com. , 
funeta consideraveris, haud improbabile tibi videbitur, quod oeentendi. 
mus, Aratum etiam in insulá Có fuisse, Philetae fortasse famam sequa. 
tum, Quod πὲ statuamus, aceurata aliquot lecorum huius Idyllii inter. 
pretatio nos impellit. Versu 9T. Aratum intimum amicum Theocritus 
áppellat, et v. 119. eundem. hospitem suum dicit, cuius Philinum non 
Xaisereaf. Tum v. 122. amiei fortunae consertem se nominat, itu uf 
Üüná cum eo ante pueri fores vigilaverit. Tandem amico suadet v, 126., 
ut puermm mittat, Haec quidem omnia ità expressa sunt, ut de dictó 
. z9m veritate minime Hceat dübitare. Quae si recte a nobis disputata 
gent, Ara(um habes Philetae discipulum, Theocriti commilitonem. — 
Communis utriusque amicus, qai tam a morum integritate commends- 
tur, quam -ob poeticam facultatem Jaudatur, est Aristis, qui v. 99. ad 
partes vocatur. Quis hic fuerit, nescimws. " Verum autem nomen nor - 
tenere: docet alius Aristie; qui inter Aristarohi discipulos neminatur. 
Vid. Meineke in annot. ad h. v. E 
Ut iam namina eorum, qui in' hoc earmine landantur vel éourme. 
forantdr certe, sub unum conspectum ponamus, sunt hüec: Asclepia- 
&es et Philetas, praeceptores Theocrit, Antigenes et Phrasi.- 
Üamus, Coi, Theocriti hospites, Aratus et Aristis, Theocriti 
Sodales et amici, Moto n, atque Si mon, qui certo ,Scholiástae testi. 
nio afferiur, Arati-in &more aemuli. Haee quidem nomina, ut 
&ppaáret, sunt vera hominum, de quibus alinnde nobis constat. Prae- 
terea hdminantur Sitnichidas, '"Pheocritus ipse, Eucritus et Amyn- 
fas, viae socii, Lycidas, qui Theocrito in itinere obviam factus 
fngitur, Ageanax, eius amasius, Myrto, amata a 'Theocrito puella, 
Philinus, Arati 'puer. ' Quorum nomina partim ficta videntur, licet 
pes, quae de' iis traduntur, minime sint in dubium vocandae. Carmen 
jgítur hoc inprimis es& memorabile, ut in quo veros homiues inducat 
Theocritus et res vere factas nobis describat. 


-.Sed quaeras, quo consilio id fecerit. Non licet enim opinari hoc 
carmen ad plurimorum aliornm Theocriteorum referendum esse genus, 
quae nihil aliud spectant, quam ut suavi vitae pastorfflis descriptione 
lectorum animos oblecfent; aliud potius consilium altius atque tectius 
prudenti poetae putabimus fuisse. Quale id fuerit, sponte suá apparere 
Brhbitror. Poetae finis erat, ut laudes caneret praeceptorum, 
condiscipulorum, familiarium, quibus in insulá Có utebatur. 
Illo tempore memarabilis illustrium virorum coniunctio erat Coi, per 
ques, praeeunte Philetá,. literae haud parum promavebantur. Hos qui- 
dem, quos omnes bene atque familiariter noverat Theocritus, par fuil 
ut celebraret, aeque atque eos, quorum hospitalitatem atque officiosam 
urbanitatem expertus est, dum ibi commemorabatur. Hic famen occurreu- 
dum videtur dubifationi alícui, quam forte quis movere possit. Erunt 
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enim qui dieant se mirari, quód Thecerltüs, si mbmussetiftm aliquod 
pietatis atque amoris, quo familiares suos prosequutus fuerit, hae οὐδε 


— men exstare voluerit, non disertius praeditaverit has. laudes. At repu- .- 


(emus necesse est, quod de plurimis Pindari quóque aliorumque simi 


. eonsilio compositis carminibus valet, e& scripta esse nón nobis, qui hoe 
' mingm temporumque rationem non tenemus, aed aequalibus, qui quae 
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obscurius etiam vel fectius paullo significata erant probe intelligebant 
&t digitis quasi callebant. 


Praeter primarium illud consilium, quod in laudandis et praecepto. 
ribus et amicis positum est, aliud etiam, haud dixerim datá operá, 
wuéquutus est poeta. Versibus 42 — 650., postquam Lycidam excitál 
vit Theócritus, ut cantam aliquem, quem meditatus sif, in medium pro4 
ferret, Lycidas, dum amici modestiam laudat, perversam multorum 


^- 


ridet rationem, qui ab Homeri, vatis illius, qui nil molitur inepte 


vestigiia longe recedentes im iustam incurrerent réprehensionem. Hoe: 
in unum aliquem poetarum fum viventium dictum ne putes; Apollo- 
aiuà Rhodium certe, quod Weichert. volebat de vitá Apollon. p. 
45, non intelligendum esse, temporum ratio, ut mox ostendemus, 
docet ; "sed latius patere voluit auctor vim huius dicti, omnesque eos. 
intellexif , qui, quod Alexandriae quidem saepissime fiebat, doctrinam " 
putidam affectantes naturam atque veritatem desererent. ἢ 

, Una superest haud minoris monrenti quaestio de tempore, quao ü 
scripserit Theocritus hoc Idyllium. Eum .admodum iuvenem hoc car- 
mem composuisse fota eius indoles atque adumbratio prodit. Quod. 
quum statuo, asséntientem habeo Eichstadium, virum acutissimum , 
et subüilissimo harum rerum sensu praeditum, Vid. eius Adumbrat, 
quaest. de carmin. Theocr. indole p. 8. Neque immerito suspi- 
ceris jam scriptum esse, quum Theocritus adhuc in insulà Có versare- 
tu. Hoc enim si ponimus, eum; quem exposuimus," finem optimé 
poetam assequi potuisse elucet. Praesens igitur, si reete auguramun, 
praesentibus scripsit; pro omni, quá utebatur, amicorum benivolentiá, 
eis gratias refert iustasque laudes tribuit, illà etiamnum fruens, quo 
magis se commendaret et recenti adhuc memoriá beneficia illa repeteret. Prae- 
terea tam rerum expositarum quam locorum descriptorum ratio idem evin- 
eunt, Nam quae amoeni in amici praedio loci exhibetur descriptio sab finem 
v..132 — 147., adeo est vivida ipsamque regionig naturani tam veris 
depingit coloribüs , ut poetam non poeticam facultatem periclitari, sed - 
imaginem ad vivum expressam exhibere voluisse certum sit. Eo per- 
finet etiam mentio sepuleri Brasidae, v. 11., quod versus certe ratio 
no» protulit. Ut vero fempus accuratius definiamus, septimum hoc 
Myllium & Theocrito, qui nom.ita multo post annum 284 (Olymp. 124, 
1.) Alexandriam sé contulisse videtur (vide Spobn Lectt. Theocr. 
Spec. l. p. 6.), ante illud certe tempus conscriptum esse, cum summá 
Veritatis specie nobis contendere posse videmur. 
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inscriptum est carmen Θαλύσια,. | Qui praeter hunc praefigi eolebat ' 


fitulus 4j ἑαρενὴ ὑδοιπορία, ne tempori quidem, quo Thalysaia celebra. 
bantur,.respondet. Auctor Etymol. Magn. p. 273, 38. testatur Ama. 
ranfum, veterem Tbeocriti commentatorem, huius Idylii inscriptio. 


nem attulisse hauci' εἰδύλλιον Eeoxgírov, οὗ ἡ ἐπιγραφὴ «Αυχέδας ἢ 
᾿Θαλύαια.. . , 


ὙΠΟΘΕΙΣΙΣ TOY ἙΒΔΟΜΟῪ ΕἸΔΎΛΑΤΙΟΥ, 


ΕΣ , * . ^ , 
Ἐπιγράφεταν τὸ μὲν εἰδύλλιον τοῦτο Θαλύσια᾽ τὰ δὲ 


πράγματα ἐν Κῷ.. ᾿ΕἘπιδημήσας γὰρ τῇ νήσῳ ὁ Θεόκριτος, 
ὕτε πρὸς Πτολεμαῖον εἰς ᾿Ἀλεξάνδρειαν D ZUM φίλος χατέ- 
στή Φρασιδάμῳ καὶ «Ἀντιγένει, “Ἰυχωπέως υἱοῖς" xai χληϑεὶς 
ὑπ᾽ αὐτῶν εἰς ἀγρὸν ἐπὶ Θαλύσια Δήμητρος »' ἄπεισι μετὰ 
Εὐχρίτου zal ᾿Αμύντου" ὅϑεν xoi διηγεῖται, ὡς͵ xo" ὁδὸν 
ἐντυγχάνει υκίδᾳ τῷ Κυδωνιάτῃ ix Κρήτης, καὶ ὅπως ἀλ- 
λήλοις ὁμιλοῦντες διεξήρχοντο τοὺς ἑαυτῶν ἔρωτας... -Hoa 
δὲ ὁ μὲν Juxióng παιδὸς ᾿Δγεανακτος Μιτυληναίου" ὁ δὲ 
Θεόχριτος Μυρτοῦς. «““αμβάνει δὲ 0 Θεόχριτος. λαγωβόλον 
παρὰ «Ἰυχίδου, καὶ οὕτω χωρίζονται. 


AA4A922Z 


ἘἘπιδημήσας ὁ Θεόκριτος ἐν Κῷ, ἐφιλιώϑη Φρασιδάμῳ 
καὶ dvrwytvew, τοῖς “υχωπέως υἱοῖς" χληϑεὶς δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἐπὶ Θαλύσια Δήμητρος, ἄπεισι μετὰ Ἐὐχρίτου καὶ ᾿Αμύντου, 
οὐχ, ὡς Movvaróg φησι, μετὰ Φρασιδάμου χαὶ Ἵντιγένους, 
τῶν χαλεσάντων αὐτόν. 


t 
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H. ἀρὄνος ἁνίχ᾽ ἐγών τε xai Εὔκριτος ἐς τὸν “Ἄλεντα: 


Τῷ Δηοῖ γὰρ ἔτευχε ϑαλύσια xol Φρασίδαμος, 


| Εΐρπομες ἐκ πόλιος; σὺν δὲ τρίτος ἄμμιν ᾿Αμύντας". - 
| 
| 


.K Avnyérns , δύρ τέχνα .[uxumtog, εἴ ví περ ἐσϑλὸν 


ῃ 


τ γ}, VII. 2. σὺν δὲ τρ . Apollon. de pron. p. 812. €. σὺν καί, 
quod defendit Gerhard. in Lectt. Apoll. et recepit Boisson, Ex 


Boi eh exhibere voluit &uí» scribens. 


| 
eimdem libro de synt. p. 81. Hermann. reponi iubet dp ; quod 
3. x«(] alii ó, in:his Dfaco Straton. p. 48, 11. . 


N 


4. ἐσϑλον] Boisson. ex duobus codd. lolo» híc et xvf, 14. 
Hec tamen forma rectius Pindaro relinquenda. ' 


Hyl. VII. 1. De Halente ἊΝ 
eio vid. Argument. 
V. τῷ qoi] Thalysia festum 


in honorem Cereris et Bacchi apost ' 


comportatas fruges celebratum, 
Menand. rhet. περὸ λαλιᾶς (de- 
beo hunc locum M eursio in Grae- 
εἰὰ feriatà. In editis eum reperire 
non potui), τῶν λόγων ἀπαρχὰς 
ἐνατιϑεὶς τῇ πατρίδι καὶ τοῖς πολί- 
ταις, ὥςπερ τῇ Δήμητρε καὶ τῷ Διο- 
evoo οἱ γεωργοὶ τὰ ϑαλύσια. Dio- 
nysus enim arationis auotor cele- 
batur Diodor. HL, ὅ, καὶ ἀρό- 
tov xal σπόρου πολλοὶ τὸν ϑεὸν 
(Bacchum) ἀρχηγὸν γεγονέναι νομί 
ἴουσι, Fortasse tamen Thalysia di- 
ΤΟΙ pro diversis locis celebra- 
bantar , ut nunc "Theocritus in de- 
Kriptione festi, in' insulà Có pe- 
T&tti, Cereris tantum mentionem 
recte fecerit, — De Thalysiis vid. 
Spanhem. ad Callim, hymn. im 


1 


Cerer. 20. et 181. Voelcker. in 
der Krit. Bibliothek. |, Neue Folge, 
1828. uro. 2. p. 11.. 


A. εἴ τί περ ἐσ,ϑ'λ.} τοὺς ἐσϑλο- 
«άτους ἀπὸ KÀ., viros prae- 
$tantissimos, oriundos ex 
Clytià et Chalcone. Sed for- 


tius superlativus .per εἴ τὸ expri- 


mitur: viros optimos si qui 
boni descendunt ex Cl. Vid. 
Theocrit. Epigr. XVI, 4. ibique 
annot. Pflugk. ad Eurip. Androm, 
8. Matth. Gr. Gr. $. 611. e. p. 
1250. — Tum observa neutrum 
adiectivi εἴ τὸ ἐσθλὸν de, personá 


usurpatum. Vid. eiusdem Matth. 


Gr. Gr. S. 442, not. 4. p. 828. 
Bernhardy Syntax p. 430. — 
Tandem. ἐσθλὸς de iis, qui nobili 
loco nati iidemque virtutis laude 


insignes sunt, accipiendum. Vid. 


Pflugk. ad Eurip. Hecub. 280. 
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τῶν ἐπάνωθεν, ἀπὸ Κλυτίας τε χαὶ αὐτῶ 
. Χάλχωγος, Βούρινναν ὃς àx ποδὸς ἄνυε χράναν, 


Εὖ y ἐνερεισάμενος πέτρᾳ γόνυ" ταὶ δὲ παρ᾽ αὐτὰν 
«“ἴγειροι πτελέαν τε ἐὔσχιον ἄλσος ἔφαινον, 
Χλωροῖσιν πετάλοισι κατηρεφέες χομόωσαε, 


Κοὔπω τὰν μεσάταν ὁδὸν ἄνυμες, οὐδὲ τὸ σᾶμα 


10 


"duiv τῶ Βρασίλα κατεφαίνετο, xui vw' ὁδίταν 


8. ἔφαιν δν7 "elegtns Heinsii inventum ὕφαινον multis placuit et 
nuper probatum est à Burges. in Ephem. Classic. Tom. XXVI. p. 123. 
Etiam Boisson. se hanc coniecturam recepfurum fuisse testatur , modo 
unus saltem codex eam confirmaret. Praeterea Burgesius ad hiatum 
duriorem evitandum coniécit τ΄ εὖ σύσκιον. | 


δ. xad»] «óc non recte, mo- 
mente 'Passovio in Lex. s. v., 


intelligitur de maioribus; sunt- ubi ἐπεφρασϑείς secus vertunt co- , 


enim nobiles, probi; antiqui 
temporis notio demum inest in ad- 
jectis vocibus oí ἐπάνωθεν. Pro 
χαός etiam χαΐος idque frequentius 
dieitur. .Vid. Lobeck. ad Pliryn. 


' 2. p. 404. — αὐτῶ, illo, nobili sc, 


4 


viro. ' Sic αὗτός et ἐκεῖνος baud 
raro ponuntur. s. 

6. Xa Axovoc] Chalcon' Tbeo- 
εκ δ. ἰδεῖ esse videtur, qui ab 
Apollod. IH, 7T. 1. Chalcedon 
appellatus, Herculi, insulam Co 
invadenti, vulnus iriflixisse dicitur, 
τ--- Βούρενναν,. Vario modo hie 
fons appellatur. αΒούρινναν cum 
'Theocrito dicit Antimachus apud 
Galen. Antidot. Lib. I. p. 429., qui 
loeus a Schellenbergio omis- 
sus tractatur. à Wesseling. ad 
Biodor. XVIII. c. 56. Vol. ll. p. 
299. Ex illo Antimachi versu simul 
discimus Aesculapio sacrum fuisse 
hunc fontem. Βούρειαν lectionem, 
eorruptam baud dubie, affert Scho. 
liast. Idem, JVix«vog δὲ 9 Κῴος, 
ait, ὑπομνηματίζων Βυῤῥιν τὴν κρη- 
ψην λέγει. Philetas tandem ap- 
pellat Βορίναν. Vid. Kaiser. Frag- 
ment. Philet. p. 65. — ἐκ ποδός, 
i. e. ποδί, pede. Cf. Matth. Gr, 
Gr. $. 396. not. 2. p. 726, Pari 
modo Hercules apud Apollon. 
Argon. 1V, 1445. fontem elicit, 


papem pede feriens. Ἣν δ᾽ ἄρα. 


qj καὶ ϑεοῦ ἐννεσίῃσι, “ὰξ ποδὲ snper 
ἔνερϑε" τὸ δ᾽ ἀϑρόον ἔβλυσεν ὕδωρ, 


gnoscens, quum significet suá 
prudentftiá, suo consilio, 
Etiam Aesopus solo pede percusso 
fontem Pirenen ex monte elicuit, 
Vid. Animadv. in Anthol. Gr. Tom. 
JH. P. HM. p. 335. et ànnotat. ad 
Delect. Epigramm. p. 361. Neque 
absimilis east narratio de origine 
fontis. Amynones apud ,Apollod. 
H, 1, 4. 

8. αἴγειρον πτελέαε τε] eae« 
dem arbores infra v. 136. in fon- 
tis vicinitate commemorantur. Po- 
puli enim aquosas regiones amat, 
Ovid. Rem. Amor. 14], quam 
platanus vino gaudet, quam 
populus undà. Similis loci 


amoeni et umbrosi ad fontes de- . 


scriptio est apud Satyr. Thuill. 
Epigr. Ill. Vid. Anim. ad Anth. 


' Tom. 11. P. II. p. 305. 


9. χατηϑεφέες}] recte monet 
Koeppen ad Hom. Il. I, 45. omnia 


adiectiva ex ἐρέφω composita, sigui- - 


ficare tegmen in módum arcus cur- 
vatum. 
intelliges: deren dichte Blàát- 


Versum igitur bunc sie. 


ter ein grünes Laubdach 


wólbhben. Adde de adiectivo xa- 
τηρεφῆς Gesnerum . δᾶ Orphei 
Argon. 917. Kiessling. — Hinc 
eiusmodi . tectum, nexu frondium 
efformatum, ὄροφος δένδρων vocà- 
tur. Apud Coluth. v. 122. est 


«τις ^6907 «5 Τὴν üy' ἐπιφρασϑείς, ὑψόροφος φυτῶν καλύπτρη, — Vid. 
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"Eo92óv σὺν Μοίσαισι Κυδωνικὸν εὕρομες ἄνδρα 
"Dvoua μὲν 2fvxiomy , ἧς δ᾽ αἰπόλας" οὐδέ κά τίς μὲν 
Ἠγνοίησεν ἰδὼν, ἐπεὶ αἰπόλῳ ἔξοχ᾽ ἐῴκει. . 


| Κναχὸν δέρμ᾽ ὦμοισι, 


Ex μὲν γὰρ λασίοιο δασύτριχος εἶχε τράγοιο 
γέας ταμίσοιο ποτόσδον" 


M. 


1 


Ἀμφὶ. δέ οἱ στήϑεσσι γέρων ἐσφίγγετο πέπλος 
. | Ζωστῆρν πλακερῷ" ῥοιχὰν δ᾽ ἔχεν ἀγριελαίω 


| 11. Βρασίλα Valcken. Βρασίδα, quod unus codex firmare νἱἷ- 


detur. 


12. Kvduvixd»] Kiessl. Κυδωνιόν, 


| amot. ad Achill, Tat. 1, 1. p. 

395. 

10. τὰν μεσάταν͵ ódo»] Cf. 
HH, 16. — τὸ opo. Quum 
mortuorum monumenía saepe iu- 

| xta viam erigerentur, veteres iis 
M itineris spatia designanda ute- 
banttor Virgil. Eelog. IX, 59. 
Hinc adeo media est nobis 


| 

| 

via; namque sepulcrum In- 
tipit apparere Bi anoris, ubi 
vile Vossii annotationem. — 
καί, Nota particularum οὔπω ... 
καί se excipientium significationem ; 


nondum ... quum. X enoph. 
Cyrop. 1, 4, 28. Καὶ ὁδόν τε οὕπω 
πολλὴν διηνύσθαι αὑτοῖς καὶ τὸν 
Μῆδον ἥκειν πάλιν ἑδροῦντι τῷ ἵππῳ. 
Ct. Viger. p. 523. 

12. ci» Μοίσαισι) benefi- 
eio Musarum. Cf. Id. II, 28. 
Pindar. Olymp. XIV, 7. σὺν γὰρ 
ὑμῖν τὰ τερπνὰ καὶ τὰ γλυκέα γί- 
yr πάντα βροτοῖς. 
comparari potest ex Meleagri i 
Epigr. XXXV, 1. τὸν σοφὸν iv 
Μούσαις, ex eiusdem Epigr. CXXIII, 
16. xy» Μούσαιφ ποικίλος f uoo E. 
τὰς. Vid. Anim. in Anthol. Tom. 
I. P. IL. p. 344. — Κυδωνε- 
1309, Cretensem. Cydon urbs 
'fut in insulà Cretá, quae, hodie 
Canea putatur. 

13. Δυκέδαν] vid. Argument. 
— Éum caprarium dici noli 
Tiirari. 
pellatio quam yulgo credunt. 
πόλος enim et βωκόλος mon fan- 


Theocrit. 


Multo honestior haec ap- 


Ad sensum, 


'ei- 


tum caprarum et boum pae 
stores designant, sed etiam poe. 
fam bucolicum significaré coepe- 
runt. Sic Bion apud Mosch. Id. 
ΜΠ, 13. audit βωχόλος. Vid. van 
Lennép. de Daphn. Amor. in 
Comment. Tert. Class. Instit. Belg. 
Vol. 11. p. 161. 

15. εἶχε — ὥμοισιεἶ i. e. ἀμι-- 
gi ὥμοισι. Homer. ll. 1, 45, «o£ 


ὦμοιόιν ἔχων. ΟἿ, Bernhard y 
Synt. p. 80. — ὠὝδασύτριζοξ. 
Agath. in Afithol. Pal. p. 146. 


nro. 32. δασυχαίταν τράγον. — 
16. ταμίσοιο ποτ. τάμεσος 
i. ἃ. πυτία, coagulum. Pellis re- 


dolebat recens coagulunt, quo sub- 


actum etapparatum fuérat. Kiessl, 
— Sed coagulo pelles fuisse sub- 
áctías mihi aliunde non innotuit. 
Numi fortasse ποτόσδων, quod ali- 
quot codd. exhibent, legendum? 

11. γέρων pro ytouiog, uf 
apud Homerum γέρον οὔξος. . Con- 
ferri potest Latinorum anus, ut 
charta anus apud Catull. 
LXVIII, 46., terra anus apud 
Plin. hist. nat. XVII, 6, 5. — 
πέπλος) non pallium verten- 
dum esf, sed paenula. Notan- 
dum vero πέπλος híc de virili ve- 
ste dictum. — ἀμφὲ στῆϑος 
icq. Iuno favo se amiciens ygv- 

σείῃς δ᾽ ἐνετῇσι. κατὰ στῆϑος περο- 
ψᾶτο. Hom. i. XIV , 180. 

18. Qoix«v] de 'adiectivo ῥοι- 
xoc vid. Liebel. ad Arcbiloch. p. 
114 sq. — ὀ ἀγριελαέω ... κοι, 


8 


«—- 


rd 


114 


OEOKPITOY 


δεξιτερᾷ, κορύναν, καί μ᾽ ἀτρέμας εἶπε σεσαρὼς 


Ὄμματι μειδιάωντι — γέλως δὲ οἱ εἴχετο χείλευς ----" 


. 


Σιμιχίδα, n δὴ τὺ μεσαμέριον πόδας ἕλχεις, 


"Ἀνίχα δὴ xal σαῦρος ἐφ᾽ αἱμασιαῖσι καϑεύδει, 


Οὐδ᾽ ἐπιτυμβίδιον κοουδαλλίδες ἡλαένονται; — ' 


Ἢ μετὰ δαῖτα κλητὸς ἐπείγεαι; ἢ τινος ἀστῶν 


22. T alpua0.] haec est volgata lectio; quattuor eodd. iv, quod 
recepit Boisson.; Valcken. ὑφ᾽ aiu. 


scipionem ex olea- 
stro. Pindar. Olymp. VII, 50. 
ὄχάπτῳ ... σχληρᾶς ἐλαίας. So- 
phocl. Trach.' 1186. πολλὸν δ᾽ 
ἄρσεν" ἐκτέμονθ᾽ ὁμοῦ ἄγριον ἔλαιον, 
ubi vià Hermann. Apollo n. 
Rhod. IV, 1439. στιβαρὸν δ᾽ ἔχεν 
ὄζον ἐλαίης. Cf. Anim. ad Antbol. 
Gr. Tom. III. P. II. p. 426. 

19. ἀτρέμας] coniunge €um 
σεπαρώς. — σεσαρώς, leníter 
ridens. Xrrant in voce σεσαρώς 
explicandá et Wakefield. in 
Silv. Crit. 1. p. 41., qui notionem 
malevolentiae dolive in ea inesse 
statuit, et Kiessl., qui hoc par- 
ticipio "oris habitum Lycidae, ut- 
pote incultioris hominis, exprimi 
ceuset. Propria verbi σεσηρέναι 
significatio ea eat, ut de omnibus 
dicatur, qui labiis diductis dentes 
ostendunt, sive homines aint, aive 
canes. Hinc de calvis apud Phi- 
lostr. p. 842, 26. et translate 
ad res, apud Nonn. Dionys. 11, 
242. ἀνοιγομένοιο δὲ κόλπου Χα- 
σματε κοιλαίνοντο σεσηρότι quài«- 
δὲς εὐναί. Ἐπὶ igitur in hoc verbo 
expressa quaedam risus significa- 
tio, quae ut locum habere potest 
in irridendo (vid. Synes. p. 239. 
B.), ità non necessario ironia ei 
inest. Certe nullum irrisionis ve- 
stigium in risu adulatorum regi 
suo sponfe et ex longinquo arri- 
dentium Ma x. Tyr. Diss. VI, 17. 
κολάκων ἑσμοὶ καὶ ϑίασοι, σεση- 
over καὶ σαινόντων καὶ ἐπ᾽ ἃ ἀχρῷ 
τὴ γλώττῃ τὸ φιλεῖν ἐχόντων, neque 


οὖναν, 


in signo Veneria apud Lucian. 
Amor. cap. 13. σεσηήρότε γέλωτὲ 
μικρὸν ὑπομειδιῶσα, ubi Venerem 
agnoscis φιλομμειδῆ. Quid? quod 
coniungitur cum γελᾶν. Plutarch. 
Apophth. p. 228. C. Cleomenem 
narrat ἐχλιπέϊν τὸν βίον γελῶντα xol 
σεοηρότα, ubi hoc alterum serenum 
atque placidum vultum significat. 
Vid. W yttenbach. ad Plut. de 
rectá aud. rat. p. 46. D. in Ani- 
madv. in Opp. Mor. Tom. VI. P. 
1. p. 399. Fr Iacobs. ad Achill. 
Tat. p. 399. Ut ad Theocriteum 
locum revertar, Lycidas amicos 
obviam sibi factos alloquitur ἐτρέμ. 
σεσαρὼς ὅμι. p&0., placido vul- 
tu et ad ridendum compo- 
8ito. Quem oris habitum eum non 
nunc sumsisse, sed semper fere 
ostendisse significant sequentia γέ- 
λως δὲ ey. χείλευξ, risus ilié 
tenebat Iabia, i. e.' conspici 
solebat in éius labiis. Nempe 
non oculis et fronte ridebat, sed 
solebat παντὸ mgocwze. Diversum 
illud Homer. IL XV, 103. We 
Iunone, ἡ δ᾽ ἐγέλασσεν Χείλεσιν 
οὐδὲ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι κυανέησιν 


Ἰάνθη, ubi Iuno prae irá labiis , 


tantum diductia risisse dicitur. 
21. usoauéQsov] tempore 
meridiano. in hac loquendi 
ratione articulus omitti solét. Vid. 
Animadv. "in Anthol. Gr. Tom. I. 
P. L p.46. — πόδας ἕλκπεις, 


lerto gressu incédis, tam ob ' 
solis ardorem, quam quod festina- ᾿ 
Gonis causám non habet. Eurip. 


* 
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᾿Μανὸν ἐπιϑρώσκεις; ὡς τεῦ ποσὶ νεισσομένοιο 

Πᾶσα λίϑος πταίοισα ποτ᾽ ἀρβυλίδεσσιν ἀείδει. 
| Toy δ᾽ ἐγὼ ἀμείφϑην" “«Τυχίδα φίλε, qavri τὺ πάντες 
"Euuev συρικτὰν μέγ᾽ ὑπείροχον ἕν. τε νομεῦσιν, | 
Ἔν τ᾽ ἀμητήρεσσι" τὸ δὴ μάλα ϑυμὸν lxives. . 
Ἡμέτερον" καί tor, κατ᾽ ἐμὸν νόον, ἰσοφαρίσδεν 80. 


23. ἠλαϊνονται) sunf qui ex Schol, et ed. Flor. ἡλαίνοντι eor- 





rigant, 


, 


ΟῚ p. 226. 


Phoeniss. 811. γήρᾳ τρομερὰν fixw 
s»Jó; βάσιν. Οἵ, Voss. ad Virgil. 
Edog. IX, 1. 

' 22, σαῦρος] Virgil. Eclog. 
Hl, 9. nunc virides etiam oc- 
eultant spineta lacertos. — 
lp! «ip., δὰ maceriam, in 
" vacuis intervallis. 

3. ἐπιτυμβ.ι] alaudae galeri- 
e sive cassitae (Haubenler- 
then), quod cristam in capite ha- 
bnt — ἡλαένονται. 
δπηί nonnuli viri docti in medii 
foürmá. Sed eam recte se habere 
puto; videtur enim eodem iure di- 
εἰ potuisse quo cÀdouas et alia. — 

26, ὡς — ἀείδει] quanto- 
Pere quivis lapis offendens 
|4d soleas, te featinante, so- 
aitum edit. Vulgo non recte 
apiunt ὡς, na m vertentes. — ce v 
γεισσομ. Sunt genitivi absoluti. 
C. Hl. I, 46. ἔκλαγξαν δ᾽ Q^ oc 
(o) ἐπ᾿ ὥμων χωομένοιο,. «Αὐτοῦ 
ἐδινηθέντος. —- ποσὲ vero ex ab- 
wdantid quádam híc adiectum , ut 
alibi ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν. Vid. Schaef. 
d h.l] Wuest. — 

m derivata haec videri ex He- 
40d. Theog. 10. ἐρατὸς δὲ ποδῶν 
Ὅλο δοῦπος ὄὁρώρεε, Νισσομένων ; 


Qum contra Nicetas III, 198.- 


Theocritum expresserit. F. I. 


26. ἀρβυλ. ἀρβυλίδες s. dov- - 


lal calceamenti genus est, quo ute- 
antur iter facientes. Vid. Stanl. 
M Aeschyl. Agam. 953. Tom. Ill. 
P 387. ed. Buttler. Blomfield, 





28. συρεκτάν]ὔ àlii συριγκτάν. Vid, Anim. in Anthol. Tom. ill, 


Offen- - 


Observan- . 


d 


in Glossar. ad v. 917. Casaubo- 
nus quidem^ putat c&lceamentum 
clavis. ferreis suppactum ' fuisse. 
Vecantur etiam βλαύτια. — Anim. 
in Anthol. Tom. I. P. 1I. p. 96. — 
ἀείδει. — Mirá suavitate Graeci 
condiunt sermonem eo, quod mul- 
ta verba, quae de humaná aljquá 
arte aut virtute proprie adhiben- 
tur, ad res inanimatas naturae 
fransferunt. Quemadmodum Gs 


. Ótw b. ). de lapide dictum est, ita 


de pinu apud Mosch. Id. V, 8. 
ἤν πνεύσῃ πολὺς ὥνεμος, ἃ πίτυς 
ᾷδει. Statim in primi Idyllii ini- 
tio dixit Theocritus ὦ mírvg με- 
λίσδεται, ad quem locum οὗ, annot. 
Nec minus id placet ἐπὶ veterum lin- 
guis, quod saepe non diversas ha- 
bent voces de hominum et anl- 
malium naturà. Sic, ut uno de- 
fungar exemplo, Herod. III, 55. 
φϑέγγεσοθαν de equorum hinnitu 
adhibet. Cf. notata ad Id. XXV, 
104. ad Epigr. VI, 3. 

29. Gaudet fistulatorem, uti fa- 
ma erat, optimum ádesse, quocum 
certare possit, ipse, ut putabatur, 
optimus.  Modestius vero loquens 
dicit, spem sibi esse; fore, ut 
alteri haud cedat. — ἔλπομαι. 
Per modestiam quandam sermonis. 
ἔλπομαι infertur. post xav? ἐμὸν 
φόον. Similia ex Platone exempla 
attulit Stallbaum. ad Phaedon. 
p. 31. ad Protagor. p. Ti3. ta 
post ocius positum est δόνῶ. Eu- 
rip. Alcest. 58]. Vid. fein. ad 
Platon. T. IV. p 806. ! 
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λπομαι" ἁ δ᾽ ὁδὸς ἅδε Θαλυσιάς" ἢ y&Q ἑταῖροι 
᾿Ἱνέρες εὐπέπλῳ Δαμάτερι δαῖτα τελεῦντι, 

Ὄλβω᾽ ἀπαρχόμενοι" μάλα yao σφισι πίονι μέτρῳ 
'4 δαίμων εὐὔχριϑον ἀνεπλήρωσεν ἀλωαν. 

AA &ys δή, ξυνὰ γὰρ ὁδύς, ξυνὰ δὲ xci aw, 
Βωχολιασδώωμεσϑα" τάχ᾽ ὥτερος ἄλλον ὀγασεῖ. 

Καὶ γὰρ ἐγὼ Μοισᾶν χαπυρὸν στόμα, κἠμὲ λέγοντι 
Πάντες ἀοιδὸν ἄριστον " ἐγὼ δέ' τις οὐ ταχυπειϑής, 


- 


φ 


31. ὁδὸς Θαλυσιάς] ποία ad- alterum alter oblectaverit; 
iectivum Θαλ. pro ὁδὸς εἰς vel πρὸς — quáe interpretatio ob ea, quae se» 
τὰ Θαλύσια.  Loquendi ratio est — quuntur, minug apta videtur. Equi- 
similis ci, de qua dicemus ad ld. dem hunc locum ita capio: for- 
Vill, $3. Cf. Id. V, 110. tasse alter ab altero ali- 
quid discat. Pastores enim 
quum convenissent plures , quae 
medítati fuerant carmina inter se 


34. εὔχριϑο»ν] multo hor- 
deo teplevit. In εὔκρεϑος est 
prolepsis , quum &Ào« tum demum 
sie appellari possit, quando dya- 
πεπλήρωται. Cf. annpt. ad Jd. Il, 
112. Hordeum vero pro quovis 
framento dictum, nisi forte Cos 
abundabat hordeo. —  Addaeus 
Anthol. Palat. VI, 258. ad Cererem 


φημι et ὄνασθαι usurpatur de fru- 
étu, quem ex alicuius. institutione 
vel discipliná percipimus, ita ta- 
men, wt oblectationis notio non 
excludatur. Aelian. Var. Bist. 
XII, 25. ὥναντο "Üdvoapic ᾿Δλχί- 


πολύσωρον" σὺ δὲ Κρήδωνος ἄρου- vov x. v. À ... smi oi Iv6ayo- | 


Qr Iav ἕτος εὔχριϑον xal πολὺ- θέιοε Πυϑαγόρου ὥναντο ens «εύ- 


communicabant. Saepius vero órí- , 


ἃ 


T ἄγοις. κολλὺς 2dvrtóyou τι ὠνατο ..,. dH C 
35. ξυνὰ γὰρ 600 «] vía no- quo quidem loco promiscue. usur- 


his commu nis, ut ipse dies, pantur órag9:«4 et ἀπολαύειν. 


i. e. hodie uná versantes viae tae- 37. καπυρὸν στόμκ] argu- 
dium canendo fallamus. Apollon. tum, facetum os. Schneider | 
Rhod. Hl, 173. Zw] γὰρ χρειώ, ἴῃ Lex. s. v. apte comparat xgajt- - 


ξυνοὶ δέ τε ᾿μὔϑοι ἔασι Iaaw ὅμως. βότατον στόμα apud Aristoph. 
. Alter. Apollon. locus, a Fr. [8 - Equit. 536. Moschi locum, Id. 
eobsio allatus, est I, 336. ἀλλά, IH, 94. ας trahere noli, siqui- 


φίλοι, ἑυνὸς 7a 3e. ic Ἑλλάδα νόστος dem épurius est. . Vid. Argument. " 


ὁπίσσω, Ξυναὶ ἄμμι πέλονται ἐς -- Quod Lycidas dicit se Mosa- 
“ἰήταο κέλευθοι. — ἀώς pro toto — pam στύμα esse, neque id inusi- 
die dictum. Vid. Musgrave ad tatum. Mosch. 1d. I1, 13. Home- 
Eur. Alcest, 216. ad Troad. 855. pum nominat cio τὸ Καλλεόπας 
Heyne ad IH. VllI, l. Merrick. γλυκερὸν στόμα. — Inprimis com- 
&d "Pryphiod. 210. ('p. 220. Wer- parandum Anthol Pal. VII, 4. 
"nicke), Northmore.ad eund. Jhuoídov τὸ σοφὸν στόμα, rior 


loc. Ὅμηρον. lbid. VII, T5. ζαπληϑὶς 


36. ὥτερος ἀλ λον] promo» ὅτε - ἀμετρήτου στόμα Movogc. Kxpres- 
ΘΟ. Vid. Schaefer. ad Id. VI, sit Theocriti locum Virgil. Eclog- 
46. Id. XXIV, 61. τὸν ὅλλον pro ΙΧ, 32 — 36. et me fecere 
«ὧν ἕτερον dictum est. — ὁὀνα- poetam Pierides: sunt et 


vei velgo exponunt: fdrtasse mihi carmina; me quoque , 


P4 


"fog μον xci τέκτων μέγ᾽ ἀπέχϑεται, ὅςτις ἐρευνῇ 


᾿ , ^ ’ , / 2 1 ἢ » 
Οὐ 4&v* o8 γάρ πω, κατ᾽ ἐμὸν νόον, οὔτε τὸν ἐσϑλὸν 
᾿Σικελίδαν νίχημι τὸν ἐκ Xue, οὔτε Φιλητᾶν 
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deity " βάτραχος δὲ ποτ᾽ ιαχρίδας ὡς τις ἐρίσδω. ᾿ 
Ὡς ἐφάμαν ἐπίταδες" ὁ δ᾽ -αἰπόλος, ἀδὺ γελάξας, 

Tav τῦι, ἔφα, κχορύναν δωρύττομαι, οὕνεκεν ἐσσὶ 
Πᾶν ἐπ ἀλαϑείῳ πεπλασμέναν ἐκ Διὸς ἔρνος. 


Iso» ügsvg χαρυφᾷ τελέσας δύμον Εὐρυμέδοντος, 


-»-- -— 


46. Evo vi, ] vulgo ᾿Ωρομέδοντος. Vide annotat. 


dicunt Vatem pastores, ubi 
vide Voss. p. 463. 

38. ἐχὼ δέ τες oU ἐαχ.Ἶ imi- 
tatis est haec Agatb. Epigr. XXI, 
7. ἰγὼ δέ « ὡς βραδυπειϑής. 
Animadv, in Anthol. Tom. HI. P. I. 
p 09. Virgil 1, c. sed non 
ego erédulus illis. 

4. Σικελέδαν]͵ recte Scho- 


. listes Asclepiadem Sicelidam 


appellari observat, quod patre usus 
fuerit Sicelidá. Quem patrony- 
nicorum usum attigit etiam Schol. 
Pindar. Pyth. VI, 4. εἴ τις οὖν τὸν 
vov Ἡρακχλείδονν υἱὸν πατρωνυμιπῶς 
βούλοιτο σημῆναι, ὁμωνύμως ἂν 
πάλιν πατρὸς Ἡρακλείδην καλοίη. 
Ceterum. Sicelidae nomine Ascle- 
piades Samius commemoratur etiam 
à Meleagro Cor. 46. ab He- 
dylo apud Athen, XI. p. 473. A. 
Meineke. 

4l. Virgil. Eclog. IX, 37. ar- 
guíos inter strepere anser 
olores. 


42. ἐπέτα δες] consulto, da- - 


tá operá. ' Vid. Buttmann, 
Lexiog. Tam. 1. p. 48. — ἡδὺ 
γέλάξας, auavi risu appro- 
bans dicta aemuli, minime 
&rrogantis..nec invidi, Aut sim- 
. Miciter: amicum et fáventem 
wnuimum gignificans, wt v. 
128. 5.1. ᾿ 
A4. πᾶν ἐπ᾽. 42] totus quan- 
íus,, germen Jovis, ita ut 
Veritatem maxime colas, h. 
δ΄ quoniam es poeta, δι vera 
praedicans, tam -modeste loquens, 
Vera ita sun( iungegda: οὕνεκεν 


εἰ ἔρνος ἐκ᾿ Διὸς πᾶν πεπλασμένον 
ἐπὶ ἀλαϑείᾳ. Ad singula restant 
haec monenda, Poetae dicuntur 
ἔρνη ἐκ Διός, quod ex Iove pro- 
ficisceuntur secundum Pindar. 
Olymp. 11,159. Cum loquutione ἔρ- 
voc ix Διός comparari potest JVixía», 
Χαρίτων ἱερὸν φυτόν Id. XXVII, 1. 
χαρίεν φυτὸν Movoor Anacreont. 
LII, 40. Χαρίτων ϑάλλος apud 
lÀbycum. Vid. Animadv. in Anthol. 
Tom. LI. P. I. p. 102. Pflugk. ad 
Eurip. Med, 231. Quid? quod Eu- 
rip. Troad. init. hoc ipsum habet 
Διὸς ἔρνος. Possit. etiam | iungi, 
quod suadet Weissgerber de 
Pharmac.:p. 25., ἔρνοςφ πεπλασμέ- 
vov ix Διός, qued praesidium, suum 
haberet Straton. Epigr. XXXVIE, 
4. Χαρίτων͵ πλάσμα. Sed prior ra- 
tio praestat. Cf. Nitzsch. ad 
Hom. Od. HII, 215. — Iovis au- 
tem germen dicitur et ab eo ad 
veritatem colendam factum,. quo- 
niam ἀψευδὴς ὃ Ζεύς, ut Schol. 
loquitur. 

45, ὡς] ifa, uti, sequerite xo(, 
quod pro usitstiore οὕτω καί posi- 


,tum est. — ἐρευν ἢ. ἔρευναν, ut 


Latinorum quaérere. Horat. 


Od, IV, 1, 12. si torrere ie- - 


cur quaeris idaneum. 


46. Εὐριμέδοντο e] vulgo le-. 


gitur Ὡρομέδοντος, unde Scholia- 
stae fingunt Oromedontem altissi- 
mum in insulá Có montem fuisse. 
Sed st (anta montis alicuius in 
illà insulà altitudo fuisset, ut talis 
inde eomparatio duci potuerit, unus 
saltem ex veteribus eum comme- 


- 
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ν᾿ 


᾿ tem nominat. Gravius est, 
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Καὶ Μοισᾶν ὄρνιχες, ὅσοι ποτὶ Χῖον ἀοιδὸν 
᾿Αντία κοχχύζοντες ἐτώσια μοχϑίζοντι, 
"AAA ἄγε βωχολικᾶς ταχέως ἀρχώμεϑ'᾽ ἀοιδᾶς, 


ΣΣιμιχίδα " κηγὼ μέν, ὅρη φίλος, εἴ τοῦ ἀρέσκει ᾿ 


Τοῦϑ᾽, 0 τι πρὰν ἐν ὄρει τὸ μελύδριον ἐξεπόνασα. 
"Ecostas ᾿Αγεάναχτο καλὸς πλόος ἐς Μιτυλάναν, 


$0. κἠγὼ μέν) Boisson. colon posuit post haec verba, ut pa. 
teat facilius supplendum esse ἄρχομαι. — Vid. annot. — εἴ το. ἀρέσκει; 
cod. Flor. el τιν ἀρέσκοι, quod verius videtur Fr. lacobsio. 


δ]. ἐξεπόνασα restituendum videtur ἐξεπόνηδα ex Pindar 
Jsthm. 1, 56. Nem. Vll, 67. Nam verba in co haud commutant ἡ. 

$2. Mivvia»c»]) omnes hfe codd. hanc scripturam offerunt.' Sed 
mummi veteres magáo consensu ντιλάνα exhibent, observante Gais- 
fordio. Creuzerus (in Heidelberg. Iahrb. 1823. nro. 25, p 


moraret. Atqui omnes eum igno- 
rant, ipse Plinius bist. nat. V, 
86., qui tantum Prionem mon- 
quod 
unus Scholiast, animadvertit: «4- 
λοι. μοιχὸν Ἥρας εἴνων τοιοῦτόν qa- 
σιν. 15 scilicet legit Εὐρυμέδοντος, 
quae ipsa lectio in tribus codd, 
wervata est,  Eamque unice se- 
quendam esse docet Huschke 
in Analect, litter. p. 334 — 339., 
ubi doctà commentatione de Eu- 
rymedonte gigante vel gigan- 
fum rege egit. Sententia .loci eat 
haec: odi fabrum, qui domum 
Eurymedontis vel domum 
Giganteam exstrueret, mon- 
ti aequalem. Quam immensam 
Giganteae domus speciem sibi fin- 
xerint veteres, colligas ex Homer. 
Od. X, 111. Utcunque vero de 
leetione huius loci statuis, id cer- 
fum est, Theocritum his verbis 
pravam suae actatis consuetudinem 
perstringere voluisse, immensa et 
omnem modum  excedentia exci- 
fandi aedificia. Ex quo tempore 
-enim Asia bello sucécubuerat Ma- 


-cedonum armis, Graeci, Alexan- 
-dri potissimum sequuti exemplum, 


multa immensae molis aedifloia ex- 
struebant. Theocriti sensum iam 


assequutus fuerat Boettiger. in - 


Andeufungeun zu 24 Vorles. über 
die Archaeol. p. 205. 


41. Μοισᾶν ὄρνιχες} Muss. 
rum aves suníf poetae. Maeo- 
nii carminis ales vocatur Ho- 
merus apud Horat. Od. I, 6, 2, 
ubi evolve interpp. Similes com- 
parationes vide apud Passov. δὲ 
Persii Prolog. p. 280. — ποτὶ 
Χῖον ἀοιδὸν. Intelligitur Bome.- 
Τα, quisaepe apud vetereshoc nomi- 
ne designatur. Χίος ἀνήρ audit apud 
Simonid. Epigr. XCVÍll, 5. Vid, 
Animadv. in Anthol. Tom. 1. P. I. 
'P. 265. (Delect, Epigr. p. 222) 
Ceterum Theocritus his verbis eos 
castigat, qui dum ipsum Home- 
rum se superare posse existima 
bant, et stultitiae et arrogantiae 
erimen subibant. Sic haec accepta 
continuant laudem modestiae in 
Simichidá conspicuae. Neque dli- 
£er accepit Schol. ἀπεναντίας ddor- 
τες ἀντὶ τοῦ ἐρίζοντες. Denique 
monendum fuisse qui "Apollonium 
. Rhodium hic respici suspicarentur, 
velut W eichert. de vitá Apollo- 
nii p. 59., quod neutiquam credi- 
bile. Cf, Argument. — Fortasse 
"Theocritus' noun immemor erat loci 
Pindar. Olymp, 1L, 156., qui 
queritur, quod μαϑόντες λαβροι 
παγγλωσσίᾳ, κόριχες ὥς, noris 
γαρυΐέμεν Διὸς πρὸς ὄρνιχα ϑεῖον. 
Theocriti autem locus Mosch, id. 
Ht, 113. obversatus est. 

. $0. χήγὼ μέν) Stüructura ex 


Í 
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 Xóray ἐφ᾽. ἑσπερίοις ἐρίφοις νότος' ὑγρὰ διώχῃ, 
Κύματα, χ᾽ ρίων ὅτ᾽ ἐπ᾽ ᾿Ὠχεανῶ πόδας ἴσχει, — 
κεν τὸν "«Δυχίδαν ὀπτεύμενον ἐξ ἡφροδίτας .΄ 55 
Ῥύσηται" ϑερμὸς γὰρ ἔρως αὐτῶ us χαταίϑει" ᾿ 
Xalxvóveà στορεσεῦντι τὰ κύματα, τῶν τὸ ϑάλασσαν 


1 


4 
! 


$198.) quoque (&m nummorum auctoritate quam. veterum grammaticormg ' 


' festimoniis nisus conteudit ubiqne JMini«va scribendum esse, Uber- 
'rime de scripturá huius urbis egit Plehn, in Lesbiacis p. 70., ex cu- 
. ius doctá. expositione apparet contra codd, nihil mutandum esse. 


|. 54. ρέων 7 multi libri “ρέων. De scripturá et quantitate huieg — ' 


! mminis vid. Buttmann. in Fascic, 3. des Museums für Altertb. 


von Wolf. — ἔσχει. Ita Codd. fere omnes, KiesaL ἔσχηγ quod vin- 


, (avit Thiersch. in Act. Philol, Monacens., 


' pullo impeditior.  Existimaverim 
| equidem poetae tale quid jn animo 
' fuisse: καὶ ἐγὼ μὲν ἀρξομκε τοῦ μὲ- 
" ἀνδρίον, ὃ ἐξεπόνησα. Sed insertá 
' formulá verecundae urbanitatis stru. 
| euram coeptam abrumpit. — 4x7 o- 
^ sli», μιλεγὰν est Latinorum me- 
ditari. Vid. Voss. ed Virgil 
| Edog.l. in init. — — . 
| ὅδ. ἐσπερέοες ἐρέφοες) hae- 
ι δὲ sunt duae stellae in laevo bra- 
οἷο Erichthonii, «uius ortus in 


prid. Non. Octobr. incidit. Mit. 


11, Tom. Il. p. 13. Appellantur uná - 


᾿ € Areturo et Orione in horri. 
| dis sideribus, qüae saeviores tem- 
pestates portendebant. €f. Voss, 
| M Virgil. Georg, p. 108. | 
M. ρέων] Orionis occasus 
, «remo auctumno accidebat pro- 
ecllaaque in, mari vehementiores 
dere putabatur. —. ἐπ᾿ Ὠκεανῷ 
ποδας ἴσχει, in eq est ut oc- 
cid at, .Virgil Aen. X, 763. 
| Qàm magnus Orion, Quum 
pedes incedit medii per ma- 
Xim& Nerei Stagna .viam 
seiudens, humero supere- 
Minet undas. Apud Horat. 
94.1, 28, 23, Notus rapidus 
tomes devexi Orionis dici- 
tur, EM 
$5. Üxgeyuevor] Hd.. XXII, 
«i τὰν χρηδέαν. Ümvevperoc. — Vid. 


Animadv. in Anthol Tom. I. P. HI. 
p. 265. Verbo δπτῆσωι réspondet 
Latinorum torrere,. quod de 
amore usurpavit Propert. HI, 23, 
13. Vid. Fr. Jacobs. Lectt, Sto- 
bens. p. 148. Adde Horat, Od. 
IV, 1, 12. si torrero quaeris 
lecur idoneum. — ἐξ 42419904. 
Vid. annot. ad Id. I1, 39. 

61. χἁλκμόνες  ΑἸογοπαβ ni- 
dum, ova pullosque in mari quat- 
fuordecim diebus facere putaban. 
fur hiberno (empore. Mare his 
diebus tranquilum esse traditur, 
quos dies nautae Alcyonides 
sive AlcyQnia appellant, "Vid, 
Ariatot. Anim. hist. VIIL 3. 1X, 
A4. Aelian. h. ah. IX, 17. Schol, 
ad Apellon. Rhod. I, 1086. Lu- 


eian. Alcyon. Tomi. 1, p. 117. 


ibique interpp. Voss, ad Virgil, 


Georg. p. 114. — Πἰστορεσεῦντι,. 


Hom. Od, III, 158. ἐοτόρεσεν δὲ 
θεὸς μεγακήτεα πόντον. Apollon, 
Rhod. 1, 1154. .««g£ γὰρ αἰϑὴρ 
Ἱνήνεμος ἐστόρεσεν δίνας, χατὰ ὃ 
εὔνασε πόγτον, "Virg. Ἑκος. IX, 
δΊ. et nunc omne tibi stra. 
tum silet áequor. Apud So. 


phocl. Aiac. 660. ἄημα πνευμά-͵ 


τῶν dicitur κοιμέζεειν στένοντα πὸν» 
*0r,.quocum comparandus Horat, 
Od. 1,. 3, 16., ubi notus freta 


ponere perhibetur. — Ceterum . 


obserya 2eugma insigne, ex quo 


! 
[ 
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Τόν τε νότον, τόν T' εὕρον, ὃς ἔσχατα φυχία κινεῖ" 
"MAxvóvsg , γλαυκαῖς Νηρηΐσι ταίτε μαλιστα 
Ügviyov ἐφίλαϑεν, ὅσαις τέ περ ἐξ ἁλὸς &yoa. ΓΕ 


᾿Αγεώνακχτι. πλόαν διξημένῳ ἐς Μιτυλώναν 

"fou πάντα γένοιτο, καὶ εὔπλοον ὅρμον ἔχοιτο, 
Κηγὼ τῆνο κατ᾽ &peQ ἀνήϑενον ἢ ῥοδόεντα 
^H καὶ λευχοΐων στέφανον περὶ xoori φυλάσσων 
Toy “Πτολεατικὸν οἶνον ἀπὸ χρητῆρος ἀφυξῶ,. 


, 
-— 
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60. ὅσαις] ὅσοις OL e. piscatoribus ) legit Wakefield. ad Virg, 


Georg. 1, 399. ldem v. 66. πὰ 


δρυΐ. 


62. εὔπλοο»] Schaefer correxit εὔπλοος, 


19. αὐταῖσι»] ali αὐταῖς ἐν, 


Fuerunt qni carrigerent avaiuy 


vel αὔαις iv, ita ut exsicecentur.. 


18. τὰς Cevén c] corfupta videtur haec vox. 


Qui pro ξενὰς ha- 


bent, certe exemp]um huius formae afferre debebant. Neque probari 
potest egrum * ratio, qui Ζεγέα pro nomine proprio puellae accipiunf,- 


στορεννύναι tam ad τὰ κύματα, quam 
ad τὸν γότον réferendum eat. 

- 68. τὸν τε νότον, τὸν τ΄ εν 
Qo] semper"hi duo venti coniun- 
guntur in descriptione tempesta- 
tis. Hom. H. 11, 146. κύματα T» 
τὰ. μὲν Εὐρός τε ᾿Νότος τε ὥροωρε. 
᾿ VirgiL Aen. I, 84. totumque 
(mare) e sedibus imis Uná 
Eurusque Notusque ruunt. 
-— Verbo moneo ventorum nomi- 
n8, quae apud Homerum maíius- 
«eulá líterá exarantur, rectius mi- 
nore scribi &pud Tbheecritum. — 
ὃς ἔσχατα φ. κινεῖ, qui in 
fundo maris algam movet, 
h. e. qui maximam in mari tem- 


pestatem ciet. Hom. Il. IX, 4. 


Bophocl. Antig. 590. ποντίας ἁλὸς 
οἶδμα ... κυλίνδεε βυσσόϑεν κελαι-: 
vü» ϑῖνᾳ. Phalaec. Epigr. V, 4. 
Um Νότου πρήσκντος ἐσχάτην ἔλα. 
id. Animadv. in Anthol. Tom. I. 
P. H. p. 250. Tom. H, P. H. p. 
108. 
. 61. πλόρν διξζξ.] navigatio- 


nem quaerente, ἢ. e. institu- 
ente, dum cogitat Mytilenen pro- 


. deisci. — εὔπλοον ὄρμον. tv- 
4áo0g referendum videtur ad uni- 
versam navigationem, qua quis fe- 
liter: ad tuf&m porfum perduci- 


- 


fur. — τῆνο xu ἄμαρ, quan 
do ille advenerit feliciter, maxi- 
mae làetitiae indulgebo, — d*qg-- 
θΘινον. Anethum, iwtpote. bene 
olentem florem, coronis nectendis 
adhibitum fuisse etiam ex Vir. 
gil ILclog. I, 48. discimus. Vid. 
N eue fragm. Sapph. p. 95. Vete- 
yes vero coronas inter convivia 
sumsisse satis conatat. 

84. Aevxolo»] erat hic fose 
praestantioribus floribus corona 
riis, teste Theophrasto, apod 
Athen. XV. p. 680. I$. πρωτὸν ! 
σῶν ἀνθέων (τῶν στεφα: 40 puis) 
ἐχφαίνεσϑαι τὸ λευχόϊον, Vid, Anim. 
in Anthol. Tom. IL D. L p. 453. 
— περὸ πρᾶτε φυλάσσων, * 
notata ad Id. II. 120. 

65. τὸν Πτϑλεας. oivov] á 


. vinum  Pteleaticam praestantisti- 


mum erat illius regionis, quod res 
ipsa probabile reddit, articulus vim - 
commendaudi babere potest; vi- 
num illud, quod omnes no- 
runt, laudant. F. ’ 

66. χύα μον] fabas torre- 
bit non frugalitatis causa, sei. 


quod ὦ bibendum invitant. Fr. 


Iacobs. affert Xenoph. Colopk 
apud" Athen. 11. p. $4. F. ,, loco 


simillimo ; mag m χρὴ - ETT 


| EÍAYAAION ζ΄. 
Πὰρ πυρὲ κεχλιμένος" κύαμον δέ tig iv πυρὶ φρύξεῖ, 
Xa στιβὰς ἐσσεῖται πεπυχασμένα Égr' ἐπὶ πᾶγυν 
Κνύζᾳ τ᾽ ἀσφοδέλῳ τε, πολυγναμπτῳ. τε σελίνῳς 

Καὶ πίομαν μαλακῶρ, μεμναμένος "dycevoxrosc, 
Αὐταῖσιν κυλίχεσσι xci ἐς τρύγα χεῖλος ἐρείδων. 

' Μὐλησεῦντι δέ μοι δύο ποιμένες" εἷς μὲν ᾿Αχαργεύς,. 
Ἐΐς δὲ “υχωπίτας᾽" ὁ δὲ Τίτυρορ ἐγγύϑεν ἀσεῖ, | 
'Éc moxa τὰς ξενέας ἠράσσατο Δάφνις ὁ frag. 


10 


Buttmannus in Friedemanni Misc. erit. ll, 1. p. 41. corrigit Ἐχέ- 
 »& Vulgatam defendit W'e]cker. ἐπ᾿ lahns Jahrb. der Phil, 1825. 
Tom. L Fascic. 3. p. 289. Etiam Lennep. in dissert. de Daphnide, 
quum in Argumento ad Id. 1. commenitorayinius, ξενέας pro ξένης verum 
habet, sed quum epitheton nymphae dignitati non conveniat, de aliá 


puellá, quam spretá priori coniuge Daphnis &maverit, cogitandum esse . 


emgtendif. Hanc aufem nullam aliam esse quam Chimaeram, euius men- 


tio fiat apud Serv, ad Virgil. Eclog. Vlll, 68. 


ἤγειν, χειμῶνος i» ὥρη, Ἔν κλίνῃ 
μαλακὴ κατακείμενον, ἔμπλεον ὄντα 
Πίνοντα γλυκὲν οἷνον, ὑποτρώγοντ᾽ 
ἐρεβίνϑους. b . 

61. z& av. ác] cubile ex mol- 
libus herbis sternitur, et quidem 
vubito tenus, h. e. alte et molli- 
fr. Of. v. 132. στιβάς apud So- 
phocl. Philoct, 83, στειπτὴ φυλ- 
hts dicitur. | 

T0. αὐταῖᾳι xvX.) ipsos ca- 
lices exaicca4t. Poeta suaviter 
bibens cum iucundá pueri recor- 
"latione, quum" absenti oscula in-. 
fpere non.possit, desiderinm bi. 


bendo fallit, totos calices exhau- ὦ 


riens. In αὐταῖσιν igitur tecta est 
antithesis. Eadem est ratio loci 
apud Oppian. Hal II, 576. de 
ἀμίκις (quod est thynnorum quod- 
dam genus) delphinum morsu pe- 
fentibus: ἐμπεφύασι, lfolloi μὲν 
χεφαλῆς δεδραγμέναι, αἱ δὲ γενείων 
᾿Γλαυχῶν, αἱ δ᾽ αὐτῆσιν ἑνὶ πτε-- 
ὕγεσσιν ἔγονται, ipsis pinnis, 
ite ut enatare nequeat. Nican- 
der. apud Athen. HII. p. 126. B. 
ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἢ ἐρίφοιο νεοσφάγος, ἠέ 
πεν ἀργὸς Ἢ αὐτοῦ ὄρνιϑος ἐφο- 
owes ἐδωδήν, ubi otiosum esset 
αὐτοῦ, nisi antithesis lateret, no- 
"Menque, cui additur, quodammodo 
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eminere faceret, Anthol. Pal VIE, 


731. senex descriptus loquitur: &«- 
πελος ὡς ἤδη κάμακε στηρίζομαι a U- 
τῷ σκηπανίῳ. Ib. VI, 255. venator 
tauri cornu dedicans: ἐκ δέ μιν 
uUc&gMygióoc εὐμύκῳ πᾶξε παρὰ 
κλισίᾳ non in alid, arbore, sed in 
hac ipsá, qua vides. Ib. IX, 362. 
Alpheus desiderio actus, αὑτὴν 


dg φιλότητα χυτῆς ἀλόχοιο περήσας. ἡ 


Jl. IX, 848. αὐταῖς σὺν κέχλαισιν 


ὑπὲρ φραγμοῖο διωχϑεὶς Kogougos, . 


ἤερίης κόλπον ἔδν νεφέλης. In his 
omnibus αὐτός bane vim habet, ut 
oculos animumque convertat in rem, 
cui.additum pronomen, et ut te- 
etam quandam innnat antithesin. 


F. L , 
1ι. αὖλησ. δύο mzolihévec]: 


duo pastores arcessere vult, Νο- 


tandum Lycidam ditiorum morem - 
;sequi, in quorum deliciis hoc fuit, 
ut inter epulas tibicines et canto-. 


yes artem suam convivis probarent. 
— Virgil. Eclog. V, 12. can- 
tfahbunt mihi Damoetas et 
Lyctius-Aegon. — Zryap- 
y £vc, Atticus igitur. Acharna enim 
demus Oeneidis tribus. 

124. .vxwon.] Aetolus; Lycope 
urbs Aetoliae, — dosi, futurum 
&ctivi rarins spud Aliticos inveni- 


^ 
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Χὼς ὅρος ἀμφεπολεῖτο, καὶ ὡς δρύες αὐτὸν ἐϑρήνευν,. 
Ἱμέρα «trs φύοντι παρ᾽ ὕχϑαισιν ποταμοῖο" 7$ 


Eyre χιὼν ὡς τις κατετάχετο μαχρὸν vp «ἀϊΐμον, 
Ἢ ἥϑω, ἢ ἹῬοδόπαν, ἢ Καύχασον ἐσχατόεντα. 
᾿σεῖ δ᾽, ὥς mox ἔδεχτο τὸν αἰπόλον εὑρέα λάρναξ 
Ζωὸν ἐόντα, χαχῇσιν ἀτασϑαλίῃσιν ἄναχτος " 


“ἧς τέ νιν αἱ σιμαὶ λειμωνόϑε φέρβον ἐοῖσαε 


Któpov ἐς ἀδεῖαν μαλακοῖς ἄνϑεσσει μέλισσαι" " 
᾿Οὕνεκά οἱ γλυχὺ Μοῖσα χατὰ στόματος. χέδ νέχταρ, 


85. ἐξεπόνασας mimor pars codd, ἐξετέλεσσας. Cf. annot. ed v. 61. 


tmr, Vid. Mattb, Gr. Gr, p. 821. 
not. 1. p. 523. 

T6. χιὼν ὥς τις} Callim, 
Hymn, in Cer. 92. ὡς δὲ Migarn 
χιών, ὡς ἀελίω ἔνε πλαγγών, Kol 
τούτων! ἔτι μεῖζον ἐτάκετο. --- Η8ε- 
mus ἀΐίφιιε Rhodope sunt montes 
Thraciae, Athos vero Macedoniae. 
Observa - Theocritum, si locorum 
situm respicis, in iis nomjnandis 
nonR certum queudam ordinem ser- 
vavisse. Sed veteres in talibus pu- 
tidam aliquam diligeutiam affectare 
noluerunt, et saepe pedestris adeo 
erationis auctores in afferendis 
pluribus nominibus propriis neque 
temporis neque locorum rationem 
habent, Notent hune morem prae- 
cipue tirones, ne temere dubitent 
de aliorum locorum sinceritate. 
£f. locum Alexid, apud Athenae. 
JV. p. 164. €C., quem tractavit 
Naeke ad Choeril, p. 6. — ὑφ᾽ 
"Áiuov non recte vertunt in Hae- 
mo excelso, hoc esset ἐφ᾽ fi 
ge, sed debebant sub Haémum, 
ad pedem Haemi, Nam in cacu- 
Jminibus horum montium nullo tem- 
pore nix diffluit. 

.. 718. ὥς ποκ᾽ ἔδεκτο) historiam 

aliquam, inter pastores vulgatam, 
híc respexit poetaá, quam quuia 
aliunde non teneamus, Scholiastae 
in ea narrandé fidem sequemur. 
Hie quidem rem ita tradit: Coma- 
'fas, Siciliae pastor, ex dewmini 
capris sacrificia iuterdum Musis 
parere solebat, Qui male illud ἔς- 


verá ípsi opem ferrent. 


rens Comatam in cistam ligneam 
inclusit, uf videret, num deae re 
Duobus 
mensibus interiectis cistam  ape- 
ruit, pastorem invenit viventem et 
apum favis nutritum, Quae histo. 
rià ficta videtur ad 4aeram istam 
legem testandam, qua, qui deorum 
religiones cum pietate colit, etiam 


ΒΡ ipsis servatur, ita quidem, ut 


in maximis angustiis numen divi- 
num subito appareat ad hominem 
dilectum servandum et ad splen. 
didum iustitiae divinae exemplum 
ceteris hominibus relinquendum, 
Istud vero factum ad antiquiora 
tempora referri ab ipso eo, qui id 
narrat, pastore, videtur mihi col. 
ligi posse ex voce ἄναχεος de he. 
ro vel domino positá; etiam Ho- 
mericum istud xaxzaw ἀτασϑαλέῃσι 
antiquitatem redolet. Omnino in 
his versibus 78 — 85. epicum quen- 
dam colorem agnoscere mibi vi- 
deor. — εὐρέα λάρναξ, cf. an. 
nof. ad Id. III, 20. 

80. Apes Camatam melle sua 
nutrivisse dicuntur, quo ipsius dul- 
cedo carminum significatur. Rem 
multiw exemplis illustravit Wel- 
eker. ad Philostr. Imagg. il, 12. 
p. 466. : ἮΝ 

81. κέδρον ἐς aósiav] κέδρος 
est cista cedrina, ut sgepe τη8- 
teria, unde quid factum, pro re 
ipsà. Sic dArgaozg« apud Callim. 
H. in Pali, v. Ib. parvus onyx 
&pud Hor. Od, IV, 12, 17, De 





EIAYAAIQNT. — ὩΣ 
Ὦ μαχαριστὲ Κομᾶτα, τὰ ϑὴν τάδε. τερπνὰ πεπόνϑης, 
Καὶ τὺ χατεχλάσϑης ἐς λάρνωχαν" χαὶ τὺ μϑλισσᾶν 


Κηρία φερβύμενος ἔτος ὥριον ἐξεπόνασας. 85 
418’ ἐπ᾿ ἐμεῦ ζωοῖς ἐναρίϑμειος .ὥφελες ἦμεν, 


v “ LUE / ) ) » DU ' “ 
ὡς res ἐγὼν ἐνόμευον ἀν᾽ ὥρεα τὰς καλὰς αἶγας, 


Φωνὰς εἰραίων" τὺ δ᾽ ὑπὸ δρυσὶν ἢ ὑπὸ πεύκαις 
Aóv μελισδύμενος καταχέκλισο, ϑ εἷς Κομᾶτα. 
Xp) μὲν τύσσ. εἰπὼν ἀπεπαύσατο" τὸν δὲ μετ᾽ αὖϑις 90 


᾿ Κηγὼν vov ἐφάμαν" «“υχίδα qas, πολλὰ μὲν ἄλλα 


89. κατακέκλισο] Kiessl cum Brunck. ex aliquot libris κα 
τεχέκλισο. 


᾿ κέδρος ita Hesych: ᾿ κέδρος, ῥά- qua Comafas versabatur, qui, licet 


β 
| 


los κιβωτὸς, λάρναξ. Apud Eu- de victu non laboraret, libertate 
rip. Alcest. 315. κέδρος dicitur 10- tamen privatus et in caveà quasi 


eulus v. capula. — ἀδεῖαν», inclusus erat. Wuest. — ἐξε- 
ob savem cedri odorem. Cf. an- πόνασας verte transegistiy/ 
not. ad 1d. 1, 27. perfecisti, adhaerente certe la- 


82. οὕνεκα] male hunc versum — boris notione, neque tamen in. 
vulgo vertunt ita, ut haec senten- — grati: Anthol. Palat, VII, 212, 
fis inde prodeat: apes advolasse — ogrs; ὅπως, δολιχὴν ἐκπονέονοι τρέ- 
δὲ Comatam ob nectar, quod Mu- — ov. Epigr. ἄδεοπ. 168. γράμματα ' 
126 in eius os defudissent. Enim- ἐξεπανησε μαϑεῖν. — F. I. 
vero' apes advolant, non ut nec(are 86. ἐπ᾽ ἐμεῦ] meá aetate, 
frueretur a Musis ori Comatae :*me vivente. -— ζωοῖὶς ἐναρί- 
affuso, sed eaedem nutriuut illum 2 usos. Rhian. Epigr. I, 16. uev 
propterea quod poeta est. Poetica ἀϑανάτοις ἐναρίϑμιος. Cf. "Animadv. 
autem facultas nectare Musa- in Anth, Tom. 1. P. li. p. 321. 
runsignificatur. Pindaruscerte — Ovid. Heroid. IV, 101, turbá 
Olynp. VII, 12. carmiua suà nun- numeremur in istá. 
eupat nectar, quod a Musis ha- 81. ὥς vov ἐνόμευο»] sup- 
beat. Vid. Boeckh. Tom.ll. P.H, — pressa est particula ὧν, quae omitti 
p.168. De similibus comparationi- solet post dqeÀov. Vid. Nitzsch. 
bus v. Barth. Advers. XXIV, 12. - ad Platon. lou. p. 27. De. usu 
pP.1204. Interpp., inprimis Pas- particulae ὡς in eiusmodi enuntia- 
ΒΟΥ. ad Pers. prolog. v. T. p. 233. tione vide eundem virum in com- 
"qn — χατὰ στόμ. Χέε. Hom.  mentar. ad Ho m. Odyss. Il, 135. 
Il. XIX, 89. στάξε κατὰ ῥινῶν. Od. 89. κατακέχλισο reclina« 
Xl, 330. jj ῥα xuvà σπείους xéyvvo, tus eras. Cf..Soph. Philoct. 30. 
Vid. Bernhardy Synt. p. 237. — θεῖε Koyg., divine, ob ig- 

85. ἔτος diQtov] aestatem.  signem, puta, favorem illam a 
ho; enim non annum, sed anmi — diis ipsi habitum. 
fempus significat ; id eguor» dicitur, ; 90. [unge αὖθις “μετὰ τὸν καὶ 


quod fruges in eo maturescunt. — ἐγὼν ἐφ. τοῖα. Alii minus recte μξ- 
ἐξεπόνασας. Mirum Kiesslin- . τὰ ad ἐφάμαν trahunt. 
gie hane vocem minus oxquisitam 91. z0i«] ad sequentia spectat. 


vi&m esse, quod notípnem ἰαῦο- Cf. lacob. ad Lucian. Toxar. p. 
rum toleratorum contineat, quae 110, Sic οὗτος Id. XXVI, 31. — 
tb hoe Joeo abesse debeat; cogi- πολ λὰ μὲν ἄλλα, ,Hespondet in 
fundum atique de vitae ratione, in . sequentibus ἀλλὰ «oy , igitur haud 
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Νύμφαι κἠμὲ δίδαξαν ἀν' ὥρεα BoxoMovro 
᾿Γσϑλώ, τά που χαὶ Ζανὸς ἐπὶ ϑρόνον &ycyé φάμα, 
-Μλλὰ τόγ᾽ ἐκ πάντων uéy! ὑπείροχον, ᾧ tv γεραίρεν 


“Αρξεῦμ᾽" ἀλλ᾽ ὑπάχοισον, ins φίλος ἔπλεο ΜΜοίσαις. 95 


«Σιμιχίδῳᾳ μὲν Ἔρωτες ἐπέπταρον᾽ Ἶ γὰρ ἃ δειλὸς 

. "Toocov ipi Μυρτοῦς, ὅσον 'εἴαρος αἷγες ἔρανται.͵ 
“βρατος δ᾽, ὁ τὰ πάντα φιλαίτατος ἀνέρε τήνῳ; 
ἸΠαιδὸς ὑπὸ σπλάγχνοισιν ἔχεε πόϑον. οἶδεν "Apuirig, 


98. φάμα) ponctana vulgo post bane vQcem positum mutavi in 


cogma. Vid. annot. ad. v. 91, 


06. 


91. 205] .Boisson. hfc quidem edidit ἐρᾷ, licef, quod Ipre fate: 
fur, v. 45. intactam reliquerit dgavriy 


100. μέγ᾽ ἄριστος plures editt, μέγ᾽ 4oissic, quod bte quidem 
non hahet locam, Contra in Simonid, Epigr. Cll. nomen proprium 


plene Interpungendum post φά α: 
ex multis aliis carminibus 
bucolicis hec maximum est 
ét optimum, 

92. Νύμφαι Nymphae poeti- 
cam facultatem pr&ebent haud se- 
cus ac Musae. Vid, Serv. ad 
Virgil. Eclog. VII, 21. ,Musae 
&Lydis etiam Nympharum 
nomine appellabantur; et 
'Nymphae fontium, ut quae 
mentes divino afflatu im- 


pleant, non unquam Musa-- 


rum loco invocantur. Consu- 
' Jendus inprimis Hermann. Opüsc. 
Tom. Il. p. 292 sq. 

. 93. Ζανὸς ixi 9:9oevov] quae 
fama usque ad Fovis solium, 
usque ad coelum fulit, h. e. 
quae celebratissima sunt. Poemata 
enim nobilissima, quge prae, cete- 
ris maxime celebrantur , digna ha- 
bentur, quae ad Iovis solium ascen- 
dant Iovirque auribus accipiantur. 
Horat. Epist. 1, 19, 43. Cf. Ani- 
.madw. in Anthol. Tom. III. P. Il. 
' p. 144. Voss. ad Virgil. Eclog. V, 
43. p. 254. Etiam aliae res, quae 
in suo genere sunt praestantissi- 
-" mae, egregia hominum facta per- 
tingere sidera, vel super 
&ethera nota dicuntur. Pindar. 
fragm. 141. p. 677. Boeckh. (p. 


129. Heyne). λάμπει dà Κρόνῳ ἔργα, 


ἢ 


μετ αἰϑέρα λαμπευθέντοα, vel ἀερ- 
ϑέντα, quod Βο 66 Κ]ι. coniicit. — 
Per Ζανὸς ϑρόνον regem ,Ptole- 
maeum significari suspicatur Fr. 
Iacobs. in: Comment. Crit, ad An- 
thol. Pal. p. 320. Cf, Horat. 1. 
Epist. XIX, 43. 

95, ἐπεὶ "e. “ἔπλ. M.) qnod 
aMusis amaris et ideo, ut 
poeta, dignus es, qui cer- 
mina audias. 

96. EQ. ἐπέπε.} sternuere di- 
euntur dii alicui, dum eius coeptis 
propitii adsunt; praecipue hec ad 


Amorem transfertur, amantium vo- 


tis obsecundantem, Vid. Id. XVIII, 


16. Simichidae igitur omnia ex 


voto cesserunt; sed tamen vocatur 
δειλός. 
venire fortunae illi, tenendum δὲν 
λούς; miseros, esse amantes ob 
ipsum amorem. Nemo epmim (am 
iu amore felix, quin multa malá 
gravesque cruciatus perferat. lam 
hic locus ita accipiendus mihi vi; 
detur: felix ob amorem ha- 
bendus Simichidas;- nam 
dum ipse amat, amori eius 
puella respondet; sed infe- 
lix habendus est. Aratuts. 
.99. ὑπὸ απλάγχ»".} in imis 
visceribus. Mosch. Id. I, 17. 
de Amore, ἐπὲ σπλάγχνοις δὲ καϑη- 
ται. Wuoeaf.— Cummpara iwox9Q- 


Quod ne putes male con- : 


* 


EIAY A4A410N ζ΄. 
᾿Εσϑλὸς ἀνήρ, μέγ᾽ ἄριστος, ὃν οὐδέ κεν αὐτὸς ἀείδεν. 109 | 


12$ 


^ 


Φοῖβος 6v» φόρμιγγε παρὰ τριπόδεσσι. μεγαίροι, - 

ἧς ix παιδὸς "doarog ὑπ᾽ ὀστέον . αἴϑετ᾽ ἔρωτι, 

Tov uos, αν, Ὁμόλας ἐρατὸν πέδον Ogrs λέλογχας, 
᾿ἄχλητον τήγοιο φίλας ἐς χεῖρας ἐρείσαις, : 
Ei' ἔστ᾽ ἀρα Φιλῖνας ὁ μαλϑαχός, εἴτε τις ἄλλος. 106p 
Κἢν μὲν ταῦϑ'᾽ ἕρδης, ὦ Πὰν φίλε, μή τί Tv παῖδες 
Joxaóuxoi φκίλλαισων ὑπὸ πλευράς τὸ καὶ ὠμους. 


Μεγάριστος ín μέγ᾽ ἄριστος mutatum fuerat. Vid. Brunck. ad Apoll. 


Rhod. 11], 102. ^ - 


t 


103. ócvs] Valcken. vult ὅς γε. At ὅςτε ita explicationis' ergo 
aditur, quem loquendi usum «&b.Homero acteptum Pindarus alique 


" 


poetae sequuti sunt. 


106. x5» ... foóg«] ita correxit Schaef, quem Kjessl. ef- 
Meineke sequuntur. Vulgo ἔρδοις. Boisson. xs μὲν vavO^ ἕρδοις. — 


- (ov ἕλχος ἔρωτος. Id. XI, 15. ὑπο-- 
κάρδιον ὀργών. Id. XX, 11. An- 
thel Pal, VI,'260. de. Praxitele, 
$«v ἐν σπλάγχνοις εἶχε τελειότερονι 
FK. L — Ἄφεστις. Commemora- 

Ur Aristis quidam, animadver- 

. tente Meinekio, inter Aristar- 
chi discipulos apud Suidam a. v. 

— Woloragyag. Cf. Argument. Cete- 
ταῦ equidem non crediderim, quae 
aliorüm est opinio, Theocritum in 

"simili vocabulorum 24gr«otig et ἄρι- 
στὺς 30no artis eliquid vel pulcri- 
tudinla quaesivisse. 


101. Φοῖβος Aristin optinum 


|, Atque longe praestantissimum esse 
poetam , ita declarat Theocritus, 
' Utdicat, neque Apollinem eum 
tanentfem aegre laturum 
esse. Sic ipsi dii, in qua .arte 
fminent, in eá exercendá neque 
bominibus, eius peritis, iustam 
detrahant laudem. Aeschyl. Sept. 
365. Boa δὲ χ᾽ οὗτος ... ὡς οὐδ᾽ 
& onc σφ᾽ ἐκβάλοι πυργωμάτων. 
r. lacobs. ita intelligit: quem 
né€ Apollo, quamvis peri- 
(issimus.cantus iudex, in- 
dignum existimaverit, qui 
δὰ delphicos tripodas ca- 
nai. Cogitari posse de cantu Py- 
thieo in laudem Apollinis decan- 
, Wo. Vid. Pollux. IV , 84. 
.102. ὑπ᾿ ὀστέον} Dtoscorid. 


^. Y 


&perat. . 


Epigr. XXIV, 1. τακεὶς καὶ ix ἔσχατον 
ὀστεὺῦν. Vid. Anim. ad Anth. T. II. 


P. I. p. 390. Cf. annot. ad. Id. III, 


103. Π.ν] invocatur Pan, quippe 
deus pastoribus et amantibus fa- 
vens — ὍὉμόλας. Homole vel 
Homolus mons.erat Thessáliae, ubi 
Pau praecipue colebatur. 

104. ἐρείσαις] sistas. Vid. 
Anim. ad Anthol Tom. 11. P. I. 
p. 139. cf. annot. ad Idyll. V, 24. 

105. ὁ μα λϑακός) non tener, 
sed mollis, delicatus; qualem 
Horat. Epod. XI, 24. Lycisci 
pueri describit amorem glorian- 
tis quamlibet mulierculam 
Vincere mollitiá. Wuest.— 
εἴτ᾽ Koc,observanda haec precum 
formula, qua error cavetur. Naàm 
Philinum fuisse ipsum Arati deli- 
cias non est quod dubites. F. 1. 

106. χῆν ... ἕρδη ς] attende ad 
hypotheticarum enuntiationum for- : 
mam, quarum altera per ἐών, al- 
tera per εἰ expressa est. ἤν vxv9^ 
ἕρδης, quod si facias; rem po- 
nit quam ad effectum dari admo- 
dum probabile est; εἰ ἄλλως gti— 
σαις, 8i alterum tibi placue- 
rit, agit de re, quam solá cogi- 
fatione sibi fingit nec factum iri 


107. σκ(λλαισιν] diversa tra- 
dunt Scholiastae de hoc festo, ex 
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T'oyixei μαστίσδοιέν, ὅτε χρέα τυτϑὰ παρείη" 
Εἰ δ᾽ ἄλλως νεύσαις, κατὰ μὲν χρόα πάντ᾽ ὀνύχεσσι 


Δαχνόμενος χνάσαιο, καὶ ἐν χνίδαισε χαϑεύδοις. 


110 


KEtng:0" ᾿Ηδωνῶν μὲν àv ὥρεσι χείματε μέσσῳ — . 
"Effoov πὰρ ποταμὸν τετραμμένος ἐγγύϑεν ἄρχτου, 
"Ev δὲ ϑέρει πυμάτοισε παρ᾽ «Αἰϑιόπεσσι νομεύοις, 
Πέτρῳ ὑπὸ Βλεμύων; ὅϑεν οὐκέτι Νεῖλος ὁρατός. 


"Yung δ᾽. “γετίδος xo Βυβλέδος ἁδὺ λιπόντες 


11$ 


114. οὐκέτι IVeiloc] num legendum: οὐκέθ᾽ ὃ JWeilos. 


quibus quod maxime probabile vi. 
sum est apponam. Festum erat in 
Arcadid, wbi quum ii, qui festum 
instituerent, non satis ciborum ap- 
osuissent ad dei statuam, pueri, 
qui sacrificio vesci soliti essent, 
Judibrio in deum verso, eius sta- 
tuam flagellabant. Faciunt id scil- 
farum foliis, quippe quibus succus 
maordax inest, quo castigatio illa 
gravior redditar. Ex scillis vete- 
yes acetum paravisse constat. — 
Sententia igitur est: bene sit 
fibi, o Pan, quum me in 
amore adiuveris; sed eidem 
tibi pessima quaeque im- 
precor, ubi me destitueris. 
— κρέα vurÓOda, praeda, ut vi- 
detur, ἃ venatorihus facta, neque 
ád'epulas in festo faciendas suffi- 
ciens. In substantivo χρέκ notanda 
.ultimae syllabae correptio. Vid. 
Spitzner. Prosod. δ, 20, 1. d. 
YYuest. —  Observandus praete- 
fea usus verberibus in deorum sta- 
fuas grassandi, cuius alia exem- 
pla ex antiquitate nunc quidem non 
succurrunt. ^F. I. 
| 108. ὅτε ... παρείη optati- 
vus positus, non quo repetita actio 
significetur, sed unice inde expli- 
vcandus, quod opt. μαστίσδοιεν prae- 
cessit, 
521. not. 2. p. 1008. 
109. 
sinabnuueris, i. e. si illud haud 
feceris. Epigr. IV, 15. ἣν δ᾽ &va- 
φεύση. In pedestri sermone ἄλλως 
«ποιεῖν opponitur verbo πείϑεσθαν, 


Vid. Matth. Gr. Gr. ξδ.᾽ 


εἰ δ᾽ ἄλλως νεύσαες 7 


Vid. Heindorf. ad Platon. Tom. 
HI. p. 219. ᾿ 

110. χνάσκεο] aoristus medi 
passivá significatione; cf. annot. ad 
Id, Ili, 29. Tum de usu vocis 
κραίειν vide Pflugk. ad Eurip. 
Med. 164, ) 

111. Ἠδωνῶν] Edoni, si loco- 
rum situm respicis, non &ccolunt 


Hebrum, sed regionem inhabita- - 


bant, quae propius spectat septen- 
triones. Atqui, recte animadver- 
fente Graefio in epist. crit. p. 
28., Edoni sunt hfc Tbraces in uni- 
versum, et sic Hebrus optime con- 
venit, — 
ciae maximus ,; qui nunc Mariz- 
za dicitur. — τετραρεβένος 
iunge cum vocibus παρ΄ foo» 
ad Hebrum versus. Sunt qui 
coniungunt cum ?yyvÓOev  aoxrov; 
sed tum scribendum esset πὰρ πο- 
ταμῶ. 

118. παρ᾽ «Αἰϑιόπεσσιε apud 
Aethiopes quoque Panem cultunt 
fuisse testis quidem est Strab. 
Lib XVH. p. 1117. D. $ed an 
Theocritus ad cultum Panis in Ae- 
thiopiá respexerit, dubitari potest. 
Opponitur callidissima regio frigi- 
diasimae. Pan autem degere solet 
in iucoadissimis regionibus, ad fon- 
tes gelidos etin montibus silvca- 
rum umbrà gaudentibus. 

' 114. Biegrvov] docta de Ble- 
mvis disputatio est Niebuhrii In- 
Script. Nubiens. p. 14. et sqq., ubi 
ostendit V. D. Blemyos fuisse po^ 
pulum prope Nili cataracías, eum- 


Hebrus fluvius Thra- ἢ 


EJAY.AAION ζ΄. 
 Náua, καὶ οἱκεῦντες δαγϑῶς ἔδος clu διώνγας; 


"8. μάλοισιν "ἔρωτες ἐρευϑομένοισιν ὁμοῖοι, 
, Βάλλετέ μοι τόξοισι τὸν ἱμερόεντα Φιλῖνον, 


| BaMet'* ἐπεὶ τὸν ξεῖνον ὁ δύρμορος oUx ἐλεεῖ 
,. Kai δὴ μὰν ἀπίοιο πεπαίτερος" αἱ δὲ γυναΐῖχες, 


pev. 
120 


| Αἱ, αἱ, φαντί, QduAIve* τό τοι καλὸν &vÓog ὑποῤῥεῖ. — 
| Μηχέτι τοὶ φρουρέωμες ἐπὲ προϑύροισιν, "ἄρατε," - 


| 





| que originem spam lucere ἃ gente 
| Libycá; Traiano imperante Roma- 
| nis primum innotuisse ef ab Au- 
| reiano, mox ἃ Probo domitos ac 
| tandem rebellantes à Maximiano 
devietos ease; saübactá vero ab Ara- 


— —— ———— 


fus interiisse, Multae de Blemyis 
fabulae apad veteres circumfere- 
bautur; sie Plin. H. N. V. 8, 8. 
»atrat eos capite carere, ore et 
oculis pectore affixis.. Apud Theocr, 
nemorantur in universum ut po- 
. pulus in. remotissimá terrarum re- 
pioge babitans. 

115. "Yer. καὶ Bvg2.] Hyetis 
εἰ Byblis duo. sunt. fontes. haud 
precul a Mileto, ubi templum etiam 
Dianae, matris Amorum, erat. Vid. 
nofata ad Id. XXVIII, 4. Noli 
iritur Dionae sedem in Cypro quae- 
*ere.sed cogita deam eundem cum 
Ámoribus locum occupavisse. — 
De Byblidis fabulà vid. Ani- 

" madv, in Anth. Tom. I. P. II. p. 
233. ; | 

WT. μά Aoiair] Platon. Epigr. 
XXIX. Tom. 1. p. 108. πορφυρέοις 
piowr- ἐοικότα παῖδα Κυϑήρης. 

' bong. Pastor. Lib. I. p. 22. Schaef. 
8 δὲ (εἴχαασε) μήλῳ τὸ πρόςζωπον 


αὐτῆς, ες λευκὸν καὶ ἐνερευϑὲς q. 


Οἱ, annot. ad Id. XXIII, 8. . 
119. Τὸν ξεῖνον uev] Aratum. 
Vid. in Argamento. 


120. ἀπέοιο zt7z.) attamen - 


mollior es pire, h. e. iam ex- 
olescia (du bist schon über- 
teif) Fr. Iacóbs. commode in 


r— a» — 


bibus Aegypto eorum nomen peni- . 


-— 


H5. λιπόντες offendit me hoo participium ob sequens καὶ ol- 
mirc. Reiskius cogitavit de πιόντες, quod haud absurdum. 


edit. recent. affert Aeschyl. dpud 


Athenae. IL p. 51. C. de Hectore: 


ἀνὴρ ὃ ἐκεῖνος ἦν πεπαίτερος, μόρων: 
Idem nunc addit Xen&rch. apud 


"Athen. XH. p. 569. B. γυνὴ — νέᾳ». 


παλαιᾷ, μεσοκόπῳ, πεπαμτέρᾳ. — 
αἱ δὲ γυναῖκες, mulieribus hàe 
tribui£, quippe quae facillime hoa 
observant. 


121. καλὸν ávÓ oq] pulcritudo 
cum flore comparatur, qui mar- 
cescit; gratia puerilis vero ἄποβ. 
ῥεῖ, sensim et paullatim defluit. 
De hoc,vocis ὥνϑος usu vide Stall- 
baum. ad. Plat. Sympos. p. 126. 


. 122. puxéss *0:] non am- 
plius pedes sistamus ad fa- 
res pueri, sc. et severi, nec flo. 
rentis pulcritudine. Desinamus 
igitur (tu, Arate, et nos, amici, 
qui te ad jànuam pueri comissan- 


tem comitari solemus) ad eius | 


limina vigilare. 
123. πόδας cvQ/f.] neque 
pedes teramus, eundo ad pue- 


rum. — ὄρθριος .. ἀλέκτωρ; 


haud stemus ad eius fores 
usque ad mane, s. ad frigora 
maintiua. Sed αὐ haec adven- 
fant sub galli cantum, poeta gallo 
ipsi tribuit hoc frigus. Hic usus 
loquendi admodum frequens poe- 
tià, praecipue in verbo διδόναι 
Vid. -Seidler, ad Eurip. Troad. 
1180. Praeivit iam Hemerus, 
ut Il. V, 398. ὀδύνησιν ἔδωκεν (ei—- 
vov). Od. XVII, 561. XVIII, 167. 
Imitantur Latini, ut Plaut. Am. 


Μηδὲ πόδας τρίβωμες " “ὁ δ᾽ ὄρϑριος ἄλλον ἀλέκτωρ... - ’ 


e^ 


&r 
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Kownioóuy νάρκαισιν ἀνιηραῖσι διδοίη" 
Εἷς δ᾽ ἐπὶ τᾶἄςδε, φέριστε, Μόλων ὁ 'ἄγχοιτο παλαίστρας" 125 
"ἄμμιν δ᾽ ἀσυχία τε “μέλοι, γραία τε παρείη, 
“τις ἐπιφϑύζοισα τὰ μὴ καλὰ νόσφεν ἐρύχοι. 

Τόσδ᾽ ἐφάμαν" ὁ δέ μοι τὸ λαγωβόλον ἀδὺ γελάξας; 
Ὡς πάρος, ἐκ Μοισᾶν ξεινήϊον ὦπασεν jus. 


Xo μὲν ἀποχλίναρ ἐπ᾽ ἀριστερά, τὰν ἐπὶ Πύξας 


Εἶρφ᾽ ὁδόν" αὐτὰρ ἐγών τὲ xai EUxgwog ig Φρασιδάμω 


184. oliva gfoiciv] quattuor codd. οἰναρέῃσιν et νεοτμάέτῃσε. Utra- 
que forma proba. Similem confusionem in Babriae fragmento notat 


Schneider. in Lex. 9. v. 
v 


phitr. D d 150. 
M. IV, 40. 

124. νάρκαεσιν) sunt frigora 
matutina, quae iacentem ' ante li- 
mina  mordent; nibil 
Asclepiad. Epigr. XXI. Aaxthol. 
Tom. l. p. 148. κἀγὼ πὰρ προ- 
ϑύροις νείσσομαι ὑόμενος. Οοπίε- 
runt praeterea Propert. Eleg. 1, 
16, 23. me mediae noctes, 
me sidera prona iacentem; 
Frigidaque Eos me dolet 
aura gelu. Ibid. 1, 16, 45. Haec 
ille (amator in limine cubana) 
et si quae miseri novistis 
amantes, Et matutinis ob- 
strepit alitibus. 


125. ἐπὶ ταςδε ... &yy. nn] 
alius vero in hac palaestrá 
torqueatur et excrucietur. 
Palaestram vocat tropice labo- 
rem, aerumnam, ut Latini cam - 


pum dicunt. ( Etiam verbum «y- : 


gonto Amagini palaestrae accommo- 
datum. ἄγχειν et πνίγειν, de lucta- 
toribus sollemnia verba, ad Vene- 
ris palaestram translata, illustravi 
in Animadv. ad Anthol. Gr. Tom. 
ἢ]. P. lil. p. 105 sq. Cf. notat. ad 
1d. 1, 98, Ε΄. 1.1 Quae vero ad- 
jecta. sunt εἷς δὲ... δόλων, sunt 
ita dicta, ut Molonis cum despe- 
ctu mentio fiat, tanquam inficeti 
et rüstici hominis. 


126. £ovyía] non est quies, 
sed trànquillitas animi. 


Cf. notata ad, 


amplius. 


. sensu proprio accipio. 


Φ 


126. γραία] Schollastae pro β 


doricá formá habent. Rectius sta- 
tuas ob productionem ultimae ad- 
iectifum esse, Vid. Spitzn. Pro- 
sod. &. 17, 1. not. 


121, ἐπιφϑ.] vid. annot. ad M. 
lH, 62. Vl, 39. — τὰ μὴ καλά, 


amor veneficio tribuitur. in talem 
aniorem üt anus veneficae irretiunt, 


, ita eaedem artibus formulisque ma- 


gicis ei medentur. . Tale u(onO oy 
commemorat Lucian. Dial Me- 
reir. IV. Tom. VIH. p. 214. F.L 


129. ᾧς πάρος] v. 42. — ἐκ 
Mo:o., propter Musas, i. e 
ropter carmen tam egregium. — 
(its, usus. loquendi, Ionibus in- 
primis frequentatus, sed neque At- 


. ficis inusitatus, ex quo infinitivug 


εἶναι ex abundantiá additur. Hom. 
Il. X, 20. τόν ποτέ oí Χινύρης 
δῶχε ξεινήϊον εἶναι. Res ex gram- 
malicis nota. 


4 

130. ἐπὶ JIvta«c] videtur op- 
pidum iusulae Coi designari; scho- 
liastae inter se non consentiunt. 
Ceterum casus rectus Pyxae vi^ 
detur, non Pyxa; hoc enim hexu 
dicitur ἡ ὁδὸς ἡ ἐπὶ τὴν. πόλεν, non 
4 ini τῆς πόλεως vel ἐπὸ τόπου 
«ινός. 


λἉ «Ὁ 


132. σεραφϑέντες cum di- 


.vertissemus in aedes Phra- 


sidami. — Laubvvtiyoc, quem 


19 


Deformium : 


' were secundo "udvrac dixerat, . 


* 


ἘΝ EIAYAAION τ΄. 


Σεραφϑέντες, ὦ καλὸς ᾿Δμύντιχος, ἔν τε ὀκϑείαις 
ἀδείας σχίνριο χαμευνίσιν ἐχλένϑημες, 
"Ev τε νεοτμάτοισι γεγαϑότες͵ οἰναρέοισι, 


Πολλαὶ δ᾽ ἄμμιν͵ ὕπερϑε κατὰ ,πρατὸς δονέοντο 135 


Alyeipot πτελέαι τε" τὸ δ᾽ ἐγγύϑεν ἱερὸν ὕδωρ 


Νυμφᾶν ἐξ ἄντρριο χατειβόμενον κελάώρυσδε. 


τ 


Toi δὲ ποτὶ σχιεραῖς ὀροδαμνίσιν αἰϑαλίωνες 
Τέττιγες λαλαγεῦντες ἔχον πόνον" ἃ δ᾽ ὀλολυγὼν 


, 137. κελάρυσδε] Kiessl, εχ uno cod. κελάρυσδὲν- 


[t] ' ^ 


formáà deminutivà Amyntichum 
blandiendi causá appellet. Vid. an- 
μοί. ad Id. V, 20,.55. Cf. Mei- 
neke ad Jd. IV, $4. 44d 


133. σχίνο 0} lentisci (Ma- 
stix) Suavis dicitur ob gratum 
edorem, quem spirat. Cf. annot. ad 
v. 8l. Cf. Nicaenet, Epigr. im 
Delect. Epigr. vi, 15. p. 229." 


184, ἐν νεοτμάτ. e οἶναρ.] 
in pampinis modo abscis- 
sis. Vites amputantur bis quotàn- 
nis; primum aestate, deinde post 
idus octobres, ut maturitatem 'ca- 
pere fructus ef sole.coqui possint, 
Colume]l. V, 6. Pampinandi 
autem modus. is erit, ut 


opacis locis:humidisque ae 


frigidis aestate vitis nude- 
tur,foliaque palmitibus'd e« 
trahantur, nt maturitatem 


fructus capere possit et ne. 


silu putrescát. Alteram am- 
putationem hoc ]oco intelligen- 
(am esse docent versus huius Id. 
24, 25. Cf. Heyne ad Virg. Eclog. 
H, 10. Tori ex pampinis facti 
nvipnem, iniicit etiam H om. 0d. 

» 198, πάντῃ οὗ κατὰ Jovróy 
ia οἰνοπέδοιο Φύλλων κεκλιμένων 
χϑαμαλαὶ βεβλήαται εὐναί, Leze 
etiam pulevum rmostroque" "similem 
leum Hosati?s Odell; 8,5 .- 
12. — yeu 00x ς, laeti, yul- 
ta hilari. Lucianus, quum 


Theocrit. 


ad avunculum sculpforem duceres 
tur (Tom. l. p. 19.), μετέβαινον, 
ait, πρὸς τὴν παιδείαν μάλα γε. 
γηϑώς. 2. 

' 131. ἐξ ἄντροιο] Long. I, 4. 
νυμφῶν ἄντρον ἥν x. v. À. Horat. 
Od. 1, 7, 12. domus Albuneae 
resonantis. ---,κατειβόμενον 
dicitur de rivo & fluvio, ex fonte 
defluente. οι Od. V, 185. τὸ 
κατειβόμενον Στυγὸς ὕδωρ. ΄--- κε- 
λάρνσδε, murmurayit, reso: 
navit. Vir doctus in Diario An- 
glorum Vaipyano Tom. XX. p. 9. 
Homericum locum ; affert H. XXI, 
261. τὸ δέ τ᾽ ὦκα «uve μενον 58. 
λαφύζεε Χύρῳ εἰν προαλεῖ.  Adverte 
vero animum ad hanc puleram amoe. 
mi loci descriptionem, qui fontis 
3nurmurantis vicinitate commenda- 
iur. Juprimis enim veteres locum 


. aliquem ob fontem laudant. Vid. 


Voss, ad Virgil. Eclog. lH, 99. 
pe. 83.' ' » 


139. τέττιγὲεςὔ cicadae audiunt 
᾿αἰϑαλίωνες, quod calore solis dele- 
tantur 'et£ ardente sole lubentis- 
$ime canunt. Fr. Iacobs. com- 
parat ἡλιομανὴς ἐχέτας in Ari- 
(ΟΡ. Ὧν. 1095. ἀκτίνων ὥςπερ 
ἥλιον εθϑυσρόμενος, &püd Theo- 
phylact. Epist. l. — uà. ἔχον 
πονοῦν) garriendo inter 'se 
certabdnt, vel garriendo se fa- 


-tigabant, continuo garriebant. ἔχω 
πόνον simpliciter, vel participio ad- 


9 


ΝΣ 


130 " 


Τηλόϑεν ἕν πυχινῇσι βάτων τρύξεσχεν ἀχάνϑαις. - 


 6bEOKPITOY 


140 


"Ἄειδον κόρυδοι καὶ ἀκανϑίδες, ἔστενε τρυγών " 
ΠΠὡτῶντο ξουϑαὶ περὶ πίδαχας ἀμφὶ μέλισσαι. 
-Hávr' ὦσδεν ϑέρεος μάλα πίονος, ὦσδε δ᾽ -ὀπώρης. 
Ὄχναι μὲν πὰρ ποσσί, παρὰ πλευρῇσι δὲ μᾶλα 


Δαψιλέως ἄμμιν ἐκυλίνδετο" τοὶ δ᾽ ἐχέχυντο 


145 


Ὅρπακες βραβύλοισι χαταβρίϑοντες ἔρασδε" 
Τετράενες δὲ πίϑων ἀπελύετο κρατὸς ἄλειφαρ: 


140. πυκινῇ σε Boisson. híc et in aliis locis constanter edidit 


«᾿΄υχιναῖσι. 
'w. 100. nunc satis constat. 


De epicorum usu post Hermanhi observata ad Orphic. . 
Dubitare licet de bucolicis. 


Apud. M o sch. 


I, 31. quidem προχοαῖσιν͵ certà auctoritate legitur. Cf. quae eruditus 


iecto, ποιῶν τὸ», de summo, quod. - 


quis ponit ii aliquá :re, studio 
ponitur, lam Homero usitata est 
loquutio, apud quem ἂς pugnandi 
studio non intermisso dicitur, ve- 
lut Il. V, 661. τοῖον γὰρ ἔχον πό- 
voy duqiénovstc, tum .ab aliis scri- 
ptoribus ad alias res translata est. 
Hesiod. Scut. 305. πὰρ δ᾽ αὐτοῖς 
ἑππῆες ἔχον πόνου. Apollon. 
Rhod. ll. 649. εἰρεσίῃ δ᾽ ἀλίαστον 
ἔχον πόνον. Herodoti atque Pau- 
saniae locos contulit Valcken. 
4 ὄλολυγών, non recte intel- 
ligunt ululam, quam nemo me- 
ridiano tempore audiverit. Tum 
inter tot gratissimas, quibus amoe- 
nissimes locus quasi obrutus est, 
res ululab, quam omnes reformi- 
dant homines, ne locus quidem est. 
Alia igitur debet cogitari avis, cu- 
'jus vox lubenter auditur, fortasse 
ex lusciniurum genere. Quod 
videndum an inde probari possit. 
Kiusdem avis mentio fitapud Ar at. 
Diosem. 216., quo loco Cicero 
vertit acredula; hang autem ex 
lusciniarum genere csse auctor est 
Isidor. Origy. XII, 7. Lusciniae 
vero cantui verbum ὁλολύζειν mà- 
xime accommodatum, quanquam non 
iguoro. idem etiam de laeto cla- 
more usurpari. Vid. Kiessl. ad 
Hl. XVIL, 64, Blomfielt. in Glo&- 


8ár. ad Aeschyl. Agam. 21. &eid- 
Ier ad Eurip. Electr. 686. 


— MI. τρυγών] turtur veris tan- 
tum atque auctumni fempore in his 
terris versafur; per reliquum anni 
tempus in alis regionibus nidum 
ponit. Vid. Voss. ad Virgil. Eclog. 
I, 58. p. 36. 


142. πωτῶντο] Sie 1d. XV, 
122. πωτῶνται. Sed alterá etiam 
formá ποτάσϑαιε usus est Theocri- 
tus, ut Id. II, 19. XI, 72. Vid. 
Valcken. ad Adoniaz. p. 400. B. 
— ξουϑαί, i. q. ξανϑαί, Ἐΐδ 
passim vocantur apes. Vid. Ani- 
mady. in Anthol. Tom. HI. P. I 
p. 263. 


143. ϑέρ. μάλα m(ov.] bhaet 
μάλα πίονος repete δὰ ὀπώρας. 
Sensus: omnia significabant 
abundantiam rerum; omnia 
abunde aderant. De hac uber- 
tate lege similem Longi locum 
Pastor. Lib. II[. p. 104 aq. ed. 
Schaef., Virgil. Eclog. VII, 54. 
Strata iacent passim sua 
quaeque sub arbore poma, 


144. παρὰ πλε υρῇσι»] quippe 
qui recubabant in toro. , 


145. ixéy v»cvo) funüebantur hu- 
γαῖ, i. e. pendebant humi. ^. 
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EIAYAAION V. 7 


Νύμφαι Κασταλίδες Παρνάσιον. αἷπος ἔχοϊσαι, 
"dod γέ. πα τοιόνδε Φόλω χατὰ λάϊνον ἄντρον 


,“Ἀρητῆρ᾽ Ἡραχλῆϊ γέρων ἐστάσατο Χείρων; ; 


150 


"Aod γέ na τῆνον τὸν ποιμένα τὸν ποτ᾽ ᾿Ανάπῳ 
Τὸν κρατερὸν “Πολύφαμον, ὃς ὦρεσι νᾶας ἔβαλλε, 
Ῥοΐον νέκταρ ἔπεισε xot ^ αὔλια: ποσσὶ χορεῦσαι, 


Οἷον δὴ τόχα πῶμα διεκρανώσατε, , Νύμφαι, 
Βωμῷ πὰρ Δάματρος ἁλωάδος; ἄς ἐπὶ σωρῷ 


195 


vir in censurá Apollon. Rhod. edit, Wellauer. disputavit in Hall. 
 Littz. 1828. nro. 306. p. 114. 


152. νάας] coniectura est Heinsii. 


Vulgatam λᾶας retinuit 


Kiessl.;. sed quo sensu parum perspicio. — Pro ὥρεσε alii ὥρει, quod 
certe egt; scribi debebat ob numeros, 


146. καταβρίδοντες]. gra- 
ves, vel gravati; intransitivo 
sensu. Vid. Blomfield. in Glos- 
sar. in Aesch. Sept. 141. Cf. Ovid. 
Remed. 115. Adspice curva- 


,tfos pomorum pondére ra- 


mos, Ut sua quod peperit 
vix ferat arbor onus. - 


147. Deinde vino nos invitavi- 
mus praestantissimo, quod poeta 
per, octo versus exornat. — c€- 
τράενγες" quadrimum. Infra 
é|d. XIV, 16. τετόρων ἐτέων σχεδόν. 
Vid. Horat. Od. I, 9, 7. ibique 
interpp. IJI, 8, 9. Hic dies ... 
eorticem adstrictum pice 
dimovebit Amphorae. Ti- 
bull. H, 1, 27. nunc mihi fu- 
mosos veteris proferte Fa- 
lernos Consulis et Chio sol- 
rite vincla cado. Cf. Ani- 
madv. in Anthol. Tom. I. P. I. 
p. 1. 


148. Νύμφαι Καστ. sunt 


Musae; sed Nympharum nomine 
tas invocat, quod vino miscendo 


alfuisse dicuntur. Sic eliam v. 
154. ipsae Nymphae vinum aquá 
temperavisse perhibentur. Cf. Ani- 


madv. in Anthol.: Tom. If. P. 11. 


p. 240. 
149. ἀρά γε} harum particula- 


enim vinum ,Maroneum, 


rum, ita positarum, alia exempla 
vide apud Β lomfield, ad Aeschyl, 
Sept. 193. in Addend. — Φόλω, 
Pholus, unus ex Centauris, Her- 
culem, qui expeditionem adversus 
aprum Erymanthium susceperat, ad-- 
modum hospitaliter apud se exce- 
perat et vino largiter invitaverat. 
Chiron vero, quum illis epulis in- 
terfuisset, dicitur ipse Herculi vina 
&pposuisse. Res vario modo nar- 
ratur. Cf. Apollod, ll, 


151. Num tale vinum illud 
fuit, quod Ulysses Polyphe- 
mo apposuit? Respicitur H o m. 
0d. IX, 359. ἀλλὰ τόδ᾽ ἀμβροσίης 
καὶ γέχταρός ἐστιν ἀποῤῥώξ. Eràt 
de quo 
ibid. v. 205, a" ἀχηράσιον, Θεῖον 
ποτόν. — 7 δ᾽ ἡδεῖα ἀπὸ κρη-- 
τῆρος PA "Beansoln. Multa de 
hoe vino Athen. 1. p. 26, et 28. — 
Anapus fluvius Siciliae prope Sy- 
racusas. Vid. annot, ad Id. 1, 68. 


152. ὥρεσι] totis montis par- 
tibus (ganze. Felsstücke). Vid. 


Hom. Od. 1X, 481. 


155. Utinam iterum táli 
festo Cereris '&dsim, ubi 
haec deaà largiter früges 
praebet. Cerea ἁλῳεὶς vocatur, 
i. e. arealis, frugifera. 


9 * 7 


i31. 


5,4. 


T 


—— — 


infixa. 
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«Αὖϑις ἐγὼ πάξαιμι μέγα mróov, & δὲ γελάξαι, 


( 

156. πάξαεμιε} infigam ven- 
tilabrtü m. , Nam acervo granis 
mixto solebant ventilabrum infigere. 
Proprium in hac re est vocabulum 
πήγνυύναι. — Vid. Animadv. in An- 
ihol. Tom. 1]. P. Hl. p. 378, Cete- 


' rum tenendum in Graeciá, ut in 


[taliáà quoque, fruges in ipso agro, 
statim post messem, exteri et pur- 
garl. — ὦ δὲ γελάξαι, rideat 
faveatque, s. risu se nobis pro- 
pitiam esse significet, Arridet dea 
agricolis sacra ad eius aram ce- 
lebrantibus gratiamque habentibus 
ob messem feliciter peractam , cu- 
ius signum vanngys acervo frumenti 
Suavig imago si cogites 


᾿ 


Δράγματα καὶ μάχωνας iv ἀμφοτέρησιν ἔχοισα: 


síatuam deae συ] sereno adsían- 
tis. Cf, annot. sq. 

157. ἔχοεσα δράγμ. καὶ ux] 
cogita tibi festum celebratum ia 
agris eo ipso loco, ubi frumentum 
contritum erat, Finge tibi porro 
statuam Cereris ibi positam fuisse, 
et haec omnia aptissima esse fate- 
beris. Dea vero, utráque man, 
manipulos ef papavera  tenebal, 
quemadmodum saepissime nobis ob- 
via est in Monumentis antiquis. 
Vid. Mitscherl. ad hymn. ín 
Cerer. 13. — Finem buius Idyll 


'gunilem esse extremo carmini Ti- 


bulli d, 10, observat Heyne ad 
hunc poetam. 
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Duceptant in hoe Idyllio duo pastores, Daphnis et Menalcas, ambo 


' eanfus εἴ musices peritissimi, amoelieo carmine, cuius occasio a mu- 


tud provocatione petitur 6 — 12. Praemio, quo decernaut, constituto 
ez 24. vicinoque caprario, ut arbitri partes suscipiat, advocato — 29. 
ipum carmen instituunt — 80. Certamine finito caprarlus Daphnidi 


, propositum adiudicat praemium. Hanc vero victoriam ita repraesentat 
poeta , ut Daphnis eá futurae apud pastores gloriae prima fundamenta 
lecisse videatur. Peculiari libello de hoc Idyllio disputavit C. Ο. 
Wernsdorfius. Helmstad. 1802. 8. Plurimow eius versus expres- 
sit Virgil Eclog. lll. et Vll. F. I ΄ 

Multum negetii'hoc Idyllium  filcessivit criticis. Sunt duae inpri- 
mis eius partes, quae multas multorum pepererunt dubitationes; qua- 
μια eltera carmen amoebaeum continet, versibus elegiacis compositum, 
altera eum cantum, qui cumuli loco accedit. De ille prius videamus. 
Eorum, qui in eo haerereut, agmen ducit Valckenarius (in 
Epist. ad Roever. p. XIV), qui omnes hos veraus , elegiacos spurios 
&eset, quod nullum aliud similis licentiae ex bucolicis poetis possit 
Aflerri exemplum. "Verum etiamsi non aliud, quod huc quadret, exem- 
plum exsfaret, tamen mon 'usía ea haberetur causa, cur elegiacos il- 
los versus 'Fheocrito abiudicemus. Nam quis in tantá bucolicorum poe- 
tarum atque carminum penuriá omnia, quae singularia sunt,in suo ge- 
nere, exemplis comprobari flagitett Sed miro quodam casu accidit, ut 
simile quicquam in comparationem afferri queat; elegiacum'carmen dieo, 


quod Andromachae suae inseruit Euripides inde a v. 103., ubi vide 


Pfluogk. Nonne id magis mirum est, quippe quod unicum sit in suo 
genere, et valde dubitari possit, an aptum in tragoedià elegiacum car- 
men occupet locum? Atque hoc quidem , adversus eos, qui illo argu- 
menfo usi sunt, quo γοϑείος convincerent versus elegiacos. Contra di- 


eum haud parum praesidii iis parari inde, quod aperta aliquot ex hoc 


carmiue versuum imitatio apud Virgilium legitur. — Sed alia quae- 
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stio est, an intéyrum hoc carmen ad nos pervenerit. Hoc nec ipse 
eredam. Nam quum carminis amoebaei ea sit ratio, ut parilis existat 
versuum numerus utriusque cantoris, ad hanc aequabilitatem quattuor 
ad minimum alterius versus desiderari patet. His equidem putaverim 
aptissime locum designari post v. 53. Nam quae ibi leguntur pro ra- 
tione carminis amoebaei sibi minus respondent. Sed ne quis opinetur 
huius dicti eam esse vim, ut ea, quae de amoribus suis pueri canuní, 
ita confobmari velim, ut in iis sibi prorsus constent ambo cantores, 
hoc minime postulandum. esse arbitror. Etenim pleraque in eius, modi 
carminibus non ex ipsá cantantium vitá sunt petita, sed lusus et animi 
eausá ultro finguntur et excogitantur. Quamobrem minime est miran- 
dum, quod idem medo dicit se pueri amore flagrare, modo puellae; 
mec curandum, quum suae puellae diversa nomina unus idemque can- 
for proferat. Similem licentiam sectantur mercenarii pastores Id. V. 
Et, si Virgilium ad paries vocare licet, in Eclog. III. eádem liber- 
fate Damoetas modo Galateae, modo Phyllidis amore gloriatur, quam 
et ipsam se amare dicit Menalcas. Nec aliter res se habet in Eclog, 
VII., ubi Corydon nunc Galatene, nunc Alexidis pueri amorem iactat. 
Cf. Wissowa Theocritus Theocriteus p. 42. Quae quum reputo, ab 
eorum sententid mihi discedenduim est, qui versus transponendos esse 
censent, ut in puerorum amoribus aliqua servetur constantia. — "Tum 
fuerunt qui alterum puerorum cantum inde a versu 63 — 80., ex alio 
fortasse Theocriti carmine, huc illatum judicarent. Sed quum nihil 
aliud ii urgeant, nisi licentiam, qua post carmen elegiacum pueri aliud 
liberiore modo compositum canunt, cur hanc denegare velis poetae, 
causam idoneam non reperio.. 


ὙΠΌΘΕΣΙΣ TOY OT400Y EIAYAAIOY. 


Τὰ μὲν πράγματα ἐπὶ Σικελίας" ὁ δὲ λόγος ἐχ τοῦ ποι- 
ητιχοῦ προφώπου. Fioi δὲ ἐρίξοντες ἀλλήλοις δάφνις βου- 
κύλος καὶ Μενάλκχας "ποιμήν, εἰληφότες κριτὴν αἰπόλον" 
ἔπαϑλον δὲ τεϑείχασι τὰς σύριγγας. 


᾿ | 4448982. 

Τὰ uiv πράγματα ἐν “Σικελίᾳ ὁ δὲ λόγος ἐκ τοῦ ποι: 
τιχοῦ προρώπου. Μεναάλκχας xci Δάφνις, εὶς ἔριν βουχολε- 
χῶν φσμάτων καταστάντες, εἴλοντο χρίτην. τινά,, οὗ τὸ! 
ὄνομα σεσιώπηται" ἔπαϑλὸν δὲ ἐτίϑεσαν τὰς ἰδίας σύριγ- 
γας, “Προρέτι δὲ ] χριτὴς ὁ Δάφνις εὖ μάλα aoc προςρηγά- 
yero μαϑητεῦσαι ἑαυτόν" ὡΣωσίϑεος δὲ Δάφνιν Τ γενύμε- 
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γον, Ugp οὗ νικηϑῆναι MevaAxov ἄδοντα Πανὸς καὶ INwa- 
gov 1 χρέναντος γαμηϑῆναι αὐτῷ Θαλειαν. ““λέξανδρος δέ 
φησιν ὁ «ἀἰτωλός, ὑπὸ dagvidog μαϑεῖν Magovay . τὴν Àv- 


ρικήν. 4dgne βουκόλος, Mivaixag ποιμήν. Mixrbv διη- 


γηματικόν. (Absunt a MS. Valckenar.) 


- 
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! ΔΑΦΝΙΣ, 
MENAAKAZ, KAI 41H0402. 


^ 


Δάφνιδι τῷ χαρίεντε συνήντετο ,βωκολέοντε 


Male γέμων, ὡς φαντί, χατ᾽ ὥρεα μακρὰ ἹΜενάλκας:. 

Augu τώγ᾽ ἤτην πυῤῥοτρίχω, ἄμφω ἀνάβω, EE 

“Ἄμφω συρίσδεν δεδαημένω ; ἄμφω ἀείδεν, 

Tloaros δ᾽ ov ποτὶ δΔάφνεν ἰδὼν ἀγόρευς Mevahxag* 5 
MENAAKAZ. " 

Μυκητᾶν inioyos βοῶν Δάφνι, λῇς μοι dcos; 

Φαμί τυ νιχασεῖν . ὅσσον ϑέλω αὐτὸς ἀείδωγ. 


[i 


Idyll. VIII. 3. Virgil. Eclog. 
Vll, 4. Ambo florentes aeta- 
tibus, Arcades umbo Et can- 
tare n ares et respondere 
parati. — πυῤῥοτρέχω.. Tor- 
Jerunt se interpretum aliquot in 
hac voce explicandá, quum de fla- 
vescente prim& barbae lanugine in- 
jelligerent; cui explicationi parum 
respondet ἀνάβω. Enimvero non 
video, quid obstet, quominus πυῤ- 
(6r. de capillis captamus et omni- 
nO pro ξανϑός dictum putemus. 

6. uoY «sioas) niecu m cer- 


(dare canendo, ut παλκίδεν τινί 


εἰ alia, 


humanitate temperatur. 
"Ceterum observa in eodem Idyllia 
tres huius verbi formas θέλω, 294— 


:-«ae et communis 


.1. ὅσσον ϑέλω αὐτός} quan- 


tum ego volo, pro arbitrio, 
| plane; infra XI, 23. ὡς 29£L1os- 


T4,—  Observanda, puerilis confi- 
dentiae significatio, quae in car- 
minis amoebaei principic insigni 
F. I. — 


λω v. 29. et λῶ s. Anus v. 6 et 84. 
promiscue usurpatas esse, tribus 
his locis metro satis defensas. €f. 
Id. XX, 1, 3. XXIX,. 7. Ex quo 
apparet maiore in ponendis dori- 
dialecti formia. 
poeías bucelicog usos es$e€ Lber- 


( 
r 


"NF 


J 


Τὸν δ᾽ ἄρα zd “ζφνις τοιῷδ᾽ ἀπαμείβετο μύϑῳ'" " 
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4 4 oV I Σ. 
Ποιμὰν εἰροπόχων., ῥίων συρικτὰ Μενάλκα, 


Üvnore wexGotiQ μ᾽, οὐδ᾽ εἴτι πάϑοις τύ γ᾽, ἀείδων: 10 


M E NAAKAA Jl "" 
“Χρήσδεις ov ἐριδεῖν, χρήσδεις χαταϑεῖνωϊ ἄεϑλον; 

4.4 à W.I Σ. . 
Χρήσδω τοῦτ᾽ ἐριδεῖν, χρήσδω καταϑεῖναι ἄεθλον. 
; . , MEN 44 KA z. 
“ἄλλα τί ϑησεύμεσϑ᾽, 0 κεν. ἁμῖν ixriy “εἴη y 

ΔΑΦΝΙΣ ὃ 

Μόσχον ἐγὼ ϑησῶ" τὺ δὲ ϑές y ἰσομάτορα ἀμνόν: 

| ΜΕΝΑ͂ΑΚΑΣ 


Οὐ ϑησῶ ποχὰ ἀμνόν, insi χαλεπὸς o ὁ πατήρ μευ 16 


Χὰ μάτηρ' τὰ δὲ nag ποϑέσπερα πάντ᾽" ἀριϑιμεῦντι. 


4,.41.Φ Ν IZ. - 
Aa τί μὰν ϑησεῖς; τί δὲ τὸ πλέον ἐξεῖ ὁ νικῶν 


4 


Ml. VIII. 
y ἀείδων». 


e 


σα. Vid. ad Id, IH, 9. 


tate quam recentiores critici, ad 
certas scilice£ legés omnia revo- 


cantes, iis concesserint. Cf. annot. ' 


ad Id, ll, 115. et quae in Praefat. 
disputavimus. — Hinc corrigendus 
Schaefer. annot. ad Moschi ll, 
110. 


9. συρικταὶ)Ὶ συρικτής et συρι- 
γχτής utrumque probum, Vid. an- 
not. ad Id. VII, 28. """ 


10, οὐ δ᾽ εἴ τι πάϑοις appo- 
mitur verbis ὅσσον ϑέλω αὐτὸς v. T., 
neque si ipsam vitam perieliteris, h, 
e. etiamsi omnia tentes, Wuest. 


eo εἰ τὴν φιλονεικίαν προάγοις Hé- 


ut fere loquitur 
A. XVI, 20. F. I. 


14. Ἰσομάτορα] Virgil. Aeu. 
IX, 627. statuam ante aras 
iuveneum .... pariterque ca- 
put cum matre ferentem. 
Expressit hos versus idem Vir- 


Xo ϑωίτου, 
Aeliun. H. 


? 


ΟΡ. 


. 10, Kiessl. ita interpunxit: οὔδ᾽ εἴ τι πάϑοις, τύ 


4 


gil. Eclog. lll, 28 et eqq. — Ob- 


Ἷ 


| 18. ἐποίη σα. híc quoque Kiessl, et Boisson. ediderunt ἐπόη- ᾿ 


serva hiatum in ἰδομάτορα duyoy | 


a  poetà admissum, W'uest. 
ἀμνόν fortasse ut ἄρνες. digamma 
habet; sic enim iterum zroxa dvor. 
Apud Homerum tamen duvíoy 


qon digammatum. F. I. 


17. πλέον ἐξεῖ} quid lucra 
bitur victor! quid praemii 
loco ponetur? Sic . Eurip. 


. Ale. 506, τί δ᾽ ἂν κρατήσας δεσπὸ- 


γὴν πλέον λάβοις, 

19. ico» ... ἴσον 
buius vocis mensurá vid, 
ad Id. Vl, 19, 

20, ταύταν] eleganter et cum 
vi hoe repetitum. Xenoph. Cy- 
Vlll, 5, ^75. οὐ γάρ τοι E 
ἀγαθοὺς ᾿ἄνδρας γενέοϑαι, τοῦτο 


de duplici 
annof. 


ἀρκεῖ, ὥςτε y, T. λ. — xavOtinr.- 
Qbserva bíc optativi vim, particuld 


ἐν non additá. Nempe per solum 
optativum indicatur gpinio cum 


φ 


3 
| 
| 


| 
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᾿Μευχὸν χαρὸν ἔχοισαν, 


€ 


. ᾿ MENAAKAZ. | 
᾿Σύριγγ' , ἂν ν ἑπδίησα, καλὰν᾽ ἐγὼ ἐννεάφωνον, 

ἴσον χάτω, ἴαον ἄνωϑεν, 

: Ταυταν χατϑείην""τὰ δὲ τῶ πατρὸς οὐ χαταϑησῶν 
4 A4 UN IX 

| CH μάν TOL κἠγὼ. σύριγγ᾽ ἔχω ἐννεάφωνον, 


E 


ν᾽ 
"Qe u 
L 


| “ευχὺὸν χαρὸν ἔχοισαν, ἔρον κάτω, ἶσον ἄνωϑεν. ἡ 
| Πρώαν viv συνέπαξ᾽" ἔτι χαὶ τὸν δάχτυλον ἀλγῶ... 


Τοῦτον, ἐπεὶ καάλαμόςφΨ γε διασγισϑεὶς διέτμαξεν. 


Ala τίς.. "ἄμμε χρινεῖ; τίς ἐπάχοος ἔσσεται ἁμέων;. 25 
M ENAAKAZ.. ᾿ τς 

Τηνόν πως ἐνταῦϑα τὸν αἰπόλον ἢν χαλέσωμες, 

'9, noti ταῖς ἐρίφοις Ó κύων Ó φαλαρὸς ὑλαχτεῖ, ^ - 


Χοὶ μὲν παῖδες ἄῦσαν, ὁ δ᾽ αἰπόλος ἦνϑ' ἐπαχούσας" 
Xoi μὲν παῖδες ἄειδον, ὃ Ó αἰπόλος ἤϑελε χρῖμαυς 
ΤΙρᾶτος δ᾽ ὧν ἄειδε λαχὼν ἰὐκτὰ Μενάλκχας. 


28. ἀλγῶ] Kiessl. htc et III, 62. ἀλγέω οὐπὶ Bruncekio. | - 


28. ἑπακούσας ali ἀχοῦσαι. 
cum Brunckio ex tribus codd. 'edidit. 


Volunfstig qnádam significatione. 
lta iudicat Hermann. de parti- 
culà ἂν Lib. lll. Cap. V. p. 11238. 
Aliter sentit de hoc loco Reisi- 
gius in Cómmentatione de partic. 


ἄν. Ὁ. 126, 


26. τῆνόν πως ἐντ.} Post ver- 


ba τίς χρενεῖ; τίς ἐπ. ἔσσεται; ex-, 


specíabas responderi τῆνός πως ó 
eixolo;. Verum hac responsione 
suppressá nova infertur sententia 
ἦν καλ..-α ἐνταῦϑα ... καλιρ 
invitemus ut híc sit, h. e. 
huc yocemus, Vulgo dicunt ἐνταῦ-- 
θα pro ἐνταυϑοὶ positum esse. 
Hom, Il. IX, 597. μηδέ σε Ααίμων 
ἐνταῦϑα στρέψειε, φίλος, ne merm- 
tem füam huc flectat nu- 
me n. : 

27. ὁ xt ov ὃ φαλαρός] ca- 
nis, cai pellis quidem ni- 
gra est, sed alba in fronte 
macula. Sic satis probabiliter 


Versu sequente κρένειν Kiessl. 


hanc vocem exponit Buttmann. 
Lexil. Tom. Il. p. 248. 


28. q»9^ ἐπακουσαςὕ venit 
voce auditá. Wuest. — Magna 
suavitas et bucoliea prorsus indo- 
les in eorundem verborum éon- 
cinná repetitione; praeivit Home- 
rus. €f. Boissonade ad Ho- 
meri lliadem Tom. I. p. 328. F.I. 


30. λαχών] sors iacta Menal- 


L 


" 


cae priores destinat partes; neu— 


ter enim offensus provocaverat al- 
terum. — Vid. Voss. ad. Virgil. 
Eclog. lH, 52. p. 127. —, ivx- 
τας ut mox v. 34. συριχτά, for- 
mae sunt ad normam Homerica- 
rum εὐρνόπα, νεφεληγερέτα et alia- 
rum confictae. Reinhold. in li- 
bello de genuinis Theocr. carmini- 
bus p. 20. articulum ad i/zt« de- 
siderat, quem  equidenr mon re- 
quiro. — - 
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Εἶτα δ᾽ ἀμοιβαίην ὑπελάμβανε Δάφνις ἀοιδὰν 
Βωχολιχάν" οὕτω δὲ ενάλχας. ἄρξατο. πρᾶτορ" 
MENAAKAZX. - 
"ἄγχεα xi xat ποταμοί, ϑεῖον γένος, αἴ τι ἹΜεναλχας 
Παάποχ᾽ ó συρικτὰ προςφιλὲς ᾧσε μέλος, 


Bóoxow' ix ψυχᾶς τὰς ἀμνίδας" ἢν δέ mox! ἔνϑῃ 


digne ἔχων δαμάλας, μηδὲν ἔλασσον ἔχοι. 
4. .A o N I Z. 
Koavos. καὶ βοτάναι, γλυχερὸν φυτόν, almeo ὁμοῖον 
ΜΜουσίσδεε Δάφνις ταῖσιν ἀηδονίσιν, 


Τοῦτο τὸ βωχόλιον πιαίνετε" 
Ζεῖνδ᾽ ἀγαγῃῇ, χαίρων ἄφϑονᾳ πάντα viuo. 


κἢν τὸ Μενάλχας. 


MENAAK AZ. 
Παντὰ t ; παντᾶ δὲ νομοί, παντὰ δὲ γάλακτος 


84, πάποχ᾽ vulgo πῇ. ποχ᾽, pro quo nonnulli doricum πῷ s 


exhibuerunt. 
fuí noy' reposaimus. 


Nostrum debetur Meinekio, quocum etiam 1d. XI, δύ. 


43. Ut nunc haec verba leguntur, versus est prorsus elumbis. 


Meinekio legendum videtur: 


γϑα καλὰ lVeig ἐπινέσσεται: in fme 


etiam carminis commemorari Naida, Daphnidis puellam: tune respon- 


83. ai] cum indicativo hlc, et 
v. 97. Vid. quae in Praefat, dis- 
putavimus. ϑεῖον γένος, 
"unice ad ποταμούς reterendum , ut 
v. 31. yÀ ἱυκερὸν q'vrov ad βοτάνας, 


quod'scite notat Graéfe. Kiessl. 


85. ἐκ y vyac] ex animi mei 
-gententiá, prout ipse volo atque 
cupio. Wuest. — Fortasse ad 
Jloquutionem ix ψυχῆς illustrandam 
facit, quod ψυχῇ est animus, 
quatenus cupiditatibus est obnoxius. 
. Vid. Luzac. Exercitatt. Acad. I. 
p. 32. Huschke Anal. crit. p. 
.42. F. I. 

38. μουσίσδω»ν] observatione 
fortasse dignum, quod quamvis 
Idyllium hoc sit δωριχώτατον, Theo- 
critus famen anon ausus eat μωσί- 
σδων, quod Doriensium auribus 
insolitum. Sic in ld. XL., quod 
plurimas formas doricas canstan- 
ter setvat, 81. μουσίσδων. Nec 
μωσικὸς, vel μοισικός ausi sunt 
Pindarus atque Theocritus. 


φ 


At φιλόμωσος hie dixit Id. XIV, 61, 


89. χῆν τε .... πάντα »£poi] 
ad singularem τι refertur pluralis 
πάντα. Eurip. Alc. 760. εἰ δέ τι 
κἀχεῖ πλέον. ἔστ᾽ ἀγαθοῖς, τούτων 


μετέχουσ "Midov νύμφη παρεδρεύοις, 


ad quem locum vide Mon k., et 
Porson. ad Eurip. Hipp. 78. 

41. Inde ab hoc versu nonnüll 
in hóc carmine turbata esse appa- 
ret. Vid. Argument. 

49. Milonem, quem se amare 
fingit, in densissimá silvá abscon- 
ditum latere dicit, ut ipsum ἴσ- 
giat.  Hircum igitur mittit, qui 
ad puerum mandatum perferat; 
capellas interim ad rivum pascere 
iubet. τῶν À. alyav» ἄνερ 


caprum s. hircum capellarum ma-: 


ritum, capellas vero hirci uxores 
dici tam Graecis quam Latinis s&- 
tis usitatum. Virgil. Eclog. VII, 
T. vir gregis ipse caper de- 


erraverat. Horat. Οἱ, I, 1, 


T. devia&e Olentis uxeres 


EIAYAA4IQN q.." — Wn 


Οὔϑατα πλήϑουσιν, καὶ τὰ νέα τρέφεται, 
Ἔνϑ᾽ ἃ καλὰ παῖς ἐπινίσσεται" αἱ δ᾽ ἂν ἀφέρπῃ, 
Xo ποιμὰν ξηρὸς τηνόϑι, xci βοτάναι. 


440NIZ. 
"Ey" oig, ἔνϑ᾽᾽ αἶγες διδυματόκοι , ἔνϑα μέλισσαν ᾿- 45 
Σμάνεα πληροῦσιν, xoi δρύες" ὑψίτεραϊ, 
"Eo" ὁ καλὸς Μίλων βαίνει ποσίν" αἱ δ᾽ ἂν ἀφέρπῃ, 
' Xe τὰς βῶς βόσκων, χαὶ βόες αὐότεραι. 


' ΜῈΝ 44 ΚΑΗΣ. 
9 τράγε;, τῶν λευχῶν αἰγᾶν ἄνερ , ὦ βάϑος ὕλας 


: Μυρίον, ὦ σιμαὶ δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ ἔριφοι" 
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OE» τήνῳ γὰρ τῆνος" EA ὦ χόλε, xci λέχε Mj"; , 


Ὡς Πρωτεὺς φώχας, καὶ ϑεὸς ὦν, ἔγεμεν. 


dere versum antistrophicum ἔνϑ᾽ ὁ καλὸς ἈΖίλων βαΐνεε ποσίν, pro qub 


&ribendun putat ἔνθα καλ. M. 


| 

1 

| 45. oic] ita Meinek. recte scripsit pro vulgato ὀΐς 

, δε Theocritea. "Vid. Schaef. ad Id. 1, 9. cf. Id. , 99. 
| 


ofc; illa forma 


49. ciy&v] Kiessl. αἰγῶν. Vid. annot. ad Id. Y ; 148. 


mariti. Ovid. Fast. I, 334. la- 

| nigerae coniux ovis. De 
formà αἰγῶν via. annofat. ad ld. 
|: V,148, — ᾧ βάϑος ὕλας Mw- 
οἷον, ubi silva est densis- 
sima, Paul. Silentiar. Epigr. 
XLIV, 5. ἐχλιπόντα βάϑος vias. 
Yid. Fr. lacobs. in Commentar. 
M Achill. Tat. VIII, 6. p. 944. 

98. δεῦτ᾽] vim suam exserit 
baec vocula etiam ad praegeden- 
tia ὦ βάϑος ὕλας, 

$1. ἐν τήνῳ] in illá (sid 
IC) versatur Milon. — 
10lt. Sic hirenm dicit cornibus 
Butilaium. Quod hirco mandata 
perferenda dantur , id certe buco- 
ico carmini consentaneum, nec 
Wine exemplis dictum est. Ita 
aliae bestiolae, ut columba, culex 
'aeo atque apis, et haec quidem 
in re amatoriá apud Charon. 
Lampsacenum in Etymol. Magn. 
P» 69., nuntii ministerio fungun- 
tr. Vid. Animadv. im Anthol. 


Gr. Tom. I. P. I. p. 164. Graefe 
in Epist. crit. p. 32. Quod vero 


hircum alloquitur, id facit ad 
exemplum. Polyphemi apud Hom. 
Od. IX, 447., qui arietem ex an- 
tro exeuntem xQib πέπον alloqui- 
tur. — Μίλων). Vocalis, quae 
in fine huius vocis abiecta est, in 
sequentem versum transfertur. Si- 
mile, quo hanc licentiam tuearis, 
exemplum est in Hom. ll. XIV, 
265., Zu "fs. Cf. Il. VIH, 206. 
XXIV, 331. Itaque rectius scri- 
pseris "Ma — ν᾿ Ὡς, ad exem- 
plum Wolfii in Il. VHI, 207. 
Ζὴ — »*' avtov edentis ; quae scri- 
bepdi ratio unice probari debet, 


.s$j cum Hermanno in Element. 
doctr. metr. p. 51]. g 
ἐφ dativi singularis 


55. statuis 
elidi, sed 
per synizesin cum sequenti vocale 
coalescere. 

52. II qo xe vc] Proteus, deus 


marinus, Neptuni armemta pavisse 


dieitur. 


divitiarum mentio 


^ xominibus propriis. 
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ΔΑΨΝΕΣ. 
Μή μοι.γᾶν. Πέλοπος, μή uot χρύσεια τάλαντα 
Et ἔχεν, μηδὲ πρόσϑε ϑέειν ἀνέμων . 
AAA ὑπὸ τῷ πέτρᾳ τῷδ᾽ σομαι ἀγκὰς ἔχων tv, 99 


$ 


“Σύννομα μᾶλ᾽ ἐρορῶν τὰν “Σικελὰν ἐς ἅλα. 


MENAAKAZ.' 


“ένδρεσιε μὲν χειμὼν φοβερὸν καχόν, ὕδασι δ᾽ αὐχμός, 
Ὄρνισιν δ᾽ ὕσπλαγξ, ἀγροτέροις δὲ λένα" 


' — $8. Prostant doctae aliquot in hunc loctim conlectarae , quibus (4. 
cile caremus, siquidem hi versus sanissimi sunt. — Verba χρύσεια sadas- 
τὰ, coniecturis saepe tentata, satis tuetur aperta imitatio poetae incerti 


J 

53. γῶν II£À.] Pelopis posses- 
siones et divitiae antiquitus cele- 
berrimae erant. Vid. Piudar. 
Olymp. I, 140. Apud Horat. 
Od. II, 18, 31. Charon su- 
perhum.Tantalum aíf£que 
Tantali genus coercet, ubi 
Tantali genus de uno Pelope 
intelligas velim, non, quod in- 
terpp. faciunt, de reliquá eius 
prole, quae in illo loco non apte 
commemoraretur. Sic etiam apud 
Theocritum γᾶν JÍéà. non de Pelo- 
ponneso accipiendum est, sed in 
universum de latissimo eius regno. 
Locus Eur ipid. Hercul. fur. 643. 
μή pot μήτ᾽ ““σιήτεδος Τυραννέδος 
ὄλβος εἴη, n χρυσοῦ δώματα πλή-- 

qi ages ἀντιλαβεῖν etiam ob 
id similis est Theocriteo, quad in 
utroque primum tyrannidis, tum 
iufertur.  — 
χρύσεια τάλαντα, i. e. χρυσοῦ 
τάλαντα, ut saepius adiectiva locum 
genitivi obtinent, praesertim, in 
Sic Id. XV, 
110. ἡ JBsoevixewe ϑυγάτηρ νυ». ad 
quem locum v. aunot. Aeáchyl. 
Pers. 8. và τῷ βασιλείῳ. Vid. 


- Schwenk. ad "Aesch. Eumenid. 


p. 129. Wuest. — Tria com- 
memorat, hominibus prae omnibus 
aliis cara: imperium, divitias, lau- 
dem ex corporis rohore pedumque 
pernicitate paratam. Quae ille 


omnia puellae amori posthabenda 
censet, haud absimilis Paridi, qui 
reguum Asiae & lunone ipsi obla- 


tum, bellicamque laudem prae He- 


lená repudiat. F. I. 
54. πρόσϑε 9. ἀν. heroes 
apud Homerum in. sumiá laude 


Vid. Fr. lacobs. in Not. Crit..p. 488. 


ponunt celeritatem ventis aequa- - 


lem. Sed -híc adeo legimüs πρό- 


σϑε ϑέειν ἀνέμων, ventorum cele- 


ritatem cursu superare. Alexid. 
apud Athen. Pe 244. E. ἢ τοῖς Bo- 
ρεάδαις ἡ εἴ τι θᾶττον ἔτι τρέχει. 
Ovid. Mefam. 1fI, 209. Inde 


ruunf alii ra&pidá velocius 


&urá. 

55. ἀγκὰς ἔχων τυ] te eom- 
plexu tenens. Hom. ll. XIV, 
341. &/xàc ἔμαρπτε Κρόνου παῖς 
DI) παράκουτιν. Meleagr. Epigr. 
VI, 3. ἀγκὰς ἔχοις Διόδωρον. Apoll. 
Rhod, I, 216. io» παϊδ᾽ ἀγκὰς 
ἔχουσα. "vid. Anim. in Antbol. 
Tom. IH. P. I. p. 146. 

56. τὰν Zixeh. ἐς «A a] Mei- 
nekius haec verba ita explicat: 


cantabo in Siculum mare, 


8C. prospiciens, ut pendeant a 
praegresso «g0u«at Αἱ mihi qui- 
dem haec ratio paullo durior vide- 
tur. lIunxerim verba ita: canta- 


bo sub hac rupe, prospi-. 


ciens owes GUryO ut h 


Cuala o 


τὰν Zu. ἅλα) pascendo acot- 


dentes ad Siculum nrare. ἐς" 


"Adyópi. δὲ 


ERAYAAION η΄. 


^. t€ » ΄ / ^e 4. , eT, 
παρϑενιχὰς αὐαλᾶς. πόϑοςρ, w'. πάτερ, ὦ 
Οὐ μόνος ἠράσϑημ' xci τὺ γυναιδοφίλάς, ... 
«Ταῦτα μὲν ὧν àv ἀμοιβαίων οἱ παῖδες ἄξισανἩ 
Tav πυμάταν δ᾽ ᾧδὰν οὕτως ἐξάρχε, Μενάλχας" " 


14} 


^8. Ἢ 
ἕν, 


MENAAKAX. 
Φείδευ. τᾶν ἐρίφων ; φείδευ, λύχε, τῶν. τοχάδων, μευ. 
Μηδ᾽ ἀδίκει μ᾽, ὅτι μικκὸς ἐὼν πολλαῖσιν ὁμαρτέω. 


Ὦ “Ἰἀμποῦυρε κύων, οὕτω βαϑὺς. ὕπνος ἔχει τυ; 
Οὐ Xon χοιμᾶσϑαι βαϑέως δὺν παιδὶ γέμοντα. ] 


S9 


56. Comma, quod plürimas editiones, etiam Meinek., post ἐςορῶν 
Whsidet, in causá fuit, ut Interpretes a vero loci sensu aberrareit, Vid. 


*tánot. 


* 


Bignificet versus; Hom. Od. III, , 


174. ἠνώγει πέλαχος μέσον εἰς Εὐ- 
βοίαν Τέμνειν. Imago' est pulcher- 
rima? pastor sedens sub rupe can- 
£ans puellamque complexu tenens ; 
prospicit inde ex rupe oves, quae 
per montis descensiones, 


htus deveniunt. 

4T. χειμών] imbreg atque 
procellae. Aeseh y |. Éumen. 926. 
“Δενδροπήμων δὲ μυὴ nvéos βλάβα, τὰν 
due» χάριεν λέγω" Φλογμὸς T ᾿ὄμμα-- 
τοστερὴς. “Φυτῶν,) τὰ μὴ περᾶν ὅρον 
“τόπων. Aperte imitatus est Theocr. 
verba Virgil. Eclog. III, 80. Tri- 


ste lupus stabulis, 'maturis | 
' frugibus 


imbres, Arbori- 
bus venti, nobis Amarylli- 
dis irae. 

58. ὕσπλαγεξ] rariore . signifi- 
eatione delaqueo dicitur. Schol. 
Platon. p. 62. ὕσπληξ, ἀφετήριον, 
᾿πληγή. ( quod apud Hesych., qui 
"haec exseripsit, . pro corrupto τῇ 


᾿ γῇ reponendum est), πάσσαλος, 


ἱμεράτενος xgixoc. . 

60. ov μόνος 405004] Cal- 
limach. Epigr. VHI. (Anth. Pal. 
Xil, 230.) ovt» Ζεῦ, καὶ Gv 
ποτ᾽ ἤράσθης, ἘΧ φηξθυβ Valcken. 
'in epist. ad Roev. p. XII. arbitratuv 


hominem minhme poeticum nostrum - 
Iniquum pro-. 


:loeum 'efformasse.. 
fecto iudicium ! quasi non. uterque 
LU 


, eusat, 
quales 
oves efficere solent, pasceníes ad 


A 


poeta, Callimachus et Theocritus, 
eádem sententiá , vulgari illá qui- 
dem, uti potuerint? Nonne Chae- 
rea apud Terent. Eun. Hil, 5, 
43. eodem argumeníto usus 86 'ex- 
quod homuncio ipse prae 
illo deo "ecerit, quod lovi placue- 
rit? Tum quod idem Valcken. 
statuit, auctorem horum versuum 
usum vocis γυγαικοφέλας . ex Epigr. 
Eratosth. Schol. Ill. (Anthol. - 
Pal. VI, 78.) demum novisse, id. 
probari nulio pacto potest.  Eá- 
dem voce etiam Pollucem,,cuius 
Jocus ab editoribus allatua est, in- 
venimus usum edse, 

. 62. τὰν πυμάταν ὠδάν] hu- 
íus cantus partes ita distribuit 


.poefa, ut uífrique puero octo ver- 
. sus dederi£, quorum bini senten- 


tiam, absolvunt; similem cantus 
distributionem Idyllio: tertio ha- 
buimus. πυματὴ c7 est igitur car- 
men, quoü absoluto amoebaeo car- 


.mine in cumulum fere accedit. 


63.. p eO ev. ..., φείδευ}] repe- 
tuntur verba in precibus, Aes ch yl. 
Sept. 157. κλύετε . . . κλύετε., ..ἴχει- 
Qoroyovg λιτάς. Cf. anuof. ad 1d. 
XVIII, 50. 

68. ov χρή] similis color. est 
in Hoierico: oU χρὴ παννύχιον 


.εὕδέιν βουληφόρον ἄνδρα. M. II, 61. 
.Sed cave credqs Theocriti locum 


imitationem aliquam* ease. Home- | 


i 
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Ταὶ δ᾽ ὄϊες, m. ὕμμες ὀχνεῖϑ'᾽ ἀπαλᾶς κορίδασϑαν. 
llóíag* οὔτε χαμεῖσϑ᾽, ὄχκα πάλεν ὅδε φύηταε, 


“Σίττα νέμεσϑε ; γέμεσϑε" τὰ δ᾽ οὔϑατα πλῆσατε πᾶσαι, 
“Ὡς τὸ μὲν ὦ "vec ἔχωντι, τὸ δ᾽ ἐς ταλάρως ἀπόϑωμαι. T 


Δεύτερος αὖ ddgwig λιγυρῶς ἀνεβάλλετ᾽ ἀείδεν. 


AAONIZ, 


Ki ἄμ᾽ ix τῶ ἄντρω͵ σύνοφρυς κόρα ἐχϑὲς Ἰδοῖσα 
Τὰς δαμάλας παρελεῦντα, χαλὸν καλὸν Tusg ἔφαόχεν, 


Οὐ μὰν οὐδὲ λόγων. ἐχρίϑην ἄπο τὸν πιχρὸν αὐτᾷ, 
᾿Δλλὰ κάτω βλέψας τὰν ἁμετέραν ὁδὸν εἶρπον. 


14. Brunck. ex Heinsii coniecturü τὸν μιχρόν. Perpermm. Vid, 
Fr. Iacobs. in Ind. ad Anthol. Palat. p. 1048. 
- etiam in Mei nek. editione, lege- 
batur hie: ἁδὺ δὲ y& μόσχος γαρύεται, ἁδὺ δὲ χά Boc. Sed i&m alii vi- 
derunt eum ex Id. IX, 7. male huc translatum esse. 
parilis numerus versuum, qui a Daphnide et Menalcá à&' 


"106. Post hunc versum vulgo, 


κ᾿ 


Nam retentg.es 
ἀμοιβαίων 


canuntur, turbatur. Vid. annot. ad v. 62. Itaque cum Boisson. pror- 


sus eiecimus. 


zici; veteres enim poetae, qui 
pueri Homerum in scholis edisce- 
rent, inscii saepe, certe non quae- 
rentes similitudinem, inciderunt 
in sententias ad Homeri exemplum 
expressas. 

67. Magnam hi versus .suavita- 
fem habent ex sensu gaudii, quo 
puer afficitur, bene adümbrato, 
greges avide  pascentes videns. 
Gaudet grege bene valente et nu- 
frito, non tam sui commodi cau- 
sá, quam ob amorem pecoris. F. I. 

68. φύηται) est coniunctivi 
forma. Vid. annot. ad Id. I, 87. 

69. σέττα] vid. annot. ad Id. 
IV, 45. — "Ceterum pulere con- 
venit rythmus huius versus ipsi 
rei, quae verbis expressa est. 

11. ἀνεβάλλετ᾽ ] vid. annot. 
ad Id. VI, 20. 

172. τῷ ἀντρω] cf. de hoe hia- 
tu quae in Praef. diximus. — cv»- 
oQpovc, iunctis superciliis. 
Pulcritudinis in puellá haud ulti- 
ma laus erat, quum intercilium s, 


΄ 


4 


'" ereont. XXVIII, 


glabellam non baberet. 
Amor. III, 201. confinia asu- 
percilii dicit. Auctor odae Ana- 


cetori praecipit, qualem  depingi 
suám puellam velit, inter alia di- 
cit: τὸ μεσόφρυον δὲ pm uos Διώ- 
xomvt μῆτε u(oye, Vid. Cas aub. 
ad Sueton. Aug. 79.. 


14. Puella ex antro prospiciens | 


puerum armenta agentem ex ani- 
mo laudat. 
sed prae pueri pudore oculis de- 
iectin, nihil respondens boves por- 
ro agit. — οὐ μὰν οὐ δέ, neque 
profecto iucundis puellae verbis 
amaras voces (conf. Etymol. M. 


Puer in sinu gaudet,' 


13. quum pi- ᾿ 


p. 69. e, 42.) i. e. convicia (pro - 


puerorum more, qui se à puellis 
làudari indignantur conviciaque 


reponunt) opposui. F. 1. 


15. τὰν ἅμετ. ὁδὸν eipnor] 
ἡμέτερος cum verbo singularis nu- 


meri iunctum adverte, quam iun- 


cturam aerior praesertim aetas fre- 
quentavit. Exermpla vide spud Fr. 


| EI4 YAAION A. 


Jd ἃ φωνὰ τὰς πόρτιος , ἀδὺ τὸ πνεῦμα" μος 
4v δὲ τῶ ϑέρεος παρ᾽ ὕδωρ ῥέον, αἰϑριοχοιτῆν: . 


Τῷ δρυὶ ταὶ βάλανοι κόσμος, T7 pos μᾶλα" 


Τῷ fot δ᾽ ἃ μόσχος, τῷ βωχόλῳ αἱ βόες αὐταί, 
, de οὗ παῖδες ἄεισωαν, ὁ δ᾽ αἰπόλος ὧδ᾽ ὠγόρευεν" 8e 


4 III 0 A 0 2. 


. 8 


M Ti τὸ στόμα τοι, xat ἐφίμερος , ὦ δΔάφνι, φωνά" 
Κρέσσον μελπομένω τεῦ ἀχουέμεν ἢ μέλε λείχεν. 
᾿ίάσδεο τὰς σύριγγας" ἐνίκησας γὰρ ἀείδων. 

ΑἹ δὲ τι λῇς με καὶ αὐτὸν ἅμ᾽ αἰπολέοντα διδάξαι; 


| Tivev τὰν μιτύλων δωσῶ τὰ δίδαχτρά τοι αἶγα, 


àó 


dre ὑπὲρ κεφαλᾶς ail τὸν ἀμολγέα πληροῖ. 


"Ὡς μὲν ὁ παῖς ἐχάρη, καὶ ἀνάλατο, xal πλατάγησε 


ΤΊ αἰϑριοκοιτὴῆν͵ ita codd. aliquot Warftoni ef ed. Iunt., quam 


; lectionem Kiessl. ,et Me ineke receperutt. 


| | αἰϑριοκοιτεῖν. 
|. 88. τὰς σύριγγας] 


aNi cum duobus codd. τὰς σύριγγος. 


Vulgo αἱθριόκουτᾶν aut 
Sed 


quum vulgata lectioy quae fot codd. "auctoritate nititur, bonum prae- 


| beat sensum, eam de loco movere noluimus. 


: -Iacoba. in Not. Crit. ad Anthol. 
| Palat. p. 627. Contrarium obtinet 
apud Eurip. Androm. 142. δεσπό- 
| των δ᾽ duo» gogo ἡσυχίαν "ἄγομεν, 
ni quem "locum vide Pflugk. 
᾿ T6. 602 τὸ πνεῦμα] suavis 
tt vox vitulae, suavis eius 
| spiritus. 
' eui ovilla omnia iucunda grataque 
, Videntur esse. Kiessling. πρεῦ- 
pz de cantu 5. sono fistulae 
accipit, banc vocem etiam  Epi- 
᾿ gram. V, 4. ita' positam esse con- 
 fendens,. At ibi καρόδετος͵ adie- 
etum est; simpliciter autem πνεῦς- 
 p* de sono. fistulae accipi posse 
Begaverim. — Recte nostro seme 
Voss. vertit: Lieblich ist def 
Kalbe Getón, und lieblich 
ihr Odem. 
.. ffl. Virgil. Eclog. V, 45. T'ale 
(tum nobis carmen, divine 
poeta, Quale sopor fessis 
iu gramine, quale per ae- 
ϑίυπ Dulcis aquae salien- 
te sitim restinguere vivo 


Cogitemus pastorem, . 


ct. Sophocl. Phíloct. 18. — Ad 
v. 18, confer eiusdem Virgil. 
Eclog. V, 32. Vitis ut arbos 
ribus deecor£k est, ut viti- 


busuvae, Ut gregibus tau. 


ri, segetes ut pinguibus ar- 
vis: Tu decus omne tuis. 

82. 4 μέλε ÀAeíyev] Fr.-Ia- 
cobs. apte in novissimá editione 
contendit cum hac loquutione P12a u- 
tinam Casin. II, 8,21. ut quia 
te tango, mel mihi videor 
lingere. 

88. τὰς σύριγγας en utram- 
que fistulam, et .Menaleae et 
tuam. 

87. Fingit hos pueros simplices 
atque vere püeros, quales adum« 
brantur pastores, Vid. Lucían. 
d. d. IV., qui Canymedem eadera 
indole praeditum exhibet. — zAa«- 
ταγεῖν, manus complodere, 
im utramque, partem apud veteres 
ponitur; hoe loce in sensu bono 
de re laetá; in malam est in- 
üifnantis de re infaustá, ut apnd 


M5 


144 


-^ 
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Νιχήσας" οὕτως ἐπὶ ματέρα νεβρὸς ἅλοιτο.. 
ἧς δὲ καπεσμύχϑη xci ἀνετράπετο φρένα λύπᾳ 


“Ὥτερος" οὕτῳ καὶ νύμφα γαμεϑεῖσ᾽ ἀχάχοιτο.͵ 


90. ob insolentiorem formam y 
γϑαδο édtruperunt; alii codd. dant o 


αμεϑεῖο librarii hunc versum vario 
ω καὶ vvuqe γαμηϑεῖσ᾽ cx. alii 


90 


ὡς xai νύμφα γαμηϑεῖσ᾽, utráque lectione meirum evertente. Pí[urimis - 
coniecturis vero recentiores tentaverunt hune locum, in sententià hae- 
/ 


Lucian. de arte statuarid, I. p. 


11. ἡγανάχτει καὶ τὼ χεῖρε gure- ' 


᾿πκρότεν. Ceterum in. hac et 
"sequenti comparatione iam ipsina 
comparationis. forma notanda vi- 
Wletur. Muito frequentius enim res, 


quae comparationem facit, , prae-. 


ponitur cum particulá oc, tum se- 
quitur res comparanda vel cum par- 
ticulá oc; vel cum pronomine τοῖος. 
Nunc vero res comparanda cum 
perticulá ὡς praeposita. est eam- 


que excipit res comparaía «cum. 


particulà οὕτως Apud Homerum. 


simile, huic comparandi formulae : 
exemplum haud reperies. €f. Gün- . 


ther über die Homerischen Gleich- 
nisse, in Athemaeo Tom. ll. 
Fascic. 2. p. 195. — 
. 88. οὕτως. ee ἅλοιτοῇ ob- 
serva particulam ἄν tam hic quam 
versu 91. νύμφα ... ἀχάχοιτο sup- 
pressam- esse. De qua re Her- 
mann. de partic. ἀν Lib. lll. cap. 
$. p. 11238. recte tradit itaà: nu- 
do optativo opinio sine conditione, 
optativo cum particuld ὧν autem 
suspensa ex conditione aliquá opi- 
nio significatur. Atque illam qui- 
dem formam apud epicos potissi- 
mum reperiri idem animadvertit. 
. 89. ἀνετράῴπετα φρένα) ani- 
.mo afflictus est. ἀνατρέπειν 
hoc loco/idem significat quod alias 
ἀναστρέφει». Alciphr. H, 1l. p. 
220. ἡ καρδέχ μοῦ ἀνέστραπται. 
. 90. οὕτω x«à νύμφα yap. 
éx.] ita et pella despon- 


sata tristitiá afficiatur. At-- 


qui, clamitant hfe multi, quomodo 
sponsa nupta tantá tristitid vel tanto 
moerore affecta esse potest, -uí cum 
pueri certamine victi et proinde af- 
ficífi Juctu comparari queat? num 


Óiantus eius est dolor de amissá 
virginitate? Non potest hoc cogi: 
tari; nam, respondent, 
quidem perfunditur, et doleat li- 


padere 


ceí, dulcis tamen est dolor. Sed 
hoc ipsum est, quod Buttmanmn 


in Miscell. crit. 
p. 711. et sqq. 
visae contendit. 

ta, sic fere disputat Buttmau i, 
hos pueros, alterum alterius amore 


poetam ' specta- 


:ductum:; .alter alterum ob canendi 


Tom. ll P. IV. - 


Fingit enim poe- 


peritiam suspicit lubenterque'ca- 


nentemi audit; victus igitur pudo. 
re guodam perfunditur et stoma- 
cbatur etiani, 


sed ab amico sü- 


peratus non indigne fert. se post. . 
poni, quin delectatur adeo prae- 


stanti vietoris cantu. Cogita igitpr 


Daphnidem sensu perfundi amaro ' 


cum quadam dulcedine. 
mannus. ldem vir doctus osten- 
dit formam ἐγαμέϑην᾽ nihil habere 
offensionis (cf. Gr, ampl. Tom. ll. 
p. 94.); minime vero credendum 
esse formarum ἐγαμέϑην εἰ ἐγαμη- 
O4» diversas esse significationes, 
quod statuit Kiessl., ut subve- 
niret huic loco aptá interpreta- 
tione. Hic enim, Eustathium δὲ 
Hom. Il. p. 198, 52. sequutus, 
yvuQ* γαμεϑεῖσα — interpretatur 
puella desponsata a patre, 
in matrimonium data, nop, 
in matrimonium petita. Spe- 
clari igitur hac comparatione hoc, 
quod uterque et puer victus, εἴ 
puella viro destinata dolore aff. 
ciantur, €ontra Hermann de 
part. ἄν Lib. ll. c. 5, p. 
dum, zeurzQeiou et γαμηϑεῖσα si- 


'£gnificatione diversa esse ipse quoque 


statuit, locum ita vertit: it& 
puella nuptum expetita do- 


ita Butt-. 
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.. Küx τούτω δΔάφνις παρὰ ποιμέσι πρᾶτος Éveyro, 
Koi νύμφαν, ἄχρηβος ἐὼν ἔτι, Nolóa γᾶμεν. 


rentes, Praeter alias, a Kiesslingic et fo. Aug. I&cobsio col. 
lectas coniecturas haec est Reisigii in comment. de part. ὧν p. 127. 
prolata: ὡς νύμφα ἀγάμητος ἄν εὐσ᾽ Gxdyorro. Sed videndum, annon 
Yulgata lectio habeat quo se commendet. Vid. annot. 


lest. Wuest. — MButtman- 
ni interpretatio mihi, ut verum 
; fatear, argutior esse videtur quam 
| verior. 1n verbis poetae ne mi- 
' nima quidem gaudii latentis sub 
| moerore significatio. 'Pronior ita- 
! qe sum in Kiesslingii ratio- 
pem. 
' monium praecedebat partium mu- 
| fus cognitio, multo rarius etiam 
mutuus amor. Puellae. aetate te- 


| antequam amoris igniculi, in si- 
|! pu. excitati, matrimonii deside- 
! rum in earum pectore commové- 
| rant ;.filia adsueta matris consor- 


| 
| 
| nerrimá desponsabantur maritis, 
| 
! 


| tio virum, cui nuptura erat, vix 


| vultu sibi cognitum, timebat ma- 
| gis quam concupiscebat; .ita ut 
' puellas viro traditas non simulato 
| (olore veras l&crimas fudisse cre- 
| dibile sit. Res manifesta ex Ca- 
| tull. ΧΗ], 20. Hespere, qui 
' eoelofertür erudeliorignis? 
| — eapta crudelius urbe. Nec 
| minus ΠΧ], 81. Tardat inge- 
| nuus pudor — Flere desine. 


| His omnis, existimo, Buttmanni 
| dubitatio tollitur, neque quisquam 
| amplius de dulci quddam puellae 
i i 


! 
! 


Theocrit. 


Raro apud veteres matri- 


dolore cogitabit. Ad rem facit 
etiam historia apud Antipha- 


nem Ep. IX. Anal. V. P. 11. p. 


206. de puellá nuptiarum nocte e 
thalamo fugiente: δείματε γὰρ μού-- 
9r» πρωτόζυγα «Κύπριν ἀν" ὄρ-. 
φνην Φὲέύγουσαν, ξυνὸν παρϑε- 
γιχῆσε φόβον," φρουροδόμοι' νη- 
λεὶς κυνες ἔκτανον. F. I. ᾿ 
92. Ναΐδα) multi h. 1. dispu- 
fant de Najide, quae fuerit, et 
quomodo ea, quae de Naidis cum 


Daphnide matrimonio híc narran-. 


tur, cum aliis scriptoribus, qui 
de Daphnide tradunt, conciliari 
queant. Verum omnis haec opera 
frustra suscipitur. Nullus enim 
consensus in his rebus postulan- 
dus apud poetas. — Illud unum 
praeterea monere liceat, minime 
Jirandum esse, quod in ldyllio 
ipso puerorumque carminibus nulla 
Naidis mentio fiat. Nimirum pueri 
quae canunt, in iis ludunt tan. 
ium, neque exspectandum, ut vera 
puellarum nomina prodant, quum 
ne in eo quidem sibi constent, 
utrum' puellae &n pueri amore fla- 
grent. Cf. quae in Argumento de 
hac re diximus. | 
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Pastor quidam Daphnidem et Menaléam praemijs propositis ad can(m 

' jnvitaverat. Ji igitur akernis canunt — 21. Quo carmine finito: 
is, a quo prevocali eraut, praemia promissa distribuit, eorum commen- 
datione addità — 23. Tum ipse breve carmen in laudem poesis buco- 
licae adiicit; Res infer greges pascentes agitur. Hoc Idyllium ex cen- 
tonibus Theocriteis videtur compositum. Ab initio enim res ante le-. 
ctorum oculos geritur: mox v. 14. et 22. 'auctor propositi sui oblitps 
pastorem. omnia, quomodo acta sint, enarrantem exhibet. Genuini sunt 
ef vere Theocritei v. T — 13. v. 15 — 21. V. 1 — 6. autem ab. 
alienà manu assutos puto. Alii existimant per totum Idylfium solum , 
pastorem loquentem sisti, qui auditori alicui alternos Daàphnidis et. 
Menalcae versieudlos ex  memorià recitet, simulque repetat carmet, 
quod ipse tum, quum illos caneníes audivisset ,' in la&dem  bucolicae ^ 
poesis cecinerit. ^ At haec oeconomia Idyllii mjhi : à Theocriti ingenio 
ebhorrere videtur. FF. I. 

Haec quidem .Fr. Iacebs, in Argumento ad hoec Idyllimm.  ldeg 
vir praestantissimus in annofatione ad v. 28. haec scribit: ,,Hic iterum 
agnoscimus imperiti compilatoris manum, qui tertium quoddam carmen, 
quod et ipsum Theocriti est, additurus, id tam inepte fecit, ut mire- 
ris nemini fraudem süboluisse. 6 Et munc addit haec: -.9 Etiam nunc 
existimo Artemidorum, qui se Musas bucolicas in unum stabulum 
coegisse gloriatur, híc pellis & lupis discerptae frusta consuisse. Ig | 
versu 1, 2. manifestá est imitatio Id. VIII, 28, 29. fum v. 30, 32. , 
| Mox ἀτιμαγελεῦντες debet XXV, 132.4 Theocriti οοὐίό non totum ^ 
Id yllium esse mihi persuasissimum est. Praeter interna enim, ab ; 
oeconomiád carminis petita argumenta, hae me irmpulerunt rationes, ut ; 
ita statuerem. Ex primis sex versibus unus fantum est ad bucolico- 
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᾿χαπὶ imerorum rationes factus: at in carminibus vere Theocriteis vix 
continuo. quinque versus reperies caesurá bucolicá destitutos. Tum 
statim in initio haec verba'cb δ᾽ goa ἄρχεο πρᾶτος sine omni vi repe- 
, tuntur, ut posteriore loco fantum versus explendi causá posita videàn- 
tur. Versu tertio lectio vulgata, quae omnium librorum auctoritate 
mititur, explicationem admittit nonnisi duram, quae putidam grammati. 
eum aliquem doctrinam ostendisse nos docet. Cf. annot. ad h. Ll 
. Porro versu sexto ἔμπροϑεν parum respondet. ei quod sequitur ἀλλοϑὲ 
. xe, si mavis, ἀλλοθεν.: Tandem verbum ὑποχρένεσϑαι, hoc sensu ad. 
' hibitum, nos offendit; Idyll VIIL v. 31. legitur εἶτα δ᾽ ἀμοιβαίαν 
ὑπελάμβανε Δάφνις ἀοιδὰν Bwxolui»v; simile quid igitur adiiciendum , 
erat, quo amoebaeus cantus designaretur; quid quod simplex &ue(ge- 
! σϑαι aptius fuerat quam ὑποχρένεσθαι. Sex igitur primi versus minime 
| videntur Theoeritei. Genuini vero habendi v. T — 13. et v. 18 — 21. 
' Alternos. hos versus pro continuatione praecedentis carminis habet 
| ; Reinhold (iu libello de genuinis Theocr. carm. et süpposit.' p. 23. » 
| qui eos Idyllio VII. vindicandos et post v. 80. " ponendos existimat. 
| Àt multum vereor, ne hic carmini integritdtem suam restituegdi cona- 
| tus andacior sit quam probabilior; quod ipse sentiens auctor addit 
i εν persuasum. esse eum operam perditurum, qui dísiecta Idyllii mem- 
| bra colligens in unum quasi corpus restituere velit. — Versus 22 — 
. Δ, multà quidem suavitate conditi sunt habentque suas virtutes, sed 
δὰ rerum in hoc Jdyllio gestarum scenam non videntur pertinere. For- 
fase etiam mentionem Icarii maris, in quo Siculus aliquis pastor, 
ostrea ceperit, existimaverit aliquis non immerito hic loci non fa-- 
ciendam fuisse. — Versu 29. molestum est τήροισι, cui pronomini 
quid faciae haud facile dixeris. Grammaticam rationem si sequeris, 
referre debes ad πέντ᾽ οὖσιν, sensum si spectas, ad pastores pertinef, 
qui amoebaeum carmen cecinerunt. Sic in sequenti versu particula 
μηκέτε non potest ad quidquam, quod praecesserit, referri, et abruptum 
sermonem esse ostendit. —  Boissonade initio tantum eclogae ali- 
quof veraus excidisse suspicatur, quibus pastor rem omnem alii expo- 
suerit; etenim .v. 14. 22 sqq. eum narrantem induci; — Qui quae 
; ludicia alii protulerint de-his centonibus Theocriteis cogmoscere velit, 
" i» collecta ea satis diligenter reperiet apud Kiessling. ef Ioann. 
Aug. lacobsium. Cf. Wissowa Theocritus Theocriteus p. 43. 


—— ——— o ———-——————— ————— —— —————— s 
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Τὰ “μὲν πράγματα ἐν «Σιχελίῳ ὑφίστανται" γνομεὺς δέ 
ἐστιν » 0g δεῖται Δάφνιδος καὶ MevdAxov, ὅπως ἀλλήλοις 
᾿ἀντῴσωσιν. Οὐδὲν δὲ ἔχει πρὸς τὸν Μενάλκαν τοῦτον 0v- 


10 * 
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TG ZüeAóv τὰ "yj ὑπὲρ Μενάλχου Χαλκιδέως, ὅν φησιν 
᾿Εῤμηδιάναξ ἐρασϑῆναι τῆς Κυρηναίας Εὐΐππης, καὶ διὰ 
τὸ μὴ ἐπιτυγχάνειν αὐτῆς καταχρημνισϑῆναι. 

Προλογίζεν ὁ ποιμήν. ᾿Ιστέον δὲ, ὅτι ἢ τὸν αὐτὸν ὃν 
“προεῖπε Μενάλχαν πάλιν φησί" τότε γὰρ ἴσως ἔνεμε μῆλα; 
νῦν δὲ βύας" ἢ ἕτερον ενάλχαν βουχόλον. 


*) Artieulum ante ὑπέρ ex mente Schseferi addidi cum Boi 5808. 
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᾿Βωκολιάεδεο ; Δάφνι" τὺ δ᾽ ὠδᾶς ἄρχεο πρᾶτος͵; 
᾿Ωιδᾶς ἄρχεο πρᾶτος, ἐφεψάσϑω δὲ Μενάλκας, 
Μόσχως βωσὶν ὑφέντες, ὑπὸ στείραισι δὲ ταύρως" 
Xoi μὲν ἁμᾶ βόσχοιντο, “καὶ ἕν᾽ φύλλοισι πλανῷντζο, 


| 


Idyll. IX. 3. ὑπὸ στείρ. omnes codd. unanimi consensu praepos. . 


ino exhibent. 


.Rectius vero ad sensum ἐπί, quod recent. receperunt. 


Nos cum.Meinekio vulgatam servare quam auctorem corrigere ma- 


luimus. Vid. annot. 


Idyll. IX. 2. Virgil. Eclog. lll, 


98. Incipe, Damoeta, tu 
J deinde sequere Menalca. 

ἃ. μ ὁ σχ. »9.] quum vitulos 
vaccis submiseritis; matri- 
bus enim pulli su b mittuntur, sed 
"tauris vaccae admittuntur. Fr. 
Iacobs. comparat Id. XXV, 104. 
φίλα τέκνα φίλαις ὑπὸ μητράσιν 
fe. --- ὑπὸ στείρ. δὲ ταύρως. 
Sensus esse debet hic: quum vacq- 
eis, quae nondum pepere- 
runf, fauros admiseritis. Sed 
tunc postulatur: ὑπὸ ταύροισε δὲ 
στείρας. Ve] eerte: ini στείρ. γδὲ 


ταύρως. Hoc ex emendatione re- 
centiores receperunt. - Atqui vide, 
annon ipsum auctorem corrigas. 
Mihi veri non simile videtur esse 
librorum scripturam auctoris ma- 
num praestare, qui recentior Theo- 
crito ,— grammaticorum fortasse 
scholis eruditus, doctrinam quan- 
dam ostentavit, enallages figurà 
usus. Sententia haec est: 
postquam res vestras cura- 
veritis, ad certámen ineun- 
dum vos accingatis. 

4. ἁ μα doricum pro ἅμα. Cf. 
HM. XI, 


P 





Μηδὲν ἀτιμαγελεῦντες * ἐμὲν δὲ τὺ βωχολιάσδευ 
Ἔμπροϑεν." ἄλλοϑε δ᾽ αὖϑις ὑποχρίνηιτα MevaAxag. 


ΕΙΦΎΔΑΙΟΝ 9. 
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40$ μὲν ἃ. μόσχος γαρύεται, ἀδὺ δὲ χὰ βῶς, 
 Wóv δὲ ya σῦριγξ, yo βωκόλος " ἀδὺ δὲ κἠγών. 


Evyri δέ μοι σαρ᾽ ὕδωρ “ψυχρὸν στιβας" ἂν δὲ ψένασται ᾿ 
-Πευχᾶν àx δαμαλᾶν καλὰ δέρματα, τάς μοι ἁπάσας 10 
ἂψ κόμαρον τρωγοίσας ἀπὸ σχοπιᾷς ἐτίναξε. 

To δὲ ϑέρευς φρύγοντος ἐγὼ τόσσον μελεδαίγω, 


6. ἔμπροϑθεν] ita plurimi eodd, , , unus cum Gregor. Cor. δ. $6. . 


p. 263. ἔμποθον, quod exponunt ὃν mo9^ ἕν. 
erit. Hildesh. dictum esse vult pro iy ποσίν. 
Mihi ex cod. Vatic. ἀλλοϑεν αὖϑις scribendum videtur , ut 


sii «lose. 
respondeat praegresso ἔμπροϑεν. 


10. ἁπάσας} unus Scholiast. legisse videtur; ἀπ᾿ dxgás. 


Vir doctus in bibliott 
ἄλλοθϑε à av 93 


Tum 


ἀπὸ in seq. versu ad ἐτέναξεν referri debet. 


6. ἔμπροθϑεν] prius; dorice 
pto ἔἕμπροαϑεν,. adde particulis a 
Goettling. ad Theodos. Gram- 
mat. p. 231. enumeratis. 


1 — 13. Sententia, quam per- 
sequitur Daphnis, haec est; Equi- 
dem iam felicissimus sum 
quniaque alia susque deque 
habeo, id quod Menalcas versi. 
bus amoebaeis repetit. . 


T.y«ovecae] verbum ad omnes, 
quàe sequunfur, voces: accommo- 
datum. Nota v in praesenti hu- 
lus verbi productum, quod alibi 


y 52, 5. 
9, Cf, Id. VIII, 78. 
10. ἁπάσας] putaverit fortasge 


^ Miquis parsimoniae hoc tribuen- 


ὅπη esse pastoris, qui domestico 
.Wui nullas aligs pelles adhibeat, 
lisi boum casu. pessumdatorum.,. 
Sed qni ita.statueret, erraret. 
Nem pelleá certe illae xaAof erant, 
ii& ut magnificentiam quandam 
pastoralem significari existimes, 
Verum loves venti impetu inter 
PMendum de montis vertice de- 


corripitur, Vid, S pitz ἢ. proaod,. 


furbati viyidam vitae, pastoritiae 
imaginem ob oculos ponunt. F. I. 
—OM. iy] Africus, qui ve- 
hementissimas in mari tempesta- 
tes excitat, ut credibile sit furen- 
tem eum vaccas de acopulo deii- 
cere pofuisse, Tum reputa hunc 
ventum in Siciliáà, ubi omnis hgec 
res ges(a fuisse putanda est, ve- 
hementius etiam quam .in aliis rg-- 
gionibus saevire. €f. Horat. Od. 
I, 3, 12, Coray, Prolegom. ad 
Hippacr. de aére ef locis p. ST. 
— χόμαρον, arbutum (Erd- 
beerbaum). Huius arboris fo- ' 
lia greta sunt tam haedis et ca- 
pelis (ut Virgil. Eclog. lll, 82, 
Colum, Hl, 301. docent), quam 
vaccis. : 
12. τῷ δὲ ϑέρευς nestatia 
calorem, aliig' timendum, minime 
cüratí; nam versatur in loco, ubi 
fous auram refrigerat et aquarum . 
copiam omni tempore suppeditat. 
Se aestum omnia torreptem flocci 
non facere, pulcre itg. exprimit: 
tantum curo, quantum aman- 
tes patris matriswe nionita 
audiunt; parentes enim tcrba in 
ventos dant. 
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Ὅσσον ἐρῶντε πατρὸς μύϑων ἢ ματρὸς ἀχούειν. 
Οὕτω δΔάφνις ἄξισεν ἐμίν" οὕτω δὲ MevuAxag. 


MENAAKA Z. 


Alva μᾶτερ ἐμά, κἠγὼ xclóv ἄντρον᾽ ἐνοικξω 


16 


Κοίλαις ἐν πέτραισιν" ἔχω δέ τοι ὅσσ᾽ ἐν ὀνείρῳ 
Φαίνονται , πολλὰς μὲν ὄϊς, πολλὰς δὲ χιμαίρας" 
ΐῶν uot πρὸς χεφαλῷ καὶ πὰρ ποσὶ xt κεῖνται, 
Ἔν πυρὸὲ δὲ δρυΐνῳ χορία ζξέεν, ἐν πυρὶ δ' αὖαι 


18. ἐρῶντε] ex Toupi i correctione pro vulgato ἐρῶντε cum 


recentt. omnibus recepimus. 


4 


21. 4] ἡ i, e. ὡς, ex Casauboni emendatione δ᾽ nonnullis pm- 


atum est, 

15. μᾶτερ ἐμα] Aetnam ma- 
trem' suam vecat, quippe in. eo 
monte natus et nutritus. Epigram. 
ἀδέσποτ. CLXXIV. Tom. l1V. p. 
152. Mo ἐμὴ γαίη Φρυγίων, 
ϑρέπτειρα λεόντων. -- κἡγὼ ... 
ἐν, etiam égo inhabito pul- 
crum antrum, i. e. nec ego 
tibi cedo.. 

16. ὅσσ" i» ὃν. gaív.] quan- 
füm per somnium osftendun- 
tur. Ha poetae aimant dicere. 
Praeivit Homer. Il. IX, 383. , si 


fides Scholiastae ad h. L οὐδ᾽ εἴ 


μοι τόσα δοίη, ὅσα ψεύδονται ὄνει-- 
Qo. Sed ἰδὲ vulgo ὅσα ψάμαϑός 
τε κόνες *t. Apollon. Rhod. ll, 
805. σὺν δὲ σφίσι δαένυτο Φινεὺς 
“Ἱρπαλέως, οἷόν τ᾽ ἐν ὀνείρασι θύυ- 
μὸν ἱἰκίνων, íantum epulatus 
eat Phineus, quantum fere 
qüi in somnio animum oble- 
cfat, sc. epulando. — qq«ívo»- 
ται, huc illuc vagantia ob- 
jiciuntur. 
pluralis. €f. annot. ad v. 18. 


18. κεῖνται) minime reponen- 


dum est κεῖται. ΠΙυὰ significat 
pelles bene pansas esse, qua com- 


modius inde cubile fiat; singularis. 
, vellerum. 


in unum locum conge- 
storum acervum indicaret. . Cf. 
Rost. Gr. δ. 100, 4. Not. 5. 

: 19.,700(a] exta, quae lacte et 
melle impleta*torrentur igni. Vid. 


Athenae. XIV. p.-646. F. Ad 


Quae vis est numeri . 


rem compàres Xenoph. Colopk 
apud eundem II. p. 54. E. πὰρ avg 
ze τοιαῦτα λέγειν χειμῶνος ἐν 
60r, E» xiu: μαλακῇ κεκλεμένον, 
ἔμπλεον ὄντα, Ilí(vovie γλυκὺν oivor, 
ὑποτρώγοντ᾽ ἐρεβίνθϑους. F. I. 

20. xespatvovzoc] quum 
hiems saevit. Participium si- 
ne subiecto, quod vocant, posi- 
tum. Vid, Matth. Gr. Gr. δ. 563. 
p. 1111. — ἔχω ὥραν, curam 
habeo. Tyrtaei l, 11. εἴϑ'᾽ ov- 


τως ἀνδρός του ἀλωμένου οὐδεμῦ. 


npa 


ὦρη Γίγνεται. οὐ δ᾽ ὅσον. 
Mira haec est syntaxis sequenfe 
ἤν, neque ad grammaticae regulas 
revocanda. Cf. Nitzsch.-de.com- 
parativ. (edit. Ion. Platon. adiect.) 
p. 16. Exspectabas: οὐ τόσον» ὥρην 
ὅσον νωδός etc. Sed quum haud 
raro 4 ponatur omisso petÀiov, ut 
in Bjonis Fragm. VI. εἴαρος, ὦ 
Migoev, ἢ χείματος d φϑινοπὼ- 
ρου, Ἢ ϑέρεος. τί τον ἀδύ; (vid. 
ad Hom. ll. I, 117.), poeta ora- 
tionem ita composuit, quasi seri- 
psisset: οὔδ᾽ ὅσον (ne mininyms 
quidem) ὥραν ἔχω y., οὔ μαλ - 
λον νωδὸς x. v. Δ. Alia vero eius- 


.dem structurae exempla frustra 


quaeras, Etenim in, scriptore, qui 
vulgarium hominum consuetudinem 
loquendi sequitur, qualis esf Theo. 
critus, si quid inusitatum dictio- 
nis genus nos offendit, id, licet 
eius simile non reperiatur , notan- 


MEME : 
| . 

| . 

| 
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Φαγοὶ. zeuwlvovroc* ἔχω δέ ro, οὐδ᾽ ὅσον ὥραν. 
Χείματος, ἢ νωδὸς καρύων, ἀμύλοιο παρόντος. 


151 
20 


“Τοῖς μὲν ἐπεπλατάγησα, καὶ αὐτίχα δῶρον ἔδωκα, 
᾿Μαφνιδὶ μὲν κορύναν τάν μοι πατρὸς ἔτραφεν ἀγρός, 
᾿Αὐτοφυᾶ, τὰν οὐδ᾽ ἂν ἴσως μωμάσατο TÉXTOY * 
. Τήνῳ δὲ στρόμβω καλὸν ὕστραχον, ov χρέας αὐτὸξ 95 
(mig, πέτραισιν iv Ἰκαρίαισι. δοχεύσας, | 


| 
| 


Jvrs ταμὼν πέντ᾽ οὖσιν' ó δ᾽ ἐγχαναχήσατο κόχλῳ. 


26. σιτή θη» alii σιτάϑην, Vid. annot. ad Id. VII, 51. — “ἂν 


᾿ Ἰχαρίαισι, alii ài Καρίαισι, quod ob metrum improbandum. 
2 ἐγκαναχήσατο)] Boisson. híc ex coniecturá dedit 2yxava- 
χάσατο, ut ex dorismo huius verbi maior fieret onomatopoeia. Idem 


in fine δαλάσατο. 


àüca magis quam mutandum víde- 

tur. — In sententiam compara 
! Virgil. Eclog. Vil, 51. Htc 

fantum Boreae curamus fri- 
gora, quantum Aut nume- 
r Tum lupu 8, 
i lrigora ripas. 
un ἀμύλοιο παρόντὸο ςἿ amy- 
lm, inter placentarum genera. ab 
Athenaeo XIV. p. 647. F. recen- 
itum, pro-molli Cibo et ad man- 
ducendum facili ponit poeta. Νο- 
minativus est ἄμυλος, sc. ἄρτος. 
Áris(oph. Pac. 1195. dicit τὴν 
ἄβυλον, sc. aba. Plutarch. 
περὶ εὐθυμίας T. M, 466. D. GU US 
ho» eodem sensu ponit. 

23. Uterque puer, quippe qui 
non in certamen descendérant, sed 
à pas'ore ad cantum provocati 
erant, praemiis donantur. Placet 
"ro mirum in modum muavis 18 
donis his describendis simplicitas. 
—x0pv»«v», pedum. Vid. an- 
Botat. ad ἃ. VII, 19. 

24. αὐτοφυὰ] opponitur TÓ 
αὐτοφυὲς. τῷ χειροποιήτῳ. Ατὶ- 
flides Tom. I p. 232. urbs splen- 
dens χάλλεσιν αὐτοφυέοι καὶ χει- 
θυποιήτοις, et T6) πλαστῶ. Iulian. 
Or. 11. 82. B. οὐ πλαστῶς, 
ἀλλ᾽ αὐτοφνῶς φιλοσοφοῦντες. et «o 


ἀκαλλωπίστῳ, Galen. Tom. 1. in. 


Protreptico ,P.,26. de Phryne: μό- 
Ῥη γὰρ ἥν ἀχαλλώπιστός τε καὶ αὐὖ- 


τυφυὼς καλή, μηδεμιᾶς πανουργίας 


aut torrentia, 


^ Bos. p. 683. — 


Sed vid. annot. ad vers. praecedentem, — 


πομμωτικῆς δεομένης Aliam huius 
vocis potestatem, ex qua de plan- 
tis dicitur, sponte ex 'terrá pro- 
venientibus, non ex semine gra- 
nové prognatis,, explicuimus in 
Commentar. ad Philostr. Imogg. 
P. 553, F. I. 


25. στρόμβω ὄστρακον] ε0πη- 
chae testam. στρόμβον, ὄστρακον 
κογχυλίων, οἷς ἐχρῶντο ἀντὲ σαλ- 
7uyyoc explicat Schol. ad Nicandr. 
Alex. 393., nostrum locum respi- 
cieng. Apud Linnaeum murex 
Tritonis vocatur. — οὗ χρέας 
αὐτός. Affürmat se ipsum cum 
alis carnem comedisse; .ostream 
puía igne (íostam fuisse. Vid. 
Anim. ad Anthol. Vol. M. P. }}. 
p. 221. 


26. ἐν Txag.] Icaria, hodie 
Nicaria, est insula maris Aegaei, 
una ex Sporadibus. —  δοκεῦ- 
σας, insidiatus eodem sensu 
σχοπιάζέσϑαι Id. 1l, 26. babuimus, 


21. πέντε ταμών} verba di- 
videndi saepe soli accusativo iun- 
guntur, praepositione. omissá. Οἵ, 
annot. ad Id. lll, 21. Hoc loco 
praeterea vocis μέρη omissio no^ 
tanda. Vid. Sehaef. ad Lamb. 
iyxav, κόχλῳ, 
spiritum inflavit conchae, 
eX puerorum indole, qui quum 
munus aliquod acceperint, eo-nul- |. 
là morá interpositá utuntur. 1d. 


v Ὰ 


Wii 


t 
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Boxoluxej Moses, μάλα χαίρετε , φαίνετε, δ᾽ góov,  . 
Tuv mox ἐγὼ τήναισι παρὼν ἄεισα νομϑῦσι" 


ἹΜηχέτ᾽ ἐπὶ γλώσσας ἄκρας ὀλοφυγδόνα φύσης. 


Τέττιξ μὲν τέττιχι φίλος, μύρμακχι δὲ μύρμαξ, 
ἼἼρηχες δ᾽ ἴρηξιν" ἐμὶν δ᾽ ἃ Maca xoi qó«. 


, 29. τάν ποκ᾽ ἐγώ] Meineke malit: τὰν vox" ἐγὼ x, v. 1.5 rete 
quidem, modo constaret ultimam carminis particulam cum praegreuia 


eidem auctori deberi. 


30. pvogc] Voss. ad Virgil. Eclog. VII. p. 358. legit φύσῃ, ut 


ei intelligatur. — 


XXil, 15. 4 ῥ᾽ Lduvxos, καὶ κόχλον 
ἑλὼν ἀυχάσατο κοῖλον. 

28. μάλα χαέρετε] vasitata 
haec est deorum  invocatio. 
φαένμετε, Suppeditate car- 
men istud, quod nuper ce- 
cini.. φαίνειν dictum esf, ut. me- 
moriae vis istum cantum qudsi 
Yepraesentet. — Ceterum hi 
v. 28 — 31. pro praeludio habendi 
sunt. Sic Id. X, 24 et 25." 

29. 3a 00»] idem fere exprimit, 
üc si dixisset, ἣν ἐγὼ παρὰ τήνοισι 
Φαμεῦσιν ἄεισα, quam coram il- 
lis pastoribus cecini. Par- 
"tiripium tamen illud si abesset, 
non multum desiderares. Cf. Lo- 
beek. ad Soph. Aiac. p. 227. 

30. μιηκέτε. ... φύσης] ne 
pustulam in extrema lingua 
produxeris, i. e. ne mentiar, 
ne quid praeter veritatem dicam; 
se ipsum igitur his verbis alloqui- 
fur. Fuit autem haec veterum su- 
perstitiosa opinio, ut eos, quibus 
in naso vel linguá tubercula,. ut 
fit, aut alia huiusmodi cutis vitia 


— 


in aliquá eius parte orirentur, pu- : 


tarent vel mentitos esse, vel de- 
positum non reddidisse, vel ali- 
quid denique fraudis admisisse, 
Sünt verba Casauboni Lectt. 
Theocr. cap. X. Cf. Theocrit, 
id. XII, 23, Mitscherl. ad Ho- 
rat. Od. IJ, 8 init. Voss. ad Vir- 
gil. Eclog. VII. p. 358. Ex simili 
igitur superstitione pastor metuit, 
ne pustulá in linguá exortá poe- 
nam def, quum carmen illud male 
pepetierit, Wuest, — . Hie ver- 


B 


Boisson. hunc versum pastoris cantilenae con. 


aus quomodo cum praecedentibug 


aut subsequentibus eohaeregt non- 
dum intelligo, F. I..- 

81. Sunt qui hanc senfentiam in 
his versibus inesse statuunt: ni- 


hil carius atque antiquius 


habeo poesi. Verum tum sin- 
plex est comparatio eaque admo- 
dum ieiuna. Hoe potius dicere vi- 
detur poeta: ut animalia eius- 
dem generis mutuo. ducun- 
fur amore (fere ut dicitur de 
&equalibug aetate 44:5 ἥλιχα τέρ- 
76(,), ita ego Musas et can- 
tum &4mo, cum quibus mihi 
intercedit auimi et ingenii 
necessitudo. F.H. 


32. ἕρηκες} notent tirones Do- ἢ 


rjenses servare ἡ in ἵἴρηκες, quan- 
quam Attici ééo«xsg dicunt, Sic 
etiam χρητήρ doricum ext, χρατήρ 
Atticum,  Eadem.res est in. nomi- 
nibus propriis 75oov ^ εἰ θύππος, 
Cf. Id. V, 58. XIII, . Epigr. 
VH, 2. Buttmann. ὅτι ampl. T. 
1, p. 389. 

33. τὰς pov s. πλεῖος δό- 


μος] cuius mihi semper co- ' 


pia adsit. Ita Pindàrus Pyth, 
IX, 158. in votis babet: χαρίτων 
χελαδεννῶν pu μὲ λίπος καϑαρὸν 
φέγγος. 

34. ἔαρ ἐξαπίνας subitum 
yer. Observa adverbium cum suh- 
stantivo iunctum sine articulo. Apte 
Kiessl. affert Hom. EJ. IV, 310. 
πάλαν πολέμων εὖ εἰδώς. Etiam 


- Latini hanc loquendi rationem imi- 


fati videntur Cic. in Verr. V, 12. 
omnes Siciliae semper prae- 


EIQYVA ATO. 8, 


“Τῆς pot πᾶξ εἴη frisiog δόμὸς““ οὔτε γὰρ ὕπνος," 
Ovr' ἔαρ ἐξαπίνας γλυχερώτερον, οὔτε μελίσσαις 


ἄνϑεα, ὅσσον ἐμὲν Μῶσαι φίλαι" 


οὺς γὰρ ὁρεῦντιε 


Γαϑεῦσαι, τὼς 02 οὔτι: ποτῷ "δαδήσοτο": Κίρκα. 


tribuif, verbis μηκέδε. cae ohtvéctaforkm alipuern χεπεῖο "oh - 


exlumniatoremque invidum. respici arbitrátug, 


28a po ng 


95. zoe vv) Τα ϑεῦσα "1. plurimi eoi, *i ditt. vet,. iii 


Qno. ᾿ , ΝΥ 


| tor es, quae presse ὁ formafa eunt 
e Graeca! τῆς Σικελίας οἱ “ἀεὶ &y- 
, χόνξες. 
1, 3, 49. — γλυκερώτερον ... 
| 000» φίλαις Animadverte hujus 
| comparationis formam, quae ex 


 Vuabus conilata videtür , , áàlterá: 


duw φίλαι, alterá: 


οὔτε ep γλυκερώτερον᾽ ἢ αἱ ᾿Μῶσαι 


. fivxv, ὅσον φίξαν αὐ Μῶσαι. "In 


cemparandi omnino formulis multa 


reperiuntur apud Graecos, quae ad 


|. positas, frustra revocaveris. 


laeto vultu adspiciunt. 


leges dicendi, ἃ grammaticis: prq- 
No- 
strum locum cum aimilibns con- 
tendit Matth. Gr. Gr. ὃ. 455. c. 
p. 851. Cf. Nitzsch. de compa- 
rat. Graec, p. 16. 

35. δρευντι Γαϑεῦσαι)]ᾳπ 8 
Dii 
enim, in quos homines intuentur 
atque oculos convertunt, eos omni 
felicitate beant maetaníque, . He- 
siod. Theog. 82. ὅντινα τιμήσουσι 
Διὸς κοῦραν μεγάλοιο Γεινόμενον τ᾽ 
ἐςίδωοι ... Τῷ μὲν ἐπὶ γλώσσῃ yàÀv- 
χερὴν xelovat» ἀοιδήν. Horat. Od. 
IV, 3, 1. Quem tu, Melpo- 
mene, placido Iumine vide- 
ris. Plura vide in Anim. ad Anth. 
Tom, I. P, 1l, 'p. 310. Cf, Din- 


€f. Hüschke ad '"Tibult. ^ 


οὔ τε fap T7000» 


, Horat. Epist. 1, 


dort, ad Eurip. Bis v. 531, 


Tom. 1 P 485 e 


36: ποτῷ. δαλήσατο. Kigsa 


, his ne Circes quidem vene, 
.nà nocuerint. 


De Circe, quae 
veneficiis 'süis atque malis artibus 
Ulyssis sociis tot damna intulit, 
nota omnia; de fabulae origine ats. 


que sensu: vid. Creuzer. praefat. 
, &d-Plotin, de'pulerit. p. LXXIH. — 


ποτός ad vehena eius spectat. 
2, 28. Βίτε- 
num voces et Circes pocula 


nosti. — δηλεῖσϑαι vero est 
. proprium de venefigarum malis ar-- 
Vid. Mitscherl.' 


tibus verbum. 
ad Hom. hymn. in Cerer. 228. — 
Observa autem aoristum eá notione 
positum, qua aliquid fieri posse 
signifieat. Rost. Gr. Gr. 8. 116. 
not. 6. Tum in τὼς δ᾽ nota apo- 


dosin designari per particulam δέ, 


— Ceterum recte Mitscherl, ad 
commemóratum Horatii locum yl- 
timarum 'Dheocriti; verborum sen- 
tentiam statuit esse hanc: uti- 
mam Musae mihi sint pro- 


pitiae; nam quos semel amore 


suo complexae sunt, ii nullis aliis 
illecebris capiuntur. 


P4 
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Y. necasynio, quod iatüm est bueolicem et mimieum, méemwores, in 
eodem agro opus facientes, colloquuntur,; Horumm aker, Battus, quum: 
. meteüdi laborem aegre »usfiüvere videatür, ἃ. Milone reprehensus, se 
gravi tibicinae cuiusdam amore teneri fatetur — 16., quo audito Mile, 
durus homo et rustico operi unice intentus ,, illum irridet, et, ut labor 
melius "procedat, ad canendum invitat — 23. Sequitur Batíi carmen, 
quo puellam, ceteris omnibus deformem, sibi uni venustam esse visam, 
ob formae praestantiam. celebr&t — 37. Huic. carmini MHoa oppo- 
nit aliud, messorum vitae mágis consentaneum, quod quum praecepta 
quaedam rei messóriae, (um, dic(eria in dominum iacta continet. Hoc 
carmen ab antiquitatis , quo, imbutum est, colore inprimis commenda- 
tur. F. I. . 


YHOOEXIX TOY AEKATOY EIAY.AAIOY. 


Eniyotgeron μὲν τὸ εἰδύυλλιον᾽ ᾿ξργατίναι ἢ Ospioral* 
ἄδηλον δέ, ἐν ᾧ χωρίῳ διάκεινται τὰ πράγματα. Μίλων δὲ 
ἐότι "καὶ Barrog ἐν τῷ ϑερίξευν προςδιαλεγόμενοι ἀλλήλοις" 
᾿ἐρᾷ δὲ ὁ Βάττος Βομβύχας αὐλητρίδος, Πολυβώτου τενὸς 
εἴτε ϑεραπαινίδος, εἴτε ϑυγατρός" xoi ἐπὶ τούτῳ ὁ Μίλων 
ϑερίζων αὐτὸν ὡς βραδέως ϑερίζοντα. ἔσχωπτε. Τοῦ δὲ Bor- 
του τὴν αὑτοῦ δυρϑυμίαν εἰπόντος, ὅτι Βομβύχας ἐρῶ, xoi 
διὰ τοῦτο χάμνω τὴν. ψυχήν, ὁ Μίλων προςπαίζων αὐτῷ. 
τὴν φίλην αὐτοῦ μάντιν χαλαμαίαν φησίν, ἐπεὶ χαὶ μέλαινα 
xai ἀνάκωλορ᾽ Βάττος δὲ ἐπὶ τούτοις μὴ μεγαλοῤῥημονῶν | 
ἔφη αὐτῷ τυφλὸν ov μόνον τὸν Πλοῦτον, ἀλλὰ xci τὸν 
Ἔρωτα. ἔπειτα δὲ παραχληϑεὶς ὑπὸ Μίλωνος εἰς τὴν ἐρωμέ-. 
“γὴν αὑτοῦ ἢσεν QOrv, ἣν ὁ Μίλων διαπαίξας ἑτέραν αὐτὸς 
ἀναβάλλεται, περιέχουσαν τὰ περὶ τοῦ "fyrvíocov τοῦ ϑείου, 
ὃν -Ηρακχλῆς ἀνεῖλε πολλοὺς ἀναιροῦντα ἐν τῷ ϑερίζειν. Eni | 
τέλει δὲ παραινεῖ αὐτῷ τοιαῦτα δεῖν ζδειν τοὺς ἐργάτας, τὸν 
δ᾽ αὐτοῦ ἔρωτα διηγεῖσθαι τῇ μητρὶ κατὰ τὸν ὕρϑρον. 
Προλογίξεν Μίλων. 

| 
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,EIAY 4A410JAV ε΄: 


MIAQN ΚΑΙ BATTOZX. 


M I A 4? N. . “ 
Ἐρατίνα βουκαΐε , τί νῦν, à ᾽ζυρέ, πεπόνϑης; 


Οὗτε τὸν ὕγμον ἄγειν ὀρϑὸν δύνᾳ, ὡς τοπρὶν ἀγες, 


' - ; 
Οὐϑ᾽ ἅμα λαιοτομεῖς TQ πλατίον, ἀλλ᾽ vnoAttni, 


Ὥςπερ ὄϊς ποίμνας, TGg τὸν πάδα xcxrog ᾿ἔτυγιεν. 


Hoióg τις δείλαν τὺ xol ἐκ μέσω ἄματος ioci], ,5 


^- M -- 2 / 
Ὃς νῦν ἀρχόμενος τᾶς αὔλακος οὐκ GnotQuytg; 


iot 


Idyll. X. 2. οὔτε τὸν] aliquot codd. et editt. ov9^ iov, i i. e. oo», 
8. ὑπολεέπῃ! muki codd. ἀπολείπῃ. 


Myl.. X. 1. βουκαῖε] βου-- 
καῖος proprie significat eum, qui 
bobus utitur in arando, tum quem- 
vis rusticum s. hominem rus co- 
lentem, — Utrumque, qui híc lo- 
quentes inducuntur, operarios fuis- 
se, mercede conductos, ex toto 
Hyll. apparet; mane vero tibi co- 
gità eos inter metendi laborem 
haec sermocinatos esse. Vid. v. 6. 

à. óypov] ὄγμος proprie. sul- 
cum indicat solo impressum ; hinc 
ad messores transfertur ὄγμον. ἐλαύ- 
φοντας s. ἄγοντας, longá serie or- 
linatim procedentes, quo sensu 
etiam αὐλαξ adhibetur. Vid. de hac 
voce RKichstacdt. ad Lytiera&. p. 
146. Hermann. ad eundem locum 
iu Comment. Societ. philol. Lips.: 
Vol. 1. P. HI. p. 259. s. in Opus- 
6}. Vol. 1. p. 657. Merrick. ad 
Iryphiod. 314. p. 316. 


gen Abend ist, 


4. ἔτυψεν τύπτειν, vulne- 
rare, non infrequens, praesertim 
de aculeo, cuspide. — Sic 1d. IV, 
65. τὸ τύμμα de vulnere, quod 
spina inflixit. 


5. καὶ ix t éco] vim habet xa, 
und gar unmittelbar nach 
dem Mittage, wo die Hitze 
am gróssten und die Arbeit 
noch besclíwerliclhner als ge- , 
F. I. 


6. ἀρχόμενος absolute di- 
cium, ut v. 50. Genit. τὰς «bÀa- . 
χοὸς ad ἀποτρώγεις pertinet. Sen- 
sus esi; quid conuficies cir- 
ca vesperam, qui nunc mane 
nibil proficis in metendi 
labore? Hyperbolice loquitur Mi- 
lo: nihil proficis: οὐκ πος 
τέμνεις τῆς αὔλακος οὐδέν. Schol 
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007 BT TOZXO 0 0c 
lov ὀψαμᾶτα, πέτρας ἀπόχομμ᾽ ἀτεράμνω; 
Οὐδαμα τοι «ouis ποϑέσαι τινὰ τῶν ἀπεόντων; 
M I A. N. 

Οὐδαμά, τίς δὲ πόϑος τῶν ἔχτοϑεκ ἐργάτῳ ἀνδρί; 
ο΄ BATTOZ. 

Οὐδαμῴ vvv συνέβα τοι ἀγρυπνῆσαι δι᾿ ἔρωτα; . 10- 

M I 4. Ν. i 

' Μηδὲ ys συμβαίη" χαλεπὸν χαρίω χύνα γεῦσαι. 

» BATTOzZz. 

AM ἐγώ, ᾧ Μίλων, ἔραμαι σχεδὸν évsxovozog. 


1. ὄψαματα, vulgo ἄψαματα. 
Cf. Spitzn. Prosod, $. 02, 2. e. nof. 2. 


neke. 


Primus accentum mutavit Meis, 


8. Interrogandi signum híc et versu 10. sustulit Boissonade. 
1X δηλον] alii corrigunt πηλόν, vinum, quae vox cogitanda po. 


. fius est. ι 


1. Batfus, amoris euris tonfe- 
ctus et oppressus, inertiam suam 
nec negat nec excusat; causam au- 


tem, cur rebusto et gnavo Miloni 


nunc in labore cedat tecte signi- 
ficat. F. 1. — πέτρ. ἀπόκ. ἀτε- 
ράμνω durum hominem vo- 
cat. — Η omerus habet utrum- 
que: κῆρ ἀτέραμτον, Od. XXIII, 
161. et σοὶ δ᾽ ὠεὲ κρωδίη στερεω--: 
τέρη ἐστὲ λέϑοιο, Od. ΧΧΙΗ, 103. 
Wuest. — ἀτεράμονα . καὶ ὠμόν 
jungit Philostr. Vit. Apoll. 11, 
20. ὡς ἀτερώμων εἰ Aristaenet, 
JI, 20. F. 1 

8. ποϑ. τινὰ τῶν ἀπ. Pin- 
der Pyth. HI, 34. ἀλλά τὸν ἤρατο 
τῶν ᾿ἀπεόντων. 

9. τῶν ἔκτοθεν) τὰ ἔκτοθεν 
i. e. τὰ ἔξω τῶν ἔργων, sunt res, 
quae minime ad metendi 
operam spectant. Illud τῶν 
ἔργων ex voce ἐργάτᾳ eliciendum, 
in qua maxima vis est posita. ; 


11. χαλεπὸν χϑορέω κύνα 


ytvio«s! grave est cani co- 
ràium gustandum dare (non: 
gustare, ut vulgo vertunt, quae 
verbi medii significatio est, non 
aetivi). Proverbium de. iis dictum, 
qui quum. delicatius quid semel 


* 


.güustaverint, haud facile eo absti- 


nent, inviti tantum ad victum vul. 
garem redeuntes. Lucian. Tom. . 
VHI. p. 26. edit. Bip. οὐδὲ γὰρ 
κύων ἅπαξ παύσαιτο ἂν axvtorQa- 
γεὶν μαϑοῖσα. Horat. Satir. Il, 
5, 83. canis ἃ corio nün- 
qu δι absterrebitur unoto, 
Comparari potest nostrum: an 
kleinen Riemen lernt der 
Hund Leder fressen. — Fr. 
Iacobs. sententiam ]loci optime 
constituit sic: tales deliciaea 
nostrá vitá alienissimae; et 
u£ stulte agunt, qui catulis: 
cibos praebenttales, a quibus: 
utacorio unctopostea haud 
fücile absterreamntur, sic 
et nos eiusmodi nugis ama- 
toriis, opulentiorum vitae 
consenftaneis, indulgentes 
peccamus. — Ceterum observa 
proverbiorum usum in hoc carmine 
frequentissimum. — Homipes enim 
repraesentantur, qui, quod ulíra 
vulgus haud sapiunt, prudenter 
dictis" aliorum lubenter utuntur. 
Cf. quae notavimus ad 1d. IV, 4l. 

138. ἐκ πίϑω]ὔ ex cgdo sci- 
lieet hauris, .intellige vinum: 
Hoc vult Milon; tu abumndas 
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MI 4 42 V. , 
Ex πίϑω ἀντλεῖς δῆλον" ἐγὼ δ᾽ ἔχω οὐδ᾽ ἅλις ὄξος. 


Β ATT Ὁ A 
Totyeoros πρὸ ϑυρᾶν μευ ἀπὸ σπόρὼ ἄσκαλα πάντας ᾿ 
M I A i N. ol 
. Τίς δέ vv tà» παίδων λυμαίνεται . ^ 1ὅ 
BATT Oz. 


M 


'A Πολυβώτα; 


πρᾶν. ». ἀμώντεσσι παρ᾽ ἹἹπποχόωντι ποταύλει. .. “: 
MIAADMNM.. Uo! 


τ ) ι , τι , o 
Evge ϑεὸς τὸν ἀλιτρόν" ἔχεις maAat ὧν ἐπεϑθυμεις: 


14, ἀπὸ σπόρω] Reisk. atque Toup. coniecerunt ἀπὸ σποδῶ 


legendum esse, quod Brünck. recepit. 


16. παρ᾿ 


omnibus instrumentis luxu- 
riae atque amoris. Amor 
enim ex abundantiá nasci- 
tar, — ógÀo», scilicet. Om- 
nis huius loci venustas in ironiá 
consistit; , Battum — enim 
tse ex versu 57 discimus. 
14. Battus continuat, quam ver- 
su 12 inceperat narrationem, Mi- 
lonis dictum: non curans.  Batti 
enum indoles et animus in nostro 
ldyllio admodum similis animo Co- 
rydonis Id. ΕΝ... ubi Battus con- 
tra dicax repraesentatur et face- 
fus. F. I. — Sensus est: ita- 
" que iam. diu omnia negligo; 
quod per proverbium effert: πρὸ 
᾿ϑυρᾶν μευ πὸ σπόρω ἄσχαλα πάν.- 
τὰ, de iis dictum, qui segetes etiam 
iuxta domum hetbis inutilibus coo- 
Perías non purgant. Haec non 
Proprie intelligenda esse patet 
inde, quod modo dixerat undeci- 
mum demum hunc diem esse, ex 
quo totus sit in amore. Reputa 
vere illud temporis spatium sat 
longum esse operario messis tem- 
pore. Similis sententia'apud Vir- 
gil Eclog. 1I, 10. Semiputata 


tibi frondosa vitis in ulmo 
est. 


inopem 


Vid. annot. 


Ἱπποκόωντι lectio Ἱπποκέωνε, ἃ Schol. memorata, 
ia octo codd. et edit. Iunt. reperitur. 


^ 3 . 


16. παρ᾽ Ἱπποκόωντι] intel- 
lige nomen hominis, non fuvii. 
Videtur ille his duobus operariis 
in messe faciendá usus fuisse at- 
que tibicinam quandam arcessivis- - 
se, quae operis molestiam arte suá 
messoribus levaret. ' 

11. εὗρε ϑεὸς τὸν «4 ] in- 
venit deus sontem., Senpsug 
proverbii hie videtur esse; iusta 
unumqueinqué manef poena, 
Tu iam plecteris ob tuam 
stultitiam,qued foedam at- 
que exoóletam mulierem 
amando tempus perdis at-. 
que, duae tibi magis profu- . 
tura sunt, negotia post- 
ponis. --- ἔχεις πάλκε ὧν ἐπε Os, 
habes poenam, quam diu est 
ex quo meruisti. ἔχεις de eo, 
in quem malum incidit, qui poe-: 
nam meritam luit. z«À«siunge cum . 
ἐπεθύμεις. Color ést ut apud Ari- 
stopbh. Nubb. 1315., ubi deae de 
Strepsiadis improbitate: oie ἀρ 


αὐτὸν αὐτίχ᾽ εὑρήσειν (iSo ) , ὕπερ 


πάλαι ποτ᾽ ἐζήτει (ἐπεθύμει). 1.0- 
cus est plenus leporis, quem vide 
an sic perapicias: nun das ge- 
steh ich. Eineschóne Pas- 
sion! Das ist die Strafe 
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Μάντις τοι τὰν νύχτα χοροΐξεται & χαλαμαία- 
BATTOZ. 

Μωμᾶσϑαι μ᾽ ἄρχῃ τύ’ ἐυφλὸς δ᾽ οὐχ αὐτὸς ὁ Πλοῦτος, 
᾿Αλλὰ καὶ ὠφρύντιστος Ἔρως. μηδὲν μέγα μυϑεῦ. . 90 
Μ I A 2 N. 

00 μέγα μυϑεῦμαι" τὺ μόνον χατάβαλλε τὸ λαῖον, 
Καί τι χόρας φιλικὸν μέλος ἀμβάλευ" ἄδιον οὕτως 


Α 


ferendum videtur. 


GEOKPITOY 


, 
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19. τυφλός] edit. pr. τυφλόν, quod nonnullis ut exquisitius prae-, 


25. χ᾽ ἅψησθε] insignis hoe loco lectionum varietas , dum alii 


für deine Sünden. Da hast 


du, 
deine Schelmerei verdient) 
dir gesucht hast. — Ceterum 
Milon deformitatem solam puellae 
vituperat; de moribus eum, cogi- 
tare non putaverim. FF. f. 

18. μάντις ὦ καλαμαία) 
puellam 1ocustam dicit, quippe 
quae tenuis et macilenta sit, lo- 


' eustae ad iustar; ipse vero ama- 


tar gracilem eam dicit leniori 
verbo v. 24. &$Sic Apollonid. 
Epigr. XXV. locustae ἄσαρκα rore 
tribuit. Cf. Animadv. in Anthol, 
Tom. II. P. I. p. 290. p.372. Ce- 
terum μάννες peculiare aliquod lo- 
custarum genus est, quae nobis di- 
citur das wandelnd e Blatt. 
19. Vide hominis simplicitatem, 
qui fieri posse concedit, ut defor- 
mem amet, sed amicum hortatur; 


me sibi iactantiá similem calami- 


tatem contrahat, F. I. 

19. ovx αὐτὸς ὃ Πλ.} αὐτός 
pro μόνος poni gatis tritum. no- 
fabilius vero οὐκ αὐτὸς híe dici, 
ubi exspectabas οὗ μιόνον. 

20. ὠφρόντιστος Ἔρως] Ver- 
tunt: 
Sed praeterquam, quod frustra .de 
certo huius usus adiectivi ἀφρόν-- 
τίστος Sponsore circumspicias, ne 


apta quidem híc videtur illa signi- - 


figatio. Quum enim Battus Plutum 
caecitatis arguat idemque de Amore 
asseveret, epitheton, quod huie 
deo tribuitur, hanc ipsam notio- 
nem debet exprimere. Vulgari igi- 


tur significatione accipe: 
was du lángst (durch, 


curarum auctor Amor. 


Amor, 
qui nihil curat s. qui nullius 
rei hominisve rationem habet, caeci 
instar modo huc modo illuc ruit. 
Sententia, quam apud Theocritum 
legimus, Amorem personae respe- 
ctum non habere, saepe a veteri- 
bus tractata, inprimis a tragicis 
nobilitata est. — "Tum caecum 
dicit Amorem. Idem de hoc deo 
alii praedicant. In Ὁ rphic. P. 
507. Hermann. habemus ἀνόμέματον 
ὠκὺν Ἔρωτα. — μηδὲν μέγα uv- 
θεὺ, formula dicendi , qua quis 
monetur, ne iactantius loquatur: 
Exempla plura habes apud Lobeck. 
ad Soph. Aiac. 384. p. 281. Sen- 
sus igitur est: noli me irri- 
dere; nam neque tu ab eius- 
modi amore tutus es. 

22. κόρας φελικὸν μέλος] 
est carmen amatorium de 
puellá. Sic σελέδες ἡιψϑέων sunt 
libri de beroibus. Vid. Hein- 
rich. ad Frank.. Callin. p. ὅδ. 
quení affert Kiessl. in Ind. p. 


1014. Adde Matth. ad Eurip. 
Orest. 324. 
24 sq. Hi versus habendi sunt 


pro praeludio, quod ipsi cantui 
praemittitur. Cf. annot. at Id. 1X, 27. 
Tum quod ad ipsum Batti carmen 
attinet, hoc etsi non severiori can- 
fus amoebaei legi adstrictum eat, 
tamen in cola distinctum est, quae 
binis versibus constant. ldem va- 
let de Milonis cantu. Cf. Id. IIl. 
inde a v. 6to. — τὰν ῥαδινών, 
puellam macilentam (v. 27.) te- 
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E EIdY AAION ν΄. 


He 


Eye: χρὴ μὰν πρότερόν noxa μουσριὸς ἤσϑαι. 
Β.4Τ 7 0 Σ, 
:Mwoot IIogibee, συναείσατε τὰν ῥαδινάν pot 


Iloió'* ὧν γάρ χ᾽ ἅψησϑε, Decl, καλὰ πάντα ποιεῖτε, 95. 


ι 


Βομβύκα χαρίεσσα, «Σύραν χαλ ἔἑοντί τὺ παντερ, 


Ἰοχνάν, ἁλιόχαυστον" ἐγὼ δὲ μόνος μελίχλωρον."" 


Καὶ τὸ ἴον μέλὰν ἐντί, xoi a γραστῶ, ὑάκινϑος" 


& 


ἁψεῖσθε, alil ὧν 50 χ᾽ ἁψεῖσϑε, alii ὧν γὰρ 


ἀψεῖσθε, alii ὧν γάρ χ᾽ ἄφησϑε. --- πὸ εεῖτε,. Bh, ut alias, Eiesil 


E exhibent ὧν καί 


edidit “ποεῖξε. Cf. not, ad Id. III, 
' neram — appellat epitheto, que 
- 8appho deVenereerat psa Fragm. 
| XXXIL βραδινὰ ᾿Αφροδίτα. : 
25. ὧν γάρ z ἅψ.] nam quae- 
| eunque vos aggredimini, 68 
| pulerg atque amabilia. red- 
litis. καλά mon ad carmen  refe- 
' gendum, sed ad materiam carmi- 
. wis Laudaturus esf. puellam aut 
deformem aut non admodum venu- 
. siam; vult tamen, ut auditoribus 
pelera videatur et formosa. Hoc 
' Musarum opé effici posse sperat, 
quia nibil sit, cui illae non Vene- 
res et amoenitatem tribuant. Quod 
híc de Musis praedicat poeta, id 
' Pindar. Olymp. XVII, T. de Gra- 
lis σὺν γὰρ ὑμῖν τὰ τερπνὰ καὶ τὰ 
γλυχέα γίγνεται πάντα βροτοῖς. 
26. ΣυρανἾ nigram. 3.6 7. 
vius ad Virg. Georg. lH 88. Sy- 
riisque piris i. e. nigris. Fu- 
»um igitur colorem puellae notari 
existimo. Interdum etiam Syri ob 
' tumorem corporis ridentur, quem 
piscium victus videbatur efficere. 
. Vid. Casaub. ad. Pers. Satir. V, 
, 186.. Huc referunt quoque Sy- 
, Το timores apud Martial. 
IV, 43. . F. I. 
71. ἁλιόκαυστον)] quod inter 
epus faciendum solis ardori ni- 
mium exposifa fuerat.. Pater apud 
Terentium Adelph. V, 3, 63. 
, Patriam, quam filius amat, se de- 
formem redditurum minans Me. 
tidie ipso facia&m, inquit, ut 
|o Sfipulam colligat; Tám &x- 
coctam reddam atque atram, 


, 


- quam carbo est. — ueAíyie 
qo», flavam, qui ipse color ali- 
quando pro pulcro habebatur (O vid. 
Her. IV, 12. Flava verecun- 
'd u.s tinxerat ora rubor), & 
Jelicatioribus vero despiciebatum 
εἰελέχλωροξς autem non diversum ἃ 
“μελίχροος. Vid. Interpp. ad Pla- 
ton. Rempubl. V. p.414. .R. 
Boeckh. tu Plat. Min. p. 138 sq. 
Wakefield. ad Lneret. IV, 1154, 
Meinek. ad KEuphor. p. 16. -- 
€eterum amantes vitium amatae 
lubenter excusant. Apte Fr. la- 
cobs. in recent. edit. Nonn. Dio- 
nys. Lib. XXXIV. P. 850, 3. at- 


"fert: Χαλκομέδην μὲν ἅπαντες, ἐγὼ 


δὲ σὲ μοῦνος ἐνίψω Χρυσομέδην, Ove 
κάλλος ἔχεις χρυσῆς vipóodírge. Sie 
iuvenes Lucian. de Gymn. p.907. 

23. adumbrat, qui aliis nigri vi- 
exentir Gi 70b δὲ "ἡμῖν ὑπέρυϑροε 


ἐς τὸ μελάντερον ὑ ὑπὸ τοῦ ἡλίου 'x&— : 


χρωσμένοι. Plure vide in Animadv: 
in Antkol. Vol. Il. P. Hf. p. 54. — 
Aperta imitationis vestigia depre» 
hendis apud Virgil. Eclog. X, 28. 
quid tum, si fuscus Àmyne 
tas? Et nigrae violae sunt 
et vaccinia nigra. 

28. τὸ ἴον μέλαν s. μελάνιον,. 
nobis Maerzviole. Voss. .ad 
Virg. Eclog. I1, 47. p. TT. — á 
γραπεὰ ὑώκ., flos quem nos 
Aiacis Delphinium, s. Gar- 
tenrittersporn vocamus. Voss. 
δὰ Virgil. Eclog. 1l, 18. yp. 61. 
Meineke ad Euphor. p. 89. Bil- 
lerbeck. Flor. class. p. 141. &ed 
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᾿Αλλ' ἔμπας ἐν τοῖς στεφάνοις ' τὸ moii “λέγονται: - 


A eit TOV χὐτισὸν, ὁ λύχος τὰν αἶγα. διώχει, 


. 


4 γέρανος τὠροτρον" ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ τὴν μεμάνῃμαι, 


“Δ eT 5θ΄, ΝΣ o . —- .. 
“41ϑὲ jo, σαν ὅσα Kpooicóv noxo, φαντὶ πεπᾶσϑαι, 


* 
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82. αἴϑε m ἦσαν ὅσα] Sic Meineke cum aliis ex mulíu 


literas αὐ αὐ non accurate in illo 


flore expressas esse, nimime mi-. 


rari debemus; satis est nos scire, 
iotum veterum poetarum chorum 
in πὰς fabulá consentire. Vid. Ani- 
madv. in. Anthol. Gr. Tom. 1. PL. 
p. 6. — Ad γραπτά compara:O vid. 
Met. X,215. ipse suos gemi- 
£us foliis inscribit et ai ai. 

29.. ἀλλ᾽ ἔμπας] nihilo ta- 
men minus. — τὰ πρ. λέγον- 
t€, inprimis leguntur. Vir- 
gil. Eclog. II; 18. vaccinia ni- 
gra leguntur. Etenim saepe 
nigricantes flores a veteribus prae- 
ponuntur albis; vid. Voss. ad ], 
4. p. 60. — τὰ πρᾶτα Afyov- 
wIi& Írequens quidem τὰ πρώτα 
de rebus et hominihus cum geni- 
tivo, ut τὰ πρῶτα πάντων; τὰ zQ0- 
τα τῆς εὐδαιμονίας. Sed rarius cum 
verbo. Huc facit Liban. Tom. 
1V. p. 190. 9. de Achille ὃν Ὅμη- 
ρος εἰς ὥραν τὰ πρῶτὰ ἐπαινεῖ, 

30. Virgil. Eclog. H, .48. 
Torva leaena lupum sequi- 
fur, lupus ipse capellam, 
Florentem cytisum sequi- 
tur lasciva capella. 

3l. & γέρ. vo.) messori in. 
primis apta est comparatio. Grus 
ἀροτοῖο σῆμα φέρει apud Hesiod. 
ἃ. x. 4. 450. migrans in calidiores 
regiones, quod docet A risto P han. 
Av. 109. σπείρειν μὲν ὅταν γέρανος 


- πρώζουσ᾽ ἐς τήν Λιβύην μεταχωρῆ, 


Causam indicat epitheton, gruibus 
tributum. apud Antipat. Sidon. 
Ep..17. ἁρπάπτειραν σπέρματος ὑψι- 
πετὴ βιστονίαν γέρανον. F. E. — 
ἐπὶ vi» ntn Vid. nof. ad 1d. 
Hu, 48. ᾿ . ? 


82. Sensus est, ut Casauboni 


' verbis ütar:. si mihiopes sup- 


peditarent, Veneri conse- 
erarem et (tuam et meam 
imaginem; &c tu quidem ti- 
bias tenens, floribus or- 
nata staeres, ego autem non 
habitu isto hominis rustici 
et pauperis, sed vel habitu 
citfharoedi cum syrmate vel, 
ut aliquis procerum, pal. 
leatus et eleganter calcea- 
tus. 

33. κἀνεκείμεϑιαἹ atatuae 
positae essemus. Sic Graeci 
amant loqui ; χαλκοῦς ἕστηκεν ἐν τῇ 
ἀγορᾷ est apud Lucian. Paras. c. 
48. Loquutiones χρυσοὺν τινα ioqa- 
vov et ἀγιστάναι illustrat W y tten- 
bach. ad, Plutarch. Tom. VI. P. ἢ, 
p.1033sq. Similiter Latini, Ovid. 
Her. Il, 67. magnificus titu- 
lis stet pater ante suis. Cf, 
Tibull I, 10, 20. Plin. Epp. 
VIII, 8. — χρύσεοι, inaurati 
Virgil Eclog. VH, 35. nune 
te marmoreum pro tempore 
fecimus; at tu Si fetura gre- 
gem suppleverit, aureus 
esto. De aureis simulacris lau- 
dat Fr. Iacobs. Koehler Ge. 
schichte der Ehre der Bildsàáule 
p. 49. 

'84. αὐλὼς fy.] tibicinam vult 
eam fingi, rosas vel malum tenen- 
fem, tanquam alteram Venerem. 
Veneri enim rosa sacra eademque 
malum manibus fenens repraesen- 
tatur. F. 1. — ἢ vvye palo», 
de pronomine in altero menibro il. 
lato vid. annot. ad. Id. I, 124. 
Exemplum Thbeocriteo simillimum 


* 
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ed. Kiessi. αἴϑέ μοι ἧς ὅσσα Κρ. ex Toupii correctione. 


' est in Anthol. Pal. 


Ε14 Y.4 4I10N ε΄, 


10} 


Χρύσεοι ἀμφότεροί x' ἀγεχείμεϑα τῷ Agüodirg* 


Tog αὐλὼς" μὲν ἔχοισα καὶ ἢ ῥόδον͵ ἢ -τύγε μᾶλον, 
Σχῆμα δ᾽ ἐγὼ 'καὶ καινὰς ἐπ᾽ ἀμφοτέρϑισιν ἀμύχλας. 95 
Βομβύχα χαρίεσσ᾽, oí μὲν πόδες ἀστράγαλοι τεῦς, 

Ἡ φωγὰ δὲ vQUyvog* τὸν μὰν τρώτον οὐκ ἔχω εἰπεῖν. 


hunc versum aliter exhibent. 


VII, 286. κεῖ 
σαν δὴ ξείνῃ γυμνὸς ἐπ᾿ ἠϊόνε Ἢ 
σὺ γε πρὸς πέτρη σι. 


35. σχῆμα} splendidior est ve- 
stis aliqua , quamobrem x«0» no- 
lim ad σχῆμα trahi, quod alij fa- 
«iunt. Multi sunt apud veteres 


. led, in quibus σχῆμα per se ha- 


—- 


bitum designat et vestitum digni- 
fatis habentem | aliquid. Ad rem 
inprimis facit Alciphr. 1, 34. ἐξ 
οὗ φιλοσοφεῖν ἐπενόησας, σεμνός τις 
ἐγένου — εἶτα σχῆμα ἕλων καὶ βι- 
βλίδιον μετὰ χεῖρας εἰς τὴν. . χαδη-- 
μίαν σοβεῖς. In Academiá enim prae- 
cipue elegantiae vestitus habebatur 
ratio. Plutarch. Tom. Il. P. 81. 
B. de adolescentibus κενοῖς X p«- 
gos οὐκ ἔχουσιν, quum philosophari 
institaunt, ϑράσος ἔχουσε καὶ or- 
μα χαὶ βάδισμα καὶ πρόςζωπον ὑπερ- 
οψίας καὶ ὀλιγωρίας. μεστόν. Huc 
facit etiam Lucien. Piscat. c. 18. 
δρᾷς τὴν κόσμιον, τὴν ἀπὸ τοῦ 
σχήματος, quae verba Fritzsche 
in Quaest. Lucian. p. 139. excel- 
lenti hubitu .interpretatur.: — 
De zerbo σχηματίζείν ornandi 
sensu usurpato cf. Heindorf. ad 
Platon. Dialog. Il p. 223. F. I. 
— καινὰς ... ἀμύκλας, calcei, 
qui nomen acceperunt ab urbe 
Amycis et apud Lacones in usu 


erant, Inprimis ad nostrum locum , 


facit, animadvertente Fr. Iacob- 


109 "Pollux. VIl, 88. ““μυχλαΐ- 


M ἐλευθεριώτε ον ᾿ὑπόδημα δηλοῖ 
ὃ χλήσεε τὸν τόπον. Hesych. εἶ- 
δὸς ὑποδήματος πολυτελοῦς. 


86. ἀστράγ.Ἶ mira haec com- 
paratio pedum cum falis, qui ob 


Theocrit. 


tentiam esse: 


Alii 
candorem atque levitafem inpri- 
mis laudantur; hinc pedes amatae 
puellae" pulchellos. ita dicit. Ap- 
posite ad hunc locum comparat 
Fr. Iacobs. descriptionem Aspa- 
siae apud Aelian. Var. histor, 
XH, 1. ἦν δὲ καὶ τὰ σφυρὴ ἀγαϑὴ 
καὶ οἷα Ὅμηρος λέγεν τὰς ὡραιοτά-- 
τὰς γυναῖκας κατὰ τὴν ἑαυτοῦ. φω- 
ψὴν καλλισφύρους ὀνομάζων" φωνή- ᾿ 
μα δὲ εἶχεν ἡδὺ καὶ ἁπαλόν. 
Magis etiam nobis mirum videtur, 


.quod versu sq. vox eius dicitur 
τρύχνος. 


Haec enim μαπέδ est 
(melongena Solanum apud 
Linn., der eifórmige Nacht- 


Schatten apud nostrates; vid. 
Billerb. Flor. class. p. 59.), cu- 


ius bacca dulcem saporem habet; 
quae saporis dulcedo ad aliarum 
rerum suavitatem designandam vi- 
detur translata esse, ut iam oris 
suavitas in puellà cum eá compa- 
retur. Sed haec mera est couie- 
ctura; .ver& comparationis ratio 
nos fugit. Hinc factum, ut alii m 
alia omnia abeant, velut Reis- 
kius, qui hanc statuit loci sen- 
Forma tui cor- 
poris non est illa quidem 
valde probabilis. Sunt enim 
pedes tibi nodosi et curyi, 
etfvox est rauca et nigra et 
quasi faeculenta. — τὸν ... 
τρόπον. Animi vero laudes, 
dicii, non habeo quo satis 
praedicem. Idem Reiskius 
alteram quoque hanc proponit in- 
terpretationem: qui denique 
sint ànimi tui mores, co- 
gnitum usu perspectumqQque 
nondum habeo. Sed hunc sen- 
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M I A 0) N. 
"H καλὰς ἄμμε ποιῶν ἐλελήϑη βῶκος ἀοιδᾶς" 
Ὡς «v τὰν ἰδέαν τᾶς ἁρμονίας ἐμέτρησεν. 


"YQ μοι τῶ πωγῶωνος, ὃν αλιϑίως ἀνέφυσας. 


Θᾶσαι δὴ καὶ ταῦτα τὰ τῶ ϑείω “Ζυτιέρσα" 
Δάματερ πολύχαρπε, πολύσταχυ, τοῦτο τὸ λαῖον 


40. ᾿ἀνέφνσα «] alii &yép uan , quod ferri poíest, mode cogites 


Milonem simulare dolorem, quod vir et barbatus, nihil tamen in arti- , 


bus, ut Battus, profecerit. 


sum alienum esse a Batti consilio 
et ab epitheto χαρίεσσα noh est 
quod multis osteudam. 


38. Profecto nos ignora- 

vimws,ait Milo, eum tam egre- 
gie canere. Irridet Battum, quod 
rusticus qui sif (tam dulces ver- 
sus fandat. Etiam in tertiae per- 
sonae usu vernilis aliquid dicaci- 
tatis videtur inesse. 


39. ὡς εὖ... ἐμ. amnem 
.AÉumerozum r&tionem quam 
probe servavit, quam rhyth- 
mice cecinit. Apte Fr. la- 
€obs. attulit. Luciani locum, 
Imagg. 14. τὸ γὰρ τῆς τε ἁρμονίας 
«τὸ ἀκριβέστατον διαφυλάττειν, ὡς 
M5 παραβαίνειν τι vOv ῥυϑμοῦ, ἀλλ᾽ 
.δὐκαίρῳ τῇ ἄρσει καὲ ϑέσεε διαμε- 
μετρῆαϑαι τὸ ἄασμα. 


40. τῶ πώγ.} ad rem nihil ac- 
'eommodatius quam cavillationi se- 
riam huiusmodi vituperationem sub- 
iici. Cf. Id. XX, 1— 9. Pri- 
mum enim cum amará ironiá can- 
tum Batti laudat ille: quis un- 
quam putaverat hominem 
rusticum íam pulcra fun- 
'Adere posse carmina? — Tum 
ironiá sublatá: Nae, dolendui 
te barhatum virum magis 
sapere quam imberbem pue- 
rum. Hanc interpretationem ve- 
ram esse apparet, ni fallor, inde, 
quod Milo amatorio Batti carmini 
aliud opponit, quale messorem δέ 
rustieum deceat; praecipue autem 


* 


mentum hoc est, 


ex fme Idyllii. .F. I. — —Barbd 
designat aetatem , ut Id, XIV, 28. 
oU μὰν ἐξήταξα μάταν εἰς ἀνδρᾳ 
γεγειῶν. — ἀν ἐφ va tue. ἀναφύειν, 
alere, producere, proprie de 
barbá usurpatur. Lucian, Dialog. 
deor. 1. p. 10. 4j διότι μὴ πώγωνα; 
μηδὲ πϑλιὰς ἔφυσας. Lon gi Ρα- 
storal. ll. p. 35. εἰ δὲ μὴ μάτην 
ταύτας τὰς πολιὰς ἔφυσα, h.e 
misi frustra consenui. 

41. τὰ τῷ ϑείω “ντ.} my- 
fhum iía exponit Eiehstadt. de 
Aram. com, p, 16. Lytierses, Mi- 
dae filius e meretrice susceptus, 
habitavit Celaenis, urbe Phrygiae. 
Ibi quotquot ad, eum hospites con- 
fluxissent lautis solebat epulis ex- 
cipere. At non fuit hoc hospitium 
neque. ad humanitatem nimis libe- 
rale neque ad diuturnitatem sta- 
bile ac firmum. Nam hospites bene 
pastos in agros eduxit iussitque 

,secum segetes demetere.  Inum- 
brante autem vesperá caput. falce 
abscidit corpusque manipulis invo- 
lutum domum portavit. Huius tan- 
tae crudelitatis vindex tandewm aí- 
que oppressor Hercules exstitit, qui 
Lytiersam eccisum in Maeandrum 
proiiceret. — Ab hoc igitur Ly- 
tiersá, qui hospites a se exceptos 
ad opus festinandum dicteriis in- 
stigasse putabatur, messorum can- 
.tilena nemen íraxit, cuius argu- 


praecept& dentur et domini variis 
dicteriis pungantur. Athen, Lib. 
XIV. p. 619. a. nibil tradit nis 
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Εὐὔεργόν τ᾽ elm καὶ κάρπιμον ὅ TTL μάλιστα. 


Σφίγγετ᾽, ἀμαλλοδέται, , τὰ δράγματα, μή παριών τις 


Εἴπῃ" σύχιενου ἄνδρες, ἀπώλετο x οὗτος ὁ puso óg,. 


, 45 


Ἐς βορέην ἄνεμον τᾶς κόρϑυος. e τομὰ ὕμμιν 
Ἢ ügvgov βλεπέτω" πιαίνεται ὁ στάχυς οὕτως. 


' “ ᾿ e . 
᾿Σίτον ἀλοιῶντες φεύγεν τὸ μεσαμβρινὸν ὕπνον" 


48. ἀλοιῶντες} alii ἐλοιῶντας. Sic etiam versu $0. pro. dire 
iu aliis ig est ἀμώντας. Cf. annotationem ad h. v. 


ἃ 
hoc: 'H à τῶν ϑεριστῶν ei zfv- 
τιέρσης κολᾶλάι. Photius in Lex., 
quem locam emendavit Hermann. 
in Opuscul. Tom. I. p. 54., Διτυ- 
(ponv φδήν TUVO ἥν ἔδουσιν, οὗ 6t- 


| ρίζοντες ὡς ἐπίσημόν τινὰ γεγονότα 
|! ηῶν παλιχεῶν τὸν “Διτυέρσαν ἀνακα- 


p MM οστττ͵, JP Pu ὐτπὐὺστσ- ον n anpra n p a a p n y a Rp a pa — ——— M ——————Á— τ e ———— NW --- -- 


λούμενοι. — δὲ 9r, βάρβαρος. 
Φρυγες γὰρ αὑτὴν ἦδον- — 

«r hominem fam saevum et im- 
manem «io» vocat? Fabula de 
Lytiersae crudelitate a scená vide- 
tur duxisse originem; ex Theocrito 
hoc tantum confieitür, ut Lytier- 
sm hominem fuisse-intelligamusg 
rei rusticae bené peritátn et prae- 
ceps de eá dandis idoneum. Ipsunt 
autem Lytiersam robustum et ihn 
defessum fuisse messerem, intél- 
ligitur ex illustri Sosithei fra- 
gmento, quod restituit idem Her: 
mann. 1, d. 

42. De ipsá quae sequitur can- 
tilená haee habeto, Primum qui- 
deni disticlon recte putabitur can- 
fati potuisse .ab messoribus, qui 
primo mane metere incipiunt. Se» 
quentia vero. nullum eertum ordi- 


nem servant, sententiarum instar, . 


quàe ab Selone, Theognide, Iso- 
eate, aliis traditae sunt posteris, 
ut operam perditurum existiment 
eum, qui, velat Edwardus, tus 
fatÀ distichorum sede, ordinem 
quendam restituere velit, Sunt 
Vero parfim praecepta messoribug 
sequenda, partim admonitiones hert 
ud opus festinandum, partim mes 
stum dicteria in domiues, quae 


boris taedium fallendunt canuntur; 


45. σύκινοι ἄνδρες} viri 
infirmi s. inutiles. Metaphora 
sumpta ab arbore ficu, cuius lignum 
nullius usus esse credebatur. Cf, 
Interpp. ad Horat. Satir. 1, 8, l. 
Adde Bergler. ad Alcipliz, I, 39. 
P. 186. ἀπώλετο yobcvod 
ὃ μισϑὸς, eliam. haec mer- 
ces frustra datur; i. e. uf in 
multis aliis rebus, sic in hae quo- 
que pecunia, dum yobis datur, fru- 
Stra impenditur, ,. ! 


46. Ubi früinentum infra 
ὁδί demessum, haec pars 
Bpectet Boream vel Zephy- 
rum; opinabantur énim veícres 
Ventüni Sic per calamos flare at- 
que pihguefücere aristas. τὰς 
κόρϑυος, BScervi, in quem com^ 


portabant manipulos (die Man- 


del). τομή auteni significat eam 
cüulmorum partem, quá sunt dege- 
éti. — De ipso, quod híc tradi. 
fut, praecepto vid. Anímady. ad 
Anthol. Tom. I. P. 1. p. 250. 


48. d Àoi óvvec] uzite híc ei 

v. 50. nomiirativus proboandas, quod 
Adhortatio est ad messotes. Áccu- 
safivas si legitur, práeceptüm da- 
tur aliquod; qfiod mínüs conVenit 
huie loco. Cf. Matth. Grafihmat. 
8. 546. Accüsátivus ἀλόγωντας etiam 
id incommodi habet, quod in háe 
Séructurà ἀτα τοὺς «λοεώντας 
viX ἔργθάπ, —  Méridianuimi $om- 


1 * 


* 


ab umo plaribusvé, ift ft, ἀᾷ 1&4 . 


! Εὐχτὸς ὁ τῶ βατράχω, παῖδες, βίος" 
Τὸν τὸ πιεῖν ἐγχεῦντα " πάρεστε γὰρ 


N 
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"doyécOa, δ᾽ ἀμῶντες, ἐγειρομένω χορυδαλλῶ, 
Καὶ «λήγειν, εὕδοντος" ἑλινῦσαι δὲ τὸ 


51. ἐλινῦσα:] alii ἐλιννῦσαι. 
Boeckh. ad Pind. Nem. V, 2. Tom. I. p. 526. 


hum maxime jis, 41 triturant, 
fugiendum esse, praecipit, quod 
tuuc facilime ob aestum culmi 
conteruntur in paleas. Vid. Voss. 
ad Virgil, Georg. p. 143. 

49. τελέϑει] τελέϑει in hác 
síructurá motus signifientionem 
videtur habere, ut γίγνεσθαι haud 
Paró (vid. Comment. ad Achill. Tat. 
p. 422.). Bene nostra verba sic 
explicaveris: τότε τὸ ἄχυρον μά-- 
λεστα (ῥᾷστα) γίνεται (ἀπολύεται) 
ix καλάμας, ἔπ πὶ grana folli- 
culis facillime deglubun- 
tur. F. 1, — ταμόςδε. Hoc 
adverbium etiam apud Callim. h. 
i ἴον. 21. An SWomerus hác 
formá usus sit, valde dubitat Buttm. 
Gr. ampl. II. δ. 116, 11. not. 16. p. 


281. Uno quidem, loco Od. VH, 
$18. probat Nitzsch. in Com- 
ment. ad Od, IV, 400. 


50. ἀμῶντες vocalis « verbi 
ἀμιῖν in thesi híc producta, quae 
1d. XI, 23. corripitur. Quae inso- 


lentia non immeritó offendit S pitz- 


ner. Prosod, $. 62, 2. e. not. 2. 
δ]. ἐλινῦσαι) etiam hoc δὲ 


ad exemplum alaudae. Cf. Id. VII, 


23. — τὸ καῦμα, aestus diei 
gravissimus non est hora ipsa me- 
ridiana, sed circa vesperam ( hora 
pomeridiana secunda tertiaque), 
'quo tempore alaudae silent. Quod 
nohis monendum erat, ne quis 
forte crederet haec verba repu- 
gnare ei praecepto, quod v. 48. 
datur. 

52. lam. messores iocularia fun- 
dunt et dicteria in dominum ia- 
ciunt; messoribus, dicunt, siti 
laborantibus exspectandus 


- 
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Ἔχ χκαλάμας ἄχυρον τελέϑει ταμόςδε μάλιστα: 


. puta usum esse, quà ceteros allo- 


καῦμα. 
οὐ μελεδαίνδι 
ἄφϑανον αὐτῷ. 


De scripturá huius vocis vii, 


est pincerna, tardius non- 
nunquam advenienf$,ut opta- 
bilis sit Yita ranae, quae 
pincernam non reguirit. — 
παῖδες. Hác compellatione unum 


queretur. — ov μελεδαένει. Deo: 
construetione huius verbi vid, 
Matth. Gr. 8. 348. not. 2. 

53. τὸ πεεῖν] pro τὸ soo, 
quod, ni fallor, paullo insolentius 
dictum est. τ 

54. Optamus, pergunt iocen- 
es, ne nobis parum cibi ap- 
ponatur. Vernas loqui reputan- 
dum est, quibus, quantumcunque 
&cceperinf, nunquam satis est; 
quare hero,.et dispensafori s. vil- 
lco avaritiam :exprobraut.. 1n sq. 
Quo distingue: lentem meljéps, 
quam soles coquas, et: noli 
praebenda parcius praebe- 
re (ne sis κυμινοπρίστης). — In- 
finitivus ἕψειν pro imperative posi- 
tus; quod, ubi vocativus, ut hic, | 
additus est, paullo insolentius qui- 
dem dictum , sed exemplis nou 
destitutum est. Antbol. Pal. ΧΗ, 
$3. εὔφορτοε VEG ceoce τοῦτ᾽ ἔπος 
ἀγγεῖλαι. XIV, 112. καὶ τότε; «Δυδὲ 
ποδαβρέ, πολυψηφῖδα παρ᾽ Ἕρμον 
Φεύγειν, μηδὲ μένειν, μηδ᾽ αἰδεῖ- 
σθαε κακὸς εἶναι. VII, 632. ἀλλὰ 
σὺ νηπιάχου δμωός, χόνρε, μήποτε 
βρέϑειν Ὁστέα. --- καταπρ. τὸ 
xv. cyminum secare lepide avari 
et sordidi hominis negotium habe- 
batur; loquutio in proverbium abiit. 
χπυμινοπρίστης dicit Alexis Comi- 
cus apud Atben. VAI. p..365, E. 
Posidippus apud eundem VIII. 
p. 3977, A. Antoninum imperaio- 
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Κάλλιον , ὦ ᾿πιμελητὰ φιλάργυρε , τὸν φαχὸν ἕψειν" 


My menge τὰν χεῖρα καταπρίων τὸ κύμινον. 


65 


Ταῦτα χρὴ μοχϑεῦντας ἐν ἁλίῳ. ἄνδρας ἀείδεν " 
Τὸν δὲ τεόν, βουχαῖε, πρέπεν λιμηρὸν ἔρωτα 


 MvOilev τῷ ματρὶ κατ᾽ εὐνὰν ὀρϑρευοίσῳ. 


58. μυϑίζ εν] alii μυϑίσδεν. Cf. annot. crit. ad Id. XV, 8. 


iem, quod maxihá diligentiá in 
minutas res inquisiverit, à nonnul- 
lis hoc nomine insignitum esse, 
auctor est Dio Cassius. Tom. 
11. p. 1173., ubi oReimarusg ex 
serioribus scriptoribus plurima at- 
tulit. 


56. Tale carmen, prudentior 
Milon altertm comménefacit, nos 
messores decet; (uum au- 
tem amatorium carmen ser- 


AXI ἢ 66. 


Pd 


va matri,a labore vacuae.— 
μοχϑεῦντες ἐν ἁλίῳ, sunt ἐρ- 
γάται ἐν ἡλίου καύματε τὸ ἔργον 
ποιούμενοι, in.solis ardore 
opus facientes, — λεμηρὸν 
ἔρ.,) famelicum recte dicit eius 
amorem, qui quum inops sit, de 
talibus nugis cogitet. Ceterum nota 
λεμηρός ab effectu dictum. ΟἿ. Jd. 
:De huius adiectivi usu 
cf. Fr. lacobs. ad Anthol, Gr. 
Vol, 11, P. lil. p. 80. 
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XI. 
ARGUMENTUM 





P raemissá praefatione ad Niciam, medicum Milesium (Cf. Id. XIII et 
XXVIlI.), de vi cantus et Musarum, anioris remedio efficacissimo — 6, 
'"Polyphemum, 'prae amoris impotentid tantum non furentem — 18, 
inducit in rupe sedentem, unde prospectus in mare patebat, cantuque 
tempus fallentem. Hic vero Galateam accusat superbiae, quà arden- 
tissimum ipsius de dá bene merendi studium remuneretur — 29, for- 
tunaeque bona commemorat, quibus illam, si formae sibi desint mu- 
nera, cumulaturus sit — 49. Tandem, vehementissimi amoris impo- 
tentiá variá ratione declaratá, ipse quantá dementiá laboret intelligens, 
ab insano isto amore se revocat. Egregium est poema, in quo amo- 
ris vis in rudi et illiberali Cyclopis animo optime repraesentatur. F. I. 

Seriptum est hoc carmen ad Niciam, medicum, qui Mileti vixit. 
Theocritus arcto amicitiae vinculo cum eo coniunctus fuit ob suave 
Musarum consortium, dum uterque poeta, ut videtur, apud Philetam 
in insulá Co convenerant. Quum Theocritus eidem Niciae etiam Idyl- 
lum decimum tertium inscripserit, utriusque vero carminis argumen- 
' tum agat de amore, cui multum temporis atque operae frustra impen- 
datur, non sine causá suspiceris in simili conditione aliquamdiu vixisse 
Niciam. Certe versus 1 — 4 in nostro Idyllio non sine singulari Ni-. 
ciae respectu videntur scripti esse. Remedii vero, ab amico propositi, 
efficaciam ipse medicus expertus esse videtur, ut ex eius responsione 
colligi potest; ex quà duos hos versus servavit auctor argumenti Graeci: 

ἣν &p' ἀληϑὲς τοῦτο, Θεόκριτε, οὗ γὰρ Ἔρωτες 
πολλοὺς ποιητὰς ἐδίδαξαν τοὺς πρὶν ἀμούσους, 


jn qnihus verbis praecipue particulam ἄρα premendam esge censeo: 
Ergo verum est id, qued tu. proponis; quo significat semet 


' EtAYAAION με΄. ᾿ 181 
ipsum eius remedii yim usu expertum. 6526. Sed quo amore agitabatur 
Nicias, antequam Theugenidem jn matrimonium duceret (vid. l1dyll. 
XXVIII. argument. ad hoc Idyll. et annot. ad v. 13.), is omnem eius 
mentem ita occupavisse videtur, ut artem suam negligeret. Hinc amo- 
ris impotentiam Polyphemi describens poeta inter alia dieit versu 11. 


ἁγεῖτο δὲ πάντα. πάρεργα, 


3 


omnia alia posíthabuit; haud aliter repraesentatur Hercules Idyll. 
Xll, 65,; is enim propter Hylam ipsi ereptum multas regiones perer- 
yaus lasonis res prorsus posthabuit, 


τὰ δ᾽ Ἰάσονος ὕστερα πάντ᾽ ἦν. —— . 


Uterque igitur et Polyphemus et Hercules, licet dissimillimum amoris 
genus fuerit, iu eo tamen sibi similes fuerunt, quod ambo primariam 
occupationem vili penderint. — Stripsisse. videtur hoc carmen Theo- 
eríüus in Sicilid, quantum ex vividiore locorum descriptione (de quA - 
lege Kephalides Reise nach Italien und Sicilien Tom. ll. p. $09.) 
coligi lieet, idque transmisit Miletum' ad amicunz Quamobrem v, 7. | 
non temere dictum existimo ó Κύκλωψ ὃ παρ᾽ ἁμῖν, qui apud noa 
5. in nostrá insulà degebat, — Quum rero Theocritus Alexan- 
 driam venerit, hoc carmen cum aliis, quibus nominis claritatem nactus 
est, evulgavisse videtur. Callimachus certe id novit, ut apería eius 
imitatio in Epigram. XLIX. (epigr. XIV. in Br. Anal.) docet; idemque 
Caliimachus Galateam scripsit, in quá fortasse' plura Theocritea ,lecta 
sunt. Vid, Reliquias in Bentleii collectione p. 428. Ern. Omgino hec 
Myllium, ut est pulcherrimum, ita iam veteribus mirum in modum, pl&- 
cuit, ut ex crebris singulorum locorum imitationibus suspieamur. «Ὁ 
lm ante Theocritum multi poetae carminum aut fabularum argumem- 
fum à Polyphemo et Galateá petierunf. Vid. Toup. Addend. in Theocr. 
XXI, 26. p. 402. Inprimis vero laudatur fabula Philoxeni, poetaé 
nobilissimi, qui Cyclepem [finxerat cantu lenientem amoris vim, plane 
ut Theocritus. Τὸν Κύκλωπα Movoew εὐφώνοις ἰασθαί, φηδὲ τὸν foota 
Φιλόξενος, verba sunt Plutarch, Sympos. 1) ὅ. Tom. ll. p. 622. C., 
quocum consentit Schol. ad nostr. Tayl. v, 1. Φιλόξενος moie? τὸν 
Κύχλωπα παραμυϑούμενον ἑαυτὸν ἐπὶ τῷ τῆς Ταλατείας ἔρωτε καὶ ἐντελω 
λόμενον. τοῖς δελφῖσιν, ὅπως ἀγγείλωσιν αὐτῇ, ὅπως ταῖς Ἰούσαις TOR 
' ἔρωτα ἀχεῖται. Cf. Phanias apud Athenae. l. p. 6. Aelian. Var. Hist: 
Xl, 44, Sed quánquam in singulis plura fortasse Theoerito communia 
erant cum Philoxeno, illi tamen propriae inventionis laudem non de- 
᾿ traxerim, — — Qai. poetarum primus Pelyphemsmm. artis musicae peritum 
finxerit, incertum esí; id modo "certum, narrationem illam inclytam 
factam esse, Hinc tam in picturis quàm in anaglyphis Polyphbemus saepe 
Tepraesentatur citharam vel Syringem manu tenens, in pelle capriná 
dormiens, clavá iuxta. eum positá. Winckelm. monum. ined. nro. 36, 
Pitture q* Ercolau. Tou, ], tab. 10. Vid. Welcker, ad Philostr. 


^, 


^ 
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Imagg. p. 501. Philostraíns quidem Libr. Hl, XVlH. dum picteram, 


ἐπ᾿ quá Polyphemus cum Galated expressus erat, describit, amatoriae 
fabulae colorem ex Theocríto duxit. Cf. Iacobs. ad Philostr. p. 503. 
De dialecto ut verbo dicam, est hoc Idyllium δωρικώτατον. — Probat 


hoc usus pronominis v» pro oe, vid. annot. ad v. 39., ἧς pro εἷς posi- 


tum, vid. ad v. 83., αἱ cum indicativo iunctum, v. 50, 56. (Cf. quae 
de hác luncturá in praef. disputavimus) &lia. Quamobrem ex meá sen- 
fentiá doricae dialecti formae ubique restituendae, velut v. 49. ἔχεν, 
. V. 59. φέρεν, v. 85. ἀμέλγεν, v. 64. ἀπενϑῆν, alia. Ipse tamen, quod 
codd. lectiones nondum àceurate enofatae sunt, mutare quidquam non 
sum ausus. 


 XHOOEXIZ TOY ENAEKATOY EIAY AAIOY. 


Ὑπόκειται ὁ -Κύχλωψ παρηγορῶν ἑαυτοῦ τὸν ἐπὶ Ta- 
λατείῳ ἔρωτα δι᾽ δῆς. “Ἡροςδιαλέγεται δὲ ὁ Θεόκριτος 
Ἰατρᾷ INixiq , Μιλησίῳ τὸ γένος , ὃ συμφοιτητὴς γέγονεν 
"Ἐρασιστράτου, ἰατροῦ ὄντος χαὶ αὐτοῦ, Μέμνηται δὲ τοῦ 
Νικίου xai ἀλλαχοῦ ὁ Θεόκριτος. 


ὃ 4448989 Σ, 
᾿γπόϑεσις τοῦ πράγματος, Ὑπόχειται Πολύφημος ὁ 


-Κύχλωψ ἐρῶν τῆς Γαλατείας, xoi ποιῶν τὸν ἐπὶ τῇ l'ola- . 
τείῳ ἔρωτα δι᾽ φδῆς. Προρδιαλέχεται δὲ ὁ Θεόκριτος i ἰατρῷ 


Νικίᾳ, Μιλησίῳ τὸ γένος, οὗ xoi ποιημάτιον φέρεται, ἀντι- 
γεγραμμένον *) ὑπὸ Θεοχρίτου Κύχλωπος, οὗ ἡ ἀρχὴ 


"Hv ào' ἀληϑὲς τοῦτο, Θεόκριτε᾽ οἱ yàp Ἔρωτες 
Πολλοὺς ποιητὰς ἐδίδαξαν τοὺς πρὶν ἀμούσους. 


ἸἘπιγέγραπταε δὲ Κύκλωψ ἢ Γαλάτεια. «Γέγονε δὲ συμφοιῖ 
τητὴς ᾿Ερασιστράτου᾽ Μιλησίου, ὥς φησι Διονύσιος ὁ ᾿Εφέ- 
σιος ἐν τῇ ἸΙατρῶν ἀναγραφῇ- 0 


*) Schaefe er suspicatur ἀντιγεγραμμένον τῷ ᾿Θεοχρίτου Κύχλωπι. Αἰ 
libri ἀντιγεγραμμένον ὑπὲρ Κύκλωπος πρὸς Θεόκριτον. -- Versus 
' Niciae tractavit Bentl Opusc. edit. Lips. p. 410. 
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Qi» nor τὸν ἔρωτα᾽ πεφύκη φάρμακον ἄλλο; 


ΝΣ 


δ. 


Νικία, οὔτ᾽ ἔγχριστον, àuiv δοχεῖ; οὔτ᾽ ἐπίπαστον, ^ 


Ἦ ταὶ Πιερίδες" κοῦφον δέ τι τοῦτο καὶ ἁδὺ 


Τίνετ᾽ ἐπ᾽ ἀνϑρώποις᾽ εὑρῆν δ᾽ οὐ ῥάδιόν in. 


Myll. Xl. 


1, πεφύκη] Sic Kiessl. ex aliquot codd. edidit pro 


vulgato πεφύκει. Schaef. corrigebat πέφυκεν. 
3. Post ἀδύ Fr. lacobs. interpunctionem ponere malit, que facto 


sententia evadit concinnior. — 


Versu sq. alii ἐπ᾿ ἀνθρώπους. quod 


" probat Bernhardy Syntax p. 2652.; Hemsterh. ἐν ἀνθρώποις. 


Idyll. XI. 1, Unicum Amoris 
remedium Musas dicit poeta. Aliud 
novit Aeschines apud Theocrit. 
XIV, 52. lmitatus est nostrum 
locum praeter alios Bion. Fragm. 
X. Μολπὰν ταὶ Moioat μου. ἀεὶ 
ποϑέοντι διδοῖεν, Τὰν γλυχερὰν μολ-- 
πάν, τὰς φάρμαχον ἅδιον ov ὑδέν. 
Alios indicat imitatores Boisso- 
nad. ad Aristaen. ], 15. p. 4656., 
quibus adde Nicet. Eugen. lV, 
$11 — 384. Praeter eos qui imi- 
farentur hunc locum, fuerunt etiam 
qui horum versuum sententiam, li- 
cet verbis aliquot uterentur iisdem, 
satis lepide inverterent. Long. 
Pastor. ll. p. 41. Schaef. ἔρωτος 


, οὐδὲν φάρμακον, ov πινόμενον, οὐκ 


ἐσθιόμενον, oix ἐν góvis λαλούμε-- 
ον») ὃ τι μὴ φίλημα "xal περιβολή. 
Chariton. p..102, 19. φάρμακον 
γὰρ ἕτερον ἔρωτος οὐδὲν ἦστε πλὴν 
αἰτὸς ὃ ἐρώμενος. -- gd Qao. 


proprio híc sensu est: remedium. 
Vid. Animadv. ad Anthol. Gr. Tom. - 
H. P. 11, p. 217. — Ceterum de 
variis his remediorum generibus 
plurima congessit Blomfield. ad 
Aeschyl. Prom. 488. coll. Monk. 
ad Eurip. Hippol. 518. 


3. 4 ταὶ Πιερέδες similli- 
mus Plutarchi loco de Pbiloxe- — 
ni Cyclope in Argumento allato 
alius est eiusdem scriptoris Tom. 
ll. p. 762. F., ubi de- Sapphone 
agit? διὰ Tov μελῶν ἀναφέρει τὴν 
ἀπὸ. τῆς καρδίας ϑερμότητα Mow- 


σαις εὐφώνοις Ἰωμένη τὸν oco. 
F. I. 


4. yévev im &»0Q.] in po- 
testate hominum est. Stru- 
cturam tuetur.Simonides apud 
Stob. Serm. 98. p. 401. Grot., a 
Meinekio allatu$, vov; ovx à 


-ArifodtoLgu. e. 
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Τινώσχεν δ᾽ ouod τυ καλῶς, ἰατρὸν ἑόντα 5 
Καὶ ταῖς ἐννέα δὴ πεφιλαμένον ἔξοχα ἹΜοίσαις. 

^. Οὕτω γοῦν ῥάϊστα διᾶγ᾽ ὁ Κύχλωψ 0 παρ᾽ ἁμῖν, 
᾿βρχαῖος Πολύφαμος, 1 ἤρατο τᾶς I αλατείας, 

n γενειάσδων περὲ τὸ στόμα τὼς κροτάφως τε" 
Ἤρατο δ᾽ οὔτι ῥόδοις, οὐ μάλοις, οὐδὲ κικίννοις, 10 
.4λλ᾽ ὀλοαῖς μανίαις" ἀγεῖτο δὲ πάντα πάρεργα. 
Πολλάκι ταὶ ὄϊες ποτὲ ταὔλιον αὐταὶ ἀπῆνϑον 


' 12, ταὔλιο»] alii τωὔλιον. Illud recepimus, probatum in Not 
Crit. ad Anthol. Palat. Vol. lll. P. 1, p. 163. 


14. « vro »] praefert Fr. lacobs. scri ipturam nonnullorum codd. 


αὐτός, i. e. μόνος. 


16. Κύπριεος] plarimi quidem cottd. híc habent Κύπριδος, τοῦ 


exquisitiorem formam cum Meinekio sérvavimus. 


1. οὕτω] hoc remedio usus. 


— óavz στα Ói&y', commodis- 
sim e, gixe omni moléstiá 
degebat. óqofoc. ζῆν opponitur 
.*9 ἐπιπόνως καὶ χαλεπῶς Up; Dio 
 Chrysos t. Or. Vl. p. 2038. Facit 
huc etiam ldquutio gov εἶνα: de 
üoloribus quum corporis tum ani- 
mi imminutis. 


9. ἄρτι χενειζσδω»] com. 
parat Blomfield. in Gloss. ad 
Aesch. Sept. c. Th. 530. Xeno- 
phontem Cyrop. Iv, ,9; ὅ. καὶ 
ἔϑαψα τηλικοῦτος ὧν ᾿ἄρτι γενειεζ-- 
σχοντὰ τὸ» ἄριστον παῖδα. ---ὀ Plura 
vide apud Barker. in Annotat. ad 
Etymol. M. yp. 1103. 


10, ov μάλοις] Mala sibi done 
amantes mittunt, ut rosas. Cf. 
Jd. lll, 10. — Ο οὐδὲ χικέννοες, 
neque bic veteribus ignotus mos, 
ut detonsi cincinni, velut munus 
gratissimum; amatis mitterentur ab 
amatoribus. — Sensus est: Po. 
]yphemus non solito more 
amavit, sed furore corre- 
ptus fere omnem modum in 
amore excessit. 


12. αὐταί] «uà sponte, Po- 


lyphemo non ducente. Sie Dio- 
lim. Epigr. X. (Br. Anak. Tom. 1. 


Cf. Not. ad Anthol 


p. 252. Anth. Pal. VII, 113.) αὖ- 
τόματοι δείλης ποτὶ ταὔλεον κὲ Boss 
ἦλ ϑον "Et ὄρεος. Curam igitur gre- 
gis sui non habuit Cyclops, amore 
correptus. Similiter Coluthus 
112. de Paride: πολλάκι δ᾽ οἱοπός 
λοισιν ἐνὲ σταϑμοῖσεν ἀξέδων͵ Καὶ 
ταύρων ἀμέλησε καὶ ovx ἐμπαζετο 
μήλων. Vid. Fr. I&cobs. ad Phi. 
lostr. Imagg. p. 508. 


14. αὐτῶ] ibi, in litore 
Est Homerica haec verborum con- 
iunctio. 9d. XX, 211. ἤτοι μὲν σὺ 
μὲν αὐτοῦ τῷδ᾽ ἐνὶ χώρῳ, nec pro- 
saicis plane inusitata, Thucyd. I 
81. óuqOugar αὐτοῦ ἐν τῷ itu 
ἀλλήλους. F. L — ἐπ᾽ aio "0g 
Bion. Vll, 2. οἷον ὁ Κύκλωψ &u- 
σεν ΠΟοϊύφαμος ἐπ᾽ dove τῷ D'uia- 
τείᾳ. ' 


16. ὑὕποκάρ δ. ἕλκος} Nona. 
Dionys. X, 281. diquénov ὑποκάρ- 
διο» ἴον ἔρωτος, et XV, 248. ὑπο- 
κείρδιον ἕλκος ἐρώτων. ct. Anifnadv, 
ad Anthol Gr. Tom. Ll P. H. p. 
226. 


16. Κύπριο sj Venus igitur ipsa 
Blii sui armis instructa fingitur; 
ita passim vett,, praeeunte Pin- 
daro et Euripide. Vid. Ani- 


πον. ad 4nthol. Tom. 1. δ... p. 


uU 


El4Y AAI ON 3a*. 


Χλωρᾶς ix forávag* ó δὲ vo» Γαλάτειαν ἀείδων 


. Αὐτῶ ἐπ᾽ “ἰόγνος χατετακχετο gv: κιοέσσας 
ἘΣ ἀοῦς, ἔχϑυστον ἔχων" ὑποκᾶρδιον ἕλχος 


Κύπριος ἐχ μεγάλωξ» τό οἱ ἥπατι. πᾷξε. βέλεμγον. | 
dile τὰ φάρμακον εὗοε . καϑεζόμενθρ: δ᾽ ἐπὶ πέτρας, vo 


Ὦ λευχὰ Γαλάτεια, ti τὸν φιλέοντ' ἀποβάλλῃ o 
monio "texta ποτιδεῖν ," ; 


L 
τ 
4 
, 


Palat. Vol. ll. P. 1. p. 352., et in Addend, p. Li. 
f$. 80. not. 8. — τὸ oí ἥπ., haec est vulgata omgium codd. 


"YynuAüg. ἐς πόντον Qoewv Φεῖδε τοιαῦτα" 


ἁπαλωτεφν “ ἀρνός, 


Gr. Gr. 
itio, 


Maíts., 


varie quidem, sed frustra a viris doctis tentata. "Vid. annot. 


29. ,Boisson. ex duobus codd. sic edidit; λευκοτέρα παχτὰς; C EC 


M. — τὸ o£... nate βέλ. Ve- 
βίᾳ est huius loci interpreta: 


fio à Meinekio prolata, ut pro. 


nomen τὸ referatur ad ἕλμος. Neue 


$us jgitur est: 


infestum sub 


 pectore:.vulnus ferens, quod 


Veneris tclum ei intlixit. 
Aptum idem vir in medium pro- 


"fert exemplum, quo insolentem di- 
| cendi formam salis tuetur, ex Sy- 


, στεφάνῳ ἕλκος. 


ring. v. €. ὃς Μοίσᾳ &(yv πῆξεν 10g 
Simili iusglentià 
Pindar. Nem. lll, 101. ὄφρα wy. 


χειφόροις ἐπιμάξαις “Αἰθιόπεσοι xe 


ρας ἐν φρεσὶ παξαιϑ'᾽, uli vid. 
Heyne et Huschke ad Tibull. 
Tom. l, p. 74, 5$. Discedit tamen 


Dissenius in Explicatt, p. 376 


$, — Boisson. hunc verbarum 
ordinem statuit: ἔχων ἕλκος, nempe 


| βέεμνον, τό οἱ ἥπκτι πᾶξε Κύπρις, 


. ouli; sigui&cat: 


. quae ratio valde dura est et locum 
languidum reddit. — ἥπατι, ubi 
 Wmoris et cupiditatum, sedes est. 
. Vid. Animadv. in Anthol. Tom. lll. 
ΟΡ. 1. p. 215. ad Achill. 


19. p. 879. Interpp. ad H oxat. 


0d. IV, 1, 12. 


11. τὸ gtop.] obgerva vim ax- 
unicum illud 


aique stficacissimum rem e- 
dium. 


Tat. Vl, 


20. Ad describendam CGala(eae 
suae puleítudinem Cyclops pluri- 
bus utitur imaginibus, ex vitá pe. 


20 


AR 


᾿λωτέρα. ἀρνὸς ἀώρον,, ob 27 mmetriam huius et βᾳ. Verw, ipso animad. , 
vertente. . . 


atoritià petitis, qnae. Polyphemum - 


inter armenta,.sna degentem* optime 
decent. sed ut discas, quamtum 


Rativus sermenis ἱεροῦ & fucosá 
pulcritudiue distet, lege modo 
Ovid, Metam. ΧΙ, 789 sqq. 


quo loce apertam Theocriti imita. 
fionem habes, sed ita temperatam, 
uí nauseam tibi moveat. Etiam 
Virgil. Eclog. Vfl, 37. suo ear. 
níinj Theocriteuni colorem induxit: 
Nerine Galatea, thymo mi. 
hi dulcior Hyblae, Candi. 
dior ecycnís, ederá form 0^ 
sier 8lbá. — λευχ. πακτᾶς, 
πακτά eat lac récens coactum, quod 
inpximis candídum; nam in £9s5eo, 
quamvis recenti, celor tamen εμέ 
sordidior, Simul candorem, simul 
feneram. mohilitatem in puellae 
cute et carue signifcans Antip, 
Thessal Epigr. XXXII. ἦν γὰρ 
ὅλη vov» ταλάροισι γάλα. Rufin. 
Epigr. VI. χρωτὶ γαλαχτοπαγεῖ. F, 
|I. — Ne metaphoram mireris, Id. 
XX, 26. oris dulcedo cum caseo 
com paratür , τὸ στόμα καὶ παχτὰς 
γλυκαρώτερον, 
voc, Catuli. XVH, I5. tenet. 
lulo delisatior haedo. - 


ingenio 


ἅπαλ.  do-- 
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Moocyo γαυροτέρα; , 


OEFOKPITOY. 
φιαρωτὲρα ὅ ὄμφακας ὠμᾶς": 
| 


Φοιτῇς δ᾽ αὖϑ᾽ οὕτως, 0xxe γλυχὺς ὕπνος ἔχῃς ME, 
Οἴχη δ᾽ δὐϑὺς ἰοΐσ᾽ Γ : Oxxo. γλυχὺς ὕπνος e vij H8. 


Φεύγεις δ᾽, 


ὥςπερ. ὄϊς πολιὸν λύχον ἀἣ ρήσασα. 


᾿Ηράσϑην μὲν ἔγωγα τεοῦς, κύρα; ἁνίχα᾽ πρᾶτον . 95 
"Hrsg ἐμῷ ovv ματρί, ϑέλοισ᾽ ὑακίνϑινα φύλλα ; 
ἜΣ ὄρεος δρέψασϑ' ἀρ" ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἁγεμόνευον. 


Παύσασϑαι δ᾽ ἐριδώφ 


τυ καὶ ὕστερον οὐδὲ τί πῳ νῦν 


Ἔχ τήνω Ova ι" viv δ᾽ οὐ μέλει οὐ μὰ Δί οὐδέν. 


22. αὖϑ᾽ οὕτως} haec est. lectio vulgata, in omnibus codd. re- 


perta. 


Fr. Ilacobsio medicam manum adhuc exspectant. 
aliis proposita meum quoque addere liceat. 


Plurimi editores recte ad haec verba offenderunt, quae iudice 


Ad tentamina ab 
Si quaerimus, qualis ad 


sensum requiratur vox, videtur ea, ut iam Brunckius statuit, adver- 
bium esse, significans motum ad locum; quo posito, nihil propius ac- 


31. φεαρ. ὄμφ. μᾶς φιαρόν 


est splendens, nitens, λαμ- 


σρόν, ut interpretantur veteres 
grammatici. δ. voce commendat 
€yclops in Galateá suá eutis bene 
curatae nitelam et gratiam. Graeci 
poetae per similitudinem uvae im- 
maturae solent exprimere id, quod 
in mammis turgentibus et soro- 
riantibus adeo mirantur formarum 
spectatores. Casaubon. — Com- 


para Theocrit. apud Athen. VII. . 


p. 284. a. ἰχϑύν, Ὃν λευκὸν χαλέου-- 
σιν, 6 γὰρ φιερώτατος ἄλλων. — 
nest igitur notio tam nitoris quam 
soliditatis, quo sensu Latini du- 
, ras stantesque papillas.dicunt so- 
lidum péctus. Vid. Mitscherl. 
Lectt. in Catull. p. $8. Aliud quid 
spectavit Philostrat. Imagg. p. 
BA , 20. (lacobs.) Galateam dicens 
ἡδίρνα. ὄμφαχος, aut Ovid. 1. d. 
aaturá dulcior uvà.. 


22. αὖϑ᾽ οὕτως nisi lectio 
corrupta, αὖϑι hic pro αὖϑις po- 
Situm est; de quo vide Fr. Ia- 
cobsa. ad Anthol Pal p. 537. 
Buttmann. Gr. ampl. II. p. 291. 


23. ὕπνος ἴχη ue ... ὕπνος 
ἀνῇ μὲ] Somnus enim vincire 
et vineula remittere dicitur. . 


B3 


N 


. 8I. P. I. p. 65. | 
| 
| 


Vid. Animadv. in Anthol. Tom. IH. | 
P. Il. p. 120. — Porro observa 
ὁμοιοτέλευτον;, cuius venüstas ve- 
teribus minime erat ignota, híc s 
poetá arte quaesitum esse. | 
26. ἐμᾷ ov» ματρῇ fuit Thoo- | 
88) quae Polyphemum ex Neptuno ; 
pepererat, nympha marina, unde , 
apparet, quae “6118 cum Galateá 
coniünctio. Vid. H o m. Od. I, 69.— , 
ὑακένϑενα φύλλα. φύλλα Ja- 
liore significatu passim de flori- 
bus usurpantar. Sic Id. XVII, 39. 
ὲς λειμώνια φύλλα ἑἐρψοῦμες. Yid 
Animadv. in Anthol. Tom. IIl. P. 
11. p. 266. ad Anthol. Palat. Tom. 





27. Virgil Eclog. VH, 27. | 
Sepibus in nostris parvam | 
te roscida mala, Dux.ego 
vester eram, vidi qum ma-' 
tre legentem. — ἐγὼ δ᾽ 
600» ἅγ. Plane ut- apud Hom. Οὐ. 


VIL, 30. ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἡγεμόνευον. 


“.329, ziv» δ᾽ οὐ μέλε 4] ut tous 
hic locus ob dictionis suavilatem | 
praestantissimus est, ita querub | 


haec vox inprimis ostendit, quam 


cicurem et .mansuetum reddiderit ὦ | 
Amor immanem et rudem alis 
Cyclopem. | 
| 
| 
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ΤΓινώσχω, χαρίεσσα χόρα » τίνος οὕνεχα φεύγει ^c 90 


χείλει. 


* 


Οὕνεκα pot λασία μὲν ὀφρὺς ἐπὶ παντὶ μετώπῳ 

KE ὠτὸς τέταται ποτὶ ϑώτερον ὡς ute μακρά" , 
Hs. ὀφϑαλμὸς ἔπεστι, πλατεῖα Dà ῥὶς ἐπὶ χείλει, 
^AÀÀ ωὑτός, τοιοῦτος ἐών, βοτὰ χίλια βόσκω, 


Κὴχ τούτων τὸ χράτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω" 


25 


Τυρὸς δ᾽ ov λείπει μ᾽ οὔτ᾽ ἐν ϑέρει, οὔτ᾽ iv ὀπώρῇ, 
θὺ χειμῶνος ἄχρω" ζαρσοὶ δ᾽ ὑπεραχϑέες así. 
Συρίσδεν δ᾽ ὡς οὔτις ἐπίσταμαι ὧδε Κυκλώπων, 


cedit ad veteris scripturae vestigia quam αὐτόσ᾽" ioig, quod versu se-, 


quenti etiam commendatur. 


.82. Θὥτερον) alii Θώτεῤον, alii ϑάτερον, quod probat Boisson. 
ad Nicet. p. 324. 


88. ἧς} Sic sex codd. apud eiut. Vulgo di. 


81, λασέα ὀφρύς] Eustath. 
in comment. ad Odyss. 1. p. 1392, 
85 — p. 22, 3. auctor est Theo- 
trito in hac Polyphemi descriptione 
praeivisse Hesiodum; scilicet, 
ne in errorem te induci patiaris, 
ita veteres vulgari cogitatipne Po- 
lyphemum sibi fingebant, quam ra- 
finem uterque poeta sequitur. 
Virgil.:.Eclog. VIII, 34. hirsu- 
tumque supercilium promis- 
saque barba..-—  Ultimam in 
voce ὀφρύς syllabam productam 
nota, non vi arsis, quod nonnullos 
fefellit, sed legitimo usu. Vid. 
Spitzner. Prosod. $. 40, 2. b. 

33. 4c] rarior forma, non obli- 
ieranda, pro εἷς. Eadem im vetere 
quádam inscriptione legitur. Vide 
Buttm. Gr. ampl. I. p. 412. — 
Ad ἔπεστι cogitandum τῷ μετώ-- 
πῳ. Tum observa verbi ἐπεῖναι 
ceonstruetionem cum praepos. ἐπέ, 
quae receniior . habetur. — ἐπὲ 
"Apud Philestrat. p. 
84, ll. πλατείᾳ δὲ τῇ ῥινὶ ἐπιβαί- 
φων τοῦ χείλους, quod -: Fr. Ia- 
cobsio interprete ita debet ac- 
cipi, ut ]atus Polyphemi nasus 
usque ad labia destendere et e& 
quodammodo invadere dicatur. — 


Mireris insignem Cyclopis simpli- 


ceitatem (Naivitaet), qui, dun 
ad unguem se depingií, summam 
oris deformitatem praedicat ; quan- 
quam compenaari eam opinatur ef 
divitiis et canendi facultate et, 
amoris. praecipue erga illam vehe- 
mentiá. - 


34. Virgil. Eclog. II, 21. Μ|1- 
le meae Siculis errant in 
montibus a&gnae. [4645 apud 
Cabpurn. II, 68. Mille sub 
uberibus balantes pascimus 
agnas. 


36. τυρὸς δ᾽ οὗ λείπει] re 
centem quovis anni tempore 68- 
seum se habere dicit Polyphemus. 
Calpurn. 1. d. Per totum 
niveus premitur mihicaseus 
&nnum.  Hecentes c&sei enim 
molles sunt, mayis alibiles et in 
corpore nón resides, docente Var- 
ren. de RR. II, 1l, — Verbo 
monere liceat poetam in hia ver- 
bis ἐν ϑέρει e ἐν "ὑπώρη ... χει- 
μῶνος ἄχρω temporis notionem 
modo per ἐν et dativum, modo 
per genitivum expressisse, — Ce, 
terum tria tantum anni tempora 
commemorat, verno tempure nom 
nominato, quod vere pauper etiam 
lactis abundantiam .habet., . 
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Tiv, ' τὸ φίλον γλυχύμαλον, ἁμᾶ κὴήμαυτὸν ἀείδων, 


ἸΠΠολλάχε νυχτὸς ἀωρί" 


τρέφω δέ τοι Évósxo νεβρὼς 40 


Πάσας μαννοφόρως, καὶ σχύμνως τέσσαρας ἄρχτων. 
-4AÀ' ἀφίχευ τὺ ποτ᾽ ἄμμε, καὶ ἑξεῖς οὐδὲν ἔλασσον" 
Τὰν γλαυχὰν δὲ ϑάλασσαν ἔα ποτὶ χέρσον ὀρεχϑῆν. 


“ἅδιον ἐν τὠντρῳ παρ᾽ 


iuiv τὰν νύχτα διαξεῖς" 


᾿Εντὶ δάφναι τηνεί, ἐντὶ βαδιναὶ κυπάρισσοι, 45 
Εντὶ μέλας κισσός, ἔντ᾽ ἄμπελος ἃ γλυχύχαρπος" 


41. μαννοφόρως} multi codd. ἀμνοφόρως, quod aperte falsum 
est. Nam praeterquam quod absurdum est, hinnülum dici fetam, iam 
ob metricas rationes gy. damnandum est, quod πάσας in dorico poetd 


, ultimam corripit. — 
| probavit cum aliis. 


42. nov ἀμμε], alii zoO^ ἀμέ, i. e. πρὸς ἐμέ. 


Gregor. Cor. p. 231 sqq.. 


39. c(»] est accusativus pro o£, 
ut v. 55, 68. Dativi locum haec 
forma obtinet v. 29. De quo usu 
' qui dubitent, legant Hermann. 
de dialect. Pindar. in Opusc. 
Tom. 1. p. 257. Buttmann. Gr. 
ampl. I. p. 295. Matth. Gr. p. 
212. — τὸ φίλ. γλυκύμαλον, 
blandá alloquutione eam malum 
dicit. Antigon. Cary st. apud 
Athen. lll. p. 82. B. sxt pon ὡυαίων 
πολὺ φίλτερος ἤ (fort. ἥν) λασι- 
μήλων πορφυρέων. 

40. νυχτὸς «o pt] ποοΐο ἴῃ - 
tempestà. Id. XXIV, 38. ᾿ 

41. μαννοφόρως monili- 
bus v. torquibus ornatos. 
Apud Dorienses parroco, uevoc et 
μόνος est ψέλλιον, ut Pollux V, 
99. docet. Capreolos vero eolla- 
ribus instruxit orhàudi causá. €f. 
Ovid. Metam. X, 112. de cerve 
Cyparissi .demissaque in are 
mos Pendebant tereti gem. 
mata monilia collo, ubi inter. 
pretes equorum quoque gemma. 
tis monilibus ornatorum exem. 
pla afferuut. Ceterum in donia 
quoque, :quae Polyphemus Gala. 
teae afferret, praedicandis omuem 
modum excessit idem) Ovid. Me. 
tam. Xlll, 881 544. 

49. ποτ᾽ ἀμμε] i. e. πρὸς ἡμᾶς. 
Vid. Buttimann. Gr. ampl. 1. p. 


ἄρκτων. Eldick. coniecit ἄρχτω, quod Kiessl, 


Ct. Interpp. δὰ 


291. et 299. — οὐδὲν ἔλασσον, 
ac. ἤ ἐν ϑαλάσσῃ. Cf. Idyll. Vill, 36. 

43. ὀρεχϑῆν) Schol. Vietor. 
ad Aristoph. Nubb. 1372. (in 
Act. Pliilol. Monac. Tom. 1. Fascie 
]il. p. 414.) ὀρεχϑεὶν μέμημα ἐστι 
τραχέος ἤχου γενομένου ἐν τῷ σφά- 
ζεοϑαι βοῦν. Θεόκριτος δὲ ἐπὶ ϑα- 
λάσσης τὴν λέξιν τίϑησι, καθ᾽ ὁμοιό- 
τητὰ τοῦ" ῥόχϑες δὲ μέγα κῦμα, 
Locus est Hom. Od. V, 40]. 
ubi nunc quidem editur ῥόχϑε 
γὰρ μέγα κῦμα. Adde Schol. δὲ 
Apollon. Rhod. 1, 2156. Hos ver. 
sus ad verbum fere expressit Vir- 
gil. Eclog. IX, 33 s9q. 

49. Etiam Hom. Od. IX, 188 
sqq. lauros, pinos et quercus in 
Aetná commemorat. Sed plurima- 
rum  sharum quoque arborum 
feracissima fuit et materiam na» 
vibus fabricandis praebebat lar. 
gissimam. . Vere igitur -τολυδέν- 
ὅρεος v. 47. vocatur. Tota haec 
Aetnae descriptio videtur  adum^ 
brata esse ad similem antri Caly. 
psus descriptionem apud Homer. 
0d. V, 63 - 13. — ἐντὶ ῥαδ. 
Homericum usum in productione 
brevis voealis ante literas liquidas 
sequutus est bucolicus poéta. Vid. 
&pitzner. de versu her. p. 54 
Sed totius versus conformatio paulle 
durior est. 


L4 


| Vulgo zi; x«». — 


EIAY AAION ια΄. 


Évyri ψυχρὸν ὕδωρ , tó “μοι & πολυδένδρεος Arva 


“Μευχᾶς ἐκ χιόνρς» ποτὸν ἀμβρόσιον, προΐητι.. 
Τίς κεν τῶνδε ϑαλασσαν ἔχειν ἢ κύμαϑ' ἕλοιτο; 


' Ai δέ τοε αὐτὸς ἐγὼν δοχέω λασμώτερος ἦμεν, 


Ἐντὶ δρυὸς ξύλα μοι; καὶ ὑπὸ σποδῷ ἀκάματον πῦρ, 
| Καιόμενος δ᾽ ὑπὸ τεῦς καὶ τὰν ψυχὰν ἀνεχοίμαν 

Καὶ τὸν ἕν᾽ ὀφθαλμόν, τῷ μοι γλυχερώτερον οὐδέν. 
"Quo, ὅτ᾽ οὐκ ἔτεχέν μ᾽ ἃ μάτηρ βράγχι᾽ ἔχοντα, 


49. τές xev] ita Valekenaer et Meineke ex coniect. Steph. 


| prandum esse putant. 


—— ——— - τ —————— — 9 —. -- -- 
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. Hunc versum T. Hemsterh. 


bat, invito poetá. F. I. 


Alii hunc versum parenthesis signo,a reliquis se- 


post v, 883. collocandum cense- 


51. Post hunc versum in plurimis editt. punctum positum , quod ob 
sensum cum Meinek. in minorem interpunctionem mutavimus. 


46, μέλας xs000c] vid. annot. 
ad ld. I, 29. 

48. ποτὸν & wu p e-] egregium 
potum, proprie: qui immortali- 


tatem instillat. Vid. Buttm. Lexil. 


Tom. I. p. 133. — Ceterum non 
abs re fuerit£. meminisse vino in 


Sidlià nivem ex Aetná admisceri 


solere. 

49. ἕλοιτο] ἑλέσϑαν cum solo 
genitivo coniunctum, quod in hoc 
verbo comparativi notio inest. 
Matth. Gr. δ. 358, 1. 

$0. Sensus est: Si tibi hirsu- 
tior videar, en ignis est ad 
mauum plurimus, scil. quo pi- 
lorum silvam aduras. lta non s0- 
lim maxima amoris vis apparet, 
quae tanta est in Polyphemo, ut 
puellae arbitrio se plane submit- 
tai, sed vis comica etiam. mirum 
in modum augetur, quod puellam 
fonsoris munere fungi vult. Haec 
explicatio auctorem habet Pal- 
meérium, probatores vero nacía 
6t Fr. Iacobs. et. auctorem 
Árethusae; sponsorem eadem 
habet Nicet. Eugen. VI, 469, 
qui Theocritei loci sententiam am- 
P, ut solet, verborum copiá per- 
Wquutus est. 

61. ἀκάματον zvg]inextin- 
εἶπα ignis. Epitheton est Ho- 
"Bericum Qu. IX , 219, 223, 233, 


381 etc. Callimach. hymn. in 
Apoll 83, dixit ἀέναον πῦρ. Ti- 
ball. Eleg. I, 1, 6. assiduum 
ignem. Martial. Epigr. X, 41. 
perennem focum. 


52. καιόμενος) igne ad pilo- 


rum incrementa compescenda ute- 
bantur veteres. 
nysio, barbam candentibus nucum 
putaminibus 
etiam Aristoph. Eccles. 12 sqq. 
F. 1. — 
animam exuri patiar atque 
unicum oculum. Kiessl fru- 
stra difficultatem híc movet, quod 
oculi amissio post animulam exustam 
commemuoraretur, quasi illud gra- 
vius esset. 
vitatem habet id quod fieri potest 
eo quod fieri nequit; quamobrem 
post hyperbolicam loquutionem ocu- 
li amissio recte infertur. 


Nota res de Dio- 
urente. Contuleris 


καὶ vel 


τὰν vy va. 


Nempe maiorem gra- 


54. ὅτ᾽ ovx] i.e. ὅτε ovx. Sic 


e elisunr etiam. in óglovov' v. 19. 
: Vid. Meineke ad 
1l, 152. — ἔτεκέν μ᾽ ἃ μά. 
τῆ0 βυάγχι Ey, piscis natu- 
ram habentem. 
piscium sunt propria. 
ctionis ratio est in loco Home- 
rico Od. IV, 325. πέρι γάρ μιν 
διζυρὸν τέκε μήτηρ. Eurip. Alcest. 
882. 7 βαρυδαίμονα αι 

κεν, ubi vid. Monk. 


Mosch. M.. 


Pouyywx enim 
Eadem di- 


μήτηρ μ᾽ ἔτε- 


^ a 


΄ 


Li 


! 
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Ὡς καξέδυν. ποτὶ τίν, 


καὶ τὰν χέρα τεῦς ἐφίλασα, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


Ai μὴ τὸ στόμα λῇφ' ἔφερον δὲ Tos ἢ κρίνα λευχά, 
Ἢ μάχων᾽ ἁπαλὰν ἐρυϑρὰ πλαταγώνε" ἔχοισαν. 
Aa τὰ μὲν ϑέρεος, τὰ δὲ γίνεται ἐν χειμῶνι, 

"or ovx ἄν TOL ταῦτα. φέρειν ἅμα πάντ᾽ ἐδυνάϑην, 
Νῦν μάν, ὦ χόριον; νῦν αὐτόϑι νεῖν. γε μαϑεῦμαι,. 00 
“ἴκα τις σὺν vot πλέων ξένος ὧδ᾽ ἀφίχηται, 

“ἧς xev ἴδω, τί ποϑ᾽ ἁδὺ κατοικῆν τὸν fvOOv ὕμμεγ 
᾿Εξένϑοις, Γαλάτεια, χαὶ ἐξενϑοῖσα λάϑοιο, 

“Ὡςπερ ἐγὼν νῦν ὧδε χαϑήμενος, οἴκαδ᾽ “ ἀπενϑ εἴν. 
Ποιμαίνειν δ᾽ ἐϑέλοις σὺν ἐμὶν ἅμα, καὶ γαλ᾽ ἀμέλγειν, ὦ 
Καὶ τυρὸν πᾶξαι, τάμισον δριμεῖαν ἐνεῖσα. 


€ ’ 5 - / lY / 4 - ) Ld e 
-4 ματηρ ἀδικεῖ μὲ μόνα, xci μέμφομαι αὐτῷ 


- 


59. φέ Qt v] Boisson. ex correctione φέρεν. Idém tamen vers 


49. formam ἔχειν intactam reliquit. 


Utrobique dorica forma restituenda, 


62. 109^ ἁδύ] Kiessl. ex uno cod. ao" ἁδύ. 
64. ἀπενϑεῖν] Kiessl. et Boisson. ὠπενθῆν, recte. 


55. 


iunctá vid. Rost. 
12. 


Gr. $. 


$1. τλαταγώνεα) ef. notata 


ad Id. Iil, 29. 


' 68. Sensus est: Vellem tibi 
lilia et papavera eodem tem- 
pore afferre, hoc autem mi- 
mus possum, quod hi flores 
diverso tempore nascuntur 
In Sicilià enim 
papaver, si mense Septembri sa- 
tum erat, florebat extremá hieme, 
lilium candidum vero exeunte aesta- 
Cf. Vosa. ad Vireil. Eclog. 
.Nemini non sua- 
vissima Cyclopis simplicitas pla-: 
qui, quae modo penes se 


'et crescunt. 


te. 
AL, 45. p. 11. 


ceat, 
sint, se daturuni esse pollicetur. 


.60. αὐτὸ ϑι 


Bud ripa. 


ὡς κατέδυν] de particulá 
' ὡς cum indicativo praeteriti con- 
122, 


ftatim hoc 
loco, sine morá, quo animum . 
promtissimum sibi esge siguificat 
δὰ periculum illud subeundum. — 
Notanda est haec 
futuri secundi forma, οι de quà vi- 


de Buttmann. Gr. 'ampl 1l. p. 
40911. 


61. πλέων ξένος artem nandi 
et urinandi se discere velle dicit, 
quando advena nave ad Siciliam 
;delatus fuerit. Cyclopes enim s0- 
litariam vitam agebant, 
fis adventus ad artem illam ad- 
discendam necessarius fuerit, nec 
usum navium norant, ut cum aliis 
gentibus. 


Ho m. Od. IX, 112, 125. 


66. 2»e $00] sc. εἰς τὸ γάλα. 


61. Iam quod in amore parum 
profecerit, omnem culpam in ma- 
trem transfert,. quae, uná 
Galateá in undis habitans, nihil 
quidquam, quo filium commenda- 
reí, puellae dixerit. Sed pueri 
màle morati instar, quo matris 
iniuriam uleiscatur, id se acturum 
6836 dicit, ut morbum simulans 
anxiis curis eius animum impleat. 


68. ὑπέρ μευ]. pronominis for- 
AJnam decurtatam notes post prae- 


| 


| 


| 
| 
| 
| 
| 





ut hospi- ' 


commercium . haberent. - 


cum 


^. EI4AYAAION ww. ; 
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ιϑὐδὲν mc. moy' ὅλως ποτὶ riv φίλον εἶπεν ὑπέρ Lv, 
Καὶ ταῦτ᾽ ἀμαρ ἐπ᾿ ἅμαρ ὁρεῦσά με λεπτὸν ἐόντα. 


Φασῶ τὰν χεφαλὰν καὶ τὼς πόδας ἀμφοτέρως μευ. 
ΣΣφύσδειν, ὡς ἀνιαϑῇ, ἐπεὶ κἠγὼν ἀνιῶμαι. — 


40 


CAD Κύχλωψ, Κύχλωψ, mg τὰς φρένας ἐκπεπότασαι; 
Aix: ἐνϑὼν ταλάρως τε πλέκοις,' καὶ ϑαλλὸν ἀμάσας 
Ταῖς ἄρνεσσι φέροις, τάχα xev πολὺ μᾶλλον ἔχοις “νοῦν. 


Τὰν παρεοῖσαν ἄμελγε" τί τὸν φεύγοντα διώχεις; 


16 


᾿Εὑρήσεις Γαλάτειαν ἴσως xoi καλλίον᾽ ἄλλαν. 
Πολλαὶ συμπαίσδεν μὲ χόραι τὰν νύχτα χέλονται, 
"x , M - / ? , - d / 
“Κιχλίσδοντε δὲ πᾶσαι, ἐπὴν x αὑταῖς vmaxoico* 
᾿δηλονότ᾽ ἐν τῷ γῷᾷ κἠγὼν τὶς φαίνομαι quse. 


, cepit. 


Aug. Iacobs. P. CLXXV. 


positionem positam. Caius qui- 
dem licentiae exempla apud poe- 
fas, Atticos etiam, non sunt adeo 
infrequentia. Vid. Fr. lacob s. 


XXXI1I. Tom. III. p. 312. 
941. Buttmann. Gr. ampl. T. I. 
P. 491. ' 


69. Non recte vertunt haec ver. 
ba; sensus est: et tamen quo- 
tidie me visitat, et macie 
fenuatum me cernit. 


"1. αφύσδειν] Hesych. ex- 
plicat φλεγμαίνειν, καίεσθαι, quo 
patet de gravi morbo, quum aestu 
febrique ijactantur homines, hoc 


. Verbum intelligendum esse. Vulgó 


minus accurate vertunt dolere. 


12. πᾷ τὰς φρένας ixm.] 
Quint. Smyrn. VII, 262. ποῖ 
δὴ νῦν σοι ἐὺς νόος ἐκπεπότηται. 
. Cf. Valcken. ad Herod. p. 216, 

43. annot. ad Id. II, 19. —' Vir- 

gil. Eclog. 11, 69. O Corydon, 

Corydon, quae te dementia 
Quin tu aliquid sal- 


Theocrit, 


Anthol. Palat. Tom. 1. Praef, p. 
et' ρει 


65. Kiessl. ita interpungit σὺν ἐμέν, ἅμα καὶ, 
11. og vadeir]- plurimi codd. ᾿σφύσδην, quod verüti. Cf. 1 οἷ, 
1 ' , 


tent potius, quorum indiget 
usus, Viminibus mollique 
paras detexere iuncof,In- 
venies alium, si te hic fa. 
stidit, Alexin. 


τό. τὴν παρ. ἄμελγε] intel. 
lige vaccam l. ovem. "Prover. 
bium est pastorale, hoe sensu: 
fruere iis, quae parata sunt, 
nec cures cetera, — τί τὸν 
q. 0. Exspectabas τὴν φεύγουσαν. 
Sed ultima haec verba conformata 
videntur ad proverbialem loquu, 
tionem τὸν οὗ φελέογτα διώσεις, 
Cf. Id. VI. 11. 


T6. καλλίονἾ͵ v. annot, ad Id. 
X, 54. 

79. τὶς φαΐν. ἦμες aliquis, 
eximius aliquis esse videor. Cf, 
Matth, Gr. $. 487, 5. Bern- 
hardy Syntax. p. 440. Loquu- 
tionem οἴομαι τὸς εἶναι exemplis 
illustrat Wyttenbach. ad Plu- 
tarch. Tom. VI, 1. p. 505. et 
Valcken. in Annot. ad Nor, 
Testam. p. 404. 


12 
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Οὕτω τοι Jlolégeuog ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα 
ἹΜουσίσδων" ῥᾷον δὲ διᾶῶγ᾽ ἣν χρυσὸν ἔδωχεν. 


81. Sunf qnibus hoc loco ἤ εἰ seribendum videtur. Syllabas 7 
in unam coalescere posse nos non sinit dubitare Alexidis loc 
apud Affen. p. 244. E., a Meinekio excitatus, 7 τοῖς Βορεάδαις f 6 
Sed particulá hypotheticá non opus est. De αὖ 
ne dubites, lege quae habet Bernhardy Syntax. p. 385. , 


τι θᾶττον ἔτι τρέχει. 


80. ἑποίμαινεν τὸν ἔρ.] re- 
gebat, moderabatur, tem- 
perabat amorem. Apte com- 
parat Meineke Orphic. Her- 
manu. p. 507. ποιμαίνων πραπίδεσ- 
ow ἀνόμματον exi» Ἔρωτα.  Ne- 
que absimilia sunt quae confert 
Valcken. ad h. 1. βουκδλεῖν τὴν 
λύπην apud Suidam. s. v. alog«, 
et βουκόλημα τῆς λύπης in loco 
scriptoris incerti apud Schol. ad 
Aristoph. Pac. 152. Fr. la- 
:€obs. contendit Anthol. Palat. 


GEOKPITOY 


. ad Pindar. Nem. Vlil. p. 443. 


"largis praemiis ornatam, amori t 














Xil, 99. ἠγρεύϑην ὑπ᾽ Ἔρωτος, 
μήδ᾽ ὄναρ x. v. Δ. Adde Dissen 


81. ἤ xo. ἔδ.7] ad ἔδωχεν n 
est τις cogitandum, immo suhie 
ctam, quod vocant, est Polyphe 
mus. .Verissime - autem monui 
Bindemann innui festivá δά 
oratione Niciae artem, quantumri 


mén mederi non posse. Kiess 
— De uuppressá particuld hyp 
theticá vid. annot. crit. 
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H« Idyliium cum bucolico genere nihil commune habet, sed fotum 
est lyricum. Exprimitur in eo tenerrimus amoris affectus in puerum 
. quendam, qui post trium dierum absentiam in amatoris amplexus re- 
- dierat — 9. Tum poeta optat, ut hic amor mutuus sit et perpetuus . 
— 26. Odarium denique adiicitur in Megarensium laudem , quod ad 
| Dioclis, paederastae in illà civitate clarissimi, tumulum anniversaria 
osculorum certamina instituerint. F. I. 

Multae de hoc carmine, eius auctore atque dialecto prostant viro- 
rum doctorum sententiae, quibus pronuntiatis res nondum ad liquidum 
.perducta est. Nolo equidem ea repetere, quae ab.aliis-iam in medium ἢ 
prolata fuerunt, quippe quae apud Kiessling. legi possint. Blom- 
, fieldii tantum et Reinholdi, utpote recentiorum Kiesslingio, iu- 
dicia referam. Ac Britannus quidem (in Glossár. ad Aeschyl. Pers. 
694.) paucis defunctus verbis poetae ionici, non Theocriti, esse affir. 
mat hoc carmen. Reinholdus vero (in dissert. de genuinis Th, carmin. 
P. 45.) fusius de hac re disseruit, cuius disputationis finis hic est: 
carmen esse ionici versificatoris, et grammatici disciplinam redolere. 
Nativum Theocriti leporem in eo prorsus desiderari, et mollis quem 
Spire poema amoris affectum a virili Theocriti ingenio, ab eius vi et 
gravitate abhorrere. Hinc suspicionem sibi subnatam esse, auctorem 
eise Chium Theocritum sophistam. ' 

Ne his refutandis diu immoremur, quae nostra sit de hoc carmine 
sententia, proferre nobis liceat. Ac primum quidem nullam /video cau- 
sàm, quae nos cogat, ut Theocrito illud abiudiceinus. Immo argumenía | 
fam externa quam interna nobis suadent, ut eum ipsum auctorem ha- 
beamus, Nam ut Scholiastas et Theocriti et aliorum. poetarum fa- 
eam, qui omnes Tbeocritum auctorein agnoscunt, satis antiqui iique 


12* - ' 


156 ν᾿ ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


haud facile contemnendi ἰεδίοβ sunt Athenaeus et Iulianus impe. 
rator, quorum iHe verba ὅσον μῆλον βραβύλοιο, quae versu 3. leguntur, 
tanquam Theocritea laudat Deipnof. II. p. 50. A., hic vero duobus in 
lecis sine ullá suspicione huius carminis, (anquam Theocritei, meh. 
tionem facit. Alter locus est in Epist. ad Liban. p. 374., ubi haec 
dicit: εἴπερ ἀληθῆ φησιν à Σικελιώτης ποιητής, ἐν ἥματιε φάσκων τοὺς 
ποθοῦντας γηράσκειν. Alter est in Misopog. p.. 338., quem ex 
emendatione Meinekii ad v. 14. exhibebo: ὅ mzwyo» — Οὐκ ἐπιτρέ- 
sey καϑαρὰ λείοις καὶ διὰ τοῦτο, οἷμαι, γλυκερώτερα χείλεσι i 
λη προςμάττειν, ὅπερ ἤδη τις ἔφη τῶν ἐργασαμένων σὺν τῷ Πανὶ xd 
τῇ Καλλιόπῃ εἰς τὸν Δάφνιν : ποιήματα, quae verba etiam eum in finem 
transscripsi, quod inde patet Iulianum, elegantem cuiusvis pulcritudinis 
arbitrum , easdem veneres eandemque suavitatem, quam in ceteris Theo. 
eriteis Idylliis, in hoc quoque deprehendisse, De tertio loco, Orat. 
VIH. p. 244., (dU Iulianum respexisse credlt. Toup. ad Suidam P. 1, 
p. 44. Tbeocritum, reg minus certa est. — Tum neque in argumento 
neque in eius tractatione quidquam reperiri potest, quod & Theocrito, 
4Aorico poetá, alienum sit censendum, Etenim constat puerorum amo- 
rem apud Doriensium praecipue gentes increbuisse, nobilem praesertim 
Alum atque.generosum, qualem hic habemus. Cf. Welcker. Sappho, 
p. 29. Fr. lacobs. vermischte Schriften. Tom. 3. p. 216 sq. Omnem 
turpitudinis suspicionem abiiciendam esse docet festi ratio, quod pu- 


.bliee instituitur; pueri victores coronis ornati ad matris greniium re- 


deunt. De simili pulcritudinis certamine inter Eleos nobis refert 
Theophrast. apud Athen. p. 608. F. Argumentum igitur quod att- 
met, id dorico. poetae convenire non est quod dubites. — Videamus 
iam de eius tractatione. Lyricum hoc argumentum, quanquam a buco- 
Jico genere diversissimum, videtur tamen poeta ita tractaviase, ut, 
quod Fr. Iacobs. de sequenti epico fere poemate pulcre animadvertit, 
bucolicà quádam suavitate id condiret. Lyricam quidem dignitatem 
poetam ubique videas bene servadtem et sublimiore spiritu insurgeníeta, 


.Lyricum poema prodit sententiarum copulatio, haud arcto aliquoties 


vinculo coniunctarum. "Vid. ad v. 23, 25, 271. Attamen, ut ala mit. 
tam, comparatio, quae v. 3 —,7. instituitur, ita est expressa, ut 
bucolicum poetam facile agnoscas; spirat totus hic locus pastoralem 
Musam et cum aliis similibus Theocriteis, quales sunt VIII, 76 — 81. 
AX, 31 — 36., recte contendi potest. Aliud haud leve argumeutum, 
quo Theocrito hoc Idyllium vindices, &ccedif ex nmumerorum ratione, 
Kx versibus enim friginta sepiem, quibus constat, plus quam viginti 
ad bucolicorum versuum rationem sunt facti. Quibus omnibus collatis 
non dubitaverim equidem ; quin carmen vere Theocriteum nos ha- 
beamus, 

- . Restat, ut de dialecto, quá usuá sit Theocritus in hoc Ijllio, 


agamus. Codex Parisiens. jet Glossae Laurentig. adscriptum habea 


ι 


EIAYAAÀA1ON Κ΄. ^ — ASI 


“Ἴάδι ἢ Δωρίδι. In azgamento Graeco legitur γέγράπται. "Tut διαλέντῳ, 
Codd. quattuor Vaticani et Edit. Florent. hane noíam habent "Iaxo», τῇ 


xoi?) 164δι. Plurimi quidem codd., etiam ii ui alias Dorismos non 
, won q , ) 5 


amant, tum editt. veteres doricas servant formas, ita ut I. A. Iacobas., 
Halensis Theoeriti editor, vir diligentissimus, doricas formas in utrisi 
Que regnare dicat. Primus D. Heinsius formas vocum lonicas ubis 
eunque revoctavit, WValckenarius, tam temerariá, quod mireris 


ratione probatá, doricas forias ex, codd. et primis edd. se plane non 


memoratnrum esse dicit. Recentiores editt. Valckenarium plus miuusve 
gequati sunt. Unum igitur vides Heinsium agmen duxisse reliquorum, 


ipsique. adeo Valckenario imposuisse. Heinsium vero, quod affirmare ausinm, 


tum falsa de auctore concepfa movit opinio, tum scholiastarmm aano- 
tatio, "T«ds διαλέκτῳ scriptum esse hoc carmen, Maque non dubitari 
posse arbitror, quin doricae formae, ubicunque optimorum codd, aucto. 
ritate' firmentur, reduci debeant, bac cautione adhibitá, ut invitis codd, 


 Ribil mutetur, 106 tamen fiet, ut iuxta Dorismos complures Íonicae 
. formae, vel, ut rectius dicam, farmae, quae Dorismo ad Ionicam non- 


nihil emollito cum Ionica dialecto communes sunt, haud paucae rema- 


 . neánf. Equidem in diálecto nihil novavi, quod eam mihi praescripsi 


legem, ut sententiam: quidem meam pronuntiarem, nihil tamen ipse, 
ubi aliqua remaiiere possit dubitatio, in hag editione mutarem. 

Multo certior& de his ümnibus teneremut, si módo placuisset M'ar- 
tóno Eratosthenis argumentum -in hoc Idyllium: edere, quod in. 
Cod, Vaticano quinto exstat et plura continet quam quae adhuc evul- 
gata sunt. Cf. Theocr. edit. Warton. Tom. 1I. p. 135, 


'» 


YHOOEXIZ TOY ΔΩΔΕΚΑΤΟῪ EIAYAA10Y. " 


᾿Ἐπιγράφεταε μὲν τὸ εἰδύλλεαν iras , γέγραπται δὲ 
1άδι διαλέκτῳ" ὁ δὲ λόγος. ἐκ τοῦ ποιητικοῦ προρώπου πρὸς 
ἐρώμενον. ᾿Επιγέγραπξαι δὲ οὕτως, ἐπεὶ xui τοὺς ἐρωμέ- 
vovg ἀΐτας ἔνιοι χαλοῦσιν, ὡς Θεσσαλοί" καὶ ᾿λχμὰν Ἢ) 
τὰς ἐπεράστους κόρας ἀΐτας λέγει " οἱ δέ φασιν ἀΐτας τοὺς 
gi ovg μεταϑέσει τοῦ ἀντιστοίχου **)- ἢ ἀΐτας, οἱονεὶ μὴ 
ἰταμούς" 1) ἀΐτας ὃ σύμπνους καὶ συναίτης χαὶ συμπολίτης, 
E δὲ ἐπὶ ἐρωμένου τάττοιτο, ἀΐτης ἂν λέγοιτο ἀπὸ τοῦ 
VeL καὶ εἰςπνεῖν τὰν ἔρωτα τῷ ἀγαπῶντι" ἐχείϑέται δὲ 


*) non commemoravit hune locum Welckerus in fragmentis 
Alcmanis Lyriei. Kieswl. 


9) nempe (trac ense positum pro Frac. Vocales enim e et 2, sumt 
ἀνείστοιχοι. — ἴῃ sequentibus post ὁ ἐρῶν lacunae signum po- . 
nendum. Efiam δεασάμενοα suspectum est. Boi ssenade. ^". 
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ὅπως ὁ ἐρῶν ... καὶ oU ' φείδεται ϑεασάμενος τοὺς τοῦ ipe 
μένου χαραχτῆρας" εὔχεται δὲ τῶν δύο ψυχῶν ἁρμογὴν 
αὐτοῖς γενέσϑαε, καὶ φιλίας ἀσφάλειαν μέχρι τέλους ἐμμέ- 
γουσαν, ἕνα χαὶ μετὰ ϑάνατον οἱ μετ᾽ αὐτοὺς φημίσωσιν 
αὐτῶν τὴν ὁμόνοιαν, λέγοντες ἐκ τοῦ χρυσοῦ γένους γεγενῆ- 
σϑαι αὐτούς, ᾿ἴτινες ἀμοιβὴν φιλίας ἔπνευσαν πρὸς ἀλλή- 
λους. ᾿᾿Επαινεῖ δὲ τοὺς Μεγαρεῖς ἐπὶ τῷ τετιμηχέναι dw- 
χλέα, ὑπερασπίσαντα τοῦ ἰδιοῦ ἐρωμένου, ἢ ὑπὲρ τῆς ἐχεί» 
YOU τελευτῆς ἐμπεσόντα εἰς πόλεμον" ὅϑεν καὶ τοὺς Msyo- 
θεῖς ϑάψαι αὑτὸν δημοσίῳ καὶ τιμᾶν ὡς ἥρωα, ἀγῶνά 
τε ἐπ᾿ αὐτῷ ποιεῖν, ἐν ᾧ τοὺς καλοὺς περὶ φιλημάτων ἀγω- 
νίζεσθϑαι " τὸν δὲ καταφιλήσανταά τινα ἥδιστον, τοῦτον 
ὑπὸ τῶν ἄλλων στεφανοῦσϑαι. 


, 
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EI4YAAION 4. 


EIbwvos, 2 € φίλε xovot, τρίτῃ σὺν νυχτὶ καὶ 7/00 ; 
 "Hàvós ; ; οἱ δὲ ποϑεῦντες ἐν ἤματι yuocoxovsu,, 


A 
Idyll. XIL 1. ἤλυθες; ...  destris orationis scriptores. Vid. 
ἤλυθες) interrogatio bis posita, Bornemann. ad Xenoph. Apol 
quo vehementior amoris affectus — p. T3. 
'designetur apud eum, qui suis 2. οὗ δὲ ποϑ. ἐν 9. y*0] 
vixdum oculis confidit. Catull. qui amant:ob desiderium 
1X, 3. Venistine domum ad uno die Senes sibi facti, 5 
tuos Penates? Venisti? -- δὰ senectutem pervenisse sibi vi- 
O mihi nuntii beati, Sic ibi dentur. Virgil. Eclog. Vil, 43. 
interpungendum. Virgil. Aen. ἯΙ, 8i mihi non haec 1ux toto 
$12. — τρέτῃ σὺν ν. xai q03,. sit longior anno. . Sententia 
post tres dies. Sic Graeci ἃ veteribus saepe expressa. Vid. 
saepe in dierum numero compu- . Animadv. ad Anthol Gr. Tom.) 
tando noctes simul "memorant. P. lE. p. 310. Boisson. ad Ari- 
Pindar. Pyth. IV, 23l; ἀϑρόαις staen. I, 1. p. 207. Eandem i&2- 
πέντε δραπὼν νύχτεσσιν ἕν 9^ ἀμέ- quam παλαιὸν Aoyoy commemora 
quac ἑερὸν εὐζώας ἄωτον. Noctem  Firmicus, seculi quinti scripto) 
vero in his praeponunt etiam pe- in Epist. IV. et XXXI. 


* 


^0 7 ——— EIAYAMION β΄. 


"Ü0caov ἔαρ ἱχειμῶνος , ὅσον μῆλον. βραβύλοιο 
"Hóiov , ὅσσον 0ig ὀφετέρης λασιωτἔρη ἀρνός, 


Ὅσσὸν παρϑενικῇ προφέρει τριγάμοιο γυναικός, 


Ὅσσον ἐλαφροτέρη μόσχον νεβρός, ὅσσον ἀηδὼν 
“Συμπάντων͵ λιγύφωνος ἀοιδοτάτη πετεηνῶν 

»“Τόσσον ἔμ᾽ εὔφρηνας σὺ φανείς" σχιερὴν δ' ὑπὸ φηγὸν - 
HisMov φρύγάντος ἁδοιπόρος ἔδραμον ὡς τις. 


EtO ὁμαλοὲ πνεύσειων ἐπ᾿ ἀμῳφοτέροισιν 'Ἔρωτες 


10 


Nov, ἐπεσσομένοις δὲ γενοίμεϑα πᾶσιν ἀοιδή" 


9. φρύγοντος alii φρύττοντος. — Vid. annot, ad Id. "m, 12. 
4 s 


3. Magnum autem in mo-«- 


dum me exhilarasti, Quae 
notio ut, magis in seusus incur- 
rat, exquisitissimis eam amplifica- 
vit poeta comparationibus. 

4; ἀρνὸς feminino genere re- 
currit haec vox etiam Id. XI, 
XVI, 4l. — σφετέρης, sui 
Agni, quem peperit et lactat. 

$5. πώρϑενική) i. e. παρϑένος. 
Sic Id. XVIII, 2. Forma tam Ho- 
mero, quam tragicis usurpeíta. Vid. 
Seidler. ad Eurip. Electr. 174. 

6. vefooc] feminino genere 

etiam 1d. XIII, 62. dicitur. 

(7l. ἀοιδοτάτη nea.] 
δοτέρη. .Sed superlativum  adhi- 

" buit, dum eam avem cum omni- 
bus sui generis «comparat. δὶς 
Hom. lH. XXH, 139. κέρκος PÀx- 
φρύτατος πετεηνῶν. Vid. apta ex 
Homero tragicisque exempla apud 
Blomfield. ad Aeschyl. Pers. 
189. Welcker. ad Theognid. v. 
246. p. 91. Bernhardy Syntax. 
p. 439. — Tum ἀοιδοτάτη pro 
usit&tiore ἀοεδότατο». Vid. Matth. 
Gr. $.459. Bernhardy l. d... 

8. Comparationis ratio paullo 
insolentior suadet, ni fallor, ut 
haec sic accipiamus: tantum in- 
terest inter cruciaíus de- 
 siderii praeteritorum die- 
Yum, quos sine te peregi, 
inéerqne laetitiam, qua 


n»unc fruor, quantum inter 


eic. F. I. - 27 M 


14. 


3 
pro oe. 


Pyth. HI, 


10. eto? Óp. πνεύσί utinam 
par nobis insit atque ma- 
neat amor, s. ut Terentii 
Eunuch. 1, 2, Il. verbis^ utar, 
utinam sit mihi pars aequa: 
amoris tecum, ut exemplum 
amoris maximi posteris ha- 
beamur. — πνεύσ. Eo. Ver-, 
bum ars» cum compositis fre- . 
quens de Amore. Vid, Valcken. 
ad Eurip. Hippol. p. 227. Hinc 


 explicandus Meleagr. XXIX, 3. 


xvi tres δ᾽ ὃ βαρὺ πνεύσας πόϑος. 
Eiiam Latini hoc dicendi genus 
frequentant, Tibull, 11,:1, *80. 
Felix;cui placidus leniter 
afflat Amor. 

ll. πᾶσιν ἀοιδήη] de quo 
posteri narrent exemplum- 
que sumant, Homer. 04. ΝΗ], 
580. ἕνα ἦἣσι καὶ ἐσσομένοισιν ἄοι- 
δή. - Cf. Od. lI, 204. Pindar. 
199. ἀνθρώπων φάτις 
eodem ᾿ sensu. “ ἀοιδιμός 1d. XIII, 
9. Homer. Il. VI, 358. ὡς καὶ 
δπίσσω ᾿νϑυώποιοι πελώμεϑ'" ἀοι- 
διμοὶ ἐσσομένοισι. ὙΠ. Animadv. 
ad Anthol. Gr. Tom. IIl. P. 11. p. 
161, Aristoph. Pac. 148. μή — 
λόγον παράσχης καὶ τραγῳδία γένη. 
Propert I, 15, 24. Tu quoque 
uti fieres nobilis historia. 
Ovid. Amor. Ill, 1, 21. Fabu-' 
la (nec sentis) totá iactaris 
in urbe. Horat. Epod. XI, 8. 
Heu! — fabula quu&nta tui. 
Cf. Epist. I, 13, 9. “ 
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»Aow) δή τινε τώδε μετ᾽ ἀμφοτέροισι γενέσθϑην 

ὁ μὲν εἴςπνηλος ; φαίη go μυκλαΐξων, 

»ἱὸν δ᾽ ἕτερον πάλιν, ὡς. κεν Q Θεσσαλὸς εἴποι, altay, 
»AAAjAovg. δ᾽ ἐφίλησαν ἴσῳ ev) 'Q. ἢ ῥα TOT ἦσαν 
»Χρύσειον πάλαι ἄνδρες» ox ἀντεφίλησ᾽ ὁ φιληϑείς. 


»Φῶϑ'᾽. 


“ 


12. Meineke vellet poefa scripsisset: eio 
Jmprobabilia videtur haec in sequentébus coniectura: qwót usváà προτέ- 


θοισὸ γενέσθη». 


14. Locus ob constrüctionis difficultatem varie tentatus, Boisso- 


12. Inde ab hoc versu usque ad 


v. 16. sequitur splendida illa apud 


posteros cantilena, qua se et amo- 
res suos iu perpetuani memoriam 


peeta feneryrimo amoris affectu. 


celebratum iri v. 1l. sperat et 
optat. Talem nuntium sibi post 
multa saecula e vivis in Orcum 
&pporíari precatur mox v. 20, 2]. 
lam vero egregie sese habent illae 
Laconum et Thessalorum inter po- 
síeros vernaculae voces. — Non 
enim inter paucos forte popula- 
rium tantum suorum banc sibi fa. 


iam fore poeía ponit; sed audit. 


ünimo praesagiente, diversis di- 
versSarum gentium linguis se cele- 
br&ri, famá de se et. amoribus suis 
tanium non, ad omnes mortales 
perlatá. Qua quidem imagine nulla 
facile .spleudidior cogitari potuit, 
Graefe eyist. erit, de bucol. p. 
48., cuius explicationem consensu 
suo probat Meineke. — δοιὼ 
᾿δή τινε τῷδε. Similem verbo- 
rum iuncturam babet Hom. Od. 
lV, 26. Zeííg. δή τινὲ τωδὲ, quen 
: loéum Toupius primus excita- 
vit. μετ᾿ ἀμφοτέρ. l'atet 
haep posita esse pro piv ἀλλή- 
λοισι, cuius usus aliud exempluin 
neque Meínekius novit, neque 
ego novi. In Theocrito famen, ut- 
pote yulgarem loquendi rationem 
nobis saepe obscuram  secfanti, 
talia magis notanda quam dubhia 
sunt ;reddenda. ΜΠ: loquutioni 
uer ἀμφ, γενέσϑωι opponitur ἀπ᾿ 
ἀλλάλων εἰνῳν 1d. XIV, 40. 


43. 9 μὲν εἴςπνηλὺς} vox, ut 


OEOKPETOY 


- 


18 


δή τινε. Fidem hend. 


ipse poeta significat, ex Amyclaen- 
rum ,Í. e. Laconum dialecto petits 
descendit ἃ verbo εἰςπρεῖν», quod 
proprium  Lacedaemeuiis — valebat 
iuspirare amorem. Plgtarch 
Cleomen, 4, ἐραστοῦ ᾿γεγονύτος" 
τοῦτο γὰρ ἐμπνεῖσθαι «αχεδαιμόο) 
ψιθι λέγουσιν, Aelian. Var. hist? 
HI, 12. αὐτοὶ γοῦν δέονται τῶν 
ἐραστῶν εἰςπνεῖν αὐταῖς. . Vid. Wel-, 
cker. über die Sappho p. 48. 
Müller. Dorier. Tom. Hf. P. Il. 
pP. 390. "Veius voci& forma vide- | 
tur εἰσπνήλας fuisse. ]s usus verbi | 
εἰςπνεῖν latiore significatu ad alios 

Graecos transiit. .Cf.. annet. ad : 
v, 10., ubi Theocritus etymi for- . 
fasse respeciu labita dixit. z»v-- 

dte» ἐπ᾿ «uq. Eo. Verbo ἐμπρεῖν 

in re amaforià utitur Plato Cons. 





VI, 9. p. 1179, l3. ubi vid. Εἰ» 


scher. Xenoph. Conviv. IV, 15 
cum annot. Boruemanni. — Ce- 
terum bic versus o5 insugvem cone 
formationem notandus est. Pe. 
tueri imprudenti , poeíne  bumeaut: 
aliquid accidere; sed unid, ,βὶ. con 
fendamus Theocritum, diligentem: 
alia» versificatorem , numeris sgle» 
brosis scabrüum et elumbem Amy- 
rladensiugm sermonem significare 
veluisse ? 

14. Sensus apertus, amasiuW 
&pud Thessalos vocari eire», Con- 
structio yero minus apería, quam 
recte sic expedit Meineke, ut 
statuat duas coustructiones com- 
mixfas esse: τὸν δ᾽ fregor à à Θεσ- 

σαλὸς ἂν εἴποι «icy, et ὁ 0 tit. 
qos, ὡς; 'ἄν ὁ Θεσοαλὸς εἴπαι,. UO 


τ ἈΠ π᾿ 


/ 
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El γὰρ τοῦτο, πάτερ Koovión, πέλοι; εἰ γάρ, ἀγήρῷῳ 
᾿ϑάνατοι" ' γενεαῖς δὲ διηκοσίησιν ἔπδιτα 
Appel &£Y. ἐμοί ttg ἀνέξοδον εἰς «Ἡχέροντα * 


»H σὴ νῦν φιλότης καὶ τοῦ χαρίεντος aírao. 
τη ασι. διὰ στάματος. μετὰ δ᾽ ἠϊϑέοισι μάλιστα. 


nade ex Salmasii lectione, quae utrum ex ipsius ingenio m ex: “ο΄ 


dice profecta sit, dubium est, τῶν d' 


— εἴποι, Giro. 
13. Waasenbergii coniecturam ἢ $i ποτ᾽ ἤσαν Χρύσεοι ot. ade, 


λων ἄνδρες probat Valckenarius, . 

Plane sit loquutus est Aeschyl. 
Pers. 187,, quem idem affert, TOU- 
τω στάσιν τιν, ὡς ἐγὼ ᾿δοκοῦν 
ὁρᾶν, τεύχειν ἐν ᾿ἀλλήλανσι, — Kt 
haec dicendi libertas, quam Graeci, 
utpote qui iu fingendo sermone 


, Mon fam anxie grammatices leges 


servabanf, saepenumero, etiam in 
pedestri. oratione, sibi indulgent. 
C Bernhardy Syntax. p. 464. 
- De: voee ἀΐτης gui plura desi- 
derat, legat Welcker, über die 
Sappho Ὁ, 47. Müller. Dorier. 
Tom. ΕἸ, P. 11. p. 298. Creuzer. 
ad Plotim. Praefat. p. XXVIII. 
Matíhiae ad hAlcaei Reliquiae 
p. 33. Haud absurda earum “δέ 
derivatio, qui ab (im , anus ducunt, 
ut ἀΐτης sit. is, cui ab alio in- 
spiratur, inflatur amor. 

-15, ἔσω Gvyo] qui mutuo amo- 
se tenentur, eidem iugo alligati 
dicuntur, Fr. lacobs. Animadv. 
ad Anthol. Gr. Tom. 11. P. IH. p. 
M1, Cf. scriptor nescio quis apud 


Suid. in ἔσῳ ζυγῷ’ φιληϑεὶς τὸ ᾿ 


λεγόμενον loo ζυγῷ, Themist. 
Orat. ΙΧ. p. 128. A. δύο ξυνωρίέ- 
δας ὁμηλίκων σχεδὸν ... ἶσα fat- 

ων», WX πνεόντων: imagine du- 
efá nb equis eidem iwgo submis. 
sis. Horat. Od. Hl, 9, 18. Plin. 
Epp. 11], .9, 8. cum uterque 
pari iugo non pro se, sed 
pro causá niteretur, Pro- 
pert. Ill, 23, 28. tu bene con-- 
yeniens.non sinisireiugum. 

16. ypvo. T. «vóg.] temporis 
notatio per τότε facta accuratium 


/ Wefiitgr addità .Voce πάλαι; quae 


ἕτερος πάλιν, ὡς κερ ὃ Θεοσαλὸς 


ideo est addita, quod dixit poeta. 
χούσειοι, significans homines, qui 
olim aetate aureá,; aurei ipsi in« 
genio, vixerunt. Tales homines 
sunt etiam hi duo, qui se amant: 
pari iugo. Kiessling. —  yov- 
σεος in laudem dicitur de iis, qui 
morum elegantiá et suavitate vel. 
animi probitate. sunt conspicui. 
Fr. lacobs. laudat Antiphan. 
apud Athen, xii. p. 572. A. 9-06 
τι yQuOoUP πρὸς ἀρετὴν κεκτημένης, 
munc addit Huschke Anal. litter. 
p. 333. Vid, eundem in Anim. ad 
Anthol. Gr. Tom. If. P. I. p. 9. 
Tom. H.. P. IIl. p. 55. Horat, Od. 
IJ, 5,9. Insolens, qui nunc 
te. fruitur credulus ΔΓ 6 ἃ. 
11. Utinam mihi dii hoc 
votum, ut noster amor ex^ 
emplum posteris maneat, 
impleant. e) γάρ.  Cunk 
vi hae optandi particulae repe- 
ue 
. Post ducentas aetates ut a 
μ᾽ de amore suo ad ipsum perfe- 
ratur nuntius ad inferos optat, 
Bimiliter apad Pindarum Olymp. 
XIV, 28. Echo iubetur patri de« 
functo victoris pueri nuntium de 
hüius victorià afferre, ad quem 
locum vide Boeckh. Explicatt. p. 
222. Apud Virgil. Aen. IV, 387. 
Dido Dab?s, improbe, ait, poe» 
nas, Audiam et haec Manis 
veniet mihi fama sub inios. 
Utrumque locum comparavit F. I. 
21. πᾶσι διὰ στόματος) Plu- 
t&rch. de consolat. ad Apoll. c. 
14. μρησϑήσοκαι δὲ τῶν ὄντων ἐξα 


a— 
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LAM ros τούτων μὲν ὑπέρτεροι οὐρανίωνες 

᾿Ἔσσονϑ᾽ , ὅσσ᾽ ἐϑέλουσιν " ἐγὼ δὲ σὲ τὸν χαλὸν αἰνέων, 

ψεύδεα ῥινὸς ὕπερϑεν ἀραιῆς οὐχ ἀναφύσω. 

ἪΝ γὰρ καί τι δάχῃς, Τὸ μὲν ἀβλαβὲς εὐθὺς ἔϑηχας, 98 

Διπλάσιον «δ᾽ ὥνησας" ἔχων δ᾽ ἐπίμετρον amio». 
INucotot Μεγαρῆες, ἀριστεύοντες ἐρετμοῖς, 

Qi fus οἰχείοιτε, τὸν ᾿Αττικὸν ὡς περίαλλα ' 


58. ὅσσ᾽] hoc, Kiessl. iam probatum, cum Boisson. recepi 
ex uno «od. pro vulgato ὡς. lunctura ὅσσ᾽ ἐθέλ. Theocritea videtur, 1d. 
VH, 7. ὅσσον ϑέλω. XV, 41. δάκρυε ὅσσ᾽ ἐθέλεις. 


φανεστάτων καὶ πᾶσι διὰ στόματος, 


ad quem locum vid. Fr. lacobs. ^ 


fn Socrat. p. 316. 

22. τούτων μὲν ὑπέρτ,] ha- 
rum rerum damini erunt dii, 
B. hae res sunt in potestate deo- 
. rum. Sic Id. XV, 94. μὴ gi ὃς 
ἁμὼν καρτερὸς εἴη. Utrobique ὑ ὑπέρ- 
Ἔερον εἶναι οἵ καρτερὸν εἶναι posi- 
fum est pro κρατεῖν. 

| 23. . ὅσσ᾽ 8$ ἐλ.] quantum 
volunt, h. e. pro voluntate 
guá. Sensus esí: de meá post 
mortem laude dii statuant ut vo- 
lent; te vero ego laudabo tuamque 
praedicabo pulcritudinem, iü qua 
praedicatione non vereor, ne men- 
dacii- convincar. 

* 24. ψεύδεα ... d»agvoo] de 
dictionis ratione cf, Beruhardy 
Syntax. p. 56. — ῥενὸς ---ἀραιῆς, 
angustum vocat nasum, satis si- 
gnificanter, quod pustula in eo 
tanto facilius in oculos incurrat 
mendaciique signum prodat. Qui 
in epitheto ἀραιῆς, ad nasum re- 
lato, offendunt, non meminerunt 
loci Homerici , 1l. XV1, 161., ubi 
lupis γλῶσσαι ἀραιαὶ tribuuntur. — 
Ceterum de superstitione ipsá, quam 
hic significat Theucritus, vide quae 
ad Id. 1X, 30. scripsimus. 

25. δάκῃς] Ó«re;-ut Latino- 
xum pungere, haud raro ad ani- 
mum  íransfertur. "Vid. Stall- 
baum. ad Plat. Sympos. p. 148. — 
Haec vero ita cuum antecedentibus 
cohaerent, uí, quum antea τὸν xa- 
λὸν αἰνέων dixerit, primum, quod 
verborum ratio postulat, tantum 


4 


-. 


.lebrant. 


de pueri pulcritudine loquatur; tom 
vero latiorem vocis καλόν signifi. 
cationem persequutus, facilitatem 
etiam pueri eiusque animum pla- 
cabilem laudet. — In sententiam 
comparari potest Meleagr. XLIll. 
( Br. Analecta. Vol. L p. 14); 
καλὸς γάρ, yai Κύπριν, ὅλος καλὸς" 
εἰ δ᾽ ἀνιηρός, Οἶδε τὸ πικρὸν Ἔρως 
συγπερέσα: μέλιτι. 

26, διπλάσιον] observa Do- 
rienses c, in his vocabulis caorri- 
pere, quànquam Iones διεπλήσιος 
etc, habent. Cf. Spitzner. Pros. 
$. $6. m. — ἔχων δ᾽ ἐπίμο 
ἀπ., cum incremento amoris 
abeo. — Nam qui iniurià aflici- 
tur,, is, si in integrum restituitur, 
iustum μέτρον accipit, sin autem 
διπλάσιον ei tribuitur, accipit ἐπέν 
μέτρον. Kiegsling. 

21. Haud facile dicas, qui nexus 
sit huius disgressionis cum ante- 
cedentibus. Sententiarum  cohae- 
rentiam equidem hanc statuerim: 
Utinam tale exemplum no- 
ster amor aypud poasteros 
maneat, quale monumen- 
tum amaris Diocli apud Me- 
garenses exstat, qui eius 
memoriam ludis annuis ce- 
lucipit vero poeta ὃ 


laude Megarensium, , qui tantum 


. pretium illius amori statuerint. — 


Νισαῖος Μεγαρῆες. NisaeiMe- 
garenses dicuntur, quo distinguau- 
tur a Siculis Megarensibus, Athen. 
XIV. p. 659. c. τὸν Maíowra Ilo- 
λέμων ἐν τοῖς πρὸς Tuwior ix τῶν 


iv “Σικελίᾳ φησὶν tva. Αἤεγαρίων, 
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ξεῖνον ἐτιμήσασϑε Διοκλέα τὸν φιλόπαιδα:᾽ 007 
Αἰεί οἱ περὸ τύμβον ἀολλέες εἴαρι πρώτῳ. 
Kov oov ἐριδμαίνουσι φιλήματος ἄκρα φέρεσϑαις 


^ 


Ὃς δὲ κε προρμάξῃ γλυχερώτερα χείλεσι χείλη, 
Βριϑόμενος -στεφάνοισιν ἑὴν ἐς μητέρ᾽ ἀπῆλϑεν, 
Ὄλβιος, ὕρτις παισὶ φιλήματα κεῖνα διαιτᾷ. τὸ 


"H που τὸν χαροπὸν Γανυμήδεα πόλλ᾽ ἐπιβωστρεῖ, 


--. 


24. ἀραιτῆς] ἀκράίης corrigi 


καὶ οὐχ ix τῶν Νισαίων. Aliter 


statuit Welcker in praefat. ad - 


Tueogn. p. LXXVIIL , ita disse- 
: Νισαῖος Μεγαρεῖς Theocriti 


| non esae videntur, quos vult Scho- 


liastes, Megarenses Nisaei cogno- 
minati, sed Nisaei, Megarensis 


civitatis, cuius pars erant, titulo 


ornati, maritimae urbis incolae. — 
Forma Meyagrjec occarrit etiam 1d, 
AV, $0. Sed dicuntur etiam M*- 


| γαρέες apud Apollon. Rhod. Il, 


141. Mtyagis Aristoph. Pac. 490. 
Inscript. in Boeckh. Thes. 1050. 
p. 553. 

29. De 'Diocle haec tradunt 
8cholia, quibus fides haud dero- 
ganda videtur, donec certiora et 
meliora aliunde allata . fuerint. 
Diocles ex Athénis profugus venit 
Megara, ubi puerum, quem ama- 
ret, invenit. In proelio quodam 
amasium clypeo suo protegens ab 
hostium impetu -tutum praestitit, 
ita ut puer quidem salvus evase- 
rit, ipse vero interficeretur. Mor- 
tuum Megarenses , sepulcro orna- 
verunt et heroum in numerum re- 
tulerunt ; quin in eius honorem 


reique praeclare ab eo gestae stm- 


piternam memoriam ludos, Dio- 
clea nominatoà, instituerunt, qui 


. quotannis primo vere celebraban- 


tur. Pueri formesi in iis certa- 
bant de praemio, quod suavissime 
alferum exosculanti dabatur. Sed 


meque gymnica certamina a Diocleis 
 &bfuisse puta. 


Vid. Boeckh. Ex- 
plicatt, ad Pindar. Olymp. yi 151. 
p. 116. Memorari videntur in In- 


/ 


Koehlerzus. Ἢ ι 


^N 


script. Thesaur. 1091,, ubi de mu- 
liere Diocleá cogitabat Boeck- 
hius. Quanto in honore DÁocles 
fuerit Megaris, patet etiam inde, 
quod per eum Megarenses iura- 
baut. Aristoph. Acharn, 140. 
Dindorf. ld' praecipue in hac re 
notabile, quod Atticus fuit, cui 
Megarenses tantum honorem tri- 
buerunt. Cf. Welcker. über die 
Sappho p. 39. Praefat. ad Theogn. 
p. LXXIX. —. In accusativo 7fio- 
πλέω nota vocalem correptam. Vid, 
Spitzner. Prosod. $. 20, 2. c. 

30. περὶ τὐμβον ad Heroum 
civiumque honoratorum sepulcra 
ludos atque certamina saepius in- 
stituta esse' constat. 

32. προςμάξη}] Argentar. 
Epigramm. IV. -Anthol. Tom.. HI. 
p. 242. χείλεα δὲ γλυχεροὶς χείλεσε 
συμπιέοας. Infra Id. XX, 4.. χεί- 
Àto. θλίβειν. Wuest.,— 1n προς- 
μάξη iam videtur respici imago, 
quae hoc ldylhum ferminat, de- 
lapide Lydio. F. I. — »yAvxsQ. 
dulciora aliis. | 

33. ἐὴν ἐς μητέρ᾽ Pindar. . 
Pyth. VII, 121. οὐδὲ μολόντων 
πὰρ ματέρ᾽ ἀμφὶ γέλως γλυκὺς ὧρ- 
“σεν χάριν.- — — Insuper notandus 
usus praepositionis ἐς, quae de 
,motu personae admodum raro usur- . 
patur. Vid. Bernhardy Syntax. 
p. 214. 
φιλ. διχιτῷ} accipe de 
iudice, osculorum arbitró, ówu-. 
τητ. F. Ll. — Cf. Polluc. Ono- 
mast. VIII, 64, et 126 sqq. 

85. F'avvp.] Ganymedes íinmvo- 





188 | " 


GEOKPITOYX- 


"volg ἴσον ἔχειν πέτρῃ στόμα, χρυσὸν ὁποίῃ 
Πεύϑονται, μὴ φαῦλον, ἐτήτυμον ἀργυραμοιβοί. 


81. Graefius suspicatur legendum esse: πεύϑοντ᾽, εἶ μὴ φαῦλος: 


catur, quippe qui πᾶσ omnium 
suavissime exosculatur, Vid. Hem- 
$terh. ad Lucian. D. D. 1V. Tom, 
I. p. 212. — . Eum χαροπόν dicit, 
quod'ad vegetos Ganymedis aculos 
referendum. Anthol. Pal. V, 
153. ai χαροπαὶ ἸΚλεοφῶντος — vÀv- 
κεροῦ ,βλέμματος ἀστεροπαί. Ibid. 
156. & φιλέρως χαροποῖς "AoxÀgmiái; 
otc Γ᾽ «λήνης᾽ Ὄμμιασι συμπείϑει πάν.- 
τὰς ἐρωτοπλοεῖν. — Sensug est: 
IJnvocat Ganymedem, ut os 
habeat ad osculorum suavi- 
tatem explorandam tam ido- 
neum, quam lapis Lydius 
est ad aurum probandum, 


36. Nofanda constructio D«vv- 
μήδεα ἐπιβωστρεῖ, ἔχειν στόμα. Sub- 
, lecto mutato posterius verbum ad 
eum ipsum, qui preces fündit, re- 
fertur. Sic Pindar. Olymp, V; 
$1. ' 


81. πεύϑονται] πειρῶν de ei. 
dem re apud Pindar. Pyth. X, 
105. Cf. Animadv. in Anth. Gr. 
Tom. 1. P. I. p. 280. W'elcker, 
ad Theogn. 835. p. 119. Insignis 
est locus Bacchyl. Fr. XX. 4v 
δία μὲν γὰρ λίϑος μανύει χουσόν 
(aurum explorat. et genuinum ar- 
guit), ἀνδρῶν δ᾽ ἀρετὰν σοφία τέ 
παγκρατής τ΄ ἐλέγχει totu. — 
μὴ φαῦλον, ἐτήτυμον. Tou- 
pius coniungit ἐτήτυμον πεύϑε- 
0Ü«,, vere et accurate ex- 
plorare, ipsá verborüm «colloca. 
tione et, ni fallor, etiam signifi 
catione dissuadente. Equidem cun 
Fr. lacobs. ἐτήτυμον existimo 
arcíe cum ygvoov jungendum, et 
pro ptolepsi habendam esse: gé- 
nuinum aurum explorant, 
ut non falsum et adulte- 
ratum esse illud ceríto ex: 
perimenta con gtet, 
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| Pues de Amoris in Deos hominesque potentid praefatus — 4. poeta 


al fabulam de Hylae raptu aditum sibi parat a consuetudinis, quae 
inter Hylam fuerit et Herculem, descriptione — 15. Argonautae quum 


. δὲ terram Cianorum, quae gens ad Propontidis habitabat litora, appu- 


lissent, Hylas ab^ Hercule ad aquam afferendam mittitur — 39. Ille - 


dum ex fonte in loco amoenissimo baurit, à Nymphis, eximiáà pueri 
puleritudine captis, in aquam detrahitur — 54. Iam Hercules puero 
diutius moranti aliquid accidisse suspicatus, ad eum quaerendum pro- 


| prat. Dum vero animo perturbato per omnia vagatur, Argonautae, 


ilum ultro navem deseruisse existimantes, ,ancoras solvunt — 10, 
Quo facto Hercules pedes Colchidem petit. F. lI. 


 YHOGEXI£X TOY TPITOY ΚΑΙ 4EKATOY 


EIAY AIO Y, 


᾿Ἐπιγράφεται τὸ παρὸν εἰδύλλιον “Ὕλας. Πάλιν δὲ τῷ 
Νιχίᾳ προςδιαλέγεται, ὡς xoi ἐν τῷ Κύχλωπι" ἐχτίϑεται 
δὲ τὰ περὶ τὸν “λαν χαὶ ἩΗρακλέα" τοῦ niv" YÀo τὴν ὑπὸ 


τῶν Νυμφῶν ἁρπαγήν, τοῦ δὲ Ηρακλέους τὴν πλάνην καὶ 


τὴν ὑπὲρ τοῦ Ὕλα βάσανον. ᾿Ιστέον, ὅτι ὁ Ὕγλας παῖς ὑπῆρ- 


4t Θεοδάμαντος τοῦ δρυτόμου, οὗ ἤρα Ἡραχλῆς" οἱ δὲ" 


ὑπὸ βουχόλων ᾿Αμφιτρύωνος xoi Θεστιάδου. ᾿Αἀμφιβάλλου- 
σι T τινὸς ὑμὸν τὸν "Eoora* Ησίοδος μὲν γὰρ Χάους xol 


Τῆς" Σιμωνίδης ᾿ἄρεος xai ᾿φροδίτης" ᾿αἰχουσίλαος Nvu- 


Li 





300. . . OEOKPITOY 


χτὸς καὶ iO tooc* ““λχαῖος Ἴριδος T) καὶ Ζεφύρου" d 
Ἀφροδίτης **) xai Οὐρανοῦ, καὶ ἄλλοι ἄλλων. 


*) Recte Meineke Ἴριδος. Vulgo Ἔριδοςς Vide Matthiae ad Al. 
caei Reliquias p. 16. Ceterum vere observat Boisson., quae de - 
Amoris geuealogiá leguntur, male híc collocata esse. Constituunt, 
eodem auctore, laceram veterum scholiarum particulam εἴ perti- 
nent ad prima Idyllii verba de incerto Amoris genitore. 


45.) Corrigendum Σαπφὼ δὲ P"; καὶ Οὐρανοῦ. Vid. Sapph. Fragu. 
ed. Neue, p. 97. 
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Ov ἁμῖν τὸν Ἔρωτα μόνοις ἔτεχ᾽, ὡς ἐδοχεῦμες, 
Νικία, ᾧτινι ταῦτο ϑεῶν ποχα τέχνον ἔγεντο" 

Οὐχ ἀμῖν τὰ χαλὰ πράτοις χαλὰ φαίνεται "Ate, 
Οἱ ϑνατοὶ πελόμεσϑα, τὸ δ᾽ αὔριον οὐχ ἐρορῶμεῤ" 
᾿Αλλὰ xa “Ἀμφιτρύωνος ὁ χαλκεοχάρδιος υἱός, 


ayit. xur 1, Maximam Amo- hunc deum, maiorem ipso I apeto. 
yis potentiam expositurus poeta Luciano dialog. 2. p. 205. dici- 
mon solu» homines ei obnoxios tur ἀρχαιότερος J«nérov, ubi vid. 
esse, sed etiam deos eius vim ex-  Hemsterh. 
pentos esse dicit, Herculis fortis- 3. τὰ καλά] cf. de mensurá 
simi exemplo proposito. Hanc sen-. huius vocis quae ad ld. Vl, 19. 
fentiam ita exornat: non nobis observavimus. 


. soelum hominibus Amorem 4. τὸ à  «vUQiov] homines mor- 
geuuit, quicunque eius pa- w tales immortal Herculi opponens 
rens fuit. mortales ne crastini qui- 


ἃ. ὥτιενι τοῦτο 9.1 dictuiaà hoc dem diei fortunam scire ἀΐ 
ex vulgari veterum superstitione, — cit. Saepe poetae, quum, morta- 
secundnm'quam nemo Amoris pa- linm conditionem angustis termi- 
trem novit. Nota suavis de hac mis circumscriptam significare vo- 
re apud Platonem Sympos. 6. di- lunt, ita loquuntur. Cf. Anacr. 
sputatio Aristophanis. C. Fr. XV, 10. Fr. lIacobs. Delect. 
lacobs. Delect. Epigram. p. 133. Epigr. p. 229. 

Stallbaum. ad Plat. Sympos. p. δ. ὁ yaàxeox.] qui ferreum 
88. Hinc autiquissimum ferebant 8. üurum pectus habet, Ho- 


| ἀνατρέχεε. "indicativum, 
 eobs. non sollicitandum exisfimo. 


rat. 04. 1, 8, 9, 


΄ 
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“ / 
Ὃς τὸν }ῖν. ὑπέμεινε τὸν ἄγριον, 
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ἤρατο παιδὸς 


Τῶ χαρίξντος "YAe, τῶ τὰν πλοχαμῖδα. φορεῦντος; . 
Καί νιν. πάντ᾽ ἐδίδαξε, πατὴρ ὡρεὶ φίλον via, ᾿ 
Ὅσσα μαϑὼν ἀγαϑὸς xoi ἀοίδιμος αὐτὸς  Éyevro* 


Χωρὶς᾿ δ' οὐδέποκ᾽ ἧς, οὐδ᾽ εἰ hícov ἄμαρ ὄροιτο, 


19 


Οὐδ᾽ ὅχα. ἃ λεύχιππος ἀνατρέχει ἐς Διὸς aug, 
ud ὁπόκ᾽ ὀρτάλεχοι μινυροὶ nori χοῖτον ὁρῷεν, 


^ 


Idyll, XIII. 11. οὔ θ᾽ ὅκα] MeineKe corrigit οὔϑ᾽ δπόχ᾽ à λ. -- 


τρέχοι. — ἃ $ 


Illi,., aes 
circa pectus erat. Vid, Fr. 


" laeobs. δὰ Achill Tat. Vs 22. 


P. 815. 
6. τὸν ÀA1»] hac nominis for- 


 máism Homerus usus est Il. Xf, 
Vid. Passov. in Lex.; de 


480, 
accentu vide Spitzn. Pros. $.36, 
l.c — τὸν ἄγριον. Haud te- 


, mere posuisse videtur poeta hoc 


epitheton , quod alias Amori tri- 
buitur, ut in illo Meleagri epigr., 
quod in annot. ad v. 2. excitavi- 
onus, Delect. Epigr. p. 132. τὸν 
Ἔρωτα, τὸν ἄγριον. Vult, ni fal- 


. lor, hoc: Hercules, qui fero- 


cem leonem substitit, fe- 


Trociori tamen Amori cede- 


re debuit. 


1. τὰν πλοκα ido] i. e. τοὺς 
πλοκαμούς. Vox tam de longiori- 
bus capillis, quam de crinibus 
Asurpata. Vid. Anim. ad Anthol, 
Tom. 1I. P. MI. p. 199. Longiore 
vero capillo ingaignis est Hylas, ut- 
pote puer ingenuus. ac nobiliore 
loco natus. Cf. quae de Hylàá dis- 
nM Meineke ad Euphor. p. 


48 ὠφξεὲὶ φίλον via] Hylam 
Num omnia edocet Hercules, qui- 
bus puer amatus aliquando incla« 
Fesceret. Transfert enim. poeta ad 
antiquisáima tempora 'suae gentis 


Rérem, ex quo pueris dilectis ii- 


dem ct amatores et praeceptores exi- 


üem omnes codd. 


tuentur, cum Fr. Ia- 
Recentiores cum Schaefero &rya- 


4 ὃς frustra ab Heinsio tentatum; frusíra etiam ἃ 
 Blomfi eH. in glossar. ad Aesch. Pers. 392., ἐξ ἁλός proponente. 


aterent., Vid, W elc ker., Praefat. 
ad Theogn. p. LXXVIIIL. ΄ 

9. ἀοίδιμος} rebus prae- . 
clare gestis conspicuus et 
propterea carminibus ce- 
lébratus. Pindar. Olymp. XIV, 
ἃ. Herod. II, 19. Sic εὐαένητος ᾿ 
apud eundem Pindar. Pyth. IV, 
315. Cf. annot. ad 1d. XII, 1L. 

10. Hercules puerum nunquam 
ἃ se dimisit. Simplicem habc sen- 
tentiam egregie ita exornat poeta, 
ut eam. per partes persequatur, 
talibus metaphoris adhibitis, quae , 
bucolicá suá suavitate valde pla- 
cent. — Ceterum attende ad ora- 
tionem per εἰ et ὅτε variatam. Per 
εἰ ... 0gotvo meridianum tempus 

- significatur, quotiescunque illud re- 
dit; per ὅκα ... ἀνατρέχει tempus 
matutinum, tanquam. praesens, in- 
nuitur, quo, πὶ fallor, admodum 
vivida redditur oratio. 

ll. ἄνατρ. ἐς Διὸς ἀώς] Au- 
rora coelum ascendere &üngitur. id. 
Il,. 141. σώμερον, &víxa πέρ τε ποτ΄ 
οὐρανὸν. ἔτρεχον ἵπποι, "40 τὰν ῥοδό-- 
παχυν ἀπ᾿ dixeayoio φέροισαι. H o m. 
Il. 11, 48. Hos μέν ῥὰ θεὰ προςε-᾿ 
βήσατο μακρὸν Ἰῶλυμπον. 

12. Pulcra temporis vesperti- 
ni descriptio: quando galli- 
na in trabe fuliginosá 
&edens, motis alis pullos 
admonet, ut quieti se. dent. 
— ὁρ τάλιχοι] saepe in uni- 
versum de avium pullis usurpatur, 
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Σεισαμένας πτερὰ ματρὸς ἐπ᾿ αἰϑαλόεντι πετεύρῳ . 
'ῆς αὐτῷ χατὰ ϑυμὸν ὁ παῖς πεποναμένος sim, 


«Αὐτῷ δ᾽ εὖ ἕλχων ἐς ἀλαϑινὸν ἄνδρ᾽ ἀποβαίη. 


AA! Oxo τὸ χρύσειον ἔπλεε μετὰ χῶας ᾿Ιήσων 
ωδισανίδας», οἱ δ᾽ αὐτῷ ἀριστῆες συνέποντο, 
Πασᾶν ix πολίων προλελεγμένον ὧν ὄφελός τι, 
e e A , 1 3 M 

Ϊχετὸ χω ταλαεργὸς ἐς ἀφνειᾶν JIaoàAxov 


"AAxunvag υἱὸς Μιδεατιδος ἡρωΐνας" 


Σὺν δ᾽ αὐτῷ κατέβαινεν “λας εὔεδρον ἐς ᾿Δργώ, 


. 18. αὐτῷ δ᾽ εὖ ἕλχων] Stephanus aliique conileiunt αὐτὼ δ᾽ 
ἐξ fixe» legendum esse, hoc sensu: exemplum ab eo ducens. Alii 


alia tentant, plurima parum probabiliter. 


Fr. Iacobsio in mentem 


venit αὐτῷ Ó εὖ ἱκελῶν,) se ipsum ei similem reddens, cogitato 


αὑτόν. 
88 similandi, 


In Anthol. Palat. IX , 83. verbum ἰκελοὺν positum significatione 
ϑηροὶν χείνηυς ἐκελώσας. 


. 16. Ἰήσων] Kiessl. ex duobus Codd. Ἰώσων, ob v. 61., uhi 


sed de pullis gallinaceis Boe- 
Qtos dixisse auctor est Schol. ad 
Arist. Acharn. 871. Strattis in 
Phoeniss, apud Athen. XIV. p. 621. 
d. tradi£ Thebauos gallum gal- 
linaceum ὀρτάλεχον dixisse. Vid. 
Blomfield, in Glossar. ad Aeschyl. 
Agam. 53. 

15. εὖ ἕλκων] lectio, si vera 
est, ita cum H. Vossio atque 
Ki es l. interpretanda, .ut imagi- 
nem petitam esse dicamus a bobus, 
qui arando rectos sulcos ducunt. 
Addit Kiessl. hanc metaphoram 
quodammodo praeparatam esse ver- 
bo πεπονημένος. At habet haec in- 
terpretatio nescio quid incommodi; 
locum nondum persanatüm credo, 

16. μετὰ κῶας] ad peten- 
dum vellus aureum, quae 
praepositionis μετά vis salis nota. 
Vid. Brunck. ad Apoll. Rhod. I 
4. Pflugk. ad Eurip. Med. 6. 
Sic Pindar. Pyth. 1V, 120. τὸ 
πάγχρυσον γάκος κριοῦ" ἐξ τὰ γὰρ 
κεῖνο πλευσάντων Δωνῶν. -- κῶας 
vox propria est de vellere au. 
reo. Pindar. Pyth. IV, 411]. di- 
cit κῶας alyÀctv yovaéo ϑυυάνῳ, 
et v. 286. δέρμα χρίον βαϑύμαλο 
Ao». 

M. ἀριστῆες] fortissimi viri, 


qui iidem optimates erant, Οἱ, 
de hac voce Elmsl. observat. ad 
Eurip. Med. 5. 

18. ὧν ὄφελός 7] loquutio 
etiam in pedestri oratione usur- 
pata, ut Xenoph. Histor, Gr. V, 
3, 6. VI, 2, 12. Vid. Valcken. 
ad Herodot. p. 650. Stallbaum. 


ad Plat, Euthyphr. p. 31. ad Apo- 


log. p. 51. Horat. Od. I, 12, 42, 
utilem bello tulit. —  Cete- 
rum in vulgari oratione dicendum 
erat. προλελεγμένων“ὧν ὄφελό ὃς τι. 

19. xo ταλαεργὸς} sic in 
Eurip. Herc. für. 1191. ó πολύς 
πονὸς. — Ἰαολκόν, Huc conve- 
nielant heroes. Pindar. Pyth. IV, 
884, 

20. Μιδεάτιδος ἦρ.} Sic Al- 
emene audit etiam "n XXIV, 1. 
& Miócccs “Ἀλκμήνα. Apud Éu- 
rip. Alc. 854. est « Τιρυνϑία 
MY. | 

22. Κυαν. συνδρομ.} Pin- 
dar. Pyth. 1V, 310. συνδρόμων πὲ» 
«ρῶν. Aliis eaedem rupes q4mcyxtal, 
erraticae, appellantur. Vid 
Pflugk. ad Eurip. Med. 2, 

* 24. αἰετὸς ὦ cj comparatio cum 
'aquilà facta solam Argüs celerit&- 
tem spectat, Vid. Pflugk. sd 
Eurip. Androm. 862. — λαΐτμα 


4 


4 


EIAYAAION γ΄. 108 


"dri; Κυανεᾶν οὐχ ἥψατο συνδρομάδων ναῦς, 


᾽'Δλλὰ διεξαάϊξε, βαϑὺν δ᾽ εἰρέδραμε Φᾶσιν, ι 
Αϊετὸϊ. ὥς, μέγα λαῖτμα, ἀφ᾽ ὦ τότε χοιράδες ἔσταν. 
Ἦμος. δ᾽ ἀντέλλοντι Ι[ελειάδες, ἐσχατιαὶ δὲ 2ὅ 


"ἄρνα γέον βόσχοντι, τετραμμένω εἴχρᾳς ἤδη, 
T&uog ναυτιλίας μιμνάσκετο ϑεῖος ἄωτος ' 
Ἡρώων, κοίλαν δὲ καϑιδρυνθϑέντερ ἐς “Δργὼ 

 λλάςποντον ἵχοντο νότῳ τρίτον apo ἀέντι" 


Lj 


omnes codd. Ἰάσονος. Sed Ἰήσων utroque loco probum, αὐ Πρίηπος 1d. 
1,11, 81. Cf. annot, ad ld. IX , 32. 


19. Boisson. versum ita " exhibet: Ἵκετο χώ ταλδεργὸς ἀνὴρ ἕς. 
ἀφνεεὸν Ἰωλκὸν, multis quidem codd. südicentibus, sed non consulto au-. 


rium iudicio. 


29. Distinctionem, vulgo ante νότῳ positam, delevi, quod hi dativi 
mon sunt absoluti. 


ἀφ᾽ à. Nota insolentiorem in hiá tempore incidebat in extremum 


verbis hiatum, qui (tanto magis — Aprilem et in Maii initium, et' 


offendit, quo facilius eum vitare  serenam tempestatem portendere 
poterat "poeta scribendo A«iw. ἐξ putabatur. — ἐσχατιαὶ δέ. Agni 


ὦ. Vid. Fr. Iacobs. ad Anthol, verno tempore, quum quortum 


Palat. IIT, 1. p. XXVI. — μέγα — fere aetatis mensem egressi esset, 
leirua, intellige ἁλός 5. ϑαλασ- 8. matribus depellebantur et seor- 
65c, quod plerumque adiicitur, ut — sim in agris remotioribus pasce- 
ab Apollon. Rhod. 1V, 980. — bantur. ἐσχατιαί, sunt agri  práe- 
ἀφ᾽ ὦ. τότε, rara verborum Strü- sertim qui montibns proximi ia- 
ctura, cuius alterum exemplum  cenf. "Vide quos affert Fr. la- 
mihi non succurrit. Sed similia ^ .cobs, Animadv. i Anthol. Tom. : 
vide apud Bornemann. ad Xe- lll. P. I. p. 405. Recte, puto, lau- 
 moph. Conviv. p. 186. — Quod ad dant Eurip. Cyel. 27. παῖδές pov: 
singularum enuntiationum nexum κλιτύων i» ἐσχάτοις νέμουσι μῆλα. 
| attinet, hunc ordinem exspectabas : γέα. 


ἀλλὰ διεξάϊξεν — ἀφ᾽ ὦ τότε χοι- 21. ϑεῖος ἤἄωτος divinus 
gas ἔσταν — aitvóg ὥς, μέγα", flos heroum; «ἄωτον enim et ὠν- 
iure, βαϑὸν δ᾽ εἰςέδραμε Φᾶσιν. — Soc de iis rebus, quae iii suo ge- 


Ad poetam vero tuendum adscri- nere sunt praestantissimae, ugur- 
bam verba Lobeckii ad Aiac. p. pari satis constat. Cf. annot. ad. 
294., hunc cum .aliis locum tra- 1d. II, 2.. Ktíam Pindar. Pyth. 
- eíantis : »Non ut proximum quod- JV, 335. de Argonautis ναυτῶν 
que est, ita ad illud reliqua cori- ^ &wvoc. In utroque poetá, et lyrico 
grüunt, sed quasi intermissione — et bucolico , usum masculini gene- 
quidam quiescit interdum  con- ^ ris formae observa, quae in dori- 


 structio et suspenditur, donec ad: cá dialecto usitata fuisse vídetur. ^. 
institutum. ordinem rejeat.* Cf. Buttmann. bLexil. It. p 15 — 


25. Verno tempore, ad navigan- — sqq. 
dum opportuno, navigationi se- 29. νότω ... ἀέντι nota 
commiserunt Argonautae, — J/c-  £ertium diem iam flante, 
λωάδες. Pleadum ortus matutino ij. e. post (πηι dierum cursum, 


Theocrit. 13 ' 





͵ 


194 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Woo δ' ὅρμον ἔϑεντο Ili θοποντίδος, ἔνϑα Κιανῶν » 
«ὔλαχας εὐρύνοντι βόες τρίβοντες ἄροτρον. 

Ἰχβάντες, δ᾽ imi θῖνα, κατὰ ζυγὰ δαῖτα πένοντο. 
“Δειελινοί" πολλοὶ δὲ μίαν στορέσαντο χαμεύναν. 

Jun» γάρ σφιν ἔχειτο, μέγᾳ στιβάδεσσιν ὄνειαρ" 


Ἔνθεν βούτομον ὀξὺ βαϑύν τ᾽ ἑτάμοντο κύπειρον. 


Κῴχεϑ᾽ Ὕλας 0 ξανϑὸς ὕδωρ ἐπιδόρπιον οἱσῶν 
voro O' Ἡρακλῆϊ καὶ ἀστεμφεῖ Τελαμῶνι, 
Οἱ μίαν ἄμῴω ἑταῖροι ἀεὶ δαίνυντο τράπεζαν, 


38. Hemsterh. coniecit ἀμφὶ ἔτ. 
40. Alii s£u£y ἐν χόρτῳ. --- ϑρύα, Minus reete ἀρπὰ alios legi- 


tur ϑρία. 


Vid? Fr. Iacobs. in Not. Crit. δὰ Anthol. Palat. p. 622. 


coll. Spitzner. Prosod, δ. 58. not. 2. 


] 
Notus nobis est der Südwest- 


wind, quo vento Argonautis opus 
erat,: qui ex Thessalià versus se- 


ptemfrionefn cursum  dirigerent. : 


Ceterum noli putare dativos híc 
pro genitivis positos esse; hi enim 
temporis tantum notionem inclu. 
derent, sed per dativos exprimi- 
fur reg, cuius ope atque auxilio 
aliquid fit. Eodem fere sensu, sed 
significantius paullo, Pindarus 
praepositionem adiecit Pyth. IV, 
361. σὺν ψότου δ᾽ αὔραις. 

.30. ὅρμον ἔϑεντο͵ pro ὡρμέ- 
σαντο ἐν Προποντίδι, navem sta- 
tuerunt in Propontide, vel 


ad terram appulerunt. — ἔνϑα. 


K., ubi habitant Ciani. Sic 
Virgil. Aen. III, 14. Thraces 
arant, i. e. habitant. De Cia- 
mis haec tradit Schol. ad Apol- 


Jon. Rhod. 1, 1177. Ἔστι .Kfoc πό-- 


λις M υσίας», κληϑεῖσα οὕτως ἀπὸ 
Χίου τοῦ ἀφηγησαμένου τῆς Μιλη- 
σίων ἀποικίας, ὥς φησιν ᾿Αριστοτέ- 
λης ἐν Κιανῶν πολιτείᾳ. Prusa 
urbs, quae postea . inclaruit, in 
hac regtone sita erat. 

32. xa và Cvya] bini (Bank 
für Bank). Imago iam non a 
. jugo, cui bina armenta iungeban- 
fur, sed a transtris navis, in qui- 
bus bini sedebant, petita est. — 
δαῖτα πένοντο, strenue coe- 
nam parabant. 


Formula Ho- . 


meriea, ut Il. xvn, 558. Οἵ, 
XIV, 251. 

33. δειελινοί ef. annotat. ad 
Id. VII, 21. — χαμεύναν hu- 
milem lectum intellige, süper ter- 
ram stratum. Cf. not. ad ld. VH, 67, 


34. μέγα... MEME Sic infra, . 


quem locum Meinek. emzxcitarit, 
Id. XVII, 35. ὄφελος μέγα γειναμέ- 
9049t. Aptius etiam comparatur 
Hesiod. Oper. 8]. ἐν ... &agodt- 


Àe μέγ᾽ ὄνειαρ. Cf. ἔργα καὶ ἥμι, 
. 819. 


— λειμὼν ἔχειτο, in 
planitiem extendebatur,por- 


rigebatur pratum. 


85. βούτομον] sparganium,. 


(Igelsknospe). Billerbeck. 


Flor. class. p. 228. — βαϑύν, 


qui in altum progerminaf, 
longo cayli. De cypéro vid. 
not.,ad Id. V, 45. 

36. ἔδωρ iniód Qo»] Apol- 
lon. Rhod. 1, 1208. ὕδωρ - ποτι- 
00 Qno». 

38. δαίνυντο τράπεζαν 
coen&n ὅσ ἃ comedebant. 
Erant igitur ὁῤιοτράπεζοε, quo no- 
mine apud "Xenoph. Anab. ], 8, 
25. lll, 2, 4. contubernales signi- 
ficantur. τράπεζαν δαίνυσθαι ne 
paullo insolentius dictum existimes, 


similia multa admodum tfita erant . 


,&pud Graecos, ut ἕψειν χύτραν, 
alia, de quibus vide Bernhariy 
Syntax p. 109 sq. 


EIAYAAION vw. 


M 


Χάλχεον ἄγγος ἔχων" τάχα δὲ κράναν ἐνόησεν" 


Ἡμιένῳ i» χώρῳ" 


περὶ δὲ ϑρύα πολλὰ πειρύχη, 


Κυανεόν τε χελιδόνιον, χλοερόν T ἀδίαντον, 
Καὶ ϑάλλοντα σέλινα, καὶ εἱλιξενὴς" à ἄγρώστις * 
Ὕδατι δ᾽ àv μέσσῳ Νύμφαι χορὸν ἀρτίξοντο, 
Νύμφαι ἀκοίμητου, δειναὶ ϑεαὶ ἀγροιώταις, 


Εὐνείχα καὶ Μαλίς, ἔαρ ϑ᾽ ὁρόωσα Νυχεία. 


Ἤτοι ὁ χῶρος ἐπεῖχε ποτῷ πολυχανδέα χρωσσόν, 
Βαψαι ἐπειγόμενος" ταὶ δ᾽ ἐν χερὶ πᾶσαι ἔφυσαν" 
Πασάων γὰρ ἔρως ἁπαλὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν 


45. Evrtíxa] undeviginti codd. hanc scripturam exhibent, quam 
cum Kiessl. praetulimus alteri Εὐνίκα. 

46. ποτῷ) Kiessl, ποτῶ, quod cum πολυχανδέα coniungit. : 

48. ἀμφεκάλυψεν) Valcken. ex uno Cod. ἀμφεδόνησεν. In 


. 40. ἡ μένῳ )y xeoo] in loco 
declivi. ἦσθαι et καϑῆσθαι Grae- 
cis usitatum de regionibus pressis. 
Cf. Fr. Iacobs.-ad Acbill. Tat. 1, 
l. p. 398. 

4l. χελιδόνιον] Schoell- 
krau t. 5$ illerb. Fl. class. p. 136. 
^— ἀδίαντον, Frauenhaar. 
Graecis etiam πολύτριχον, et xaAAC 
TQ«z 09 dicitur. Photius Lex. 
ἀδίμντον φυτόν, παρ ὕδασι φυόμε.-: 
yor, τὸ χαλούμενον πολύτριχον. Bil- 
lerb. Flor. class. p. 251. — Ce- 
terum 'observa varia haec planta- 
rum palustrium nomina per τὲ — 
τὸ — χαὶ — χαί enumerari. 

42. εἱλιτενής) cuius radi- 
ces per paludem porrigun- 
tnr.— γρωστεις, Windhalg. 
Billerh. Fl. class. p. 23. 

43. χορὸν «&gcíL.] choreas du- 


xiase illas nymphas Apoll. Rhod. 


quoque auctor est. 1, 1223. 

44. Νύμφαι ἀκο ἐμ] pervigi- 
les vel insomnexs dicuntur Nym- 
phae, quod aquae, quibus prae- 
suut, sunt perennes. Aesc hyl. 
Prometh. 139. ἀκοιμήτῳ 
i e. ἀεννίάῳ, — δειναὶ Oca. 
Timendae sánt Nympliae-omninoque 
numina sylvestria agricolis, qui, 
iis conspectis, in furorem agi cre- 
debantur ; hínc νυμφολήπτοι, ly m- 
phati dicti. Vid. Voss. ad Vir- 

. gil. Eclog. VI, 13. p. 295, 


ῥεύματι, 


45. Evvsíxa] inter Nerei filias 
commemoratur Eunice ab He- 
siod. Theog. 247. — - IVvytía. 
Huius nominis Nympha est in Epi- 
gram. ingert. CCCLXIV. Vid. Ani-. 
madv. in Anthol. Tom. Hl. P. 1i. 
p. 80. — «p ὁρόωσα, quae 
vultum habet veris instar 
nitentem, i. e. quae vultu suo 
hilaritatem prodit. De dictionis ra- 
tione, aliis exemplis bene multis 
comparatis, disputat Bernhardy 
Syntax p. 111. — Similiter Ho- 
rat. Od. IV, 5, 6. instar enim 
veris vultus tuus affulsit. 


46. ἐπεῖχε ποτῷ aquae ad- 
movit. ποτῶν de fonte dixit etiam 
Sophocl. Philoct. 1447., notante 
M einekip. 


41. ταὶ δ᾽ "ὃν reol to] Hom. 
1l, VI, 253. ἔν τ΄ ἄρα οἱ φῦ χειρί 


48. φρένας ἀμφεκάλυψεν) 
Homerica loquendi formula. 11. 1l, 
442. ἔρως φρένας ἀμᾳ κάλυψεν. " 
XIV, 294. oc δ᾽ ἴδεν, ὡς μὲν ἔρως 
φρένας ἀμφεκάλυψεν. Apollon. 
Rhod. 1, 1232. τὴν δὲ φρένας 
ἑπτοίησε Κύπρις. — Ceterum Theo- 
critus narrat ab. omnibus simul 
Nymphis Hylam raptum esse; alii, 
ut Apollon. Rhod. ἴ, 1229. Va- 
ler, Flacc. lll, 561., ab uná tan- 
tum Nymphá eum raptum 6886 
fngunt. 
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106 OEOKPITOY 

Afpytío inl παιδί" κατήρισε δ᾽ ἐς μέλαν ὕδωρ 
Ἄἄϑυόος,᾽ ὡς ὅχα πυρσὸς ἀπ᾽ οὐρανῶ ἤριπεν ἀστὴρ ὅθ 
᾿ϑρόος ἐν “πόντῷ᾽ ναύταις δέ τις εἶπεν ἑταῖρος, 
Κουφότερ᾽ , ὦ παῖδες, σοιεῖσϑ᾽ ὅπλα" 
Νύμφαι μὲν σφετέροις ἐπὶ 7ούνασι χῶρον ἔχοισαει 
4ακρυύῤεντ᾽, ἀγανοῖσι παρεψύχοντ᾽ ἐπέεσσιν " 
᾿Αμφιτρυωνιάδας δὲ ταρασσόμενος περὶ παιδὲ 
"ust; ἹΜαιωτιστὶ λαβὼν εὐχαμπέα τόξα, 

Καὶ ῥόπαλον, τό οἱ αἱὲν ἐχάνδανε δεξιτερὰ χείρ" 
Τρὶς μὲν "YÀav ἀῦσεν, 060v βαϑὺς ovs λαιμός" 


99 


aliquot codd. ἐξεφόβησεν vel exhibetur in | ipso verborum ordine vel va- 
rians lectio supra scripta est, unde Fr. Iacobs. suspicatur ἐξεσόβησεν 
antiquitus scriptum fuisse. Vide argumenta, quibus hanc emendatio- 
nem adstruit, apud ipsum in Praefat. ad Bion. et Meosch. p. XXIII. 
Animadv. in Anthol. Gr. Tom. 111. P. I. p. T2. 


51. Alii ναύτας δέ τις εἶπεν ἑταίροις. 


πλευστιχὸς οὖρος. | 


50. Decidit inaquam prae- 
ceps, stellae cadentis in- 
βίαν. Sed imaginem poetice exor- 
nat et per plures versus continuat. 
Stellae cadentes enim ex vulgari 
superstitione ventum et tempesta- 
tes praedicere putabantur. H o m. 
ll. ιν. 72. οἷον δ᾽ ἀστέρα ἧκε Κρό- 
vov παὶς ecc ψαύταισι τέρας » 9.9 
λαιιπρόν. €f. Virgil Georg. ], 
365. ibique Voss. Hinc poeta quum 
stellae cadentis comparationem ob 
celeritatem , qua demittitur in. ma- 
re, fecisset, imaginem amplificatu- 
rus addit, tali viso oblato aliquem 
und navigantem | commonefacqre 
nautas, ut ea, quibus opus sit, 
praeparent ad iter ulterius facien- 
Qum. ἑταῖρος enim est qui navigio 
proficiscitur, — — Observa imaginis 
pulcritudinem haud parum augeri 
ipsia versus numeris. Versus enim 
ex solis dactylis constans omnique 
caesurá destitutus optime depingit 
stellae delapsum, celerem quidem, 
at per distincta quasi intervalla 
(ruckweise) factum. 

52. xovq. ποιεῖτε ὅπλα 7 
quae ad navigandum opus 


sunt expedite. ὅπλα latissimo 
sensu dicuntur omnia instrumenía 
navalia, velut funes, vela, re- 
mi. — Tum xovg. ποιεῖτε est pt- 


τεώριζετε. Hoc fit, quum remissis , 


funibus vela panduntur. 
$3. σφετέροις ἐπὶ γούνευῖν 
genibus. Hic pronominis σφέτερος 


E 


pro éog usus frequens bac aeíate ' 


— Ad sententiam cf. Pindar. 
Pyth. IX , 107. ἐπεγουνίδιον κατϑι- 
καάμεναι βρέφος αὑταὶς. 

59. περὶ παιδί] de usu prae- 
pos. περί cum dat. v. Schaefer 
ad Long. p. 337. Cf. Id. 1, 54. 

56. Μαιωτεστί) adverbium 
iunge non cum λάβων; sed cum 
εὐχαμπέα.. Arcus sinuatus erat, ut 
similis esset Scythico arcui; refe- 
rebat formam literae £2, quae an- 
tiquitus exarabatur M. Rem docte 
explanavit Passow in Boettiger 
Archaeol. ἃ. Kunst. 1. Band. 1. Stück. 
p. 151. — Porro non praetereun- 
dum, quod suspicatur Müllet 
Dorier Tom. ll. P. ll, 464., pri- 
mum. fuiase Herodorum, qui in 
libris de Ponticá Heracleá tradide- 
rit Herculem . Theutare ' Scythá 


^ ZIAYAAION xy. 7 Wl 


Toig δ᾽ ἄρ᾽ ὁ maig ὑπάχουσεν" ἀραιὰ δ᾽ izevo φωνὰ 


ἜΣ ὕδατορ, παρεὼν δὲ μάλα σχεδὸν, εἴδετο πύῤρω.. 60᾽ 


Ὡρεδ᾽ ὁπόκ' süytvaog ἀπόπροϑε λῖς ἐςάκούσας 

Νεβρῶ φϑεγξαμένας τὶς ἐν ὥρεσιν ὠμοφάγος λῆς, 

ἜΣ εὐνᾶς ἔσπευσεν ἑτοιμοτατὰν ἐπὶ δαῖτα" 

Ἡραχλέης τοιοῦτος ἐν ἀτρίπτοισιν ἀχάνϑαις 

Παῖδα ποϑῶν δεδόνατο, πολὺν δ᾽ ἐπελάμβανε γῶρον. 69. 


«Σχέτλιοε οἱ φιλέοντες" 


3 ΄ ej »^ / 
ἀλωμενος. 000 ἐμόγησεν 


"Rosa καὶ δρυμώς" "τὰ δ᾽ ᾿Ιάσονος ὕστερα πάντ' We. 
e ἢ) 8 ᾿ ͵ : F . 
Ne)g μένεν ἀρμεν᾽ ἔχοισα μετάρσια" τῶν παρεόντων 


94, Aliq uof codd, sageyruyore, Ernest, ad Callim. in Cer. reponere 
yolebat ,“παραψήχειν, col. Apollon. Rhod. Ht, 1102. μεελεχίονσε xwiu- 


ψήχων ὀάροισι.- 


62. De integritate h. L ob pronomen τὸς praepositum dubítat Bern- 
hardy Syntax. p. 442., causQ, quantum equidem video, non satis 


idoneà. 


, praeceptore usum esso 1n arte sa- 
gitíaa iaculandi. 

58. Comparari debet. Hom. Il 
XI, 462. τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ qvae, ὅσον 
χεφαλὴ χάδε φωτός, Τρὶς δ᾽ dier 
άχοντος “4ρηΐφιλος. Mirélao;, ex 
quo loco patet, ὑπάκουσεν recie 
verli audivit. Hemsterhus. 
volebat; respondit; qui vocis 
ὑπαχούειν usus forensis tantum est, 
ni fallor, minime Jpoeticus. — 
Numerus ternarius in talibus sol- 
lemnis est. 

62, τὸς — o. 1c] de prono- 
mine τὸς substantivo praeposito 
vid, annot. ad ld. l, 32, — 
Quemadmodum híc AW .... τὲς λὲς 
positum, sic loco simillimo apud 
Aeschyl, Agamemn. 659., quem 
᾿ Kiessl. in Indice p. 1026. attulit, 
ἡμὰς γε ... τὶς ἐξέκλεψεν 2. ϑεὺς 
τις. ---- Aoristus in comparationi- 
bus valde usitatus. Cf. Homer. 
lliad, 1ll, 33 — 36. 

65. ἐπελάμβανε] peragra- 
vit. ἐπιλαμβάνειν proprie ita dici- 
fut, ut sit; δὲ eam partem, 
quam quisperagravit,aliam 
porro partem adsumere, Re- 


spondet Graeco Latinorum ear- 
pere. Notandus tamen hic usus 
verbi, cuius aliud exemplum nonu 
novi. Reiskius haud male addit: 
propria fortasse illa graecitas uevó 
Theocriteo fuit, quod aevum multa 
sibi propria habuit. 

66. σχέτλιον of φιλ. 7 miram 
haec subita ad amantes facta al- 
loquutio habet vim, plenaque est 
affectüs. — ἀλῴμενος. Iuugitur 
hoc participium cum  acceusativo 
ὦρεα καὶ δρυμώςο Eurip. Ilel. 539.' 
πορϑμοὺς ὃ ἀλᾶσϑαις μυρίους πε- 
σιλωχοτα. Apollod. 1], 1, 3. [Ie] 
πολλὴν χέρσον πλανηϑεῖσα." eo. ἧπχεν 
εἷς “ἴζυπτον. Ita passim verbis eu ἢ“ 
di accusativus additur. Cf. annot; ad 
ld. XXX, 8. Fr. lacobs. Anim. 
in Anthol. Gr. Vol. lll. P. II. p. 458. 
Reisig. enarrat. Soph. Oed. Col. 
p. CCVI. Mehlhorn. ad Anacr. 
ξβ΄, 9. p. 212. Graecos imitantur 
Latini. Ovid. Fast. 1, 122. libera 
perpetuas ambulat illa vias. 

68. ναὺς μένε» our ἔχ. 
navis stabat malis sublatis, 


"ἦν e. ad navigationem parata. Mali 


enim, quum mavis staret in an- 
σ΄ ^ 


41 
D 
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. Ἱστία δ᾽ ἠΐϑεοι μεσονύχτιον ἐξεχάϑαιρον, 

Ἡραχλῆα μένοντες " ὁ δ᾽, ᾧ πόδες ἄγον, iywpss 6 10 
Mewopsvog* χαλεπὰ γὰρ ἔσω ϑεὸς ἧπαρ ἄμυσσεν. .- 
Οὕτω μὲν χάλλιστος Ὕλας μαχάρων ἀριϑμεῖται. 
ἩἩρακχλέην δ᾽ ἥρωες ἐχερτόμεον λιποναύταν, 

Οὕνεχεν ἠρώησε τριαχοντάξυγον ᾿Αργώ" 

Πεσδᾷ δ᾽ ig Κόλχως τε xai ἄξενον ἵχετο Φᾶσιν. "ὦ 


69. Pro lora Reiskius satis probabiliter emendat ἔκρια. 
71. Alii χαλεπός, quod recepit Kiessl. | 


choris , demissi erant; iidem nunc 
tolluntur, ut navis ad navigandum 
reddatur idonea. Virgil. Aen.V, 
829. iubet ocius omnis At- 
tolli malos, intendi brac- 
chia velis. ἄρμενα non tantum 
&niennas atque vela significat, 


sed latiore significatu' etiam ma-^ 


los, omnino quicquid ex ligno 
peratur in nave. Hesiod. ἔργα 
καὶ du. 152. ὑλοτόμον τὰ ταμεὶν 
θαλχμήϊα δοῖρα, Nw. τε ξύλα 
πολλὰ, τά τ᾽ ἄρμενα νηυσὶ πέλοντῶν. 

69. Ex iis veto, qui aderant, 
iüvenes vela purgabant; sed re- 
ctius dixeris, tabulata navis 


purgabant, qui sensus. prodit ex 


Reiskianá émendatione ἔχρια. — 
Totus .locus multa interpretibus 
negotia facessivit, tam ob cgyce»a 
secus intellectum, quam ob inso- 
lentem particulae δέ collocationem, 
Hanc tamen satis defendiasse vide. 
tur Welcker praefat. ad Theogn, 
P. XCVIIHI. Cf. quos excitavimus 
annot. ad Id. VI, 39., quibus adde 
lacob. ad Lucian. Toxar. yp. 
113. — μεσονύχτιον adverbii 
loco positum, Vid. Fr. Iacobs. 
Animadv. in Anthol, Gr. Tom. il. 
y. I. P. 400. , ^ 2n 


10. ὦ πόδες ἀγον quo fe. 
rebant pedes, i. e. temere, sine 
consilio. Dicitur de iis, qui nou 
certam, quàm persequantur, viam 
insistunt,-sed temerario cursu in 


,Qquaevis loca se deduci patiuntur, 


Sic 1d. XIV,.42. ,Cf. Voss. ad 
Virg. Eclog. IX, 1. 

11. χαλεπὰ ϑεός est Venus, 
Plane sic χαλεπὴ Κύπρις in Ascle- 
piadae Epigr. Vid. Delect, 
Epigr. ,p. 228. ibique F. 1. — 
ἥπαρ cf. annot. ad Id. ΧΙ, 16. 

T2. μακάρων «QvO u.] bea- 
fis diis adnumeratur. Nota 
verbi ἀριϑμεῖσϑαι cum genitivo 
constructio. Eurip. Bacch. 1316. 
τῶν φιλτάτων ἀριϑμήσει τέκνων. 

18. Ἡρακλέη νἽ rarior accu- 
sativi forma pro Ἡραχλέα. Ct. 
Matth. Gr. S. 78. p. 176. — }:ι- 
ποναύταν, Atticis λεπόνεως, Ae« 
schylo Agam. 205. λιπόγαυς dici- 
tur; vid. Blomfield. in Glossar. 

14. ἡρώησε τῷ. Zo 7.] ex usu 


vocis Homerico exspectabas ἤρώησε : 


τριακονταζύγου «Αργοῦς. Vid. Butt- 
mann. Lexil. I. p. Tl. — Argo 
audit τριαχοντάξυγος, i. e. utrimque 
tricenis remigibus impulsa, ἐξη- 
«0910004, | 








] XIV. 
,AR'GUMEN TU HM. 


, 





Eum hoe Idyllium totum est mimieum. inducitur in eo Aeachines 
quidam, . qui ἃ puellá, quam amabat, relictus, causas dissidii Thyonj- 
. ho exponit. Paratur haec narratio aegritudinis, qua ille laborat, sai- 
gnificatione — 9., quumque ille causam tristitiae in universum indi. 
casse(, comparationis, unde dissidium cum puellà originem cepisset, 
historiam enarrat — 41, Narratione finità, Aeschines amico consilium 
aperit tristitiae leniendae causáà trans mare navigandi — 56., quod Thyo- 
nichus probans, illi, ut in Ptolemaei copiis stipendium faciat, persua- 
dere conatur — 59. Sequitur elegans regis praedicatio -—. 65., unde 
verisimile δέ hoc Idyllium aut Alexandriae esse" scriptüm, aut certe eo 
consilio esse compositum, ut regis oculis subiiceretur. F. I 
Egregium sine dubio poema, in quo pangendo Theocritus mimum 
aliquem Sophroneum videtur sequutus esse. Quemadmodum emim 
carmen, quod sequitur, decimum quintum, auctore Argumenti feste, 
δὰ imitationem muliebrium. Sophronis mimorum factum est, ita hor, 
ludice etiam Hermanno ad v. 22., ad virilium mimorum exemplum 
compositum videtur. Suadent id nobis quum personae, quae inducun- 
fur, tum earum mores ac vitaé ratio; inprimis creberrimus proverbio. 
rum usus. De Sophrone auctor est Demetrius de eloquut, δ. 157. 
σχεδὸν πάσας ix τῶν δραμάτων αὐτοῦ τὰς παροιμίας ἐκλέξαι ἔστεν. Ducem 
sequutus est in hac re Sophron naturam ipsam et sermonem populi 
proprium, ubique proverbia inferre amantis, Videmus id quotidie in no- 
síris etiam  vilioris conditionis hominibus, qui loquutiones eiusmodi 
s&epenumero, nec loco satis apío, verbis suis inferciunt. Et incredi- 
bile paene est, quo pretio apud. populum sint et quantum valeant apud 
ipsum proverbia, quae in maiorum ore iam fuerunt eorumque usu atque 
experientiá approbata sunt; verum utique est eorum (antam esse in 
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vità communi auctoritatem, quantam scholae axiomatibus tribgunt. ' Bene 
etiam animadvertit hoc Demetrius 1. c., dum addit: gtoe; γὰρ χαρίεν 
πρᾶγμά ἔστιν 4 παροιμία. Feativum binc merito dixeris Aeschinis 
sermonem. t 

: Personae, quas inducit Theocritus in hoc carmine, sunt omnes 
fictae; poetae enim intererat non singulos quosdam homines perstrin- 
gere, sed certum quendam popularium suorum ordinem ob oculos po- 
nere. Unus, quem v. 5. traducit, philosophus Pythagoricus, videtur ve- 
rus aliquis fuisse, qui, quum Syracusis versaretur, victu atque habitu 
deridendum se praeberet Syracusanis; videtur etiam is, quod disertis 
verbis additur, Atheniensis fuisse; at de Platone, quem Scholiastes in- 
nui vult, minime cogitandum ease nobis persuasum. plane est. — Pri. 
marias partes egit Aeschines quidam, quem militem calidioris anl. 
mi tibi cogites, qui ζηλότυπος puellam immani fere ,animo verberat, 
Egregie &d nostrum carmen penitus intelligendum faciunt multi vete- 
rum poetarum loci, quos Huschkius in Analect. cerit. in Anthol, Gr, 
p. 171 — 186. ad Agathiae Scholiastici epigramma explicandum attu- 
lit. — — Aeschinis puella amata 'est Cynisca, quam & nonnullis eiug 
uxorem habitam esse miror. Fortiasse qui ifa statuerent offensi sunt 
eo, quod puellam haud facile sibi persuaderent in aimatoris. aedibus 
convivio interfuisse; sed hunc veterum 'fuisse morem aptie' allatis ex- 
emplis docet Wunderlicb..ad Tibull. I, 5, 65. — . Ad convivium 
convocati praeterea aderant Argivüs aliquis, cuius namen tacetur, 
Apis Thessalus, Cleonious miles. Hi omnes eisi non de infmá 
plebe, tamen non nobili loco nati fuisse cogitandi sunt. Aeschines 
ipse, qoi coenam paraverat, non admodum locuplea fuisse videtur, 
quippe qui. apud Ptolemaeum stipenliia facturus erat. 


Locus, ubi res aguntur, in praedio est prope Syracusas. Eum 
certe in Síciliáà quaerendum esse iam auctor argumenti tradit verbis: 
τὰ δὲ πράγματα ἐν Σιχελέᾳκ. Unum est quod quaeras, qui fiat, ut Thra- 
cium vinum, quod v. 16. commemoratur, in hominis Sieuli non locu- 
| pletis domo reperiatur. Hanc tamen difficultatem sustulisse nobis vide- 
mur ín annotat. ad bh. v, [n reliquis vero nihil, opinor, inest,*quod 
obstet, quominus statuamus in Sicilià haud procul A Syracusis anc rem 
&clam esse fingi. 


Alia vero eaque maioris momenti haec quaestio est, quae in tem- 
'pore accuratius definiendo versatur, quo scriptum sit hoc carmen 8 
Theocrito, et.in indicando consilio, quod in eo pangendo poeta habue- 
rit. Atque de hac quidem re Spohnius in lectt. Theocritt. Spec. 
primo (am docte ct tam subtiliter disputavit, nihil ut iis, quae ab eo 
prolata sunt, addere possimus, nedum ut quidquam rectius profetre 
 queamus:.' Liceat igitur nobis summam disputationis viri doctissimi hie 
repefere.,. Quum Theocritus iüvenilem suam aetatem degeret, Syracu- 
sae non solum internis et civilibus turbis dilaceratae, sed saepius efiam 
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externo hoste pressae sunt; quao misera urbis conditio statim post 
Agstboclis mortem Olymp. CXXII, 4, ἃ Chr. 289. incepit, nec nisi 
Hieronis beneficio in melius est mutata, qui anno 275. praetor factus 
et anno 210 rex salutatus est. Hae turbae, quibus urbs patria Theo- 
criti et universa Sicilia vexatae tenebantur, effecerunt, ut multi Syra- 
cusanorum illis temporibus e patriae infortunio elapsi in terras exte- 
Tas peregrinarentur. 1n horum numero ipse Theocritus fuit, qui, quum 
aliquamdiu Philetae discipliná Coi usus esset, Alexandriam ad Ptole- 
maeum Philadelphum se tontulit ab eoque honorifice exceptua est. Hoc . 
lgitur ipso tempore, quo Alexandriae degebat, a rege benigne habitus, 
hoc carmen composuisse videtur, eo consilio, ut populares suos, qui, 
quo se converterent, nescii essent, invitaret, ut militatum irent in 
Aegyptum sub munificentissimi regis auspiciis. ld quidem congilium 
quamvis primarium, fuisse videatur, occasione tamen bac oblatá ita 
Usus est poeta, ut satis urbane simul adspergeret regis laudes, easdem 
vero tam prudenter temperaret, ut regis munificentiam ac liberalitatem 
saplentiá regi diceret; quo novum eius virtutibus adiicere ornamentum 
simulque probibere voluit, quominus quivis erro aureos sibi montes in 
(egypto somniaret. Quae quidem omnia quum reputamus, admodum 
probabile fit Theocritum hoc Idyllium Alexandriae scripsisse, ut regis 
oculis subiiceretur, tum vero, ipso fortasse rege probaite, Syracusas 
misiase, uf fortissimi quique populares excitarentur ad militiam apud 
regem. Aegypti subeundam. ἢ ) 

Quum Theocritus post annum 284 Alexandriam se contalisse vi- 
deatur, Hiero vero anuo 2/75 praetor Syracusis factus sit, intra hoe 


novem annorum spatium hoc carmen compositum esse veri est simil. 
' limum. 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ TOY TETAPTOY ΚΑΙ AEKA- 
| TOY EIAYAAIOY. 


Ἔν τούτῳ τῷ εἰδυλλίῳ ὑπόϑεσίς ἐστι χαταστάσεως ἐρω- 
τιχῆς χαὶ κοινῆς, τοῦ Κυνίσχας ἔρωτος" ἡ γὰρ γυνὴ τοῦ 
«Αἰσχίνου μᾶλλον προςέκειτο «Αύχκῳ τινί, χαταφρονοῦσα τοῦ 
«Αἰσχίνου. Θυωνύχου δέ τινος ἑταίρου προριόντος αὐτῷ διὰ 
χρύνου, T δικαίως εἰφάγεται, καὶ προλέγει. Τὰνδὲ πρώ- 
ypara ἐν “Σιχελίῳ. HE 











. . ' , ͵ 4} 
'& codd, aliquatenus firmata, qui τὺ αὐτά, τὺ αὐτό, τὸ αὐτό, ala 
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KYNIZKA4Z EPQEZ.H 
OY QNIXOZ 


| EIAYAAION M'. 


- 


AIZXINHZÉ KÁAI OYONIXO. 


| AIXXINWHEX. 
Χαίρην πολλὰ τὸν ἄνδρα Θυώνιχον. 
ΘΥΩΝΊΙΧΟΣ. ᾿ 
᾿Δλλὰ τὸ αὐτόν, 
D AIZXINHZ.: 
«ἐς χρόνιος. 
: ΘΥΏΝΙΧΟΣ. 






Χρόνιος; τί δέ τοε τὸ μέλημα; 


Idyll. XIV. 1. Reisk. coniecit ἄλλα τοιαῦτα, sc. βούλομαι alia 
falia veniant Aeschini, quod recepit Boisson. Sed quod hic 
&it, hanc lectionem in multis codd. inventam esse, in eo errare vide- 
tur vir praestantissfmus. Nostra lectio et ipsaReiskii ingenio debetur, 


praebent. 

Idyl. XIV. 1..X«í(oq» «ó»  Arcessitus Thyonichus ab Aeschine | 
ἄνδρα O.) vide de hac salutandi non cessaverat quidem, sed hic | 
formulá Nitzsoh. ad Platon. lon. morae impatiens sero illum adve- | 
p. 23. Matth. Gr. $. 416. p. nire queritur. Quod miratur Thyo- " 
164. — ἀλλὰ τὺ avro» immo  nichus; simul ex illà amici impa- 


. eum ipso communicare valde ct- 
2. ὡς χρόνιος] quam serus, — piat. F. 1. 


| 
te ipsum ego, sc. salvere iubeo, — tientid $uspicatur eum habere quae | 
| 
] 


$ 
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ΑΙΣΧΙΝΗΣ. mE ΄- 


Πράσσομες οὐχ ὡς λῷστα, Θυώνιχε. 


ΘΥΏΝΙΧΟΣ 


Ταῦτ᾽ ἄρα X λεπτός, 


Xv μύσταξ πολὺς οὗτος, ἀὐσταλέοι δὲ κίκεννοι. 
Τοιοῦτος πρώαν τις . ἀφίχετο ᾿ιυϑαγορίκτας, δ 


᾿θχρὸς κανυπόδατορ᾽" 


᾿4“ϑηναῖος δ᾽ ἔφατ᾽ ἦμεν. 


Ἤρατο μὰν καὶ τῆνος, ἐμὶν δοκεῖ, Ont ἀλεύρω. 


AIZXINHZ. 
Παίσδεις., ὦ ᾿γάϑ', ἔχων" ἐμὸ δ᾽ ἃ χαρίεσσα Kvvioxo 


4, Vulgo οὗτος d», αὔαλέοι, Correxerunt Warton. et Naeke. 


Boisson. οὗτος. ἄρ * αὐαλέοι. 


3. ταῦτ᾽ 7] ob id, hinc. Cf. 
Pflugk. ad Eurip. Hecub. 13. — 


λεπτὸς est Aeschines macie con- 


fectus. — — Sensus: ln squalore 
macilenti heminis-fére nihil prae- 
fer ossa. et capilli apparebant. Cf. 
Fr. laeobs. Anthol. Palat. p. 746. 
: Α, μύσταβ) barba circum ]la- 
bia; iam pro quavis barbá. — 
ἀνσταλέοι, sicci i. e. oleo et 
 unguentq, non delibuti. Alciphr. 
Epiat. 1, 36. p. 161. καὶ αὐχμη- 
piv p ἔχω τὴν κεφπλήν, μηδὲ 
ἐδοῦσαν τὸν χρότον τοῦτον μῦρον. 
Iuvenal. IX, 12. vultus gra- 
vis, horrida siccae Silva 
comae, nullus totá nitor in 
cute. 

$5. IlvOayodgQíxvac] Apud 
Athen. Lib. IV. p. 161. A. B. 
Pythagoraeorum serioris aevi vi- 
cetus et habitus traducitur. Inpri- 
Zmis huc facit locus Alexidis in 
Πυϑαγοριζούσῃ" ἔδεε ὑπομεῖναι pu 
χρὸν “Ασιτίαν, ῥύπον, ófyos, σιὼ- 
᾿ Wf". στυγνότητ᾽, Qiovoíay. "Tum 
p. 163. E. de Diodoro quodam, 
. Πυϑα ορικὸς δόξας Erb. ne τῶν 
Kou τρόπον ἔζη, κομὼν καὶ ῥυ- 
πῶν χαὺ ἀγνυποδητῶν, 
institutum δὰ plnres eiusdem fa- 
niüliae philosophos manasse vide- 
für, τῶν πρὸ «κὐτοῦ 11 ϑαγορικὼν 
᾿ λαμπρᾷ τε ἐσθῆιε ἀμφριεννιμεένον, 


καὶ ἀλείμμασι χουρᾷ τε τῇ. ουγήϑει ᾿ 


χρωμένων. F. I, 


: poetà miniure dubito. 


à quo hoc. 


6. ὠχρὸς x&»vz.] Aristoph. 
Nubb. 103. τοὺς ὠχριοῦνεας, τοὺς 
ἀνυποδήτους Acto; —  d0mq- 
γαῖος. BSicul4s poeta Athenien- 
ses ut famelicos contemnit. Cf. ld. 
IV, 21 sqq. F. I. — : Philosophum 
aliquem Atheniensem, quí illo tem- 
pore in Siciliam venerit, innui.a 
Sed Plato- 
nem bunc esse, ut Scholiastes 
vult, vix credo. 


T. Sensus hic videfur esse: tu 
macer es et horridus, amo- 
re mulieris; sic ille quoque 
Pythazoricus ossa tantum 
ac pellis erat, propter amo- 
rem non mulieris quidem, 
sed panis. Famelicum tibi co- 
gita philosophum , qui, quum car- 
ne vesci vetitum esset Pythagoricis, 
neque panem haberet. Admoduin 
festivam ita reddi oretionem non 
est quod moneam, 


8. παίσδεις ... ἔχων] ioca- 
ris, ut soles, vel pro more 
tuo, Quam Atticam. vulgo dicunt 
elegantiam , vides bic in ore mili- 
tis, unde recte colligas iu vulgari 
omnino consuefudine hauc dictio- 
nem usitatam fuisse. Ceterum eam 
in iocjndi verbis inprimis obti- 
mnuisse constat, ut παίζεις ἔχων, 
qAveptig ἔχων. Οἵ, Matth. Gr. 
6. 567. p. 1120. D 


Δ], εἶπον, 
, pro Stephani commento εἰττάν. 
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'"Yfoícón: λασῶ δὲ μαγείς noxa, gib ἀνὰ μέσσον: 
᾿ΘΥΏΝΙ͂ΧΟΣ. 

Τοιοῦτος μὲν ἀεὶ τύ, φίλ᾽ αΑἱσχίνα, ἄσυχος, ὀξύς, 

Πάντ.. ἐϑέλων χατὰ καιρόν" ὅμως δ᾽ εἶπον, τέ τὸ καινόν; 
| AIZXINHA. | 

«Ὠργεῖος" κἠγὼν xai ὁ Θεσσαλὸς ἱπποδιώχτας 

"dmig καὶ Κλεύνικος ἐπίνομες ὁ στρατιώτας 


quod Meinek. quoque exhibere voluif, scripsims 
Primus Buttmannus ad Platon. 
Men. p. 70; hoc observavit, formam εἰπόν, quoties in nostris Graecos 


"o γνώ 


rum script. editionibus occurrat, auctorem habere H. Stephanum. 


11, βολβ. τις xori.] maxime probabilia mihi quoque videtar 


9. vfgoloósc.] vulgo vertunt; 
me contumeliá afficit. Re- 
ctius, ni fallor: me fastidit, me 
Spernit amantem. — λασῶ 
δὲ u.,fiet aliquando, ut vo. 
bis non opinantibus in in- 
8aniam incidam.— ϑοὶξ ἀνὰ 

SC. τοῦ μανῆναι, minimum 
&bsum ab insaniá. 

10. τοιοῦτος μὲν ἀεὶ vv] 
Platonica hia similia Heindor- 
fius collegit ad Plat. Tom. II. 
p. 172. — ἰὥσυχος, ὀξύς. Te- 
rent. Heaut. lll, 1, 31. vehe- 
mens in utramque partem, 
Menedeme,'es nimis. Tran- 
quillus erat plerumque, ita ta- 
men, ut oifensus facile exarde- 
sceret. Sic Horat. de se Epist, 
I, 20, 25. irasci celerem, ta- 
men ut placabilis essem. F, 
J. —  Afferunt interpretes Mar- 
tial. XII, 41. difficilis, fa- 
cilis, iucundus, acerbus 
es idem. 

ll. πάντ᾽ ἐϑιφατὰ x]omnia 
continuo fieri volens. κατὰ 
καιρόν est iusto tempore , h. 1. eo 
fempore, quo tu sumis fieri opor- 


tere aliquid, i. e. extemplo, e 


vestigio. jd. XXV, 66. μή τέ 
ol οὐ xazà καιρόν significat quod 
fempori non aptum sit. Cf. 
Dorvill. ad Charit. p. 360, F. I. 
— τί τὸ καιν. non: quid no- 
vit Nam hoc iam compertum ba- 
“πόδα, Verie: quid est illud 


novum, quod te eie aecen- 


ditt 


13. ὩὩ ργεῖο ΝῊ nota id gena 
hominum, quales. hic inducuntur 
familiares auos saepe designare no 
nomine, 


14. ἐν χώρῳ m. )»p.] ruri 
apud me, in meo agello. — 
πματέχοψα, abscideram, ma. 
ctaveram. καταχόπτειν proprium 
in eá re verbum.: — ,»«oggov, 
pullos, gallinaceas puta. 


15. O«4. zoigov] porcel- 
lum lactentem. Porcelli vero 
lactentes in summis deliciis habe- 
bantur, &d quos comedendos mul- 
tum opus erat vini, —  «»gte. 
H om. Od. lil, 391. τὸν (οἶνον) i- 
δεχατῶ ἐνιαυτῷ ὦϊξεν ταμίη. Do- 
rienses in ἀνῷξα augmentum po- 
nunt ex communi regulá. Cf. 
Buttm. Gr. ampl. II. P. I. p. 194, 
— Βίέβλενον, 'Thracium vinum 
intelliguut interpretes, quod Bi- 
βλίνη nomen regionis Thraciae fue- 
rit. Sed quum omnis haec res in 
Siciliá acta esse putanda sit, qul 
Thracium vinum exspectas in Ae- 


.Schinis domo, hominis non pror- 


sus quidem pauperis, sed tamen 
de plebe? Quod quum vix credas, 
probabile fit Biblinum vinum bic 
Syracusanum intelligendum esse, 
quod Syracusis quoque usitaíum 














ed a patriá; plane u& 
apud nos ii, qui operam mercena- 
riam factitant apud opifices. j 


El4Y4410N W. 


Ἐν χώρῳ παρ᾽ ἐμέν’ δύο uiv κατέχοψα veocoóg, 
Θηλάζοντά τε χοῖρον" ἀνῷξα δὲ “Βίβλινον αὐτοῖς 
Ἑὐώδη, τετόρων ἐτέων σχεδόν, ὡς ἀπὸ λανῶ. 
Βολβόᾳ τις χοχλίας ἐξῃρέϑη" ἧς πότος ἀδύς. ͵ 
Ἤδη δὲ ἡπροϊόντος, ἔδοξ; ἐπιχεῖσϑαι “ἄχρατον , 
'Orwog 505A ἔχαστος" ἔδει μόνον ὧτινος εἰπῆν. 

"ἄμμες μὲν φωνεῦντες ἑπίνομες, ὡς ἐδέδοχτο " 20 
ι . . 


Hieraldi coniectura βολβὸς καὶ κοχλίας, quod utrumque iam coniungi 
par est. Alii aliter statuunt. Fuerunt qui vocem ἐξηρέϑη corruptam, 
$uque eo vocabulo loci , unde bulbus desumptus sit, mentionem latere 
$utarent. Quod B oisson. coniecit, id ipsum dudum improbare credo, 


fuse aucfor est Athen. I p. 


31. B. Idem addit Pollium quo- . 


que hoc vinum Syracusanis dictum 
esse ἃ Pollio rege, qui vites ex 
Italiá in Siciliam transtulerit. Ita 
eliam Schweighaeus. in Ani- 
mádv. Tom. |l. p. 231. Theocri- 
teum locum accipit. ' 


16. εὐώδη] vinum bonum, 
 fragrans. In vino bouae notae 
odor per se bouus, neque de odo- 
ribus immistis cogitandum. — ὡς 
ἀπὸ lavg, mustaceum sa- 
porem ulcemque habebat. 
Haud recte haec verba cum εὐωδή 
coniungunt ; his ultimis vinum à 
sapore commendatur. ^ Nam vete- 
rum vina, rubra pleraque, haud 
poterant diu conservari, vix in 
quattuor annorum spatium, prae- 
cipue ob modum, quo pnargaban- 
ur. 


11, βολβ. τις »x.] bulbos et 
cochleas quoque se attu- 
lisse dicit, quo stomachum exci. 
taret et ad. bibendum ijnvitaret. — 
ἧς πότ. ἃ δ.» compotatío erat 
iucunda, et ob vini, quod ap- 


ponebatur, bonitatem, et ob reli-- 


qui apparatus praestantiam, 


18. προϊόντος] τοῦ πότου. 
Οἱ, Lambert. Bos. p. 406. πό- 
τοῦ etiam additur. Vid. not. ad 
Achill Tat. p. 497. Lucian. 
Dia. Meretr. XV. F. 1. — Iam 
dum convivae panllo plu$ imca- 


luissent vino, placuit, ut " orüiné 
quisque nomen puellae quam am&- 
ret diceret in eiusque honorem 
poculum éxhauriret. Cf. quae de 
hoc bibendi more nofavimus ad 1d. 
IH, 151., quibus adde Welcker. 
ad Theogn. 315. p. 100. 

20. Nos quidem ceteri, di- 
cit, nomina edentes bibeba- 
mus, quemadmodum con- 
stitutum erat. Verum Cy- 
nisca, licet ego adessem, 
nomen tacebat. Quapro- 
pter ego ex eá quaerebam: 
οὗ φϑεγξῃ; annon tibi libet 
vocem emittere? Tum ali- 
quis ex convivis, qui clandestin£ 
puellae amoris suspicionem habe- 
bat, notum illud proverbium lepide 
invertens: quid? inquit, non 1o- 
queris? nimirum lupum vi- 
disti. Vulgaris enim veterum 
eraf opinio, ex quá qui & lupo 
conspectus fuerit obmutescere pu- 
fareiur; indeque proverbium illud 
ad eos etiam, qui inter sermonem 
ex improviso conticescerenf, trans- 
latum est. Omnis vero lepos in- 
est in ambiguitate vocis λύκος. 
Mam is ipse, quem deperibat Cy. 
nisca, /fvxog appellabatur. Id pro- 
be sentiens puella, pudore plane 
suffusa est. lam pergit ille, qui 
&ntfe& per iocum loquutus fuerat, 
quum suspicionem suam fitmari 
videret, concitatiore sermone: Ly- . 
eus est, recte, Lycus est. 





* 


"fem aliquem hominem. 


GEOKPITOY 


Ji δ᾽ οὐδέν, παρεόντος ἐμεῦ" τίν᾽ ἔχεν. με δοχεῖς γοῦν; 
Οὐ φϑεγξῇ; — vxov εἶδες, ἔπαιξέ τις, ὡς σοφὸς εἶπεν, 
Xiügóa- εὐμαρέως Xt" ἀπ᾿ αὐτᾶς xoi λύχνον ἅψαι. 
"Evi ὔῦχος, ἴνχος ἐντί, dafs τῶ γείτονος υἱός, 


Εὐμάχης, ἁπαλός, πολλοῖς δοκέων χαλὸς "uv * 
. TTovre τὸν χλύμενον xereraxepo τῆνον ἔρωτα“ 


22. λύκον εἶδες 3 


. ' »! 
chaef. coniicit Avxoc εἶδέ οα΄, 


Sed ut facesm - 


vulgatam lectionem. haud parum cóummendari ἃ sense, agnoscit eam - 
etiam Donat. ad Terent. Adelph. IV, 1, 22. 


23. Boisson. codd. scripturam "sequutus κἤφατο retinuit. 


Vulge 


χ᾽ ἦφϑα, quod recte servavit Meineke. Kiessling. scripsit χ᾽ ἄφϑη 
sequutus Graef. epist. crit. p. δ7., cum quo facit Thiersch. Gr. Gr, 


p. 412. 

21. παρ. ἐμεῦ] licet ego 
adessew. Sic iam Stroth.; 
recte. Hoc enim postulant proxi- 


xoa: τίν᾽ ἔχεν μὲ δὶ v, Nullá certe 
ralione exspectari poterat, ut Cy- 
nisca veri amantis nomen ederet 
coram eo, quem se amare simu- 
Jabat. F. 1. 
- 22. οὐ qg Oy t5] Aeschini haec 
verha suut tribuenda  Cyniscath 
interrozanti. λύκον εἶδες. 
Proverbium erat hoc, ut quem 
lupus prior vidisset, is vocis 
uau per aliquod tempus privare- 
tur. Themist. Orat. XXI. p. 
353., quem locum attulit Meinek., 
gà τοὺς ὑπὸ λύκον προτέρους 
φϑέντας γίγνεσθαε aravdoug. P Fi n, 
Vill, 22. Creditur luporum 
visus esse noxius, vocem- 
que homini, quem priores 
contemplentur, adimere ad 
praesens. Cf. Donat. ad Te- 
rent. Adelph. IV, 1, 22. Interpp. 
ad Virgil. Eclog. 1X, 53. Sed 
consulto nuuc invertit proverbium, 
quo magis id ad. rem praesentem 
accommodaret. — ὡς σοφὸς &i- 
zer, ut sapiens ait, h. e. ut 
in proverbio- aiunt. Sunt verba 
eonvivae illius, Si quid bene aut 
scite dictum videretur, eius dicti 
origo referebatur, quum in com- 
muuem usum ahiisset, ad sapien- 
Hinc σο- 


φὸς εἶπεν, σοφὸς ἔφη de proverbio 


nonnunquam dicitur. Autiphil. 


Epigr. XX. Br. Anal. Tom. 1L. p. 


^ 


id quod κλυτὸν, ruchtbar. 


Provocant ad ld. II, 25. ubi xyieaírag ἄφϑη. Scilicet 4908 


114. ἀρκεῖ δ᾽ & μέλλησις, ἔφα qo- 


gos. "Gt. Blomtfield, Not. M 
Aesch. Prom. v. 916. 
23. x590«] incensa est, 


h. e. rubore adeo suffusa est, ut 


lucernam ex eá facile ac. | 
Sunt haec | 


cendere potueris. 
verba Aeschinis, amico rem ex- 
ponentis. 

24, 25. 
in convivio illo pronuntiatos 'esse 
puta. 


Hos versus ab Aeschine . 


Hinc repetitio "verborum ὦ 


: 


' 


ἐντὸὲ Μύκος explicanda, quae nom- - 
nisi fervidiori hominis, dump ipsi : 


rei intererat, animo convenit. Vs. 


25. noli ex ironiá profectum pu- : 


fare. Gracilis erat puer et tenel- 
lus: talis itaque, ut puellae pla- 
cere possit; quin etiam multis 
videbatur formosus. Quocirca Ae- 
schinis invidiam non sine cáusá 
motam intelligis. 

26 — 28. Hi versus sunt nar- 
rantis et exponentis. rem Thyo- 
nicho. Aeschines illo quidem mo- 
mento iram suam compescebat ef 
diutius illi convivio, sedato, ut 
videbatur, animo, intererat. 
τὸν xÀUutvov, cuius ian ad 
multos pervenerat notitia; 
Ad 
Aeschinen quoque aliqua eius notitia 
pervenerat, sed obscurior. F. I. — 
κατετάκετο. τήκεσϑαι accusalivo 
híc jungitur, nt Sophocl. 'Electr. 
122. τίν᾽" ἀεὶ verti oiueiyar, quem 
locum attulit Kiessl. — -Vulge- 
ris usus ferebat ἔρωτι, ut est ia 


— 


2 EIAMYAAION d. 


Xáudy τοῦτα dv τὸς ἔγεντό stóy' ἄσυγον οὕτωξο 


Οὐ μὰν ἐξήταξα, μάταν εἰς ἄνδρα γενειῶν. 


4 


Ἤδη δ᾽ ὧγ πόσιος τοὶ τέτταρες ἐν βάϑει ἦμες, 


Χὼ Ααρισσαῖος τὸν ἐμὸν Αύχον ἄδεν ἀπ᾿ ἀρχᾶς 


θεσσαλιχόν τι μέλισμα" χακαὶ φρένες" a δὲ Κυνίσκα 


poeta dicere noluit, quae forma Graecorum auribus, opinor, ingrafá 


futura eràt. 


Quamobrem etiam Id. II, 82. ἰάφϑη, non iagóa. 
jdem dixit χἥφϑα, quod egregie firmatur Rl. I, 82. κῆφα. 


Sed 


$2. Recte emendasse videtur Hermann. ἔχλαι᾽ i£, imperfectum et 


sensui aptius et grammaticae convenientius. 


Tom. II. P. 1. p. 169. 


fragm. Eubuli apud Athen, XV. 
|». 319. C. 

21. δι᾿ ὠτὸς ÉEyev ro] audie- 
batur, sic clanculum ad 
. aures pervenit. Nota haec 
" apud Graecos circumscriptio per 
praepos. διά. Οἵ, Wyttenb. 
Eclog. hist. p. 388. —  «dovyov 
 eVtwc, (a0 ein leises Mur- 
meln,) sic sensim ac leniter ea 
orstio ad aures meas accidit. , Fre- 
quens adverbii οὕτως usus, quod 
usurpatur de rebus obiter dictis 
et acceptis, Vid. Schaefer. ad 
Dionys. Meletem. p. 430. Cf. an- 
pot. ad Idyll. III, 38. 

28. μάταν ... γενειῶν» fru- 
$íra in virum barbam alens, 
h. e. sine fructu vir factus, 


fuod adeo imprudens eram, ut: 


rem illam non examinarem. 


Barba virilitatis signum pro auctis - 


mentis facultatibus. — Sic Id. X, 
40. ὦ uos τῶ πώγωνος, ὃν ἀλιϑέως 
ἀνέφυσα. -- εἰς ἀνδρα gravius 
ef vividius quam εἰς τὸν ἄνδρα με-- 
ταβαίνων, εἰς ἄνδρας τελῶν, xQwo- 
μένος, καταλεγόμενος, εἷς ἀνδρὼν 
τέλος ἰών. Vid. Lobeck. ad Phryn. 
P 212. Bernhardy Syntax. p. 
218. De Latinis ef. Heindorf 
δὰ Horat. Satir. 1, 2, 16. — 

49. πόσιος ἐν βάϑει q uec] 
Probe potabamus. Stat. Theb. 
V, 262. mero profundo inca- 
luere. — Facit huc Epigr. Cal- 
lim. in Anthol. Palat. V1l, 454. 
τον βαϑὺν οἱγοπότην ᾿Ερασέξενον. 


Vid. Buttm. Gr. ampl, 


- $0. Apis, Thessalus, quum ani. 
madvertiaset. Aeschinem | mentione 
de Lyco factá haud parum uri, 
non sine malitid Thessalicam ali- 
quam cantilenam, cuius initium 
per verba xaxaà φρένες designatur, 
recitavit; qua quidem  cantilená 
similem alius puellae perfidiam 
haud dubie perstringebat. Quam- 
obrem Cynisca, quum intelligeret 
se tangi, lacrimas fundit; Aeschi- 
nes vero, Cyniscam desiderio Ly- 
cj flere putans, eam male tractat. 


P 


? 


— .Constructionis rationem priuus . 


híc aperuit Meineke, ex cuius 
sententià comma post ἀρχὰς dele- 
vi. Tum verba ita coniungenda ;, 
τὸν Δύχον &oct μέλισμα Θεσσ., hoo 
sensu: Thessalicum carmen 
in Lycum meum cauebat. 
Locos nostro similes, constru- 
ctionis ratione M habitá, excitant 
Porson. ad Eurip. Phoen. 300. 
Seidler. ad Iphig. Taur. 1061. 
Kodem modo'explicandus esse vi- 
detur. Pindar. Olymp. lll, 4. 63- 
νὸς ὀλυμπιονίκαν ὥμνον ὀρθώσεις 
ἀκαμαντοπόδων Ἵππων ἄωτον, ubi 
Boeckhius commate post, 098o- 
ocig posito ultima per appositio- 
nem adiecta censet. — τὸν iuóy 
4Á., meum Lycum, ironice pro: 
infestissimum mihi. . 


. 91. κακαὶ φρένες initium est. — 


cantilenae illius Thessalicae. Cf. 
notat. ad Id. IV, 32. Eadem ver- 
ba a Moacho ld. 1, 8. usur- 


pantur, sed nihi] proficies ex hoo: 





. 6EOKPITOY: 


- "Exhacy- ἐξαπέναρ ϑαλερώτερον ἢ παρὰ ματρὶ 

Παρϑένος ἑξαέτις χόύλπω ἐπιϑυμήσασα. 

"Tapos ἐγών, τὸν ἴσης τύ, Θυώνιχε , πὺξ ἐπὶ χόῤῥας 
Ἤλασα, χἄλλαν αὖϑις" ἀνειρύσασα δὲ πέπλωρ, 35 
"Ete ἀπῴχετο ϑᾶσσον." — Luv κακόν, οὔ TOL ἀρέσκω; 
"άλλος τοι γλυκίων ὑποχόλπιος; ἄλλον ἱἰοῖσα 


Θαάλσε φίλον" τήνῳ τὰ σὰ δάχρυα μᾶλα ᾧῥέοντις 


4 


loco. -— Aliter bune locum intel. . 


ligit Kiessl, cuius haec sunt 
verba: ,, Nullo! modo hic est cogi- 
tandum de 'Phessalicá quadam can- 
tilenà. Immo verba τὸν Δ. «dt» 
ἀπ᾽ doy. nonnisi hoc significant: 
Lycum illum iterum memo- 
ravit iocandi et pungendi 
causá. Quae iterata Lyci mentio 


voeatur Thessalica cantilena, quia 


Thessali erant dicaees. Ut autem 
híc μέλισμα, sic etiam latine dici- 
tur cantilena. 
φρένες malim intelligere de Thes- 
salo quam de puellá: improbum 
ingenium, der bóse Mensch!« 

32. ἔχλαεν] notanda haec ao- 
risti forma ob correptam vocalem 
&, nisi, quod alii 
eorrupta est. Vid. Spitzner. 
Prosod. 6, 52. not. 4. — ϑαλε- 
eocvcoov. Coniungitur hoc adverb. 
cum verbo xla(tw, quum ϑαλερὸν 
δάκρυ dicatur, ut apud Hom. Il. 
"WI, 496. et alibi, χλωρὸν δάχρυ 
apud Eurip. Med. 906, 922. 
Helen. 1205. 

34  Comparatur Cynisca lacri. 
mas effundens cum puellá, quae 
terrore exagitata sinum matris 
appetit ubi tutum ei est perfu- 
gium. — Nota hiatum in κόλπω 


ἐπιϑυμήσασα. Defenditur iis locis, 


in quibus praepos. ἐνέ hiatum fa- 
cit. Vid. annot. ad v. 48. 
184. πὺξ ἐπὶ κοῤῥας}] pu- 


gnum in os impegi. Saepissi-^ 


me haec verba apud Graecos iun. 


' guntur: pro ἐπὲ κόῤῥης hoe sensu: 


etiam χατὰ xogj5s dicitur. Cete. 


Denique καχαὲ 


Syntax. p. 


suspicantur, 


4 εἴχατι] Boisson, ex uno eod, e edidit εἴχοτε ol) reliquos locos 


fum magnam, δὲπο contumeliam 
habitam fuisse docent loci Plato- 
nis ὁ Gorgiá, a Valcken. in 
Epist. ad Ruhnk. edit. a Tittmann. 
p. 160. allati. Sic Plato τὴ» ἄτι- 
pov ταύτην πληγήν dicit. Cf. Wun- 
derlich. ad Tibull. I, 10, 59. 

85. x«llav] ita positum quá- 
si praecesserit πληγήν, Similem 
Aeschyli locum Agamemn. 1393. 
jam alii attulerunt. Vide quae 
ünnotavimus- ad 1d. XX, 39. Vi- 
ros doctos ad Lambert. Bos.'p. 
385. Ast. ad Plat. Legg. Tom. II. 
p. 433. Fr. Iacobs. ad Achill. 
Tat. IV, 15. p. 187. Bernhardy 
190. — ἀνεερύσασα 
δὲ zx. Ob festinationem, ut cele- 
rius abeat, vestem colligit. 

36. ἐπὸν x&xov] Sic Praxi- 

noa Id. XV, 10. maritum suum, 
ad rixas proclivem, φϑανἐρὸν κα-- 
κὸν «ir ἐμεῖο dicit. — His con- 
viciis abituram insequitur Aeschi- 
nes, eamque, quae fortasse ex 
conspectu iam ablata fueraf, ut 
huius ordinis locique homines fa- 
cere solent, verbis contumeliosis 
lacerare pergit. Ceterum Kic eam 
ex coenaculo se abripuisse dicit, 
v. 89. demum ipsas aedes eam: 
reliquisse addens. Frustra, ni fal- 
lor, difficultates hic movit Kiessl. 
' 81. ὑποκόλπιος ergo aliua 
fibi dulcior in gremio se- 
det? De ὑποχόλπιος vid. annot. ad 
Anthol. Vol. 1L. P. I. p. 224. Vol. 
Ii. P. Il. p. 218. 

38. τὰ σὰ δάκρ. μᾶλα) Aeschi- 


ne8 puellae, quam verberibug pe- 
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Μάσταχα δ᾽ οἷα tíxvoiwiw ὑπωροφίοισι χελιδὼν 
᾿Δψοῤῥον ταχινὰ πέτεται, βίον ἄλλον, ἀγείρενς . 498 
᾿βχυτέρα μαλαχᾶς ἀπὸ δίφρακος ἔδραμε τήνα 

Ιϑὺ δι’ ἀμφιϑύρω καὶ διχλίδος, ᾧ πόδες Gyov* 

Αἶνος ϑὴν λέγεταί τις, ἔβα καὶ ταῦρος ἀν᾽ ὕλαν. 

Εἴχατι ταίδ᾽, ὀχτὼ ταίδ᾽, ἐννέα ταίδε, δέκ᾽ ἄλλαι, 


- 


M. IV, 10. V, 86. XV, 139. XV, 861,, in quibus plurimi codd, in hag ! 
€ripturá consentiunt. | R 
fierat, lacrimas /ita. interpretatur, ἷὰ alium post alium, — ὕπο 
Wtfagitio suo honestam praeten« ροφέοισι. Quod hirundines ni.^ TU 
dst speciem aut sibi ipse fumum — dog ad tectum appingere solent, | 
διοίαί, Sic omnes in talibus facere — De acripturá hnius adiectivi vid, 
welemus, "ubi iniuriae in aliuxà Fr. lacobs. Anthol Palat. Vol, 
factae nobis sumus conscii, — In HI. P. L p. 153. 
δάχρυα μᾶλα cogites de abundan- . 4l. μαλαπᾶς ἀπὸ dípoaxoc] 
fil pomorum , «quae per autu.  Mireris puellam non «in lecto ac- 
Jnum arbores fundunt. Id. VIE,  cubuisse, ut ceteros convivas, sed 
144. παρὰ πλευρῆσει δὲ μᾶλα 4α- in δίφρακι. lud fortasse non sa« 
φιλίως ἁμῖν ἐκυλένδετο. Jdem im ti» ' ἀδοογαπι  hahebatur puellae, 
simli comparatione  spectavisse — quod colligo ex Cicer. Verr. l, 
Moschum Id. IV, 56. τὰ δέ οὐ 21. Philodamus negavit moe | 
ϑαλερώτερα δάκρυα μήλων .....ἐ ris 6ésse Graecorum, ut in . 
κατὰ βλεφάρων ἐχέοντο, ταὶ per- convivio virorum accumbes 
Susisimum est. Memini, sunt rent mulieres, De matronis 

verba Fr. Iacobsii, pulcherrime apud Romanes id discimus ex 

moram linguam comparantis, me Valer. Maxim. 11, 1. DC 
wsdire veterem cantilenam, in qud 42. apu 9480. xal dixA.] OixMe 

erant verba: die Thrünen flos- videtur anterior ianua esse, quae 

*en ihm wie Gurkehnkerné- fotum aedium ambitum claudit; 





- 


?runter. | ἀμρίϑθυρος vero ianua, quae in 
. 99. μάστακα Hom. Il. IX, interiorem aedium partem fert, for- 
3. o; δ᾽ ὄρνις ἀπτῆσε veodgoiga — fasse ipsius vestibuli. — d προδεφ 


Βροφέρῃσιν Mactax'.— μάσταχα οη- ἄγον, vid. annot. ad Id. XHI, 70. 
Junge cum βίον ἄλλον. Kiessl. ad 48. ἔβα xal v] ex quo illa 
. l. recte. haec scribit: ;,perple- nos deseruit, nóndum est 
Xior verborum  eempositio celerem — reversa. In proverbio intellige 
hirundinig volatum et revolatum faurum, qui, ubi gregem derelia 
δὲ aliud aliudque pabulum, quae. quit, in silvam delatus ad pascua 
fendum egregie depingit. Ad Cy- vel stabula haud facile redit. Fa. 
Biscam nihil nisi celeritas fugae οἷέ hue Sophocl. Oedip. Tyr. 479. 


Prünet.4 — Adde hane celeritatis φοιτᾷ γὰρ ὑπ᾽ ἀγρίαν ὅλαν, ἀνά κ᾽ 
füeolionem pulcre exprimi tum eo, ἄνερα xal πέτρας, dg ταῦροςι 
(00d hirundo revolare dicjtur, 44. Haud parum suavitatis re» 


Mn advelare, tum ddiecto oxv- — dundat in hune locum inde, quad 
τέρα) quod puella celerius étiam "Aeschines temporis spatium, per 
jum hirundo, quae ipsa maximá quod puellae consuetudine carue- 
"m celeritate utitur, agit. — In — rit, non statim per menses, sed, 
βίον ἄλλον observanda brevilaquen- : &d desiderium auum siguificandum 

Theocrit, 14 


/ 





— tc ediderunt. 
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JEdusoo» ἐνδεχάτα, ποτίϑεε δύο, καὶ δύο μᾶνες, 
ἘΞ ὦ em ἀλλάλων, οὐδὲ Θρᾳκχιστὶ χέχαρμαι. 

Οἱ δὲ 4tixog γῦν πάντα , uxo xal νυχτὸς ἀνῷχται" 
"Ἄμμες δ᾽ οὔτε λόγω τινὸς ἄξιοι, οὔτ᾽ ἀριϑματοί, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


| 


4$ 


Ζδύστανοι ἸΠεγαρῆες, ἀτιμοτατῃ ài μοίρῳ. ! | 


Κεὶ μὲν ἀποστέρξαιμι, τὰ πάντα xtv εἰς δέον ἕρποι" 50. 
Nvv δέ noJ^, ὡς μῦς, φαντί, Θυώχιχε, γεύμεϑα nicaac. 


45. ποτίθει) ex quatuor codd. Kiessl. et Fr. Iacobs. Mid 


41. Plurimi codd. à δὲ vxo. 


51. Num fortasse locus ita distinguendus est; vU» δέ, ποϑ᾽ ὡς d 


per singula dierum intervalla de- 
signat. 

45. σάμερον i»dex.] his die- 
bus hodiernus undecimus 
accedit, h. e. praeter illos dies 
undecim alii sunt. Quod si ita 
intelligis haec verba, omnis die- 
rum enumeratio bene constat. Nam 
si viginti diebus octo addis, atque 
alios novem, his porro decem, 
quadraginta septem dierum summa 
efücitur; quibus si undecim alii 
&dnumeranftur, quinquaginta octo 
fiunt, quibus duo dies desunt ad 
duos menses complendos, — Vulgo 
quum évóex. ita intelligerent, quasi 
hic unus dies undecimus ad de- 
cem illos, quos antea dixerat, ac- 
cederet, decem ad iustum nume- 
rum efficiendum, desunt; cui diffi- 
cultati ita succurrerunt, πὲ aut 
μᾶνας scribendufa censerent, aut 
non opus esse contenderent, ut 
ratio ad assem constaret, 

46. ᾿ ἀπ᾿ ἀλλάλων] ex quo 
disiuncti sumiüsx.  Opponitur 
μετ᾽ ἀμφοτέροισι: γενέσθαι, — Id. 
XII, 12. — 
Quum quasi in luctu et squalore 
esset Aeschines, capillos non to- 
tonderat, ne tantum quidem, quan- 
fum 'Pfhraces, qui ut barbari cor- 
poris cultum negligunt. 

41. oi δὲ 4. ». πάντα] illi 


Lycus nunc omnía est, h. e. 


fotam nune se dedit Lyco. 
. i . 


"quo ipsi ponendi essent loco, re- 


οὐδὲ Θρᾳκ. κέκ.. 


Forma ποτίϑεει Schaef ero suspecía visa est. 
Correxerunt recentt. 


μῦς; 


Hoc sensu loquutio πάντα εἶναί | 
Ti», etiam apud pedestris oraticnis 
scriptores usurpatur. C£. Berg- 
ler. ad Alciphr. H, 3. p. 236. 
Valcken. ad Herodot. yp. 5'6. 
Ruhnk. ad Vellei. p. 405. Adde 
Pflugk. ad Eurip. Androm. 168. 
Eandem &egnoscunt Latini. Ovid 
Heroid. XII, 162. Deseror .... 
Coniuge, qui .nobis omnia 
solus erat. — νυκτὸς ἀκ! 
Horat Epod. XV, 13. nec fe- 
retassiduas potiori te dare 
noctes. 

48. Ego plane despectus 
sum ab illá. Hoc autem ita 
exprimit, πὲ sortem suam compa- 
reí cum Megarensium conditione, 
qui in nullo fere apud Graecos 
habebantur  honore.. Secundum 
Oraculum enim, quod Dinias " 
bet ex eoque Scholiast. ad ἢ. l. 
refert, Apollo Megdárensibus, qui 
superbiá elati- sciscitati fuerant, 


spondif eos nulli utique loco as- | 


signandos esse; ex quo tempore | 


Megarensium calamitas adeo de- 

canfata fuit totá Graeciá, ut ia | 
proverbium abierit. Callimach. | 
Epigram. XXVI. (Fr. Iacobs. | 
Delect. Epigr. p. 131.) τῆς δὲ τας ! 
λαίνης Νυμφῆς: ὡς Μεγαρέων. αὖ ᾿" 
λόγος οὔτε ἀριϑμός. — Vid. Suid. 

B. V. οὔτε τρέτοε οὔτε τέταρτοι. — 
Vol. 111. p. ὅ29, Tzetz. Chil ed. . 


- 
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Xo τι τὸ φάρμαχόν ἐστιν ἀμηχανέοντος ἔρωτος, 
Qux οἶδα" πλὰν ΣΊμος,. 0 τᾶς ᾿Επιχάλχω ἐρασϑ εἰς, 


"ÉxnAevoag ὑγιῆς navi) 3*5, 


ἐμὸς ἀλεκιώτας. 
 Π]λευσοῦμαιν χήγὼν διαπόντιος, οὔτε χάχιστος, 


Οὑὐτε πρᾶτος ἴσως, ὁμαλὸς δὲ τις ὁ στρατιώτας, 
᾿ ΘΥΩΝΙ ΧΟΣ. M 


"ele pav quo κατὰ. νοῦν τεὸν ὧν .ἐπυϑυμεῖς, 


ut ποτέ ad fabulam respiciat, ut apud Horat. Satir. II, 6, 719. olim 
rusticus; quanquam dubito , an ποτέ ita praeponi possit. 


56. ὁ στρατειώτα e. 


Articulus híc merito, opinor, offendit edi- 


tores. Reiskius coniecit ὡς ore. prom ilite; Meineke ὁμαλὸς δέ 
τις ὧν στρατ.., quae coniectura multis iure probabitur, quanquam eius 
suctor non recte ad codd, auctoritatem provocat. 


Proverb. Graec. p. 345. Ze- 
nob. próv. p. 115. Diogenian. 


: Mag. Cent. IV. p. 231. ed. Schott. 
£X recentioribus inprimis Creu- 


ser. δὰ Olympiod. in Alcib. P. 
IL p. 8. Welcker. praefat. ad 
Theogu. p. XCVI. et ad v. 922. p. 
115. Reinganum Megara. p. 
07. Ceterum notandum Phot. 
Lex. p. 453. Herman. s. v. ὑμεῖς 
δ᾽ ὦ My. aliam proverbii origi- 
nem tradere. 

49. ἀτεμοτάτῃ P» μοίρᾳ] 
frequens huiusmodi hiatug longae 
syllabae et praepositionis ἐγώ, Plu- 
rima exempla vid. apud Fr. Ia- 
tobs, Anthol. Pal. Tom. III. P. I. 
P. XCIV Tum observa μοίραν 
de conditione positum, quo 
sensu, etiam χώρα dicitur. / 

50. xeà μὲν ἀποστ.] si amo- 
Tem exuere, dimittere pos- 


'.Sem. Epigram., IV, 14. εὔχε" 


ἀποστέρξαι τοὺς Ζἀφνιδός μὲ πό- 
ϑους. --- τὰ π. εἰς δέον, omnia 
bene se haberent, ut εἰς δέον 
bBfgrxe Di on. Halicar n. Vol. Ill. 
P. 1426. ed. Reisk. Perizon. 
ad Aelian. 111, 8. Ε΄. I. 

51. Quum gemel amo- 
ris dulcedinem perceperim, 


: ab eá avelli non possum, 


muris instar, qui pice 
gustatá invitus tenetur, 
dohec pereat. — γεύμεϑα. 


Nota hanc perfecti formam, in 
qua solita huius temporis redupli- 
catio omissa est. Buttmanno 
Gr. ampl. Ll p. 325. haec inwolen- 
tia repetenda videtur a liberiore 
saepiusque depravatá linguá. quo- 
tidianá, quali fere Aeschinem usum 
esse admodum credibile est. Con- 
tra Kiessl. censet imperfectum 
hic requiri ob particulam ποτές. 
voculam γὺν autem, hic non tem- 
pus significare, sed ratiocinaudi 
vim habere, quod posterius ve- 
rissimum est. — Quod ad ipsum 
proverbium attinet, Boisson. 


apte illud Demosthenis in Poly- 


clem dictum affert: γελάσαντα δῆ. 
ἔφασαν αὑτὸν εἰπεῖν" »4QT& μῦς 
πίττης γεύεται. “Ξ Anecdot. Bek- 
keri Tom. E. p. 208. Cf. Bois- 
son. ad Nicet, p. 246. 

53. πλάν] nisi hoc scio, 
quod eíc. 

54. ἐκπλεύσας} illis tempori- 
bus enim plurimi, qui inter mer- 
cenarios stipendia facturi ergnt, 
ad reges Asiae auf Aegypti sese 
conferebant, ubi bellis nunquam 
cessantibus plurimae erant opes 
colligendi opportunitafes. Cf.Boet- 
tigeri Excurs. de militibus mer- 
cenariis in Specimine editionis 
Terentii. — ὑγιής, sanatus ab 
amore. 

56. óualoc] haud malus qni- . 
dem miles, sed neque inter opti-: 
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“ἱσχίνα. εἰ δ᾽ οὕτως ἄρα dol δοχεῖ , ὥςτ' ἀποδαμεῖν, 
Μισϑοδότας Πτολεμαῖος ἐλευϑέρῳ οἷος ἄριστορ. 


IMIZXINHZ. 
Τἄλλα δ᾽ ἀνὴρ ποῖός τις; 
OYAnNIXOZ. 
᾿Ελευϑέρῳ ὅςτις ἄριστος, . 60 


Ἐὐγνώμων, φιλόμωσος; ἐρωτιχός, εἰς ἄχρον ἁδύς" 
Eióug τὸν φιλέοντα, τὸν οὐ φιλέοντ᾽ ἔτι μᾶλλον" 


59. Variant híc multum codd. et editt. in distribuendis interloqwu- 


forum partibus. 
stinxit : 


pretantur: 


militiam sequi, 


mos habendus; qui mediocritatem 
quandam, sed tamen non sine lau- 
de sequitur. 


58. ὡς τ᾽ ὦπο à.] haec interpre. 


thtionis loco ad ὥςτε adiecta sunt; 
vid. Matth. Gr. $. 531. not. 2. 
' p. 1038. 


$9. οἷος ἄριστος cf. Matth. 


Gr. δ. 445, 6. b. 


61. ἐρωτεχῦς passivd signi- 


ficatione, dilectus ab Amore, 
qui est in favore Amoris, 
elegans, venustus, amabi- 


lig. -— εἴς ἄχρον, ad sum- 
mÁ m suavis. Vid. Fr. I&cobs. 
Anthol. Palat. Tóm. L UR P. l. p. 
206. 


64. οἷα χρὴ, βασ,Ἴ Iunge αἷ- 


«εἴ ἵμενος οἷα ; χρὴ αἰτεῖσθαι βασιλέα 
ut verba οὐκ ἀνανεύων in medio 
sint posita. 
maxime videtur consentaneum. Ver- 
ba enim αἰτεῖν δὲ χρή pro admo- 
nitione accipio, ne quis regis cle- 
mentià et munificentiá abutatur, 
plira et maiora sibi dari postu- 
lags, quam par sit. F. 1, —  Er- 
» rant igitur qui sequentia ifa inter- 
Neque rogari vult. 
omnes ac singulas res, sed 
ultro beneficia offert. — 
De formá accusativi βασελῇ multos 
hie affert Kiessl. 
Gr. p. 917. 


Hoc certe proximis 


Vid. Matth. 


65. Quare si constitueris 
te. confer 


τ 
; 


Boisson. cum editt. aliquot antiquis locum ita di- . 
Θυών. Μιοϑοδότας Πτολεμαῖος. i0. Ἐλευϑέρῳ οἷος; Over - 


quam eelerrime in Aegy.- 


ptum. Hanc sententiam ita exor- 
nat, ut eas res, quibus ad mili- 
tiam strenue agendam opus tit, 
nominet, vestitum militis et for- 
fem animum. 

66. ἐπ᾿ ἀμφοτέροις fif.] 
utrisque pedibus firmiter 
innixus. Petita imago a laeti, 
ubi magni est momenti ἐπ᾿ augo- 
τέροις βαίνειν. — Aliud quid sonat 
et alienum ab hoc loco ?x' dugo- 
τέρων βαίνειν, quod Kiessl. pro- 
ponit, Fr. Iacobs. comparat 
Archiloch. fragm. XXXIV. ibi- 
que Liebel. Alibi idem monet did 


εὖ βεβηκέναν, διαβεβηκέναι de pu- 


gnaütibns gradumque obtinentibus. 
61. ἐπιύῦντα ,.. C Qa gU» dc] 
ἃ pedestri scriptore diceretur ϑρα- 
σέως ἐπιόντα. Sed amant ita poe- 
tae duo epitheta pomere, quorum 
alterum fortius. Vid. Diassenm. 
ad Pindar. Nem. l. p. 360. — 
68. ἀπὸ κροτάφων n.] ind- 
piens 8 temporibus canities ultra 
serpit. Cf. Fr. Iacobs. Mn 
ad Anthol. Tom. H. P. Nl. p. 117. 





--. ....΄ὦὦὦΝΝ.,,., α... 


10. ὡς γόνυ γλωρόν dum | 


genua virent. 


Iuvenilis vigot : 


comparatur cum virentibus herbis : 


vel plantis, ut ab Argent. Epigr. 
XIV. Tom. 1l p. 245. 


ϑαλέϑειν (Philipp. Epigr. XX.) 
genua virent (Horat, Epl. 


Minc ortae 
loquufjones yórv χλωρόν, γυίοις . 


| 
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Πολλοῖς πολλὰ διδούς" αἱἰτεύμενος οὐχ ἀγανεύων 

Οἷα γρὴ βασιλῇ" αἰτεῖν δὲ δεῖ ovx ἐπὶ παντί, 

4ieyiva " ὡςτ᾽ εἴ τοι κατὰ δεξιὸν ὦμον ἀρέσχε — — 05 
Aümog ἄκρον περρνᾶσϑαι, ἐπ᾿ ἀμφοτέροις δὲ βεβακὼς 
Τολμασεῖς ἐπιόντα μένειν ϑρασὺν ἀσπιδιώτεν, 

V τάχος εἰς ϊγυπτον" ἀπὸ χροτάφων πελόμεσϑα —— 1! 
Πάντες γηραλέοε, xoi ἐπισχερὼ ἐς γένυν ἔρπει 

“ευκαίνων ὁ χρόνος" ποιῆν τε δεῖ, ἃς γόνυ χλωρόν. 70 


“Ἀριότος, div. Τἄλλα P ἀνὴρ πρῖός τις, ἐλευθέρῳ ὅςτις ἄριστος; 
θνών. Εὐγνώμων x. τι λ.,) quam rationem valde probo equidem, 

64. βασιλη] ita. cum Kiessl. scripsimus; vulgata lectio est βασι- 
iq; apostrophi signuga ante distinctionem non aptum videbatur. 


Xil, 6.), virere membris Fr. facabs. ad Anthol. Tom. ll. 
praeviridantibna (Laber. P, ll. p. 164. 
' apud Macrob. Saturn. ll, ,). Vid. ᾿ 


ὶ 


XV. 
ARGUMENTUM. 





Qua Adonidis sacra Arsinocs curá et aumptibus magná hominum ce-, 
lebritate Alexandriae agerentur, Theocritus materiam nde arripuit et 
ipsam reginam totamque Ptolemaeorum familiam splendidis laudibus 
eleganter ornandi. Quod ut faceret, in hoc Idyllio, quod totum es 
mimicum, duas inferioris loci mulierculas exhibet, quae Syracusis na- 


tae et educatae cum maritis Alexandriam habitatum concesseérant, et ' 
ut splendidum festi apparatum spectent, uná cum ancillis in aulam | 


regiam sese conferunt. Plures huius carminis constituendae sunt par- 
tes sive scenae; quarum prima in Praxinoés agitur aedibus, quo Gorgo 


venit, ut amicam arcessat — 43. Post varios sermones , quales inter | 


mulieres haberi solent, rebus domi compositis, ambae ancillis stipatae 
in viam publicam prodeunt, ubi illis turba hominum undique confluen- 
ium stuporem, equi regis forte oceursantes ferrorem incutiunt. Se- 
quitur brevis cum vetulá obviam iis factá confabulatio — 64. Iam in 
regiae portá in hominum turbá misere luctantur, et aegre tandem, ignoto 
quodam homine opem praestante, in eum locum penetrant, ubi Adoni- 
dis sacra fiunt — 71. In ipsá denique regiá, dum Adonidis ibi exposi- 
fam imaginem, dum stragularum vestium reliquique ornatus magnificen- 


: 
: 
5 


| 
| 
| 
| 
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tiam, dum omuia denique admirantur, de omnibus garriunt, altercatio | 


iis oritur cum spectatore quodam intolerabilem earum garrulitatern aegte 
ferente — 95. Conticescunt tandem, ut carmen audiant in honorem 
Adonidis compositum, quod idem Arsinoés et Berenices laudes comple- 


ctitur — 146. Quo carmine finito post laudes cantatrici tributas do- 


mum redire parant. — Egregium poema, (um ob varietatem et festi- 


vitatem, qua muliebris indoles repraesentatur, tum ob rerum varietafem ' 


in orbe satis exiguo exhibitarum; tum denique ob elegantiam, 8 
regiae familiae laudes attexuit auctor. F. I. 
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Pauca tantum sünt,- quae argumento Fr. Iacobaii addam; plura. 
aptiorem in ipsá explicatione locum invenient. 

De festo Adonidis, quod Alexandriae iam splendidissime ὁ actum re- 
praesentatur a poetá, multi fuerunt, qui peculiaribus commentationibus . 
agerent. Praeter alias inprimis ob laudabilem, qua plurima fere testi- 
monia veterum congesta sunt, diligentiam digna est quae. conferatur 
commentatio Groddeckii de Adoniis;, in den Antiquarischen 
Versuchén, 1. Samml. p. 83 — 163. Tum duarum aliarum indices 
certe híc apponam: Maurer dissertatio de Adonide eiusque 
eulfu religioso. Erlang., 1782. et Fikensacher Erklárung 
des Mythus vom Adonis. Gothae, 1800., quarum legendarum 
copia mihi non facta est. De fotá huius mythi ratione conferatur Gru-- 
ber in der Encyclopaedie von Ersch und Gruber. Tom. KE 
P. 433 sq. 


De tempore, quo Theocritus hoc Idyllium scripsit, nulla potest 
.ee dubitatio post ea, quae Spohnius disputavit. Etenim poeta, 
quum anno 275. a. Ch. Alexandrid reversus esset in patriam, quae. 
Hieronis beneficio in feliciorem vindicata erat conditionem , non ita 
multo post, quum illa Alexandriae oblectamenta recenti adhuc £eneret 
memorid, hec carmen composuit. Alexandriae certe non scriptum esse, 
neque eo fine factum, ut regiae familiae laudes primarium: copstitue- 
rent argumenfum, licet gratum poetae animum ubique agnoscas, patet 
vel inde, quod praesens in Aegypto Aegyptios non fam acriter nofa- 
turus fuisset Theocritus, quam v. 48. et 49. fecit. Tum neque fam 
áccurafa singularum rerum enunteratio atque descriptio aptum habitura 
fuisse videtur locum in hoc carmine, si in δ ipsá urbe, ubi omnia 
acta sunt, compositum fuisset. Itaque in Siciliam retur factus scripsit 
hoc Idyllium Theocritus. 


Quae iam retulimus de tempore atque consilio huius carminis, ea 
debemus Spohnio, qui egregie meritus est de eius interpretatione 
tribus programmatis, quae anno 1823 Lipsiae prodierunt, Ac: luben- 
finime profiteor eiusdem viri operà maximopere me adiutum esse in 
multis locis huius Jdyllii rectius inteligendis. Ante Spohnium constat 
Valckenarium doctissimo &fque uberrimo commentario Adoniazusas 
illustravisse , et haud pauca, quae ante eum óbscura fuerant, clariore 
lue perfudisse. Omnino certatim concurrerunt VV. DD. ad hoc car- 
men explanandum, ipsius fesfivitate haud dubie invitati. Praeter duum- 
viros' illos commemorabo Olshausen, Slesvicensem, qui progr. anrio 
1826 edito familiarem locorum difficiliorum interpretationem conscripsit, 
«δε ipsam saepe perutilem legentibus, quanquam doleo Spohnii com- 
ment, illo tempore: nondum in eius notittam venisse, Tum Weisa- 
g£erberum quoque ampliore commentarie instructum hoc Idyllium edi- 
isse, ex iig intellexi, quae observationibus ad ld. lI. Friburgi 1828. 
| in lucem editis praemisit. ipsum famen libellum mibi nondum contigit 


. 
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nancisci. — "Tandem Passovius pro iusigni suá humanitate senten- 
tiam suam de singulis aliquot locis, inprimis de rectiore eorum diatin- 
«tione mihi aperuit; cuius viri doctissimi nomen ad bos versug honoris 
eansá grato animo attuli. 


ὙΠΌΘΕΣΙΣ. 


"En; ιγράφεται μὲν τὸ εἰδύλλιον ὡΣυραχούσιαι ἢ Ἶ ᾿Χδωγιά- 
ζουσαι" τὰ δὲ πράγματά εἰσιν ἐν ᾿Δλεξανδρείᾳφ. ᾿Ὑποτίϑε- 
ται γάρ τινας, «Συρακουσίας τὸ γένος, παρεπιδημούσας iy 
᾿Αλεξανδρείῳ χαὶ κατὰ τάξιν ἐπὶ ϑέαν ἐξιούσᾳς τῆς πομπῆς 
Τοῦ χκοσμηϑέντος imos ὑπὸ ᾿Δρσινόης τῆς Πτολεριαίου 
τοῦ Φιλαδέλφον γυναικός, "EOog γὰρ εἶχον οἱ ἐν “ἄλεξαν- 
δρείᾳ ἐν τοῖς ᾿Αδωνίοις καλουμένοις (ἑορτὴ δὲ ἦν ὑπὲρ τοῦ 
“4δώνιδος τελουμένη) κοσμεῖν ᾿εἴδωλα τοῦ ᾿Αδώνιδος, καὶ 
pira τῶν ὑπερεχουσῶν ini τὴν ϑάλατταν κομίξειν. Iaga- 
'7ίνεται ἢ l'ogya πρὸς Πραξινόην, καὶ παραλαβοῦσα αὐτὴν 
ἐξέρχονται ἐπὶ τὴν ϑέαν, Παρέπλασε δὲ τὸ ποιημάτιον ἐχ 
τῶν παρὰ “Σώφρονι ϑαμένων ") τὰ ᾿Ισϑμια. Ἴστι δὲ χεχω- 
ρισμέγον τοῦ ποιητικοῦ προφώπου" καὶ γάρ πρόρωπα &ea- 
7γονται, ἥ τὰ T^ 0976 καὶ ἢ Πραξινόη καὶ ἡ τῆς Πραξι- ᾿ 
γόης ϑεράπαινα. ᾿ἄρχεται δὲ I' ὀργώ. Προϊόντος δὲ τοῦ εἰ- 
δυλλίου χαὶ ἕτερα πρόρωπα παρειράγονται, Γραῦς τις, “Δγήρ, 
χαὶ γυνὴ “Δοιδός, 

(Ultimorum loco haec prostant in Ed. Rom. . Ai δὲ 
«Συρακούσιαν, ἐξελϑοῦσαι τῶν οἴχων, ϑαυμάζουσι τὸν 
ὕχλον, καὶ ὅσα ἐν τῷ ὄχλῳ. Διαγράφει δὲ ὁ Θεόκριτος ἐπι- 
δημούσας ἐν ᾿Αλεξανδρείῳ χαριζόμενος τῇ Βασιλίδι, τόν τε 
σχυλμὸμ καὶ βιασμὸν τῶν ἀνδρῶν, xci ζδουσάν τινα, καὶ 
τὴν πολυτέλειαν τῆς 4gomóng δι’ φδῆς ἀπαγγέλλουφαν, 
Valekenaer, 


l 


5) Vulgo Oeuévov. Coniecturam 8 Blomfield. in; Mus. Crit. Tom, 
II. p. 346. propositam ϑαμένων, quod Sophronea dialectus flagi- 
tat, iam recepit Boisson. De mimo Sophroneo lege quae dispu- 
tat Welcker im Nachtrag zu der Schrift über Aeschye 
lus Trilogie, p. 181, 
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[ΕΤΕΡΟΣ 


rOPrqa. 


IIPAZINOH. 


Γοργοῖ φίλα, ὡς χρόνῳ ἔνδοι. 
Θ -ΦφΦφ} ΟΝ ^t ψ eu t v» 7 , ^ 
CV , Qtt xai γῦν ἤνϑες" ὅρη δίφρον, Evvow, αὐτῷ". 


Myl. XV. 1. In personarum distinctione sequutus sum 


! 


Valcken. 


rationem, qui iudice etiam Meinekio et Passovio rectissime vlde- 


tur verba loquentibus distribuisse. —' 


Statim in initio scripsi ἔν Àos, 


quàm veriorem esse scripturam docent Herodian. apud Dindorf. 
Grammat, Gr. minor. Tom. lI. p. T. Goettling. ad Theodos. Gr, p. 
248. Cf. Buttmann. Gr. ampl. ὃ, 116, 6. not. 8. T. Il, p. 216. 


Hi. XV. 1. Gorgo, domum in- 
$tessa, ex ancillá Praxinoes, quae 
forte ex cubiculo exierat, quaerit, 
8n domi sit amica; Praxinoa 
vero, illius voce auditá, ancillam 
nOn sinit respondere, sed ipsa: 
intus estf, quam quaeris, ex- 
clamat, — óc χρόνῳ, sc. ἦλϑες, 
íandem aliquando ades. De 
ssnificatione voc. χρόνῳ vid. Val- 
tken. ad Herodot. IX, 61. — 
Gorgonem  exspectatam puta ad 
^ncam venire, quod efiam inde 


μοι, quod illa v. 9. moram ex- . 


€isal, Spóhgn. non recte, ex meà 


quidem sententid, sumit non con- 
venisse anfea inter mulieres de 


vià ad festum visendum suscipien- 


dà, ut Gorgo et láetetur inopinato 
&micae adyentu et simul increpet 
eam, quod raro se invisat. 

2. Mirum est, pergit, te vel 
nunc venire; his verbis signi- 
ficat eam antea quoque raro tan- 
tum venisse ad se visendam. Tunt 
yero àmicam, per viae moram fa- 
tigatam, ad sedendum  invitans, 
Eunoem sellam aíferre jubet. — 
Ad verba ὅρη δίφρον avrà compa- 
vant Homericum ἴδε πῶμα, Odyss. 





$18 


"Eu καὶ ποτίχρανον. 


-E0KPITOY 


rOPIrIr:?m. 
Ἔχει κάλλιστα. 


HP.AZINOH. 


Kad ξεν. 


.. rTOP rh. 
"0 τῶς ἀδαμάτω ψυχᾶς" μόλις ὕμμιν ἐσωϑ' ἣν, Ἃ 


3. Alii ut doricam formam in carmine δωρικωτάτῳ sectentur, xu- 


ϑίσδει. scribunt invitis codd. 


Sed Spohnius iure-dubitat Theocritum 


literas o pro ζ posuisse, ubi nimis vicinum haberent 9, Hinc ἐρεθίζει, 
μοχϑίζοντες atque similia non sollicitanda esse idem recte observat. 


€f. annot. crit. ad Id. XX, 13.. 


Vlll, 443. aptius etiam compara- 
veris Sophocl. Aiac. 1168. σπεῖ- 
gor κοίλην» κάπετόν τιν᾽ ἰδεῖν τῷδ᾽, 
et si totius loci sententiam spectas 
Hom. Odyss. XIX, 91. Evovro μήν 
φέρε δὴ δίφρον καὶ κῶας ἐπ᾽ αὐτοῦ. 

8. zxorízo.] éulcitam, for- 
fasse plume&um (ut apud Cic. 
" Tuscul. lll, 19.) sellae iniice. 


ποτίκρανον est pulvinus, qui sedenti : 


supponituF; Atticis dicitur προς - 
κεφάλαιον, apud Homerum l1. d. 
xeuc. Cf. Blomfield. praefat. 
ad Aeschyl. Pers. p. V. Tales, 
pulvinos delicatiores secum porta-. 
bant in theatra. Theophr. Char. 
J, 5. Nic. Heins. ad Ovid. Amor. 
1, 160. ἔχει κάλλ., urbani- 
tatis formula, etiam apud Atticos 
usitata, qua quis acceptorum gra- 


tias agit, et ulterius officium de- 


clinat. - 

4. ὦ τὰς dÓ. qvy.] o ani- 
mum fortem et infractum! 
(Was doch der Mensch aus- 
halten kann!) Admiratur ipsa 
se tot melestiis et laboribns viae, 
periculis etiam non succubuisse, 
Kiessl. affert ex Lucian. De- 


' mosth. Encom. extr. ὦ τῆς ἀηστή- . 


του ψυχῆς. 
5. Vix salva huc evasi ob 


magnam hominum et.equo- 
rum (furbam. Per genitivos 
πολλῶ μὲν OyÀe causa indicatur. 
Fr. Iacobs. comparat /Diou. 
Chrys. Orat. Xll. p. 380. ἔνϑα “δὲ 


- 


ἦν ὁρᾶν πανταχοῦ μὲν ξίφη, wav 


- 


- 


ταχοῦ δὲ ϑώρακας,. πανταχοῦ δὲ 
δό cca πάντα δὲ ἵππων, πάντα ἃ 
ὅπλων, πάντα δὲ ὡπλισμένων y 
δρὼν μεστά. ' 

6. παντὰ xonz.] ubique ca- 
ligae ocenrsabant. Per xog- 
Tóc, quae partem armaturae si- 
gnificant, ipsi milites designantur. 
Eodem sensu etiam ἀσπές et λοόγζῆ, 
apud Latinos calig a dicitur. Exem- 
pla attulerunt Fr. Iacobs. et 
Spohn. ad h. 
Longi Past. p. 313. — χλαμυδ. 
ἄνδρες sunt equites. χλαμύς 
enim vestitus est équitum, inpri- 
mis Macedonicorum, qui  inul- 
ti baud dubie in Ptolemaei exer- 
citu erant. 

T. &vQvvoc] via vix potest 
confici, finem habet nul- 
lum. De hac significatione vocis 
ἄτρυτος vide W elcker. δὰ Fheogn. 
v. 261. p; 97. Via tam longa Pin- 
daro Isthm, 1V, 2. dicitur μυρία! 


κέλευθος. — ἑκαστοτέρω, se. ἢ 


ὥςτε πρὸς σὲ ἐλθεῖν. Cf. Matth. Gr. 
δ.. 4571. Ρ. 854. — 6 formá ixa- 
στοτέρω recte monet Kiessl, 
eam non continuo esse damnan- 
dam, quod aliud eius exemplum 
musquam legatur. Summá enim 
libertate Graeci in formandis com- 
parativia, et superlativis usi sunt. 

— ἔμ᾽ ἀποικεῖς, ἱ. e. ἔμε ἥποι»- 
xti;, quod aptis éxemplis defendit 
Bernhardy Syntax. Ρ..118.. Ari- 


stoph. Avv. 86. zo κολοιός μ᾽ 


οἴχεται ὑπὸ τοῦ δέους.. 


“ 


Ι., Schaef. ad. 


* 


/ 


EIAYAAION uf. 


Πραξινόα, πολλῶ μὲν ὄχλω, πολλῶν δὲ τεϑρίππων.. ὃ 


Παντῷ κρηπῖδες, “παντᾷ χλαμυδηφόροι ἄνδρες" 


44 δ᾽ ὁδὸς ἄτρυτος" τὺ δ᾽ ἑχαστοτέρω. ἔμ᾽ ἀποικχεῖς. 


Ν 


ΠΡΑΞΙΝΟΗ. 


Ταῦϑ᾽ "ὁ πάραρος τῆνος ἐπ᾽ ἔσχατα γᾶς ἔλαβ᾽ ἐνθών, 


/ 


7. ἑκαστοτέρω ἔμ᾽ ἀποικεῖς} haec est vulgata lectio. τὺ δ᾽ íxa- 
στέρω tuusy ἀποικεὴς correxit Valckenar. Blomfield. in Glossar. ad 
Aesch. Prom. 687. proponit uev ὠποικεὶς, ab aliis iam occupatum, 


8. Pulcre poeta talium niulie- 
rum mores describit, quae, simu- 
lac conveniunt, statim de viris suis 
conqueruntur. Quum Gorgo que- 
relam de viae longinquitate*im si- 
num amicae effudisset, haec, ean- 
. dem cantilenam cauens, maritum 

- suum ait hoc domicilium ideo tan- 
. tum emisse, ut ne facultatem: ha- 
beret cum amicá populari saepius 
garriendi.. — ταῦϑ'᾽, propte- 


rea. Cf. Pflugk. ad Eurip. .Hec. . 


13. Spohnius multus est in eo, 
ut ostendat, ταγϑ᾽ "ad iso» re- 
ferre debere. ,Non enim haec co- 
haerere: propterea spelun- 
cam ille emit, non domum. 
Non recte vero Spohnius. Nam 
ille, 
ornatissimum etiam^ palatium eme- 
re poterat, modo remotum esset. 
Scilicet prae nimiá cupiditate do- 
miciium mutandi et uxori adver. 
Sandi non exspectaverat, donec 
Bpius inveniret domicilium, sed 
hoc gurgustiumn sumpsit. — ὁ 
πάραρος, fatuus. De formá 
huius vocis egit Valcken. ad 
h. L, cui adde Matthiae ad Eu- 
xip. Troad. 1080. Tom. Vlll. p. 99., 
de significatione praeter eundem 
Valcken., Blomfield. in glos- 
sàr. ad Prometh. 371. — ἐπ᾿ 
ἔσχατα y&«, vulgo praecipiunt 
μέρη cogitandum esse, sed rectius 
hihil putatur omissum esse. .Cf. 
Schaefer. ad Lamb. Bos de 
ellips. p. 222. 


e. 


΄ 


| der Welt Ende. 


ut, quod vellet, efficeret, 


Nos. dicimus: àn 


N 


Eadem 1o- 
quutio apud Themist. Orat. XV. 
p. 207. A. i$ ἐσχάτων εἰς ἔσχατα 


.γῆς. in Oraculo apud Herodot. 


VH, 140. ὦ μέλεοι, τί χάϑησθε, 
λιπὼν φεῦγ᾽ ἔσχατα γαίης Δώματα. 
De vero fameu huius loquutionis 
sensu apud Theocritum disceptare 
possis. Quaeritur enim, utrum 
haec verba pér hyperbolen dicta 


sint de remotiore urbis parte, an 


bj 


de fterrá Aegypli. Alterum hoe, 
dixerit fortasse quispiam, noa 
male conveniret Syracusanae mu- 
lieri, cui urbs a patriá urbe re-.- 
motior non sine contemptu termi- 
nus mundi videri appellarique po- 
4uerit. Sed rectius, opinor, locus 
intelligitur ita, ut mulier, more 
suo rem verbis exaggerans, do- 
mum, quae magno ab amicae aedi- 
bus intervallo distet, in 'extremo 
terrae angulo sitam esse dicat. 
Quod ut statuám plures rationes 
me permovent; primum hoc, quod 
Praxinoe, in suum nunc invectura 
maritum, non apte convicium pro- 
ferret, quod in alterius quoque 
coniugem caderet.  Nam- Gorgo 
quoque, Syracusis nata, Alexan- 
driam advecta erat, ut hactenus 
amica in eádem conditione versa- 
retur.' Tum non credibile est, Pra- 
xinoen tantilum honoris habitu- 
ram fuisse ei loco, cui id debet, 
ut etiamnunc suavi amicae consor- 
tio fruatur. /Tandem Alexandria 
illo tempore omnium bonarum re- 


N 


- 


- 
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Ἰλεόν, οὐκ οἴκησιν, ὕπως μὴ γείτονεβ ὦμες 

᾿Ἄλλάλαις, ποτ᾽ ἔριν, φϑονερὸν καχόν, αἱὲν ὅμοιος. 1 
ror 2. 

ἹΜὴ λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα, φίλα , divaya τοιαῦτα, 

Tu μιχκῶ παρεόντος" ὅρη, γύναι, ὡς ποϑορῇ tv. 
ΠΡΑΞΙΝΟΗ͂. 

Θάρσει, Ζωπυρίων, γλυχερὸν τέκος * οὗ λέγω ἀπφύν. 


10. Magna lectionis varietas hoc loco. Plurimi habent; «B» ἐμεῖο, 
quod cum verbis sor ἔριν coniunctum non aptum seugsum habet, do- 


cente Spohnio. 
11 — 15. 
distinctione. 


- Fr. Iacobsio longe accommodatior videtur. 


rum  affluentissima  splendoreque 
regio tam insignis erat, ut omnes 
ceteras urbes ita superaret, ut in- 
sanus tantum aliam urbem cum eá 
comparare, nedum ut aliam prae- 
ponere posset. 

9. làcov] proprie de lustro 
ferarum, inprimis de latibulo ser- 
pentam, Vid. Valcken. ad b. 1. 
Wuest. —  Praxinoe haec addit 

cum ἤϑει, ut mariti stoliditatem 
etiam disertius significaret. F. Il. — 
ἔλαβε... ὅπως μὴ ὦμες de 
coniunctivo post praeteritum vide 
Rost Gr. δ. 122, 9. not. 4. 

10. Iunge «i» ὅμοιος ποτ᾽ ἔριν, 
semper sibi constans in 
contendendo et adversapdo. 
Tum quod maritus audit gJore- 
QÓó» xaxov, verte: invidiosum 
scelus! quasi inviderit uxori fe- 
licitatem e vicinià et consuetudine 
, amicae capiendam. xaxov» aliquem 
dici haud infrequens, Sic Id. XIV, 
35. ἐμὸν xaxov. 

11 — 15. Nexus hic est: Pra- 
xiuoe irata acerbis in maritum usa 
erat dicteriis v. 8 — 10. Zopy- 
rion, parvulus Praxinoes filius, 
quod patrem suum innui intellige- 
ret, ab ore matris pendens, eius 
sermonem &aífento animo excepe- 
rat. Hoc animadvertit Gorgo et 
amicam admonet submissá voce 
(μὴ λέγε — ὡς moO0Q35 vv), ne 
curam "puero talia &mplius iactet ; 
tum mater Zopyrionem iubet bono 


Hoc quoque loco mulíum variant codd. in personarum 
Vulgarem equidem personarum distinctionem retinui, quae 


Ali v. 13. Gorgoni, 14 


6nimo esse, sermonem non esse 
de patre, Gorgo denuo amicae 
in aures insusurrat: mehercle, 
puer nos intelligit; simul 


— “.--“.- d 


puerum fallit, altá voce addens: ' 
tuns pater probus vir est. "ἡ 


Tum Praxinoe simulat filioli causá 
de alio quopiam alius pueruli pa- 
pà se loqui, vultum tamen ita 
fingit, ut verum sensum amica 
facile perspiciat. —  'Totus locos 
longe  vemustfissimus — est, quod 
poeta egregie et ad ipsam natu- 
ram mores talium mulierum nobis 
depingit. Hoc etiam ingenio at- 
que rationi mulieris optime con- 
venit, quod licet Dinonis npmen 
obscurum esse non posset prac- 
sentibus, id tamen non reticeat. 

12. γίναι haec vox minime 
est increpantis, sed blande ac co-* 
miter alloquentis: ὁ carissima! 
Hoc aeque usitatum atque id, quod 
v. 84. puerum γλυκερὸν τέχος 8p- 
pellet Gorgo, licet non sit eius 
mater. 

14. ναὶ τὰν πότνιαν] pet 
venerandam deam. Proserpi- 
nam intelligit, per quam mulieres, 
et maxime quidem Siculae, iurare 
consueverant. — ἀπφὺς pater di- 
ciidur in puerorum ore, qui dimi- 
diata verba tentant ; Latinis pap. 

15. ἀπφὺς τῆνος] papa qui- 
dem ille, de quo agimus, neque 
vero noster. -— πρώαν. Haec 
yox im eodem versu modo produ- 


λ.ἠΛ|ῤ᾿.,. 
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ἐ- 
B 


» 
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| 5 £s$O0PFA — | 
Αἰσϑάνεται τὸ βρέφος, ναὶ τὰν πότνιαν" χαλὸρ ἀπῳύς. 


II P.AzINOH. 


᾿Δπφὺς μὰν τῆνος πρώαν (λέγομες δὲ πρώαν ϑὴν 


15 


Πάντα) γίτρον καὶ φῦχος ἀπὸ σχανᾶς ἀγοράσδων, 
 Κῆνϑε φέρων ἅλας ἄμμιν, ἀνὴρ τριρχαιδεκάπαχὺς. 


* 


Praxinose tribuunt, priore versu λέγει reponentes. 
ità exhibet: φίλα, τοιαῦτα Μίνωνα. 
legunt, et verba sunt nimis abrupta et divulsa. 


v. 1l. 


Porro Sp ohn iud 
Sed pauciores codd. ita 
Tandem monendum, 


. v. 14. nos cum Meinekio scripsisse τὰν πόφνιχν pro vulgato τὰκ 
πότγαν, ob Hermanni praeceptum ad Eurip. Bacch. v. 361. lllud iam 
. Valckenaerio ob codd. consensum genuinum est visum. 


. cta modo correpta legitur. 


4 


Vid. 
annot. ad Id. Vl y 19. — λέγο « 
μὲς δὲ πριγδὲ nuperum tan- 
tum dicimus. Haecquoque ver- 


bs pueri decipiendi causá addun- . 


tur, matre de re nuper factá ita 


. loquente, ut eau iam diu ante fa- 


ctam dicat. FF. 1. 

16. lam exemplum profert ma- 
lignitatis mariti sui. Etenim 
quum natrum et £ucum eum 
emere iussisset, salem.re- 
tulit domum, i. e. pro re inu« 
tili utilissimam quidem, sed mulie- 


ris mandato minime convenienter. ^ 


— νίτρον. Cave ne credas id 
cum nitro nosírae aetatis conve- 
nire, sed est potius n&átrum si- 
ve 88] alcalinus mineralis, 
quem hodie vocant. Vid. Creuzer. 
Commentatt. Herod. I. p. 42 84. 
quem excitavit Spohn. — ἀπὸ 
σκανᾶς. ln mundinis, omnino 
tubi hominum esset celebritas, ten- 
toria vel casas defigebant vendito- 
res, in quibus merces suas expo- 
nerent, Vid. Casaub. ad Theophr. 
Char. c. 23. ad Athenae. IV, 20. 
P. 301, Valcken., qui hos locos 
attulit , recte addit, eo tempore 
quo instaret pompa regia ' Adonio- 
rum, magnam haud dubie homi- 
num "frequentiam Alexandriae con- 
vénisse, quae multos etiam mer- 
catores in hanc urbem deduxerit, 
MW. κἦῆνθε φέρων] nota hane 
Miroefuram ἀγοράζων καὶ ἦλθε $e 


. coémisset. 


ρων" ad prius participlum lam ver- 
bum exspectabas quale ἔλαβε. Si- 
milis licentiae exemplum in Xe- 
noph. Memorr. I, 1, ὅδ. idóxes 
ἂν ἀμφότερα ταῦτα, εἰ προαγορεύων 
ὡς ὑπὸ θεοῦ φαινόμενα κάῴτα ψευ- 
δόμενος igaívevo., quo loco H ein- 
dorf. quoque usus est ad Theocriti 
versum tuendum. Alia est ratio. Id. 
IV, 60., ad quem Kiessl. provocat. 
— ἅλα c. Recte, opinor, Fr. Ia- 
cobs. Ruhnkeuii sententiam am^ 
plexus, de his verbis ita scribit: 
maritum uxor miserat, ut quae ad 
faciem faciendam  esáent idonea 
emeret; ille, ni fallor, pro fuco 
salem, rem domestico usui accom» 
modatiorem, emit, non ob igno- 
rantiam rei, sed ob invidiam 8. 
quam et ut coniugem suaviter irri- 


deret. — Aliter hunc locum acci- 


pit Kiessl, ex cuius sententiá 
maritus Praxinoes, quum natruni 
ef fucum emere iussus esset, adeo 
se decipi passus fuerat a seplasia- 
rio, ut: illarum rerum loco salem, 
Í..e. nitrum vilissimi generis, quod 
salis, non nitri et fuci nomine di-4 
gnum esset, domum detulit; «quo 
summa viri stoliditas noteretur, 
qui merces vilissimas et sordidas 
Cui rationi quae ob- 
stant duo inprimis sunt. Primum 
quoil in omnibus, quae adversus 
maritum profert mulier irata, non 
tam id spectatur, ut hominis stul- 
titia appareat, sed ut eius animus 


, 
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FI4,0 P rf. 
Χὡμὸς τ ταύτα γ᾽ ἔχει, φϑύόρος ἀργυρίω; Διοκχλείδας * 
“Ἑπταδράχμως κυνάδας, γραιᾶν ἀποτίλματα πηρᾶν, 


Πέντε πόχως ἔλαβ᾽ ἐχϑές" ἅπαν ῥύπον, ἔργον ἐπ᾽ ἔργῳ. 20 


'4AV. ἴϑι, τὠμπέξζονον καὶ τὰν περονατρίδα λαζεᾶ. 
Βᾶμες τῶ βασιλῆος ἐς ἀφνειῶ Πτολεμαίω, 


. 19. Recentiores omnes ante Spohnium ἑπτὰ δραχμῶν. Nostram 
lectionem, omnium codd, auctoritate firmatam, primus ex recentt. rece- 


pit Meineke.' 


24. Verba ἐν ὀλβίω ὄλβια πάντα, quae alii Praxinoae tribuunt, cum 
Spohnio et Meinek. Gorgoni adsignavimus. 


25.' Locus multis dubitationibus obnoxius, necdum Persanaítus. Vul.- 
gata plurimorum codd. lectio haec est: 
Quas alii inierint emendandi vias si quis curiosus velit cogno- 
alensem Ioh. Aug. Iacobsii editionem, 


T. À. 
scere, is evolvat 


Unum ἀὲ- 


dere liceat quod Bornemann. ad Xenoph. Conviv, p. 148. proposuit; 


malignus cognoscatur. Deinde non 
credam, ex graecae linguae indole 
ἅλας sic de fuco vilissimi generis 
. diei posse. — ἀνὴρ τριςκαιἊδο 
lóngurio, qui quantus est, bar- 
dus et fatuus est. Nempe ut eguut 
mulieres, quae irá obcaecatae tan- 
fum non omnia in unum aliquem, 
quem odio habent, cumulant, ad 
malignitatis criminationem nunc 
stultitiae quoque addit. 
18 — 20. Eiusdem ingenii 
atque indolis, inquit Gorgo, 
est meus maritus, pernicies 
argenti; qui heri quinque 
oyium vellerapessimae con- 
ditionis septenis drachmis 
emit. Enorme vero pretium, si 
cogitas ovem circiter decem drach- 
marum pretio Alexandriae emi po- 
fuisse, selectissimae vero ovis pre- 
tium in hac urbe non ultra XVI. drach- 
marum numerum constitisse. Vid. 
Spohn., qui docte de pretio, quod 
his rebus tum Alexandriae statu- 
fum fuerit, disputat. Ut hoc ad- 
dam, VIL drachmae Alexandrinae, 
δὶ ád monetae Germanicae ratio- 
nem' referre velis, efficiunt fere 
duos thaleros et sedecim grossos. 
— q 9000 c &Qy. lta Graecis 
ὄλεθρος ; βάραϑρος ; τύμβος ; Lati- 
nis pernicies, exitium, pe- 
L etis adhibetur, ) 


19. .xv»aóac] pilos cani- 
nos et yetíerum perarum la. 
cinias, quas pelles istas nomi. 
nat, ipsr vellerum nomini praenit- 
tit, ut. ingenti illo pretio posito 
stultitia viri fanto magis elucescat. 
- γραιᾶν plane ut γερριὸς ef 
γέρων etiam de rebus dicitur, quod 
nonnullis fraudi fuit. Vid. annot. 
ad Id. VII, 17, 20. --- ἅπαν 

jvzo»v, totum ex sordibus 
constans, i. e. nil nisi sor- 
de s. QUROXA nominativo ῥύπος 'de- 
ascendit; neutrum autem ἅπαν ma- 
sculino ῥύπον per &appositionem ad- 
iectum, quod ab' usu Graecorun 
non abhorret. Vid. Passov. über 
Anl. der. Wórt. p. 73. Lobeck 


Ad Phrynich. p. 150. Buttmann. 


Gr. ampl. I. p. 216. Matth. Gr. 
$. 431. not. 3. p. 818. nominati- 
vum quidem ῥύπος defendit, adie- 
ctum táàmén ἅπαν eüdem ratione 
explicat. Qui, quod cum aliis ad 
hanc formam tuendam Photium 
et Suidam affert, nón videtur 
idoneo argumento usus esse, quo 
vitiosa apud Theocritum,forma de- 
fendatur, 


21. Iam Gorgo hortatur amicam, 
ut secum eat in aulam. — tüp- 
πέχονον est vestis interior, 
propria mulierum Doriensium, 4 188 


ὧν εἶδες» χὼν εἴπας ἰδοῖσα x. 
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Θασόμεναν τὸν "Ἄδωνιν". ἀκούω χρῆμα καλόν tt 
Κοσμὴν τὰν βασίλισσαν" ἐν ὀλβίω ὄλβια πάντα, 
r . "E IIPASZ I IV OH. 2 
9h». εἶδες χῶν εἶπας ἰδοῖσα τὺ τῷ μὴ ἰδόντι. 25 
rop Tr n. ΝΞ 


Ἕρπην ὥρα x' εἴη" ἀεργοῖς αἰὲν ἑορτα. 


i ^ 


ὧν εἶδες, τῶν εἶπ᾽ ἐξιδοῖσα τὺ τὼ μὴ ἴδοντι, hoc sensu: de quibüs vi- 
disti, de iis narra ut testis oculata ei, qui non vidit. 
Meineke coniecturam Toupii et Eldickii recepit: ὧν lec ὧν εἴπαις 
xv ἰδοῖσα τὺ τῷ μὴ i. Quae quidem lectio tametsi nobis prae aliis 
atridet, tamen utpote in loco desperato cum Boisson. vulgatam re- 
liquimus intactam. . 

. 26. ἕρπην] oblatum hoc ἃ plurimis codd. praetuli vulgatae ἕρπειν. 
Vid. Buttmann. Gr. ampl. 1. .p. 366. --- Verba ἀεργοῖς αἷὲν ἑορτάώ 


Meineke Praxinoae tribuere malit quam Gorgoni, quod sequemtia 


abruptius & Praáxinod dicantur. 


fibulis ad pectus constrin- 

gebatur. Duobus constabat pan- 

Ais et anteriori et posteriori; ad 

latera aperta erat. Cf. Herodot. 

V, 81, 88. Fr. Iacobs. Animadv. 
in Anthol. Tom, 1l. P. I. p. 16. 


24. τὰν βασίλισσαν formam. 


βασίλισσαν pro βασίλεεαν Attici qui- 
.dem scriptores non frequentant, 
£8dem vero in Alexandrinorum scri- 
ptis et in Ptolemaeorum. monu- 
mentis saepe.obvia. Vid. Sturz 


de dialect. Maced. p. 153. Lobeck. 


ad Phryn. p. 225. — Nec mi- 
rum, addit Gorgo, reginam ad 
festum celebrandum multa 
conferre; &pud opulentos 
enim sunt opulenta omnia. 


25. Multa molitus nihil reperi, 
quod mihi satisfaceret. Tandem 
Fr. lacobs. sic expedivit hunc 
lecum, ut eius rationem unice 
amplectendam esse mihi persuase- 
Im. 18 igitur haec scribit; vera 
videlur lectio a Meinekio in 
ordinem recepta; non tamen exi- 
stimaverim Praxinoam  narratio- 
ném rei ab amicá exspectare. Unde 
C€nim suspicetur illam iam aliquid 
de festo vidissà? Est potius pro- 
vVerhialis loquutio: eundum est, ut 
ipsae rem videamus; de iis enim, 


bl 


quae ipse vidisti oculis, aliis, qui 
non viderunf, narres. Est igitur 
in his verbis cupiditatis significa- 
tio, excitatae illius verbis Gorgus: 
ἀχούω χρῆμα καλόν vw xocun» τὴν 
βασίλισσαν; ad quae respondet di- 
cens: Facile hoc credo, nam apud 
opulentos opulenta omnia. Verum 
de his tum demum recte statuis, 
quum videris. Eamus igitur; tum, 
ut est in proverbio, aliis quoque 
quae vidimus narrare poterimus. 
Ita simul intelligis, quí fit, uf 
mesculinün genus τῷ μὴ ἰδόντε 
positum sit. Cf. annot. ad ld. XI, 
15. 


26. ἀεργοῖς ali» fogca] 


'otiosis sunt semper feriae, 
.i. e. otiosis semper suppetit otium 


&d coufabulandum; nos vero, quae 
ad Adonidem spectandum exire vo- 
ljumus, festinare iam oportet. 
Apte haec verba, ni fallor, a Gor- 
gone efferuntur. ldem censet de 
personá, cui tribuantur haec verba, 
aliter. iudicans de interprefatione 
Fr. Iacobs,, qui haec scribit: 
vulgaris distinctio behe convenit 
Gorgoni festinationem suadenti. 
Huic exhortationi parens Praxi- 
noe, abrupto cum amicá colloquio, 
ancillam iubet quae res requirat 
ocius afferre. , 


- 
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Εὐνόα, αἶρε τὸ νᾶμα, καὶ ἐς uécov, αἰνόϑρυπτε, 
Θὲς πάλιν" αἱ γαλέαι μαλακῶς χρήσδοντε χαϑεύδεν" 
Ἀινεῦ δή, φέρε ϑᾶσσον ὑδωρ" ὕδατος πρότερον δεῖ, 


“4δ᾽ ὡς νᾶμα φέρει" δὸς ὅμως" 


μὴ πουλύ, ἄπληστε, 80 


"Eyytt ὕδωρ" δύστανε, τί μευ TO χιτώνιον ἄρδεις ; 
Παῦσαι. ὁποῖα ϑεοῖς ἐδόκει, τοιαῦτα νένιμμαε. 


81. Kiessl, προτέθηχαι 


21... 8]. Locus valde impeditus 
et ita comparatus, ut omnibus sa- 
tisfacere sperare liceat nemini, 
Mihi, omnibus diligenter perpen- 
sí$, hoc maxime probabile visum 
est cum Spohnio: Praxinoé, ab 
Gorgone excitata, ut festinaret, 
nunc subito properat, uf lavetur. 
Mulier igitur, gnae loquendi finem 
antea invenire non poterat, nune, 
ut imperiosae mulieres facere so- 
Jent, aneillam urget atque incre- 
pat, quàe ad desiderium instantis 
dominae non satis festinat. Maxi- 
mà autem celeritate et linguae vo- 
lubilitate singula haec mandata 
tibi cogita prolata: αἶρε τὸ vaud, 
tolle laticem inde, ubi nunc est, 
eumque rursus pone δὺς loci. 
Aquam duabus vocibus, quod for. 
fasse quempiam offendat, νᾶμα 
ef ὕδωρ dicit. Huius iei causam 
Spohnius quidem attulit hanc; 
omnis res quum Alexandriae aga 
tur, de aliá quam de Niliacá aquá 
sermonem esse non posse. Hanc 
&utem propter coeli temperiem in 
vasis inclusam loco frigido ideo- 
que remoto servatam fuisse, ne ca- 
lefieret. Vocabálo «p igitur il- 
lam aquae in vase reconditae co- 
piam intelligere Praxiuoén; per 
ὕδωρ vero designari eam, quae 
iam in usum afferatur. Verum 
Fr. lacobsio haec causa, quá 
eiusdem rei significatio per diversa 
vocabula explicetur, non satisfa- 
cif. Malim, acute observat, exi» 
stimare, poetam ridere mulierum 
sermonem, quae vocabala minus 
usitata, ut h. 1. »tu«, cum vulga- 


᾿ς ribus miscent ; illis utentes, quum 


se nliquid videri volunt, bís, uM 
partium suscepfarum ) oblitae vul. 
garem séquuntur consuetudinem, 
Praxinoé certe νᾶμα dicit, ubi do» 
minae jiubentis personam agit; 
ὕδωρ ubi irá incensa loquitur. — 
Pergit domina ἐς μέσον ϑὲς πάλιν, 
δὰ manus iterum mihi pone, 


ἐς μέσον signif. in vicinidá, inm. 


propinquo, ut ad manus ha- 
beam. Vid. Spohn. Recte Fr. 
Jacobs hanc eiusdem imperii re» 
petitionem habet, quae res probe 
convenit -mulieri, sibi placenti in 
imperando, uae interpretatio si 
vera est, ut nobis' certe videtur 
esse, facile careas subtili Spoke 
nii disputatione de usu particulae 


πάλιν. — Superba domina, ad cu« 
jus exspectationem lentius iret-Eu- 


noa, admodum stomachosa, 888 ὁ 
quidem, eam inclamat, felibus 
suaviter dormiendum est. 
Compáratur lioc proverbio aneilla 
segnis cum fele, ut sensus sit: 


nihll agere et quieti totas 


se dare malunt ancillae de- 
licatae et molles, felum in- 
star. Haud als re fuerit monere, 
nos quoque, etsi non ob mollitiem, 
quam híc perstringit domina, &n- 
cillulas cultiores et delicatas gy» 
naecei feles vocare. Eum, quem 
nos cum Valcken., Fr. Iacob- 
sio et Spohnio statuimus sen- 
sum proverbii, comprobat adiectunt 
αἰνύϑρυπτε, quo perdite deli- 
catam, mollem significat, quae 
prae segnitie. nihil velit 
agere. lam magis efferve- 
scens xuei δὴ κτλ, ancillae acclamat 
Praxinoé; move te ocius, ef- 
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BA ^. 2; ΝΕ , ) » , 
4 χλὰξ τᾶς μεγάλας πᾷ λάρνακος; ὧδε φέρ᾽ αὐτάν. 
, Dr OP r£. ' 
Πραξινόα, μάλα Tov τὸ καταπτυχὲς ἐμπερόναμα 


Τοῦτο πρέπει" λέγε μοι, πόσσω χατέβα vot ἀφ᾽ ἱστῶ; 85 
ΠΡΑΞΊΝΟΗ. 
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Μὴ μνάσῃς, Γοργοῖ" πλέον ἀργυρίω καϑαρῶ μνᾶν 
H δύο" τοῖς΄ δ᾽ ἔργοις καὶ τὰν ψυχὰν ποτέϑηκα. 


y 


fer'aquam; aquá opus est, 
antequam aliud quid agam 
(προτερον). — Interea ancilla su- 
blatum illud aquae vas affert; sed 
τὰ et conviciis dominae pertur- 
bata rem sinistre agit, unde nova 
ceonviciandi materia. Hoc unum 
Praxinoé agit, ut coram amicá 
imperium in ancillam exerceat. — 
Scilieet misera Eunoé paullo plus 
&quae infundit; ei igitur hera, ne 
nimium infundat, imperat. 
 Cessantem | adeo denuo excitat. 
Nunc plusculum etiam quam antea 
infundit, et ipsam vestem dominae 
tonspergit; quae ob id indignata 
. eam rursus increpat. — Ad verba 
᾿δὸς ὅμως Fr. Iacobs. comparat 
Sophron. apud Athen. IX. p.409. 
A. τάλαινα Καικόα, λατὰ χειρὸς 
| δοῦσα, ἀπόδος ποϑ' ἁμῖν τὰν τρά- 
Á πεΐαν. ᾿ 
| 82, Valekenm., cuius expli- 
' t&tionem probo, ita accipit: non- 
dum se ex animi sententiá 
. lotam comtamque vult exi- 
| Simari; sed nun'e se hoc 
| Catone contentam esse de- 
| bere dieit, diis ita volenti- 
| bus. Aliter vero Kiessl, cui 
. Praxinoé tandem lota est et com- 
» tà ex animi sententiá, ut sic pur- 
| gala ipsis diis probetur. 
. 88. Vestem ut. induat, ab Eunoé 
| Cluvis eistae affertur; qua apertá 
| Vestem promit et induit. Hine 
Gorgo novam confabulandi mate- 
Tiam petit, Laudat enim novam 
Vestem deque pretio et labore con- 
' Ádiendi quaerit, — τὰς λάρνα- 
| *0$. λάρναξ i. q. κιβωτός; cista, 
, M qua vestes recondi solebant. 
| "Theocrit, - 
| 
! 
] 





. tibi constitit. 
| φαβαίνδεν perspiciendum opus esf 


. gnum quidem, 


84. τὸ κατ᾿ ἐμπ.} per haec 


verba eadem vestis designatur, quam , 


v. 21. περονατρίδα dixerat. 


35. πρέπει) bene tibi sedet. 


haec yestis, s. valde facit ad 
fuum corpus. — κατέβᾳ, quan- 
fi constans tibi de telá 
descendit, h. e. quanto detexta 
Ad usum verbi »x«- 


teneamus telam apud veteres in 
altum erectam stetisse, non vero 
uti apud nos per transversum fuisse 
expansam, ita ut opus perfectum 
de telá deorsum  deprómeretur. 
Hoc quóque iam observatum & 
Spolhnio. 
36. Praxinoé ἀχκίζεται, libenter 
enim immoratur commemorationi 
vestis et pretiosne et magno stu- 
dio contextae. F. I. 'Noli, 
inquit, hoc mihi in memori. 
am revocare. Impendi plus 
quam duas minas argenteas 
et insuper ipsa tota fui in 
hoc opere conficiendo. l1gi- 
tur lanàm tantum et cetera ad 
opus necessaria, fila fortasse pur- 
purea atque aurea, coemerat; ipsa 
fuerat opifex. — Duae minae 
argenteae efficiunt ferme XLV tha- 
leros; vid. Boeckh. Staatshaush. 
Tom. I, p. 16. Quod pretium ma- 


esse fateberis, quum reputaveris 
purpuram (i. e. si recte coniicio, 
tantum purpurae, quantum ad unam 
vestem tingendam opus est) Athe- 
nis tribus minis constitisse. Vid, 
Boeckh. 1. d. p. 116. 

31. ἢ δύο] 7| post comparati- 
vum híc non redundat. psc» enim 


15 


sed non nimium. 


. 225. 
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᾿Αλλὰ κατὰ γνώμαν ἀπέβα τοι. 
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IIPAS INOH. 


Ναί" xaAov εἶπας" 


- Τὠμπέχονον φέρε μοι χαὶ τὰν ϑολίαν" χατὰ χόσμον 
“Ἄμφίϑες" ᾿οὐχ ἀξῶ Tv, τέχνον" μσρμώ, δάχνει ἵππος. 48 
4Aoxov' 000 ἐϑέλεις" χωλὸν δ᾽ οὐ δεῖ τυ γενέσθαι — — 


"Lonwpsg. Φρυγία, τὸν μιχχὸν maicós λαβοῖσα, 


88. Valcken. πᾷ ποκ᾽ luxe; ex Eldickii 
,Nostram Jectionem sistunt codd. 


Meinek. quoque recepit. 


| 
coniecturá, m 


41. Vulgatum δάχρυε ὅσσ᾽ iÓ. iam correxit Porsonus. | 
43. Post χάλεσον colon posui. Aliqua inter haec duo mandata pau 
sa cogitanda egt, siquidem cane demum intus vocato porta clauditur. 


46. Colon, vulgo post- ἔργα positum, mutavi in comma, et plenie- 
rem interpunctionem .post ὁ τεχών posui ,. utrumque. ex verissimá Pat- | 


est genitivus pretii. Vid. Matth. 
Gr. δ. 560. not. 2. . p. 845. Cf. 
annotat. ad Id. XX, 21. — ' τὼν 
yvy. ποτ., animam operi im- 
pendi; ich habe mein Leben 
darangesetzt. Cf. Fr. Ia- 
cobs. ad Philostr. lmagg. Il, 6. 
p. 434. 

38. Praxinoé sumptum ac labo- 
rem, quem vesti conficiendae im- 
pendisset, admodum operose com- 
memoraverat, ut Gorgo facere non 
posset, quin eius dexteritatem lau- 
daret. Lubens hanc laudem, quam 
ipsa quasi provocavit, accipit et 
approbat, ναί’ καλὸν εἶπας dicens: 
sane, pulcra est vestis; re- 
cete dixisti. Fr. Iacobs. quo- 
que hanc lectionem probat. Re- 
fert ille hanc loquntionem ad bre. 
viloquentiam, quae in verbis di. 
cendi et interrogandi non infre.. 
quens est. Respondere utique de- 
bebat Praxinoé ad Gorgonis, ve- 
stem laudantis, verba, antequam 
orafionem ad ancillam converteret, 
facitque hoc, ἀχκισμῷ, quo aníea 
usa fuerat, omisso. 

89. Tandem res eo pervenit, ut 
ad comtum nihil desideretur, nisi 
palla et petasus; utrumque, 
imperante dominá, affertur ab an- 
cillá. — τὰν θΘολέαν dubitant, 
utrum (fuérit. petasus an um- 


bella; prips equidem praetuleria, 
Id certe constat τὰ» ϑολίωαν ex vi 
minibus contextam fuisse. Qu | 
sequuntur κατὰ κόσμον ἀμφέθες tane | 
tum ad pallam referri debere ri- | 
dentur. 

40. Post plurimos conatus iu 
abiturae sunt wulieres. Zopyrou 
matrem lacrimis prosequitur, und 
cum matre in plateam! exire gt- 
stiens. Instanti filiolo voce μορμῴ 
terrorem intutere studet; videlur 
nostrum esse Wauwaul! Vet- 
sins non male: Bubu da! 

41 — 43. Lacrimante parvulo 
quod domi sibi sit manendum, 
plora, inquit, quantum vis, | 
claudum tamen te fieri no- 
lo. Tum parvulum nutrici Pbrj- 
giae commendat, canem iubet in- 
tre vocari, portam claudi — 
παῖσδε A«f., puerulum at 
sume eumque, oblecta ludex 
do. — cà» “αὐλείαν, vestibuli 
ianuam, quam canis custodiet | 
Omnis copula deest; imperiosa 
dominam decet singula randa | 
carptim iacere. 

44. Scena mutatur. Prodi . 
iam jn publicum cum bonis mul- : 
ribus, in quarum comitatu sum ' 
ancillae Eunoé et Eutychis. Pre. 
xinoae, quae nóndum viderat (r- 
bam, apte hoc datur a poetá μέ" 
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"Τὰν χύν' ἔσω κάλεσον" τὰν αὐλείαν ἀπόχλαξον. 

?Q ϑεοί ; ὅσσος ὄχλος" πῶς καὶ πόχα τοῦτο περᾶσαν 
Χρὴ τὸ καχόν; /j ᾿μύρμακες ἀνάρυϑμοι χαὲὶ t ἄμετροι. 
Πολλά τοι, ὦ Πτολεμαῖε, πεποίηται καλὰ ἔργα, 

ἘΣ ὦ ἐν ἀϑανάτοις ὁ τεχών" οὐδεὶς καχοεργὸς 
Δαλεῖταν τὸν ἰόντα παρέρπων «Αϊγυπτιστί" 

Οἷα πρὶν ἐξ ἀπάτας χεχροταμένοι ἄνδρες ἔπαισδον, 


! * 1 


sovii correctione, quam vir doctissimus in literis benevole mecum - 
communicavit. Xx vulgari distinctione loco vituperium inest patris de- 
functi, quod "Theocritus ponere nec voluit nec potuit: ex quo pater 
fuus mortuus est, itinera sunt tuta, h. e. patre tuo vivo viae 
erant infestae. Μιιίδία vero ad Passovii rationem" iuterpunctione haec 
evadit sententia; multa praeclare abs te factasunt, ex quo * 


patrem in deos transscripsisati, ἢ. e. ex quo regnas. 


gotium, ut in voces subitas pro- 


rumpat: o dii boni!quanta eat 
turba! quomodo et quando 
licet hoe malum superare! 

45. dvaptÓ μοι] « in antepe- 
,Multimá syllabá productum, quod 
Jonibus quoque ἀνήρειϑμος dicitur. 
Wuest. — ἄμετρος εἰ ἀμέτρη- 
τὸς numeri auget notionem, nihil 
ceterum. diversum ab ἀνάριϑμος. 
ἀμετρήτων στόλος ἀνδρῶν. Nonn. 
Dion. XII. p. 358, 8. Macedon. 
Epigr. Il. γῆρας ἀμετρήτῳ ῥυτίδιε 
πληϑόμενον. ἘΝ. 1. 

46. Ptolemaeus quem hic dicit, 
est Ptol. Philadelphus, qui patrem 
Ptolemaeum Sotera, Lagi filium, 
et matrem  Berenicen in deorum 
numerum retulit. 

48. In turbam se immiscens Pra- 
Xinoé, ubi, 
plios versans, non omnis periculi 
et offensionis olim expers fuisset 
fatura, publicam, quae nunc sit, 
Viarum securitatem laudat eamque 
inter beneficia Ptolemaei refert. 
᾿ Aegyptios famosos olim fuisse ob 
frandes et latrocinia satis con- 
Slat; hinc minime mirandum eos 
fubinde viatores fraudulento modo 
Aggressos esse atque decepisse. 
Aeschyl. fragment. incert, 42. 
δεινοὶ πλέχειν τοι μηχανὰς Λὶγύ- 
πτιοι. e Bergler. ad Aristoph. 


quippe inter Aegy- 


Nubb. 1124. Kuester ad The. 
smeph. v. 922. —, Adverbium 4i. 
γυπτιστί, monente Kiesal, non 
cum solo participio παρέρπων con- 
iungendum, sed ad totani enuntia- 
tionem referendum. 

49. ἐξ ἀπ, xsxg.] homines 
fraudulenti, ex dolis conflati. — 
ἔπαιοδον. Fr. lacobs. affert 
Dion. Chrys. in Orat.. XX XII. p. 
653., qui Alexandrinos alloquutus, 
ἐπειδή, ait, παίζοντες ἀεὶ διχτελεῖτε 
— καὶ πιιδιᾶς μὲν καὶ ἡδονῆς. καὶ 
γέλωτος, der sti», οὐδέποτε ἀπο- 
ρεῖτε. Apud Theocritum vero za(- 
Dew in peiorem sensum adhibitum 
videtur de quavis fraeudulentá actio- 


ne. Equidem erediderim leniore δὴ 


hoc vocabulo ipsos fertasse Aegy- 
pios usos esse, quo pravam, cui 
dediti essent, consuetudinem quo- 
dammodo colorarent. Quod si ve- 
rum statueris, acerbius nihil a Sy- 
racusanà muliere dici potuisse in 
invisos sibi Aegyptios fateberis. — 
Verba sequentià alii aliter 'inter- 
pretantar. Sunt enim qui cum 
Scholiastá coniungunt ἔπαισδον κακὰ 
παίγνια, pravum lusum luse.- 
runt; sunt alii qui xc παίγνια 
ad ὁμαλοί referunt. In illorum 
numero est Spohnius, in horum. 
Kiessl. Est tandem tertia ratio, 
quae mihi amplectenda videtur cum 


(15* ' 


- 


4AàÀàaAow ὁμαλοί, κακὰ παίγνια, πάντες bono, “ 
᾿““δίστα Γοργοῖ, τί γενώμεϑα; ; τοὶ πτολεμισταὶ 
Ἵπποι τῶ βασιλῆος" ἄνερ φίλε; μή μὲ πατήσῃς. 
ἴδ ὡς ἄγριος". 
Εὐνόα, ov φευξῃ; διαχρησεῖται τὸν ἄγοντα. 
᾿Ωνάϑην μεγάλως, ὅτι- μοι τὸ βρέφος μένει ἔνδοι. 


Ὀρϑὸς ἀνέστα ὁ πυῤῥος" 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


χυνοϑαρσὴς 


ES 


roO P rh. 


Θάρσει, Πραξινόα . 
Toi δ᾽ ἔβαν ἐς χώραν. 


καὶ δὴ γεγενήμεϑ', ὄπισϑεν" 


IIP AzINO H. 
- Kavra συναγείρομαι ἤδη: 


Ἵππον χαὶ τὸν ψυχρὸν ὄψιν ταμάλιστα δεδοίκω 


Ἔχ παιδός. σπεύδωμες " 


ἘΣ αὐλᾶς, ὦ μᾶτερ; 


ὅσος ὕχλος ἄμμιν ἐπιῤῥεῖ! 


rOPrTr. 
0 


50. πάντες iet vot] plurimas haec vox, "quae in omnibus codd. 


legitur , peperit coniecturas./ Vossius conieci, probante P assovio, 


πάντες ἐλειοί, lauter Rabengesindel. 


$5. Vulgo ἐνδοῖ. 


Fr. lacobsio in Animadv. in An- 
thol. Tom. Il. P. 11]. p. 47., Pas- 
sovio in lex. s. v. παίγνιον et 
" Meinek., quantum ex huius in- 
terpunctione colligi potest, ut com- 
mate post ἔπαισδον posito versus 
$0 tria diversa convicia contineat ; 
sunt enim Aegyptii «AA. ὁμαλοὶ, 
omnes sibi similes, “κακὰ 
- παίγνια, mali impostores, z«v- 
τὲς 89., Omnes nequam. παίγνια 
tunc nove dictum de iis, qui alios 
ludibrio habent; dictionis insolen- 
tiam excusabit cum multis aliis 
quotidiani sermonis usus. —  Ad- 
lectivüm ἐρεεοί novum in Aegy- 
pios convicium continere debet. 
'Sed significatio est incertía, quum 
nusquam alil exstare videatur, 
nisi, animadvertente Hemster- 
husio, in versu Eubuli apud 
Athen. p. 108. B., ubi tam lectio 
quam significatio incerfa est. 


51. εἰ γενώμεϑαῃ quid fiet 
de nobis? — coi πτολ. l'azo:, 


Vid. quae diximus ad v. 


equi bellatores regii, qui- 
bus rex in bello utitur. . 

52. Haec verba gu μὲ πατ. ad 
praetereuntem quempiam  conver- 


tit, qui ipse paullulum de viá de-- 


clinans propius forte ad ipsius 
corpus pedesve allisus erat. 

53. 000. &».] pedibus an- 
terioribus se atítollit in al. 
tu m. 

54. xv». Et». ] nominativus vo- 
cativi locum obtinet, quod nos 
Germani quoque imitamur, quum 
indignantes aut imperantes loqui- 
mur, Vid, Erfurdt. ad Oedip. 
Tyr. 1446. ad Aiac. 89. Fr. Ia- 
cobs. in comment. ad Achill. Tat. 
p. 466. Matth. Gr. 8. 312. p.614. 
Bernhardy Syntax p. 61. Ci 


Id. V, 102. Osann. A uctar. P. 


130. — δεέαχρ. và» «y., peri- 
met ductorem. Aecipe hoc ul 
timum de agasone regio, qui equum 
manu ducebat. 

$5. ov& ϑη»]} pro ὠνήμην, quem 
&or, pass. neque Attici respuunt. 


. 


Εὐμαρές;. 


᾿Καλλίστα παίδων " 


ἡ, 


/ 
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ΓΡΑΥ͂Σ. "D 
CEyov, ὦ τέκνα... ] 
LFOPIAÀAg . .'" - 


| «Παρενϑεῖν. 


r.p A Y, Σ. 
Es ἸΤροίαν πειρώμενον ἦνϑον “Ἀχαιοί, 


πείρῳ ϑὴν πάντα τελεῖται." 


. Γ ο P D .. 
Χρησμὼς e * πρεσβῦτις ἀπῴχετο ϑεσπίξασα. 


ΠΡᾺΞ ΞΙΝΟΗ. ! mM 

'Πέντα γυναῖχες ἴσαντι, xai ὡς Ζεὺς ἀγαάγεϑ' Ἥραν, 

. D o. P r £f. . 

02e, Πραξινόα , περὶ τὰς. ϑύρας ὕσσος ὅμιλος. 65 
HPAXINOH. — 

.Btonéciog;. Γαρχοῖ" δὸς τὰν χέρα pow* Anf. καὶ τῷ, 


61. In aliquot codd. vetula híc inducitur ionicá dialecto utens. ἴο- 
" ticas vero formas cur hic'inferamus,' causa non apparet idonea 


. 66.: Vulgo Θεσπέσιος. Γοργοῖ δὸς x. τ. À. Interpunetionera muta- 
vimus a Passovio moniti. 


Vid, Buttmann. Gr. ampl. II. P. 


|l p. 199. 


. 96. γεγ. ὄπισϑ'ιεν] pone 608 


, sumus, h. e. eos superavimus. 
$1. ἐς yo oa v] insuum quis- 
|. que locum recesserunt. Fr. 


|] aco bs, haec animadvertit: χατὰ 


. χώραν εἶναι, quietum esse. Ari- 
| stoph. Plut. 861. οὐδὲ τὸ βλέμμ", 
| αὐτὸ κατὰ χώραν ἔχει; i, e. κατὰ 


E χὸ καϑεστηκὸς xai ὡς δεῖ, 


Plu- 


tarch. Tom. Il. P. 364. E. τὰ 
p» ἀπόῤῥητα κατὰ χώραν ἔῶωμεν. 


Cf. Kiessl, Ἅ“ 


$8. τὸν ψυχρὸν ὄφιν] fri- 
gidum anguem. Perpetuaum hoc 


serpentum epitheton. 


Vid. 


W el- 


tk er. ad Theogn. 1072. p.132. — 
^ (tdoíxo, vid. Buttm. er. ampl. 


80. Ex multitudine redeuntem 
iam e domo regid vetulam inter- 
rogat Gorgo, quae ducis partes 
(git; ex δα], mea mater? — 
 Mirmantem denuo rogat, 


"eile j(ut intrare. 


“ὦ 


an fa- 


Velut vatici- 


» 


bU 


nium canens respondet. vetula : i n, 
urbem Troiam conantes per- 

venerunt Graeciy"filiarum 

pulcherrima. Loquutio illa pro4 

verbialis fuisse videtur, qua rem 

difficilem esse festiva: anus signi. 

ficat. 

64. Ridens Gorgo ambigua ve- 
tulae verba ; χρησμὼς ΒΡΡΟΙΙαί; sen. 
tentiam vero ἐπ᾿ mulierum laudem 
exornat: omnia mujieres nos- 
se," etiam quonmrodo Iuppi. 
ter Iunonem duxerit, h. e. 
recondita omnia tenent. mulieres. 
Recte comparatur Plautinum Tri. 
num. I, 2, 168. Sciunt quod 
Iuno fabulata est cum love, 
Haud multum igitur/abest, quin 
ad mulieres translatum suum fe- 

^cerit Praxinoé Homericum ϑεοὺ δέ 


' qe πάντα ἴσασιν (Odyss. 1V, 319.). 


Ceterum Boettiger in libro de 
Hithyid haec xai ὡς Ζεὺς ἀγιίγεϑ᾽ 
Ἥραν 88 mysticas ceremonias re— 
fert. 


66. Iam videmus mulieres domo 


p ΄ X 
΄ 


230 ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂. ; 


Εὐνόα, Εὐτυχίδος᾽" πότεχ᾽ αὐτῷ , μὴ τὺ πλανηϑῇς, 
Πᾶσαι &p' εἰρένθωμερ" ἀπρὶξ ἔχευ, Εὐνόα, ἁμῶν. 
"f μοι δειλαία, δίχα μευ τὸ ϑερίστριον ἤδη 
Ἔσχισται, Γοργοῖ. tot τῶ Διός, εἰ τι γένοιο 79 
Εὐδαίμων, ὦ ἤνϑρωπε, quAdaceo τὠμπέχονόν μευ. 
ΞΈΝΟΣ. 
Οὐκ ἐπ᾿ ἐμὶν μέν, ὅμως δὲ φυλάξομαι. 
| JIPASINOH. 
᾿ϑρόος ὄχλος" 
᾿Ωϑεῦνϑ᾽ ὥςπερ vec. 


τὸ. Vulgo κδικτίρμονος, Correxit Μεΐπεκο Eiusdem emendüatio- | 
nem versu sq. sequuti sumus; vulgo interpungitur ὦ Sul, «ὖ βιάαζευ. — 
Vers. ΤΊ. ἔγδον scripsimus pro i»doi Vid. annot. ad v. 1. . 

18. Post ἄθρησον colon posui. Sequentia exclamationis loco sunt 


regiae appkopinquare. Ne in in- rendo et quassaudo timuerit vesti. 
troitu altera aberret Áb alterá, Pra- ἠ Α ἑ Attende autem ad vividam vim ora- . 
xinoé Gorgonis manum prehendit; tionis Praxidoae, quae, ut vesti 
ide: m praecipit Eunoae: zOtty suae parcatur, obsecrationibms et 
αὐτῷ, recte Kiessl. explicat: ' obtestationibus wtitur iis, ut de , 
attende: ad eam. —  Ancila vitae salute agi existimes. — In- 
levior circumspicit curiosa, quid  teriecta verba εἴ τι vé». εὐδαίχων ᾿ 
in Yicinid agatur; hinc denuo in- vertunt: utinam sig felix, quod , 
culcat domina: ἀπρὲξ ἔχευ, fir- πὲ sensui quidem aptum. Debe- | 
miter adhaereto nobis. bant ita:'si felix fieri viti — | 
69. In ipsis regiae foribus tur- 12. lamiam cogita hospitem val- | 
báque maximá vestis Praxinoésla- de officiosum non tantum cveiti, 
ceratur. —  Quaerunt, quid sif quod rogatus fuerat, peperciase, - 
.€dolorgsov. Recte statuunt Kiessl. '^sed adiuvisse etiam mulieres ia | 
et Spohn. idem esse, quod v. 71.  pregrediendo. Hincurbanitatiscau- | 
«ὸ ἀμπέχονον. Hoc enim genera-  sá paucas cum eo loquutura Pyaxi- 
lius nomen est de quavis veste,  noé verba ἀϑυόος — uvec.ad ewm ; 
quae iniicitur corpori ideoque am- convertit. Tandem tuürbá superati j 
pla est atque spatiosa. «Eius duae ἐν χαλῷ εἶμες hospes ait, in 
sunt species, altera aestiva, levius salvo sumus, in locum, ubi 
ideo et tenuius vestimentum, τὸ non amplius tundamur, perveui- 
ϑερίστριον; altera. hiberna, cras- mus. καὶ 
sius vestimentum, τὸ χείμαστρον. 14. Faustissima quaeque , gra- 
Pro ἀμπέχονον eodem sensu etiam fias actura, in futurum tempus Εἰ 
περίβλημα y περιβόλαιον, ἀναβολή,  apprecatur Praxino&. — κεὶς ὥρας, 
ἀνιβόλαιον, ἀναβολάδιον dicebatur. in sequentem annum. Vid 
11. Hominem prope se stantem  Passov. Lex. Sic Mali quoque : 
rogat atque orat, ut caveat, ne quod opportune observat Fr. [a- | 
palliolum suum pessumdet, €ete-,; cobs., bona sibi precantur dicen- - 
rum Fr. Iacobs. animadvertit non tes; buon gi orno, ebuon an- 
probabile esse τὰ ἀμπέχονον syr- no! — φίλ᾽ ἀνδρῶν. Obsern 
.ma traxisse, ita. ut pedibus calcari hoc dicendi genus, quod apud poe- 
potuerit. Sed undique truüditur et — tes non infrequens est. Aristopb. 
prepellitur Praxinoé, ita ut a te- — Ran. 1081. ὦ σχένλι᾽ ἀνδρῶν. Vile 


] EIAYAAION εε΄. 281 
SENO Σ. 
Θάρσει, γύναι" ἐν χαλῷ εἰμες.. 
IIPASINOH. 
Κεὶς ὥρας, κἤπειτα, φίλ᾽ ἀνδρῶν, ἐν χαλῷ εἴης, 
"uus περιστέλλων" χρηστῶ αὠχτίρμονος ἀνδρός. δ 


φλίβεται. Εὐνόα ἄμμιν" ἄγ᾽, ὦ δειλὰ τύ, βιάξευ. 
KaAMor'* ἔνδοι πᾶσαϊ, ὁ τὰν νυὸν εἶπ᾽ ἀποκλαξὰς.. 
rorprr n. 


Πραξινόα, πόταγ᾽ ὧδε" 


A r ^w » 
τὰ ποικίλα πρᾶτον ἀϑρησον". 


denti καὶ ὡς χαρίεντα" ϑεῶν περονάματα φρασεῖς. 


habenda, nec pendent ἃ verbo goo. 


P 285. ' 


" 
Ct. Bernhardy Syntax. 


19. περονάμα ταῦ mulis coniecturis tentata est haec vox, quae 


&ana.:esse videtur. 


quos laudat Fr. Iacobs. in Not. 
Crit. δ Anthol. Palat. p. ! 
"Monk. ad Eurip. Alc. 472. Pflugk. 
«4d Eurip. Hec. 714. Matth. Gr. 
8.320. Bernhardy Syntax. p. 
165, 3. S. 464. not. — Admodum 


facete ad verba hospitis respiciens, 


i» καλῷ εἴης dicit, sed latiore sen- 
su, quam. quo verba vers. anteced. 
posita sunt. — Ut homines di- 
cuntur ἐν xe εἶν, bene se 
habere, sic res ἐν καλῷ κεῖσθαι, 
bene constitutae esse, Vid. 


Fr.lacobs.in Comment, ad Achill. 


Tat. V, 15. p. 791. 

16. . περιστέλλων}] curans, 
protegens. Vid. Wakefield. 
δὰ Sophocl. Philoct. 447. 

16. φλέβεται͵ aeolicam for- 
mam dicunt grammatici pro vul- 
gari θλίβεται; rectius dixeris aeo- 
licae et doricae communem. 

11. ὃ τὰν vvóv azoxà.] ipsum 
sponsum intellige, qui puellam 
"suam in thalamo includit. Iuvenes 


puellasque tibi cogita ante ianuam. 


thalami congregatos novos nuptos 
lacessere atque aditum petere; tum 
»ponsum respondere: intus sunt 
quotquot debent. Fr. Iacobs. 
δὰ sponsi patrem haec malit re- 
ferre. Huic enim eximie congrüere 
illud officium, ut turbam comitan- 
tiun retineat, ne simul cum novis 


889. 


Vid. Passov. in Lex. 


nuptis in thalamum  irrumpant. 
Tum ianuá clausá ad ludentes con- 
versum eum dicere ἔνδοι πᾶσαι. — 
ψυὸς alias nurum significat ; hfc 
sponsum; eadem ratio vocis yeu- 
Booc est. Cf. Brunck. ad Oedip. 
Tyr. 10. Latissime omnino patet 
usus vocabulorum affini(afem signi- 
ficantium apud Graecos. Cf. Dis- 
sen. Explicatt. ad Pindar. Nem. 
p. 398. — Pro ἀποχλάξας in si. 
mili loco Id. XVIII, 5. χατεχλάξα- 
τὸ dicitur. Quo loco quis nixus αἱ, 
activam formam híc non recte ae 


, habere contenderet, is erraret. 


18. Omnes iam in aulam regiam 


intrarunt. Hanc tibi splendide ex- . 


ornatam finge; in mediá aulá Adg- 
nis iacebaf in thoro; ubique loco- 
rum fapetes sírati erant, et pictu- 


rae in opere textili, Adonidis fa- - 


cta, ut verisimile est, repraesen- 


tantes conspiciebantur. Hae pictu- 


rae atque opera texta mulierum 
animos inprimis advertunt, — πό- 
Tuy , huc accede. προςάγειν in- 
transifivo sénsu positum, quo proe 
nomen σέ subintelligitur. — τὰ 
ποικίλα, opus textum. 

19. λεπτὰ καὶ oc χαρ.] stra- 
gula tenuia! et quam venu- 
sta! Erunt fortasse qui og etiam 
Bad λεπτά trahenda putent, ut ra- 


- ' 


tio etructurae eadem sit, quae in ' 


IIP ASINOH. 
Πότνι᾽ ᾿4ϑαναία" ποῖαί σφ᾽ ἐπόνασαν ἔριϑοι" ^8 
Iloio, ξωογράφον τἀχριβέα γράμματ᾽ ἔγραψαν" 
Sg ἔτυμ' ἑστάχαντι, καὶ ὡς ἔτυμ᾽ ἐνδινεῦντι" 
Ἔμψυχ᾽ , οὐκ ἐνυφαντά, “Σοφόν τι χρῆμ᾽ ὥνϑρωπος. 
αὐτὸς δ᾽ ὡς ϑαητὸς ἐπ᾽ ἀργυρέῳ. XOTOXEUT OL 
Κλισμῷ, πρᾶτον ἴουλον ἀπὸ χροτάφων καταβάλλων, 85 


88. Gerhard. in Lectt. Apollon. p. 151. corrigit σοφόν τοι 1e 
Sed multum vereor cum Boisson., ne nimiam ille hexametri fngendi 
diligentiam venatus sit, quam ipse poeta neglexerit. 

84.' Κὶ 658]. híc exhibet cum aliia genitivos ἐπ᾿ ἀργυρέω ... κλισμῶ, 

81. Plurimi Codd. in hospitis verbis ionicas formas praebent, quas 
cum Spohn. restitui. Cf. lectionis varietatem, quam Naekius in Ap- 


praepositionibus saepenumero ob- 
tinet. Sed hoc non opua est. Ad- 
iectivum λεπτά, ut in vividiore 
sermone, sine pronomine positum, 
pro λεπτὰ ταῦτα: vid. Bernhar- 
dy Syntax. p. 285., tum uná subti- 
litatis laude non "co tenta Gorgo 
addit x«i ὡς χαρέεντα. — περο- 
γημα quid sit, etiam post doctis- 
*simorum hominum disputationes 
valde dubium. Malim tamen sta- 
mina vertere; de vestitu enim 
Adonidis non agi patet ex sequen- 
tibus. Nostram rationem probat 
Fr. Iacobs. Ceterum Theocrito 
baec scribenti obversabatur Ho- 
mericum illud (Odyss. X, 222.), 
vla ϑεάων “Δεπτώ τὲ xal χαρίεντα 
καὶ ἀγλαὰ ἔργα πέλονται, observante 
'V alcken. 


$0. σφ᾽] σφε pro neutro αὐτό 
dictum, ut doricum ys Id. IV, 3., 
übi vid. annot. Cf. Buttmann. 
Lexil. Tom. I. p. 59. 


81. Voces ζωογράφοι et γράμμα-- 
τὰ intellige de picturis in opere 
fextili exhibitis. In hunc sensum 
eas voces adhiberi docuerunt Val- 
eken. ad h. L, Fr. lacobs. in 
Animadv. in Anthol. Tom. I. P. I. 
p. 186. ad Delect. Epigr. p. 18. 
Sic etiam Latini. Cic. in Verr. 
IV, 1l. nego ullam picturam 
negne in tabulà neque in 


OEO0KPITOY 











teztilj fuisse, quin conqui- 
sierit. 

82. ἔετυμ᾽ «ἃ vivum ex- 
pressa. — ἐνδινεῦντι, mo 
ventur. Sensu intransitivo usura 
patum ad Homeri exemplum, i, 
XVIIHL, 494. 

83, ἔμψυχ᾽ 7 spirantia, vi- 
ventia. ἔμψυχος admodum fre- 
quens de artis operibus, quae ad 
naturam expressa quasi vivunt. 
Vid. Fr. lacobs. in Animadv. in 
Antbol. Tom. I. P. 1]. ,P. 102. -- 
Ad adiectiva ἔμψυχα, οὐκ ἐνυφαντά 
pronomen ταῦτα omissum, ut in 
sermone affectus pleno fieri δ0- 


| 


let. Vid. annot. ad v. 79. — Vocem 
χρῆμα saepe ita apud Graecos cit- - 
cumscriptioni inservire res es 
notissima. 


84. αὐτός} ipse, Adonis. — 
ἐπ᾿ ἀργυρέῳ κλιαμῷ. κλώη ἀργν- | 
ρόπους videtur intelligenda, qualis 
commemoratur apud Atben. 1. 
p. 48..1. ἔπεμψε καὶ κλινὴν αὑτῷ 
(rex Persarum Entimo) ἀργυρό- 
πόδα καὶ στρωμνήν. F. 1. 

85. Voviov» ... κατ,] ἐκβάλλειν 
ἴουλον ἀρτίχνουν est apud Phi- 
lostr. Imagg. I, 6., ad quem Ἴο- 
cum vide Fr. lacobs. in Com- 
ment. p. 615. Wérnicke ad Tryph. 
p. 100. Alibi dicitur ἴουλος ὑπὸ 
χροτάφοισιν ἕρπεῳ, παρὰ τὰ ὦτα 
ἄρτι καϑέρπειν, ἐπιτρέχειν τινί, Vid. 


Πασάμενος ἐπίτασσε" 


τινι 


EI4YAAIOÓN μ΄. 


Ὁ τοιφίλατος "Ἄδωνις, ὃ χὴν «ἀχέροντε φιλεῖται.’ | 
ETEPOX SENOZ. . f 


Παύσασϑ᾽ , ὦ δύστηνοι, ἀνήνυτα χωτίλλουσαι 
Ἐρυγόνες" ἐχχναισεῦντι πλατειάσδοισαν ἅπαντά. 


ΓΟΡΙ 1." 


a^ 7o" 


vulgo positum sustulit Kiesal. 


Mà, πόϑεν ὥνϑρωπορ: τί δὲ τίν, εἰ sxwriAte εἰμές; 
“Συρακοσίαις ἐπιτάσσεις; 


. J 


-pend.. ad Ghoeril fragm. p. 218. exhibet, — . Colon post κωτίλλουσαε 


89. Qui sequunitgr versus usque ad v. . 95. eos omnes uni l'raxi- 


noae assignare vult Spohnius. 


Nom recte. 
obstupefacta neacit quid dicat; qua re eius partes suscipit Gorgo. 
quum eius orationis flumen desinit, eam altera exeipit. 


Primum. enim Praxinoé 
Tum 
Utreque igitur, 


quod mulierum ingenio. bene. cpuvenit , hospitem dictis auis obruunt. 


Fr. Iacob s. in Animady..in An- 


. πόϑατε, de eodem Adonide, 


fhol. Tom. LÀ P. 11. p. 22. 
Statii Theb. VI, 58. - 
86. τρεφέλ.} valde dilectus. 
Bion. ld..1, 59. ϑνάοχεες, ὦ tQu- 
Alia 
exempla yerborum, hae r&(ione coin- 
positorum allata vide in, R.ubn- 


Cc 


ken, aliorumque epist..ad Ernest. 


p. 49. 

81. Nullum finem, mullum mo- 
dum garrulitfati invenientes mulie- 
res lanam denique molestiam fa- 
eessiverunt adstanti alieui hospiti, 
ut sibà moderari amplius non pos- 
set. lonius fuit ille, quem non 
tantum loquacitas mulierum , sed 
invenusta etiam Graeca «pronun- 
tiandi ratio maximopere offendis- 
set. Eas igitur increpat suá dia- 
lecto utens: παύσαοϑ᾽ ... vQvyo- 
ψὲς, Tum vero iis illudit eo, quod 
ore diducto literas verborum ?x- 
κναισεῦντι πλατειάσδοισαι ἅπαντα di- 
letat, Doriensium morem sequutus. 
Hospitem Doricá dialecto non uti 
patet inde, quod eam perstringit, 
et quod Gorgo v. 93. eius verba 
Ka cepit, quasi vetaretur dorice 
loqui, Atque hac ràátione ipsius 
loci pulcritudinem haud parum au- 
geri sponte. apparet. —' ἀνήνυ- 
τα) guae nullum. finem ha- 
beut, inepta et infructuosa. Sic 
ἀτελής apud Pindar. Nem. III. et 


s 
* 


rem! 


ἄπραντα χαρυέμεν apud eundem 


Olymp. 1l, 158. 

88.-eQvy ose] τρυγόνος ÀgAt, 
στεροὰ in Menandri Plocio alim 
lectum esae observant Grammatid. . 
££ Meiueke in Menandr. p.148, 
»- ἐκχυκεσεῦντι, molestis- 
simae.erunt, taedium erea- 
bunt. Heliodor. Hl, 4. καὶ σὲ 
novos». oit ϑὴν, ἀδολεοχίᾳ τοσαύ- 
TnN προςκορῆ γεγενημένον. Ibid. V, 
19, ἠνώχλει πολλάκις καὶ ἀπέκναιε 
λιπαρῶν. Ex quo loco discis ἀπο- 
κπναΐειν. absolute dici. Cf. IRtuhnk. 
ad Timae. p. 42. Qua re idem 
de ἐκγναίειν statuendum.. Kiessl, 
ἅπαντα pluralem esse ponit, ad 
ἐκκναισεῦντε referendum, pro &sza»- 
τας: hae feminae omnia i. e. 
neminem non enecabunt; 
quae quidem ratio non uná de cau- 
sá durissima videtur. — zA«ceva- 
σδοισαν ἅπαντα: omnia pa- 
tulo ore diducentes, seu, 
ut Gellii voce utar, tra- 
ctim pronuntiantes. Hospi- 
tem illum cogita haec ore diducto 
efferre et vultum suum plane com- 
ponere ad mulierum illarum instar, 
quae non sine rictu nugas suas 
proferunt. 

89. τί δὲ &(v;] per tellu- 
quid ad te? quid tua 
refert? 

90, πᾶσ. ἐπιτ.} si quem na- 


4 


H , 


94. μὴ QUq] ita scripsimus: cum Buttmanno Gr. ampL T.L 
p. 539. et Meinek. pro vulgato μῇ qv; 

95. Alii, in quorum numero est S pohn.,  coniungunt “τλὰν b 
oix ἀλέγω, alii verba ovx ἀλέγω absolute posita esse arbitrantur. 


etus fueris servum, vel si 
quem emeris, ei impera. 
Byracusanis vero nobis im- 
perare audes? Comparant ap- 
posite ad h. l. Sophocl. Oedip. 
Col 8939. μὴ ᾿πίτασσ᾽ ἃ μὴ κρα- 
“εἰς. Plaut. Pers. H, 4, 2. emere 
oportet quem tibi obedire 


velis. Wuest. — Notanda haee 


superbia, quae ex patriae antiqui- 
fate priscáque eius origine petita 
est. Syracusae, antiqua urbs, au- 
ctoritate Alexandriam longe super- 
abant; magis etiam Corinthus, un- 
de' Syracusae ducebant originem. 
F. 1. 

91. Notum est Archiá duce co- 
ljoniam Corintho missam Syracu- 
sis dedisse originem; unde Id. ,XVI, 
83. Syracusae appeltantur Ἔφυ- 
οαἴον ἄστυ. Conf. Thueyd. VI, 3, 
11. Kiessl. — Adde quos Fr. 
Xacobs. in Animadv: in Anthol. 
Tom. III. P. I. p. 253. exeitavit. — 

ὡς εἰδὴ noxabu οὔ το. εἰδέναι usita-. 
tumin minationibus. H o m. H. 1, 184. 
ἐγὼ δὲ κ᾽ ἄγω Βρινηΐδα ... ὄφρ᾽ εἰ 
εἰδῃς Ὅσσον φέρτερός εἶμε σέθεν. 
Vid. Fr. Iacobs. ad Eurip. An- 
drom. 590. apud Pflugk. 

92. ὁ Βελλερι) de Bellerophon- 
te Corinthio lege Pindar. Olymp. 
XIIL, 85 sqq. et ad hunc locum 
interpp. 

94. μὴ φύη}Ἵ de hac optativi 


τ aor. 2. formá vid. Buttmann. Gr. 


ampl ὃ. 1017. not. 36. T. I. 
p. 539. et LexiL L p. 66. 
φυίη scribit Matth. Gr. 6$. 120, 
6. $. 391. 8. 294. p. 496. — Mt- 
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c εἰδὴς καὶ τοῦτο, Κορίνϑιαί slueg ἄνωθεν, 
Vic χαὶ ὁ Βελλεροφῶν" Ilekonovveciri λαλεῦμες" 
“ωρίσδεν δ᾽ ἔξεστι, δοχῶ, τοῖς Δωριέεσσι. 


II P.AZINOH. : - 
My φύη, ἹΜελιτῶδες, ὃς ἁμῶν καρτερὸς εἴη, 


,das; h. e. non curo, ne tu 


















Às τῶδ ες. Intellige Proserp 
quae Μελιτώϑης quoque , Qicta 
Latinis Mellita. — ὃς χαϑ 
εἴη, qui nobis imperet; 4 
imperium in nos exerceat. H 
seusu - dixit Archilechus ὁ 
zdaígc τε καρτερὸς μηλοερόφου,. i 
Spohn. Program. sec. p. 6. N 
que absimile quod 14, Xi, 22. 1 
gitur τούτων ὑπέρτεροι οὔραν 
Ἔσσοντ᾽, Cf. Matth. Gr. δ. 361. 

95.. πλὰν ivoc] praete 
unum, Ptolemaeum regem. — οὗ 
dÀ., μή pos x* ἀπ.) nOn SUM 
valde sollicita, ne hostorie 
vacuum modium mihi dera- 


tanquam servam  parcá mensa 

eoercere volens, e vacuo m 
aliquid demere laboraveris, ved 
ne frustra laboraveris nobis impt- 
ritans, quippe in quas nullum ἢ 
bes imperium. Scilicet quotidiamk 
frumenti mensura, quae servis da 
solebat, erat χοῖνιξ, modius, qui, 
radio 5. hostorio &abstergebatur, 
Hiuc δὰ eorum avaritiam, qui set- 
vis ne necessarium quidem cibum 
suppelerent, ludendam proverbium 
ortum videtur hoc: xe»sà» (sc. yol- 
yixc) ἀπομάττεσθαι, vacuum mo- 
dium abstergere. Quo pro- 
verbio usa Praxino& dicit; mes 
non refert, si tu, avari domini: 
instar, vacuum modium mihi ab- | 
stergas; nam tuo servitio non utof, ; 
neque quicquam abs te accipio. | 
Quasi. apud nos aliqua diceret:: 
meinetwegen kannst du nir 
einen leeren Brotkorb vort- 
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Πλὰν ἑνός" οὐκ ἀλέγω, μή μοι κενδὰν ἀπομάξῃς. 
^ ΓῸΡΤ m. 

Σίγα, Πραξινόα" μέλλει τὸν ᾿ἄδωνεν ἀείδειν 

“ τᾶς "doysiac ϑυγάτηρ πολύϊδρις ἀοιδός, | 


, 96 


Ν 


“τις καὶ “Σπέρχιν τὸν ἰάλεμον ἀρίστευσε " 
Οϑεγξεῖταί τι, σάφ᾽ oido , χαλόν . διαϑρύπτεται ἤδη: 


halten, δὰ aliquem conversa, 


' 85s quo alimenta accipit nulla. Hac 
"ratione Spohnius h. locum ex- 


plicuit suamque explicationem Pa s- 
80vio atque Meimekio probavit. 
Hoc nnum addam. Frustra agunt 
qui simile huius proverbium ad 


. confirmandam interpretationem no- 
afferendum esse. 


stram ex vett. 
praecipiunt. — Possemus fortasse, 
si Sophronis mimi aut plures certe 
comoediae superstites essent; at 
in tantá scriptorum, quae vitam 
quotidianam tangunt, penuriá mi. 
nime mirandum est muita Theo- 
critea sine exemplo esse. . His 
perscriptis affertur mihi liber quem 
Bernhard y de Syntaxi conscri- 
psti Is ad^ explicandum Theocriti 
leum alium ex Aristotele 
Rhetor. ΠΠ, 16, 4. affert. νῦν δὲ 
γελοίως τὴν διήγησίν quos. dev ei- 
ψαι ταχεῖαν. καί τοι LI. ὃ τῷ μάτ-- 
«orti ἐρομένῳ, πότερον σκληρὰν ῆ 
μαλακὴν μάξεε, τέ δ᾽, ἔφη, ev, ἀδυ-- 
φατον. Sed id tantum similitudinis 
hvic loco intercedit cum "Theocri- 
feo, quod apud utrumque scripto- 
rem ad μάττεσθαι, et ἀπομώάττε-- 
9921 adiectiva ponuntur, substan- 
tiva vero cogitanda sunt, Sensus 
vero longe alius. 
lem enim ucata» haud dubie intel- 
ligendum. 

98. Verte: quae etiam lugu- 
bre carmen in Sperchin ca- 
nená primas retulit. JZméoyw 
&ctipe de carmine, quo Sperchis 
eelébrebatur. Sic "Aoitódios, Τελα- 
mm Σιτάλκης de cantilenis in ho- 


Apud Aristote- . 


, 
. 


Vox. “Σπέρχιν iniuriá tentata. Mirum etinin. Spohnium 
" Reiskíi coniecturam πέρυσε defendere. ' 


rum virorum honorem factis dicun- 
tur. Vid. Fr. Iacobs. in Animadv. 
in Anthol. Tom. I. P.1l. p. 372. Istud 
autem in Sperchidem carmen ἐάλε-- 
μος audit. Hoc adiectivum aliis 
effensioni fuit, qui laeta potiüs 
de ilis fpartiatis dici potuisse 
contenderunt. Sed omnem hanc 
difficoltatem idm sustulit Fr. 1a- 
cobs., recte observans istam can- 
tilenam non totam Sperchidis hi- 
storiam  complexam esse. Haec 
enim (quod Matthiae per lite- 
ras ad me missas mibi significa- 
vit, lacobsii interpretationem 
probans) laus Xerxis potius fuis- 
set, qua Sperchidis meritum obrue- 
retur; sed cantilena illa profee£io- 
nem tantum in Asiam, «qua ad 
certam mortem Sperchis; mitti vi- 
debatur, continebat. Vid. Hero- 
dot. VII, 134., ubi Sperthias 
nominatur. — "Tàndem quod Σ΄ πέρ-- 
yw ἀρίστευσεν legilur, id ad eam 
loquendi. rationem dictum esf, qua 
dicitur Ὀλύμπια νικᾶν. Pindar. 
Olymp. X, 16. στάδιον μὲν ἀρί- 
στευσεν. Vid. Wunderlich. ad 
Tibull. I, 3, $354. Bernhardy 
Syntax. p. 111. 

99. dva Q Qv zc. ἤδη} corpus 
ad cantandum delicate com- 
ponit. lta explicat Blomfield. 
ad Aesch. Prom. 919. Spobnius 
contra, qui doctíam de huius vocis 
significationibus üisputationem htc 
protulit, pro κατατήκεσθαι posi-. 
tum arbitratur, ut id, in quo can- 
tatrix. διαϑρύπτεται, tum corporis 


babitu et vultu oculisque, animi 
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. ΓΥΝῊ A401A40z. 


Δίσποιν᾽, , ἃ Τολγώς τε. καὶ ᾿Ιδάλιον ἐφίλασας, 


100 


Ainavóv τ᾽ ᾿Ἔρυχα, γρυσῷ παίσδοισ᾽ ᾿Αφροδίτα, 
Οἷόν τοι τὸν ᾿ἄδωνιν ἀπ᾿ ἀενάω ᾿Αγέροντος 
ἹΜηνὶ δυωδεχάτῳ μαλακαίποδες ἄγαχον "pcs, 
Βάρξισταε μαχάρων, oat φίλαι, ἀλλᾷ ποϑειναὰὶ 


Ἔρχονται πάντεσσι βροτοῖς, αἰεί τε φέροισαι. 


100 


100. Ἰδάλιον ἐφίλασας] offendit me aoristus sic positus ef 


brevis syllaba in exitu hexametri producta, licet in arsi collocata sit. 
Fortasse legendum πεφίλαχας, quandoquidem adbueé .in deliciis habet 


haec loca Venus, ad Homericum illud ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας, 


— [l. 


γώς. Haec est Valckenarii correctio pro vulgato 10270», quae for- 
ia haud scio an iure improbetur. Quemadmodum enim Ταρσὸς et Ταρ- 


indicibus, tum müsitis modis ex- 


primeretur. . 
100. ó£c zou ] qua voce etiam 


alibi deae appellantur, ut Demeter 
Perse- 


apud Pausan. VHIE, 37T., 
phone apud A ristop h. Thesmoph. 
286., animadvertente Weissger- 


mae deae, . ἑπικλοῖς ποσέ incedunt 
Puellae ἁβρόποδες sunt in Brunck, 
Analect. ἀδεσπ. DXXE F. 1. 
104..9«o0v0vo:] hac superla- 
tivi formá iam Homerus usus 
est 1l. XXIII, 530. Vid. Butt- 
mann. Gr. ampl. T. I. p. 269. 


ber. in Observatt. ad 1d. IL p. 105. ἔρχονται) exspectabat 
21. — Τολγώς. Hunc versum participium. — Vid. Dissen. δὰ 
"presse sequutus est Catull. LXIV, — Pindar. Olymp. 1, 12. ^( Bibl." Gr, 
96. quaeque regis Golgos, Vol VL) —  «isí *« qíQ, 
quaeque Idalium frondo- semper'aliquid afferen- 
sum. Golgi urbs fuit Cypriae, tes. Simili modo,  observante 
mbi Venus inprimis colebatur; Spohnio, Hesiod. ἔργ. 825. 


Idalium in Cypro tam promon- 


torii collisque, quam. eppidi, his 


vicini, nomen. 


. 101. Eryx, mons Siciliae, in 


cuius vertice templum Veneris erat 
splendidissimum. Praeter locos 8 
Kiessl. allatos vid. Mitscherl. 
ad Horat. Od. I, 2, 33. — χρυ- 
σῷ παίσὸδ. Est Homericum Ve- 
neris epitheton (χρυσέη 24goodív), 
quod Syracusanus poeta circum- 
scripsit. Dea autem, quae ipsa 
est aurea, aureis etiam παεγνέοες 
&ureoque ornatu utitur. F. I. 

102. 
formosum. 

103. Horae [entissime quidem, 
sed tamen exspectatae grataeque 


otov] qualem, quam 


b 


οὔ τι φέρουσαι dies dicuntur, qui 
nihil boni afferunt. — Alio sensu 
Platon. Fpigr. XIX. Anthol. Gr. 

Tom. 1. p. 106. αὐλὼν πώντα φέρει 
h. e. omnia fert (aufert) aetas, 
ut Virgilii verbis, Eclog. 1X, 
5k utar. Wuest, — Horae, «i 
πάντα φέρουσαι, dictum Heracliti, 
quod monuit Huschke. Anal 
Litter. p.. 336. F. I. 

«106. Venus celebratur etiam pro- 
pterea, quod Berenicen, Ptole- 
maei Soteris uxorem, Philadelpbi, 
qui nunc regno praeerat, matrem, 
deam fecerit, quippe quam deam 
assessorem fieri iusserat. 
“Διωναία, sic appellatur Venus ἃ 
matre Dione. Notandum hoc. Nam 


. 


quum alii aliter tràdant de Vene- 
ris origine, ea fabulae ratio, quac 
Adonin :-Veneris amasium (acit, 


- 


omnibus veniunt, quippe quae sem- 
per aliquid afferunt. — μαλα- 
καέποδες. Horae, delicatissi- 


EIAYAAION us. τ 281 


Κύπρι 4ιωναία , τὺ μὲν ἀϑανάταν ἀπὸ ϑνατᾶρ, 
“ἀνθρώπων ὡς μῦϑος, ἐποίησας Βερενίκαν, 

“Δ μβρορίαν. ἐς στηῶος ἀποστάξασα γυναικός" 

Tiv δὲ χαριζομένα, πολυώνυμε, καὶ πολύναε,. | 

A Bepevixeio ϑυγάτηρ, ᾿Ἑλένῳ εἰκυῖα, - 119 
"Aocwóo πάντεσσι καλοῖς ἀτιτάλλει ᾿ἄδωνιν. ' 
li«p μέν oi ὥρια κξίται; ὅσα δρυὸς ἄκρα φέροντι, 


σοί, Ἴσσός et Ἰσσοί in usu est; ita fortasse etiam Folyog et Foiyt 
dictum est, 
| 103. μαλακαίποδες  Κὶ 6858]. μαλακαὶ πόδας ex uno cod. 
105. Kiessl. ita interpungit h. v. ἔρχονταν, πάντεσσι βροτ. αἰεί 
| ép. 
. "Tia. φέροντε͵ in codd. haud paucis exstat φέρονται, quod praec 
tulit Spohn. 


deae matrení ex Cretensium nar- nius, qui de eüdem re ad ἢ. ἢ 
ratione Dionen ponit. disputat, omnia huius licentiae 
108. Immortalitas per ambro- exempla a perversá Grammatico- 
' siam communicatur. Tantalus, rum doctriná derivanda censet: 
. Pindaro narrante Olymp. L, ne- quod ob tantum eiusmodi locorum 
etar et ambrosiam diis subduxit, numerum vix recte contendi .posse 
ut sodales, quibus commanicaret videtur. — δρυὸς ἄκρα signi- . - 
deorum alimenta, immortales red-  ficant fructus arborum cum - 
deret. echinis, sive testis. inclusos, 
109. Ob hoc Arsinoé, Bere- ut nuces ; tum omnes omnino fru- 
nices filia, gratias tibi actura fe- — ctus arboreos, quotquot edi pos- 
stum Adonidis splendidissime exor- sunt. — Adonidis festum vere 
navit. — Venerem dicit zoÀvo- celebratum esse sunt qui colligan£ 
ψυμὸν καὶ πολύναον, quo pluribus ex Plutarch. Alcib. cap. 18. 
enim nominibus aliquod numen: Non facile igitur dixeris, unde 
invocaretur etf quo pluribus tem-  Arsinoé sub illud anni tempus 
plis coleretur, eo plus honoris  maturos fructus nacta sit. Huíe 
ipsi haberi putabatur. difficultati. ità occurrit Boetti- 
. M0. d Beg. ϑυγάτ, Bere- ger. Sabin. Tom. I. p. 263., ut 
nicis filia. Hoc schema saepe  síatueret cereos 'fructus, quales 
obvium. Id. XXVIII, 9. INouéac ... Alexandriae summá cum arte ef- 
dioys. Id. XXII, 5. κούρης Or- fingi solerent, huic festo adhibites 
στιάδος. Pindar. Olymp. IX. esse. Verum duo inprimis sunt 
«ἀαντεὸς βωμός. Cf. annot. ad 1. argumenta, quae me movent, ut ! 
VII, 53. 1d. XXVI, 35. aliter statuam. - Primum enim fal- 
112. πὰρ μέν oi] nota μέν  luntur qui Adonia verno tempore 
ànte oí correptum, cuius rei et — acta esse credunt. Nam ex Hie- 
apud Homeru m aliquot, ef apud τοῦ. ad Ezech. .cap. 8. et ek 
alios poetas plurima prostantexem- Macrob. Saturn. 1. p. 312. edit. 
pl. Vid. Fr. lacobs. ,in Not.  Bipont, quos locos Valesius af- 
Crit. ad Anthol. Palat. p. 135. et fert ad Ammian. Marcell XXII, 
P. 904., ex quo discas immerito 9, 14. Tom. II. p. 476. Erfurdt., 
"—iquot locos Theocriti, Bionis et .apparet mense Iunio circa aesti- 
Moschi in dubitationem vocasse vum solstitium  Adonidis festum 
MeinekiumadBion.l1l, T. Spoh- "quotánnis celebratum — esae. . Οὗ 


! 


' est in honorem Bacchi. 


- 
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Πὰρ δ᾽ ἁπαλοὶ xamos, πεφυλαγμένοι ἐν ταλαρίσχοις 

“Αργυρέοις, ΣΣυρίω δὲ μύρω γρύσει' ἀλάβασερα" 

Εἰἴδατά ϑ᾽ ὅσσα γυναῖλες ἐπὶ πλαϑαάνῳ πονέονται, M5 

᾿ἄνϑεα μίσγοισαι λευχῷ παντοῦ ἅμ᾽ ἀλεύρῳ, | 

"Ücca τ᾽ ἀπὸ γλυχερῶ μέλιτος, τά τ᾿ ἐν ὑγρῷ ἐλαίῳ, 
b 


edidit. 


Duplais Origine de tous les cul- 
tes Tom. Il. p. 59. Alterum, quod 
contra Boettigerum monendum vi- 
detür, hoc est. Etiamsi concede- 
remus, hoc festum Theocriti aetate 
hieme actum esse, fieri tamen po- 
tuisset, ut maturae fruges adfue- 
rint per industriam eorum, qui 
hortos 'cólerent. Auctorem habeo 
€allixenum Rhodiumapud Athen. 
V, XXV. p. 196. d. in descriptione 
pompae, quae ab eodem Ptolemaeo 
Philadelpho Alexandriae celebrata 
Narrat 
enim id, de quo agit, festum 
quamvis "hieme institutum esset, 
tebernaeulum regium  myrtis et 
Jauris aliisque idoneis frondibus 
obumbratum fuisse; totumque so- 
Jum floribus cniusque generis spar- 
sum fuisse. Ἢ - γὰρ “Ἔἴγυπτος, ad- 
dit, καὶ διὰ τὴν τοῦ περιέχοντος 
εὐχρπσίαν καὶ διὰ τοὺς κηπενοντας 
τὰ σπανίως καϑ' ὥραν ἐνεστηκυῖαν 
ἐν ἑτέροις φυόμενα πόποις ἄφϑονα 
γεννᾷ καὶ διὰ παντός" T διὸ δὴ 
κιχὶ κατὰ “μέσον χειμῶνα τῆς ὑπο-- 
δοχῆς τότε γενηθϑείσης, παράδοξος 
ἢ φαντασία τότε τοῖς ξένοις xac 
στη. κ᾿. v. À. 

113. ἁπαλοὲ καποι] horti 
Adonidis sunt notissimi. Intellige 
testas, in quas lactucam, foenicu- 
lum, hordeum et triticum conse- 


'pebant, quae quum celerrime ger- 


minarent, brevi etiam marcesce- 
bant, quod in causá est, cur 
horti Adonidis nominentur 
omnes res fugaces breviterque du- 
rantes. Vid. Nic. Heins. ad 
Ovid. "Her. XV, 16. Wyttenb. ad 
Plut. d. S. IV, V. p. 79. Bast. 
Epist. crit, p. 193. Groddeck. 


115. πονέοντι Boisson, ex coulecturi Koenii et Toupii 


antiquar. Vers. I. Samml, p. 148, 
Hinc ipsi ἁπαλοὶ χᾶποι dicuntur 
propter inolles tenerasque herbu 
(nobis quatt), quales in testis 
inclusae nascuntur. Quae ín 
hunc usum a vulgo &adhibebantur 
vasa fictilia, regium splendorem 
parum decebant; eorum igitur loco 
calathos vides argenteos positej 
esse. 


114. χρύσει᾽ di.] &urea um. 
guentaria, quibus Venus ma- 
xime delectatur. Vid. F r. Eacobs, 
in Animadv. ad Anthol. Gr. Tom. lll. 
P.I. p. 92. 


coniunguntur ; valde:similis ei con- 
suetudini, qua apud Germanos di- 
citur ein goldenes Hufeisen, 
ein messingenes Bügelei- 
sen, ein hólzerner Schleit. 
stein et quae alia huiuscemodi 
vulgaris usus trita fecit. — In 
alabastro unguenta optime servari 
existimabantur. Vid. F r. lacobts, 
ad Delect. Epigr. p. 328. 


115. Praeter fructus  maturos 
aderant placentae omnis generis. 
Tantam vero mulieres  pistrices 
praestiterant artem, -ut omne ge- 
nus animalium atque "volucrum 
opere dulciario effinxissent. 


? 

118. ἔρπετα] non sunt rep(ilis 
fantum animalia, sed ex dorico 
verbi ἕρπειν usu quaevis animan- 
tia; quae pedibus incedunt. 


119 — 122. 
legitur disputatio Boettigeri in 
Allgem. Litterat. Zeit, 1808. 
Tom. IV. p. VIL. cuius summi 
haec. est: pergulas, quae híc me- 


Copiosa de bL | 


i 





Insolita autem est dicendi ᾿ 
ratio, ex qua χρύσεια ἀλάβαοτρα 
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 Jlivr' αὐτῷ πεεεηνὰ καὶ ἑρπετὰ τῷδε πάρεσξι. 
Χλωραὲ δὲ σκιάδες, μαλακῷ βρίϑοισαι ἀνήϑῳ, 
mu oí δέ τε χῶροι ὑπερποτόωνται "Ἔρωτες, 15 
Ulo, ἀηδονιδῆες ἐφεζόμενον, ἐπὶ δένδρων 

᾿ Πωτῶνταί, πτερύγων πειρώμενοι, ὄζον ἀπ᾽ Ow. 


121. ἐφεζόμενοι, multi codd. ἀξομόων, unde Boissonade 
ἀεξόμενοε fecit, praeeunte Spohni 0. 


᾿ morentur, non, veras et vividas ^ statuit Amores istos in texturá 
' eme cogitandas, sed in texturá  pictos fuisse. Verum hoe commen- 
effictas, ita ut gryllorum (nobis tum nunc eo molestius est, quod 
. Arabesken) iam aliquis usus nescias, quo comparatio cum avi- 
! he inveniatur; inventionem enim bns instituta spectet. Haec nobis. 
Ε falum ornamentorum frondibus — suadet, ut Amorum simulacra su- 
; atque lineis  distinctorum  &pud —perne fuisse in pergulis existime- 
; Aegyptios esse quaerendam. Atque' mus. Fuit quum de Amoribus 
| hoc quidem tametsi Boettige-  cogitarem, qui mechanico quodam 
; rus recte contendat, illád tamen — artificio moverentur; eamque opi- 
" mihi non probabile videtur. Quem- — nionem firmare mihi videbantur ea, - 
admodum enim fruges in hortis quae Facius in Miscellen zur 
Adonidis sunt naturales, ita Gesch. u. Kunst des Alterth. p. 
etiam anethum in umbraculo atque 40 — 58. de arte veterum in 
umbraculum ipsum persuasum mi-  effingendis operibus automatariis, 
hi est vivum fuisse atque viride.  quae.maxima fuit, diligenter con- 
Sic in memorabili illá pompá, quam — gessi, Sed meliora me edocuit 
| 8. Philadelpho Alexandriae fattam — Fr. lacobs. Hic enim, poeta, ait, - 
' mobis describit Callixenus apud — Amores, alis instructos, nullis licet 
, Athen. V. p. 196. d., regium fa-  fidiculis commotos, suo iure di- 
| bernaculum ut egregie intus exor- cere potuit ὑπερποτᾶσθαι, quam 
; natum erat, ita ea pars, quae li-: imaginem , exornat comparatione ' 
bero coelo obversa erat, myrtia cum lusciniarum pullis institutá. 
et lauris aliisque frondibus vivis — Et hoc quidem poetá unice dignum 
, ebumbrata erat. — Ceterum haee videtur. 
| gula, in qua Adonidis simula- | 
| ^erum iacebat, in thalami fere gpe- 121. ἀηδονιδῆες} luscinia- 
| tiem exornata erat ac proprie rum,pulli. Cf. annot. ad Id. V, 
| xalufm dicebatur. Cf. Ilgen. ad 38. — ἔφεζ, ἐπὶ δένδρων, M. 
Copam, p. 44. Fr. lacobs. ad ΧΙ, 17. καϑεζόμενος ἐπὸ πέτρας 
. Delect. Epigr. p. 148. — & vy Oo, Suns. 
, "netho (Dill) bene olenti inter 
coronarios flores praecipuus erat : 122.πωτὠνται Similiter Bion. 
| apud veteres-locus et houor. Cf. Id. ιν, 16. de Amore x«i πτερόεις 
. M. VII, 63.  Álios aliorum poe- ὡς D ἐφίπταται ἄλλοτ᾽ ἐπ ἄλ- 
tarum locos híc excitavit Spohn. λοῦς. — ὀζον ἀπ᾿ Oto, de ra- 
mo in ramum.  Cogiíandum ἐς 
| 120. xüpos e» Ἔρ.1] pueri ἄζον. Anthol Pal. IX , 209. auceps 
| Amores supervolitant pulla- δὰ avem: τίπτε μεταπκλάζξεις πωτω-- 
rum avium instar, quae alarum μένη ὄζον ἐπ᾿ ὄζου; Aeschyl, 
Periculum faciunt. Boettigerus  Prometh, 703. γὴν πρὸ γῆς ἐλαύνο- 
| Quidem in sententiá , quàm de jx, ubi vide plura apud Blom- 
| Prioribus proposuit, ἘΠ constans, field. in Glossar, 
! 
| 








410 


ἊἋ ἔβενος » ὦ χρυσὸς, ὦ ἐκ λευκῶ ἐλέφαντος 
“ϊετώ, οἰνοχύον Ἀρονίδα 4i παῖδα. φέροντες. 
ἸΠΟορφύρεον δὲ τάπητες ἄνω (μαλακώτεροι ὕπνω, 
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128 


-4 Μίλατος ἐρεῖ, yo τὰν Zouíav χατωβόσχων ") 
Ἔστρωται κλίνα, τῷ ᾿Δδώνιδι τῷ καλῷ ἄλλα. - 
Τὰν μὲν Κύπρις ἔχει, τὰν δ᾽ ὁ ῥοδόπαχυς .Αδωνις, 


Ἰθρχτωκαιδεχέτης ἢ ἐννεαχαίδεχ᾽ 


! 


ὁ γαμβρός. 


124. αἰετῶ ... φέροντες corrigunt alii αἰετῶ ... φέροντος. Val. 
g*tam recte tuentur Kiessl. et Spohn. 

125, Hunc loeum primus distinctione adiuvit Bernhardy Syntax, 
P. 332., quem sequuti sumus. Vulgo ita: πορφύρεοε δὲ τάπητες ἄγω" 


123. ὦ ἔβενος} ultima huius 
vocis syllaba caesurae vi produ- 
etm — ὦ ... αἰετώ. Α vulgari 
fabulae ratione eo recedit poeta, 
«uod unius aquilae loco duas po- 
$uit, quae Ganymedem Iovi attu- 
lerint. Sed quid omnino Gany- 
medis historia commune habet cum 
Adonidis factis? lis, qui ita for- 
tasse quaerent, respondeo aquitas 
Ganymedem ferentes in  pergulá 
2114 artificiose exornatà aut sim- 
pliciter pro ornamento habendas 


esse, ut in gryllis plurima intexi , 


solent, in quibus, modo singula 
specie sint venusta lepideque ex- 
eogitata, non id spectatur, ut in 
eundem cum reliquá imagine con- 
spirent finem; aut, si quid insit 
symbolici, comparavisse putaverim 
artificem Ganymedem puerum, ob 
pulcritudinem a summo love ama- 
tum, cum Adonide, ob eandem 
causam Veneri caro. 


125. μαλ. ὕπνω] de loquutione . 


vef. aunotat. ad Id. V, 51. - Hic 
formula est loquendi, qua merca- 
fores, qui plurimi tum Alexandriae 
confluxerant, usi esse videntur, 
ut lanam suam emturientibus com- 
mendarent. 


126. ᾧ M/A.] lana Milesia ma- 
᾿ ἄποινα. Epigr. incert, Κόνων δί- 


, Ximi aestimabatur; hinc στρώματα 
Μιλήσια cupide expetebantur. — 
τὰν Xau.x&*., pastores Sa- 
mii, nom simpliciter ii, qui Sa- 
mum incolunt. Vid. Spohn. In- 


eolas Sami significaturus Home- 
rus dieit οὐ Σάμον ἀριφενέμοντο. 
H. II, 684. 

121. ἔστρωται κλένα] hoec 
appositionis loco ad πόρῳ. *u:wrte 
adiectum. Cf. Bernhardy Syn- 
tax fam eo loco, duem in annot, 
eriticà excitavimus, .quam p. 422. 


— τῷ ““δώνιδι τῷ καλῷ, arti- 


eulus praemtissus nomini proprio, 
sequente adiectivo cum articulo; 
ex grammaticorum praeceptis priore 
loco articulam exspectabas omis- 
sum iri.  Kius tamen generis 
exempla quam plurima apud pede. 
sStres etiam scriptores reperiri do- 
cet Krüger de authentiá et integr. 
Anab. Xenoph. p. 61. et annot. ad 
Anab. V1, 2, 13. TEM 

128. τὰν δ᾽ ὃ δοδ. 1. brevis vo- 
ealis ob sequentem liquidam in 
assi producta ex Homeri exemplo, 
quem bucolici sequuti sunt. S pitz- 
ner. de vers. her. p. 52. 

129. ὀκτωκ. ἢ ivvtax] syn 
taxis mira, cuius originem quae- 
ras in usu loquendi compendiario 
vitae quotidianae. Eius tamen 
exemplum valde simile exstat apud 
Homerum, quod apte hfc attulit 
Meineke, ll XXII, 349. οὔδ᾽ 
εἴ xev δεχάκις σε καὶ εἰκοσινήριτ᾽ 


πῆχυς, ἡ γυνὴ δὲ τεττάρων, sc. πῆ- 
χέων. Vid. Fr. Iacobs. Animadv. 
in Anth, Gr. Tom. HI. P. Il. p. 


695. — ὁ γαμβρός, sponsut. 
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Nvv μὲν Ἀύπρις ἔχοισα τὸν αὑτᾶς χαιρέτω ἄνδρα. 
doc» δ᾽ ἄμμες v" ἅμα δρόσῳ ἀϑρόαι ἔξω 
Οἱσεῦμερ σπατὶ ner ἐπ᾽ Giov. πτύοντα" 
“ύσασαι δὲ χόμαν, καὶ ἐπὶ o voa χόλσον ἀνεῖσαι, 


Στήϑεσι φαινομένοιῤ, λιγυρᾶς ἀρξωμεϑ'᾽ ἀοιδᾶς, 


195 


one ,- ὦ φίλ᾽ ᾿Αδωγι , καὶ ἐνθάδε, κῆς Δἰχέροντα, 
μιϑέων, ὡς φαντί, μονώτατος" οὔτ᾽ ᾿Αγαμέμνων - 


μαλακ. ... καταβόσκων. Ἔστρωται κλέμα τῷ dur. τὼ καλῷ ἄλλα, quae 
sic posita non ita coeunt, ut structura sit tolerabilis. 
132. Pro ἅμα Kiesal. dedit «ya. 
007 


Aeolicnm hunc usum .dicunt gram- | 


matici. . Cf. notat. ad v. 77. 
Boeckh. ad Pindar. Explicatt. p. 
468. Neue ad Sapph. fragm. p. 70. 
A30. ἔτε ... nvió«] adhuc 
Àsbia circum circa flava 
4unt, lanugo adhnc flavescit coe- 
pique modo adesse, necdum ni- 
arescit. . Sic recte explicat Spoh n. 
€f. annot. ad Id. VI, 3. 

121. ἀνδρα] ct. 'annot, ad ld. 
AXX, 20. 

188. ἐπ᾽ ἀϊόνε πτ.} similia vide 
4pud Fr. Lacobs., in Anim. in 
Anthol, Gr. Tom. If. P. Il. p. 153. 

134. κόλπον «&»,] haec est pars 
.Mesíis eirca pectus, quae aolutà 
Zoná demittebatur ad talos. Hoc 
iMtem fiebat, quum prae luctu pe- 
-íora plangerent tunicasque scin- 
JAerent. Insignis est locus, qyi 
-(ram Sapphonis sit an.AL- 
-fàei, non satis constat (vid. 
.Neue fragm. Sapph. p. 98.), ubi 
.-ubaà mulier ceteras, quas κόραν 


alleguitur, in Adoniis hortatur;, 


“δέ mortuum Adonidem ita lugeant: 
«κατϑνάσκει, KvOdou', ἁβρὸς downs 
“τί χε Oeiusy; Κατιύπεεσϑε, κόραι 
κατερείκεσϑε χιτῶνας. — Anti- 
goheé apud Eurip. Phoen. 1499. 
χράδεμινα δικοῦσα «ὅμας ἀπ᾿ ἐμᾶς, 
Στολίδα κροκόεσσαν ἀνεῖσα τρυφας. 
136. ἀρξώμεϑθ᾽ 1 coniunctivus 
-Positus , quo excitet eantrix mu- 
lieres, quae aderant nobiliores, ut 
JAequeuti die, quum huc. redierint, 


Theocrit. 


, cet£ Valcken. inu 


canticum , quod nunc ipsa praeit, 
uná repetant. Nobiliores, in- 
Nuam, muliéres alloquitur. Scili- 
Comment. p. 
191. rectissime sumit mulierculis, 
quales híc ,finguntur Syracusiae, 
earumque ancillis nonnisi sollemni 
pompae, quae priore festi die acta 
sit, interesse licuisse; sequentis 
vero diei summo mane signum 
Adonidis ἃ primariis duntaxat ni. 
tronis ad mare deportatum esse, 
ubi ablueretur. Nam quod comis 
solutis et sinibus relaxatis regina 
ceteraeque matronae Adonin luge- 
rent iterum ex hominum conspe- 
ctu sublatum, id non credibile est 
coram multis de plebe mulieri- 
bus factum esse. Ne vero tales 
mulierculae prorsus arcani essenf 
expertes (sic recte pergit Val- 
cken.) summo mane sequentis 
diei celebrandi, Sicyonia cantrix, 
tum recantandum a religiosis cul- 
tricibus, breve canticum ipso sol- 


lemnis pompae die iam decantabat. 


Hanc Valckenarii sententiam 
assensu suo comprobavit Spohn. 
Program. [{{]. 

137. μονώτατος de hac su- 
perlativi formá vid. Matthiae 
Gr. $. 183, 5. p. 257. Eam nec 
pedestris orationis scriptqribus inu- 
sitatam esse docent locia Schae- 
fero Melet. Crit. p. 102. memorati. 
Cf. Blume ad Lycurg. Leocr. p. 
118. — Tum quod particulae ne- 


16 
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. * 
Τοῦτ᾽ ἔπαϑ᾽, οὔτ᾽ Αἴας ὃ μέγας βαρυμάνιος 3098, 
Οὐϑ᾽ "Extoo Exáflac ὁ γεραίτατος εἴχατι παίδων, 
0v Πατροχλῆς, οὐ Πύῤῥος ἀπὸ Τροίας ἐπανελϑών, 149 
Οὐϑ᾽, οἱ ἔτι πρότεροι, “απέϑαι καὶ Δευκαλίωνες, 
Ov 1Πελοπηϊάδαι τε καὶ "Agyeos ἄχρα Πελασγοί. 
ἽἼλαϑι νῦν, φίλ᾽ ᾿«δωνιν, χαὶ ἐς γέωτ᾽ εὐϑυμήσαις. 
Καὶ νῦν ἤνϑες, dou, xoi, Oxx ἀφίχῃ, φίλος ἡξεῖς: 


139. γεραίτατος) Kiessl. γεραίτερος, quod Ín paucioribus codd. 
est. Superlativus ob librorum auctoritatem pr&eferendus, quanquam 
comparativus ob πάντων non spernendus. Vid. Nitzsch. ad Hom. 0d 
H, 337. , 


145. Toupii rationem nos &equuti sumus in distinguendo hoc ver. , 
s. Spohnius hunc locum ita disponit et ita acribit: Ζόργ. Πραῖ» 
voa, πί χρῆμα συφώτερον: ἃ θήλεια Ὅλβία! ὅσσα ἴσατε! Πρ α ξ. Πανοὶ- 
βία! ὡς γλυκὺ φωνεῖ ἱ Dogy. δρα ὅμως x. v. à. - Versu primo τί χῇ. 


gandi hoc , ordine sese excipiunt — strium filiorum factus, hic nobilis- 
οὔτ᾽ e. oi. ec οὐϑ᾽ ... 00... — simi apud Graecos conventus aa- 
OU ... OUO ... οὗ, id ex licentiá — ctor exstitit; dignus ergo uterqué, 
explicandum, cui interdum Graeci qui cum " Patroclo ceferisque cout 
poetae indulserunt. Vid, Schae- ponatur. Kiessl. malit de solo 
fer. ad Sophocl. Oedip. Col. 972. -Deucalione accipere, quem in finem 
Wunderlich. δὰ Tibull. I, 6, 46. ΚΠηλεῖς, ᾿Αγχίσας; “ρίωνας ett. 
138. βαρυμάνιο s] ita voca- affert. Sed hae formae in sensum 
fur Aias, quod eius ira ipsi tam satis diversum adhibentur; signi- 
funesta erat.  Víd. Pflugk. ad  ficant enim homines Peleo, 
Eurip. Med. 116., ubi Medeae fa- Anchisae, Orioni, reliquis 
ρύϑυμος ὀργή tribuitur. Cf. Lo- similes. -— Ex Lapithis mul. 
beck. ad Soph. Aiac. 205. p. 251. ti virtute ac rebus praeclare ge- 
139. In hoc Priamidarum, qui stis conapicui. Cf. Homer. ll 
ex Hecubàá editi sint, numero Si- I, 268. 
monidem auctorem sequitur Theo- 142. Πελοπηϊάδα: eadem 
'eritus, observante Scholiastàá. Ho-: forma insolentior est apud Pin- 
merus undeviginti tantum liberos  flar. Nem. VIII, 21. Cf. Matth. 
Heeubae novit. Vid. Il. XXIV, Gr. &. 100. — Pelasgi dicun- 
496. Cic. Tuscul. I, 35. filios tur “ργεος ἄκρα, i. e. praestan 
Priamo septemdecim iustàá tissimi Argorum viri. Adie- 
uxore matos narrat. Ad quem  ctivum ἄχρος sensu morali adbi- 
loc. vide interpp. Porro Hecto- beri ne dubites, lege quae habet 
rem dicit Theocritus maximum na- — Werfer. Act. Monac. Fasc. 1. 
tu ex illis liberis; idem iam tra- ^ p. 78. Fr. Iacobs. ad Dele. 
,ditHerodofus. Vid. Musgrav. Epigr. p. 280. Kiessl. ἄχρι “46- 
' ad Eurip. Troad. 610., ubi He- γεὸς eos dici putat, qui tempore 
cuba Hectorem τέζνων ἁμῶν πρε-- — extremi sunt, «ὑτοχϑόνας. 
σβυγενές nominat. ' 148. VÀa Qu ... καὶ εὖ 0-.] opta- 
141. Μευκαλίωνες Deucalio-' tivum commutat cum imperativo, 
nis filii, qui proprie Zcuxaliovíóu, ^ut Pindar. Olymp. xu, 36. 
dici debebant, Hellen et Amphi. ᾿ἀφϑόνητος γένοιο , Ζεῦ πάτερ ee 
cfyon, quorum ille universo po- καὶ ... εὔϑυνε. Hephaest. Encbir. 
pulo nomen dedit, ipse pater illu- — p. 12. χαέροις, ὦ IVuuga, χαιρέτω, 
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Πραξινόα, τὸ χρῆμα σοφώτερον & Θήλεια" ' 146 


Ὀλβία, ὅσσα ἴσατι" πανολβία, «ge yAvkvqovtt, 

"Ὥρα ὅμως xg οἶχον" ἀνάριστος Διοχλείδας. 

Χωνὴρ ὕξος ἅπαν" πεινῶντι δὲ μηδὲ ποτένϑης. 
Χαῖρε, "«Αδων᾽ ἀγαπατέ, xai ἐξ χαίροντας ἀφιχνεῦ. 


est coniectura H. Voasii. 


Sequenti versu vnlgo: legebatur γλυχύφωνος, 


tnde Valcken. ex aliquot cedd. edidit γλυχυφωνεῖ, quod cum Mein. ' 


tervandum duximus. 
148. Alii oii, ἄγαν. 


149. Ob híatum, qui fortasse éxeüsandus, et elisionem voealia I, 


quae. iusolentior est , varie tentatus hic^ versus. 


| χαῖρ᾽ ἀγαπάτ᾽ ὦ "Out. 
nit χαῖρ᾽ ἀγαπατὴ “Αδωνε καὶ. 


Hermann. vult legi; 


Spohnius hiatum excusandum rafus propo- 
Hiatum Gerhard quoque (Lectt. Apol- 


lon. p. 184.) defendit Homerico χαῖρε «vat. 


4 ὁ γαμβρός. — ἐς νέωτ᾽, in 
proximum annum. Xenoph. 
"Oyrop. ὙΠ, 6, T. oe εἰς νέωτα 
Wand ts ἐσομένης: Vid. Valcken. 
&d- ἢ. 

us. 8i verba τὸ χρῆμα sana 
, tunt, quod crediderim, ita expli- 
 eendà videntur cum Fr. lacobs., 
ai τὸ χρῆμα 4j ϑηλεια idem sit, 
quod τὸ γρήμα τῆς ϑηλείας, ut 
Eurip. Phoeu. 206. φιλόψογον 
'χρῃμα ϑηλειῶν. — Quemadmodum 
autem loco TFheocriteo 4$ θηλεια 
.pro appositione est, ita contra 
apud Lucian. Dial. 
᾿παραγίγνεται toO roc, πιίγκαλύν τὸ 
χρῆμα, pro quo apud eundem 
. Herod. cap. 5. est x«Aov τε χρῆμα 
 Wagüérov,  Baepissime in bao lo- 


Mar. V1, 1, . 


quutione articulum add] docent 
exempla collecta & Fritzschio 
in Quaest. Lucian. p. 76.; haud 
faro eum omitti loci evincunt apud 
Boisson. ad Gregor. Cor. p. 
825 8q. — Tum comparativi σο-- 
φώτερον haec est vis: doctior 
illa est quam exspectave- 
ris, quam credideris. Vid. 
Nitzscb. ad Platon. lon. p. 39. 
coll Bernhardy Syntax. p. 433. 

148. ὄξος ánuv]merum ace- 
tu m. Fr. Iacobs. affert in recent. 
edit. locum Aristo ph. Vesp. 1011. 
ἐμαχόμεσϑ᾽ αὐτοῖσι ϑυμὸν ὀξένην 
πεπωκότες. et Plaut acch. IIl, 
8, 1. Nuno experiar sitne 


fibi acetum cor acre ia pe- 


etore& . 20105 κἢν» 
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XVI. 
ÁRGUMENTUM. 


Scriptum est. hoc carmen in laudem Hieronis, Hiereclis filii, regis 
tum eximiá temperantiá et moderatione, tum^beflicá laude in pugnis 
€um Carthaginiensibus partá praeclarissimi.  Procedit poeta ἃ querelis 
.de turpi, plurimorum principum avaritiá, quae et gloriae et laudis ata- 
dium restinguat, nec eos.poetas, virtutis praecones, meritis praemür. 
.afflcere sinat, quum tamen nihil sit praeclarius, nihil exoptatius quzm 
"posteritatis cum laude memoria, quae, nisi poetarum studio accedente, 
comparari nequeat — $9. Tum ad Hieronis virtutes celebrandas pro- ᾿ 
.greditur ifa, ut eum ex sordidorum illorum nmumero eximens munif- 
.centiae ef liberalitatis laude exofnet — 82. &Subiiciunfur vofa pro fa- 
"furá urbis Syracusarum incolumifate — 97., et Hieronis, ,cui illa invi-.- 
' dendam suam felicitatem debeat, famam per omnem terrarum orbem 
illustrem for& Auguraür -—.103. [ἢ poematis exitu Gratias inrect 
rogatque, ut carminibus swis$ gratiantánter homines coneifient. F. I." 
Omnem de tempore, quo hoc ldyllium scriptum sit, disquisitionem 
cum pulviscilo, quod aiunt, excussit Spohnius in Program. I. Lestt.- 
Theocr., ut nmobis nihil aliud reliquerit agendum, misi ut summam 
eorum, quae acute disputavit, iam referamus. . Etenim quae v. 16 — 
$1. leguntur, ad id tempus nos deducunt, quo primum Hiero docui 
Syracusanos fortiter pugnare contra Poenos et Mamertinos,  Binc 
admodum probabile fit, ut eo fere tempore Theocritum hoc carmen edi- | 
disse putemus, quo Hiero a civibus, qui ex summis angustiis turbisque 
civilibus emersi animum reciperent, hostesque victos, urbes plerasque 
subactas viderenf, rex modo esset salutatus; aut certe proxime antequam 
ille ad regnum eveheretur anno 271. aut 270. a. Ch. His appriníe con- 
veniunt ea, quae à versu 85 — 97. sequuntur. Posiquam enim Hiero 
Mc πος ἢ 
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feliciter. contra Carthaginienses pugnaverat, sperare fam licebat Siculis, 
fore, ut mox ex totá insulá hosfes expellerentur; nec spes deerat fir- 
mae ac stgbilis pacis, quae cum Carthaginiensibus undique pressis com- 
poneretur. mE | 
Alterum est, ut quaeramus, quo istud "carmen scriptum sit con- 
silio. Eí primarium quidem apparet finem fuisse laudes, quas Hieronj 
largá manu tribuit poeta. Non solum tqmen. lure enim, miraremug 
prudentem alioquin poetam, qui, ei nihil aliud spectaverit, nisi laudes 
ilius regis, maiorem carminis partem querelis impleverit de turpi alio- 
fun principum ἀνα, Hoe certe omnes eonfitebuntur, carmen ifa 
comparatum esse, ut, licet Hieronis laudes complectatur, huius tamen 
oculis a poetà subiici non. potuerit. Igitur aliud cireumspiciamus. In 
quo quaerendo inde exordiamur, ut videamus, in qua rerum conditione 
Theocritus eo tempore versatus fuerit. Postquam aliquamdiu Alexandriae 
versatus fuerat, "videtur exeunte anno Q15. a. Ch., quod regis favorem 
"Ron talem fortasse expertus erat, qualem speraverat, in patriam, per 
Üieronem iam pacatam, rediisse. Híc quum ipse non haberet amplas 
facultates, . fautorem aliquem ac patronum liberalem frustra quaesivisse 
;yMetur. Neque Hieronem nancisci potuerat patronum, quanquam noA 
Regis culpá id factum est, quod hic rebus bellicis 1110 tempore quum 
maxime occupatus esset. De regis igitur gratid nondum desperaturus 
 Megritudinem tamen animi, in quam inciderat, hoe carmine exprimit ita 
| temperatam, ut Hieronis laudes' adsperserit. Regi autem ipsi non scri- 
| Mit, sed regis fortasse amico, cuius patrocinio: nixus praesidium sibi 
 frmaret apud illum. Quae adhuc disputavimus, ex ipso carmine colligi 
 Webeít, V. 68. dicit Theocritus se quaerere talem, cui acceptus sit;. 
porro aditum ad alios poetis, nisi a Musis adiuventur, liaud facilem 
eue. Tum v. 98. de aliis poetis loquitur, qui Hieronis laudes celebra- 
turi sint; sed.idem v. 106. modeste affirmat se, misi invitatum, üon 
Yenturum esse. - 203 


Nostra igitur de hoc carmine sententia haec est, id ἃ Theocrito 
eiréiter annum 273 — 210. a. Ch. scriptum esse, eo quidem fine, ut 
per atüicum quendam regis huic commendaretur. 

Pauca addam de dialecto. Quum proxime hoc carmen accedat ad 
hymnorum genus, ex argumento jam regnare in eo et praevalere epi- 
cam dialectum recte ponas. Atque haud scio an eo referri debeat, 
quod y. 2. auctor ipse profitetur se constituisse ὑμνεῖν ἀϑανάτους, 
ὑμνεῖν κλέα ἀνδρῶν. Epicam dialectum monstrant etiam codd., licet 
magna eorum in singulis locis,sit inconstantia, magnus dissensus. Sie 
fluctuant locis diversis inter μᾶλα et μῆλα (cf. annot. crit. ad v. 39.), 
inter ἀνήριϑμος ei ἀνάριϑμος (cf. annot. ad v. 64.), inter ἀδωρήτως v. 
T. et πολλούς etc., in aliis locis. -Eodem réfer, quod codicibus adsti- 
pulantibus, v, 8. legitur Ἰῶσαι, v. 19. Μουσάων, v. 69, 107. οίσαις. 
Et haec quidem im eodicibus discrepantia est tanía, ut eam totam 


^ 
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libraris vir tribuere possis Nam alils quidem in locis terminationa 
verborum sunt doricae, ubi vulgares haud' facile substituas; in alit 
sunt epicae, quae et Ipsae recte locum videntur habere, veluti v. 69 εἰ, 
v. 19., ubi ad hiatus arcendos vulgaribus formis opus est. Quamot. 
rem, quum haec omia reputo interque se confero, díalectus huius car. 
minis ita températa videtur, ut eam nec epicam plane nec doricam ii 
cam, sed ut medium quendam intez utrumque locum occupet. 


YHOOEXIZ TOY EKTOY ΚΑΙ 4EKATOI 
EIAY A4 AIOY. 


Tovro τὸ εἰδύλλμεον γέγραπται εἰς Ἰέρωνα τὸν ege 
χλέους , τὸν ἔσχατον «Σιχελίας τύραννον. Κατέσχε δὲ τὴν 
ἀρχήν, στρατηγὸς ἀποδειχϑεὶς *) ὑπὸ τῶν πολιτῶν, xi 
g Oe ρας τὰς s δυνάμεις, ὦ ὥςτε τύραννον αὐτὸν ἀγορευϑῆναι 9. 
Mira δὲ τοῦτον ἤοξεν Ἰέρων ὁ Γέλωνος. Μηδὲν οὖν di 
φὼς παρὰ τοῦ “Ἰέρωνος ὁ Θεόχριτος τὸ εἰδύλλιον τοῦτο 
σπἐποίηχε, καὶ Χάριτας αὐτὸ ἐπέγραψεν" ἐν ᾧ καὶ τὰ τοῦ 
᾿ Ὡιμωνίδου ipgoiva χιβωτια. “Ἵἔγουσι γὰρ αὐτὸν ἔχειν 
δύο κιβώτια, τὸ μὲν Χαρίτων, τὸ δὲ Διδόντων. Ὅτε οὖν 
τις παρ᾽ αὐτὸν παρεγένετο χάριν αἰτούμενος, ἐχέλευδ gé | 
Qsty τὰ κιβώτια" εὑρίσχετο οὖν τὸ ? μὲν τῶν Χαρίτων κενὸν, 
τὸ δὲ τῶν διδόντων πλῆρες" xci οὕτως ὁ τὴν διυρεὰν αἰταῦ- 
μένος «vexosteto. 
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5) Correxit Schaefer. Vulgo ὑποδεχϑ είς. | 
49) Schaeferus malit drayogsuO Qsac. | | 
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All leà τοῦτο διὸς χώραις μέλει, αἱὲν ἀοιδοΐρ, 

'γμνεῖν ἀϑανάτους, ὑμνεῖν ἀγαϑῶν κλέα ἀνδρῶν. 
Μῶσαι μὲν ϑεαί ἔντι, ϑεοὺς ϑεαὶ ἀείδοντι" 

ἄμμες. δὲ βροτοὶ οἵδε, βροτοὺς βροτοὶ ἀείδωμες. 

Τίς γὰρ τῶν, ὁπόσοι γλαυχὰν ναίουσιν ὑπ᾽ «o, 6 


Idyll. XVI. 4. Dedimug hunc versum cum M ein. qualem scribi voluit 
Kiegsl. cum antiquioribus aliquot editt. Vulgo legitur ἄμμες δὲ βροτοί, 


oí δὲ βροτοὺς βροτοὶ ἀείδωντε. 


Idyll. ΧΥΙ. 1—8. Nexus sen- 
' fentiarum hic est: Quum mihi 
sit propositum hominum 
laudes canere, ecquis est 
qui lubenter' mea carmina 
sudiat proque iia mihi re- 
peudat pecuniam? 

l. Διὸς xoo.] lovis filia- 
bus, i. e. Musis. Cf. v. 70. 
(2. χλέα ἀνδρῶν] Homerica 
formula. Il. IX, 189, 524. O4. VIII, 
T3., unde excusandus hiatus. Ho- 
mericos locos respiciens ,Her- 
mias in Platon. Phaedr. p. 155. 
Ast. ἡ ποιητική , inquit, ἄδει πλέα 
ἀνδρῶν καὶ διὰ τούτων παιδεύει τὸ 
τῶν ἀνθρώπων γένος. 


4. οἵδε) mortales bic su- 


mus. οὐδὲ δειχτιχῶς est accipien- 
dum, ὍΣ. Schaefer. Meletem. 
Crit. p. 74. 


δ, τές yi) sic saepe ponitur 
particula γάρ |n interrogatione, 


ut ad suppressam aliquam cogita- 
tionqm referri debeat. Hermann. 
δὰ Viger, p. 829, 300. Oratio ta- 
men hoc loco est paullo abruptior, 
qualis quidem, ut xec(e observat 
Kiessl, indignantem docet poe- 
fam. Tum ad cohaerentiam 86- 
quentium quod attinet, Gratiarum, . 
quae iniicitur, mentione ita nti- 
fur poeta, ut continuatá meta- 
phorá dearum tristitiam describat 
usque ad v. 13., 4po institutus 
orátionis cursus quasi. post paren- 
fhesin repetitur. — 4 À« ux «.. 
ὑπ᾿ ἀῶ, splendidam αὐτὸ - 
ram. γλαυχός híc, ut alibi saepe, 
fulgorem significat. Vid. Fr. Ia. 


.cobs. Animadv. in Anthol. Tom. 


JI. P. 11. p. 250. et, qui exqui- 
sita quaedam ex hoc genere dedit, 
Nitzsch. in Comment. ad Odyss. 
1, 44. — Taudem γαΐξιν ὑπ᾿ «o 
dictum est ut ὅυσοι ἔασιν ὕπ᾽ je 
* ἠέλιόν τε, Hom. Il. V, 267. 
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' duertoac χάριτας πετάσας ὑποδίξεται οἴχῷ 
᾿Μσπασίως, οὐδ᾽ αὖϑις ἀδωρήτως ἀποπεμψεῖ; 


“Αἱ δὲ σχυζόμεναι yv 


γυμνοῖς ποσὶν οἴχαδ᾽ ἴασι, 


Πολλά μὲ τωϑάσδοισαι, ὅτ᾽ ἀλιϑίαν ὁδὸν ἦνϑονλ 


Ὀχνηραὶ δὲ πάλιν κενεᾶς ἐπὶ πυϑμένι χηλῶ 


10 


ἱῬυχροῖς ἐν γονάτεσσι χάρη μέμγοντι βαλοῖσαι,. 

"Evo" LL σφίδιν ἕδρα, ἐπὰν ἄπρακτοι ἴχωνται. 

Tíg τῶν νῦν τοιόρδε; τίς εὖ εἱπόντα φιλασεῖ; - 

Οὐχ οἶδ᾽" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄνδρες ἐπ᾽ ἔργμασιν, ὡς πάρος, ἐσϑλοῖς 


«ἀϊνεῖσϑθαι σπεύδοντι" νενίχανται δ᾽ ὑπὸ κερδέων. 


9. Scribendum τωϑάξζοισαε v. τωϑάζουσαν, 


XV, 3. 


1$ 


coll. anpot. ad id. 


12. αὔη tantus est codd, in voce av; dissensus, ut saíius mibi 
visum ait, vulgatam culi Meinek. servüre. 


: 6. χάριτας} carminibus suis 
tribuit poeta quae Gratiis tri. 
Buenda erant. Rimilem habes προς- 
eonxoic» apud Horst. I. Epist. 
XX., ubi Epistolarum suarum vo- 
umen cuní puellà, in publicum 
prodire gestiente, comparat. F. E. 
-— πετάσας, intellige τὸν oixo». 
8. γυμνοῖς ποσίν] nudis 
pedibus, utpote  contristatae, 
quae squalido corpore incedunt. 
10. Simonideum colorem quis 
non agnoscit? Plutarch. Mor. 
Tom. 11. p. 93. ὃ Σιμωνίδης ἔλε- 
yt,: τὰς κιβωτοὺς ἀνοίγων διὰ χρό- 
vov, τὴν μὲν τῶν μισϑῶν ἀεὶ με- 
στήν, τὴν ᾿δὲ τῶν χαρίτων εὑρίσκειν 
κενήν. lta Schaeferus nd h. |. 
Omnino plura in hoc, carmine, 
quod totus de Aleuadis locus osten- 
dit, ex Simonide derivata videntur. 
11. ψυχροῖς] δὰ penuriae et 
egestatis significationém facit hot 
epitheton. Aristoph., Plut. 263. 
ó δεσπότης γάρ φησιν ὑμᾶς ἡδέως 
ἅπαντας ψυχφοῦ βίου καὶ Óvcxolov 
ζήσειν ἀπαλλαγέντας. Ἐ, E. —  Gra- 
fíae caput in gremio deponunt; 
quae positio est eorum, qui tri- 
stitiá affecti sunt. Cebet. Tab. 
p. 82. ἡ τὴν κεφαλὴν ἐπὶ τοῖς yó- 
Ψψασιν ἔχουσα λύπη. Ovid. Fast. Ii, 
166. Desinit ín lacrimas in- 





tentaque fílà remittit, fn 
gremio vultum depesunitque 
suum. Multis hanc gravis lactus 


 eignificationem illustrat Fr. ia- 


cobs. ad Philostr. Imagg. p. 321. 
et viri docti, quos ibi affert. - 

12. «vq ... ἔδρα] sedes earum 
dicitur arida, h. e. bonis ex. 
hausta, vacua. Similis est 
usus adiect. £gooc, Id. I, 51. Viti, 
44. — ἄπρακτοε, re 'infect& 
Dores utrumque habent et ἀπρὰ- 
κτὸς et ἄπρηκτος, sed diversá signi. 
ficatione. Vid, Boeckh. ad Pin- 
dar. p. 515. 

13. τίς... 1046605; τίς "TP 
griaati;] pro τοιρύςδε ὥςτε φι- 
λεῖν τὸν εὖ εἰπόντα.  Sic- plane 
Sophocl Oed. T. 1491. ἀλλ 

γίκ᾽ ἂν δὴ πρὸς γάμων ἥκητ᾽ 
ἀχμάς, τίς οὗτος ἔσται; τίς πα- 
ραῤῥίψει, τέχνα) τοιάντ᾽ ὀνείδη 
λαμβάνων, F. IL. φελασεῖ, 
amabit, h. e. benevole excipiet, 
ἀσπασίως ὑποδέξεται. 
' 15. σπεύδοντι í. 6, σπουϑά-- 
ζουσι. Homer. Il. XVII, 120. πὲ- 
ol Πατρόκλοιο ϑανόντος σπεύσομεν. 
— ytvíx. ὑπὸ κερδι pro vulgari 
ψενίκηνταν wégdto. (nt Aesnchyl. 
Agam. 841.) Cf. v. 63. Wun- 
derlich. ad Tibull. [, 1, 50. 
16. Omnes quaerunt (aniam 


s 
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Πᾶς δ᾽, ὑπὸ κόλπω χεῖρας ἔχων, πόϑεν αὔξεται ἀϑρεῖ 
"Δργυρος" οὐδέ κεν ἰὸν ἀποτρίψας τινὶ΄ δοίη" 

4A εὐθὺς μυϑεῖται, ἀπωτέρω ἢ yovv. χνήμα" 

Αὐτῷ μοί τι γένοιτο" ϑεοὶ τιμῶσιν ἀοιδούς" 


Τίς δέ xsv ἄλλον ἀκούσαι; ἅλις πάντεσσιν Ὅμηρος" 


Οὗτος ἀοιδῶν λῷστος, ὃς ἐξ ἐμεῦ οἴσεται οὐδέν. 
Δαιμόνιον, τί δὲ κέρδος ὁ μυρίος ἔνδοϑι χρυσὸς 

Κείμενος ; οὐχ ἄδε πλούτου φρονέουσιν ὄνασις " 

ἀλλὰ τὸ μὸν Ψψυχῷ, τὸ «δὲ xoi τινι δοῦναι. ἀοιδῶν . 


159. Interrogationie signum poat γένοντο posuit Boisson. 


24. ἀοιδωὼν] 


nonnullis viris doctis haec vox ideo huic Joco non 
 &pta visa est, quod v. 29. demum impensa in poetas facienda comme. 


. moretur, ceteris rebus, in quas à regibus sumptus fieri par sit, priua 


pecenaitis. 


vias, quibus rem suam augeant. — 
ὕπο κόλπου, ubi marsupium ser- 
vabatur aliaeque res, quas latere 
velebant. Lu cian, Conviv. 46. de 
, philosopho fure: σκύφος ἐξέπεσεν 
lx τοῦ κόλπου, ἐξαναστάντος αὐτοῦ. 
lb. dial. meretr. IV. mulier vene- 
fica: ix «ov xoÀmov mgoxouíouca 
ὑόμβον. Unde apparet nostro loco 
significari sordes eorum, qui ni- 
bil impendere volunt. Nam hic est 
ὗ τῶν φιλαργύρων τρόπος, τῶν μὲν 
ὅντων φείδεσθαι, τοὶς δὲ οὖσι προς-- 
τιϑέναι, apud Liban. Tom. IV. 
p. 626, 9. F. I. 


18. ἄπωτ. ἢ y. x».] sibiquis- 
que est proximus. Athen. 
1X. p. 383, c. ita habet hoc pro- 
verbium γόνυ κνήμης ἔγγιον. Cf. 
Manut. ad Cic. Epist. XVI, 23. 

19. τιμῶσεν] honorant; ab; his 
ltaque petant quibus opus est. 

20. &1Àov] sc. ἀοιδοῦ. Hoc quo- 
que loco simplex enuntiatio non 
sine gravitate in duas divisa. Vul- 

gari sermo ferebat: τίς ἀχούσαι 

vy ἷ, e. τίς dv θέλοι ἀχοῦσαι ἀλ- 
lov τινὸς ποιητοῦ ἢ Ὁμήρου. F. I. 

21. ἀοιδῶν λῷστο ς modestiua 
eliam hic loquitur avarus quam 
bucill. Epigr, LXXII. Tom. III. 
P. 43. ποιητὴς πανάριστος ἀληϑὼς 


Li 


Hinc Passovius «rd» proposuit. 


Sed. vid. annot. 


ἔστιν ἐκεῖνος, Ὅς τις δειπνέζει τοὺς 
ἀχροασαμένους. 

28. φρονέουσιν) i. e εὖ φρο- 
ψοῦσιν. Sic in Graecorum liuguá 
verba reperiuntur haud pauca, quaq 


sensum ex totius loci tenore &cci- 


piunt fortiorem, ut particula εὖ, 
quae alias iis addi solet, omittatur. 
Exempla satis multa collegit F r. 
Iacobs. in Comment. ad Philostr. 
Lmagg. p. 307. Participium φρο- 
yovrttG de sapientibus dici 
jam docuit Perizon, ad Aelian, 
V. B. XIV , 29. 

24. vvzi] animo, genio, 
ut ψυχὴ χαρίζεσθαι, ψυχῇ ὑπηρε- 
Mr. In his ψυχῆ est ea pars 
animi, quae affectibus movetur; 
sunt verba Fr. Iacobs. in De- 
lect. Epigr. p. 223, Sic animus 
apud Latinos Horat. Od. IV, 7, 
11. amico quae animo dede- 
ris. — δοῦναι ἀοιδῷν, oratio 
δὰ sententiam hoc versu proposi- 
tam v. 29. sic redit, eam ut ma- 
jori vi repetat. Kiessl —  Si- 
milis igitur haec orationis confor- 
matio ei, quam v. 5. jam habui- 
mus. Sententiam τὸ δὲ ... ἀοιδῶν, 


249 


. 


Li 


ütpote primariam, ne puía loco non - 


Salis apto positam, quippe quae 
interpositis illis versibus 25 — 28. 
non possií cum vi repeti. De re- 


ὔ 
4, 


- 


341. 
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JloÀlotg δ᾽ εὖ ἔρξαι παῶν, πολλοὺς δὲ xoà ἄλλων 50 


ἀνθρώπων: αἱεὶ δὲ. ϑεοῖς ἐπιβώμιω ῥέξειν" 


M. ηδὲ εδουνοδύκον χαχὸν ἔμμεναι , ἀλλὰ τραπέξᾳ 


ΜΜειλί 


ξαντ᾽ ἀποπέμψαι , ἐπὰν ἐϑέλῃτι νέεσθαι" 


ἹΜουσάων δὲ μάλιστα τίειν ἱεροὺς ὑποφήτας" . 
Ὄφρα χαὶ tiv αἶδαο χεχρυμμένος ἐσθλὸς ἀχούσης,{Ὠ 80 
Mxyó ἀχλεῆς μύρηαι ἐπὶ ψυχρῶ Αχέροντος, 


28, Alii ἐθέάωνει, quod ex correctione ertum videtur. 


30. Alii ὄφρα κε xi» et ἐσθλα. 
33. Vox ἀχήν ob penultimam productam frustrg tentata. Nupet- 


eto enim diviiarum usu dicturus 
poeta partim genio, hoc est sibi, 
partim aliis dandam esse praccipit, 
aliis, inquam, quorum primo loco 
poetas ponit, ad eosdem reditu- 
rus, postquam ceferos, qui in cerr- 
sum veniunt, tautum enumeraverat. 
25. παὼν] παοέ sunt proprie 
quidem affines (συγγενεῖς ἐπίκτητου), 
nunc famen de quovis propinqui- 
tatis genere intelligenda haec vox. 
28. ἐϑέλητιε͵ sc. qui hospitio 
receptus est. Est enim hospitali- 
fatis praeceptum, ut τὸν ξένον, 
quum abire velit, dimittamus, nec 
invitum retineamus. Hoc" praece- 
pfum passim commemoratur apud 
poetas. F. 1. — 29215 :, utpote 
forma rarior, &d rationem verbo- 
yum in μὸ desinentium facta (de 
qua vide Buttmann. Gr. ampl. δ. 
88. p. 359.), minime obscuranda 
est. 
29. ὑποφήτας] poetae, deo- 
rum interpretes, προφῆται et ὑπο-- 
ἥται dicuntur. dd. XVII, 115. 
XXII, 116. Fr. Iacobs. "Anim. 
in Anthol. Gr. Tom. I. P. HI. p. 


30. ὄφρα xci ei» ἀϊδαο] Ho- 
merica formula, ut Od. XI, 2190. 
contractiorem xg» ἀΐδᾳ habuimus 
id. 1, 103. — ἐσϑλὸς ἀκ. 14. 
ΧΧΙΧ, 21. ἀγαθὸς ἀκούσεαι, ἐξ 
ἀστῶν. "Vid. Fr. lacobs. Not. 
Crit. ad Anthol, Palat. Tom. III. 
P. Il. p. $52. 


' prio admissus. 


Bl. ἐπὶ vro /irfQ.] hiatus 
excusandus, utpote in nomine pro- 
Mox v. 4l. σχε- 
δίαν otvyrvov “Ἰχέροντος. De hoc 
genere hiatus exposuit Fr. lIa- 
cobs. Anthol. Palat. Tom. III. P. 
1l. p. XXII. — Acheron audit fri- 
gidus, quatenus totus Orcus fri- 
gidus, moestus, sterilis; quam 
Orci imaginem calidarum regieuum 
poetas exornasse tenendum. F. ἢ, 


32. μακέλα vevvà.] operarif, 
quibus a rustico aliove gravi labore 
fabriliumque instrumentorum íra- 
ctatione manus occaluerunt. 

33. ἀχήν] pauper. Vox ra- 
rior, cuius penultima alibi corre- 
pta reperitur, ut apud Aeschyl. 
Agamem. 408. Sed eandem ne mi- 
reris productam, fuit etiam iu usu 
ionica forma ἤχήν, quam servavit 
Hesychius, ut apposite animad- 
vertit Meineke. — 2x πατέ- 
ρων), ἃ maioribus acceptam. 
Vid. Fr. Iacobs. in Not. Crit. ad 
Anthol. Palat. Tom. IH. P. Il. p. 
192. 


84. Profecto ditissiml atque opu- 
lentissimi iam  inglorii degeremt 
apud inferos, nisi poetas laudato- 
res nacti essent. Hoc Theocritus 
primum duarum ditissimarum Thes- 
saliae familiarum exemplo docet, 


Aleuadarum atque Scopada- 


rum, quos divitiae suae nihil ἐπ- 
vissent, nisi memoria eorum per 


4 
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Vot τις μαχέλᾳ τετυλωμένος ἔνδοϑε χεῖρας, 
χὴν ἐκ πατέρων πενίαν ἀχτήμονα κλαίων. ᾿ 
Πολλοὶ &v .᾿“ντιόχοιο δόμοις xai ἄναχτος Asa 


“υμαλιὰν ἔμμηνον ἐμετρήσαντο πενέσξαιν". 


Πολλοὶ δὲ ΖΣκοπάδαισιν ἐλαννόμενοι moti σαχὸν 
Μόσχοι σὺν χεραῆσιν ἐμυκήσαντο βόδσσι, 
Μυρία à ἀν͵ πεδίον Κραννώνιον ἐνδιάασχον 


rime Huschke ín scriptione de Annio Cimbro p. 46. proposoit ἀτμήν, 
servus, famulus, ubi copiose de ἃ. v. egit. 


38. Scripsi ἂν πεδίον pro vulg. ἀμπεδίον, ut v. 92. Id. XXII, 20. alias. 


- Ἀραννώνιον pro vulgato Κρανώνιον ex codd. 


Simonidem posteritati commen- 
data esset. — Quae de his fami- 
lis à veteribus traduntur, ut ea 
multis omnino difficultatibus sunt 
impedita, sic etiam hic locus haud 
paucis obnoxius est dubitationibus. 


Primum cum Buttmanno in Coim- 


ment. de Aleuadis p. 4. arbitror 
per Antiochum et Aleuam unam 
tantum familiam designari, qua- 


rum origo ab antiquiore aliquo, 


Aleuá repetenda est, quo utraque 
communi avo usa est. Tum Sco- 
padae á Creondis non diversi 
siatueudi sunt; antiquissimus enim 
Scopadarum familiae auctor fuit 
Scopas, enius filius Creon comme- 
moratur, ut pariter Scopadae atque 
Creondae haec familia dici potue- 
rit. Nequedistingunutur, utBoeck- 
hio in Ex plicatt. ad l'indar. Pytb. 
X. p. 332. visum est, apud Theo- 


 eritum. Nam apud hunc Scopadae 


non opponuntur Creondis; sed ho. 
rum opulentiam descripturus poeta 
per partes significat πολλοὶ δὲ ειὁ- 
σχὺε σὺν βόεσσι et μυρία δὲ wa. 
Hoc nisi ponis, parum apta haec 
prodiret sententia, unam familiam 
vitulis atque bobus, alteram ovi- 
bus divitem fuisse. Aleuadae &e- 
dem suam hahebant Larissae, Sco- 


pàda« vero Crannone, quae utra- . 


que nobiliores erant Thessaliae ur- 
bes. . las vero ambas familias et 
ipsas propinquitatis vinculo quo- 
dàm coniuncetas fuisse et antiquis- 


« 


correxit Meineke. 


[| 


simis temporibus unam effecisse 
admodum probabile est. Legeiudi 
sunt inprimis de Aleuadis et Sco- 
padis Meinek. in Comment. Mis- 
cell. 1. p. 55., Boeckh. ad 
Pindar. 1. d, Buttmann. in Com- 
ment. de Aleaadis, quae in con- 


 Sessu Academiae Blerolin. anno 1823. 


&b auctore recjtata est. 

35. ἁρμαλιώνὔ demensum. 
Vid. Fr. Iacobs. Aninr-in An- 
thol. Tom. 11. P. 11. p. 102. Ruhn- 
ken. dictata ad Terent. Pborm. I, 
1, 9. Hemstérh. in Annot. ad h. 
l. apud: Gaisford. p. 212. — Pe- 
nestae eo fere loco labebantur 
&pud Thessalos, quo Helotae apud 
Lacedaemonios. Vid. quos Toup. 
excitat ad h. l., inprimis Ruhn- 
ken. ad Tim. p. 212. — A mul- 
titudine servorum, qui quovis mense 
cibum  &cceperint, aestimat poeta 
insignem Thessalorum illorum opu- 
lentiam atque magnificentiam. 

38. Κραννὼν»ὔ urbs in εἃ Thes- 
saliae parte, quae Pelasgiotis dici- 
tur, haud procul ἃ Larissa. Vid. 
Buttmann. de Aleuad. p. 2T. — 
ἐνδιάκσκον, sub umbras age- - 
bant. ἐνδιάω, transitivo sensu 
usurpatum, ab 'adiectivo ἔνδιος de- 
riratum videtur; aliud est àóuioy 
intransitivà significatione adhibi- 
tum, quod ad radicem διάω (vi- 
v0), unde δίχμετα, referendum vi- 
detur. &Sie ld. XXII, 44. Vid. 
Buttmann. 1. d. p. 9 
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Ποιμένες ἔχχριτα, μᾶλα φιλοξείνοισι Κρεώνδαις: 


"AAA οὐ σφιν τῶν ἦδος, ἐπεὶ γλυχὺν ἐξεχένωσαν 


«Θυμὸν ἐς εὐρεῖαν σχεδίαν στυγνοῦ ᾿ἀχέροντος, 

᾿άμναστοι δέ, τὰ πολλὰ xai ὕλβιω τῆνα λιπόντες, 
Δειλοῖς ἐν νεχύεσσι μαχροὺς αἰῶνας ἔχειντο, 

ΕἸ μὴ δεινὸς ἀοιδὸς ὁ Κήϊος αἰόλα φωνέων 

Βαάρβιτον ἐς πολύχορδον, ἐν ἀνδράσι ϑῆκχ᾽ ὀνομαστοὺς 45 
Ὁπλοτέροις" τιμᾶς δὲ χαὶ ὠχέες ἔλλαχον ἵπποι, 

Oi σφισιν ἐξ ἱερῶν στεφανηφόροι ἦνϑον ἀγώνων. 


Τίς δ᾽ ἂν ἀριστῆας “Τυκίων ποτὲ, Tig χομόωντας 
Πριαμίδας, ἢ ϑῆλυν ἀπὸ χροιᾶς «Κύκνον ἔγνω, 


* 


39. u zia] doricam híc cum codd. exhibuimus formam ; ; licet iideg 


v, 91. praebeant μήλων. 


40. ἀλλ᾽ οὔ σφ. τῶν 40oc] 
sc. ἦν, sed horum nullam ha- 
buerunt voluptatem, post- 
quam ad inferos transie- 
runt. 

4l. ἐς εὐρεῖαν σχεδίαν ca- 
pacem dicit Acherusiam cymbam 
*o sensy,. qud legimus apud A ej- 
schyl. Sept. 844.. πιένδοκον. — 
στυγνοῦ “4χ(. Omnia inferorum 
locorum sunt invisa. 

42. τὰ xoÀÀl«] sic in Epigr. 
in Sardanapal m Anal. Br. I. p. 
185. τὰ δὲ πολλὰ καὶ ὄλβια τῆνα 
λέλειπται. 

48. ἔκειντο] addegdum erat 
ἄν. Sed fortius sic, tánquam de 
re minime incertá: ignoti vero 
iacebant inter mortuos, nisi 
Simonides eorum nomen laudem- 
. que ad posteritatem propagasset. 
. F. I. — Idem dictum puta de 
versu 54. Cf. Matth. er. $. 508. 
not. 2. P 968. 

44. ἀοιδὸς ὃ Κήτος] Simoni- 
des, cuius ἐπινίκια et ϑρῆνοι. híc 
iyprimis intelligenda sunt. — ἀ ε6-- 
Aa φωνέων, docto ore ca- 
nens. Non referendum est ad 
carminum varium genus, sed ad 
multiplicem et exquisitam artem, 
quaomnia carmina perfecit. Kiessl. 
-— Oppian. Halieut. I, 826. «io- 
λόφωνος ἀηδών, quod, de modulato 


lusciniarum sono accipiendum esf. 
Propius & Tbheocrito abest Pin. 
darus, quum Olymp. VI, 148. 
dicit se conficere Thebanis ποιχές- 
λον ὕμνον. Anthol. Pal. IX, 584. 


' αἰόλον iv κιϑάρᾳ νόμον ἤχρεκον. 


comparans Fr. Iacobs. epitheton 
suspicatur cohaerere cum πρλύχορ- 
dor βάρβ., quandoquidem ex eius- 
modi instrumento magna sonorum 
varietas elici poterat. Eodem sen- 
su tibiae apud Pindarum dicun- 
tur πολύφϑογγοι, παναρμόνιοι, πάμ-- 
φωνοι. | Vide Boeckh. Explicatt 
p. 169, — Praeterea adverte ad 
structuram φωνεῖν εἰς. βάρβιτον, de 
qua vide Matth. Gr. p. 1145. 
46. v.p ac] honoris per poefas 
parti neque equi sunt expertes. . 
41. oveqoynpógo:r] equos vi- 
ctores in ludis sollemnibus Grae- 
corum et ipsos coronatos fuisse 
constat. 
. 48. Pergit poeta novis exemplis 
docere, quantum viris, virtute 
conspicuis, poetarum studia pro- 
fuerint. Cum toto hoc loco com- 
para Pindar. Pyth. HI, 198. 
Νέστορα xai A vxioy Σαρπήδον᾽ » 
ἀνθρώπων φάτις; ἐξ ἑπέων χελαδεν.- 
γῶν, τέκτονες οἶκε σοφοὶ ἅρμοσαν, e 
γνώσχομεν. & δ᾽ “ἀρετὰ χλειναωῖς ἀοε-- 


εδαῖς χρονία τελέϑει. Ubi quod Ne- 
 8stor et Sarpedon iunguntur, nulla 
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Εἰ μὴ φυλόπιδας προτέρων ὕμνησαν ool; 
Οὐδ᾽ ᾿Οδυσεύς, ἐχατόν τε καὶ εἴχατι μῆνας ἀαλαϑεὶς 


e 


Πάντας ἐπ᾿ avOQunovd,* αἷδαν τ᾽ tig ἔσχατον ἐνθὼν 
Zuog, καὶ σπήλυγγα φυγῶν ὀλοοῖο Κύλλωπος, 
Δηναιὸν κλέος ἔσχεν" ἐσιγάϑη δ᾽ ὁ συφορβὸς ' 


Εὐμαιος,᾿ καὶ βουσὶ Φιλοίτιος ἀμφ᾽ ἀγελαίαις — δῷ 
Ἔργον ἔχων, αὐτός tt περίσπλάγχνος “αέρτας, 
Ei μὴ σφᾶς ὥνασαν 'Iaovog ἀνδρὸς ἀοιδαί. ͵ 

Ex Μοισᾶν ἀγαϑὸν κλέος ἔρχεται ἀνθρώποισι" . 


(ρήματα δὲ ζώοντες ἀμαλδύνοντε ϑανόντων. 
“λλ᾽ $cog γὰρ ὁ μόχϑος, ἐπ᾽ φόνι χύμωατα μεερεῖν, 08 


25786. τεμᾶς] δεεπδαίίνατα τιμάς plurimi codd. dant. 


- Ἃ 
'alia videtur causa esse, quam.quod 
uterque ab Homero celebratus est. 
—— ἀριστῆας «Δυκέων, Sarpe- 
donem et Pandarum. 

49, 93A. ἀπὸ y o.] Cycnus filius 
"Neptuni fuít, ab Achille interfe- 
cius ante Troiam. Hunc Hella- 
nicus apud Schol. ad h. 1, tradit 
toto corpore albam cutem habuisse, 
Hesiodus, &pud eundem, caput 
fantum album ei tribuit.  Cycni 
cum Achille pugnam in Cypriis 
carminibus tractatam esse scimus 
ex Procli Excerpt. p. 26. Cy- 
'Priorum igitur auctorem cum 
aliis poetis, qui easdem res ce- 
' einerunt, respexit, ni fallor, Theo- 
veritus sq. versu. — De asignifi- 
calione praepositionis ἀπό vid, 
.Matth. Gr. p. 1130. 

61 —57. Neque Ulysses, neque 
. Laertes eorumque famuli aeternam 
*Spad posteros obtinerent famam, 
misi per Homeri carmina celebrati 
cement, — Res, quae μὲς cómme- 
morántur, omnes ex Odysseà no- 
Gissimae. 

67. ove gov] iuvissent, i. e. 
celebrassent. Poetae adiuvant ho- 
hines eorum gloriam et bene fa- 
δία ad posteritatem propagando. 

$8 — 67. Laudes poetarum aeter- 
nàe vivunt, divitiae autem fragi- 

. ls fluxaeque pereunt.  Habendi 


tamen eupidi Ha ardent avaritid, 
ut ab augendis divitiis avelli né» 
queant, et poetarum studia non cu- 
rent. Tales ego homines missos 
facio, eos potius quaerens, quibug 
carmina mea accepta aunt. — &y«— 
ϑὸν κλέος. sic xaAórv,xÀfog, de 


«uo vide Pflugk. ad Eurip. Het., 


1225. 
60. I&m duo ponuntur prover- 


"bia, quibus res aliqua, quae fru-- 


stra suscipitar, significatur. — ἐπ᾿ 
QOvi X. μετρ. afferunt Epigr. ex 


"Anthol Pal XII, 156. τὐφλὰ δ᾽ 


ὅπως ναυηγὸς ἐν οἴδματι κύματα 
μετρῶν «Δινεῦμαε, ubi verbum μιε- 
τρεῖν pariter atque in Theocriteo 
loco vim habet numerandi, recen- 
sendi. Adde notissimum illud 
Horatii (Od. I, 27.) dictum, 


. quo Archyfas numero carentis 


aren&e mensor vocatur. Ipsius 
proverbii plura exempla suppedi- 


"tat Ft. Iacobs. in: Animadv. ad 


Anthol, Tom. lil. P. 1. p. 807. 


"Adde Pindar. Olymp. XII, 68.. 
ὡς μὰν σαφὲς οὐκ ἄν εἰδείην λέγειν 


ποντιὰν wo» ἀριϑμόν. --- — Tun- 


: dem dicendum de ratione, qua haeo 


expressa sunt per ἀλλ᾽ ἶσος γὰρ ὃ 
μόχθος x. v. À. — καὶ φιλο". βεβλ. 
ἄνδρα πάρ.  Subtiliter disputavit 


: de hac iuncturá Matth. ad Eurip. 
"Phoen. 812.) cuius sammam dispu- 


'60 
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Ὅσσ᾽ ἄνεμος xtocovós uera γλαυχᾶς ἁλὸς ὠϑεῖ, 

Ἢ ὕδατι νίξειν ϑολερὰν ἐοειδέϊ πλίνϑον, — 

Καὶ φιλοκερδείῳ βεβλαμμένον «ἄνδρα παρελϑ εἴν, 
Χαιρέτω Ogrig τοῖος" ἀνήριϑμος ài oí εἴη ᾿ 
"ἄργυρος" αἰεὶ δὲ πλεόνων ἔχοι ἵμερος αὐτόν. 65 
«ἀὐτὰρ ἐγὼν τιμάν τὲ xcl ἀνθρώπων φιλότητα 
Πολλῶν ἡμιόνων τε καὶ ἵππων πρόσϑεν ἑλοίμαν. 
Δίζημαι δ᾽ ᾧ κεν ϑνατῶν χεχαρισμένος ἔνϑω 

“Σὺν Μμοίσαις" γχαλεπρὶ γὰρ 0001 τελέϑοντι ἀοιδοῖς 
Κουράων ἀἁπάνευϑε Διὸς μέγα fovAsvovrog. . 10 
ÜUno. μῆνας ἄγων ἔχαμ᾽ οὐρανός, αὐδ᾽, ἐνιαυτούο" 


65. Pro ἱοειδέϊ multi codd. et aliquot editt, habent διαειδέϊ, 
63. 3agti d eir] Hemsterh. legendum proposait παρέλχειν, nbs« 


írahere. 


4 


oos. 


tationis eorum In gratiam, quibus 
bic liber non ad manus est, huc 
trausferre non gravabor, » Saepe 
.usus loqgutionis, ait, ab origiue 
paullum üeflexit. ἀλλὰ γάρ ex eo 
quidem ortum videtur, quod Graeci 
.enuntiatioues, quibus causa reddi- 
.tur, ante eas ponere solent, qua- 
χα causa reddenda est, et ita 
particulae illae ab antiquioribus 
'iüprimis scriptoribus crebro usur- 
pantur, ut a Tyrtaeo, ἀλλ᾽ — 
*Hoaxigog γὰρ ἀνικήτου γένος ἐστὲ 
— Θαρσεῖτε. ..... Sed paullatim 
usus obtinuit, uf enuntiatio cau- 
,salis cum alterá vel ita coalesce- 
ret, ut gon amplius divelli pos- 
.sent, vel ut ea, cuius causa red, 
. dita erat, prorsus omitteretur, aut 
annecteretur priori, quasi 
,ei continuandae inservi- 
.ret.^ 
62. ὕδατι νέξζειν]ῦὔ productio- 
nem vocalis ὁ tuetur formula Ho- 
merica ἀλλ᾽ ὕδατι νίζοντες, Il. VII, 
450. Οὗ Spitzner. de vers. her. 
p. 52. — ἐοεεδέϊ,. est hoc epithe- 
.ton maris apud: Homerum et 
Hesiodum satis vulgare; etiam 
fonti tribuitur . apud Hesiod. 
Theog. 8. Hinc in potestate hu- 


' 64 ὠνήρεθμος] hanc formam iidem dant codd., qui v. 99. ἐνά- 


ius vocis constituendá anxius esse 
noli; teneas modo aquae esse epi- 
.theton et omnem vim in vocibus 
ὕδατι νίδειν quaerendam esse. Al- 
terum quod a codd. offertur adie- 
tivum διαειδέϊ, melius quidem cum 
reliquis convenit, sed correctionem 
sapit. — ϑολεράν, laterem co- 
gita non coctum, sed solis calore 
arefactum. —  óta etiam Latini de 
"labore frustra suscepto dicunt la- 
terem lavare. Terent. Phorm. 
I, 4, 9. 


68. φιλὸοκ. βεβλαμμένον 
avaritiá obcaecatum. βιά. 
ἐπτειν τὸν νοῦν εἰ βλάπτειν τινά ad- 
modum frequeus esf. "Vide locos 
ab Erfurdt. ad Sophocl. Antig. 
618. allatos. Sed quod nunc qu 
κερδείᾳ appositum est, id fortasse 


paullo rarius, — παρελθεῖν, 


:dolo capere; fallere, Huc 
referas Hom. 1]. I, 181, μήδ᾽ oi- 


. teg — κλέπτο vog* ἐπεὶ οὐ παρὲ- 


Àevotas , οὐδέ μὲ πείσεις, EMen 
vi Hesiod. Theog. 613. οὐκ ἔστι 
- Διὸς κλέψαι νόον οὔτε παρελϑεῖνξ 


64. χαιρέτω] talis valeal, 
talem missum faciamus. 
66. Ad sententiam afferunt Xe- 
L 
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Πολλοὶ χινήσουσιν ἔτι τροχὸν ἅρματος Ζπποιξ 
ἼἜσσεται οὗτος ἀνήρ, ὃς ἐμεῦ χεχρήσετ᾽ ἀοιδῶ, 
'Ῥίξας ἢ ᾿Αχιλεὺς ὅσσον μέγας, ἢ βαρὺς. "iog 


Ev πεδίῳ «Σιμόεντος, ὅϑι Φρυγὸς "oiov 'IAov. 
Ἤδη νῦν Φοίνιχες, ὑπ᾽ ἀελίῳ δύνοντι 


Οἰχεῦντες “Πιβύας &xoov σφυρόν, ἐῤῥίγαντι" '. 


Ἤδη βαστάζουσι Συρακόσιοι μέσα δοῦρα, 


“4χϑάμενοι͵ σακέεσαι βραχίονας ἱτείνοισεν" 


Ἂν δ᾽ αὐτοῖς Ἰέρων, προτέροις ἴσος ἡρώεσσις 


Ζώννυται, ἵππειαι δὲ κόρυν σχεπάουσιν ἔϑειραι 
4 γάρ, Ζεῦ κύδιστε πάτερ; καὶ πότνι᾽ ᾿ἀϑάνα; 


69. Alii habent φελέθουσιν ἀοιδᾶς, quod locis Pindaricis nom recte 


defenditur. 


12. κενήσουσιεν Eos] Sic plurimi codd. Edit. Plor. τενησοῦνεο ka 
quod tam ob hiatum, quam ob dorismum displicet. 


noph. Memor. Il, 4, 1. σοῖος 
γὰρ ἵππος ἡ ποῖον ζεῦγος οὕτω χρή- 
σιμὸν ὥςπερ ὃ χρηστὸς φίλος; 

69. σὺν Μοίέσ.Ἷ nam carmina 
tine auxilio Musarum haud grata 
sunt; nec poetae quí: qnam pro&- 
ciunt apud alios. 


Tl. Unus ex' iis est Hiero, 
qui res praeclaras patra- 
bit, ut certo augurari mihi 
liceat fore, ut ille meo 
praeconio indigeat. — ov- 
πω μὴν. G7. Fx. Coelum men- 
/ses et annos agit s. ducit, quod 
coeli sidera tempore certo moven- 
fur, eoque &nni tempora constitu- 
unfur, Haud absimili ratione Ti- 
bull. 1, 4, 20. annus agit 
certáü lucida signa vice. — 
Attende autem quantum, gravitatis 
orationi accedat, quod híc et v. 
18. omni vinculo destituta est. 


72. Multique Adhue super- 
erunt dies. ἅρμα intellige de 
Solis curru, quem πολλοὶ ἵπποι (i. 
8, πολλάκις) per coeli templa tra- 
hent. Apprime huc facit locus 

- Sophocl. Antig. 1051. ἀλλ᾽ εὖ γέ 
τοι χάτισϑε μὴ πολλοὺς ἔτι Τροχοὺς 
ἁμελητῆρας Ἡλίου τελὼν. F. [. 


; 


14. βαρὺς Zinc) ex Homero 
sumptum. "Vid. annot. ad Id. Xiv. 
v. 138. 


15. ἡρίον "IAov] Ili Phrygis 
sepulerum  s8epe  commemoratar 
epud Homerum. Ct. H. X, 419. 
XI, 166. 


.16. Iam transit poeta ad Hie- 
ronis laudes, qui, quum illo tem- 


, pore Carthaginienses impetum fe- 


cissent Ín Siciliam, omnia iam pa- 


, raba£, ut.hostes ex insulá expel- 


leret. —. Φοίνικες, Carthagini- 
enses, Hos poeta dicit habitare 
in extremá parte Libyae (c«xgov 
σφυρόν, de quo vide Heinrich. 
ad Musae. δε p. 58.) versus oc- 
cidentem. 


18. B «ot. μέσα δοῦρα] me- 
dias hastas gestant, h. e, ac- 
tinguntur armis &d pugnas in- 


' eunudas. 
4ςἜ ^ 


19. σακ, ἱτεῖνοισι) saligna 
scuía veteribus erant in usu; und 
voce γέῤῥα dicebantur. 


82. Utinam expellantur ex in- 
sulà Carthaginienses. Hanc sen- 
tentiam egregie ornat poeta et 
pie, dum deos in auxilium vocat. 


Κωρα 9, 


OEOKPITOY 
ἃ σὺν ματρὶ πολυχλάρων ᾿Εφυραίων 


Eileyag μέγα ἄστυ παρ᾽ ὕδασι “υσιμελείας, 


᾿Εχϑροὺς ἐκ νάσοιο καχαὶ πέμψειαν ἀνάγκανο 


“Σαρδόνιον χατὰ χῦμα, φίλων μόρον ἀγγελέοντας 
Τέχνοις ἠδ᾽ ἀλόχοισιν, ἀριϑματοὺς ἀπὸ πολλῶν" 
"Aorta δὲ προτέροισι πάλεν ναίοιτο πολέταις, 
Δυςμενέων ὅσα χεῖρες ἐλωβήσαντο xar! ἄχρας. 


Vyoovg δ᾽ ᾿ἐργάζοιντο τεϑαλότας" αἵ T' ἀναριϑμοε 90 


-Muiev χιλιάδες βοτάναις διαπιανϑεῖσαν. 


85. Nos cum Meinek. vulgatum servavimus καχαὶ ἀνάγχαι, quod 


haec vox eo sensu plurali numero adhiberi solet. 


Cf. Wesselin g. ad 


Herodot. I, 116. Kiessl. καχὰ ἀνάγκα, de deá Necessitate cogitans 
t Maud p&uci codd., quod non mirandum, x«xg ... ὠνάγχῳῃ. 


83. Eg vo.] Ephyraei sunt Sy- 


racusani, ἃ Corinthiis orti; anti- 


quum enim nomem Corinthi fuit 


, Ephyra. Dicuntur πολύκλαροε, Hi- 
*vites, ut Hon. Od. XIV, :211. 
" πολύκληροι ἄνθρωποι. 


84. Lysimeliae stagnum fuit 
; ad Anapi ostium; unde patet hanc 


- esse circumscriptionem Syracusa- 
.Yum, quae colonia fuit Corinthio- 
rum. Cf. Thucyd. VII, 53. 

87. Tanta sit Carthagini- 
*ensium clades, ut pauci 
"tantum in patriam redeant 
suisque stragem nuntient. 
"— ἄριϑμ. ἀπὸ 7. numerabi- 
"Jes ideoque pauci ex multis. 
' Sic etiam «g«Ouoc de exiguo nu- 
' mero apud Graecos dicitur. Vid. 
"Fr. lacobs. Animadv. in Anthol, 


' Gr.'Vol. HH. P. ΠῚ. p. 136. — De 


usu praepositionis ἀπό vide B ern- 
hardy Syntax. p. 222. 

88. Et pax eaque firma ac 
."tabilis obtineat in Sici- 
. Mà. Quam quidem seutentiam egre- 
gie ab effectibus declaravit Theo- 
critus, uti Horatius depingit fe- 
' licitatem sub Augusto, Od. IV, 5, 
16. Tutus bos etenim rura 
perambulat etc, — ἄστεα δέ. 
Siciliam opulentissimis urbibus re- 
fettam fuisse satis constat.  In- 
signis est Pindari Nem. I, 20. 
locus, quem vel ob ea, quae apad 


Theocritum sequuntur, huc adscri. 
bam. Ζεὺς ἔδωκεν [τὴν νῆσον] Φερ- 
σεφόνᾳ" κατένευσέν τέ ;οὗ χαίταις 
ἀριστεύοισὰν εὐκάρπου χϑονὸς Σι- 


- κελίαν πεείραν ὀρϑώσειν κορυφαῖς 


πολίων ἀφνεαῖς, ad quem locum 
vide Dissen. in edit. Boeckh. P 


: 852. 


91. μήλων yiA.] hine Sicilia | 


.audit πολύμαλος apud Pindar. 


Olymp. I, 19. 

92. lam licet greges ite- 
rum in pascua educi. Similis 
imago regionis ab hostium incur- 
sionibus .liberatae legitur apud 
Archiam Epigr. XXVIL 

93. Sensus est: boves epa- 


stu redeuntes omnem viam, 
.Qdenso agmine suo oppleant, 


ut viator depreheusus gra- 
dum corripere coactus sit; 
quae eum in finem proferuntur, 


ut immensa armentorum multitudo . 


designetur, Sic recte hunc locum 
explicuit Mitscherl. progr. Got- 


ting. 1825. (repetit. im Neuen Ar- 


chiv f. Philol. u. BRaedag. 1829. 
nro. 36.). Brunckii ex plientio 
haec est: viator, tardo incedens 
pede, quum videt boves ad stabu- 
lum revertentes, intelligit iam se- 
rum esse diei et sibi festinandum, 
ne, antequam in diversorium per- 
venerit, ἃ nocte occupetur ; quibus 
summa insulae securitas atque traa- 


í 


-«.--.-ὄὄ . M . - 


EIA YA4A410N PLUME 


, 


Av πεδίον βληχοῖντο, βόες δ᾽ ἀγελαδὸν ἐς αὖλιν -- 


Ἑρχόμεναε σκνιπαῖον ἐπισπεύδοιεν ὁὀδίταν" 


V 


Naoi δ᾽ ἐχπονέοιντο ποτὶ σπόρον , ἀγνίχα τέττιξ, c 


Ποιμένας ἐνδίους πεφυλαγμένος, ἔνδοϑι δένδρων 


Αγεῖ ἐν ἀκρεμόνεσσιν " ἀράχνια δ᾽ εἰς ὅπλ᾽ ἀράχναι 
“επτὰ διαστήσαφιντο, βοᾶς δ᾽ ἔτι μηδ᾽ ὄνομ᾽ ex. 


Ὑψηλὸν δ᾽ ᾿Ιέρωνν χλέος φορέοιεν ἀοιδοὺ 


5 
1 


Koi πόντου ZExvüixoio πέραν, καὶ ὅπῃ πλατὺ τεῖχος 


Ασφάλτῳ δήσασα «Σεμίραμις ἐμβασίλευεν. 


100 


89, Kiessl, uná voce scripsit κατάκρας. 


|: 809. Βοίΐνποπ, 49. ἀνάριθμοι, 
2004 / 


quilitay depingatut. — Sed ' nemo 
men sentit notioneni sic inferri, 
quae minime inest in hoc loco. — 
6x» c.a iov, vespertinum, ve. 
Spertino tempore incedentém, Sic 
Horat. Satir. 11, 4, 17. si ve- 
spertinus 
hospes. Docta de voce σχνιπαῖος 
üsputalio Barkeri legitur. in An- 
Βοίδί, ad Etymol. M. p. 1090. — 
ἐπισπεύδοιεν, urgeàánt, in- 
citent. Vid. Bornetm. ad Xe- 
noph. Conviv. vil, 4, ὃ. p. 181. 
84. νειοὶ δ᾽ iym] cogitandum 
de ileratá agrorum aratione circa 
dies longissimos, ut auctumno con- 
Serantur. Vid. Voss. ad Virgil. 
Edog. p. 85. Kieitsling.— ἀν ἐ- 
κα τέττιξ. Pulcre cicada pasto- 
res observare dicitur. KEádem di- 
clüonis suavitate picá pastoribus, 
piscatoribus et lignariis respondens 
.*t quodámmodo cum iis certans 
Éngitur ab Archiá Epigr. XXVII. 
Vid. Fr. Iacobs. in Animadv. in 
Anthol. Tom. II. P. I. p. 261. Tom. 
ll. P. HI. p. 404. ^ | 
. 96. Armorum usus tam sit 
infrequens, üt araheae te- 
las super ea expandant, 
Imago a multis usurpata et nobi- 
litata. Praeivit Hom. Od. XVI, 
34. Ex iia qui Homerum sequuti 
Sunf poetis inprimis Bacchyli- 


dis locus ( Fragtn. IX.) celebrita- 


Theocrit, 


te oppresserit- 


' ab Ovid. Metam. 


quod artienlus ei displicebat, 


fem nactus est, i» à σιδαροδεου.. 
σεν πόρπαξιν αἰϑὰν ἀραχνὰν ἱστοὶ 
πέλονται. Pleraque, quae huc per- . 
tinent, collécta sunt ἃ Fr. Iacobs, 
in Animadv, in Anthol, Gr. Tom, 
|l. P. L p. 282. Heyne ad Ti- 
bull. I, 10, 47. Friedemann. 
de mediá syll. Pentam. p. 332. — 


| eio ὅπλ᾽ ἀράχναι, mutam cum 


liquidá in voce ὅπλα corripi, 


per 
se quidem minimé insolitum. 


Sed 


.hoc loco, quod in quinto pede haec 


correptio admissa est, sequento 
elisione,. incommodi , nescio quid 
habet, 

9T. μη δ᾽ “ὄνομ᾽, εἴη} belli 
nec nomen audiatur am-' 
plius. Sie Χαρίτων λοιπὸν οὐδ᾽ 
ὄνομα Epigr. iucert. poet, XIX, 
Fr. Iacobs? in Animadv. in An- 
thol. Tom. Ill. P. I. p. 297. . 

58 — 100. Hieronis nomen 
atque famam in remotis5si- 
τ ὃ 8 terras propagent poe- 
fae. — πόντου X2v9., Pon- 
tum Euxinum intellige. — ὅπῃ κι 
T. À., usque ad Euphratem s. Me- 
sopotamiam. Hanc terram designat 
per artificiosissimum Sein irami- 
dis opus, quae coctilibus mu- 
ris urbem suam cinxisse fertur 
IV, 51. Res 
est satis no(&. De asphalto vi- 
de interpp. ad Aelian. Var. Hist. 
XIH, 16. p. 816. edit. Gron, 


11 


^ 
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. Εἷς μὲν ἐγών, πολλοὺς δὲ Διὸς φιλέοντι καὶ ἄλλους 
Θυγατέρες, τοῖς πᾶσι μέλοι “Σικελὰν ᾿Δρέϑοισαν 
Ὑμνεῖν σὺν λαηῖσε, καὶ αἰχμητὰν léoowao. 

*Q ᾿Ετεόχλειοι ϑύγατρες Deci, αἱ Μινύειον 


Ὀρχομενὸν φιλέοισαν, ἀπεχϑόμενόν ποχα Θήβαις, 


ἤάχλητος μὲν Éywys μένοιμέ κεν’ ἐς δὲ χαλεύντων 
Θαρσήσας Μοίσαισι σὺν ἁμετέραισιν ἱκοίμαν, 
Καλλείψω δ᾽ οὐδ᾽ ὕμμε" τί γὰρ Χαρίτων ἀγαπατὸν 
᾿ἀνϑρώποις ἀπάνευϑεν; ἀεὶ αρίτεασιν ἅμ᾽ εἴην. 


102. Kiessl ex duobus codd. μέλεος 


102. Six. 4o.) pro urbe Sy- 
racusarum fontem nominat, qui 
erat in insulá Ortygiá, parte ur- 
bis. Vid. Pindar. Nem. 1, 1. 
ibique interpp. 

104. ὦ Er. Ovy.) Gratias 
Kteocleas dicit poeta, quod erant 
qui íraderent Eteoclem primum 
Gratiis honorem habuisse easque 
enltu aliquo prosequutum esse, 
Pausan. Boeot. IX , 34, 35. τὸν 
δὲ Ἐτεοκλέα ' λέγουσιν’ ob Βοιωτοὶ 
Χάρισιν ἀνθρώπων θῦσαι πρῶτον. 
De cultu Gratiarum apud Orcho- 
menios ab Eteocle instituto lege 
inprimis Ottfr. Mueller. Or- 
chom. "Tom. I. p. 171. 

105. Oox. ... ἄπεχϑ. Ovf.] 
Veteres rem ita tradunt.* Erginus 
rex Orchomeni, Clymeno patre 8 
Thebanis interfecto, Thebas cepit 
Íisque tributum imposuit; nec prius 
Thebani hoc tributo liberati sunt 
quam Hereulea Orchomenios proe- 


lio vicit. Pausan. IX, 34. Muel- 
ler Orchomen. p. 135. p. 201. 
Boeckh. ad Pindar, Olymp. IV. 
in Eplicatt. p. 145. 

108. Simili ratione Euri p. Here 
Fur. 673. οὐ παύσομαι τὰς Χάριτας 
Μούσαις συγκαταμιγνύς, ἡδίσταν 
συζυγίαν. — In fine carminis ex- 
spectabamus poetam simpliciorem 
verborum collocationem electurum 
esse τί γὰρ Χαρίτων ἀπῴώμευϑεν 
“Ἀνθυώποις ἀγαπατόν. Sed nihil 
mutandum, Non ubivis enim poe- 
tae quae simplicissima iis offerre- 
tur ratio, eam eligebant. 
uno defungar exemplo, quod legi- 
tur iy Sophoclis Antig. 678. λές 


Sic uf - 


ye (Φρονούντως ὧν λέγεις δοκεῖς 


πέρι.) nemo nen mirabitur, ani- 
madvertente id Hermanno, cur 


"non poeta duriorem verborum col- 


locationem ita mollire maluerit: 
δοχεῖς Φρονούντως ὧν λέγεις λέγει 
«πέρι. | 
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5 ΚΝ huius carminis peeí& consilium Ptolemaeum Philadelphum, Ae- 

gypti regem, celebrandi aperit — 12. £uod ut exsequatur, ἃ Ptole- 
maei Lagi, posf fata inter Deos recepti, laude progreditur — 33. ad 
 Berenices, Philadelphi matris, praeconia, quam Venus in sua templa, 
vt πάρεδρος ipsi essef, recepisse: putabatur — 57., unde ad ipsius Phi- 
ladelphi felicitatem virtutemque praedicandam procedit , quam & faustis 
ominjbus repetit, quae ad regii pueri ortum in insulá Có edita futuram 
eius opulentiam ef potentiam portenderint. Tum instituto recensu ter- 
rarum regni — 92. divitias regias, per pacem exoptatissimam conge- 
'stas, ambitiosé laudat — 105., Ptolemaei munificentiam et prudentiam 
in beneficiis tribuendis extollit — 120., pietatis denique iu parentes mo- 
nimenta magnifice praedicat — 127, Adiicitur in fine regiae coniugis, 
quae eadem Ptolemaei soror erat, encomium. — Hoc carmen nec ad 
, praecedentis Hymni praestantiam accedi, nec omnino Theocriti inge- 
nium sapit. F, I. 

Luculentum vides in hoc carmine exemplam, quam diversae sinf 
de eodem poemate virorum doctorum sententiae. Fuerunt enim qui 
perfectius nihil, nihil omnibus numeris tam absolütum haberent, quam 
hoc carmen, ut Clodius, de quo retulit Manso Nachtr. zu Sulzer. 
I, l. p. 114. Plurimi vero alii minus honorifice statuunt. Quibus ut 
penitus assentio, ita nolim, hoc pro argumento habeatur, ex quo car- 
men Theocrito abiudicandum esse existimem, Dicam potius id iuvenili 

' operá a poetá compositum et, ut probabile est, Alexandriae scriptum. 
Quod ut statuamus, in causá sunt, ut alia iam taceam, insulae Coi lau- 
des, quae intexuntur. Has laudes non aptiore tempore a poetá po- 
tuisse conscribi mihi concedes quam tum, quum, relictá modo insulá, 
Alexandriam se contulisset, regis gratiam sibi conciliaturus. Rex Pto- 
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lemaeus ἔπ insulá Có natus atque enutritus erat; imvenilem &efatem 


suam in eddem degerat Theocritus: quin quod utrumque eodem magi- 


stro Philetá usum esse admodum probabile est. Iam compara mihi il- 
lum locum Y. 58 — 74. Cos dicitur insigni Iaetitid affecta fuisse ob 


puerum, recenti parfu editum; eum regem factum precatur, ut eundem 


sjbi honorem síataat, quem Delus ab Apolline acceperit. . Quae dicta 
faustum Iovis omen consequutum esse addit poeta. Nonne h$fec ifa 


dicta sunt, ut facile sentias poetam, qui ab illá insulá Alexandriam ! 


venisset, hac oratione aditum sibi aliquem parare voluisse apüd Ptole- 


maeum? Cum toto hoc consilio optime convenit, quod, posteaquam . 
in medio carmine regis munificentiam et prudentiam in beneficiis tri- | 
buendis extulisset , in fine spondet se carminibus ih posterum quoque - 


regem celebraturum esse. Scriptum est igitur hoc carmen, si me au- 
dis, brevi postquam Alexandriam venerat Theocritus, longiore vero 
tempore ante carmen XVI., quod, relictà Alexandrid,. Syracusis seri- 
psit, in similem finem, ut Hieronis gratiam sibi pararet. Ex quo si- 
mnl apparel poetam nostrum minime eos fructus, quos speraverat, 
Alexandriae tulisse, ab invidis fortasse hominibus impeditum. — De 
rebus historicis et geographicis, quae in hoe carmine multae afferuntur, 
egregie, uti assolet, disputavit Niebuhr. in commen(atione quae inscri- 
pta est: Historischer Gewinn aus der armenischen Uebersetz. der Chro- 


nik des Eusebius (in Eiusd. kleinen historischen und philologischen. 


Schrifíen. Bonn, 1828.), unde.quae de tempore, quo Theocritus mihi 
eomposuisse videtur hoc carmen, dixi, haud parum ftrmantur, 

Altera quaestio in constituendá dialecto versatur. Hanc ego epi- 
cam esse contendo, licet eam in editionibus hodie vulgatis vix agno- 
scas. Scilicet datá operá Wintertonus, cuius exemplum plerumque 
sequutus est Valckenaerius, invitis codicibus vulgares formas expu- 
lit, expulsarum loco doricas substituens. Quod quam temere factum sit, 
nemo non intelligit, qui lectionis varietatem a I o. Aug. Iacobsio 
diligenter enofatam comparaverit. Vel sic tamen remanserunt epicae 


formae, quas ne mala quidem Wintertoni sedulitas obliterare potuit, 


velut v. 19. Πέρσῃσι, v. 20. Ἡρακλῆος, v. 25. yeyawvec, v. 28. δαίτη- 
Qe», v. 52. πρυςπνείει, V. 65. χείρεσσι) v. 90. ola, v. 11]. πτολίεσσι, 
v. 119. κτεώτισσαν. — Ubique locorum igitur restituendae vulgares for- 
mae, quod facili negotio ego facere potuissem, misi eam omnino im 
adurnaudáà hae editione mihi imposuissem legem, ut, qui accuratis codi- 
cum collationibus destitutus essem, in singulis nihil novarem; 


ὙΠΟΘΕΣῚΣ TOY ἙΒΔΌΜΟΥ ΚΑῚ AEKATOY 
ΕΙΔΥΖΖΟΥ. 


Τοῦτο τὸ εἰδύλλιον εἰς Πτολεμαῖον τὸν ΦΙιλάδελφον 
γέγραπται. ᾿Αρατείῳ δὲ κέχρηται εἰςβολῇ. Ὁ δὲ Φιλάδελφος 


-———— ——— ,.. «ΨΚ... ... ὃ... ...ϑ m mmm “«“.,.,»»ὦ,ἱὦὸ ὦ. dim σῷ iiie 
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Ἱτολεμαῖος toU ““ἀγοὺ xci Βερενίκης ἦν παῖς, Διὸ καὶ 
ἁμαρτάνει ὁ Μούνατος, τοὺς χρόνους τοῦ Θεοχρίτου xa- 
ταβιβάξζων *) εἰς τὸν Φιλοπάτορα, τοσούτου χρόνου μαχό- 
μενος διάστήματι. 


$ 
/ 


8) καταβιβάζων] codd. lectionem ἀναβιβάζων correxerunt H ban st erh: 
εἰ Geelius. Emendationem primus recepit Boissonade. 
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Tx . Διὸς ἀρχώμεσϑα, xoi ἐς Δία λήγετε Motoas, 
᾿“ϑανάτων τὸν ἄριστον ἑπὴν ᾧδωμεμ. ἀοιδαῖς" 

᾿Ανδρῶν δ᾽. αὖ Πτολεμαῖος ἑνὲ πρώτοισι λεγέσϑω ᾿ 

Koi πύματος καὶ μέσσος" ὃ γὰρ προφερέστατος ἀνδρῶν. 
Ἥρωες, τοὶ πρόσϑεν ἀφ᾽ ἡμιϑέων ἐγένοντο, 6 


. .Myll. XVIL 4. Kiessl. ex sex codd. recepit eomparativum πρὸς 
gegfasepoc , quem probat Bernhardy Syntax p. 436. 

5. Híc et v. 136. recentiores ex coniecturá Wintertaoni ἁμοϑέων 
écripserunt. De ceteris dorismis eiiciendis in sqq. nihil dicam, quod 


Idyll. XVII. 1— 4. Uti inter ὕστατος καὶ πρῶτος παντὶ παιδὲ xo 


deos perpetuo celebrandus 
est Iuppiter, sic inter ho- 
mines Ptolemaeus. —  ?x 
Διὸς &py. Aratum idem ini. 
lium operis sui fecisse satis con- 
síat. Virgil. Eclog. III, 66 A 
love principium. 

3. iyi πρώτ."-- καὶ πύμ. xal 
p] omni tempore. Praeivit 


Hom. ll. IX, 96. Μερείδη κύδιστε 


— Ἐν ooi uiv λήξω" σέο δ᾽ &gto- 
. pov. Dion. Chrys. Or. XVIII. p. 
418, 43. Ὅμηρος δὲ καὶ μέσος καὶ 


γέροντι. Philostr. Vit. Soph. IL, 
26, 2. ἑταίρων, ὧν πρῶτος καὶ 
ἐέσος καὶ τελευταῖος ὃ αρκιανός. 
Theophr. Char. II. ἐμπεσόντος λό-- 
yov, τίς εἴη βέλτιστος, ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ἀρξαμένους πάντας ini τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ κατενεχϑῆναι. Horat. Epist. 
ΠῚ. Primá dicte mihi, ΒΌπι- 
iÀádicende Camoená. F. I. 
$. πρόσϑεν] olim. Sic zi» 
üpud Pindar. Olymp. IX, 85. 
Isthm, VIIE,. 151. πρώαν et 
πρᾶν apad Mosch. III, TO. at- 
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'ὩῬίξαντες καλὰ ἔῤγα σοφῶν ἐκύρησαν ἀοιδῶν" 
αΑἀὐτὰρ ἐγὼ Πτολεμαῖον ἐπιστάμενος καλὰ εἰπῆν 


᾿χμνήσαιμ᾽" 


ὕμνοι δὲ καὶ ἀϑανάτων γέρας αὐτῶν. 


Ἴδαν ἐς πολύδενδρον ἀνὴρ ὑλατόμος ἐνθὼν 


Παπταίνει, παρεόντος" ἄδην, πόϑεν ἄρξεται ἔργω, 


10 


Τί πρᾶτον χαταλεξῶ; ἐπεὶ πάρα μυρία εἰπῆν, 
Οἷσι ϑεοὶ τὸν ἄριστον ἐτίμασαν βασιλήων. 
Ἔκ πατέρων οἷος μὲν ἔην τελέσαι μέγα ἕργον 


“Ἰαγιάδας Πτολεμαῖος ; 


ὅχα φρεσὶν ἐγκατάϑοιτο 
Βουλάν, àv ovx ἄλλος ἀνὴρ οἷός τὸ νοῆσαι. 


15 


baee opera esset pargm fructuosa. Cuius interest accuratius cognoscere, 
quof dorismos invexeriut recentiores éditor&es in hoe carmen, is evolvat 
Jo. Au g. lacobsii editionem, collatis iis, quae in universum de dia- 


lecto disputavi in Argumento. 


que ante apud Ovid. Fast. f, 
331. Kiessl — Adde nuper 
Latinorum, de quo vide Indic, 
Ciceron. 

9. Tantum vero materiae 
mihi offertur, ut nesciam, 
unde initium capiam. Hoc 
illustrat poeta per imaginem, ex 
nos(rq quidem sensu non satis 
aptam, sed in qua veterum memo 
offenderit. Dicit enim, se in eà- 
dem esse conditione, qua 
. láignator, qui ubi in nemo- 
rosam sylvam venerit, ne. 
sciat, ubi primum ligna cae- 
dat. — Ceterum comparandi par- 
ticula omissa est, quae lyrica fere 
audacia est. "Vide Boeckh. et 
Dissen. 84 Pindar. Olymp. I. 
init. 

10. παρεάντοςϊ verba sic vi» 
dentur iungenda: παπταίνεν n0 tv 
ἄρξεται ἔργω, παρεόντος ἄδην. Ora- 
tionem eleganter invertit. .Cf. v. 

F. I. 

13. ἐκ πατέρων) ἃ maiori- 
bus uf ordiar. Haec explica- 
. tio ob Herculis commemorationem, 
ad quem poeta Ptolemaei refert 
genus, F r. Iacobsio quoque prae- 
ferenda videtur ei, quam Mei- 
neke ad Euphor. p. 10, propo- 
suit, de solis parentibus baec 
verba intelligens. Idem Meineke 


- 


5» 


ἐκ πωτέρων pro παφέρων accipit, 
redundante praepositione, quo sen- 
gu πρτέρων pro parentibus esse 
apud.Plutarch. Tom. Εἴ. p. 761. 
A. animadvertit Fr. Iac. — oio 6 nà» 
ἕην τελ, Respondent his ea, quae 
y. 84. sequuntur οἷα δ᾽ 
ρενίκα,  Iü dictionis similitudinem 
bene comparat Kiessl. Hom. Od. 
11, 212. οἷος ἐκεῖνος ἔην τελέσαι 
ἔργον τε πος τε. CÉ. M atth. Gr. 
δ. 533, 3. p. 1042. 

16. Ptolemaeus, Lagi filius, per. 
longam annorum seriem quum re- ' 
gnum obtinuisset, liberis ex Eury- 
dice, priore coniuge, exclusis, Pto- 


^s B 


lemaeum Philadelphum  regri so- 


'ium adscivit. 


Hinc post mortem | 


a o. LL HR A. 
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uná cum Berénice, coniuge suá, . 


in deos tpansscriptus est a Phila- 


delpho. — Ad hanc rem zrespi- 
eiens poeta patrem, i. e. lovem 
ipsum dicit Ptolemaeum Lagidem 
diviug honore beavisse. 


11. δόμος ἐν FT T- otxq δέ- 


óp qva] i. e. ϑάλαμος s. οἴκος δέ- 
ὅμηταις. Singuli enim. dii peculiarem 
suum habebant oixoy cum lovis pa- 
latio coniunctum, ut constat ex 
Hom. Il, I, 607. Vid. Heyzr. 
Excurs. VIII. ad 1l. T. 1. p. 189. 
Quum novus itaque deus. reliquo 
numero adderetur, novus etiam 
thalamus exstrueretur necesse erat, 


EIAYAAION qf. 
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Tüvov καὶ μαχάρεσσι πατὴρ ὁμότιμον ἔϑηχεν 
᾿Αϑανέάτοις, καί οἱ χρύσεος δόμος ἂν Διὸς οἴχῷ 
Δέδμηται" παρὰ δ' αὐτὸν «Ἥλέξανδρης φίλα 'εἰδὼς 
δριάει, Πέρσαισι βαρὺς ϑεὸς αἰολομίτραις. 


Αντία δ᾽ ᾿Ηρακλῆος ἔδρα σφιν ταυραφάνοιο 


Ἴδουται, στερεοῖο «τετυγμένα ἐξ ἀδαμανζος. 


Ἔνϑα σὺν ἄλλοισιν ϑαλίας ἔ 


ἔχεν οὐρανίδαισε, 


Χαίρων υδωνῶν περιώσιον υἱωνοῖσιν, 
"Ürte αἀφέων Κρανίδας μελέων ἐξείλετο γῆρας, 


14. Vulgo Ὁ «“αγῖδας. Omisso articulo ' alii AaylHas. Utrumque 
falsum esse metri ratio docet, Meineke efnendgvit “αγιάδας, quod 
probat Spitzner. Prosod. 8. 58. 2, 8. 


Nimirum deos sibi fingebant ad in- 
βίας hominum viventes, apud quos 
&uetá. familiá aedes ampliabautur, 
ita ut privae fibis aediculae δὰ do- 


mus latera exstrugrentur. Hom, 
1. VI, 243. 
18. φιλὰ εἰδὼς ὔ formula ex 


Homero sumpta, Hom. Od, XIV, 
290. ἀνὴρ ἀπατήλια εἰδὼς. — . 

19.. ἑδρεάει} el sedes est 
ln lovis mernsá iuxta Ale- 
Xandrpum et Herculem, ma- 
lores et amicas suos. Qua 
quidem re haud parum magnificen- 
tiae ac splendoris iu Ptolemaeum 
ipsum fraustertur. A sensu loci 
uberrant qui idgu«ec ita. accipiunt, 
quasi Alexander et Iercules dii 

: 496090. Ptolemaei fuerint in tem- 
plis. Nostra loci interpretatio si 
Mitscherlichio, ut speramus, 
probabitur , ipse, opinor, conce- 
det iustum non hahere locum, quod 
in Programm. Gotting. 1825. (re- 
petit. im neuen Arhiv. f. Philol. 
u. Paedag. 1829. nro. 36.) poetam 

: numeros suos ipsum conturbavisse 
contendit. — βαρὺς 9606, gra- 
vis, metuendus ob victorias de iis 
reportatas, quemadmodum Persae 
apud Horat. Od. I, 2, 22. gra- 
ves Romanis dicuntur. Cf. Her- 
mann, ad Soph: Antig. 763. Hoc 

, eliam epitheton male habuit Mit- 


scherl, [quod iinus conveniret 
Alexandro, nunc inter deos rece- 
ptq. Verum reputes hanc eius es- 
se vim, ut tantum Persis timorera 
iniecisse dicatur Alexander, ut mor- 
fui etiam summá reverentiá ducan- 
tur. — αἰολομέτραις. Persae 


. dicuntur mitris veraicolori- 


bus s. pictis rédimiti. Quan. 


.quam proprie Per&ae nan erant 


mitrati (,uvoqpogor), sed tiaras 
gestabant. Vid. Herod. Vil, 61. 
collat. VII, 62. - 
20. 7a v9goq.] insigne aliquod 
Herculis factum respicitur, quo 
taurum robore conspicuum occidit, 
Cf. ld. XXV, 145. Philostr. 
Imagg. 1, 24. 
' 21. Ex adamante el sella facta, 
utpote deo. Mininie vero de prae- 
gravi éorporis mole cogitandum." 
22. ϑαλίας ἔχει] epulis deo- 
yum interesse dicuntur qui in deo- 
yum numerum recepti sunf, Α]6- 
'«andro vero et Ptolemaeo quod in- 
primis delectatur Hercules, eius 
rei causa est haec, quod uterque 
ab Hercule genus suum repetebat. 
.24. ue. ἐξ γῆρας] e membris 
exemit senectam, i. e. im- 
moríales eos fecit, Fr. Iacobs. 
attulit Apoll. Rhod. IV, 871., 
ubi Thetis, ut Achillem immorta- 





“ϑάνατοι δὲ χαλεῦνταν éol γέποδες γεγαῶτερ, 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ" 


᾿μφοῖν γὰρ πρύγονός σφιν ὁ καρτερὸς ᾿Ηραχλείδας. 
᾿Αμφότεροι δ᾽ ἀριϑμεῦνται ἐς ἔσχατον Ἡρακλῆα " 
TQ καὶ ἐπεὶ δαίτηϑεν ἴοι χεχορημένος ἤδη, 
Νέχταρος εὐόδμοιο φίλας ἐς δῶμ᾽ ἀλόχοιο, 


Τῷ μὲν τόξον ἔδωχεν ὑπωλένιόν τε φαρέτραν, 


Τῷ δὲ σιδάρειον σχύταλον, κεχαραγμένον üCotg. 
Οἱ δ᾽ sig ἀμβρόσιον ϑάλαμον λευκοσφύρω Hfag 
Ὅπλα καὶ αὐτὸν ἄγηντι γενειήταν Διὸς υἱόν. 

Οἵα δ᾽. ἐν πινυτάϊσι περικλειτὰ Βερενίχαω 


^ 


28. to] Hermann. ad Viger. p. 931. coniuietiium, qui in libris 
aliquot editis exstat, unice verum iudicat, quod de re praesenti aga- 


tur. 


lem redderet, ambrosiá unxit, ὄφρα 
nélovró  ήϑάνατος, καέ οἱ στυγερὸν 
χροὺ γῆρας ἁλάλκοε. Vid. eundem 
ἃ Anthol. Tom. lij. P. ll. p. 307. 
25. νέποδες ye. .] Enstath, 
ad Hom. Od. IV, 404. νέπους χα- 
τά τινὰ γλῶσπαν ὁ ἀπόγονος, -- 
Participium γεγαώτες pra. ὄντες mo- 
ye Hom. Il. IV, 41. etc. Kiessl 
26. Stemmatis ratio haec est; 
Ptolemaeus Lagides filius: erat Phi- 
lippi et Arsinoae, quam postea 


Hermannum sequutus est Kiessl. 


4 


Ptolemaeus Lagus in matrimonium : 


duxit; itaque Ptolemaeus Lagideg 
et Alexander, rex Macedoniae, fra- 
fres ex patre erant. Antiquissi- 
mus vero Macedoniae rex Cara- 
nus fuisse dicitfur unus ex Hercu- 
lis posteris, pronepos Thestii, ut 
ipsum Herculem generis propin- 
quitate se attingere gloriarentur 
qui regnum Macedonieum obtine- 
bant, 

28. vo i. e. διὰ τοῦτο, quam 
ob rem, Sic etiam Id. XXV, 186. 
Uaus apud Homerum frequens. — 
δαίξηϑθεν. Plane formatum ut 
λειμωνόϑεν, Id, VIL, 80. Vid. in- 
terpp. ad Sophocl. Antig. 106, 

80. Alexandep igitur et Ptole- 
maeus sunt armigeri Herculis. Her- 
culem eibi fingit fanquam regem 
satrapamve in scenam cum óogv- 
φορήμασι prodeuntem. Accommo- 


davit igitur poeta dearum mores 
ad regum suae aefatis consuetudi- 
nem; unde non putidiuscula esse 
intelliges , quae híc narrantur. 

34. οἵα δ᾽ iv] ingeniosa est 
Fr. Iacobs, couiectura, qui híc 
et v. 13. poetae obversatum esse 
suspicatur Eoearum initium sae- 
pius iteratum: 4j οἵη. Hermesia- 
nactem quoque in elegiá (Athe. 
nae. Xlll. p. 591, Ruhnken. Ep. 
crit. ll. p. 288 sqq.) idem inmita- 
tum esse constat. 

81. Venus manus suas in sinu 
Berenicae a&bstersit, h. e. contactu 
suo vennstam et amabilem reddi- 
dit. Dii enim adspectu et contas 
ctu virtutes, quibus ipsi pollent, 
hominibus trihuunt. Sic Aescula. 
pius apud Crinagor, Epigr. XVI, 
Bibi manus iugnxit, iisque in Pra- 
xagorae sinum demissis pectus eius 
artis medicae scientià implevit, 
Rádem imagine, sed'pravo, ut vi- 
detur, usu in peius detorsá Cal- 
limach. apud Schol. Pindar. Nem. 


1V, 12. Gratias rogat, ut manus 


in ipsius ' elegis abstergant. Vid, 
Fr. lacobs. Animadv. in Anthol. 
Gr. Vol 1. P. 1. p. 42. Vol. 1]. 
P. 1, p. 392. ad Delect, Epigr. p. 


. 126. — ἐςεμάξβατο, praegnanti 


sensudictum est: mauus in eius 
sinum inrmissas absiersit. 


Ἂς" 


Sed, ni fallor, optativus habet 


EIAYAAION κζ΄. 
Ἔπρεπε ϑηλυτέραις, ὄφελος μέγα γειναμένοισεν. 
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Τὰς μὲν Κύπρον ἔχοισα Auveg πότνια κώρω 
Κόλπον ἐς εὐώδη ῥαδινὰς ἐρεμάξατο χεῖρας. 

Τῷ οὔπω τινὰ φαντὶ ἁδεῖν τόσον ᾿ἀνδρὶ γυναΐχω, 
Ὅσσον meo Πτολεμὰΐος ἐὰν ἐφίλασεν ἄκοιτιν. 


'"H μὰν ἀντερριλεῖτο πολὺ πλέον" ὧδέ χε παισὶ 


θαρσήσας σφετέροισιν ἐπιτρέποι οἷκον ἅπαντα, 


Ὁππότε x&v φιλέων βαίνῃ λέχος ἐς φιλεοίσας. 


Li 


"dorógyc δὲ yvvo^xüg ἐπ᾽ ἀλλοτρίῳ γόος αἰέν, 
ῬῬηΐδιαι δὲ yovai, τέχνα δ᾽ οὔποτ᾽ ἐοικότα πατρίς. 


» 


quo se tueatur. Exprimitur eo repetita rel actio, Itaque cum Méi- 


gekio servavi ἴοι. 


$98. Boisson. scripsit yvreuxt». 


44. ῥηΐδιον in septem codd. inventum edidit Kiessl. 


Kiessl) —- Cf. qui de hoc loco 
disputat Osann. Auctar. Lex. Gr. 
p. 26. 


$8 sq. Attende ad ocomparatio- 
' mis formam paullo insolentiorem, 
utpote in qua subiectum mutatum 
est. Ad severiores enim dicendi 
leges si haec verba exigere velis, 
dicendum fuerat in altero verau 
ὅσον üxovr» τῷ Πτολεμαίῳ. 


40. παεσί] filium ex Berenice 
praeter Philadelphum Lagides ha- 
bebat Argaeum, filias Arsinoém et 
Philoteram. His autem quum amori 
vacaret omRem domus curam re- 
Jlinquebat securo animo; secus igi- 
tur egit atque reges et tyranni 
Macedonici, Pheraei aliique, qui 
larbaris custodiam corporis male- 
bant cammittere quam fiiis et 
propinquis, Theocritus fortasse co- 
gitavit de Antipatro, qui Macedo- 
niae regnum non filio Cassandro, 
sed Polysperchonti tradiderat. — 
Alii haec verba eo referunt, quod 
Ptolemaeus fiij) suum Philadel- 
.phum in societatem regni vocave- 
rit. Séd de hac re poetam non 
Agere patet, Nam ut taceam tunc 
pluralem παισέν nou habere quí 
explicari possit, poeta nuue loqui- 
tur de rebug domesticis Ptolemaei, 
de amore, quo coniugem prosequu- 


. 900». 


tus sit, de fiducid, quam in libe. 
r8 posuerit. 

42. Totius domus curam filio man. 
davit, quoties torum presserit cum 
coniuge. Haec ex nostro sensu 
non satis caste dicta esse et rege 
parum digna videri facile conce- 
do; veteribus autem in his verbis 
nihil fuisse offensioni idem persua- 
sum habeo. Cf. v. 133. εἰ quae 
diximus ad Id. VI, 33. 

. 43. ἐπὶ ἀλλοτρ. νόος] Id. I 
31. ἄλλοκα δ᾽ αὖ ποτὶ τὸν ῥιπτεῖ 
Alia vide apud Schaefer. 
ad Eurip. Med. 734. p. 454. 

44. ῥηΐϊδ. yov.] faciles et 
proinde fecundi sunt parfus, Re. 
spicit quod Catullus aitsecun- 
dum semen adulterio. Vid. 
Dorville ad Chariton. p.216. — 
τέκνα δ᾽ οὔποτ᾽ ἔοικ. z. Casti-, 
tatis enim signum matris babetur, 
si liberi patri similes sunt. An. 
tiquissimus. de hac re locus legitur . 
apud Hesiod. igy. xoi ἥμ. 218., 
quo auctore in terrá, quae p cata 
est et bonis legibus utitur, τίκτου-- 
σιν γυναῖκες ἐοικότα τέκνα γονεῦσιν. 
Cantra si quis, maxima terrae ali- 
cui mala imprecari velit, is ἐπεύ.- 
gero αὐτοῖς (eius civibus) .... 
μῆτε γυναῖκας τέκνα τίκτειν γονεῦ. 
σιν ἐοικότα, ut Aeschin. orat. 
contra Ctesiph. p. 289. C. Pluri- 


* 
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ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


Καλλει ἀριστεύοισα ϑεάων πότν᾽ ᾿Αφροδίτα, 


Σοὶ τήνα μεμέλητο" σέϑεν δ΄ ἕνεχεν Βερενέχω 
Εὐειδὴς ᾿ἀχέροντα πολύστονον οὐχ ἐπέρασεν" 
᾿λλα μὲν ἁρπάξασα, παροιϑ᾽ ἐπὶ νᾶμα χατενθὴν 
Κυάνεον καὶ στυγνὸν ἀεὶ πορϑμῆα κχαμόντων, - 


JEg ναὸν χατέϑηχας, ἑᾶς δ᾽ ἀπεδάσσαο τιμᾶς. 


Jlaci» δ᾽ ἤπιος &ós βροτοῖς μαλαχὼς μὲν ἔρωτας 
Προςπνείεει, χκούφας δὲ διδοῖ ποϑέοντι μερίμγας. ^ 
Voycía χυάνοφρυ, σὺ λαοφόνον Διομήδεα 
ἹΜισγομένα Τυδὴϊ τέχες Καλυδώνιον ἄνδρα" 


mo8,. qui in hane sententíam apud 
veteres exstant, locoa asummàá di- 
ligentiá collegerunt Rigalt. ad 
Artemid. p. 44, 45. et W ytten- 
bach. ad Plutarch. de discern. 
adulat. ab amic. p, 63. d. Tom. VI. 
P, 1. p, 492. ---ὀ Ceterum quod 
, docti aliquot viri hos duo versus 
*àut spurios aut valde insulsqs esse 
arbitrantur, ii non videntur finem 
huius dicti assequuti esse. Patet 
enim poetam Philadelphum ob id 
quoque laudibus ornare, quod si- 
militudo ei iutereedat cum patre 
maxima. Et. reverá hanc oris li- 
neamentorum similitudinem nos 
quoque in nummis expressam no- 
bis videmur deprehendere. Quodsi 
quis enim imagines horum Ptoleé- 
zuaeorum in nummis excussas com- 
paraverit. apud Vaillant. histor, 
Ptolem. ad fidem numismatum p. 
24, 25. et p. 38, 39., apud Vi- 
sconti lconogr. ancienne Tabul. 
52 et 53., is concedet in utrius- 
que ore conspici insignem in fronte 
eminentiam, naqum aduncum, men- 
tum prominens, oculos exstantes 
rigentesque. Explicationem nostram 
frmat v. 63. 


45. ϑείίω v] genitivus ϑεάων 
cohaeret cum ποτρα. Vid. Schaef, 
ad Lamb. Bos. p. 188. in Iud. 
ad Gregor. Cor. p. 1064. πό- 
*ra ϑεάων hymn. in Cerer. 113. 
F. I. 


47. rdg.) Fr. Iacobs. apte 


comparat Nonn. Dionys. XII, 142, 
ubi de Ampelo1 oss τοι, Δεύνυσε, τεὸς 
ψέος, οὐδὲ περήσει Πικρὸν ὕδωρ “4χέ- 
ροντοςς Hemsterh. affert in- 
script. apud Gruter. p. 1035. nr. 
2. ναίω δ᾽ ἡρώων ἱερὸν δόμον, οὐκ 
“Ἀχέροντος. 


$0. Berenicen igitur Orco eri- 
puit abreptamque iu templo sup 
collocavit Venus, ut πάρεδρος ipsi 
esset. Eodem modo Minerta (apud 
Homer. 1]. 1I, 547.) Erechtheum, 
quem summo amore prosequebatur, 
Athenas in suum templum dedu- 
xit, Vid. Ft. lacobs. ad Herod. 
Attic. 30. in Animadv. in Anthol 
Tom. 11. P. Il. p. 381. (Epigram- 
mat. Delect. p. 361.). — éag... 
τιμὰς, ἵν 6. -αῆἧς ... τιμῆς. im 
hunc sensum Alexandrinos inpri- 
mis pronomen tertiae personae ad. 
hibere solitos esse satis constat. 


51. μαλακῳῷς}) et molles 
amores inspirat i. e. amorem 
&nimis instillat, et curas amantium 
lenit. Fr. Iacobs. qui comparat 
Apoll Rhod. lll, 936. ojo, ὦ 
χαχύμαντε, καποφραδές" οὐδέ os 
Κύπρις Οὐτ᾽ ἀγανοὶ φιλέοντες ἔπι- 
πνείουοιν Ἔρωτες. Tum idem ob- 
servat χούφας διδοῖ pro κουφίζει 
dictum. Compara Id. XXIll, 9. 
Φίλαμα τὸ κουφίζον τὸν ἔρωτα. — 
ποθϑέοντι, amanti. δα πο- 
θεῦντες 1d, Xll, 2. 


53. Iam Berenícen praedicat 
poeta ob felicem partum, quo Pto- 


- 


M 


EIAYAAMION wv. 


᾿Δλλὰ Ofng βαϑύχολπος ἀκοντιστῶν. Ane | 
σὲ à, αἰχμητὰ Πτολεμαῖε, 


Aiazióg . Πηλῆϊ" 


ΑἸἰϊχμητῷ “τολεμαίῳ ἀρίζαλος Βερενίχα. (0 8 
Καί σε Κόως ἀτίταλλε βρέφος νεογιλὸν ἐόντα, 
Δεξαμένα sto ματρός, ὅτε πράταν ἴδες ἀῶ. 


"Evo γὰρ FisÓviuv ἐβώσατο λυσίζωνον 
᾿'Δἀντιγόνας "ϑυγάτηρ βεβαρημένα ὠδίνεσσιν. 


«4 δὲ oí εὐμενέοισα παρίστατο, κὰδ δ᾽ ἄρα πάντων 
Νωδυνίαν κατέχευς μελῶν" ὁ δὲ πατρὶ ἐοικὼς ! 


Παῖς ἀγαστατὸς ἔγεντο. 


.maeum Philadelphum edidit, eam- 


gue comparat eum Deipyle, quae 
Diomedem peperit, et cum Thetide, 
quae Achillem enixa est. Cur Dio- 
medis maírem invocaverit auctor 
huius carminis atque cur ei pri- 
mum locum dederit, peculiaris vi- 


detur haec causa fuisse, quod Ty- 
. dei mater Altbaea Thestii filia fuit, - 
&d quem generis sui originem re- 


ferebant Ptolemaei. Vid. aunot. 
ad v. 26. — Apr ela est. Dei- 
pyle, Adrasti filia, Argis nata, quo 
Tydeus post caedem Calydone pa- 
tratam confugerat. — 
nium virum dicit Diomedem ob 
Tydeum patrem, qui Calydone ha- 
bitaverat. 

$8, Ptolemaeus Philadelphus in 
insulà Có natus et educatus. est, 
idemque videtur huic insulae prae- 
cipuum honorem habuisse. Hinc 
Alexandrini poetae cupide arripue- 
runt occasionem insulam CÓ. prae- 
üicandi. Cf. similem Calliia- 


^ chi locum in Del. 160 sqq. Fr. 


lacobs. in Not. Crit. ad Anthol, 
Palat. p. 320 sq. Quo tempore 
Ptolemaeus Coi natus sit, nou 
constat. Ex argumentis tamen 
idoneis suspicatur Niebuhr. l. d. 
P..293. regem partu editum esse 
circa tempus pugnae ad Issum com- 
missae, — Ceterum similis ora- 
lionis color deprehenditur in Ho- 
mer. Il. XIV, 202. ; quem locum 
Kiessl. affert, oí μ᾽ iv aqoios δό- 


Κόως δ᾽ Ὀλόλυξεν ἰδοῖσα, 


Calydo- 


.má colloquitur. 


H 


pou ii τρέφον ἤδ᾽ ἀτίταλλον, Δε- 
ξάμενου Ῥείης, ὅτε τε Κρόνον ... 
Ζεὺς ... χαϑεῖσε. 


61. Berénice, uxor Ptolemael 
Lagidae, filia erat Antigonae, ne- 
ptis Cassandri, 


63. vodv»tav] Crinagor. 
Epigr. Xlll. H 2 Ἐλειϑυιὼν μῆτερ 
--- ὠδῖνας νεύσαιτ᾽ “Ἀντωνίῃη ἵλαοει 
ἐλϑεὶν πρηείας, μαλακαῖς χερσὶ σὺν 
Ἡπιόνης. F. f. . 


64. ὁλολυξεν de laeto cla- 
more híc, ut alibi saepius, usur- 
patur. Vid. Seidler. δὰ Eurip. 
Electr. 686. et quem laudat Kiessl. 
Siebelis. ad Hellen. p. 379. Cf. 
annot. ad Id. Vll, 139. — — Quod 
híc insula exultans canensque in- 
ducitur, eius quidem fictionis (pro- 
sopopoeiae) alia quoque apud an-, 
tiquiores poetas reperiuntur exem- 
pla, ut Hymn. Homer. in Apoll. 
160., ubi Delus insula cum Lato- 
Tum quod Cos 
manibus puerum conírectasse dici- 
tuy, neque id cuiquam potest of- 
'fensioni esse, qui reputaverif ur- 
bes, regiones, insulas sem- 
per per numina, quae ipsis quo- 
dammodo praesunt, repraesentari, 
Vid, Boeckh. Explicatt. Pindar. 
p. 169. Montes etiam haud raro 
sub humaná specie repraesentan- 
tur. Vid. W elcker.,ad Philostr. 
Imagg. p. 290. Fr. Iacobs. ad 
eund. p. 298. 
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Q& δέ, χαϑαπτομένα βρέφεος χείρεσσι φίλαισιν" 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ 


Ὄλβιε xps γένοιο, τίοις δὲ μὲ τόσσον, ὅσονπερ 


Δῆλον ἐτίμασεν χυανάμπυχα Φοῖβος ᾿“πόλλων" 


1 


Ἔν δὲ μιᾷ τιμᾷ Τρίοπος καταϑεῖο κολώναν, 
Ἶσον Δωριέξεσσι νέμων γέρας ἐγγὺς ἐοῦσιν, 


“Ὅσσον xci 'Ῥήναιαν ἄναξ ἐφίλασεν ᾿Απόλλων. 


0 


Ὡς ἄρα lNacog ἔειπεν" ὁ δ᾽ ὑψοϑεν ἔχλαγε quove |, 
Ἐς τρὶς ὑπαὶ νεφέων Διὸς αἴσιος αἰετὸς ὄρνις" 


Ζηνός που τόδε σῆμα. 


4 Κοονίωνυ μέλοντι 


40. Pro ὅσσον plurimi codd. habent ἴσον, 
“11. N«oo«q maiore literá excudi curavi. 


' 66 — 170. Preecatur insula Cos 
modo natum puerum, ut tanto 
se honore afficiat, quanto Delum 
Apollo. 

66. ὄλβιε κῶρε γένοιο] at- 
tractionis, quaé lale patet apud 
Graecos, genus quoddam est, ex 
quo híc vocativus ὄλβιε pro nomi- 
nativo ponitur. Callim. fr. 213. 
dw γὰρ ἐκλήθης Ἴμβρασε Iag0«- 
»(ov. Alia exempla huius dicendi 
generis dant Seidler. ad Eurip. 
Troad. 1229.' et Kiessl. ad h. L, 
Matth. Gr. Gr. S. 312. p. 615. 
Bernhardy Syntax. p. 460., qui 
constructionis rationem bene ex- 
plicuit, Sed illum Euripidis locum 
ex horum exemplorum numero 
exime cum aliis, ubi vocativus 
non pro nominativo est. Latinos 
&b huius dictionis imitatione non 
abstinuisse te docebit Huschke 
ad Tibulli I, 7T, 53. Heindorf, 
ad Horat. Satir. 1], 6,' 30. Fr. 
Iacobs. in der Latein. Blument. 
Tom. 1]. p. 76., 


61. κυανάμπυκα] eádem ra- 


tione híc insula κυκνάμπουξ dicitur, 
qua Thebae apud Pindar. Fragm. 
p. 561. Boeckh. Cf. Wernicke 
ad Tryphiodor. 372. p. 329. 

' 68. Triopium, promontorium 
'Cnidi, tam prope aberat ab insulá 
'Có, ut pro hac ipsá poneretur, 
quemadmodum Rhenaea, vicina Delo 
jnsdla, pro Delo ipsá,  Triopium 
vero celebratum apud veteres, quod 


ex quinque nobilissimis Dortensium 


urbibus incolae in hoc promonte- 
rio convenirent et communi reli. 
gione Apollinem, Neptunum atque 
Mymphas venerarentur. V.Boeckh. 
ad Schol Pindar. Pyth. H, 27. 
Tom. ll. p. 314. Ottfr. Müller. 


über die Dorier. Tom. ll. p. 105. - 


p. 262. 

T0. Rhenaea vicina erat Delo. 
Thucyd. Ill, 104. ἀπέχει 4 Py 
veux τῆς Δήλου οὕτως ὀλίγον, ὥςτε 
Πολυκράτης, ó Σαμίων τύραννος, 
ἰσχύσας τινὰ χρόνον ναυτικῷ, xal 
τῶν ve ἄλλων νήσων ἄρξας καὶ τὴν 
“Ῥήνειαν ἑλὼν ἀνέϑηκε τῷ "4nóllón 
τῷ Δηλίῳ, ἁλύσεε δήσας πρὸς τὴν 
4ῆλον. 

13. μέλοντυ ἴον! reges a 
principes curae esse res est nota. 
Vid. Mitscherl. ad Horat. Od. 
I, 12, 50. —. Quae statim se- 
quuntur formulae αἰδοῖοι βασι- 


λῆες et γεενόμενον ταπρῶτα' 


ductae sunt ex Homero. jewoué- 
yn. τοπρῶτον est apud Callim. 
hymn. in Dian. 23. — ὄλβος 
ὁπαδεὶῖ, ut Pindar. Olymp. Vi, 
120. ὄλβος ἅμ᾽ ἕσπετο... 

16 — 90. Potentiam Ptolemaei 
regnique ambitum indicaturug poe- 
fa primum numerum urbium, quae 
in' terris Ptolemaeo subiectis si- 
tae' sint, laboriosá diligentid com- 
putat, tum ipsas terras populosque 
recenset, Quam terrarum Ptole- 
maeo subiectarum recensionem si 
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΄ 360 


-dióoios βασιλῆες" ὁ δ᾽ ἔξοχσο, ὃν Xt QuÀcO 


ΓΓεινόμενον ταπρῶτα". πολὺς δέ οἱ ὄλβος ὀπαδεῖς 
Τολλᾶς. μὲν. κρατέει χαίας ν πολλᾶς δὲ ϑαλάσσαρς 


ES 


΄ 


Mola, &neol τε, καὶ ἔϑνεα μυρία φωτῶν 
"jov ἀλδήσχουσον ὀφελλόμενον Διὸς ᾿ὑμβρῳ" 
udAA' οὔτις τόσα que, ὅσα χϑαμαλὸς diyumrog, 


, INeiAog ἀναβλύξων διερὰν ὅτε βώλακα “ϑρύπτει. 


88 


Οὐδέ τις ἄστεα τόσσα βροτῶν ἔχει ἔργα δαέγτων" 
Τρεῖς μέν οἱ πολίων ἑκατονταδὲες ἐνδέδμηνται, 


/19. Octo codd. dant χϑαμαλὴ “Δἴγυπτος. 


ema simili quae in monumento : 


Adulitano legitur, comparave- 
ris," duo inprimis sunt, quae at- 
fentum lectorem. morentur.  Pri- 
mum in terrarum nominibus affe- 
rendis omissa est apud Theocri- 
tum insula Cyprus, quam ἃ 
Ptolemaeo Sotere captam post pu- 
gnam apud Issum Aegypti reges 
ebtinuerunt, donec haec terra a 
Clodio in provinciam redaeta est. 
Cuius difficultatis expediendae hanc 
unice ipse Niebuhr. l. d. p. 290. 
movit rationem, ut versum aliquem 
intercidisse statuat. Iu altero obti- 
neí contrarium. Inter populos, qui 
' Ptolemaeo paruerint, "Theocritus 
nominat. Pamphylios et Cili- 
ces, quorum nulla mentio in mo- 
numento Adulitano. Hanc diver- 
sitatem ita componit Niebuhr., 


Ut, quum monumentum illud diu. 


post carmen Theocriteum factum 
esse certum sit, Ptolemaeum, pa- 


81. Initá accurate subhductáque 
ratione invenies numerum urbium, 
quae in ditione Ptolemaei faerint, 
indicari 33333. Quod hunc nume- 
rum, nec alium rotundum afferat 
poefía, factum videtur Fr. Ia- 
cobsio propterea, quod auctor 
in numero ternario nescio quid 
mysterii quaesiverit. Ceterum in- 
gentem illam summam veritatis. 
speciem non excedere tib: patébit, 
quum reputaveria Aegyptum, ter- 
ram fecundissimam maximeque cul. 
tam, plurimos aluisse incolas. Nee 
multum recedunt ἃ poetá nostro 
historiarum scriptores. Diodor. 
Sic. I, 81. ad publicarum tabu- 
larum fidem numerum urbium Ae. 
gypti ponit 18000; Herod. il, 
111. tradit, Amasi regnante, 20000 
urbes in Aegypto fuisse, quarum 
numerum sub Ptolemaeorum im- 
perio. admodum auctum fuisse noli 
"dubitare. — Cerie Diodor. ipse 


js studiosum, illas terras Syriaco l c. numerum urbium sub Ptole. 


regi reddidisse existimet. Quae qui- 
dem viri eruditissimi suspicio ad- 
modum probabilis videtur. 

18. ἀλδησκουσιν} colunt. 
ἀλδήσκειν transitivo sensu positum 
non est quod  sollicites. — Vid. 
Schaefer, ad ἢ, 1. 

19. z 9 «gu. VM iy.] Aegypti pars 
depressior, inferior. Nota bre- 
vem syllabam productam esse, quod, 
licet in arsi sif posita, in quinto 
tamen pede rarius fit. 


maeo Lagide 30000 ponit, coll, 
Tzetze. Chil. 3, 67. v. 12. Hinc 
facile* concedes admodum confir- 
mari ea, quae a&pud Theocritum 


"leguntur. Sed ut rei, vel sic sa. 


lis mirandae, matorem "fidem addam, 
tenendum est, quod Rei skius 
recte animadvertit, πόλον commune 
nomen esse locis omnibus, .ubi 
homines "communione quadam. ci- 


j vili inter se iuncti vivunt; maiora 


siut an .minora illa loca, oppida 
4 
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Τρεῖς δ᾽ ἄρα χιλιάδες τρισσαῖς ἐπὶ μυριάδεσσε, 
Δοιαὶ δὲ τριάδες, μετὰ δέ σφισιν ἐννεάδες τρεῖς" 


Τὼν πάντων Πτολεμαῖος ἀχάνωρ ἐμβασιλεύει. 


Καὶ μὴν Φοινίκας ἀποτέμνεται ᾿Αῤῥαβίας τε 
Καὶ «Συρίας “Ζιβύας τε χελαινῶν τ᾿ 44ἰϑιοπήων " 


Παμφύλοισί τε πᾶσι χαὶ αἰχμηταῖς Κιλίχεσσι 


ΣΣαμαίΐνει dvxiou v8 φιλοπτολέμοισί τε Καρσέ 

Καὶ νάδοις Κυκλαάδεσσιν" ἐπεί ol νᾶες ἄρισται 90 
Πόντον ἐπιπλώοντι" ϑαάλασσα δὲ πᾶσα xci αἶα 
Καὶ ποταμοὶ κελάδοντες ἀνάσσονται Πτολεμαίῳ. 
ἸΠολλοὶὲ δ᾽ ἱππῆες, πολλοὶ δέ oi ἀσπιδιῶται 

Χαλκῷ μαρμαίροντι σεσαγμένον ἀσφαραγεῦντι. 


Ὄλβῳ μὲν πάντας χαταβεβρίϑει βασιλῆας" 


84. Vulgatum ἐνδεχιίδες correxit ex cod. Flor. Sehaefer. Aate 
hune eandem emendationem perspexerat Niebuhr. in Kleinen Schrif. 


ten p. 288. 


93. μὲν pro οὗ est in tredecim codd., idque recepit Brunck, 


94. Pro σεσαγμένον codd. haud pauci exhibent τεταγμένοι. — Yom 


an vici, perinde e«t. — ᾿ἔργα 
δαέντων. Homer. bymn. in 
Vulc. 5. ἔργα δαέντες. 

: 84. μετὰ δέ oq.) praepositio 
μετὰ cum dativo praeter, ut Id. 
À, 39. Kiessl. 

/85. τῶν πάντων] neutrius est 
generis. Aristophanes F'oigy. 
lV. συκᾶς φυτεύω, πιίίντα πλὴν da- 
κωνικῆς.. Οἵ, Theocrit. Epigr. I, 
84. et vid. Dorvill. ad Charit. 
p. 571 — 549. Schaefer. | 


Nempe neutrum numeri plnralis | 


post substantiva feminini generis 
ponitur, quum ef ea res quae di- 
cuntur impersonales denotant, et 
non solum res dictae, sed univer- 
sum earum genus intelligi debet. 
Kühner. ad Cic. Tuscul. Ill, 4, 7., 
ubi idem de Latinis traditur. 

86. ἀποτέμνεται], ἀπατέμνε- 
σϑαε auferre, tum ablatum 
possidere, sibi vindicare, 
denique continere s. habere. 
JMlustravit vecem, observante Fr. 
lacobs., Wyttenbach, ad Eu- 
hap. p. 215. Ex Plutarcho 
exempla attulit Baehr. ad vitam 


Philopoem. p. 60. — "4 djaflus 
Ἐε recte hoc loco duplici o scribi 
yidetur, quemadmodum Ἀχιλεὺς el 
“Ἀχιλλεύς ete. seribitur, prouti me- 
tri ratio postulat. Quae vere 
Valcken. ad Adon. 128. attulit 
exempla παρὰ ῥόον, παρὰ ῥάχιν 
aliena sunt, quippe in quibus pro- 
ductio in duabus vocibus fit. 

| 94. σεσαγμένοι) instructi, 
Vid. Valcken. ad Herod. VII, 
62. — ἀσφαραγεῦντε, verbum 
notabile pro fjo£uovos, f£rémunt 
F. I. 

96. » ἀφνεὸν ... oixov] fhe- 
sauros intelligit. Aeschyl. Pers, 
3. de custodibus, qui regiae gaiae 
praepositi erant, τῶν drea» καὶ 
πολυχρύσων ἑδράνων φύλακες. 

91. λαοὶ δὲ cet] continetur 
his verbis causa opulentiae regiae, 
quod: in summá tranquillitate in- 
colis opus facere terrámaue colere 
liceat. 

98. πολυκήτεκα)] ob plurimos 
qui in Nilo pascuntur, crocodilos 
et hippopotautos. , 

99. πεζό4} exercitus. — 


mo——————— ——— —————— ——— 


ι 
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Τόσσον ἐπ᾿ Guap ἕκαστον ἐς ἀφνεὸν ἔρχεται οἶχον 


Παντοϑε. λαοὶ δ᾽ ἔργα περιστέλλουσιν ἕκηλοι, 


Οὐ γάρ τὸς δηΐων πολυχήτεα ἱΝεῖλον ἐπεμβὰς 


bU 


Πεζὸς àv αἀλλοτρίαισι βοὰν ἐστάσατο xwpoug* 


Οὐδέ τις αἰγιαλόνδε ϑοᾶς ἐξδάλατο ναὸς - 


Θωρηχϑεὶς àni βουσὶν &vapotog Adiyunrínaw. 
Τοῖος ἀνὴρ πλατέεσσιν ἐνίδρυται πεδίοισι, 
Ξανϑόκομος Πτολεμαῖος, ἐπιστάμενος δόρυ πάλλειν" 


ὯΩι ἐπίπαγχυ μέλει πατρώϊα πάντα φυλάσσειν, 
0t ἀγαϑῷ βασιλῆϊ" τὰ ᾿δὲ κτεατίξεται αὐτός. 
θὺ μὰν ἀχρεῖός γε δόμῳ ivi πίονε γρυσός, 


105 


Μυρμάκων &rs πλοῦτος ἀεὶ κέχυται μογεύντων" 


᾿Δλλὰ πολὺν pi» ἔχοντι ϑεῶν ἐρικυδέες οἶχοι, ᾿ 


9 


iidem ἀμφαγέρονται, quod à Brunckio probatum Kiea3l. quoque prae- 


fert et Boisson. excudi curavit. 


| 95. Quattuor codd. xe καταβρίϑοι, 


Sehneider. in Lex. 


quod probant Valcken. et 


Alii xe καταβρίϑει, rursus alii γε καταβρέϑει, 


103. Formam ξανϑοχόύμας ex duobua' codd. et | Aliquot editt. cum 


Bruncki o recepit Kiessl.- 


βοὰν. ἐστάσατο. Propria Grae- 
éorum loquendi formula βοὰν ἑστώ- 
,*n. vel ἴστασθαι pro βοὰν ποιεῖ.- 
σϑαι vel βοᾶν. Exemplis firmavit 
loquutionem | Fritzsch. Quaest. 
Lucian. p, 171., annotante Εἰ, I. 
100. Quum Aegyptus plurimos 
habeat egressus, haud mirum hanc 
terrarum barbarorum  incursioni- 
bus saepe infestam fuisse,. quod 
ipsum tredit Herodotus. 
. 101. ἐπὶ Bovoí»] eo consilio 
Ut vaccas capiat, nut praedam au- 
ferat. €f. Pflugk. ad Eurip. 
Hec. 647. 


102. τοῖος ἀνή 0] τοῖος causam. 


continet. Hom. 
Theocr. Id. II, 161. Id. XXIV, 
ΤΊ. — ἐνέδρυται. Verbum ài» 
ϑρύσϑαι de iis, qui vitae sedem 
in aliquá regione fixerunt, saepe 
ibetur. Vid. Fr. lacobs. Ani- 
adv. in: Anthol. Tom. 1. P. Il. 
y. 204. -Est autem bic usua verbi 
ἐνιδρύσθαι legitimus et vulgaris, ut 
mirer Mitscheriichio poetam 
visum esse haec imagine non s&e 
' Sis commodá extulisse. 


^ 


0d. IV, 22T. 


104. ἐπίπαγχυ͵Ἵ adverbium, 
quod a Schneider. in Lexic. in 
dubiis ponitur, .iam Hesiodo 
Opp. 264. usurpatum. Vid. Lo. 
beck. ad Phryn. p. 48. 

105. τὰ δέ] alia vero, praeter 
ea, quae ἃ patre accepit, 

106 — 121. Has vero tantas- 
que divitias non reconditas domi 
habet, sed iis sapienter utitur 
Ptolemaeus δὰ plurima in alios 
conferenda beneficia. 

106. δόμῳ iv(] nibil frequen- 
tius eiusmodi. hietu, qui in prae- 
phsitione. iví admissus est, Vid. 
Fr. lacobs. in Not. Crit. ad An- 
thol. Palat. Tom. Ill. P. 1. p. XcIV. 
Cf. annot. ad Id. XIV, 49. 

107. μυρμάκων ἅτε πλοῦ. 
voc] designantur divitiae inutiles, 
quibus qui eas congessit indormit. 
Talium hominum sortem  eàdem 
imagine Graeci dicunt x«vó«oov 
οἶτον, μελίσσης οἶτον, κοχλίου ffov. 
Vid. Fr. lacobs. Anim. in Anthol. 
Tom. 1. P. I. p. 382. ]dem vir 
praestantissimus nunc apposite eom- 


« parat Plutarch. Tom. li. p. 525. 
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.Aiiv ἀπαρχομένοιο, σὺν ἄλλοισιν γεράεσσε" — 


IlolÀov δ᾽ ἰφϑίμοισε δεδώρηται βασιλεῦσι, 


110 


Πολλὸν δὲ πτολίεσσι, πολὺν δ᾽ ἀγαϑοῖσιν ἑταέροις. 


"Ixet' ἐπιστάμενος λιγυρὰν ᾿ἀναμέλψαι ἀοιδαν, 


"V, οὐ δωτίνα ἀντάξιον ὥπασε τέχνας. 
ἹΜουσάων δ᾽ ὑποιῆται ἀείδοντε ΠΠτολεμαῖον' 
Tí δὲ κάλλεον ἀνδρέ xev εἴη 


«vr! εὐεργεσίας. 


Οὐδὲ Διωνύσου τις ἀνὴρ ἱεροὺς xaT ἀγῶνας - | 


nS 


Ὀλβίῳ ἢ κλέος ἐσϑλὸν ἐν avOQunotow ἀρέσϑαι:; : 
Τοῦτο xoi ᾿Αἰτρείδαισι, μένει" τὰ δὲ μυρία riva, | 
Ὅσσα μέγαν 1]ριάμοιο δόμον χτεατισσαν. ἑλόντες, | | 


barent. 


121. προτέρω »]ὔ corraptum videtur Fr. Iacobsio. 


vocis nec ipse spoponderim. 


K. πρὸς τὸν ὀνώδη καὶ μυρμηκώδη, 


φιλοπλουτίων. 

110. Quod tradit Philadelphum 
in alios quoque reges liberalem 
fuisse, in eo respicit rem aliquam, 
cuius no(itia iam nos fugit. 

111. πτολέεσσι coustat Phi- 
ladelphum multas urbes condidisse 
et in eas iuvandas et ornandas 
multum pecuniae erogavisse. — 
dy. ἑταίροις. Sunt amici re- 
gis, quorum consilio atque operá 
in re publicá administrandá ute- 
batur. Alexandrini reges eos gí^ 
λους proprie vocabant; nos novo 
. vocis. usu ministros regum 
vocamus. 

112. Quaerunt quaenam sint in- 
telligenda sacra Bacchi certamina, 
et quinam ii, qui praemiis sint 
ornati? Dionysia maximo splen- 
dere Alexandriae sub Ptolemaeo 
Philadelpho acta esse patet ex de- 
scriptione pompae ab eodem rege 
in Bacchi honorem institutae, cu« 
ius luculentam : descriptionem dat 
Callixenus Rhodius lib. IV. 
de Alexaudr. (apud Athen. V. p. 
196. ἃ sqq.) illustratam a Man- 
sone in Vermischten Schriften 
Tom. Il. p. 336 wqq.  l1bi inter 
alia (p. 198, b.) Philiscus poeta 
sacerdotem Bacchi 'egisse eumque 


1 


- 


* 119. 


120. Reiskii coniecturam ἀέρε πάντα  χέκρυπται fnerunf qui pro» | 


Integritatem 


| 
l 
| 
sequutos esse πάντας τοὺς xol τὸν 
“Διόνυσον τεχνίτας, 8cenicos ar« 
tifices, ut Dalecampius ver- 
tit. Hos igitur híc quoque intel. 
ligendos esse putaverim, quanquam | 
veram huius -certaminis rationem 
explicare equidem non ausim, [ἃ . 
saltem vix crediderim , draimaticos ἡ 
poetas, ut nonnulli statuunt, in , 
bis Dionysiis fabulis inter se δε ' 
tavisse, quemadmodum Athenis hoc. 
factum esse constat. Rectius, ut 
jam significavi, intelligas locum ᾿ 
de citharoedis atque  tibicinibus. 
qui et ipsi erant “ιονύσου τεχνῖ- 
ται. Vid. Fr. Iacobs. Animadr, 
in Anthol. Tom. I. P. 1. p. 348. 
atque eo ducunt quoque verba hic 
usurpata λιγυρὰν ἀοιδών et τέχνη. 


115. Movao. ὑποφ.} vid. an- 
not. ad 1d. XVI, 29. | 
111. κλέος ἐσϑλον] cf. annot. 

ad 1d. XVI, 58. , 
Maximas opes ex Treià : 
captá sibi paravisse Atridas fama 
erat apud veteres, Vid. Aeschjyl 
Agam. 128 sqq. 

120. ἀέρι πα xéxQ.] haec ver- 
ba «Qs xexg. nihil aliud significag 
existimo, quam ἀφανέζεταε, nus- 
quam apparent. Ab hostibus 
enim direptae sant, Eurip. Suppl. 





EIAY 44IQN &. 
Vip, πα κέχρυπταε, ὅϑεν πάλιν -ovUxérs νόστος. 


ns. 


Movvog 00s προτέρων voxéuv Ét, ϑερμὼ. xovig 
Στειβόμενος χαϑύπερϑε ποδῶν ἐχμασσεται ἴχνη. 
Ματρὲ φίλῳ καὶ πατρὶ ϑυώδεας εἴσατο ναώς". 
Ἐν δ᾽ αὐτῶς χρυσῷ. περικαλλέας ἠδ᾽, ἐλέφαντι ἢ 


Ἴδρυσεν σέντεσσιν ἐπιχϑομίοισιν ἀρωγώς. 


129 


Πολλὰ δὲ πιανϑέντα βοῶν ὅδε μηρία xoi 
Maoi περιπλομένοιθεν ἐρευϑομένων ἐπὶ βωμῶν, 
Αὐτός v' ἰφϑίμα. τ᾽ ἄλοχος" τᾶς οὔτις ἀρείων 
᾿Νυμφίον ἐν μεγάροισι γυνὰ περιβάλλετ' ἀγοστῷ, 


Ἔχ ϑυμῶ Ὁτέργοισα κασίγνητόν T6 πόσιν τ8. 


180 


Ὧδε καὶ ἀϑανάτων ἑερὸς γώμορ ἐξετελέσθη, 


122. Aliquot. codd. et editt. στειβόμενα ; unde Casaub. στειβομένᾳ, 
quod praefert Kiessl, quod ore/geoO«c plerumque passive accipiatur. 
126. Iuxta formulam Homericam B oissonu, híc cerrexiténi μηρία καίει» 


188. λόγων καρακέλευσμα σῶν “Δέρε 
«φερόμενον ποτᾶται, et de defuncto 
ἐπεὶ γῆς σχύτῳ xéxQunvas, Helen. 
62. Verba ὅϑεν πάλιν etc. nos de 
Anferig 6ogitare iubent, .quorum 
sedes commune sunt τοῦ ἀφανι- 
σμοὺ barathrum, F.I. Adde Pf lugk. 
Ad Eurip. Hec. 334. 4 

121. Sensus est: Ptolemaeus 
Ansistit vestigiis parentum, 
Quae ad priora ita retulerim, ut 
poeía, quum de recto divitiarum 
usu loquutus sit, -Philadelphum di- 
.cat ad pairis exemplum pecuniam 
impendere in splendidum deorum 
culum eic. "Tum pergit: idem 
Philadelph ua. parentes exi- 
,Riecolit, dum divinos ho- 
nores iis habet. - Si siugula 
" Verba sana sunt, eorum structura 
Àt&à procedit; ὅδε μοῦνρς προτέρων 
ἐχμάσσεται ποδὼν ἴχνη τοχέων ἔτ 
“ϑερμὰ κονίῃ στειβόμενος καϑύπερ- 
θὲ, i. e. hic solus ex omni- 
bus, quos superiora saecu- 
la tulerunt, insistit ve- 
stigiis parentum modo ex- 
pressis in pulvere ideoque 
adhue calidis, desuper de- 
currens. ϑερμὰ ἴχνη legimus 
etiam in Anthologiá, Vid. Fr. Ia- 
cobs. Animadv. Tom. ll. P. 1]. p. 
109. (Delect. Epigr. p. 386.). Cf. 


Theocrit, 


πον γένος. 


brachio. 


Pindar. Pyth. X, 20. «0 δὲ ovy 
γενὲς ἐμιβέβακεν ἴχνεσιν πατρός. De 
.eodem Philadelpho vaticinium edeng 
insula Cos apud Callim. hymn. 
in Del. 110. 0 ó δ᾽ εἴσεται ἤϑεα πατρός. 

122. χρνοῶ .,. ἐλέφαντι) ut 
summos deorum, lovem, Miner. 


'vam et ad imitationem praestan- 


tissimi artificis, Phidiae elabora- 
tos. F. 1. 

125. n dvv. ἐπιχϑ. ἀρ. deos 
servatortes. In mente . habuit 
poeta, ni. fallor, ipsum illud co- 
gnomen, quod parentes in deos re« - 
lati a filio acceperunt, Q«oi Xwcvg- 
ρὲς. Callim. hymn. in Del. 106. 
Ptolemaeus dicitur σκωτήρων ὕπα-- 
Cf. de his Ptolemaeo- 
rum coguomentis, quae in inscript. 


reperiuntur, Boeckh. Erklárung 


einer Papyrusurkunde p. 16. 

129. ἀγοστῷ) de ulnis s 
Apud antiquiores tan- 
tum de palmá ponitur. 

180. κασίγν. τὰ πόσιν τὲ} 
callide laudat poeta Philadelphum 
eo, quod eum cum love comparat. 


'"Notissimum hoc κασίγν. τὲ πόσιν 
τὸ apud Homerum de [Íunone. 


Vid. Wyttenbach. in Animadv. 
ad Plut. Opp. Mor. Tom. VI. P. I. 
p. 129. 

131. ἱερὸς γάμος 7 hoc nomi- 


185 
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Obs τέκετο χρείοισα ' Pte βασιλῆας Ὀλύμπου . 
Ἔν δὲ λέχος στόρνυσιν ἰαύεεν Ζηνὲ καὶ Ἥρφ, 
Χεῖρας φοιβήσασα μύροις, ἔτι παρϑένος ᾿Ἴριρ. 

Χαΐῖρ᾽, ὦ "ναξ Πτολεμαῖε" σέϑεν δ᾽ ἐγὼ i ἶσα καὶ ἄλλων 185 
Μνάσομαι ἡμιϑέων, δοχέω δ᾽, ἔπος ovx ἀπάβλητον ' 
κρϑέγξομαι ἐσσομένοις" ἀρετάν ye μὲν ἐκ Διὸς ἕξεις. 


132. ἐν} sic cum,Valcken. Meineke ex libris. 
quod Ptolemaeus Arsinoén sororem, ut 


quod omnia,in eo posita sint, 


luppiter Ianónem, etiam "pro uxore habeat, 


ín voce ἀέχος imm inest.. 


.135. Multi codd. χαῖρε ἄναξ, 


Programm. 3. in Adoniaz. p. 23. 


Kiessl. ἦν d 
Sed haec vis, mi fallor, 


quod restituendum putat Spohs. 


137. ἕξεις multis modis haee verba sollicitata. Mihi quideu &- 


modum 88n& videntur. 


ne: insignes erant lovis: atque Iu- 
monis nuptiae. Vid. Hemsterh. 
animadversionem apud Valcken. 
ad Adoniaz. 64. p. 367. A. et 
Boettiger. Iuuo. .p. 90, P. 1138 
sqq. Alcaei carmen erat ἱερὸς 
γάμος inscriptum, cuius mentio- 
nen facit Athen. 1X. p. 408. E. 
Frustra quaesivi in Matthiae 
reliquiis 'Alcaei. — — Ceterum Ho- 
merica illa formula χασίγν. τε πόὅ-- 
σιν τὲ in causád videtur fuiase, ut 
factam cum love comparationem 
poeta amplificaret. 

134. Iris lectum sternit, quod 
alias Gratiis tribuitur. Unguentis 
madent eius manus; deorum enim 
omnia sunt fragrantia. Fr. Ia- 
cobs. Animadv. in Anthol. Tom. 
l. P. Il. p. 272. — φοιβήσασα, 
8 φοιβάω, pro quo usitatius φοι- 
(t 40. 

136. δοκέω d *] quod alibi in- 
fterpenitur verbum nunc insolen- 
fius praeponitur. Vid. Schaefer. 
ad Sophocl. Oedip. Col. 995. Tom. 
Jl. p. 320. Heind. ad Horat. Sa- 
tir. 1, 3, 63. — ἔπος ovx ἀπό- 
βλητον, ex Homero desumpta 
oquendi formula. 1]. 1}. 361. coll. 
1], 65. Observayit ' hoe Ast. 
Uehersetz. von Platon. Phaedr. p. 
233. 

131. 
lemni. 


Finitur carmen voto sol- 
Poeta, qui 


Vide annot. 


significatione. 


'tum recta consilia, quibus regni 


45. ϑεοὶ δ᾽ ἀρετὴν ὁπάσειαν παν- 


nunc cecinit. 


eundem se celebraturum esse pol- 
licetur, et tali quidem, qui ipse 
dignus sit, modo, "Tum apte sub- 
iungit: virtutem quidem ba- 
bebis a Iovey h.e. nee larga 
laudum 'tuarum mihi defutara est | 
materia; nam virtutem, qua ree | 
praeclarae gerüntur; Iuppiter tibi : 
dabit. —  Faec autem nolim ifs | 
intelligas, quasi. virtutibus nondum , 
conspicuus sit Ptolemaeus; sed fu- 
turum ἕξεις accommodatum est prae- 
cedenti. φϑέγξομαι. Magis etia 
boc elucescit ex ipsá vocis ἀρετή | 
Haec enim com- ᾿ 
plectitur omnia quae ornant, con- 
decorant Ptolemaeum, quibus er- 
aplendescit eius imperium, ope, 


S 
Ptolemaeum ,.inm posterum quoque 


PEE «ἡ -  ὕ.. 


τα. - 


incolumitas ᾿-πυδέϊπεαίας. et parta 
inde gloria. Sic vere exposuit 
Mitscherl, qui in progr. Got- : 
ting. 1825. hunc locum fusius tra- 
ctavit. — Hanc autem virtutem | 
8. facultatem res strenue ac for- | 


"iter agendi ut hominibus dare pu- : 


tabantur dii (Homer. Od. Xlll, | 


τοίην ), ita regibus Iuppiter ipw 
tribuere credebatur. —  Deniqw 
observandum, praeeunte Καὶ iesil, 


. his ultimis respici initium carminis - 


ἐς día Agyese Moioas. 
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ARGUMENTUM. 





x 


Hans ét Menelao in foro nuptiali collocatis primariae Spartanaé - 


civitatis virgines, ante cubiculum stantes, Epithalamium cantant, pro- 
. éedentes & dicteriis, quae in novos maritos effundi solebant — 15. 
Tum Menélai laudatur felicitas, σαὶ prae tot aliis nobilissimis viris -on- 
tigerat, ui julcherrimam sibi virginem matrimonio iungere — 21. 
quo via munitur ad pulcritudinem. Helenae ceterasque. eius virtuteg 
praedicandas — 3T. Mox ad ipsam Helen£m conversus chorus, quan- 
fopere eam amet et revereatur, significat. F. I. 

Pertinet hoc carmen ad id genus epithalamiorum, quae κατακοιμή- 
τιχά dicuntur, quod vespertino νοὶ nocturno fempore ante fores nupto- 
rum decantabantur. Quem morem respicit Pindar. Pyth. ll], 30. 

. 'maugovas ἰαχὰν ἕμεναίων, ἅλικες 
Οἷα παρϑένοι φιλέοισιν ἑταΐραε 
“Ἑσπερίαις ὑποχουρίζεσθ᾽ ἀοιϑαΐς. ' 

Alterum vero epíthelamiorum genus ὄρϑρια s, ἐγερτικά nuncupaba- 
fur, quod matutino tempore post nuptiaa peracías recitabantur. Atque 
fale quoque carmen se in promptu habere significant puelle, dum 
v. 56. máne se reditura esse promittunt (τεύμεϑὰ κάἄάμμες ἐς ὄρθρον). 
Vetus Scholiastes observat Theocritum plura in hoc carmine ex priore 
 Stesichori, Siculi poetae nobilissimi, epithalamio Helenae mutua- 
um esse et in suum usum convertisse. Cf. Kleine fragm. Stesichori 


p. 98. Caius testimonii veritatem etsi in dubium vocare nolumus, cer- ὁ 


fius tamen constat, opinor, Theocritum Sapphüs epithalamium quod- 
dam ante oculos habuisse. De qua re Fr. Iacobs. ita; ;,Praeter 19- 
eum Sapphüs apud Hephaest. 58. ὄλβιε γαμβρέ, gol μὲν δὴ γάμος, 
ὡς ἄραο, Ἐκτετέλεστ᾽, ἔχεις δὲ παρϑένον, ἅν ἄραο, versus 20. in memo- 


τ- , 18 * 


- 


Md “ 
ἢ . 8 


21 ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂. 


yiam revocat alium eiusdem locum apud Dion. Halic. de comp. Verb. 
e. 25. οὐ γὰρ ἱτέρκ ἣν παῖς, ὦ γαμβρέ, τοιαύτα., quae cum prioribus ia 
eodem carmine fuerunt lecta. Ex eo sumpsit etiam γαμβρὸν pro sp. ons0, 
quod vocabulum iterum sie ponitur fragm. LX XIII. ed, Neue. ὕψοι à 
«ὸ μέλαϑρον Ὑμήναιον, ᾿“Δέῤῥετε,) τέκκονες ἄνδρες, Ὑμήναιον" Faufox 
ἔρχεται ἴσος 2Momi. --- Etiam v. 49. ex eedem fonte derivatus, Fragm. 
LXXVlll., quod nec Gaisfordium fugit. Haec igitur Fr. Iacobs. Ea- 
dem sententia est Welckeri in recens. fragm. Sapph, ed. Neue, in 
lahns Iahrb. der Philol. 1828, fascic. IV. p. 429. Utriusque .viri con- 


jectura egregie confirmatur etiam eo, quod, quae verba versu 38, ἫΝ 


guntur: ὦ καλώ, ὦ χαρέεσσα, eadem salutatio in Sapphuüs epitbalamio 
quodam lecta fuisse traditur ab Himerio. Cuíus rei vera ratio quum 
Wernsdorfium fugeret, in-causá fuit, ut is Sophistam memorià 
lapsum esse contenderet. Vide Neue fragm. Sapph. p. 100. Tandem 
verbo certe dicendum est fuisse qui ob diversüm scribendi genms, qnod 
gibi deprehendere visi sunt in hoc carmine, s(atuerent Theocritum non 
habendum e4a&e eius auctorem. Verum quod Fr. Iacobs. de Idyllio 
Xlll. animadvertit, eius argumentum quidem epicum esse, sed ifa tra- 
etatum, ut epicam fabulam bucolicá quádam suavitate condiret auctior, 
jd in hoc quoque carmen cadit, quod, licet a lyricorum carminum ge- 
nere propius absit, bucolicae tamen Musae et bucolicae auavitatis ve- 
stigia ubique prodit. Quantam inde carmini 3uo elegantiam conciliarerit 
auctor, quum ex totius poematis tenore apparef, tum ex comparatio- 
nibus, quales v. 26, 29, 41, 56. instituuntur. — — Ceterum peculiaris 
huius carminis editio, copioso commeníario instruc(ía, exstat haec; 
Theocriti Epithalamium Helenae — illustravit et dispu- 
tationem de carminibus veterum nuptialibus praemisit 
Car, Guil Siebdrat, Lips. 1796. 8. 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ. 
Τοῦτο τὸ εἰδύλλιον ἐπιγράφεται Ἑλένης ἐπιϑαλάμιορ, 





| 
1 
| 
| 
| 


χαὶ ἐν αὐτῷ τινὰ εἴληπται ix τοῦ πρώτου Xresuógov EM- 
νης. Τῶν δὲ ἐπυϑαλαμίων τυνὰ μὲν ᾧδεται ἑσπέρα n4 


λέγεται καταχοιμητικά , ἅτινα ἕως. "μέσης γυχτὸς ἔδουσι" 
“τινὰ δὲ ὄρϑρια, ἃ καὶ προςαγορεύεται διεγερτιχά. d- 
δουσι δὲ τὸν ἐπιϑαλάμιον αἱ παρϑένου πρὸ τοῦ ϑαλάμου, 
ἕνα τῆς παρϑένου βιαζομένης ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς ἢ ἡ φωνὴ μὴ 


ἐξαχούηταν, λανϑάνῃ δὲ χρυπτομένη διὰ τῆς τῶν παρϑένων 
φωνῆς: (ἔχ aliquot Codd. Vat. apud Gaisford. Habet | 


etiam Οἱ]. in n Scholiis). 


—— « 
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,. 


Ψ i 
Ey. nox! ἄρα Σπάρτᾳ ξάνϑότριχε πὰρ Μενελαῳ 


᾿Παρϑενιχαὶ ϑάλλοντα κόμαις ὑακινϑον Érowos 


Idyll. ΧΥ͂ΠΙ. 1. ἔν ποκ᾽ ἀρα] ἄρα ita in initio narrationis posi- 


fum ferri non potest. 


Non potest enim hic locus, ut recte animadvertit 


27] 


Kiessl, cum íis comparari, ubi poetae animus velut post praegressam . 
meditationem cum quádam emotione in verba erumpit, quae tali parti- 
colàá, quales sunt ἄρα, igitur, ergo, nempe, coniunguntur cum 'íis, 
quae poeta meditatus esse vult videri, Quum nihil desideretur ad nar- 


rationis integritatem et iustum oemnino, haberi debeat hoc exgrdium, 


jliqua in initio intercidisse, quod fortasse quis statuerit, vix credibile 
est. Alia sunt aliorum conamina; mihi inprimis plaüsibilis est Fr. Ia-' 
cobsii coniectura ἔν ποκ᾽ ἄχρᾳ Jj 1dgsa, ἐπ arce Spattae, in 
acropoli. 


?. Multi codd. habent ϑάλλονθ᾽ jexírBm κόσμον ἔχοισχι, alii ὑακίν.- 


. 9o, quod et ipsum habet quo defendi possit. Homer. Od. VI, 280. 


xid δὲ κάρητος Οὕλας ἧκε κόμας, ψακινθίνῳ ἄνϑες ὁμοίας, 


ldyll. XVlll. 1. ἔν ποκ᾽ aga 
Σπάρτᾳα] verborum collocatio ut 


ápud Callim. Lav. Pall. 57. νύμτ' 


qa» .uíay ἕν xaxa. Θηβαις. F. 1. — 
Sed non pertinet huc locus Pla. 
tan, Crit. p. ὅθ. E. πρὸς μὲν ἄρα 
σοι τὸν πατέρα, quem ad defenden- 
dam verborum collocationem apud 
Theocritum affert Bernhardy 
Syutax. p. 198. Nam offendit par- 
ticula non qb locum, in quo po- 
sita est, sed ob sensum. —  £«»- 
ϑοτρεχε πὰρ M. Notatu dignum 
in boc loco, quod inde patet, quo- 
modo Theocritus ceperit Homeri- 


€um ξανϑός de Menelao dictum, 
quod alii ad corporis colorem re- 
tulerunt. 

2. παρϑενιεκαί] 1. e. παρϑένοις 
Hic vocis usus iam Homero usi- 
tatus est, nec tragicis prorsus in- 

requens. Vid. Seidler. ad.Eurip, : 

lectr. 114. , ϑάλλοντα ..4 
«x. Hyacinthi floribus redimi- 
tae virgines choreas instituebant, 
Hoc Spartae, ubi magnus. honor 
huic flori habebatar inprimis aptum, 
De hyacintho vide annot. ad Id, 
X, 28. Fuit qui dubitaret, am 
ϑαάλλων ὑάκενθος de florente hya- 


λ 





' Homer. 


hl 
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. Πρόσϑε γεογράπτω ϑαλάμω χορὸν ἐσχάσαντο;᾿ 
“ώδεκα ταὶ πρᾶται πόλιος, μέγα χρῆμα “Ἰακαινᾶν, 
“Δνίχα Τυνδάρεω κατεχλάξατο τὰν ἀγαπατὰν 
ἹΜναστεύσας Ἑλέναν ὁ νεώτερος ᾿Ατρέος υἱός. 
"ἄειδον δ᾽ ἄρα πᾶσαι ἐς ἕν μέλος ἐγκροτέοισαν 
Ilooci περιπλέχτοις, περὶ δ᾽ ἴαχε δῶμ᾽ ὑμεναίῳ. 
᾿Οὕτω δὴ πρώϊξα χατέδραϑες, ὦ 
H ῥά τις ἐσσὶ λίαν βαρυγούνάτος; ἢ 
H $e πολύν τιν᾽ ἔπινες, ὅτ᾽ εἰς εὐγὰν χατεβαλλευ; 


5. κατεχλαξατοΊ] in nonmullis codd. legitur ᾿κατεκλένατο, 

8. ᾿περιπλέκτ oic] Schaefer. ex 6 codd. περιπλίχτοις. Cf. Osann, 

. Auctar. Lexic Gr. p. 126. 
12. αὐτόν] Heinsius εὖδεν eorrigebat. 

dum potius quam iu contextis ponendum. 


Ciního dici possit. ϑαλέθων ia- 


πένθος hoc sensu legitur Hymn. 
in Pan. 35. in alterá 
lectione respicitur comparatio ab 
Homero usurpata, Od. Vl, 230., 
qua plures usi sunt, Vid. Bois- 
son, ad Philostr. Her. p. 4T6. 
Fr. I&cobs. in Comment. ad Phi- 
lostr. Imagg. p.. 351. 
᾿ ἃ. γεογράπτω Ocal] in νεό- 
γραπτος respicitur praesertim con- 
suetudo aedibus , familidà novis 
nupliis auctá, novum thalamum 
adstruendi, νεύγραπτος igitur est 
pro νέος, sed ornatius, F. 1. 
4. μέγα χρῆμα 4ax.] Lacae- 
nae corpore valentes, ro- 
bustae, masculae, ideoque de- 
cus Lacedaemoniis. Cf. v. 
89. Nam χρῆμα in his non in- 
servit otiosáe circumscriptioni, sed 
ad augendam notionis vim multum 
valet, inprimisque ex proborum 
scriptorum usu adhibetur ad cor- 
poris robur ac vires designandas. 
xempla aptissima hio profert 
Valcken,, usum vero explicui, 
Bernhardy Syntax. p. 52. 
6$. κατεκλαξα το] sponsus 
puellam, postquam ex epulis nu- 
ptialibus recessissent, in thalamum 
includit. Cf. annot. ad Id. XV, 77, 
' 1T. Verba iungenda eo ordine, 


quo leguntur; sensug est; eapne- 
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às γαμβρέ; 


ἢ ῥα φίλυπνος; 19 


Sed hoc mente cogitan- 
F. I. 





bant in eundem modum pul- 
santes terram implicitis 
pedibus. Cf. Bernhardy' Syna- 
tax. p. 218. Kiesslingio verba 
sie ordinanda videbautur: ἄειδον, 
μέλος πάσαι εἰς ἕν, quod valde du-: 
rum. ἐγκροτέοισαι, Hine - 
ipsa saltatio dicta χρότος et 
saltare κροτεῖν. Hymn. Hom. in | 
Pan. 19. JVopgas ... ᾿λιγύμολποι | 
Φοιτῶσαν πύκα ποσσὶν ἐπὶ κρήνῃ 
μελαγύδρῳ ΜΜέλπονται. — Callim. 
hymn. in Dian. 248. στησάμεναν 
χορὸν εὐρύν" ὑπήεισαν δὲ λίγειαρ 
«Μεπταλέον σύριγγες, ἕνα πλήσσωσιν 
ὁμαρτῆ. Ad poeticum usum illa- 
strandum facit Leonid. Tar. 
Epigr. 1. de puellá tibicináó: αὖ- 
λείοις ἐγκροτέοισα θύραις, quae est 
probabilis Dorvillii correctio. 
Apoll Rhod. ἵν, 1194. ὑπαὶ 
Joenerros ——á ndo». sgoréorra πέ- 

ῳ- 

8. ποσσὶ περεπλέχτοις pe- 
dibus implicitis. Etiam lyri- 
eus poeta apud Plutarch. ἐλελίς 
ἕεοϑαι -de saltantibus dixit. Vid. 
Buttmann. Lexi. Tom, L p. 
138. — περὶ δ᾽ ἴαχε .,. ipe 
Hinc ὑμεναῖον πάμφωνοι dicuntur 
apud Pindar. Pyth. lll, 29. Lo- 
quutio foríasse ducta 'ex Hom. 
Qd. 1X, 395. περὸ δ᾽ ἴαχε πέτρη. 

9. Fingunt canentes ludibrii cau- 


L 
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Ἑΐῦδειν μὲν χρήξονταε xaO" ὥραν αὐτὸν ἐχρῆν rv, 
llcióa δ᾽. ἐῶν cvv παισὶ φιλοστόργῳ παρὰ ματρὶ 
Jloeícóu» ἐς βαϑὺν ὄρϑρον" ἐπεὶ καὶ ἕνας, καὶ & ἀῶ, 


Kc ἔτος ἐξ ἔτεος, Μενέλαε, τεὰ νυὸς ἄδε. - 


15 


Ολβιεὲὲε γαμβρ᾽, ἀγαϑός τις ἐπέπταρεν ἐρχομένῳ tos 
Ἂς “Σπάρταν, ὅποι Q λλοι ἀριστέες, ὡς ἀνύσαιο. 
IMMovvog iv ἀμιϑέοις Κρονίδαν δῖα πενϑερὸν ὁξεῖς, 
Zevóg ros ϑυγάτηρ ὑπὸ τὰν μέαν ᾧχετο χλαῖναν, 


16. Meineke suspicatur legendum ἀγαθόν. τις. 
e 139. ὑπὸ τὰν μέαν Oy. χλ.)ὴ articulus τάν me male habet. — Pro 
ἔχετο alii ἵκετο, quod praefert Boisson. 


sA Menelaum somno iam indulgere 
pro eo negotio, quod sponsum fa- 
cere par erat. Hinc dicteria. F. I. — 
 ρωΐϊζα, πρὸ τοῦ δέοντος. Apud 
Homerum hoc sensu ziv ὥρη, Od. 
XV, 393. Kiessl — γαμβρέ, 
Bponse.. Vid. Argument e 
&nnot. ad 1d. XV, 129. 

11. πολὺν τιν} intellige οἶνον. 
Commode afferunt Eurip. Cycl. 
. 566. χαλεπὸν 700 εἶπας, ὅςτις ἂν 

mí» πολύν. Etiam in afferendis 
vinorum nominibus οἷνος omitti ao- 
^lebat, ut ὃ Βύβλινος, Vid, Bern. 
hardy Syntax. p. 181. 

12. x« 9" ὥραν] vulgo est op- 
portuno tempore, et ojfboni- 
tur παρ᾽ ὥραν. Hoc loco estin 
£empore, s. eo tempore, quo 
homines vulgo cubitum ire solent, 
F. L. — ἐχρῆν forma uaitatior 
est χρῆν, De ἐχρῆν vid, Rost Gr. 
&. 68. annot. 6. 

14. ἕνας; xal ἐς ἀὼ] quod ih 
pedestri oratione diceretur αὔρεον 

καὶ f»p, cras et perindie, h, 


e. in omne.tempus, ποδί, —. 


Ceterum- observa hysteron prote. 
ronu.in ἕνας καὶ ἐς ἀῶ, ut ld. X, 5. 
Ἑ. 1. 

15. vvoc] sponsa, C£. Valck. 
ad Adon. p. 311. C. 


16. ὄλβεε yap. Bo£] usitata in^ αὐτὴν γενόμενος χλαῖναν. 


δ re videtur fuisse formula. Cf. 


» 


Eurip, Helen. 644, Welcker. 
in recens. fragm. Sapph, ed. Neue 
in 188} 5 Iahrb. der Pbilol.. 18528. 


. fascic. IV. p. 429. — ἀγαθὸς 


τις, homo probus ideoque diis 
amafus, qualis nobis obviam fa- 
ctus pro fausto habetur oemine;. 
magis etiam, quum amen aliquod 
-b ipso proficiseitur, quod tanto 
maiorem vim habere videri debet. 
-— -ἐπέπταρεν; cf. aunot, ad Id. 
VII, 96. 


171, óc ἀνύσαιο] ut, aliis 


posthabitis, has. nuptias 
consequerere, Sic recte Tou- 
pius. 


19. ὑπὸ τὰν μίαν Oy. x1.) 
unum tecum stragulum sub- 
iit. Antiquae simplicitatis hoc, 
quod vestes pro stragulis adbibe- 
bant. Loquutionem preeivit So- 
ph ocl Trachin. 536 καὶ yv» δ᾽ 
οὖσαι joue μιᾶς ὑπὸ χλαΐνης 
ὑπαγκάμαμα. À sclepiad. in An- 
thol. Pal. V, 169. ἥδιστον δ᾽ óno- 
“τῶν xQvMi μέα τοὺς φιλέοντας χλαΐ» 


.sx&, Meleagr. in Anthol. Pal. N 


113. (Delect. Epigr. P ,191.) ἄλ» 
Aoc ἐπεὶ Δημοῦς ϑάλπεθϑ'᾽ ὑπὸ χλα- 
ψίδι. Athexiae. V. p. 219. B. ὡς 
“Ἀλκιβιάδης. συνεχοιμήϑη ὑπὸ τὴν 
Ibid. 1. 


p. 23. D. oi Τυῤῥηνοὺ μετὰ τῶν 
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Ofa ““χαειάδων γαῖαν πατεῖ οὐδεμέ᾽ ἄλλα" — 77 29 

73 

H μέγα τοί X& τέχοιτ᾽, εἰ pavo, τίχτεν ὁμοῖαν, 

ἄμμες γὰρ πᾶσαι συνομάλικερ, αἷς δρόμος ὠὐτὸς 
-Χρισαμέναις ἀνδριρτὶ παρ᾽ Ἐὐρώταα λᾳετροῖς, 

^ Teroaxic ἑξήκοντα xógat, ϑῆλυς νεηλαία" 

T&y οὐδ᾽ ἂν τις ἄμωμος, ἐπεί χ᾽ ᾿“Βλένῳ παρισωϑῇ. 35 

dug ἀντέλλρισα, καλὸν διέφαινε πρόρωπον,. ZEE 


* 


31. Alii ex coniecturd «íxros, hoc sensu: si matri similem prae 
lem pepererit. 

26 — 28.. Hunc locum vitium traxisse nemo est quin sponte in- 
felligat. Permulti exstant conatus, quibus medicinam ulceri parafum 
iverunt viri docti. Quorum interest haec conamina pernoscere, ii evol- 
vant 'Pheocriti editiones a Kiessl. ét a Ioh. Aug. lacobsio cura- 
fas. Quibus tamen addam, quae nuper Reisigius in Comment. crit. 
in Soph. Oed. Col. p. 388. de hoc loco in medium protulit. Is enim 
censet Eichstadtium verba corrupta recte quidem ita emendavisse: 
dàc ἀντἔλλοισα καλὸν ᾿διέφαινε πρόςωπον llávri ἄναξ, ἅτε λευκὸν ἕαρ p. 
&v., sed secus interpretatum esse, Nam, vut ipsius verba apponam, He- 
lena ipsa est veneranda regina; gemina vera ciusdem senteníiae enun- 
, tiatio χαλὸν διέφιμνε πρόζωπομ πότγε᾽ ἄναξ et ἃ xovaéa λένα διεφαίένεϊξ 


γυναικῶν ὠνακείμενον, “Ὡστὸ τῷ αὐτῷ  £&erpp. &d Eurip. Alcest. 183, 
ματέῳ- Blomfield. Glossar. ad Aeschyl. 

20. πατεῖ! πατεῖν pro versari Pers, 6T4. Praeterea adverte θη- 
in aliquo loco Sophocl. Philoct. δλυς cum substantivo generis femi- 
1060. χαῖρε. tov ““ημνον πατῶν. Vid. — nini.iunctum. Hesiod. Scut. 395. 
Fr. Iacobs. Anim. in. Anthol. ϑήλιις ἐέρση. A poll. Rhod, 11], 


- 


Tom. II. P. 11. p. 253. 1999. θῆλυν Ow. Cf. annot. ad H. 


21, δὲ véxytv] si pareret XX, 8. 
matri similem prolem, quo 25. dv veg ἄμωμος] optatives 
Bignificatur hoc fieri non posse, εἴη omissus est; de quo ne dubi- 
quod maíris pulcritudo sit janta, tes, lege Reisig. comment. de 
, ut nulla unquam proles ei similis usu part. ἀν. p. 108. - 
git exafitura. Optativus non tam 26 — 81. Iam sequuntur com- 
mptus huic loco. Vid. annot. crit. parationeg aliquot, quibus quanta 

22. συνομάλικες} disputavit — sit Helenae pulcritudo explicetur. 
de hac voce W elcker. ad Theogn. — Quae v. 26 et 21. leguntur ad fa- 
989. p. 128. alias συνήλιξ dicitur. ciem magis  apectare videntur; 
ὁμοῆλιξ est in Anthol. Palat. p. : contra quae v. 29 et 30. continentur 
853. nr. 808, comparationes ad gracilem proce- 

23. Ad Eurotam fluvium virgines rumque corporis staturam laudam- 
fSpartanae, quod constat, cursum dam pertinent: quas staturae lau- 
sollemnem, qui proprie ἐνδριώνας des excipit operum praedicatio, ef 
ficebatur, institüebant, omnino-  -denique citharae artificium. — De 
que corporis exercitationibus iu- versibus 26 et 27. dixi in anneta- 


ΒΕ ΝΞ 


2 0 A ΝΕ 


venum more inter se certabant. : tione criticá. —Utcunque  statuas- - 
24. 931 uc πεολαία] mulie- e lectione, id certum videtar, 
bris iuvenía. De voce γεολαία ulemum Helenae os comparari 


vide Interpp. ad Hesych. s. v., cum surgente aurorá, quae vere 
Dorville ad Charit. p. 2., In- . splendenfe suaviasimum os prodit; 
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᾿Ζχόενια νὺξ ἅτε, λευχὸν ἔαρ χειμῶνος, ἀνέντος, 

*f20s xoi ἁ Xovoéo “Ἑλένα διεφαίνετ' ἐν ἁμῖν, 

ἹΠιείρῳ μεγάλα ἅτ᾽ ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρῳ 

"Eb xéno κυπάρισσος, ἢ ἅρματι Θεσσαλὸς ἵππος, 90 
f€20s χαὶ ἃ ῥοδόχρως "EAvo dexióaipovt κόσμος. 

Οὗὐτς τις ἐν ταλάρῳ πανίσδεται. ἔργα τοιαῦτα, 

Ovc' ivi δαιδαλέῳ πυκινώτερον ἄτριον ἱστῷ. 


^ 


ἂν ἡμῶν comparationi utrique est adiecía eum in modum, ut prior abesse 
possit. — ipse coniectando, ut fit, dum indulgebam, aliquid re- 
perisse mibi videbar, quod poetá non prorsus indignum esset. Sed 
meliora edoctus a Fr. Iacobs. eo perveni, μὲ credam lorum in despe- 
ratis habendum esse.  Difficultates euim sunt plurimae in loco, quae 
omues nullà emendatione adhuc prolatà tolluntur. Eo refer quod nescias, 
ufrum v. 26 et 21. una, an duae comparationes contineantur; quod non 
facile dixeris, quid mira sibi velit invocatio Noctis, cui in describendá 
Oris pulcritudine Helenae nullus locus est; quod verba λευκὸν ... dré»— 
«oc sic posita omni nexu carent.: Medieina igitur ab integriore aliquo 


codice exspectandg. 


82. Alii ἐκ- ταλάρω, quod simplicius quidem est, at grammatici in- 


terpretationem sapit. 


pelcherrimum hoc ef optimo quo- 
que poetá dignum. λευκὸν ἔαρ. eat 
splendens ver, ut Callim, 
hymn. in Cer. 123. — Versu 29. 
verba sic iungenda sunt cum Fr, 
Iacobsio: ἅτε κυπάρισσος “μεγάλη 
ἀνέδραμτε᾽ κόσμιος ἀρούρᾳ 5 κήπῳ, 
quae comparatio et ipsa admodum 
elegouns est. Hom. Od. VI, 160. 
οὐ γάρ 7 τοιοῦτον ἴδον βροτὸν 
δῳϑαλμοῖσιν. Zn δή ποτε τοῖον 
“ἡπόλλωνος . παρὰ βωμῷ Φοίνικος 
νέον ἕρκος ᾿ἀνερχόμενον ἐνόησα, Il. 
XVHI, 481. ὁ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἴσος " 
Τὸν n" ἐγὼ ϑρέψασα φυτὸν ὡς 
γουνῷ iles. Cf. Pflugk. ad Eu- 
rip. Hec. 20. Bentl. ad Hor. 
Od. I, 12, 45? — Sequitur v. 30. 
Φ[ ἅρματι, Θεσσαλὸς ἵππος. Equi 
"Thessali reliquis omnibus praestan- 
tiores, pnoverbio iam laudati, Ἵπποι 
᾿Θεσσαλικοί, ““ακεδαμόνιαι δὲ yvvci- 
χες. apud Athen, VII. p. 218. E. 
Vid, F v, Iaàcobs, Anim. in Anthol. 
Vol. 1f. P..1I. p. 500. (Delect. 
XKpigr. p. 192.) -- Ceterum 


Observa ad ἕππος, quod ex prae- . 


«edente illo ἀνέδραμε eliciendunmi, 
intelligendum esse κόσμος ἐστές 


82. πανίσδεται͵ fila e co- 
10 deducit. Descendit hoc ver- 
bum a πηνίον (H o m. 1l. XXIII, 162.), 
quod subtemen radio circum- 
yolutum significat. Recte obser- 
yat Kiessl. πηνίζεσθαι vi prae- 
gnanti accipiendum esse hoc mo- 
do: nulla yirgo fila tam te- 
nuia e colo deducit confe- 
ctaque et glomerata fila in 
c alatho reponit. 

33. «v Quo» ... ἔταμ᾽ ἐκ κελὴ 
fextum pannum de pedibus 
mali textorii secat. χελέοντες 
sunt recfa ligna, quae telhs susti- 
nent, s. teláe iuga. ἄτριον 8. ἤτριον 
fextum pannum s. telam designat, 
xtox(; tandem ,radius est, quo in 
texendo utuntur. Omnem, quod 
tironum  eausá híc  observamus, 
texendi rationem .veterum expo- 
suit plurimasque, quae ad textri- 
nam pertinent, voces explicuit 


Schneider. in Ind. Script. Ἔ. R. 


8. V. tela, — συμπλέξασα ἔτα- 
pt cum ornatu dictum pro συμπλέ- 
κεν ἷ. e. ὑφαίνει. Compara Id. XV, 
85. κατέβα τοι ἀφ᾽ ἱστῶ. ---  Tan- 


, dem neque μαχρὼν vi suá caret; 





Pd 
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Κερχίδι συμπλέξασα. μαχρῶν rap! ix κελεοόντων.. 


Οὐ μὰν οὐ κιϑάραν τις ἐπίσταται ὧδε χροτῆσαι, 


“Αρτεμιν ἀείδοισα καὶ εὐρύστερνον ϑαναν, 

“ὃς Ἑλένα ,. τᾶς πάντες in ὄμμασιν ἕμερον ἐντί, 
"Q χαλά, ὦ χαρίεσσα κόρα τὺ μὲν οἰχέτις ἤδη" 
“Ἄμμες δ᾽ ἐς δρόμον 70. καὶ ἐς λειμώνια φύλλα 


ἱΕρψοῦμερ,. στεφάνως δρεψεύμεναι ἁδὺ πνέοντας, 


Πολλὰ τεοῦς, ᾿Ελένα, μεμναμέναν, ὡς γαλαϑηναὶ 


“ἄρνες χειναμένας Olog μαστὸν ποϑέοισαι. 


84. Alii καλεόντων, quod sunt qui defendant, doricam formam sta. 


Qtuentes. 


Sed tum, ni fallor, « producitur, quod. ἃ χῆλον descendit. 


36. Deest hic versus in nonnullis codd. et editt. 


mxeagni enim fexti et proinde arti- 
ficiosi ac laboriosi. imaginem ani- 
subiicit. 

85. κιϑάραν ... xgov.] ci- 
tharam pulsare, quod fit ple. 
ctro admoto.  Citharae pulsatio 
cum cantu coniuncta erat. Kiessl. 


36. Non temere commemoraníur 
deae Artemis et Athene; 
enim harum dearum cultus apud 
gentes doricas. Vid. Ottfr. Mül- 
ler?s Dorier, Tom. ll. P.1. p. 361 
8qq. p. 397. Porro aptissimum hoc, 
quod virgo virgines deas celebra- 
bat hymnis. 

38. ὦ καλά, ὦ yap.] eadem 
salutatio in Sapphus epitbalamio 
lecta fuit. Vid. Argument. — oi- 
κέτις, matrona. Nam οἰκέτης 
et οἰκέτες etiam de libero homine 
dicitur. Vid. Schol. ad Platon. 
p. 164. Ruhnk., Musgrave ad 
Eurip. Alc. 439. : 


39. ἐς δρόμον] et corporis ex-- 


ercitationes et lusus in proximo 
prato Sparíanas virgines coniun- 
xisse puta, De re consuetá vir- 
gipibusque sollemni agi apparet: 
»Mane ubi ad solitas in 
8íadio exercitationes exie- 
rimus inter eas et florum 
legendorum studium, saepe 
tui, quae nos olim comitari 
solebas, meminerimus. Κ΄. 


insignis - 


|. — δρόμος igitur locum deno- 
tat, quo in stadio decurrunt. φύλλα 
autem de floribus, ut passim, 
usurpatum, Cf. annot. ad id. ΧΙ, 
26. 

41. τεοῦ ς] cf. annot. ad Id. ΧΙ, 5. 
--- Quod hic spondent virgines, se 
crastino mane in honorem Helenae 
coronam de platano suspensuras, 
oleum libaturas atque arborem eum 
inscriptione ei dedicaturas esse, 


. hoc ad sollemnem quendam ritum 


pertinuisse videtur, quo, quemad. 
modum puella marito nuptura ae- 
qualibus suis valedicit, ita ceterae, 
quae virginum conditionem adhue 
servant, eius, quae ex ipsarum 
consortio discessit, memoriam ritu 
qnodam consecrent. Fr. Iacob- 
sio tamen simplicior haec ratio 
praeferenda videtur, ut quae híc 
cómmemorantur ad .divinam He- 
Jenae originem faciant, cui honor 
babetur, ut Nymphis'aliisque agro- 
yum numinibus, quibus arbores 
consecrantur, additis maneribuns. 
43. στέφανον λωτῶ]) lotus fre- 
quens in Laconiá, iuprimis ad Eu- 
rotae ripas; lotus enim aquosam de- 


pressamque regionem amat. H om. 


Od. IV, 603. Vide de hoc loti 
genere, quod nobis melilotum 
£rifolium dicitur, Voss, ad 
Virgil. Georg. ll; 84. Passow. 
in Lex. s. v. - 
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ΤΖρατῳ τοι στέφανον loto γαμαὲ cbfouírvoto 
᾿άλέξασαι σχιδρὰν καταϑήσομεν ἐς πλατάνιστον" 
Joerg δ᾽ ἀργυρέας ἐξ ὑλπιᾶος ὑχρὸν ᾿ἄλειφραρ 45 
«“Ἰασδόμεναι σταξεῦμες ὑπὸ σχιερὰν πλατάνιστον" 
ΖΓράμματα, δ᾽ ἐν φλοιῷ γεγράψεται (ὡς παριών τις 
᾿ΑΙννείμῃ) Δωριστί" «Σέβου μ᾽" “Ελένας φυτὸν ciui. 
Χαίροις, ὦ νύμφα, χαίροις, ,εὐπένϑερε yen. 
daro μέν δοίη, “Ἰατὼ κουροτρόφος, ὕμμιν $0 
&Kvrexvíav* Κύπρις δέ, ϑεὰ Κύπρις , ἴσον ἔρασϑαν 


V4 


48. In codd. longe plorimis ἀνγνοίῃ; quod ex interpretatione ortum 


est. --- Doricas formas σέβει: μ᾽ 'EX. q. ἐμμί plures editt, recentiorum 
invexerunt, oodd. non addicentibus. 


44. σκιερὼν ἐς zac.) scilicet 49. Sollemnis videtur haec for- 
locus, ubi Spartani decertahant — mula fuisse. Hephaest. Epnchir. 
corporisque exercitationibus vaca- — p. 12., a Fr. lacobs. allatus 
bant, platanis consitus erat; hinc χαίροις, ὦ 'νύμφα, χαιρέτω δ᾽ i 
dicebant πλατανιστᾶν,. Vid. Pau- γαμβρός. Vid. Argument. —  Ce- 
san. ll, 14, 9. coll Schnei- terum vvugt y pro γυνή, ut H o m. 
der. ad 'auctotem libri de republ, 1], lil, 130. 

Laced. IV, 4. . $0. ' Hoc quoque sollemne in vo- 

45. &Q y. ἐξ ὅλπ. de 01x; un- - tis nuncupandis; ut primum sim- 
guentario vase, cuius usus erat in plex nomen dei invocetur, tum 
palaesírá , vid. annot. ad Id. 1, vero eiusdem cognomen, quo in- 
156. Barker. ad Etymol. M. p. primis gaudet, addatur, in quo 
1112. Proprie coriaceum .erat, haud parum gravitatis positum est. 
nunc vero, quod in sanctiorem ali- Virgil. Aeneid. VIII, 71. Nym- 
quem usum adhibebatur, argen- phae, Laurentes "Nymphae, 
teum fingitur. Cf. Fr. Iacob s. genus amnibus unde est. 
Animadv. in Anthol. Tom. ]. P. l. Sic in sequentibus Kv, ϑεὰ 

(p. 385... Κύπρις, et Ζεύς, Koov(duc Ζεύς. — 

46. à» φλοιῷ] arboris cortici “κουροτρόφος epitheton ut alio-- 
Helenae nomen, quo diutius eius rum numinum, ita inprimis Lato- 
memoria vigeat, inscribere volunt. nae et Dianae. V. Feder. com- 
Cf. Ovid. Heroid. V, 21. Hem- ment. in Aeschyl. Agam. p. 21. 
sterh. ad Propert, I, 18, 22. 61. εὐτεκνίαν] frustra quae- 
Tom. II. p. 932, Santen. — »ye- runt híc loci aliquot interpretes, 
γροάψεται, scribetur exara- utrum Helena unam tantum filiam, 
tumque man ebit, Vim suam  Hermionem, ex Menelao habuerit, 
propriam bíc obtinef futurum ter- . an plures liberos susceperit. Ete- 
tium. Rost. Gr. ὅδ. 116, 12, nim recte alii animadvertunt nu. 
not. 8. ptialis carminis auctori non curan-. 

48. ὦννε LUE ἀνανέμειν rariore dum fuisse, an coniuges voto suo 
usu pro ἀναγιγνώσκειν, legere, exciderint., Praeterea verissime ob- 
Etiam ἀπονέμειν apud Dorienses in — servat Fr. lacobs. εὐτεχνίαν non 
hunc usum adhibetur. Vid. Toup. solum ad multitudinem liberorum ' 
ad h. L, Dissen. Explicatt. ad — spectare, sed δὰ pulcram etiam et 
Pind. l1sthm. 11. p. 499. virtute iustructam prolem. 


N - 
^ 
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μάν, ὦ Ὑμέναιε ; γαμῷ 


52. Iovis est opes dispensare. 
Vid. ,Calli m. hymn. in ἴον. 94. 
δίδου δ᾽ ἀρετήν τ᾽ ἀφενός τε. et v. 
96. δίδου δ᾽ ἀρετήν τε καὶ ὄλβον, 


63. ἐξ εὔπατρ. εἰς εὐπρ.} has 
quoque preces fundere sollemne in 
hymenaeis. Admetus de suis nu- 
ptiis apud Eu rip. Alcest. 941. 
πολυήχητός 9 εἵπετο κῶμος Τη 
τε ϑανοῦσαν xq ὀλβίζων “Ὡς εὖ- 
πατρίδαι 2a ἀμφοτέρων Ὄντες ἀρέ- 
στων σύζυγες εἶμεν. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


«“λλάλων" Ζεὺς ài, Κρονίδας Ζεὺς ἄφϑιτον ὄλβον, 
ἧς ἐξ εὐκατριδᾶν εἰς εὐπατρίδας παλιν ἔνϑηῃ. 

Εὐδετ᾽ ἐς ἀλλάλων στέρνον φιλότητα πνέοντες 
Καὶ πόϑον" ἔγρεσϑαι δὲ πρὸς a μὴ ᾿πιλάϑησϑε. 
Νεύμεϑα κάμμες ἐρ ὄρϑρον, ἐπεί κα 'πρᾶτος ἀοιδὸς 
ἜΣ εὐνᾶς κελαδήσῃ ἀνασχὼν εὔτριγα δειρᾶν. 


ini τῷδε χαρείης. 


84 --- 51, Hi quattuor versus non 
continuo tenore cum praecedenti- 
bus eoniungendi sunt. Continent 
enim naegiam, quam precibus fi- 
nitis puellae decantant, quasi ne- 
vis nuptis opus esset somniferis 
lalli modis. Hoc tibi patebit ld, 
XXIV, 4, comparanti, ubi similem 
naeniae formulam animadvertes. 


ὅθ. πρᾶτος ἀοιδὸς opponi. 


tur secundo et tertio gallicinio si- 
gnificatque τὴν πρώτην ἀλεκτοροφω- 
φίαν, Of. annot, ad id, XXIV, 63. 


55. 
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Ho. poematium si quis .comparaverit cum eo, quod quadragesimum - 
positum eat inter Anaereontica «(λγ᾽ apud Mehlhorn.), is minime du- 
bitabit, alterutrum horum carminum pro alterius imitatione habendum 
"esse. Αἕ΄Ὺ plurini quidem ᾿ tam Anacreontis quam Theocriti editores 
Anacreonticum carmen contendunt ob simplicitatem et venustatem The- 
ocriteo multum praestare, hoc ipsum vero certa imifatoris signa ha- 
bére. Huius sententiae patronum, ut alios taceam, affero Mehlhorni- 
um in Prolegóm. ad Anacreont. p. 25. in Comment. p. 135. Quod iu- 
diciumr an ab omni parte verum sit omnemque dubitationem exlinát, 
paullo accuratius iam perpendamus. Hoc quidem, ne quo partium atu- 
dio me obcaecatum opineris, lubens ego fateor, mihi quoque videri 
"Anacereonticum carmen tum ab inventionis laude, tum a lractationis 
arte Theocriteo palmam praeripere; quod etiam Kiessling. &(atuit, 
.-Verum Anacreonlici carminis aucforem non Anacreontem ipsum esse, 
iam dialectus ostendit εἰ Mehlhorn concedit in Prolegom. p. 9.; tum 
vero, qui pro eius antiquitate loquatur, testis nullus est. Contra in 
"Pheocriteo carmine nihil certe, quod Theocriteo non conveniat, inest. 
Deinde quod ex tractatione sententiae suae argumentum petit Mehl- 
horn. p. 25., dicens cería imitatoris signa in Theocriteo carmine cer- 
/mi amplifieando et rerum modulum augendo, hoc videndum, annon po- 
tíus negandum sit. Nam qui Anacreonteo metro lusit, fingit apem, 
quam in rosá dormientem non viderit Amor, hunc pupugisse; in nostro 
. earmine deus, dum favum eximit, pungitur. Ille Amorem morti pro- 
pinquum dicit; hic eum miratum tantum esse tradit, quod bestiola tan- 
'tula tantum vulnus infligere potuerit. llle vulneris auctorem suavi qui- 
dem, sed ad exornandum tamen niagis pertinente descriptione designat; 
hic simpliciter κακὰν μέλισσαν dicit. Unum, quod nostro poemati, for- 
tasse iure, vitio vertunt, quod. una apis omnes digitos pupugisse finga- 
1 tur, id argumentum per se non probat imitatorem aliquem ridicule 
yem augere voluisse. — Superest, ut qui alii in eodem argumento 
Juserint poetae, indicemus. Praeter Nicetam Eugenian. IV, 81] 
ως τ 328., qui Anacreonticum' carmen aper(á imitatione expressit, con- 
feras hos Anthologiae poetas: Meleagr. Epigr. CVII. (Analect. Br. 
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Tom. f. p. 2), Marc. Argentar. Epigr. mn. ibid. Tom. Il. p- 36). 
et S traton. Epigr. LXXXVIII. (ibid. Tom. II. p. 319.) 
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Tov κλέπταν ποτ᾽ ᾿Ερωτα xaxa κέντασε μέλισσα, 
Κηρίον ix σίμβλων συλεύμενον᾽ ἄκρα δὲ χειρῶν 
4άἀκτυλα novo ὑπένυξεν" ὁ δ᾽ ἄλγεε , καὶ χέρ᾽ ἐφύση, 
Koi τὰν γᾶν ἐπάταξε, καὶ ἅλατο" TQ δ᾽ dgoodisa 
“Δεῖξεν τὰν ὀδύναν, καὶ μέμεοετο, ὅττι γε τυτϑὸν δ 
Θηρίον ἐντὶ μέλισσα, καὶ ἁλίχα τραύματα ποιεῖ. 

Xa μάτηρ γελάσασα , Τὺ δ᾽ ovx ἴσον ἐσσὶ μελίσσαις; 
Xo τυτϑὺς μὲν ἕης». τὰ δὲ τραύματα ἀλίκα ποιεῖς. — 


2. χειρός est Brunckii coniectura. 
T. Kiessl. aliique ví δ᾽; οὐκ | faov ἐσοὶ u^, quod et ipsum in codd. 


εἰ "editt. reperitur. 


8. Valcken. emendabat ὃς τυτϑὸς μὲν ἐών. Schaefer. óc v. μὲν 
" ut pro εἰ dictum ait. Schaeferi correctionem recepit Boisson, 
— |n sqq. Porsonus legi volebat «à dà τραύματα ταλέκα “ποιεῖς. 


8. δάκτυλα pluralis vocis δώ- 
xtvioc haud infrequeus. V. Pas- 
sQ9w. ad Musae. p. 198. — δά- 
xvvàa πάντα retuleris fortasse 
ad dolorem ab uno digito, qui 
aculeo tactus fuit, per reliquos 
omnes diffusum; quod in eiusmodi 
vulnere fieri solet. Sed wmolestunr 
..6€86& ὑπένυξεν, quamebrem. rectius 
síatuas poetam causam cum effectu 
coufudisse. — χέρ᾽ ἐφυση. Pul- 
cre hoc et &d ipsam veritatem 
Dolor enim, quem puün- 
gens acnleo apis excitat, similis 
ést ei, qui nos afficit, cum ambu- 
rimur. Tum vero ad dolorem le- 
niendum manus inflare solemus aut 
Éasdem auribus admovere. 

5. τὰν ὀδύναν suum vul- 


hus. Hemsterh. affert Sophocl. 


apud Schol ad Pindar. Nem. V, 


, amnot. — 


90. δίττυχοι ὀδύναι “ἀχιλλήξου do- 
ρατος. 


1. Transit oratio ab indirectd 
formá in diréctam. Vid. Fr. Ia- 
cobs. in Not. Crit. ad Anthol. Pal. 
P. 7358. Heindorf. ad Plat. Phae- 
don. p. 96, Cf. Id. XXIV, 67. 


8. rà vvv O oc] articuli haec est . 


vis: etiam tu, qui prae aliisg 
parvus diceris. Haud absimi- 
lis est ratio Id. XX, 18., ubi vide 
ἔης vim habet prae- 


sentis, oliservante Sch aefero, 


qui confert Id. V, 79. 4 στωμύ- 


Aog ἦσϑα, Κομάτα; Bion. XV, 4. 
Anacr. XXIX, 40. τὰ δ᾽ ἦν ἀμεί: 
γω. — τὰ δέ, τραύματα. Arti- 
culus sic videtur explicandus: vul. 
nera, quae facis, quanta fa 
cis! F.L 


——— 


1 


EIMY 4AA4TO. N^. x, 293 


XX. 
ARGUMENTUM, 


M 





N 
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Ν 


Poeta pastorem inducit de contemíu et fastidio, quo urbana puella 


blanditias suas exeeperat, graviter conquerentem. Causá illius fastidii 


suaeque indignationis expositá — 18., quam immerito apretus sit, de- 
.fRomsirat, quum nec deformis sit, nec, tam abiectae conditionis homo, 
quippe quam Dii Deaeque dignam babuerint, in qua amores quaere- 
emt, .F..I. . . 
Fuérunt qui Theocritum huius tdyllii auctorem esse negarent. D. 
Heinsius, Valcken. et Manso.id ad Moschum referunt; Eich- 
-&íad& hoc carmen et XXVIll. ab ingeniosiore quodam Theocriti imi- 
tatore compositum esse iudicat. Quorum tamen nullus argumenta attu- 
lit idonéa. Nam quod inde petitum est argumentum, quod apertam 
| Csclopis imitationem in hoc carmine, nounulli sibi visi sunt deprehen- 
dere, .id mihi; parum probabile videtur esse. Comparanti vero mihi 
hoe 1dyMium cum alíis vere dheucriteis nihil obviam factum est, quod 
nobili poetá indiguum haberi possit. Quamobrem, donec a doctioribus 


.meliora edocear, venustates, quas in: hoe Idyllio admodum multas esse . 


nemo facile negabit, acceptas referam Theocrito. — — In fine iterum [i- 
'eeat Fr, [acobsii verba mes facere: ,,Quod alii auctorem huius Idyl- 
lii id spectasse existimant, ut pastoritii carminis vituperatores perstrin- 
geret, hoc verum esse confidenter negamus. (5. 
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Μύνείκα μ᾽ ἐγέλαξε ϑέλοντά μιν ἀδὺ φιλᾶσαι» 


Καί μ᾽ ἐπιχερτομέοισα ταδ᾽ ἔννεπεν . Eoo ἀπ’ ἐμεῖο" 


Βωκόλος ὧν ἐθέλεις μὲ χύσαν, τάλαν; οὐ μεμάϑηχα 


Idyl. XX. 
zu. 
ἀδυφιλᾶσαι. 

. P 81. 


Vid. Fr. lacob s. 


1. Εὐνείκα͵ hoc ex uno cod. sumptum; ceteri Ei. 
€f.'annot. ad 1d: ΧΕ, 45, — ἀδὺ 
Auimadv. in Authol Tom. I P.L. 


φιλᾶσκι, Brunck uná voc 


A — 





1. Versus, in uno cod. plane omissus, haud uná de causá suspe | 
ctus. Κί essl. pro λαλέεις proponit λαλαγεῖᾳ, Boisson. edidit ex tri- ' 


bus codd. ὡς τρυφερὸν καλέεις, quod ipse sie interpretatur: quam de- - 


Idyl.XX. 2. fov &n ἐμ 4610} 
s. simpliciter ἔῤῥε, abi in ma- 
lam rem.  Meleagr. Epigr. 
CXVIII. oix ἀπ᾿ ἐμεῦ; 

3. βωχόλος or] nota hfc in 
' eontemtum dici βωχολον pro agre- 

sti, rustico homine. At Id, 

1, 86. βώτας, ubi caprario op- 

ponitur, honorifica appellatio est. 
(— ἐθέλεις, versu: primo OQ£àos- 

T0. 

tis promiscue usurpata. 

tat. ad Id. VIII, 6 

4. χείλεα θλίβειν labra 
suaviter premere, h. e. sua- 
viter osculari. Cf. Id. Xll, 32. 

5. μηδ᾽ iv ὀνείροις] ex pro- 
verbiali loquutione. Vid. Schott. 

.Adag p. 2190. 

T. Veérissime de hoc loco Fr. 
Iacobs. animadvertit haec: mi- 
rum est puellam- urbanam modo 
irrilere pastorem, modo manifesta 


Cf. &ànno- 


L4 


Utraque forma bucolicis poe- : 


- eonvicia in eum jactare, et quidem 


| 


ita, ut ab conviciis incipiat, tum . 


αὖ irrisionem procedat, mox ite. 


rum ad confioia delabatur ; quam - 
contra animi naturae multo aptius 


fuisset puellam ab ironiá progres- 
sam, animo deinde irridendo ex&- 


sperato, ad merá convicia: descen- 


dere. 


8. ὡς ἁδέα x«aíxzav] duo bic | 


noíanda; primum accusativi forma - 
ἀδέα pro ἡδύν, quam Homerieus | 
usus satis defendit ἐὐρέα “[Οντον, - 


1]. Y1, 291. Vid. Matth. Gr. $. 
119. not. 2. Buttm. Gr. ampl f$. 
44, 2. not. 3. p. 178. alterum est, 


quod «dca substantivo feminini ge- 


neris adiunctum est, praeeunte in 
hac quoque re Homero, 0d. Xll, 
369. ἡδὺς ἀὐτμή. Cf. Matth. 6r. 
$. 119. not. 4. Buttm. Gr. 6$. 62. 
not. 1. p. 251. Seliaefer. in Ad- 


dendis sd Naekii Choeril. p. 267. 


Fr. Iacobs. in Not. Crit. ad An- 


v 
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"dy goixtog φιλέειν ; ἀλλ᾽ ἀστυχὰ χείλεα OAfBrn. 
JV17, τύ yà μευ χύσσης τὸ χαλὸν στόμα, μηδ᾽ ὃν owvelgosg. ὅ 
Ofc βλέπεις, ὁπποῖα λαλεῖς, oe ἄγρια παίσδεις" 
S τρυφερὸν λαλέεις, ὡς χωτίλα ῥήματα «φρασδεις * 

"52e μαλακὸν τὸ γένειον ἔχεις, wg ἀδέα χαίταν. 
“Χεέλεώ τοῦ νοσέοντι, Χέρες δὲ τοι ἐντὶ μέλαιναι." 
Ἀαὶ xexóv ἐξόσδεις. ἀπ᾽ ἐμεῦ φύγε , μή μὲ μολύνῃρ.. 10 

Τοιάδε μυϑ' ἔζοισα τρὶς elg ἐὸν ἔπτυσε χόλπον, 
Καί μ᾽ ἀπὸ τᾶς κεφαλᾶς ποτὶ τὼ πόδε συνεχὲς εἶδεν ^ 
“Χεΐέλεσι μυχϑίζοισα, xoci ὄμμασι λοξὰ βλέποισα . 
Koi πολὺ τῷ μορφᾷ ϑηλύνετο, καί τι σεσαρὸς 


Koi σοβαρόν μ᾽ ἐγέλαξεν. ἐμοὶ δ᾽ 
Koi χρόα φοινίχϑην ὑπὸ τώλγεος, 


ἄφαρ ἔξεσεν αἷμα, 16 
ὡς ῥόδον ἕρσᾳ. 


Χὰ μὲν ἔβα us λιποῖσα" φέρω δ᾽ ὑποχάρδιον ὀργᾶν, 


Ἀϊεδίδ mihi das nomin, Quo sensu ut illa verba dici possint, 


magnopere vereor. 


.33. Servavimus v. 11. ευϑίζοισα et htc μυχϑέζοισα, quo lectio codd. 
et editt. ducit. Alii μυχϑίσδοισα. Vid. annot. crit. ad ld. XV, 3. — Tum 
editt. aliquot vett. λοξοβλεποῖσα. quod tuetur Passoy. ad Mus. p. 204. 
16. ἕρσαις ex uno cod, enotatum commendat K$íessh, recepit . 


Boisson. 
M 


. thol. Palat., in Indice p. 1036. σε, 
annot. ad. ld XVlil, 24. 


9. χείλεα vog.] labra pal- 


 jent. voor» enim latissimo sensu 
. &pud Graecos usurpatur de pertur- 
bato cuiusque rei statu. Exempla 
dat Abresch. Animadv. in Ae- 
, Bchyl. p. 119." 
all τρὶς ... Kom. x9 cf. annot. 
ed Id. Vl, 39. 

13. gi. μυχϑ.] excusso 
per nares spiritu, quod ad 
| jrrisiomem pertinet. Meleagr. 
Epigr. (in Delect. Epigr. V, 14. p. 
- 184.) τί μάταια γελᾷς καὶ σιμὰ 
σεσηρὼς Μυχϑίζεις.,--- λοὲ ξὰ βὰλ én., 
limis oculis subrisit, utOvi- 
dii Amor. lll/ 1, 33. verba mea 
| faciam. Ad solam. igitur irrisionem 
. pertinet. Passov. ad Musae. p. 
| $04. hanc simul notionem subesse 
. suspicatur, ut puella, quae iuve- 
. nem faatidire videatur, aliquo ta- 


| men lenocinio eum pelliciat, quo - 


Theocrit. 


» 


magis amoris vin in eius pectore 
incenderet. Uno verbo hoc dice- 
res delicatum fastidium cum 
Cic. de Fin. 1, 2. Hanc tamen 
notionem abesse credo ob particu- 
lam καί, qua duo participia eius- 
dem , notionis actiones significan. 
tla copulantur. 


14. τῷ p. ϑηλ.} suaviter haec 
sonant Graeco sermone; latine tam 
paucis verbis non dixeris. Finge 
tibi puellam, quae nihil inteuta- 
tum relinquit, ut hominis oculos 
in se convertat eumque urat, licet 
eundem despicatui hábeat. Talis 
igitur puella molliter incedit, cer- 
viculam iactat, omninoque omnia 
formae lenoginia adhibet. Ad 8η- 
λύνεσθαι proxime accedit ϑρύπτε- 
09a. — σεσαρός, vid. annot. 


'ad 1d. Vl), 19. 


16. Callim. Lavacr. Pall. 67. 
τὸ δ᾽ ἔρευθος ἀνέδραμε πρώϊον οἵα 


19 


Ι 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ : 


"Orsi μὲ τὸν yapítyra xocxa μωμήσαθ᾽ ἑταίρα. 
Ποιμένες, εἴπατέ μοι τὸ χρήγυον" ov καλὸς ἐμμὲ; 


"Aod τις ἐξαπίνας μὲ ϑεὸς βροτὸν ἄλλον ἕτευξε; 


Καὶ γὰρ ἐμοὶ τὸ παάροιϑεν ἐπάνϑεεν ἀδὺ τι κάλλος, 


'ῆς χισσὸς πητὶ πρέμνον, 


ἐμὰν δ᾽ ἐπυχαζεν ὑπήναν" 


Χαῖται "δ᾽, οἷα σέλινα, περὶ κροτάφοισι χέχυντο" 


Καὶ λευχὸν τὸ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι λάμπε μελαίναις" 


43. Frustra hunc versum tenlatum esse ἃ Valckenario doeeff 
Aristaeneti locus in aunot. collatus. 

25. Plurimi codd. ὀμματώ μοε δ᾽ ἄρ᾽ ἔην, quod unice probat Kiessl, 
sie veram orationis concinnitatem restitui arbitratus, 

26. Repetitum in hoc et sequenti versu γλυχερώτερον immerito ef- 


fendit aliquot editores. 


Ἢ ῥόδον ἢ σίβδας κόκκος ἔχει yootay. 
Apoll. Rhod. ll, 725. dowíz0n 
δ᾽ ἄμυδις καλὸν χρόα. F. I. 


8. τὸν χαρίεντα] observa vim 
articuli, qui hoc vult: me, qui 
unusomnium pulcher vocor. 
Sic Id. Xlt, 23. ἐγώ σε τὸν καλὸν 
αἰνέων; Ψεύδεα x. τ. À. 


19. εἴπατέ pos τὸ κρήγυο»} 
ΟἸδὰς, Episr. Hl, 3. Νύμφαι, 
φράσατ᾽ ἀτρεκές. --- — VOX χρήγυον 
apud Hom. ll. 1, 106. bouum 
significat. Theocritus igitur, qui 
híc pro vero posuit, ab antiquo 
vocis usu aberrasse putandus est. 
Vid. Buttmann. Lexil. Tom. l. 
p. 25. Epigr. XXI, 3. recte ad- 
hibetur in eum sensum, ut sit 
χρήσιμος. | 

20. Num alium me fecit 
deus aliquis? Cogita de tali fere 
mutatione, qualem Ulysses exper- 
tus est, a Minervà, ut hostium 
insidias effugeret, in aliam sub- 
inde speciem mutátus. —  Pro- 
pert. , 12, 1]. Non sum ego 
qui fueram. 


21. ἐπάνϑεεν — κά λλος] si- 
militer πολλὰ ἀμφιτέϑηλε χάρες 
apud epigrammatarios poefas. Vid. 
Fr. Iacobs. Animadv. in Anthol. 
Tom. l. P. ll. p. 323. 


22. ὡς κισσὸς m. 79.) sc. ἕπαν- 
ϑεῖ. Hoc eo referendum, quod he- 


crum amplexa est, multo laeliu 
efflorescit quam ea, quá&e bumi 
serpit. — Tum ad ἐπύχαΐζεν et 
prioribus intelligendum quidem xel- 
Ào;, sed cogita poetam aliud quid 
in mente habuisse, quo eum dauce- 
ret comparatio cum χεσσός inatitn-, 
tía. Similis est aliquatenus So- 
phocl. Antig. 820. τὰν κισσὸς ὡς 
ἁτενὴς πετραία βλάστα δάμασεν, ubi 
quum δαμᾶν recte refertur ad πε: 
τραία βλάστα, interiectum ὡς »- 
σός aliud postulat verbum. | 


dern, quae stipitem aliudve r 











23. οἷα σέλιναἾ capillos cum 
floribus comparatos alibi quoq 
invenies. Cf. Fr. lacobs. Aui 
madv. in Anthol. Tom.*ll. P. 1 » 
220. (Delect. Epigr. p. 144.) Tóm, 
]. P. Hl. p. 318. Híc cogita de 
crispis capillis , quod siuiles 8s 
cuntur apio (σέλενον ovAov). 






24. ἐπ᾽ ὄφρ᾽ Àé um d] sop 
nigris superciliis fronsca 
dida splendebat. Huic ! 
simillimus est Aristaenet. ll, 
p. 105. φύσεως αὐτόσκευον ἔρευ 
ἐπιτρέχει ταῖς παρειαῖς" ὀφρὺς 
λαινα κατὰ λευκοῦ τοῦ μετω 
Utroque loco praepositio prop 
significatione, qua ad loci not 
nem designandam adhibetur, 
pienda. Sic Id. XXIV , 115. «o 
ἐπισκύνιον βλοσυρῷ ἐπέκειτο pi 
ὠπῳ. Apollon. Rhod. IV, 1 
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Ὄμματά pos γλάυχᾶς χαροπώτερα πολλὸν ᾿᾿ϑανας" 


291 
25 


To στόμα καὶ παχτᾶς γλυκερώτερον" éx στομάτων δὲ, 


"E06 


᾿Βῤῥεέ 


ubt gov γλυκερωτέρα ἢ μελικήρω. 


440v δὲ μοι τὸ μέλισμα, καὶ ἢν σύριγγι μελίσδω, 
Κὴν αὐλῷ λαλέω, χὴν δώνακι; κἢν πλαγιαύλῳ. 


Καὶ πᾶσαι καλὸν μὲ κατ᾽ ὥρεα φαντὶ yvvoixec, 
& δ᾽ ἀστυχὰ οὐχ ἐφίλασεν, . 


Καὶ πασαΐέ μὲ φιλεῦνϑ'" 


309. Brunckii 


: -» 
correctionem πᾶσαξ μὲ καλὸν κατὰ τῶριον sunt qui 


probant; haud recte: καλὸν enim, ut in quo híc vis est posita, priore 


loco collocandum. 


-- 


31. Libri gilsivu, τὰ δ᾽ dgrvxd μ᾽ οὗκ dg. 


dose δέ οἱ βλοσυρῷ ὑπέλαμπε με- 


τώπῳ. 


25. χαροπ.} recte mihi videtur 
. H. Vossius hanc vocem ad 
oculorum alacritatem atque 
fulgefem retulisse. Cf. annot. 
δὰ ld. Xil, 35. et Pass ov. in 
lex. s. v., qui χαροπός idem fere 
| sonare censet, quod γλαυκός. Quare 
hic zAevxzg; servandum duxf, quod 
praeterea Minervae mentio suadet. 
— Ceterum attende ad compen- 
diariam comparationem; dicendum 
erat ὀμμάτων ᾿Αϑανᾶς. Vid. annot. 
ed Id. ll, 15. 


26. nuxvac yÀux.] comparatio 
pastoritia, "Supra ld. Xl, 20. de 
Galateá λευχκοτέρα παχτεῖς ποτιδεῖν. 
-- ἐκ στομάτων». Pluralis στό.-- 
ματα εἰ μέτωπα de uná personá 
positus , quod non sine exemplis 
est, Vid. Fr. Iacobs. in Not. 
Crit. ad Anth. Palat. p. 337. Vir 
doct. in Ienaisch. Litterats. 
1817, nro. 35. p. 53. 


21. ἢ μελ.7 particula ἤ híc certe 
abundat post comparativum., Vid. 
Fr. lacobs. in Not. Crit. ad An- 
,thol Palat. p. 81. 
hane licentiam in aliis locis du- 
biam reddi ab Hermanno ad 
Soph. Antig. 1266. et epud pede- 
ares scriptores recte ,improbari. 
Vid. Bernhardy Syntax. p. 431. 


Scito famen ' 


Adde Matth. Gr. δ. 450. not. ἅ.. 
p. 845. | 

29. αὐλῷ λαλέω λαλεῖν quum 
latissimo sensu poni soleat (ut ld. 
V, 34. de locugtis, Id. XXVII, 57. 
de cupressis), hic cum αὐλῷ con- 
iunctum aliis offensioni fuisse mi- 
ror. Ut híc λαλεῖν, sic alibi φϑέγ.- 
γεσθανι de instrumentis: musicis. 
Vid. Fr. Iacob s. ad Delect. Epigr. 


'p. 30. Praeterea. iusto delicatio- 
'res sunt eorum aures, quibus ob 


syllabas Ào Àa Às deinceps se ex- 
cipientes quicquam mutandum vi- 
detur. Graeci certe non tam fa- 
atidiosi erant, Vid. Daves. Mi. 
scell. p. 493. (p. 413. edit. Lips.). 
Neque Latini continuatam eiusdem 
syllabae repetitionem tam anxie re- 
formidabant. Vid. Huschke ad 
Tibull. Tom. l. p. 82, 110, 110 
sq. — πλαγιαύλῳ. In pedestri 
sermone frequentius duabus voci- 
bus dicitur αὐλὸς πλάγιος. Vid. 


Schaefer. ad Long. p. 332. Si- 


gniicat fistulam obliquam, 


quod tibiae genus est ex loto fa. 


ctum 'et ab Apolline, ut “πὸ in^ 
ventnm. Voss. ad Virgil. Eclog. 
p. 402. 9 

80. γυναῖκες} sunt puellae; 
nam γυ»ή significat feminam, so- 
lius sexus respectu habito. Ho m. 


- Il. 1, 348. de Briseide ἡ δ᾽ ἀέκουσ" 


ἅμα τοῖσι γυνὴ κίεν" et v. 836. Βρι- 
σηΐδος εἵνεκα κούρης. Kiessl 
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AA, ὅτε βωχόλος lupi, παρέδραμε" κοῦ ποτ᾽ ἀκούει, 
Ὡς χαλὸς Διόνυσος ἐπ᾿ ἄγχεσι πόρτιν ἐλαύνει" 

— Ovx ἔγνω δ᾽, ὅτι Κύπρις ἐπ᾽ ἀνέρε μήνατο βώτῳ, 

Καὶ Φρυγίης ἐνόμευσεν ἐν ὥρεσιν" αὐτὸν "AOwviy 

Ἔν δρυμοῖσι φίλασε καὶ ἐν δρυμοῖσιν ἔχλαυσεν. 

Ἐνδυμίων δὲ τίς 79; οὐ βωχόλος; ὃν γε “Σελάνα 


ο φὶ 
83. Kiessl edidit ὡς χαλὸς Διόνυσος ἕν ἄγκεσι πόρτιν ἔλαννεν, que- 


| 


rum alterum i» cyx. pro ἐπ΄ ἄγκ. Brunckio debet, alterum Havre | 


Graefio. 


quentibus conveniat, neque naturae rei. 


At in oratione obliquá post | 


Imperfectum se adscivisse dicit, quod praesens neque se- 


praeteritum (ἀχούεε autem vim praeteriti babet) interdum praesens indi- | 


cativi sequitur de re praeterit, 


385. Is. Voss. οὐ τὸν “δωνεν; per interrogationem legi vult. 


33. 100i] collective, ut gram- 
matici loquuntur, positum ; ut Id. 
ΧΡ], 72. *vpoxyov ἅρματος. Sed 
locum Id. XXl, 6., quippe cuius 
alia est ratio, huc trahere noli. 


84. Comparant Ovid. Trist. 1l. 
299. In Venere Anchises, in 
Luná Latmius heros, In Ce- 
rere lasion, qui referatur, 
erit 


35. Φρυγίης dv. 1» d o.] Ovid. 
Heroid. XVI, 201. Phryx erat 
Anchises. Poeta Idam montem 
Phrygium dicit, quem Troianum 
debebat dicere. Kiessl. hanc Si- 
belisii annotationem ad h. l1. Bap- 
posuit: , Proba est Eustathiiad 
Il. 1L. p. 216. Bas. observatio: g«- 
oi δὲ οἱ παλαιοὶ, ὅτι Ὅμηρος μὲν 
διαστέλλει Φρύγας καὶ Τρῶας" AL 
σχύλος δὲ xai of νεώτεροι. (inprimis 
Tragici) συγχέουσι. Idem fere ha- 
bent Schol. Venet. ad 1l. X, 431. 
Cuius rei causa videtur fuisse, 
quod llio everso Phryges agri Tro- 
iani partem occuparunt, « 


39. “άτμιον ἄν γάπος] La- 
fmus, mons in Cariá notissimus, 
in quem Luna descendisse fer- 
tur ad Endymionem, qui ibi pa- 
ecebat, exosculandum. — εἰς ἕνα 
««ó0., uná dormivit. Sic etiam 


el; μίαν καϑεύδειν. Exempla vile 
apud Fr. lacobs. Animadv. in 
Anthol. Tom. liI. P. II. p. 99. ibid, 
p. 387. AnthoL Palat. Tom. IH. P.1 
p. 322. Huschke AnaL crit. p. 
$3. Neque subatitit in his poste. 
rior aetas, sed alia ausa est, ve- 
lut quod Agathias Anthol. Palat. 
VH, 5172. dixit ei» ivi δ᾽ ἄμφω 
κεῖνται. Cf. Delect. Epigr. p. 427. 
Dicendi rationem bene aperuit 
Kiess1,, cuius verba adscribam: 
,lequutiones εἰς fra, εἰς μέαν, εἰς 
f» significant simul; εἰς, ἕν ubique 
dici potest; εἰς ἕνα vel εἰς μέαν ibi 
usurpantur per attractionem quan- 
dam, ubi referuntur ad substanti- 
vum sive additum sive ex oratio- 
nis serie subintelligendum generis 
auf masculini aut feminini, neque 
tamen ita, ut hoc ipsum substanti- 
vum sit supplendum. Sic Theocri- 
ius dixit εἰς ἕνα propter additam 
παιδί. Cuius dicendi rationis est 
fons admirabilis Graeci sermonis 
flexibilitas.4& Veram ἃ Kiessl 
rationem esse allatam tale, ni fal- 
lor, probat exemplum, quale est 
Homericum ll. II, 379. εἰ δέ 
ποτ᾽ ἔς ys μίαν βουλεύσομεν,. quod 
antiquissimum de hoc usu exstare 


arbitror. Sed ut bunc grammatices ' 


locum, occasione oblatá, "accura- 
tius pertractemus, latius illa liber- 
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IBeoxoAtovta φίλασεν ". ., 


209 


am ᾿Οὐλύμπω δὲ μολοῖσα 


«“άτμιον αν νάπος rs χαὶ εἰς ἕνα παιδὶ χαάϑευδε. 


JKoi τύ, Pío, χλαίεις τὸν βωχόλον. οὐχὶ δὲ χαὶ τύ, 
"$2. Κρονίδα, διὰ παῖδα βοηνόμον ὄρνις, ἐπλάγχϑης; 


40. 


Ἐὐνείχα δὲ μόνα τὸν βωχόλον οὐκ δφίλασεν, 
"αἴ Κυβέλας χρέσσων χαὶ Κύπριδος , ἃ τε “Σελάνας. 
ἹΜηχέτι μηδὲ σύ, Κύπρι, τὸν ἁδέα μήτε κατ᾽ ἄστυ 


» J 


39. ὧν "4 ἔπος εἰς scripsi pro vulgato &» νώπος. Nec aliter HN. 
XXV, 15. dp μέγα pro ἀμ μέγα. Vid. Buttm. Gr. ampl I. $. 117. 


p. 296. 


41. ὄρνις codd. quam plurimi αὐτός. tllam lectionem defendit et 
illustrat Huschke ad Tibull. Tom. 1I. p. 602. 


44. Fr. Iacobsio vox Κύπρι corrupta videtur. 


( 


£ms per Graecorum linguam disse- 
xeinata.est. Haud absimile enim 
illud dicendi genus, ubi ad Aarticu- 
Jum nude positum debet substanti- 
vum ex addito verbo elici, ut τὴν 
ἴσην c(t», 8c. τιμωρίαν. τὴν ini 
“Θανάτῳ δεῖν, sc. δέσιν. Cf. Valck. 
δὰ Eurip. Phoen. 1440. Erfurdt. 
&d Sophocl Antig. 1292. Fr. 
Jacobs. in Comment. ad Achill. 
Tat. IV, 15. p. 731. Et ex simili 
aitractione Bt, quum Graeci di- 
cunt τὸν pov» τοῦ βίου, τὴν ἡμί- 
σειαν τῆς τέχνης. Valcken. in 
Epp. Tittmanni p. 163. — Aliam 
explicandi rationem init Bern- 
hardy Syntax. p. 218., dum com- 
parat has loquutiones, quae ex usu 
militari petitae sunt, eic ἕνα irat, 


εἷς δύο ἄγειν, el; δέχα ἀριϑμεῖσϑαι. 


— Utut statuas de dictionis ori- 
gine veráque expositione, pertinet 
ad earum numerum , quas frequens 
-usus in vitá quotidianá decurtavit. 


40. τὸν βωκόλον]) Attin in- 
.telligit. Rhea vero eadem quae 
elis Cybele dicitur. 


41. διὰ παϊδα] Ganyme- 
dem. Sequitur poeta eorum ratio- 
nem, qui Iovem ipsum, in aquilam 
mutatum, tradunt Ganymedem ra- 
puisse. Vid. Fr. Iacobs. ad AI- 
eaei Messen, Epigr. HI. μήτε μὸν 


olvoyoov κυλίκων σέθεν αἰετὸς ἀρϑ εὶς 
Mages, in Animadv. Tom. I. P. 
H. p. 346. . 

44. Ex dusbu£ huius locf expli- 
cationibus, quas Casaubonus 
protulit, quum auctor ipse dubi- 
tasset, alterutram praeferret, equi- 
dem eam aequor cum Kiessl, 
ex qua rusticus ille amator, post- 
quam praeter opinionem oséuli re- 
pulsam -tulisset, ad desperationem 
adductus, hoc incommodum ad Ve- . 
nerem, tanquam auctorem, refert, 
eique simile incommodüm inipre- 
catur. Agrestem quidem hominem, 
quod ifa se gerat, admodum sibi 
constare facile intelliges; omnem 
autem Ab exasperato eius animo 
ironiam longe abesse sponte ap- 
paret, "Tandem, ut hoc adiiciam, 


- ἴδηι insignem deorum contemtum 


ab incultis hominibus haud alienum 
fuisse docet Id. Vll, 109. L ubi, 
quum Pani Simichidas alia impre- 
catur dira, hoc etiam in optatis 
habet, ut deus ἐν χνίδαισε καθεύ- 
δου) in urticis dormiat. Cui 
simillimum , opinor , est votum 


. quod nunc rusticus habet, ut Ve. 


nus sola dormiat -— τὸν 
ἁδέα, eum, quem in delíciis 
habes, amasium. Nostri homi- 
nes de vulgo dicerent deinen 
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Mis! ἐν ὄρει φιλέοις, μώνη δ᾽ ἀνὰ νύχτα χαϑεύδοις. 40 


45. μώνη] non ausi sumus hanc formam, quae in omnibus codd. 
legitur, mutare. Brunck. μώνα. Veslck.,' quem sequitur Kiessl, 
povra. Valckengario, qui in Epist. ad Ernest. p. 54. contendit μοὺ- 
vog in μῶνος mutari non potuisse, quod neque pro νόσος, νοῦσος possit 
νῶσος dici, opponi possunt κόρος, κοῦρος, κῶρος. ὅρος, οὖρος, ὦρος. 
ὄνομα, οὔνομα, ὥνομα, quaewquidem omnia apud Theocritum repe. 


riuntur. 


Bchatz. De formá ἀϑέα cf. no- 
tata ad v. 8. 


᾿ 45. μώνη δ᾽ ἀνὰ ν. καϑ.} de 
formà μώνη vide annot. erit. — 
Cf. Bion. Id, XV, 28. αὐτὰρ ἐγὼ 
μούνᾳ μέμνω, σὺ δέ, ψίμφα, καϑεύ-- 


δεις, et v. 80. ἀλλὰ μόναι κατὰ ἡ 


λέκτρα καϑεύδομες, qui locus etiam 
in eo similis est Theocriteo, quod 


sicut apud Theocritum forme ᾿ 


μῶνος et μόνος promiscue ufir- 
pantur, ita apud Bionem μοῦνος 
et μόνος. 


——-—- . ..,. “ὦ. 


(Continet hoe .idyllium piscatorum duorum mnocturnam confaiulationem. 
Poeta Diophantum appellans nescio quem, pauca de paupertatis vi ad 
studia hominum excitanda praefatus — 65., scenam describit, ubi illud 


! 
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€eolloquium habetur. Est illa in piscatorum tugurio, ad maris litus, 
eurtá suppellectili instructo — 28. Alter eorum quum somnium per 


quietem vidisset, amicum rogat, ut id sibi interpretetur. — 62, Visus ' 


erat sibi aureum piscem cepióse, eoque capto piscatum jn posterum se 
non exercitfurum esse statuerat, idque consilium iur eiurando firmaverat. 
Nunc, quum aurea illa spes uná cum somnio avolasset, iurisiurandi, 
quo se obstrinxerat, religionenr timet. Bono eum socius animo esse 
iubet, et ut somuii speciem, ita iurisiurandi quoque per somnium te- 


mere pronurtiati religionem vanam esse docet. F. I. ' 


Unicum hoc est inter Theocritea idyllium , ut ita dicam, pisca- 


torium, omninoque unicum huius generis ex antiquitate nobis serva- 


fum. Mimi duo Sophronis commemorantur apud veteres, quorüni 
haud diversum videtur fuisse argumentum; alter qui “Δλιεύς, alter qui. 
Θυνγνοϑήρας inscriptus fuit. Hinc admódum probabile fit Theocritum, 
quemadmodum Pharmaceutriam ad Sophronis: magam aliquam eflin- 
xit, ^ta in hoc quoque carmine ducem habuisse aliquem Sophronis mi- 
mum. Cf. Valckenm. ad Adoniaz. p. 325. Eichastad. in Adumbrat. 
de carm. Theocrit. indole p. 23. Ceterum quod nonnulli suspicantur, 


, boe carmen in- Aegypío compositum fuisse, quod haec terra piscafori- 


bus abundaverit, ea opinio parum firmitatis hàbet. Eodem enim iure 
dicas Syracusis id scriptüm esse, quod in eá urbe plurimos victitasse 
constat piscatores. — Hoc, ldyllium ut' plurimum habet suavitatis ae 
nativi leporis, ita tamen librarierum incuriá tot vitiis. contaminatfum 
£s, ut, nisi integriores codices reperiantur, vix sperare nobis liceat 
ἊΣ ut unquam pristino nitori suo restituatur. 
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᾿Α ΣΦΑΜΠΙΩΝ ΚΑΙ] ETAIPOZ, 


4 
E πενία ν Διόφαϑτε, μόνα τὰς τέχνας ἐγεέρει" 
αὐτὰ τῶ “μόχϑοιο διδάσχαλος" οὐδὲ γὰρ εὕδειν 


' Ἀγ}, XXI. 8. Kdit. Aldin. ἐργατένεσσι, quam formam sunt qui pre 
bant, efüctam sc. ad normam aliarum ut JZxoxaósoow ἃ, XVI, 36. 


4. Cod. Vatican. ἐπιβησέεισε, in quo aliud quid quam vulgatum ἐπι- 


wevorgs latere videtur. 
βρίσησι- 


Idyll. XXI. 1. Διόφαντε) quis 
Diopbhantus ille fuerit nescimus. 
Theocritum amicis Idyllia aliquot 
Inscripsisse, exemplis sunt Idyll. VI, 
quod Arafto misit, Idyll ΧΙ. et 
Xll., quae Niciae medico dedica- 
vit.  Probabiliter igitur statuas 
Diophantum unum ex Theocriti 
amicis fuisse, cuius familiaritatem 
Alexandriae fortasse poeta sibi pa- 
raveraf. — Sententia ipsa, quae 
in initio posita est, paupertatem 
artium inventricem fuisse, multis 
modis ἃ veteribus tractata. Appo- 
aite vero Plautus Stich. 1, 3, 
28. de pauperfate; nam illa 
omnes artes perdocet, ubi 
quem attigit. 

4. ὀλίγον iungendum cum ver- 
bo ἐπεψαγσῃσι. Hom. Od. ΙΧ, 547. 
ὅς τ᾽ ὀλίγον περ ἐπιψαύη πραπίδεσ- 
σιν. συχτός autem ab eodem verbo 
pendet: quod si quis vel paul- 


. Ium nocte s. nocturná quie- 


te fruatur. ἐπόψαύειν νυχτὸς idem 
significat quad éxavolaxew. 6. ἀπο-- 
λαύειν ψυκτός. — — Eorum quae 
wequuntur iunctura ita est insti- 
tuenda; μελεδῶναν αἰφνίδιον ἐφε- 
στάμενα, Θορυβεῦσι τὸν ὕπνον. 


] 


Hine legendum suspicatur Mejneke im- 


6. iy 9. voc ἀγρευτ.,] piscium 
venatores. 


positus est; quod Alexandrinorum 
tribuas consuetudini. Apoll. Rhod, 
I, 108. ἠελίῳ τε καὶ ἀστέρι. Vid. 
Bernbardy Syntax p. 59. 

T. βρύον αὖον] fucum ari- 
dum, βρύον est mugcus mari- 
nus — ὑπὸ πλεκταῖς xal, 
sub tugurio e sarmentis 
frondosis contexto.  Piscato- 
rium tugurium Leonid. Tarent. 


Epigr. XCI , 8. dicit χαλυβὴν ayo- | 


viti, 

9 — 11. Piscaforiae rei parum 
peritus ex Schneideri ad Op- 
piaunum, Ahlwardtii, Kiess- 
lingii aliorumque oliservationibus 
adscribam eà, quae ad rem facere 
videntur, — τὰ ταῖν χεροῖν 
ἀϑλήματα sunt instrumenta, qui- 
bus manus cum contentione lahbo- 
rant, i. e. instruments s. ar- 
ma piscatoria. Similiter dici- 
tur xorvo; v. 14. Fr. lacobs 
confert agricolas ἀθλητὰς τῆς γῆς 
appellatos apud Philostr, in 
Imagg., ubi vide annot. p. 535 
Oppian. Hal. lll, 39. ἔργοισι — 


Singularis numerus " 
ín hac iuncturá paullo insolentüus . 





EIAY AAION xa. 


᾿Ανδράσιν ἐργωτίναισι καχαὶ παρέχαντι μέριμναι. 
.Küv ὀλίγον yuxrüg τις, ἐπυψαύσῃδι , τὸν ὕπνον 


αἰφνίδιον ϑορυβεῦσιν ἐφιστάμεναι μελεδῶγαι. 


᾿Ιχϑύος ἀγρευτῆρες ὁμῶς δύο χεῖντο γέροντες, 
“Στρωσάμενον βρύον αὖον ὑπὸ πλεχταῖς χαλύβαισι, 


ἈΚεχλιμένοε τοίχῳ τῷ φυλλίνῳ" 


ἐγγύθι δ᾽ αὐτοῖν 


Κεῖτο τὰ -ταῖν χειροῖν ἀϑλήματα, toi καλαϑίέσχοι, 


"Toi κάλαμοι, τἄγχιστρα, τὰ φυχιόεντά τε λῆδα, 
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᾿Ὁρμειαί, κύρτοι τε, xoi ix σχοίνων λαβύρινϑοι, 
Μήρινϑοι, χῶας τε, γέρων vo ἐρείσμασι λέμβος,Ἠ . 
Νέρϑεν τᾶς κεφαλᾶς φορμὸς βραχύς, δἵματα, ; πίλοι. - 


10. Pro τε Anjóa, quae vox est nihili, Briggs. apud Gaisf. δελῆτα 
emendavit, quod recentt. probaverunt. 


ll. Fortasse ὁρμιαί legendum. — Vid. Spitzn. Prosod, 8. 88, 1. c. 
12. χῶας vt. Stroth. correxerat xqmu, τέ, rectius Kiessl. 


 wezx, quod recepit Boisson. 


οἷς bi πόντῳ ᾿Ανδρες ἀεϑλεύουσι 


qulaqgora ϑυμὸν ἔχοντες. — voi. 


sala 0x01, calathi, qui mul. 
tipici usui inserviunt, ut gestan- 
dis piscibus, quos quis cepit. Sic 
in.picturá Pompeiis erutá, quae 
piscatoriam scenam exhibet, Amor 
cernitur cam hamis et calathisco, 
Vid. 1ahn. Iahrb. der Philol. 1828, 
"Tom. Il. Fascic. 3. p. 35k 
«οἱ κάλαμοι sunt arundines 
8. perticae piscatoriae (Angel- 
ruthen von Rohr), quas Op- 
pian. Hal, lll, 75. δόναχας dicit. 
Calamo illi adligabantur ὁρμειαί 
(funiculi) cum hamo, ἀγκίστρῳ 
(Angelhaken), Funiculi autem 
.erant ex crinibus equinis facti; 
binc simpliciter dicuntur apud Pol- 
lue, I, 9, 97. τρίχες VUE. Tr 
Pro vulgato τε λῆδα unice scriben- 
dum ósÀqv«, eacae fuco cir- 
cumvolut&e, Esca enim fuco 
s. algá circumvolvebatur, ne frau- 
dem gentiret piscis, — κἄρτο D 
δυπέ naasae"maiores, ex vimi- 
TRibus s. fruticibus factae (nobis 
dicuntur, Reussen, Voss. vertit 
Bange n). Earum structuram 
explicat Oppiían'lll, 341. — λα - 


4 


βύίρινθον ἐκ σχοίνων, laby- 
rinthi iuncei, h, e. nassae mj- 


"nores, ex iuncis factae, quae, ut 


iustá curvaturá sinuarentur, aliis 
iuncis intexebantur. Fr. Iacobs. 
comparat εἰνάλεος λαβύρενθος in 
Anthol. Palat. Vi, 224. — μη ρε».- 
9.04, funiculi (Schnüre), 
quorum varius in piscatione usus; 
interdum :hami maiores iis adliga- . 
bantur. — Quod sequitur κῶας, 
pellis, in enumeratione rerum 
&d piscationem pertinentium vix 
lecum habet,  Arbitramur enim 
κώπα (duq remi) substituendum 
esse (Vid. Var, Lett.) Remi vero 
apte iuxta cymbam collocantur. — 
Ceterum vetustam cymbam pisca- 
tores noctu in continentem sub. 
traxerunt, ne putresceret. Nam 
hanc ob causam eidem in lifua 
subtractae fulcra subiiciunt. — De 
γέρων λέμβος vid. annot. ad Id. VH, 
11. 

18. iioi] pilei Sed noli 
putare proprium aliquod genus 
fuisse. quo uferentur piscatores, 


- Dicuntur enim ἀμφέκρηνοι i. e, qui 


caput undiqué ambiunt ideoque 
imbres humoremque omnem arcent. 
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Οὗτος τοῖς ἁλιεῦσιν 0 πᾶς πόνος, οὗτος᾽ ὁ πλοῦτος. 
Οὐδεὶς δ᾽ οὐ χύτραν εἶχ᾽ , οὐ xvva' πάντα περισσὰ — 15 
 Jlavv! ἐδόκει τήνας ἄγρας" πενία σφιν ἑταίρα. 

Οὐδεὶς δ᾽ ἐν μέσσῳ γείτων, παντὰᾶ δὲ παρ᾽ αὐτὰν 
Θλιβομέναν καλυβαν τρυφερὸν προςέναχε ϑαλασσα. 
Οὔπω τὸν μέσατον δρόμον ἄνυεν ἄρμα «Σελανας, 

Τοὺς à ἁλεεῖς ἤγειρε φίλος πόνους" ix βλεφάρων δὲ 59 
Ὕπνον ἀπωσάμενοι σφετέραις φρεσὶν ἤρεϑον ὠδᾶν. 


15. Vitium aliquod huic loco subesse vix dubites. , Lectio, quam 
«odd. plurimi praebent, haec est: οὐδεὶς οὐ χύτραν εἶχ᾽ οὐχ ἕνα (alii 
οὐχ ὅνα, alii οὐκ ἔνα) πάντα περισσὰ πάντ᾽ ἐδόκει τήνας (trem codd. τή- 
soc). ἄγρα πενία σφὴς (4 σφᾶς) ἑταίρα. Nos eam lectionem in ἐεχίε 
reliquimus , quae plurimas editt. recentiores obsidet; in qua ob κύνα 8 
cod. Coislin. et ed. Iunt. enotatum reperio. Ex permultis hunc locum 
emendandi conatibus. unum Fr. lacobsii appouam: πάντα περισσὰ 
ΖΤαλλ᾽ ἐδόχεε τήνοις" ἄγρας "πενία σφιν ἑταίρα, ho€ seusu: cetera omnia 
&is videbantur superflua; paupertas cum piscaturá 608. 


iuncta ipsis amica erat. 


V. Animadv. ad Anthol. '"Tom. 1. 
P. 11. p. 144. Praeterea Fr. Ia- 
eobs. comparat Posidon. apud 
Athenae, Vl. p. 214. B. πίλους ταῖς 
κεφαλαῖς περικείμεϑα προβατείων 
δερμάτων δασεῖς. 

14. ó πὰς πόνος artis et 
laboris utensilia. lloroc, ut 
δργασίη, βίος, de instrumentis dici- 
fur, quibus victus paratur. Mosch. 
1d. V, 10. καὶ πόνος ἐντὶ ϑάλασσα 
παὶ ἰχϑὺς ἅ πλάνος ἄγρα. Vid. Ani- 
madv. ad Anthol. Tom. 11. P. II. 
p. 303. Tom. Il. P. NH. p. 314. 
Boisson. ad Nicet. p. 40. ldem 
in edit. Theocr, apte comparat Id. 
XXII, 42., ubi flores dicuntur 
ἔργα φίλα μελίσσαις. -- οὗτος ὃ 
πλοῦτος. Ovid. Metam. IH, 588. 
de piscatore: ars illi sua cen- 
sus erat. d 

15 sq. Sensus est; uferque 
er&t pauperrimus, nec quic- 
quam possidebat praeter 
instrumenta piscatoria; vi- 
tam sustentabant piscibus 
capiendis. Singulavero si consti- 
tuere velis, multis implicabere im- 
pedimentis. Vid. Var. Lectt. — 


οὐδε fc pro οὐδέτερος. δὶς 14. VI, 
46. οὐδ᾽ ἄλλος pro οὐδέτερος. Cf 
ad Id. ΝΗ, 

11. οὐδεὶς ἐν μέσσῳ y.] non 
aderat vicinus, quod undique 
mari eorum casa circumluebatur. 
Cf. Bergler. ad Alciphr. ΠῚ, 3. 
p. 235. 

18. δϑλιβομέναν xai.] angu- 
8tam casam, ut recte explicat 
Toup., qui confert simillimam 
plane loquutionem πόλιες θλιβομέ 
»7. Alibi legitur πνιγηρὰ xmivf 
Facit huc etiam μεχρή Go, Cur τε- 
ϑλιμμένη ap. Leonid. Tarent. 
Epigr. 70. — προςέναχε. At- 
tende ad formam verbi activam, 
cuius loco medii forma longe usie 
tatior est. 'Graefe affert νῆχε 
ex Hom. Od. V, 399, 439. VII, 28. 

20. τοὺς δ᾽ ᾿δλ.] nofa δὲ in 
apodosi post οὔπω, ut solent Graeci 
in apodosi post particulas tempo- 
rales inferre. Sic etiam post αὖ, Id. 
I, 11. XXIX, 17. Kiessl. — x 
βλεφ. ὕπν. ἄπω σ.. Agath.Schol 
Epigr. 12. (Anth. Pal. V, 281. Del. 
Epigr. V, 87.). γλυκερὸν κῶμις παρω- 
σάμεναι. Leonid. Epigr, 18. (Anth. 


-— »᾿....... 


EIAYAAION κα΄. 


AZ o AAI1)N. 
ψεύδονται, φίλε, πάντες, ὅσοι τὰς νύχτας ἔφασχον 


T ϑέρεος μινύϑειν, ὅτε τἄματα μακρὰ φέρει Ζεύς" 

Ἤδη μυρί᾽" ἐςεῖδον ὀνείρατα, χοὐδέπω aug. 

Μὴ λαϑόμην;: τί τὸ χρῆμα; χρόνον δ᾽ αἱ νύχτες ἔχοντι; 95 
. ETAIPOZ. | 


Mogalo , μέμφῃ τὸ καλὸν ϑέρος" ov γὰρ ὃ καιρὸς 


Αὐτομάτως παρέβα τὸν ἐὸν δρόμον" ἀλλὰ τὸν ὕπνον 


22. Duo codd. ψεύδοντο, ob sequens ἔφασκον haud dubie eorre- 


etum. 


Receperunt tamen aliquot editt. 


25. Haec ita scribenda censet Graefius: μὴ λαϑόμαν, τί τὸ χρῆ- 


pu; χρόνον ταὶ νύκτες ἔχοντι. dpse vertit: hab? ich vergessen, was 
das ist? die Nüchte ziehen sich in die Lànge. 


Opinatur 


énim verba μιῇ ÀA«Ó., si per se interrogationem faciant, nullum habere 


sensum. In correctio 
cepit Boisson.; se 
p» esse censet. 

26. Graefiuf corrigit: μὴ, 


ide annot. 


voc. δ᾽ «i consentit Kiessl., eandemque re- 
Fr. Iacobs. vitium in verbo λαϑό- 


"σφαλίων, μέμφῃ τὸ x. ὃ.; Kiessl. 


post ϑέρος interrogandi siggüum habet, : 


Pal. VII, 126. Delect. Epigr. viti, 
108.). Ἑσπέριον κῆῷφον ἀπώσατο 
πολλάκις ὕπνον Ἢ yens, πενίην 
Πλατϑὶς ἀμυνομένη. — ἤρεθον 
ὡδάν est: loquendi faciebant 
initium, ut dicitur τὸν μεὖϑον 
ἐγείρειν apud Platon. de Rep. p. 
2712. D. Memorabile est ᾧδή de 
colloquio.'/se(ócw frequens apud 


recentiores pro dicere,narrare. . 
F. κι 


φεύδονται, ὅσοι ἔφα - 
oso] mentiuntur, qui dixe- 
runt, scilicet mendacium manet, 
donec quisquam eos falsitatis co- 
arguerit, Recté igitnr aoristus in- 
fertur post praesens. 

24. iceidov] simplex exspecta- 
bas εἶδες. "Sed composita ἐςιδεῖν, 
ἐςορᾶν, ἔςακουειν saepius ita poni 
solent. Vid. Fr. Iacobs. Addi- 
tam. ad Athen. p. 69. p. 205. in 
Not. Crit. ad Anthol. Palat. p. 172 
et 383. 

25. Haec , ut nune leguntur , ita 
explicari posse videntur: μὴ λαϑ.: 
num fallor? verba sunt homi- 
nis nondum plane experrecti nec- 
Qum oculis suis fidenti. Ex casá' 


' enim, in quam solis radii non po- 


terant penetrare, prospicit.  Per- 
git τέ τὸ χρῆμα; quid hoc rei 
est?  Cernit nunc densá adhuc 
caligine coelum obductum esse, — 
X09». δ᾽ «i ». ἔχι; δὴ moram 
trahunt nectes? an fieri po- 
test, ut noctes iam fiant 
iusto. longiores? Hac simi- 
live ratione homines de vulgo, si 
quid ipsis praeter spem et opinio- 
nem acciderit, rem cansasque rei 
secum investigare solent. Ultima 
verba per interrogationem  &ücci- 
pienda esse apparere videtur inde, 
quod sequentia οὗ γὰρ ὁ x. αὖτ. 
responsionis loco habenda sunt. 
26. Sensus: tu vituperas 


aestatem pulcram. Immerito. 


Nam haec anni vicissitudo 
non a casu pendet. —- ὃ xos- 
Qós. . 
sit a χρόνος. καιρός est tempus 
constitutum, i.e. certis finibus ad. 
certam normam circumscriptum. — 
«UT. T € Q., tempus ad certam ra&- 
tionem descriptum non sponte suá 
contra leges naturae cursum prae- 
scriptum migrat. 


Vide quam diversum hoe . 


^ 


* 





| 


OEOKPITOY 


'4 φροντὶς κόπτοισα μαχρὰν τὰν νύχτα ποιεῖ Ti. 
ΑΣΦΑΛΙΩΝ. 
*Ao' ἔμαϑες χρίνειν "tox ἐνύπνια: χρηστὰ γὰρ εἶδον: 


Οὐ σὲ ϑέλω τὠμῶ φαντάσματος ἦμεν ἄμοιρον" 


Ως καὶ τὰν ἄγραν , τὠνείρατα πάντα μερίζευ. 

Οὐ γὰρ νικαξῇ χατὰ τὸν νόον" οὗτος ἄριστος 

Ἔστιν ὀνειροχρίτας , 0 διδάσχαλος͵ ἔστι map. ᾧ νοῦς. 
"Ἄλλως καὶ σχολὴ ἐντέ" τί γὰρ ποιῆν ἂν ἔχοι τις | 
Κείμενος ἐν φύλλοις ποτὶ κύματι. μηδὲ καϑεύδων. 35 
Ad ὄνος ἐν ῥάμνῳ , τὸ δὲ λύχνιον ἐν πρυτανείρ" 
Φαντὶ γὰρ αἰὲν ἄγραν 'T00. ἔχειν. 


81. μερέζεν. Vulgo μερίζεν, lllud ex duobus codd. cum Kiessl 


recepit Boiss. 


32. Fr. lacobsius copulam desiderans coniicit: ἔστι δ᾽ ἄριστος 


Οὗτος. OV. 
δὼν λῴῷστος etc. 


Vulgatus ordo fortasse defenditur Id, XVI, 21. οὗτος ἀον- 


33. Vulgo scribitur διδώσκαλός ἐστε παρ᾽ ὦ νοῦς. 


35 sq. 


Locus valde difficilis et impeditus. 


In vulgatis editt. ita 


exhibetur: μηδὲ χκαϑεύδων “ἄσμενος ἐν ῥάμνῳ" τὸ δὲ λύχνιον ἐν zo. In 


48. τιν] encliticum híc, quod 
observandum. Vid. Buttm. Gr. 
ampl. L $. 72. p. 295. 

29. y«o] ad suppressam ali- 
quam sententiam refer, velut hanc: 
quodsi hac arte calles, ope- 
rae pretium est, me audias 
s. somnium, quod mihi obla- 
tum est, interpreteris. 

32. νικαξὴ) forma, quod uni- 
ca exstat in suo genere, multis 
dubitationibus obnoxia. Vid. Buttm. 
Gr. ampl. 1. δ. 92. not. 6. p. 382. — 
Sensus est: nemo mentis acie 
te superabit. 

34 — 38. 
somniorum 
mentis aciem 
acumen habet. 


Optimus is est 
interpres, qui 
ingeniique 
Quae genera- 


lem quandam eius laudem conti-. 


net. Iam vero uterque oftium 
habemus. Quid enim, qui 
híc iacemus in strato, nec 
dormimus, aliud facere pos- 
simu s. 
.equidem intelligo, v. 36. 
strari debuit, ut Asphalion sut 
" proverbio allato aut imagine ad- 


Haec sententia, quantum. 
ita illu- '. 


hibitA diceret piscium capturam 
non quovis tempore fieri posse. 
Eo nos ducit v. 37., ubi, quod 
ad declaranda verba τὸ δὲ λύχνιον 
i» novr. adiectum est, prytaneum 
tantum perennem capturam. habere 
dicitur, ob reditus pufa, qui nullo 
non cessant tempore. Quae si pro 


- certis ponuntur, ut videntur esse, 
locus sanissimus est, prouti eum 


ex codicibus exhibuimus scriptum, 
De interpretatione maior dubitatio. 


-— V. 36. duo proverbia continen- 


tur: ἀλλ᾽ ἄνος ἐν ῥάμνῳ, sed 
asinus in spinis, sc, dormi- 
verit; τὸ δὲ λύχνιον ἐν mhQvvavelu, 


, lychnus contra in Pryta- 


neo nunquam.  Otio enim nen 
fruitur, quum οἱ semper adsit 
quod agat. ἄχραν piácator appellat 
oleum, lucernae itfusum, usus 
vocabulo ad suam artem accom- 
modato. Similis igitur ille, dum 
insomnis est, videtur sibi efiie lu- 


cernae prytanei, nunquam otiosae, 


ut nec ipsum somni otiosum 6586 
patiuntur. Verisimile autem fuisse 
proverbium de homine diu noctu- 
que ad laborem intentum, lucer- 


EIAYAAION xx. 


; ᾿ / 


ETAIPOZ. 
“γε. -μοΐ ποτὲ νυχτὸρ ' 


"Oye, πάντα ; τεῷ δὲ λέγων μάνυσον ἑταίρῳ. 


A2 0.441 12)N. 
“Φειλινὸν ὡς κατέδαρϑον ἐν εἰναλίοισι πόνοισιν " 


Οὐχ ἣν μὰν πολύσιτος, ἐπεὶ δειπνεῦντες ἐν ὥρῳ, 


ἘἸ μέμνῃ, τᾶς γαστρὸς ἐφειδόμεϑ'᾽" εἶδον ἐμαυτὸν 
WUEv πέτρᾳ. μεμαῶτα" χαϑεζόμενος δ᾽ ἐδόχευον 
ΙἸχϑύας, ἐκ καλάμων δὲ πλάνον κατέσειον ἐδωδάν. 
Καί τις τῶν “τραφερῶν ὠρέξατο". καὶ γὰρ ἐν ὕπνοις 


Πᾶσα χύων ἄρτως μαντεύεται, ἰχϑύα κἡγών. 


quibus verba ἄσμενος ἐν ῥάμνῳ vitii non immunia habenda esse iam alif 
Nos viam monstrante saltem Boisson. codicum /Mediol. 
εἰ Paris., tum edit. Ald. lectionem in textis exhibemus. 


cenanerunt. 


eenau vid. annotat. 


38. Fr. lacobsius olim scribendum pufabat θέλων μάνυσον, 


4$ 


De euius 


collat. Abresch. Animadv, in Aesch. Tom. Il. p. 1. 


45. Unus cod. ἄρτον. 


na in Prytaneo. 
videant quid ex hoc loco extri- 


care possint; equidem fateor lu- 


cem Prytanei mihi tantas offundere 
teuebras, ut nibil videam. — Pry- 


tanea in quavis frequentiore Grae- . 


ciae urbe fuisse constat; v. Ca- 
saubon. ad Athen. XV. p. 100. 
D. Cf. Pollux. IX, 5. Potter. 
Archaeol. Gr. interp.. Ramb. Tom. 
X. p. 282. In Prytaneo autem lu- 
cerna ardens ef ignis Vestae per« 
petuus servabantur, — Duo pro- 
verbia. in v. 36. quaefenda esse 
docet etiam alterius piscatoris re- 
sponsum. Hic enim dic tandem, 
sit, quale fuerit visum no- 
cturnum. llad tandem ad 
impatientiam hominis refer, qui 
quod alter ipsius narrationis Joco 
proverbia cumulaverat, vix exspe- 
eínare poterat, donec ad rem ve- 
niret. — λέγων abundat híc, ut 
gaepe fit in talibus. Herod. IV, 
36. τὸν γὰρ περὶ "dais λόγον 
vov λεγ γομένου εἶναι ᾿Υπερβόρεω οὔ 
λέγω, δέγων ὧν τὸν ὀϊστὸν x. τ. λ. 
Fr! I. — Adde quae afferuntur ἃ 
Bornem. ad Xenoph. Conviv. I, 9. 


Acutiores me - 


« 182. 


^ 


89. δειλινδν] ἃ dictum ut μεσήμ.- 
Bowov, in qua loquutione articu- 
lus aut adiicitur aut omittitur. Of, 
notat. ad Id. VII, 21. Ce- 
terum cf. de, voce δειλινός Βα ἐξ - 
mann. Lexil., Tom. H. p. 185. 


40, ἐν ὥρᾳ] iusto, solito 
tempore, et proinde satis teimn- 
pestive, — Admodum festiva haec 
piscatoris narratio, qua qui non 
multum habent ad comedendum 
ventri, parcere dicuntur. Haud il- 
lepide nostrates: wir verdar- 
ben uns den Magen dabei 
nich ἢ 

42. nep oa] ut Id. 1, 40. ἐφ᾽ 
d σπευδων μέγα δίκτυον ἕλκει. 

44. τις τῶν τραφερῶὼ»ν) unus 
ex pinguibus, bene sagina- 
tus. Apparet hoc ex v. 48. — 
ὠρέξατο, appetiit, er biss 
&n.' ͵ 

45. by9v«] rarior accusativi 
forma. Vid. Schaef. ad Id. XXVI, 


. 17. Wernicke ad Tryphiod. p. 


291. Bu tt m. .Gr. ampl. I. p. 178. 
M at t h. Gr. δ. 82. not. 2. P. 


- 
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GEOKPITOY 


Xo μὲν τὠγκίστρῳ ποτεφύετο, χαὶ ῥέεν αἷμα" 

Τὸν χάλαμον δ᾽ ὑπὸ TÓ κινήματος ἀγκύλ ον εἶχον.. ' 
Tw χέρε τεινόμενος περὶ χνώδαλον tUQov ἀγῶνα, 
“ὼς μὲν ἕλω μέγαν ἰχϑὺν ἀφαυροτέροισι σιδάροις. 


EO! ὑπομεμνάσχων τῶ τρώματος, ἀρ᾽ ἐμὲ νύξεις ; 


Καὶ νύξῃ χαλεπῶς" καὶ οὐ φεύγοντος ἔτεινα ὁ 
Ἤνυσ᾽ ἰδὼν τὸν ἀεϑλον" ἀνείλκυσα χρύσεον ἰχϑύν, 
Παντᾶ τοι χρυσῷ πεπυχασμένον. εἶχε δὲ δεῖμα, 
Mj τι. Ποσειδάωνι πέλοι πεφιλαμένος ἰχϑύς, 


"H ταχα' τὰς γλαυχᾶς κειμήλιον ᾿Δμφιτρίτας. 


᾿Ηρέμα δ᾽ αὐτὸν ἐγὼν ix τωγχίστρω ἀπέλυσα, 
Μή ποτε τῶ στόματος ταγχίστρια χρυσὸν ἔχοιεν.. 


48. Locum distinxi cum Kiessl, ut auaserat Fr. Iacobs. Vulgo 


comma ponitar post χνωδαλον. 


49. Wernicke ad Tryphiod. p. 291. contendit iz9v' corrigendum ' 
esse, quod secunda in 179v» nullo modo corripi queat. 


Justam tamen 


dubitationem iniiciunt quae Spitzner. de hac re disputat Prosod. 


δ. 4θ, l. not. — 
malunt. Posterius praeferam. 


51. Hunc versum haud uno vitio laborare patet. 
positum est x«í displicet; etiam χαλεπῶς corruptum videtur; alterum χαί 
praeter morem in thesi productum est sequente. vocali; 


48. περὲ x». εὗρον ἀγ.} cir- 
cà belluam inveni certa- 
men. Usus praeposit. zepgí in 
hac iuncturá frequens &ac legiti- 
"mus. Alii comma ponentes post 
zEQi κνώδαλον haec verba non recte 
" cum antecedentibus iungunt. 

49. iy 9v»] si lectio sana (cf. 
Var. Lect), observanda est se- 
cunda. in iyÓOv» correpta. Cuius 


usus ex Pindaro, serioribusqüue poe- 


tis certa aliquot exempla dedit 
Spitzner. Prosod. S. 40, 1. not. 
Fr. I2coba. in Not. Crit. ad Anth. 
Palat. p. 692. Pflugk. ad Eurip. 
Androm. 356. 

50 sq. Sensus videtur hie esse: 
ab initio piscis, utpote 
unus ex maioribus et tenui 
tantum hamo adhaerescens, 


obluctabatur; immo manum, 


piscatoris, qui éum attra- 
cturus erat, pupugit. Iam 
vero piscator reputans pi- 
scem vulnere 
tum esseeumque frustra re- 


, e. . 
Ἴη eodem versu pé» iure offendit. 


idm Saucia- 


Alii xtv, alii μὲν 
Quod in initio 
tandem ἔτεινα 


luctari, graviore ictu eum 
percnssit et, quum se non 
amplius .moveret, facile 
prehendit manu. Quae expli 
catio, Fr. l'acobsio iudice, hac 
tantum difficultate premitur, quod 


'ex poetae verbis non possit eflici, 


quod piscis piscatorem pupugerit. 
T) τρώματος sibi videri ait signi. 
ficare vulnus, quod infligere 
poterat, quem. articuli usum 
exempla nonnulla firmant apud 
Matthiae, — Hoc licet cognosci, 
narrationem plenam esse leporis. 
ac festivitatis. Piscator enirg piscém 
de vulnere admonuisse, dicitur; ti- 
mili modo, qui inter equos, canes 
versantur, cum iis colloquuntar 
quasi intelligentibus. — Nostratium 
fortasse aliquis diceret: ich hab?g 
ihm eingeprágt. "Tum haud 
parum suavitatis inest in verbis: 
me pungis? at te pungam. 
Nos fere ita: beisst du mich, 
beiss ich dich wieder. — 
Haec igitur, ut nobis mirum in 


^. 
* 


| 
| 


EIAYAAION κα. ^. 


Koi τὸν μὲν πειστῆρσι κατῆγον ἐπ΄ ἠπείροιο, ᾿ 
"Quona δ᾽ οὐκέτι λοιπὸν ὑπὲρ πελάγους πόδα ϑείναι, 


᾿αἴλλα μένειν ἐπὶ γᾶς, xci τῶ γχουσῶ βασιλεύειν. 
. -— J ' , Ύ / D) 
Ταῦτα μὲ καξήγειρδ᾽ τὺ δ᾽, ὦ ξένε, λοιπὸν ἔρειδε 


60 


Tav γνώμαν᾽ ὄρχον γὰρ ἐγὼ τὸν ἐπώμοσα ταρβῷ. 


Ε ΤΑ͂Ι ΡΟΣ 
Koi σύ γε μὴ τρέσσῃς" οὐχ ὥμοσας' οὐδὲ γὰρ iv 
Χρύσεον ὡς ἰδὲς εὕρερ᾽ ἴσαι δὲ ψεύδεσιν ὄψεις. 
Εἰ δ᾽ ὕπαρ, OU χνώσσων TU ταά' χωρία ταῦτα ματεύσεις, 05 


ι Ἐλπὶς τῶν ὕπνων" ζάτει TOV σάρχινον ἰχϑύν, 
S M , ^ , - ) )| 
M ov ϑανῃς λιμῷ, καίτοι χρυσοῖσιν ὀνείροις. 


eum geuitivo construi non potest. 


. 
( 


De ultimis elegans est Wartoni 


coniectura χέρα δ᾽, ov φεύγοντος, Privat, 


53. Alii εἶχέ μὲ δεῖμα. 


$ 


58. De sinceritate lectionis πεισεῆρσι iure dubitat Fr. Iaeobs. Tum 


ἀνάγειν scribendum censet Kiessl. 


64. Plurimi codd. χρύσεον εἶδες 1 εὗρες, quod Kiessl. ita defendi 
posse arbitratur, ut ἢ accipietur pro οὐδέ, quemalinodum interduin 
aut pro nec ponatur, ut Virgil. Aen. X, 592. 

66. Verba ἐλπὶς τῶν ὕπνων haud integra esse videntur. Wuest. — 
Quid prohibet, quominus ὕπνων accipias de opibus, quas piscator sibi 


per somnum offerri erat visus? Εἰ. I 


modum placeant, dolendum tamen 
locum non prorsus integrum esse. 
'Wi4. Var. Lect. 

52. ἤνυσ᾽ ἰδὼν τὸν &€ 04. 
atque certamen, quod vide- 
bam (quod in somnio mihi offe- 
rebatur) confeci, s. atque cer- 
tamen mihi visus sum con- 
fecisse. — τὸν ἀεϑλον, cer- 
famen, quo piscator et piacis, inter 
se certabant. "Oppian. Hal. II, 
303., a Fr. Iacobs. allatus, . ἔν 
ϑὲν ἔπειτα “Δλχὴν ἀμφοτέρων ϑηή- 
σεαι; οἷος ate 9) o Μαρναμένων, ἄν- 
δρός τε καὶ ἰχϑύος ἑλκομένοιο. 

53 — 58. Primum quidem ti- 
mebat, ne, s&erum Neptuno aut 
Amphítritae piscem ceperit; tum 
vero, meiu superato, placide pi- 
scem hamo exsolvit, ne quid auri 
ad hamum adhaeresceret ; tandem 
in terram subtraxit. -——' "Eg. 
iy 9. Cogitasse videtur de pisce, 
quem ἱερὸν ἰχθύν vocant, de quo 
Theocr. fragm. apud Athen. VII. 
p. 284. A. F. 1. — Versu 58. 


. reat. — 


sunt duo, quae, utpote singularia, 
nofari debent; πειοτῆρσι de funi- 
culis adhibitum .pro πείσμασε, et 
κατάχειν de pisci ex mari iu ter- 
ram subducendo, quod ἀνάγειν po- 
tius foret. - 

59. οὐχέτε post ὥμοσα notan- 
dum. Nam verba iurandi μή, μη- 
xév, cum infinitivo pos$ci ponunt. 
Vid. Id. XXII, 134. XXVII, 34. 
Schs'efer. — Adde Hermann. 
ad Viger. p. 807. Matth. Gr. δ. 
608, 5. e. p. 1223. 

61. λοιπὸν ἐρ.“τὰν y».] quod . 
reliquum est, postquam ego 
narravi, meum obfirma ani- 
m um, ob iusiurandum trepidantem. 

63 — 67. Amicus alteri auctor 
est, ut iusiurandum, quo in so- 
'imniis se obstrinxisset, non curet ; 
suadet ei potius, ut experrectus 
veros pisces quaerat, ne fame pe. 
Sed híc quoque, quum 
singula velis accuratius examinare, 
vitia aec menda, quibus locuy in- 
quinatug est, te impediunt, 
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Hi. hymnus in Dioscuroa in duas partes descriptus est, quarum altera 
Pollucis (21 — 134.), Castoris altera praedicationem complectitur. 
Proesemio praemisso, quo laudes utrique eorum communes exponuntur 
— 26., nobilissimum. Pollucis cum Amyco certamen describitur. Quum 
enim Argonautae ad Bebrycum oras appulissent, Castor et Pollux, aquam 
petitum euntes,' in regione fontibus irriguá Amycum inveniunt, qui, 
immenso corporis robore fretus, ftum demum ills aquae hauriendae 
copiam fore ait, quum pugilatu ipsum superassent — 75.  Conditione 
acceptá convocatisque Bebrycibus et Argonautis, certamen committitur, 
in quo Pollux, quum iam verendum esset, ne adversarii opprimeretur 
robore, superior evadit — 130. Idem argumentum exornavit Apollou 
Rhod. HI. init. — In alterá hymni parte Castoris cum Lynceo pugua 


enarratur. Nam quum Leucippi filiae ἅ Dioscuris essent raptae, Idas 


et Lynceus, Apharei filii, quibas illae prius desponsatae fuerant, rapto- 
res ad Apharei tumulum assequuntur. Tum Lynceus, Dioscuris, ut 
puellas redderent, frustra persuadere conatus, Castorem ad pugnam 
provocat — 180. Castore annuente primum hastis, tum gladiis pugnant; 
qua in pugná Lynceus vulnere affectus, in patris tumulo, quo confu- 
gerat, ense transverberatur — 204. Iam Idas, fraternae caedis do. 
lore.correptus, cippum e tumulo evulsum in Castórem missurus lovis 
fulmine percutitur — 213. Alios, qui eandem fabulam persequuti sunf, 
Heynius recenget ad Apollodor. II, 11, 2. F. I. 

Diversa de hoc.carmine eiusque auctore virorum doctorum exstant 
judicia, Eichstadtius (de indole carm, "Theocr. p. 465.) hune 
hymnum e pluribus carminum particulis ab Alexandrino rhapsodo inepte 
consutum censet. Contra Dahlius Theocritum auctorem agnoscit, 


" hoc carmen in iuvenili aetate ἃ poetá scriptum contendens, quum in- 
: N 
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renium elus nondum usu satís exercitatum in uberiores.et luxuriantes 
erum descriptiones evagaretur; idem , vero Dahlium. omnibus partibug 
ἃ absolutum esse negat, suspicans nonnullos, versus, quilius tres car- 
ninis partes (v. 1 -— 26; 21— 136; 131 usque ad finem) aptius cona 
secterenfur, temporis iniurid intercidisse, Reinholdus denique poe 
jteriorem carminis partem, qua Castoris cum Apbarei filiis pugua de. 
gcribitur, priore longe inferiorem iulicat, utramque tamen Theocrito 
indignam habet. Adversus Reinholdum, argumentis idoneis pugnavit 
ἐν issowa in Theocrito Theocriteo p. 43 sq. — Ex meo quidem iu- 
Micio carmen est Theocriteum, compositum δ poetá in iuvenili aetate; 
guanquam post alia carmina, quod, recte animadvertente W issowa, 
patet ex verp. 214. ἡμετέροις κλέος ὕμνοις ᾿Κοθλὸν ἀεὶ πέμποιτε. Die 
versum quidem. est in eo dicendi genus ab bucolicis carminibus, quod 
mirari noli. Propius enim ad epicam poesin hoc carmen accedit, ideo- 
que servat etiam colorem, ut ita dicam, epieum, Doricae formae, al 
meliorum librorum fdem sequeris, exsulant, earumque loco communeg 
frequentantar; id quod nec alios fugit, ut Valckenarium atque 
ἔπ Küit. Aldind legitur xovg "daos ἐγκωμιαστικόν, in ceteris editt. Δῴ- 
ριδὲ ἐγκωμιαστικὸν εἰδύλλιον. "De inscriptione ut ultimo ]oco Sem 
geciius Schol, ad Aristoph. Plut. 210. bymnum nominat. 
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Y, uvtousc “ήδας τὰ καὶ αἰγιόχω διόον 

Κάστορα καὶ φοβερὸν Πολυδεύχεα πὺξ it, 

«Χεῖρας ἐπιζξεύξαντα μέσας βοίοισιν ἱμᾶσιν. 

"Yuvéousg καὶ δὶς καὶ τὸ τρίτον ἄρσενα τέχνα 

Κούρης Θεστιάδος, “Τ1ακεδαιμονίους δύ᾽ ἀδελφούρ, 5 
᾿ἀγϑρώπων σωτῆρας ἐπὶ ξυροῦ ἤδη ἐόντων, | 


Jdyll XXII. 2, Notus versus 5. κούρης Θεστιάδο4] Leda 
Homericus (ll. HI; 287. Od. Thestii, regis Aetoliae, filia erat, 
XI, 299.) Καστυρα δ᾽ ἱππόδαμον κούρη Θεστμίς dictum ut Βερδνι-- 
xa) πὺξ ἀγαθὸν Πολυδεύχεα. Ho- κεία ϑυγατήρ 1ἃ. XV, 110,, ubi 
rat. Od. I, 26. puerosque Le- vide annot. , 
dae, Hunc equis, illum gue 6. &» 99. σὼ t.] Castoris et Pol. 
perare pugnis nobilop, | —  Jucis era$ hominibus, qui in mari 


Theocrit. . 20 


4 


͵ 





$06 - eEOKPITOY 


4 ^ 


Ἵππων ϑ' αἱματόεντα ταρασσομένων᾽ xaO" ὅμιλον, 


'Ναῶν 9', 


 αἷ δύνοντα xol οὐρανοῦ ἐξανιόντα 


"(στρα βιαζόμεναι χαλεποῖς ἐνέχυρσαν ἀήταις. 


Üi δὲ, σφέων χατὰ πρύμναν ἀδίραντες μέγα κῦμα, 
JH καὶ ἐκ πρώραϑεν, ἢ ὅππῳ ϑυμὸς ἑχάστου, 


"Ec χοίλαν ἔῤῥιψαν, ἀνέῤῥηξαν δ᾽ ἄρα τοίχους 


ἀμφοτέρους" 


κρέμαται δὲ σὺν ἱστίῳ ἄρμενα πάντα 
Εἰκὴ ἀποχλασϑέντα" πολὺς δ᾽ ἐξ οὐρανοῦ ὄμβρος 
Νυχτὸς ἐφερπύσας" παταγεῖ δ᾽ εὐρεῖα ϑάλασσα 


ἸΚοπτομένη πνοιαῖς τε xai ἀῤῥήχτοισι. χαλάζαιφ. ᾿ 
᾿Αλλ᾽ ἔμπας ὑμεῖς ys χἀὶ ἐκ βυϑοῦ ἕλκετε νᾶας 


Idyll. XXII. 13. Comma post πάντα sustuli. εἰκῇ enim eum xoá - 


$c» coniungendum. 


15. Kiessl. ex coniectura dedit νυχτὸς ἐφερποίσας. Kum sequutw 


est Boisson. 
ripi debet in ἐφερπύσας, 


Bericlitarentur, succurrere. Hymn. 


Homer. in Dioscur. 6. appellantur 
σωτῆρες ἐπιχϑονίων ἀνθρώπων. V. 


Mitscherl. ad Horat. Od. I, 3, . 


4. — ἐπὶ ξυροῦ ἐόντων, qui 
in summo periculo versan- 
tur. Primus Homerus hac lo- 
quutione usus, est Il, X, 173. νῦν 

io δὴ πάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ i ἵσταται 
ἀχμῆς. De aliis, qui eandem wsut- 
parunt, vide Interpp. ad So- 
pbocl. Antig. 996. Fr. Iacobs. 
Animadv. in Anthol. Gr. Tom. I. 
P. I. p. 225. Welcker. ad Theogn. 
551. p. 109.  Dietionis. rationem 
bene aperuif Pasaov. ín Lex. 8. 


v. Evo». 
T. eiua t, — καϑ᾽ Oy.] Pin- 
dar. Isthm. Vill, 54. p 
δον. 


| 9. ἄστϑα βιαζ.] naves, quae 
prohibentibus astris i. e. in- 
tempestivo tempore mari 
committuntur. Sic apud He- 
rodot. IX, 41., quem. interpp. 
hfc afferunt, và σφάγια βιάζεσθαι, 


invitis sacris aliquid agere. 


Ad' siderà, quorum .ortus occa- 
δύνα procellas efficere credeba. 
tur, pertinet areturusa, squila, δεῖς 


uU 


phinus. eT 


Recte fortasse, quod secundum vulgarem usum v eof- 


13. ὃς κοἰλαν] sc. ναῦν. Cia 
navigii opponuntur liie tabulatis. 
Vid. Dorville ad Charit. p. 613. 
Undae enim, superatis foris ac ta 
bulatis, in in&mam adeo alvum Ῥέ- 
netrant. τοίχους G&BQ. 
utrum que latus, parietes ns 
vis uirimque surgentes, Homer. 
I. Xv, 382. ὥςτε μέγα κῦμα ϑα- 
λάσσης᾽ εὐρυπόροιο. IVnóc “ὑπὲρ τοί- 

ὧν καταβήσεται, ónnov ἐπείγη Ἴς 
ἀνέμου. Οἵ. Erfurdt. ad Soph 


Philoctet. 1194. Seidler. ad Eu- | 


rip. Troad. 111... 
14. εἰκῆ xoéuasas] temere 


pendent, fracta nimirum et dis- | 


rupta ventorum vi. Sequen- 
tem locum ita intelligo: pluri- 
mus vero imber, noctu de 
coelo delabitur, quod ex ipsd 
naturá desumptum. Saepe ením quas 
interdiu tempestas saeviit, coelam- 
que atris nubibus obductum est, 
quiescente circa vesperam tempe- 
State, noctu largi imbres deci- 
dunt. — Kiessl. edidit φψυχτὸς 
ἐφερποίσας, quod vertit ingruente, 
nocte, cogitans: de atrá nocte 
interdiu per tempestatem ἱπτᾶ- 
bante ponto. Sed etiamsi νυχτὸς 
ἐφερποίσας legas, wihil tamen de 


5 
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-Uroioiy ναύταισιν ὀϊομένοις' ϑανέεσθϑαι: . 
ES I δ᾽ ἀπολήγογντ᾽ ἄνεμοε, λιπαρὰ δὲ γαλάνω. 


du πέλαγος * νεφέλας δὲ διέδραμον ἄλλυδις ἄλλαι" 


. 


"Ex δ᾽ ἄνκεοι t ἐφάνησαν , ὄνων T ανὰ μέσσον ἀμαυρὴ 
«Ῥάτνη , “σημαίνοισα τὰ πρὸς πλόον εὔδια. FLOOR. 


*0 ἃ 


ἄμφω ϑνατοῖσε βοηϑόοε, ὦ φίλον ἄμφω, 


CE neg, κιϑαρώταί, ἀεϑλητῆρες, ἀοιδοί, 


Κάστορος, «ἢ πρώτου Πολυδεύχεος ἄρξομ᾽ ἀείδειν ; 


᾿“ἰμφοτέρους ὑμνέων, Πολυδεύκεα πρῶτον᾽ ἀείσω.. 
Ἢ μὲν ἄρα “προφυγοῦσα᾽ πέερας δὶς ἕν ξυνιούσαρ 
᾿Δργὼ xal νιφόεντος ἀταρτηρὸν στόμα Πόντου, 


ΔΊ, Auctore Reiskio cum aliis scripsimus ὑμεῖς $t pto ὑμεῖς ee. 


.26. Vulgo ἀμφοτέρῳ. Kiessl. ex cod. Vat. ἀμφοτέρως, hino mos 
ovéQoyc ,’ qued dorica forma ab hoc carmine aliena, Etiam v. 13. 


᾿ἐμφοτέρους, 


 wensu mutatur; nihil aliud enim 
haac verba dicunt'quam quod vulgo 
,S8t νυχτὸς ἐπερχομένης. Duo nempe 
"simul mala commemorantur, noctis 
tenebrae et pluviae vis. EN 

- 16. ἀῤῥ z«2.] grando densa. 
-.Hom. ll. XX , 150. ἀῤῥηκτος »εφέ- 
,.λ[΄η Eustath. 'exponit TLUXVO TUI], 
quam non perrumpas, 

- 11. Horat. Oàd. IV, 8, 32. cla- 
Yum Tyndaridae sidus ab in- 
lfimis Quassas eripiunt ae- 

quoribus rates. 

19. ἀπολήγοντ᾽ Ἱ i. e. ἀποϊή- 
yovv. Ceterum βόουπὰδ syllaba ob 
liquidam producitur. 

21. Nostrum locum explicant 
Plinii verba (Histor. natur. XVIII, 


85.): sunt in.signo Cancri - 


Quae stellae parvae, A selli 
"appellatae, exiguum inter 
4llas spatium obtinente nu- 
beculá [hodie dicunt stella- 
rum compagem], quam Prae- 
sepia appellant. CL .Voss. 
ad Virgil. Georg. p. 178. —  Ce- 
ferum haec sidera prae aliis no- 
. Jninantur, quod ad ursos navi- 
gatio dirigitur; praesepia vero, 
4uod obscurum est sidus; coelo. vel 


* 


tenui nebulÀ obducto, non appa-- 
rent. 

24. Dioscuri etiàm citharistae 
ét cantores dicuntur. Dioscu- 
ris enim poeta tribuit laudes, qui- 
,bus etiam ali heroes conspicui 
sunt. Tum adverte ordinem, quo 
.haec posita.sunt, admodum singu- . 
-larem, Primum ut artis equitandi 
-periti laudantur Dioácuri, tum ci- 
.fharoedos vocat poeta; porro in- 
terponitur aliquid, quod ad cerpo- 
ris exercitationes pertinet, tandem, 
quód ultimo loco ponitur, iterum 
cantandi peritiani spectat. 1n qua 
epithetorum cóllocatione elegantiam 
quaesitam essé non dubito. Nam 
réa, quae raro in hominibus con- 
iunctae videntur, ἃ poetá non sine 
artificio ianguntur, unde malor vir- 
tutum Dioscurorum oritur admi. 
ratio. 

25. ἄρξομ᾽ && 9 € vy] infinitivus 
cum verbo ἄρχεσθαν recte coniun- 
etus, quod cantus nondum incepit; 
mox enim weí9o, Vid. Rost, Gr, 
Gr. δ. 129, 4. b. — De formA 
ἀείσω et. notata. ad Id. Hi, 146. 

21; ἡ μὲν ἄρα} epica. particu- 
larum. coniunctio. — £c. εἰς 
ὃν &v». ,; sunt insdi&c. Cyaneae, — 
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Bífovxag elooqixeye, ϑεῶν φίλα τέχνα φέῤοιδα" 
Ἔνϑα μιᾶς πολλοὶ κατὰ xApexog ἀμφοτέρων à 


Τοίχων. ἄνδρες ἔβαινον ᾿Ιησονίης ἀπὸ νηός. 
᾿ἔχβαντες δ' ἐπὶ ϑῖνα βαϑὺν xol ὑπήνεμον ἀχτῆήν, 
Εὐνάς z' ἐστόρνυντο, πυρεῖά τὸ yspoiv ἐνώμων, 
“Κάστωρ δ᾽ αἰολόπωλος ὅ τ᾽ οἱνωπὸς lloAvósUxge, 


"Augo ἐρημάξεσχον ἀπαπλαγχϑέντες ἑταίρων. 


Παντοίην δ᾽ ἐν ὄρει ϑηεύμενοι͵ ἄγριον ὕλην, - 
Εὗρον ἀένναον χράναν ὑπὸ λισσάδι πέτρῃ 


"Ydaw πεπληθυΐαν ἀχηράτῳφ' αἱ δ᾽ ὑπένερϑεν 


30. Kiessl. ad Hermanni regulam ἔξ, 


Theocritus ἔπ regione terrae defi. 
niendá ab Apollonio Rhodio 
aliisque, qui eandem rem tractave- 
runt, discedit. 1116 enim Bebry- 
cas terramque ab Amyco regnatam 
in Bitkyniae litore pohit, quod 
Pontus Euxinus alluit, ultra Bo- 
sporum; alii vero rem actam 
esse tradunt in ipsÁ Propontide 
citra Bosporum. Causa huius di- 
versitatis quaerenda in eo, quod, 
quum populi, certá sede nondum 
eonstitutá, ab aliá terrà in aliam 
migrarení, cum populis ipsis ter- 
rarum quoque nomina saepius mu- 
, fata sunt, Cf. annot, ad Id. XX, 34. 


29. Bífovxac] media huius 
nominis syllaba ubique in hoc car- 
mine corripitur; eadem producta 
in plurimis: locis reperitur apud 
Apollon. Rhod., ac semel tan- 
tum apud hunc correpta II, 98, 
Cf. Spitzn. Prosod. δ. 47, 3. 
not. 1. 


30, κλέμακος] quam &nofa- 
Oo«» etiam dicunt Graeci. — ἐξ 
positum, non ix, quanquam con- 
sonans sequitur, quod in fne ver- 
sus est. Etymol. M. P. 324, 21. 
4 ἐξ πρόθεσις, ὅταν αὐτὴ σίμφω.- 
yo» ἐπιφέρηται, τρέπει τὸ E εὶς x, — 
qe δεῖ 790cÓtives , καὶ χωρὶς e uq 
εὑρεθῇ ἐν τέλει στίχου"» οἷον ὡς πα-- 
φρὰ Θεοκρότῳ: Ἔνϑα κι v. Δ. Sed 
quod Kieonasd, cum Hermanno 


&cuto aeceentu hane voculam e- 
tat, id an recte fiat, nendum 
extra omnem dubitationem pos 
tum. 
82. ὑπήν. ἀχτήν] litus ven-. 
"to non expositum. Cf Er- 
furdt. ad Sophocl. Antig. 401. 
88. εὐνὰς ἐστ. cf. 1d. Xlll, 
83. — πυρεῖα, ligna, alterum 
durius, alterum mollius, ex qul-- 
bus, quum quam celerrime alte- 
rum in alterius foramine versare- 
für, ignem veteres extundebant, 
ut etiamnum elícere solent popuM, 
qui ob utilissimarum artium igno- 
rantiam plurimis vitae commodita- 
tibus indigent. Cnius interest plura 
de hác re congesta ex veteribus 
€ognoscere; is legat Casaub, in 
Lectt. Theocr. Cap. XX. 


84. αἰολόπωλος] L 4. ταχύ-᾿ 
ᾳ΄ωλοςς Sunt qui hoc adiectivum 
ad varium equorum colorem refe- 
runt. Sed hoc alienum.  Diosca- 
ris enim constanti usu albi equi 
fribuuntur: λευχοπώλων Τυνδαριδαν 
γείτονες Pind. Pyth. I, 121. τὸ 
AsvxonmeAe audiunt Eurip. Here. 
Fur. 29. .fiocxoUpos λευχόπωλοι 
apud Pherecyd. p. 137. Ad no- 
stram explicationem facit, quod 
Phryges apud Homer: ll. IT, 185. 
alolóne io, vocantur, qui H. X, 431, 

[ ἑππόδαμοι audiunt. Alibi quoque 
iolos ἵπποι. sunt. celeres equ 
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αΑάλλαι πρυστάλλῳ. ἠδ᾽ ἀργύρῳ ἰνδάλλοντο - 

Ἔχ βυϑοῦ".- ὑψηλαὶ δ' ἐπεφρύχεσαν ἀγχόϑε πεῦχαν 40 
Αεῦχαέ v8 πλάταψνοί τὰ καὶ ἀχρόχομοι χυπάρισσοι 
ἀνϑεα τ᾿ εὐώδη λασίαιρ φίλα ἔργα usMocotg, - 

Ὁσσ' ἔαρος λήγοντος ἐπιβρύει ἀν λειμῶναρ. 

Ἔνϑα δ᾽ ἀνὴρ ὑπέροπλος ἑνήμενος ἐνδιάασαχξ, 
δεινὸς. ἐδεῖν, σχληραῖσν τεϑλαγμόνας οὔατα πυγμαῖς" 95 
Στήϑεα δ᾽ ἐσφαίρωτο πελώρια, καὶ πλατὺ νῶτον 
Σαρχὶ σιδαρείη, σφυρήλατος οἷα κολοασόρ. 

Ἔν δὲ μύες στερεοῖφι βραχίοσιν ἄχρον ὑπ᾽ ὦμον 


39. Vulgatum ἄλλαι ita egregie emendavit Rubnkon. 


Vid. Wernicke ad Tryphiod. 330. 
Adde Buttmann. Lexjl, Tom. Il, 
Ὁ. 14. p.16. —  oil»oznoc, vo- 


8688: secus vertunt fuscus. Di- 


ctum pnta de genis, primá lanu- 
gine florentibus, quum roseis 
venit umbra genis, ut poetae 
verbis utar, Hine γένυς olvenog. 


Vid, Valcken. ad Adoniaz p, 


409. B. ad Eurip, Phoen. 1161. 
Werf&icke ad Tryphiod, 521. 


: 85. £o u a 5 eo xov] ibant s01i. 
Alienum ab hoc loco, quod latinus 
interpres reddidit; ip solitudine 
vagabantur. 


31. ἀένν aov] vocalis, quae ter- 
minationem antecedit, producta est, 
quod quum analogiae repugnet, lo- 

. tum pro corrupto habet Herman- 
nus ad RKürip. Ion, 117. 
| Spitzn. Pros, ὃ. 62, 1. not. 2. — 


ὑπὸ λισσ. πέτρι, sUb rupe &r-- 


'Quà praeruptáque. Vid, Ani. 
mady,. in Anthol Tom. lil. P, 
II. p. 689. Not. crit. ad Anthol, 
Palat. p. 681. — 

δδ, Lucian. Dial. Marin. til, 

οἶδα οὐκ ἄμορφον τὴν LdoíGov- 
ὅαν, ἀλλὰ διαυγής τέ ἔστι καὶ διὰ 
καϑαροῦ ἀναβλύζει καὶ τὸ ὕδωρ ἐπι" 
πρέπει ταῖς ψηφίαι, ὅλον ὑπὲρ GU« 
τῶν φαινόμενον ἀργυροειδές. 

42, Flores, per quos apes opus 
facientes vaganfur, pulcre vocau- 


dur φίλα ἔργα μελίσσαις, Simili 


ct. 


moda novae plantae apud Apot- 
lon. Rhod, IIl, 1406, ἀλωήων no- 
voc ἀνδρῶν dicuntur. Cf. annot. 
ad Id, XXI, 14, —/ Tum observa 
hiatum in 944a ἔῤγα admissum ni- 
hil offensionis habere ob Hameri- 
cum exemplum, Vid. Not. Crit. 
δὰ Anthol, Palat. Tom. Ill. p. 383. 


45. τεϑθλαγμένος rarior qui- 
dem forms in iis verbis, quae non 
cónsonantem habent ante termina- 
tionem, sed tamen exemplis aatig 
firmata, Vid, Buttmann. Gr. 
ampl. 8. 92. not. 6. p. 382. — 
σεληραῖσε πυγμαῖς, duri pu- 
gni dicuntur pugni duris 
caestibus induti, "Virgil. 
Aen, IV, 418. duros libravit 
caestuá, Quicquid pertinet ad 
caestus, durum vocatur, adeo 
vulnera caestu inflicta, ut Vir- 
gil. Aen. V, 436. duro crepi- 
tant sub vulnere malae. 
Kiessl, — De contusis pugilum 
auribus Fr. Iacobs. laudat Vi- 
sconti ad Philostr. He. p. 488, 
Boissor. 


41. σαρκὶ σιδαρεξη} An- 
tipat. Epigr, XL. σιδαρέους epovs, 
Vid. Animadv, iu .Anthol. Tom. . 
Il. P. 1. p. 45. Heliod, Tom. Il. 
p. 304. Bip, de graviter armatis 
Joquentem, σιδηροῦς τις ἀνὴρ gau 
ψύμενος 4 καὶ σφυρήλαεος ἀνάριὰς 
τψοί μενοῦ- . ' 


810 -8EOKPITUY "Ὁ 


Ἔστασαν, ἠῦτε πέτροι ὁλοίτροχοι, oügre “κυλίνδων, 
Χειμάῤῥους ποταμὸς 'μεγάλαις͵ περιέξεσε δίναις" - 80 
Αὐτὰρ ὑπὲρ νώτοιο xoi αὐχένος: ἠωρεῖτο 

Zxgov δέρμα λέοντος ἀφημμένρν ἐκ ποδεώνων. 

Τὸν πρότερος προρέειπεν ἀεϑλοφόρος Πολυδεύχης, 


JIIO4MYAEYKHZ. 
Χαῖρε ξεῖν᾽, Ogr' ἐσσί. τίνες βροτοί, ὧν ὅδε χῶρορ; 
AN YK ΟΣ. 
Χαίρω fiic, ὅτε γ᾽ ἄνδρας ὁρῶ, τοὺς μήποτ᾽ ὑπωπα; $$ 
IIO .A4 Y4 EYKHz. 
. Θάρσει" μήτ᾽ ἀδίχους, μήτ᾽ ἐξ ἀδίκων gadi λεύσσειν, 
4MYKOZ. 
Θαρσέω " κοὐχ ix σοῦ με διδάσκεσθαι τόδ᾽ ἔοικεν; 
JIOAY AEY KHz. 
' dyotog εἶ, πρὸς πάντα παλίγχοτος, ἠδ' ὑπερόπτης, 
AMYKOZX. — ^ 


ToiógÓ' olov ὁρᾷς" τῆς σῆς ys μὲν ovx ἐπιβαίνω, 


49. lta correxit Valcken: Vulgo ηὗτε πέτροι δλοοόεροχοι. 


49. ἡ τ τ 7 hac formá antiquiores 
ppetae semper usi sunt; recentio- 
res formá ηὐτε. — Vid. Menlborn. 
Anthol. Lyr. p. 110. . Butt- 
mann. Lexilog. Tom. πὸ P. 236. — 
óloí(rQoro: de maioribus, quos 
torreus volvit, lapidibus positum 
esse contra antiquiorum scripto- 
rumusumosítendit Bu ttmaun. l.d. 
De scripturá vocis  lueulentum 
exstat tegtimonium Schol. ad Ho- 
mer. 11. V, 137. Cf. Wessel.ad Ife- 
rodot. vili, 52. p. 642. Valcken. 
ad eundem v. p. 419. Hunc locum 
imitatus est Christod. Ecphr. 
231. — Sensus est: tori tur- 


gidi ttà éxstabant, ut te 


saxa videre credas, 3. lapi- 
des undarum vi rotundatos 
et poli tos. 

52. ἄκρων ... ἐκ ποδεώνων 
propriá vi hoc vocabulum extre. 
imitates pellis ovinae, qua paste— 
res amiciebantur, significat, e£ 
quidem proprie pedes , quibus pel- 
em sibi sub collo alligabant. Vid. 


Animadv..in Anthol 'Tom. If. P, 
1}. p. 40. Apte hic comparant 
Claudian, Rapt. Pros, I, 16, 
simul procedit Iacchus..... 
quem Parthica velat Tigris, 
ef auratos in nodum colli- 
git ungues, 


$5. χαίρω 706;] respicitue 


ambigua vis verbi χαίρειν. — Sic 


Eurip. Hecub. 426. ,Polyxena. ad 


inferos abitura χαῖρ᾽, e τεχοῖσα, 
χαῖρε Καααανδρά τ᾽ ἐμοί, δὰ quae 
Hecuba χαίρουσιν ἄλλοι, μητρὶ δ᾽ 
oux ἔοτιν χαρά. Vid. Pflugk. ad 
Eur. locum et, Fr, Iacobs. Ani- 
madv. in Aiüthol Tom. III. P. Τί, 
p, 333. ΝΣ 

56. o i84] puta, existima, 
Homerico verbi usli,. udi 8d recen. 
tiores transiit. 

$9. τοιὸςδ᾽ otov δρᾷς] per- 
pende quantá rusticitate ita re- 
spondeat Amycus, ut, quum rw- 
des ac trueulenti mores ei obii- 
ciantur, eos ne dissimulet quidem. 
Of. Animadv. ad Anthol. Tom. lii 


' EIA4 YA4A4108L xg. 311. 
( HOÀ YAEYKHS. HE « 
Ελϑοις; xoà i δεγίων 78 τυχὼν TUUM οἴκαδ᾽ . εἐχάνοις... 
4. M Y KO3. ΄ 


Mire σύ με. Bsvite" τά τ᾽ ἐξ ἐμεῦ οὐκ. ἐν ἑτοίμῳ... 


IIOAYARYKH3. 


δαιμόνε᾽, οὐδ᾽ y τοῦδε πιεῖν ὕδατος σύ γε «δοίηςὲ 


ΑΜΥ Καὶ ΟἿΣ: 


Τνωώσεαε, et συ" δίαψος ἀνειμένα. χείλεα εἐρσεὶ, CUN. . 


ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ. . 
ἄργυρος, 3) τίς δ᾽ μισϑός, ἐσεῖς, χόν ae πίϑὸιμὲκ; " 


s AMYKOZ. . uu tcn 
Eig ἑνὶ χεῖρας -ἄειρον ἐναντίος ἀνδρὶ καταστὶές; ^" θῇ 


) 


EN 


" 
, LI 
3 ^ ΩΝ 


ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ. 1 
Ilvyuczog, ἢ καὶ ποσαὶ. ϑένων σχέλος, ὄμματῳ 4. ehh 


c0 £x«4M ΥΚΟΣ. 


ν.- 


IIv£ διατεινάμενος σφετέρης μὴ gelo elg 


"Y 


P. ἘΠ p. 120, Νοέ, Crit. in Anthol. 


Pal. p. 848. 


pturum esse. ξείνεζε híc dictum, 
üt χύμπαζε apud ,Aeschyl. Sept. 
416. κόμπαζ᾽ i ἄλλῳ μηδέ μοι 
φϑόνει λέγων. -- τά τ᾽ ... ἐν 
ἑτοίμῳ i, e. ἑτῶμα. Exempla vi- 
4e apud Hemsterbh. ad h. l. p. 
218. Gaisf, -Loquitur Amycua de 
donis: hospifelibus, quae  parafa 
esse negat. 
- 63. τέρ σειν] activam verbi for- 
mam .íransitivo sensu usurpafam 
animadyerte, Buí(tmann. Gram- 
at. ampl, Tom. If. P. 1. p. 235. 
sécu. pro futuro tempore haben- 
dum esse suspicatur. 
64. ἄργυρος. haec verba sie 


&unt accipienda: 4j ἀργυρός ἔστιν δ. 


ψισθός , ἢ τίς ἄλλος; ἐρεῖς autem 
e9ralioni interiectum, ut in simili- 
bus verbis solet fieri. F. I. ' - 
65. Κειρον] Apollon. Rhod. 
H, 14. πρὸν χείρεσσιν ἐμῆαιν ἑὰς 


7 


mannm. Lexil. Tom. I, p. 52. — 
praetermittas Amycum, ' 


. Men cius 


ἀνὰ χεῖρας ἀεῖραι, e Utroque fo- 


« ,€0, χεῖρας ἀεῖραι cum dativo con- 
6l. μήτε av μὲ Tet noli 
üicere. fe me hospitio exce- 


iungitur, quod haec verba unam 
gertandi notionem efficiunf. P1a- 
fo comicus apud Priscian. P. 
1185. Κλέωνι πόλεμον ἤράμην. Vid. 
Bernhardy Syntax. p. 99. 4 
66. ποσσὲ ϑένων dw.] i. e ὑπο- 
σχελέζων, supplantans. — 0n 
ματα δ᾽ ὄρϑα. Subaudiendum 
ϑένων. * . 
67. σφετέρης} vestrae ar- 
fi».  Promomimis σφέτερος usus y 
Bpud'poetas late patuit; huius ve- 
ro: usus antiquissimum exemplum 
pr&ebet prooemium Operum He. 
$iodi, quam, ut vere dicam, iu- 


-solentiam Alexandrini et nofarunt 


οἱ imitatione suá probaverunt. Le- 
ge Wolf. Proleg. CCXLVIIL, qui | 
rem cum pulvigculo excussit, Butt- | 
Quod ad sensum attinet, veliu non 
qui aute 
Pollucem non norvisset, nune fa- 
famae . haud ignarum 


1 
n 


- 6EOKPITOY 
HOAYAEYRHA 
Tic yàp ὅτῳ χεῖρας καὶ ἐμοὺς συνερείφω ἱμάντας ἃ 
^5— wWMYKORZ. 
᾿Σγγὺς ópdg* οὐ γύννις ἐὼν χεκλήσεϑ᾽ ὁ πύὔχεης. 
HOAYAEYKHZEZ, 
Ἦ καὶ ἄεϑλον ἑἐτοῖμον, ἐφ᾽ ᾧ δηρισόμεϑ᾽ ἄμφω; Ἢ 
4MYKOX. 
og μὲν byd, σὺ δ' ἐμὸς κεκλήσεαι, εἴχε χρατήσω- 
ΠΟΛΥΔΕΥΚΗΣ. 0 
ἸὈρνίχων φοιψιχολόφων τοιοίδε κυδοιμοί,, 
ΑΜΥΚΟΣ. 


ἴτ᾽ οὖν ὀρνίχεασιν ἑοϊχότες εἴτε λέουσι 


J'ivópsÓ", οὐκ ἄλλῳ γε μαχεσσαίμεσθϑ᾽ ἐπ᾽ ᾿ἀέϑλῳ. 

*H ῥ' "Auvxog, καὶ χόχλον ἑλὼν μυχάσατο χοῖλον, 15 
Οἱ δὲ ϑοῶς συνάγερϑεν ὑπὸ σχμρὰς πλατανίστως, 
Κόχλω gvcadévrog ἀξὶ Báflovssg. κομόωντες. 


69. Nostra lectio ex cod. Vatic. desumpta est, quocum "*eferes 


eilitt. consentiunt. Reiskius coniecit; ἐγγύς" δρᾷς οὐ σύ μ᾽; Mp vuos 
ψεκλήσεθ᾽ ὁ πυχτής d. e. prope adest; non tu me vides? Amy- 
cus vocabitur pugil, Quam coniecturam plurimi recentt. sequuti 
&untí Causam non exputo, cur bonam lectienem deserere malnerii 


editores. Boisson. sic edidit: ἐγγύς’ ógac; oU y. ete. 


fngi, quod pugilatum Pollucis er- 
fem dicat. - . 


72, Comparatio eum gallis gal- 


'"Finaceis in eo versatur, quod is, 
qui vicfus fuerit, adversario de 
coitis imperio cedit, quandoque 
etiam ah eo haud secus ac gallina 
“ gubigitur, . Idem veteres, de gallis 
, Perdicum marrant. F, IL 


' 14. οὐκ ἄλλῳ γε uay.] haud 
tlio praemio deposito cer» 
tabimus ex meá voluntate, 
Nudo optativo opinio significatur 
xum voluntatis quadam signifiea- 
tione, sed quae & conditione non 
pendit. Vid, Hermann. de part, 
w». lll, 5, p. 11288 sq. Tum 
quod .ad negationem οὐκ attinet, 
vtave eam tryahas ad opíativum; 
pertinet ea ad ἄλλῳ, Vid. Matth, 
Gr. Gr. 9. 608, 4. », 1219. — 
Ceierum quod δία tradit Tho». 
l 


eritus Pollucem ab Amyeo In eet. 
famen fuisse provocatum, ex ver- 
su Epicharmi in Amyco apad 
8 uid. $4 "V. κυδαζοται" “(μυχε μὴ 
κύδαζέ μοι τὸν πρεσβύτην ἀδε)- 


go», Fr. lacobs. colligit Amycum 


&elterum Tyndaridarum conviciis ls- 
e8ssivisse; tum vero bac re exe 
eperatum Pollucem cer(íamen cum 
eQ suscepisse. 

75. xóyÀov] €onchá utitur tv. 
bae loco, cuius usus heroica tem- 
ora non attingit. Eurip. Iphig. 
n Taur 292. χόχλους τε φυσῶν 
συλλέγων τ᾽ ἐγχωρίους , et v, 295. 
πολλοὶ δ᾽ ἐπληρώθημεν, iv μικρῷ 
χρόνω, μὰ quem locum vide quos 
afferunt interpp. Adde Welcker 
&d Theogn. IV. p. 135, Lobeck. 
&d Soph, Aiac. 17, Wuest, — 
De κοῖλον dubites, epitheton sif 


quod ad κόχλον. pertineat, am a- 


verbum, sum ρννήσατο coniuDgan 


. 





EIAYA4A10N κβ΄. 41$ 
Ὡς δ᾽ αὕτως ἥρωας ἰὼν ἐχαλέσσατο πάρτωδ. 
᾿Μαγνήσσης ἀπὸ ναὸς ὑπείροχος ἐν, δαὶ Κάστωρ: . 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ὀπείραισὶν ἐκαῤτύναντο βοδίαις |: 80. 
Χεῖρας, καὶ περὶ. γυῖα μαχροὺς εἴλιξαν ἱμάντας, 
"Ec μέσσον σύναγον φόνον. ἀλλάλοισι πνέοντες. — c 
"EvÓa πολύς σφισε. μόχϑος ἐπειγομένοισιν ἐτύχϑη, 
Ὁππότερος κατὰ voro “λάβῃ φάος ἡελέίριο" ΕΣ 
AX ἰδρέῃ μέγων ἄνδρα παρήλυϑες, ὦ Πολύδευχὲς * 85 
Βαλλετο δ' axvivesam ἅπαν ᾿Αμύχοιο πρόφωπον. 
Αὐτὰρ ὅγ᾽ iy Oui κεχολωμένος ἕετο πρόσσω, 
Χερσὶ ἐοτυσχόμενορ. τοῦ δ᾽ ἄκρον τύψε. γένειον 
φυνδαρίδης ἐπιόντος" ὀρίνϑη “δὲ πλέον ἢ πρίν, . 
Σὺν δὲ μάχαν ἐτίναξε, πολὺς δ᾽ ἐπέχϑδιτο vewevxog .-. 99. 
ς γαῖαν. Βέβρυκες δ᾽ ἐπαὔτεον" ix δ᾽ ἑτέρωθεν. 
“Ξρωες χρατερὸν .JIoAvóséxse: ϑαρσὔύγεσχον, | 
δειδιότες, μή meg μὲν ἐπιβρίσας δαμάσεια ΝΕ 


- 


88, Gerhard. corrigit Isvqe, quo versus àebilitaretus; similis enim 
reddetetur iMi Πηλεὺς δήν᾽ μοι ἔπειτα γυναῖκα γαμέοσεται GUróc, quales 
verius, quam Graecis. pessimi visi essent, Germanis quoque νἱΐίδιδον 
esse doeuit Fr, Iaeobs. in Praefat. ad Vol, IL, Operum Miscellan, 
dum Hoc verius puto. Philostr. koste congredi. Polyb. XI, 18, 4. 
Vit. Apoll. III, 88. p. 128. mais ---α Kiessl — Sic συνάπεειν, διξ- 
βαρὺ qO£yyrvos καὶ κοῖλον ὥςπερ νεγκεῖν. Gvvüysw in hunt significa- 
eb ἄνδρες. Lucian, Nero. c, 6. fum adhibitum paullo rarius repe- 
φϑέγγεται δὲ κοῖλον μὲν φύσεν wab ritur. Vid, Bernmhardy Syntax, 
gaov. F. I. P. 340. 

41. ἃ ε(1 hoc adverb. cüm xo.  - 

83. Ab hoc artificio inprimis 
llo eager actam nescio quomo- pendebat victoria in pugilatu, ut. 
(1- Μαγνή σσης ἀπὸ ψαός li radii oculos praestri ut "^ 
Argo Magnesia appellatur, quo praestringerenit, 
Ronnulli tradunt in urbe Demetriá, ldem in luctá obtinebat. Cf. De- 
quae in Magnesiá sita erat, eam lect, Epigr. IIl, 41. p. ΤΊ, 


LI 


&ediicatam — esse. — Cf. Hygin. 90. σὺν δὲ p» τίν. τινάσσειν 
Astron. II, 37. Alii. aliis in locis μάχαν, i.e. pugnos quatiendo 
cam exstructam esse narrarit. pugnam concitare, dictum, 


$1. περὺ yvia] intelligitur pars — ut ταράσσειν πόλεμον, turbando 
brachii ab extremà manu usque ad £ommovere bellum. Alia vide 
. earpum et ultra hunc pertinens, apud Bernhardy ynt. p. 109. 

quippe quae in hoc pugnae genere — Kiusdem quidem generis, sed paul- 
loris constringebatur. Harles. ^ 1o audacius est, δαίνυσθαι, τρά-- 

82. oivayoyv] congredieban- πεῖαν, quod id, XI, 88. habui- 
iur συνάγειν T, cominus cum inus 


818 


΄ 


112. Sic vulgatum af μέν correxit Reiskius, euius emendationem 
Denuo vero in dubifationem, vocat Mei- 


yeceperunt recentt. omnes. 


neke ad Bion. II, 7T. ob elisaim vocalem ánte oi," Sed haec caüsá $og 
Vid. notata ad Id. XV, 112. 


aatis idonea. 


. 94. χώρῳ "ἐνὶ στ.1 rhemineris 
&d rupem in sivà (v. 31.) eos 
congrésasos esse, ubi ex propinqua 


fonte .aquam. haurire Pollucem. non . 


passus fuerat Amycus (v. 64.). — 
Amycus Tityo similis bh. 1. dicitur 
ob proceritatem corporis. €f-H o m. 
Od. XI, 511. Eandem ob causam 
Amycus pro Typhoei aut Terrae 
filio haberi potuisse narratur ab 
Apollon. Rhod. II, 38.. . 

97. ὑπερφίαλον) cf. Butt. 
mann,.Lexil. Tom. Il. p. 214,. 

* 98. πλαγαῖς μεθύων] pla- 
gis ebrius, i. e, nutabundus 
Homer, Od, XVIII, 240. Ἴρος 

qvas, νευστάξων κεφαλῇ μεϑύοντι 
ioo, Οὐδ᾽ ὀρϑὸς ατῆναι δύναται 

πόσιν. Apulei. Lib. VIH. p. 237. 
milesnutabundus et tot pla- 
garum dolore saucius. Cf, 
Not. Crit. ad Anthol Pal, p. 517, 
^ 101) ἀπεατεένωντο) quo ma- 
gis .vultus intumescebat, 
tanto magis recedebant ocu- 
li. Rem'ad ipsam natarae veri. 
(atem: expressit poeta. —. De 
totá vero certaminis deacriptione 
monendum hedie fortasse inventum 


. €EOKPITOY. 


Xeoo ii στωνῷ Tiv ivaMyxtog ἀνήρ: 

Ἤτοι ὅγ᾽. ἄνϑα καὶ ἔνϑα παριστάμενορ Διὸς υἱὸς 
“Αμφοτέραισιν ἄμυσσεν ἀμοιβαδίς * ἔσχεϑε δ᾽ ὁρμῆς 
Παΐῖδα͵ Πησενιδάωνος, ὑπερφίαλον περ ἐόντα. 

"Ἔστη δὲ πλαγαῖς μεϑύων, ἐκ δ᾽ ἔπτυσεν αἷμα 
Φοίνιον" oí à' ἅμα πάντες ἀριστῆες χελάδῃσαν, 
"Ac ἴδον ἕλκεα "λυγρὰ περὶ στόμα τε γναϑμούς τε" 
ὍὌμματᾳ δ᾽ οἱδήσαντος ἀπεστείνωντο προςώπου. 
Τὸν μὲν ἄναξ ἐτάραξεν ἐτώσια χερσὶ προδεικνὺς 

᾿ Παντοϑεν" ἀλλ᾽ ὅτε δή μεν ἀμηχανέοντ᾽ ἐνάησε, 
ἹΜέσσας ῥιψὸς ὕπερϑε κατ᾽ ὀφρύος. ΄ὄλασε πυγμήν . 
Πᾶν Ó' ἀπέσυρε μέτωπαν ἐς ὀστέον. ev 
Χπτιος ἐν φύλληισι τεϑαλόσιν ἐξετανυσϑήη. 


ári- quatn plarimor, quibus: molliore 


αὐτὰρ. ὃ πλαγεὶς 198 


- 


quodam senan gaudentibus ea dis. 
plicitara sit. Veteres contra, que- 
rum ΟΜ afbletarum gladiatorum» 
ve spectaculis adsueti erant, ut haec 
ceríamina cum voluptate intueban- 
fur, ità eórmn descriptione que- 
que lubenter legebant. Nec An- 
glos dubito, quorum oculi pugilum 
adspectu tam saepe pascuníur, ta- 
lia in veteribus probare. 


102. zooótixvüc] falsos 
ictus intentarms. προδειπνύνα; 
proprium est in palaestrá ef re 
militari voeabulum, quod de iis 
adhibetur, (ui manuum gestu, ar- 
morum motu, aliis rebus, pugnam 
praeparant,. Alia est ratio locl 
apud Sophocl. Oed. R. 457, 
quem cum Theocriteo comparat 
Erfurdt. 

105. ἀπέαυρε μέτωπον] Amy- 
cus apud Apollon. Rhod. II, 16. 
πυγμαχίῃ ατήσασϑε — δη- 
ρινϑῆναι, quam sorfem nunc ipse 
expertus dicitur. : 


310. ἀειπέσι πλαγαϊς} ex 
Homerb, 11. 1, 264, «vrór ... 


100 


EIAJAYAAION uf'. 
Ata μάχη ϑριμεῖα" Tute γένετ᾽ ὀᾳϑώϑέντος γ΄. 


x 


.«Ἰλλάλους δ᾽ -ὄλεχαν στερεοῖς ϑείνοντες ipzaty, - 


AA" 


ὁ piv ἐσ στῆθος τε χαὲ ἔξω. χεῖρας ἐνώμα —x 
«Αὐχένος ἀρχαγὸς Βεβρύκων. ὑ δ᾽ ἀεικέσι πλαγαῖς 
“Πὰν συνέφυρε πρόςωπον ανίχατος Πολυδεύχης. .. 
JEpeus δ᾽. οἵ μὲν ἱδρῶτι συνίζανον, ix. μεγάλου δὰ .. 


y ὑλίγος yévst ἀνδρός; ὁ δ᾽ αἰεὶ μάσσονα yum 
“Απτόμενος qogéscite πόγου, χροιῇ δ᾽ ἔτ᾽ ἀμείνω, 


Jlog γὰρ 05 Διὸς. υἱὸς ἀδηφάγον ἀνδρα καϑεῖλεν, 


Εἰπὲ ϑεά; σὺ γὰρ. .οἶσϑας" ἐγὼ Ó' ἑτέρων ὑποφήτης 


φϑέγξομαι ὅσσ' ἐϑέλεις σύ, xoi ὅππως" τοι φίλον αὐτῷ,. 
"Hzoi Oye «ῥέξαι τε λιλαιόμεγος μέγα Ényay 
“Σκαιῇ μὲν σχαιὴν Πολυδεύχεος ἔλλαβε χεῖρα, 


*" rj 
οὐ 


' 116. Vulgo οἶσθα. Meimek. 


* E N ΓΙ 


scripsit οἴσϑας; ad Menandr, ἃ se 
editum provocans p. 122. Retinui hoc, quanquam s30lus hiatus in. oioÓ«- 
ἐγώ non in causá est, ut' locum mutatum velis; - 


: De hoc dixit Fr, [8 - 


cobs. Animadv. ad Anthol. Palat. Tom. 1l. p. XXVI. 


ἀφήσω" γππληγὼς ἀγορῆϑεν demon 
πληγῇ σιν. 


i 9vvépugos . πρόζωκον. 


Cf, Anthol. Pal, ΧΙ, 17, 18, . 


113. δλίγο c] pro μικρός" osi- 
tum. Cf. annotat, 'ad Id. I, 
Verbum adiiciam de sententi4. pm 
dit poetíáà Amycum, certamine fere 
fnito, minorem visum esse, Pollu- 
cem vero maiorem. Hoc non au- 
eíum est in nimium. Nam quibus 
yaembra in gravi aliquo opere fa- 
tigantur, iis corpus quasi contrahi 
et in arcfius cogi videtur; contra 
qui integras vires servant In' opere 
faciendo, iis artus in ipso labore 
guccrescunt, 


115. àóq 9 «yo*] ἀδηφείγος cum 
contemtu appellari videtnr: Amy- 


, cus, ut athleta γνάϑου τε δοῦλος 


exdvoc 9^ ἡσσημέγος, ut estf apud 
Eurip, in Autolyco fragm. 111.) 
quae verba laudans Athen. X. 
p. 413. €. vocabulo δηφάγος uti- 
tur de athletá. F. 1. — ΟἿ. de 
hac voee Buttmann. Lexil. Tom. 
Il. p.183. 


. H6.-E£oco eov ὑπ. poetae quae: 


canunt hominibus a diis se acce- 


pisse: fingunt. Callim. H.i in Dian, 


186. εἰπὲ vt, σὺ μὲν ἄμμιν, ἐγὼ 
d' ἑτέροισεν ἀείσω, Cf. notata ad 
14, XVI,..29.' Sed qb hunc Calli-. 
machi jocum híc non scribendum, 
est ἑτέροις.  Genitivus, ut iam 
Kiessl. animadvertit, de senten- 
tiá nihil. mutat, 

. 119 — 125, 
hanc tibi cogita fuisset Amycus 
pugnam uno quasi ictu confectu- 
rus sinistram Pollucis manum sini- 
Sítrá suá apprehendif eamgue com- 
prehensam tenet, ut Pollux impe- 
diatur, quominus ictum, quem 
Amycus dextrá inflicturus esf, aver- 
tere possit. In eundem fiuem Amy; 
cus de gradu suo (ἀπὸ προβολῆς) 
paullum in dextram declinat ; 
magis enim in dextram corpus pro» 
movet, fanto nmünus Pollux suá 
dextrá valet. lam manum com- 
pressam tollít Amycus, ut a laeve 
latere pugno: incurset in caput ad- 
yersarii, quod nudum eraf; 
antequam pugnum impingeret, Pol- 
. ux, capite demisso,. sub laevo 


| A5 


5. 


δ. ^ 
* 


quo 


110. 


, 1 
Pugnae rationent . 


- 


sed ^ 
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. Δοχμὸς ἀπὸ προβολῆς χλινϑείς" ἑτέρῳ δ' ἐπιβαίνων - 1. 
Δεξιτερῆς ἤνεγχεν ἀπαὲ λαγόνος πλατὺ γυῖον. 
Καί xt τυχὼν ὄβλαψεν ᾿μυχλαίων βασιλῆα" . 


Ad oy" ὑπεξανέδυ χεραλῇ" σειβαρᾷ δ᾽. ἄρα χειρὶ 


Jliak:w ὑπὸ σχαιὸν χρόταφον καὶ ἐπέμσεεσεν ὥμῳ" 
Ἔχ δ᾽ ἐχύϑη μέλων αἷμα ϑοῶς κροτάφοιο χανόντος" 


“αιῇ δὲ στόμα τύψε, πυχνοὶ δ᾽ ἀράβησαν ὀδόντερ: Ὁ 
Διεὶ δ᾽ ὀξυτέρῳ πιτύλῳ δαλεῖτο πρόρωπον, 


JMMiyou συνηλοίησε παρήϊα * πᾶς δ᾽ ἐπὸ γαῖαν 
Ker ἀλλοφρονέων καὶ ἀνέσχεϑε νίκος, ἀπαυδῶν 
“ἐμφοτέρας ἅμα χεῖρας, ἐπεὶ θανάτου σχεδὸν ἦεν. 


- 


Tov μὲν ὅρα κρατέων πὲρ ἀτάσθαλον οὐδὲν sud 


120. Alii aliter huno locum tentant. Toupius Ao» see. 
quod. explicat sinistra pede íinnitens. 


“ποδί, 
Kiesskh legi vult ἐπέραν 


ἐπιβαίνων, ad quod πλατὺ γυῖον per appositionem referatur. Id quiim 
yuihi cum Fr. lacobs. persuasum est, baec verba vitium aliquod tra- 


xisse. 


122. Totum huno versum suspectum esse, quem plurimi codd. omi. 
fant, et primus Stephanus exhibuit , Fr lecoba quoque iudicat. | 


Amycd brachio emergit, quo syme 
plegma dissolvitur. Eodem tem. 
poris momento Pollux in Anyci 
laevum tempus, quod so artificio 
*»udum fecerat, pugnum intendit 
ι ütque omni qua potest .vi et gra&- 
vitate sinistrum humerum. adver. 
sarii, dolo elusi, percutit. Simul 
Winistrá manu pugnum in os impin- 
git tantá vehementid, ut Amycus 
sui non eompos in humum pro- 
cunbat. 

' 319. ἔλλαβε] apprehendit, 
quod ita diversum ab ἐδέξατο, uf 
hoc esset: Pollucis manum, qui 
ictum ei intentabat, Amycus exce- 
pit; alterum significat Amycum ul. 
&ro petiisse eversarium. 


- 120. ἀπὸ προβολῆς intellige 


ἂς gradu pugilis, quum in pro- 
cinctu stat. — ἑτέρᾳ, &b alterá 
porte, a dextro latere, 


121. ἀπαὶ λαγόνος] usitatio- 
rem esse pluralem numerum obser- 
vat Hermann. ad Eurip. Hec. 
566. — Ob sequentem liquidam 


pro dz«/ commode possit ἀπό lo. - 
cum obtinere. "llam tamen for- | 
mam nolim proptere& in dubita | 
tionem vocare, quod fecit Buttm. ᾿ 
Gr. ampl. 8. 117. p. 296. — zÀa- 
εὺ yvio», i. 6. χεῖρα βαρείαν. | 
| 


| 123. ὧλλ᾽ 0y" bz.) δὲ hic - 
&ubter ictum capite eiapee | 
emersit. Kiessl | 


121. δαλεῖτο] laedebat, & 
ϑηλεῖσθαι. — Vid, annot. ad Id. s 
21. 


128. ἐπὶ γαῖαν ... sei] " 
solentius quidem dictum hac Nun- 
eturá, Sed poetám justos emen- 
dati sermonis terminos egressum 
esse, quod statuit Bernhardy 
Synfax, p. 251., equidem non cre 
diderim. 


130. ἀμφ. χεῖρας} athleta 
qui manus levaref, pro victo 89. 
confitebatur, 








1817. Causam huius psgmae ali 
sliunde repetunt; rem quoque di- ; 
versis modis gestam narrant. CoR- 


| 


EIAYAAION xf. 


"OQ σύκτα ΠΠολύδευκερ' ὄμοσσε O6 τος μέγαν ὅ ὅρκον, 
(v πατέρ᾽ ἐκ πόντοιο Ποσειδάωνα κικλήσκων, 


817 


“ὦ 


Mjnot' fn ξοίνοισιν ἑκὼν ἀνιηρὸς ἔσεσθαι. ' 
Ka σὺ μὲν ὕμνησαέ pos ἄναξ. σὲ δέ, Kaoroo, ἀείσω, 185 
Τυνδαρίδα, ταχύπωλε, Oopvcoót ,- χαλχεοϑώραξ, . 


To μὲν ἀναρπάξοαντε δύω φερέτην διὸς υἱὼ 


2 


᾿“δεὰς “Ζευχίπποιο κόρας" δοιὼ δ' ἄρα τώγδ᾽ 
᾿Εσσυμένως ἐδίωχον ἀδελφεώ, vi ““φαρῆος, 


ri αμβρὼ μελλογάμω, ZfvyxeUg καὶ ὁ καρτερὸς Ἴδας. 


140 


᾿.4λ.᾽. ὅτε τύμβον ἵχανον ἀποφϑιμένου ““φαρῆὸς, 
JEx δίφρων ἅμα πάντες ἐπ᾽ ἀλλάλοισιν “ὄρουσαν 
ἜἜ͵χεσι καὶ κοίλοισι βαρυνόμενοι σακόεσσε, 


128. Codd. et editt. vett. πεφαλήν. Tum ub doa unus eod, ἅμα, 


«uod exeudi euravit Boisson. 


126. Aldina et codd. nonnulli ἄλλο d στόμα, quod recepturus fuis 


set Boisson. , ni metro timuisset. 


139. Codi. vebxoc, in duobus supra scriptum sixóq. " 


fer fuse et subtiliter de hac fabulÀ 
disputantem Dissen. ad Pindar. 
Nem. X. p. 472. Filiae Leucippi, 
- quae raptae perhibentur, nominan- 
tur llaira et Phoebe. — Απίὸ 
' versum 137. nonnulla excidisse su» 
apicatur Reiske; vix credibile 
enim esse poetam sine ullá prae- 
fatione mediam rei geatae enarra- 
tionem aggredi. At haec ipsa esf 


hymnorum ratio, et simili modo. 
v. 321. unum Pollucis factum poeta : 


sibi sumit eelebrandum, nihil prae- 
mittens, quo transitum sibi para- 
xet. Nihil igitur eausae est, cur 
de huius loci integritate dubites. 
141. «v ufo» ᾿Αφαρῆος] aliud 
Apharei monumentum imemoratur 
Pausaniae (Ill, 11, 8.), qui id 
in ipso Spartae foro "ponit. Duo 
eiusdem viri sepulcra diversis lo- 
eis memorari docet Sieboelis. ad 
Paus. l, d. exemplo Epimenidis. — 
Mortuorum vero monumenta a. ve» 
&eribus nominari δὰ locorum inter- 
valla designanda satis constat. Cf. 
hotata.ad 14. VII, 10. — Locus, 


qui sequitur, paullo obscurior est, 
quod Theocritus diversam plane ab 
aliis scriptoribus tenet fabulae ra- 
tionem. Equidem ita statuo; Diou- 
vuri cum Apharetidis praedam ege- 
rant ex Arcadid, jn qua distrib. 
buendá iam exorta erat lis inier 
eos. Sed Dioscuri quae fraude 
Bibi detracta existimarent armenta 
pecuperarunt, et praeter sua etiam 
Apbaretidarum armenta compule- 
runt. Cum his .secundum Theo- 
ceritum in Messeniam ad Leucip- 
pum videntur pervenisse, et hunc, 
quem datis his armentis (v. 150.) 
corrupissent, adduxerunt eo, ut 
filias, Apharetidis iam desponsa- 
fas, sibi concederet abducendas (v. 
151. ἄνδρα παρετρέψασϑε γάμον d^ 
ἐκλέψατε δώροις). Apharetidae, qui 
Amborum fratrum iam diu prae- 
Benserant fraudem, frustra eos, 
ut conatu absisterent, rogaveranf 
(v. 152.). Rapuerant filias Dios- 
curi; eos vero insequuti Aphare- 
fidae ad patris ecpulerum « £Onaee 
quuti Sunt. . 
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“Αυγκεὺς δ᾽ àb μετέειπεν ὑπὲχ κόῤυϑος. py oboas " 
δαιμόνιοι, τέ μάχης ἱμείρετες Sc δ᾽ in νύμφαις 115 

᾿Αλλοτρίαις χαλεποέ,: γυμναὶ δ᾽ à» χεσσὶ μάχαιραι; 

ὑμῖν τοι “εύχιππος ἑὰς ἔδνωσε ϑύγατρας 

Τάρδε πολὺ προτέροις * ἀμῖν γάμορ οὗτος ἐν opxq. 

Ὑμεῖς δ᾽ οὐ xota χόσμον ἐπ᾿ ἀλλοτρίοις λεχέδσας 


οουσὶ καὺ ἡμιόνοισε xci ἀλλοτρίοις κτεάτεσσιν 


119 


“ἄνδρα παρετρέψασϑε , γάμον δ᾽ ἐκλέψατε deo. 
AH- μὰν πολλάκις ὕμμιν ἐνώπιος ἀμφοτέροισιν 
«Αὐτὸς ἐγὼ ταδ᾽ δειπα, καὶ οὐ πολύμυϑος ἐών. περὶ 


Οὐχ οὕτω, φίλοι ἄνδρες, ἀριστήεσσιν Éoixe 
ἹΜναστεύειν ἀλόχους, αἷς νυμφίοι ἤδη ἑτοῖμοι 


/ 


Ν 


146. Boisson. ex coniecturá γυμναί τ΄. 
108, Cod. Vat., aliquot editt. σιὰς εἶπα, ᾳὐοὰ recepit Boisson. 


162. Correxit Br unckius βούλοιντό κε. Vulgo γε Brunckii emen- 


datio verissima est. 
"cMeisig. de part. dy. p. 128. 


146. χαλεποί) 
sponsas alienas. 

; 148. πολὺ προτέροις} prius 
quam vos patrem donis cor- 
ruptum flecteretis. 

. 149. ἐπ᾽ ἀλλ. À.] in eum fi- 
nem,ut alienas nuptias con- 
sequaminpi. 

150. A sendu huius loci prorsus 
aberraverunt interpretes, qui hos 
dativos ἃ praegressá praepositione 
ἐπί pendere arbitrati sunt. Imo 
pertinet ad παρετρέψασϑε, ut po- 
δίεα δώροις ἐχλέψτιτε. Quum doná 
"multo maiors Dioscuri obtulissent 
patri quam Apharetidae, illius ani- 
mum ita flexerunt, ut eo certe 
non: invito filias secum abduxerint. 
Boves et muli haud raro comme- 
Tnorantur inter dona, quae patri 
pro' filiá- dabantur. — ἀλλοτρ. 
xrtdtT., Opibus, quas furto 
aliis abstulistis, quod has 
ipsas ante rapuerant. x«í valet in. 
super. — In hoc igitur Theocri- 
tus plane recedit ah aliis, quod 
Leucippum ipsum Dioscuris filias 
'vollocasse tradit. Cuius rei causa 
quaenam fuerit, haud obscurum 


infesti ob 


phalin ματέρ᾽ 


Vid. Hermann. praef, ad Soph. Aisc. p. 


est, Etenim poeía, qui bane rem 
in hymno tractare vellet, haud 
aliam poteraf rationem inire quam 
ut omnéni culpam a diis, q&os 
celebraturus esset, &moliretur. 


151. γάμον] nu píias dici, 
quam proprie collocationetm 
fliarum dicere debebat. — - 


153. ἔειπα] rarior &oristi for. 
ma, qua Hofnerum atque Hero- 
dotum usos esse constat. V. 
Matth. Gr. $. 193. not. T. 


156 — 158. Enumerantur omnes 
Peloponnesi partes. — x. 41:8, 
Elis equis suis insignis. 
Híc inprimis cogita de Oenomai 
equis, — A px. εὔμαλος. Pin- 
dar. Olymp. ML, 163, Bbi .Stym- 
εὐμάλοιο — Moxedíac 
appellat. — Ay. m«olítóga. 
Dioscurorum temporibus Achaei ma- 
ximam Peloponnesi partem adhuc 
tenebant; sed arctiores bíe. im 
mente habuisse videtur poeía fines, 
quibus postea haee regio *tircuín- 
scripta est, ad sinum Oorinthiacum 
sia. TranstaHt igitur ad anti. 
fuior& (tempora ὅδ. Qquae' nonnisi 


ἴω 


|. BIAY AAKON κβ΄. $19 
Πολλὰ toe ὩΣπάρτα, πολλὰ δ' ἑππήλατος dg “" 
Δροχαδία τ᾿ εὔμαλος ἀχαιῶν τὸ πτολίεϑρα, t 7. 
ἹΜεσσάνα vs xal'"4oyoo; ἁπασά xs Σισυφὶς axrd* — s. 


" ΄ t i . Z : 
Ev «κόραι: Toxécoórv: ὑπὸ σφετέροισε τρέφονται ^. - 


Mvoíav, οὔτε φυῆς ἐπιδευέες οὔτε νόοιο, . ! 
Τάων svpexoic ὕμμιν ὀπυίειν ἄς κ᾽ ἐθέλητε" 


"^ $390 


S); ἀγαϑοῖς πολέες βούλοιντό xs πενϑεροὶ εἶναι. . 
"Yuusc δ᾽ ἐν πάντεσσι διάχριτοι ἡρώεσσι,' ον 
Καὶ πατέρες, καὶ ἄνωϑεν ἅπαν ματρώϊον αἷμα | 
Αλλά, φίλοι, τοῦτον μὲν ἐάσατε. πρὸς τέλος ἐλϑεῖν — 165 
Joi γαμόν" σφῷν δ᾽ ἄλλον ἐπιφραζώμεθϑεω πάντεβ᾿ 


Ἴσκον τοιάδε πολλά" τὰ δ᾽ εἰς ὑγρὸν ᾧχετο χῦμα 


164. Brunckius, quém alii sequuti sunt, ex oodd. edidit 
αἷμα. Libri fere omnes πατρώϊον αἷμα. Secus. Vid. aunot. . 


- * 


ματρὶ 


, 165. Schaefer. suspicatur legendum: τούτην μὲν ἐάσατε πρὸς τέλος 


ἐλθεῖν Ἰνὼϊ γάμον. Sic scripsit Boisson. Cf. anuot. 


de suis valerent. — ZX.0o. dxt«, 
isthmus — Corinthi, “4δὲ olim ab 
Ephyraeis nominabatur. 2 
'169. rox. ὑπὸ σφ. 09 .] Ho- 
merica est loquutio. 1}. V, 555. 
οἵω τῶγε λέοντε .... ἐτραφέτην ὑπὸ 
μητρί. Lucian. Somn. ο.'12, Xo- 
κράτης ὑπὸ τῇ ἑρμογλυφικῇ τρα- 
φείς. Frequens eadem apud serio- 
res. EF. 1... 
' 160. οὔτε gusce i... ove νό- 
0910] φυήν ad pulcritudinem et 
gratiam formae, qua conspicuae 
sunt puellae, refer; γόον cerni 
puta in conficiendorum operum 
muliebrium arte ac peritiá. Sic 
Bippedamia (Hom. ll. ΧΙ], 431.) 
in deliciis parentum fuísse dicitur, 
quod πάσαν ὁμηλικίην ἐκέπαστο Κάλ- 
λεῖ καὶ ἔργοισιν ἰδὲ φρεσίν. Wuest. 
— Respexit poeta locum ll. I, 114. 


ἐπεὶ oU i94» ἔστε χερεέων, Ov δέ- t 


μὰς οὔτε φυὴν ovv! ἂρ φρένας 
ovre τι ἔργα.  F. I. 

162. ἐϑέλητε ... βουλοιντοῖ 
vides horum verborum discrimen, 
quod Buttmannus (Lexilog. ) 
in Homero demoustravit, ad alios 
eum "scriptores "pertinere. — Cf. 
Nitaseh. ad Plat. lon. "p. 83. 


t 
» 5 Ww» . »» 


164. xai πατέρες} parentes, 
patrem: et; matrem intellige,: quo 
sensu πατέρες tt. patres. poni 
constat. — ὥπαν pero. eiua, 
tot&ám maternam stirpem in- 
signem 'esse recte in Dioscuforum 
laudes adiicit.poeta, postquam de 
parentibus dixerat. De reliquá 
enim paterná stirpe ridiculum, fue- 
rat quicquam addere, quod in lava - 
ea finitur ex quo apparet ἅπαν 
unice veram lectionem esae. ^ 

165.. πρὸς τέλος ἐλϑεῖν) i. 
e. màtrimonium promiástm: et pa- 
ratum ad finem perducere, Hane 
loquutionem ne confundas cum lo- 
quutione periphrasticá dewacris ma- 
irimonii'usurpatá τέλος γάμου: F. I. 

167. ἔσχον τοιάδε πολλά 
haec fere et alia huius 56“ 
heris multa dicebam. Hic 
significatus verbi $oxt», ex :per- 
versá Homericorum locorum inter- 
prefatione ortus, passim obvius 
est in poetarum Alexandrinoruni 
operibus. Vid. Buttmann. Lexi- 
log. ll, 84. — πολλά non pro 
πολλάκις positum. 

161. εἰς ὑγρὸν ᾧχετο κύμα] 
loquendi forma apud poetas. valde 


uU 
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Πνοιὴ ἔχοισ' ἀνέμοιο" χάρες δὶ οὐχ ἕσπετο μύϑοις. 
Zgo yao ἀκηλήτω xci ἀπημέες. αλλ᾽ ἔτει χαὶ νῦν 


Πείϑεσϑ'" ἄμφω δ' ἄμμιν ἀνεψιὼ ἐχ πατρὸς ἐστόν. 110 


Εἰ δ' ὑμῖν κραδία πόλεμον ποϑεῖ, αἵματι δὲ χρὴ 


INsixog ἀναῤῥήξαντας ὁμοίον ἔχϑεα λῦσαι, 


Ἴδας μὲν xoi ὅμαιμος é0g κρατερὸς Jloàvótvx5ng 
Χεῖρας ἐρωήσουσιν ἀποσχομένω ὑσμίνης." 


Nei δ᾽ ἐγὼ Κάστωρ vs διαχρινώμεϑ᾽ Aot, 


15 


'ÜnAoríom γεγαῶτε. γονεῦσε δὲ μὴ πολὺ névOog 
“Φμετέροισι λίπωμεν" ἅλες νέχυς ἐξ évóg οἴκου 
Εἷς" ἀτὰρ ὥλλοε πάντας bigpavtovaw ἑταίρους, 
Νυμφίοε ἀντὶ νεχρῶν, ὑμεναιώσουσι δὲ χούραρ 


Tucó * ὀλίγῳ τοι ἔοικε ex μέγα veixog ἀναιρεῖν. 


180 


Εἶπε" τὰ δ᾽ οὐχ ἄρ᾽ ἔμελλε. ϑεὸς μεταμώνια ϑήσειν, 
Τὼ μὲν γὰρ ποτὶ γαῖαν em. ὥμων τεύχε᾽ ἔϑεντο, 
Τοὶ γενεᾷ προφέρεσκον" ὁ δ᾽ εἰς μέσον ἤλυϑε «Ζυγκεύς, 
sey χαρτερὸν ἔγχος ὑπ᾽ ἀσπίδος ἄντυγα πράταν" 


168. execo ... ἔχοισα] fait hoc nonnullis offeusioni. Vig. Fr 
Encobs. in Not. Crit. ad Anthol. Pal. p. 334. 

112. Libri fere omnes ἔγχεα Aovoos , idque repraesentat Boisson. 

113. os] sumpium est ex coniecturá 1s. Vossii. Codd. ἐμός, 

118. πάντας βάντες est Briggsii coniectura, 

180. Non male, iudice etiam Fr. Iacobs, Reiskius tentabaf 


ἀούρας" Τωςδ᾽ (i. e. οὕτως ) ὀλίγῳ. 


185. Ita cod. Flor. et edit. Flor. Vulgatum ὡς δ᾽ αὕτως 
TEL Kaqvegós servavit Kiessl, in quo vel illud displicet, quod καρτει 
c ita positum languef, Alia ratio est quum dicitur χρατερὸς Jlolv- 


tins v, 92, 118. 


usitata, qua res, quae ad irritum 
cadunt, ventis dari dicuntur. Pin- 


dar, Pyth. Vl, ,10.. de thesauro 


hymnorum τὸν οὔτ᾽ ἄγεμος ἐς μυ- 
χοὺς ἁλὸς «te, Multa ex veteri- 
bus collegerunt exempla Mit- 
scherl. ad Horat. Od. 1, 26, 2. 
Fr. Jacobs. Animaáy. in Anthol, 
Tom. ll P. l. P. 231. 


110. ἀνεψεώ) fratres pa- 
€(rueles; mox v. 173. 
appellantur. Nam Aphareus et Tyn- 
dareus fratres erant.ex communi 
matre Gorgophone, Persei filiá, 
ille ex patre Periere, hic ex 0e- 
balo, eui post mortuum Perierem 


* 


7 


4 
ὅμαιμοι 


Gorgophone πυρβογδί..--- Ceterum 
oeta orationis variandae caus 
ioscuros modo lovis filios, modo 

Tyndaridos dicit. Cf, v. 1, 95 

115. cum v. 59, 136. etc. 


172. νεῖκος ἄἀναῤῥήξ.] drad- 
ρῆξαι aperiendi significatione esf 


in fr. Pindari: πρὸς ἅπαντας 
ἀναῤῥῆξαι τὸν ἀρχαῖον λόγον. Quare 
haec verba νεῖκος dv, ὁμοίιον ita 
accipere licet, ut actionis ini- 
tium declarent (simultatem, quae 
in manifestas erupit inimicitias), 
finis autem eius et exitus de- 
claretur verbis αὕματε ἔχϑεα AV. 
gat. F. 1 








, 
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ὥς δ᾽ αὕτως ἄκρας ἐτίνάξατο δούρατος ἀχμὰς 185 


Κάστωρ" 


ἀμφοτέροις δὲ λόφων ἐπένευον ἔϑειραι E 


ἔγχεσι μὲν πράτιστα τιτυσχόμέενοι πόνον εἶχον 
λλαλων, εἴπου TL “χροὸς γυμνωϑὲν ἔδοιεν. 
AAÀ ἤτοὐ τὰ μὲν ἄχρα, πάρος τινὰ δηλήσασϑαι, 


Δοῦρ᾽ 


ἐάώγη, σαχέεσσιν ἐν ἐτείνοισι παγέντα. 100 


Τὼ à ἄορ᾽ ἐχ χολεοῖῖν ἐρυσσαμένω φόνον ἀΐϑιρ 
Τεῦχον “ἐπ᾽ ἀλλάλοισι" μάχης δ᾽ οὐ γίνετ᾽ ἐρωή. 
Πολλὰ μὲν εἰς σάχος εὐρὺ καὶ ἱππόχομον τρυφάλειαν 
Κάστωρ, πολλὰ δ᾽ ἔνυξεν ἀκριβὴς. ὄμμασι “υγκχεὺς 
Toio σάκος, φοίνιχα δ᾽ ὅσον λόφον ἕχετ᾽ ἀχωχή., 108 
Τοῦ μὲν ἄκραν ἐκόλουσεν àni σχαιὸν γόνυ χεῖρα 
Φάσγανον ὀξὺ φέροντος ὑπεξαναβὰς ποδὲ Κάστωρ. 
xou? ὁ δὲ πλαγεὶς ξίφος ἔχβαλεν, αἶψα δὲ φεύγειν 
Ὡρμάϑη ποτὶ σᾶμα πατρύς, τόϑι καρτερὸς Ἴδας 


Κεκλιμένος ϑαεῖτο μάχην ἐμφύλιον ἀνδρῶν. 200 . 


“μὰ μεταΐξας πλατὺ φάσγανον ὧσε διασρὸ 


187. Locum distinzimus ad mentem Sehaeferi. Vülgo post τ ns 


ψον εἶχον interpungitur, 


190. Felix utique est inventum Reiskii i» ἐτεῖνοισι Ταγῶτα, ut 

Id. XVI, 1T9., quod velim cum Boisson, confirmetur codicis cuiusdati 
auctoritate. "Vulgo legitur ἐνὶ “δεινρῖσι. 

: 191. Singülarem ἐκ κολεοῖο ex aliquot libris et editt. revocavit Boisson, 

199. τόϑ'.] hanc formam, qüam emnes codd. tuentur, oblite- 


rere nolui, licet metri causá nom sif necessaria. 


Meineke cum 


Brunck. ὅϑι. Sic quoque Id. XXIV, 28. Epigr; IV, 1l, Vid. Spitz- 
mer. de versu her. p. 52. Buttmann. Gr. ampl. $. 116, 9. not. 12, 


P. 2T8. Pasnsovi in' Lex, 


118. 84401] qui superstites. sunt 
e€X pugná. 

181. μετ. 94er] juxta Ho- 
mericum 1]. ll, 363. «à δὲ πιίντα 
θεοὶ μεταμώνια ᾿ϑεῖεν. 

181. πόνον εἶχον cf. notata 
ed Id. VH, 139. — Ceterum cum 
hoc certamine confer .certamen 
fliorum Oedipodis apud Eurip. 
Phoen, 1391. sqq. 

190. ἐάγη] media syllata cor- 
repía, quae ex certo usu Homé- 
rico producenda erat. Vid. Butt« 
mann Gr. ampL Tom, ll P.l 
p, 63. 

104, &xgtfl aic ὄμμασι] Pin- 
dar, Nem, X, 116, κείνου γὰρ ini- 


Theocrit 


χϑονίων πάντων yévev? δεύτατον Ops 
μα. Cf.Dissen. Explicat. ad Pin- 


. dar. p. 414. 


196. 0co»] tantum, hurj 
vid. not. ad Id. I, 45. 


196. Verba sic cbnstrüendà: φέ» 
ᾧογτος φάσγανον ini σκαιὸν γόνυ: 
Lynceus gladium inferhe ferebat, 
haud quidem ut Castoris ictuni 
àverteret, sed ut huius genu sini- 


sírum feriret; at hic praevertens 


et pede ainistro recedens dextrari 


illi manum, qua gladium tenebal, 
abstülit, Kiessl, 


200. μάχην ἐμφύλιον ἂν- 
δρῶν] dictàm pro μάχην ἐμφυλίων 
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AZ νήρ τις πολύφιλτρος ἀπηνέος ἤρατ᾽ ἐφάβω, | 
Ta» μορφὰν ἀγαϑῶ, τὼν δὲ τρόπον οὐχ ἔθ᾽ ὁμοίω, 


Hyl.XXIIL 10. Ernesti ad Callim. in Del. 62. suspicatur e: 
“εεύησε pro ὑποπτεύησι, quae forma Schneidero in Lex. dubia visa esf. 


Credam famen equidem post ea, quae Buttm, Gr. ampl. P. I. $. 10$. 


p. 516. dispufavit, non dubitandum esse, quin seriores poetae, Homerico 
usu inducti, tales formas sibi permiserint. Cf. annot. ad Id, XXV, 46. 


Idyll. XXII. 1. πολύφελτρος 
Kiessl. interpretatur: is, cui 
multa philtra data sunt, qui 
ex amore aeger est. Interpre- 
tatio tamen vix satis poetica. Fr. 
Iacobs.haecoffert: φίλτρον ἀϊεσέαπι. 
est pro amore (vid. Herm. ad 
Orph. p. 823.), ut passim in Antholo- 
giá; in πολύς autem vehementiae est 
significatio. Ceterum compara ini- 
tium :secundae eclogae Virgilianae: 
Formosum pastor Corydon 
ardebat Alexin, Delicias 
domini; nec quid speraret 
habebat. 

3. Notanda est orationis inso- 
lentia, ex qua quod in praeceden- ^ 
tibus obiectum, quod grammatici 
dicunt, erat, nunc in subiectum 
muíatur. Quam licentiam iam Ho- 
mericus usus sancivit apud Graecos. 

4sq. τόξα Χερσὲὶ κρατεῖ] ma- 
nibus tenet arcum. Sophocl. 
Oed. Col 1874. τὸ σὸν QOaxquc 
xal τοὺς σοὺς θρόνους Κρατοῦσιν. 
Auctor Batrachom. 62. Beivé uo, 
d» νώτοισι, Κράτεν δέ 


Matthiae. p. 169. F. I. 


4 ubi vide - 


1. τῶν πυρσῶν παραμύϑιο:) 
flammae solatium. πυρσοί de 
amoris ignibus interdum usurpan- 
tur. Aristaen. L. Il. Ep. V. p. 
19. ἔρωτος ὃ πυρσὸς καὶ μέχρε τοῦ 
ἥπατος διελήλυθεν εἰςρυείςς. Alia 
dat Toup. in Append. ad h. L 
Wuest. ἀμάρυγμα χεῖλι, 
ἅμάρ. proprie splendor luminis su- 
bito exorti, tum lux coruscans. 
Vid. Ruhnk. Ep. crit. p. 107. — 
Observanda progressio signorüm 
amoris: lenis labiorum subriden- 
tis motus, tum obtutus hilarier, 
donum nascentis benevolentiae syn- 
bolum a tacente porrectum, ver- 
ba deinde et posiremum omniam 
osculum. F. i. 


8. o9 δοδόμαλον] ct. notata 
ad Id. VH, 117. — Ad verba «à 
zov. τὸν ἔρωτα cf. Id. XVII, 52. 


10. Comparationis finis hic eat: 
quemadmodum fera torvo obtutu 
venatorem insidias ipsi struentent 
observat, impetum in eum factura; 
ita puer omni tempore iuvenem 
procul ἃ se habuit, nec unquam 


— 
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^» XXIII. 
AnGUMENTUM . 





/ 
Werreesentator i in hoc Idyllio impotentíesimi amoris aestus, quo homo. 
Bescio qnis in puerum formá pulcrum, moribus autem et indole sae« 
vam et asperum fecebatur. Qui vir amoris, quo Ardet, impotentiam 
amplius non ferems, ad pueri limina properat eo consilio, ut, si cru- 
delem eius animum flectere non possit, mortem sibi consciscat. id hoc 
litur cycneo carmine puerum mopet, ne nimium pulcritudine suá, fra- 
gli et caduco bono, confidat, utque osculum, viventi negatum, "de- 
funeto .impertiat precatur. Quibus dictis collum in laqueum iuserit, 
Puer autem domo egressus, cadavere viso nihil motus,: paullo post 
Cupidinis statuá in ipsum cadente oppressus Deo, quem spreverat, poe- 
yas dedit." Nonnulla ex hoc jdyllio expressit Virgilius Ecl 1L Cf. 
vid, Metam. XIV, 698 aqq. F. I. , 
Praeter Reiskium, qui in annot. ad v. 16. Theocritum huius 
carminis auc(orem esse dubitat, unus Reinhold. (in lib. saepius no- 
minato p. 27.) exstitit, qui Theocrito id plage abiudicandum censeret, 
Argumenta vero, quae ad aententiam.suew probagdam iu medium pro- 
tulit, magnam partem tam sunt infirma, ut iis refutandis supersedere 
Possimus, Nec male dispptavit contra Reinholdum Wissowa Theocr, , 
The6erit. p. 27. ᾿ Ν 
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eEÉOKPITOY ν 
Ἦν χαλός " ἐξ ὀργᾶς ἐρεϑίέζετο μᾶλλον ἐραστάς, 


15 


«“Τοίσϑιον οὐκ ivsxs τόσαν φλόγα τᾶς Κυϑερείας, 

ἄλλ᾽ ἐνθὼν ἔχλαιε ποτὶ στυγνοῖσι μελάϑροις, 

Καὶ κύσε τὰν φλιάν ' οὕτω Ó' ἀνενείχατο φωνάν" 
"Aypie nol καὶ ὀτυγνέ, xaxüg ἀνάϑρεμμα λεχίναᾷ, 


4faivé παῖ, χαὶ ἔρωτος ἀγνάξιε, δῶρα TOL ἦνϑον. 


toic. ταῦτα φέρων, τὸν ἐμὸν βοόχον᾽ οὐκ ἔτε γάρ σε, 
top , ἐϑέλω λυπὴν χεχολωμένον" ἀλλὰ βαδίξζω 

Ἔνϑα τύ μευ κατέχρινας" ὅπῃ λόγος ἦμεν ἀταρπὸν. 

᾿ξυναν, τοῖσιν ἐρῶσι τὸ qeopaxov ἔνϑα τὸ λᾶϑος. 

᾿Αλλὰ καὶ ἢν ὅλον αὐτὸ λαβὼν ποτὶ χεῖλος ἀμέλξω, 25 

Οὐδὲ xs τὼς σβέσσω τὸν ἐμὸν πόϑον. ἄρτι δὲ χαίρειν — 


15. Magna in hoc loco est vartetas lectionum. 
καλὸς ii0gn«i aut ἡ καλὸς ἐξόρπασ. 


quam cum alis recepimus. 


Plurimi libri eut q 
H. Stephani est emendatie, 


16. Vulgatum est τὰ σύμφορα τᾶς K., quod haud scio annon defendi 


possit. 


Nostra lectio, quam recentt. fere. omnes adoptaverunt, debetur 


Eldickio. Kiessl. eodem iure τόσ᾽ ἄλγεα quoque scribi posse ani- 


madvettit. 


23. Valcken. interpumgit b. 1. ita: ὅπῃ λόγος ἦμεν ἀταρπόν, ξυ- 
ψὸν ... φάρμακον, ἔνϑα τ. À. Toupius suadet ἀταρπὸν Ξυνών, τοῖσι 


ἔρωσι εἰς. 


16. Cf. O vid. Metam. XIV, 101. 
Luctatusque diu, postquam 
ratione furorem Vincere 
non potuit, supplex'ad li- 
mina venit. et v. 7116. Non 
fulit impatiens Iongi tor- 
menta doloris Iphis; et an- 
te fores haec verba novissi- 
ma dixit. * 

18. &rev&íx. gov.] ex pravó 
Alexandriínorum usu dyer. ad so- 
Jam vociferationem refertur. Apud 
Homerum de gemitu ac suspirio 
ponitur. Cf. Ἐπ ἔξει ἃ ἢ πὶ Lexilog. 
Tom. 1I. p. 263 sqq.. 

20. Anire) cf. Id. Hl, 39. 

23. Intellige ita: eo iturus 
sum, quo fama est ferre 
viam, omhibns calcandam (ξυ- 
y&r), ubi unicum (quae vis est 
articuli) amantibus reperitur 
remedium, oblivio 

25. λαβὼν ποτὶ xeiAocx] 1. e. 
προςάγαγὼν τῷ χείλει. — ἀμέλξω, 


Lenior est correctio W artoni ἦμεν ἀταρπὸν 5 


Ξυνὸν 40400 


bd 


»c. τὸ φάρμακον. Significatio verbi 
ἀμέλγειν observanda. Bion. I, 48. 
τὸ δὲ σεῦ ᾿γλυκὺ φίλτρον ἀμέλξω. 
Observat Fr. Iacobs. ἀμέλγεεν bi- 
bendi sensu serioribüs placuisse, 


prae aliis Nonnum vocem in 


hunc sensum adhibere. 

26. οὐδὲ — coc] i. q. οὐδ᾽ ὥς, 
ne sic quidem. Sic Id. XXIV, 
Tl. Nicanüdr. Theriac. 240. 

21. ἐπιβάλλομα!) pro ἐπεβέλλω, 
8 diicio,applico, δἀτονεο. Kiessl, 

28. Virgil. Eclog. 1l, 11. 0 
formose puer, himium ne 
erede colori, Alba ligustr& 
eadunt, vaccinia nigra le- 
guntur. Plin. H. N. XXI, 1. 
natura flores- odoresque in 
diem gígnit, magná, ut pa- 
lam est, admonitione homi- 
num, quae spectatissime 
floreant citissime marcee- 
scere. Vid. Animadv. $n Anthol. 


"Tom. ἢ, P. 1H, p. 114. 


EIAYAAMION xy. 321 
Τοῖσι τεοῖς, προϑύροις. ἐπιβάλλομαι. oida. τὸ. μέλλον: 
Koi τὸ ῥόδον καλόμ ἐστι, χαὶ ὁ χρόνος αὐτὸ μαραίνει" 
Καὶ τὸ ἴον καλόν ἔστιν ἐν eps, καὶ ταχὺ γηρᾷ: 
-«devxóy τὸ χρίνον ἐστί, μαραίνεται, ἀἁνίχα πίπεδι" 
wd δὲ χιὼν λευχώ, καὶ τάκεται, ἁνίχα παχϑῆ"" 

Ko καλλος καλόν ἐστι τὸ. παιδικόν, ἀλλ᾽ ὀλίγον ζῇ. 
ἽΗΣει χαιρὸς ἐχεῖνος, ὁπανῥια καὶ τὺ φιλάσεις, 
«dvixa τὰν κραδίαν ὀπτεύμενορ ἁλμυρὰ κχλαύσεις. 
"Ala τύ, moi, xüv τοῦτο πανύστατον ἁδύ τι otov: $5 
Ὁππόταν ἐξενϑὼν ἠρτημένον àv, προϑύροισι 

Τοῖσι τεοῖσιν ἴδης τὸν τλάμονά, μή μὲ παρένϑῃς" 
Ara. δέ, καὶ ᾿ϑραχὺ᾽ κλαῦσον" ἐπισπείσας δὲ τὰ δάχρυ, 


t 


'Bo., quod repraesentat edit. Boisson. Nos hune locum edidimus, 
prouti Fr. Iacobsio scribendus et distinguendus videbatur. 
80. Schaefer, correxit πίπεῃ- Sed verim videtur Fr. Iacobsii 
, iudicium, qui hunc versum, aie scriptum, πὲ vulgo editur, Theocriti 
elegantià" indignum censet. Vitium eidem inesse videtur in voce ἐστί, 


- 31. Boisson. de coniecturá dvíxa καυϑῇ; iu annot. elteram con- 


iecturam proponit ἁνέκα gàty67. 


35.. Huno locum et v. 41. haud bene tentaverunt critici ob ἄν cum 


imperativo iunctum. Vid. annot. 


31. Vulgo τὸν τλώμονα ad μή με παρένθης &ráhunt. 
$8. Boisson. ex aliquot codd. ἐπισπείρας. 


31. τάκεται, ἁνίκα παχϑη] 
«ἡκεσϑαι bíc de tabe liquescentis 
nivis, quuni loridum colorem ad- 
sumit, intelligendum. 
vero sanissimum est; nix enim πή- 
γνυταε, i. e, congtob atur s. 


cohaerescit paullo antequam fri- 


gus solvitur. 


33. Propert. 1l], 23, 35. Ex- 
celusa inque vicem fastus 
patiere superbos: Et quae 
' fecisti, facta quereris anus. 
Ct. Animadv. in Anthol. Tom. ll^ 
P. lil. p. 83. 


34. τὰν χραδέαν ὀπτεύμε- 
voc] cf. annotat. ad Id. Vll, 55. — 
ἀλμυρὰ χλ, lacrymas.effun- 
dea, quas summus dolor tibi 
exprimet. Hesych, ἁλμηρὼ δά- 
xpva, χαλεπώ, πικρά, Cf, Fr. I a- 
eobs. in Not. Crit. ad Anthol, 


Pal Tom. !ll. p. 810. — Tum no-. 


tanda forma futuri activi pro me- 


πῇ γνυσϑαν ^ 


dio; illud Doricum. Vid. Butt- 
mann. Gr. ampl: Tom. ll. P. 1. 
p. 168. 


35. κἂν τοῦτο πανί ἀδυ t. 

ó.] hoe extremum certe mi- 
bi gratificare, si sustineas. 
Sic etiam v. 41. Exempla parti- 
culae ἄν cum imperativo iunctae 
dant Meineke ad h.1. et ad Me- 
nandr, p. 121., Fr. f acobs. ed 
Delect. Epigr. V, 65. p. 157. €t. 
Rost. Gr. Gr. δ. 120, 5. d. p. 461. 
Ceterum Hermann./in libro de 
part. ἀν IV. 1. p. 11245. docet 
ἄν in talibís locis eum imperativo 
iungi, sed non construi, i. e. ed 
aliam vocem referendum ease. 


38. ἐπισπείσας} Verbum dz- 
σπένδειν frequens est in hae re 
apud poetas. Epi gr ἄδεσπ. CCCXV. 


. τύμβῳ σπεῖσοῃ ἀπὸ βλεφάρων de 


«Qu ἀποιχομένη. Vid. Animadv. in 
Anthol. Vol. L P, f. p. 118. - 
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O6£ÉOKPITOY — - 
"Hv xoAóg" ἐξ ὀργᾶς ἐρεϑίζετο μᾶλλον ἐραστάς, 


«Τοίσϑιον οὐκ ἤνειχα τόσαν φλόγα τᾶς Κυϑερείας, 

ἄλλ᾽ ἐνθὼν ἔχλαιε ποτὶ στυγνοῖσι μελάϑροις,Ἠ ᾿ 

Καὶ χύσε τὰν φλιάν ' οὕτω δ᾽ ἀνενείκατο φωνάν" 
"Aypis nod xci ὀτυγνέ, xaxüg ἀνάϑρεμμα. Aenívat, 


4doivé nai, xci ἔρωτος ἀνάξιε, δῶρα τοῦ ἦνϑον 


4toícDa. ταῦτα φέρων, τὸν ἐμὸν βοόχον" οὐκ ἔτε yao σε, 
top, ἐϑέλω λυπὴν χεχολωμένον" ἀλλὰ βαδίζω 

Ἔνϑα τῦ μευ κατέχρινας" ὅπῃ λόγος ἦμεν ἀταρπὸν 

᾿Ξυναν, τοῖσιν ἐρῶσι τὸ quopaxov ἔνϑα τὸ λᾶϑος. 

Ae χαὶ ἢν ὅλον αὐτὸ λαβὼν ποτὶ χεῖλος ἀμέλξω, 95 

Οὐδέ xs τὼς σβέσσω τὸν ἐμὸν πόϑον. ἄρτι δὲ χαίρειν — 


15. Magna in hoc loco est varietas lectionum. - 
καλὸς ἐξόσπαξ aut ἡ καλὸς ἐξόρπασ. 


quam cum alis recepimus. 


Plurimi libri eut 4 
H. Stephani est emendatie, 


16. Vulgatum est τὰ σύμφορα τᾶς K., quod haud scio annon defendi 


possit. 


Nostra lectio, quam recentt. fere. omnes adoptaverunt, debetur 


Eldickio. Kiessl. eodem iure roc! ἄλγεα quoque scribi posse ani- 


madvettit. 


23. Valcken. interpumgit b. 1. ita: ὅπῃ λόγος ἦμεν ἁταρπόε, Ξυ- 
φὸν ... φάρμακον, ἔνϑα v. λ, Toupius suadet ἀταρπὸν Ξυνών; τοῖσι δ᾽ 


ἔρωσι eic. 


16. Ct. Ovid. Metam. XIV, 101. 
Luctatusque diu, postquam 
ratione furorem Vincere 
non potuit, supplex'ad li- 
mina venit. et v. 716. Noi 
tulit impatiens longi tor- 
menta doloris Iphis: et an- 
te fores haec verba novissi- 
ma dixit. 4 

18. &vevtx. go».] ex pravó 
Alexandrinorum usu dvev, ad so- 
Jam vociferationem refertur. Apud 
Homerum de gemitu ac áuüspirio 
ponitur. Cf. Bnttmann, Lexilog. 
Tom. I. 'p. 263 sqq.- 

20. λαϊνε} ct. Id. Hl, 39. 

23. Intellige ita: eo iturus 
sum, quo fama est ferre 
viam, omhibns calcandam (ξυ- 
v&r), ubi unicüm (quae vis est 
articuli) amantibus reperitur 
remedium, oblivio 

25. λαβὼν noti χεῖλος} f. e. 
προςἀγαγὸν τῷ χείλει. — ἀμέλξω, 


Lenior est correctio Wartoni ἦμεν ἀταρπὸν ξυνὸν τοῖσιν 


τ 


sc. τὸ φάρμακον. Significatio verbl 


ἀμέλγειν observanda. Bion. I, 48, 
τὸ δὲ σεῦ γλυκὺ φίλτρον ἀμέλξω. 
Observat Fr. Iacobs. ἀμέλγειν δὶ. 
bendt sensu serioribhs placuisse, 
prae aliis Nonnum vocem in 
hunc sensum adhibere. 

26. οὐδὲ — coc] f. 
ne »ic quidem. Sic Id. XXIV, 
Tl. Nicandür. Theriac. 240. 

21. in Bd AA opa c] pro ἐπιβάλλω, 
adiicio,applico, admoveo. Kiessl 

28. Virgil. Eclog. 1], 11. 0 
formose puer, nimium ne 
erede colori, Alba ligustra& 
eadunt, vaccinia nigra le- 
guntur. Plin. H. N. XXI, I. 
natura flores- odoresque in 
diem gignit, magná, ut p&a- 
lam est, admonitione homi- 
num, quae spectatissime 
floreant citissime marce- 
scere. Vid. Animadv, fn Anthol. 


"Tom. H. P. 1H, p. 113. 


15 


q. οὐδ᾽ ὥς, | 


δ» 


EIAYAAION vy. 


poc! ἢ 


- 


ἴΩδ'᾽ εἰπὼν λίϑον slàsv* ἐρεισάμενος δ᾽ ἐπὶ τοίχῳ 
Axes μέσων οὐδῶν φοβερὸν᾽ λίϑον, ἧπτεν ἀπ᾿ αὐτῶν 09 
, Τὰν λεπτὰν σχοινῖδα * foóyov δ᾽ ὄμβαλλς τραχήλῳ". 
Τὰν ἕδραν δ᾽ ἐκύλεσεν ὑπὲκ ποδός, ἠδ᾽ ἐχρεμάσϑη 
Νεχρός, ὁ δ᾽ ovr! ὦϊξε ϑύρας, xol τὸν νεχρὸν εἶδεν 
Αὐλᾶς ἐξ ἰδίας ἠρτημένον" οὐδ᾽ ἐλυγέίχϑη 
Τὰν ψυχάν, οὐ κλοῦσε νέον φόνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ μεκρῷ δό 
Εἴματα πάντ᾽ ἐμίανεν' ἐφαβικά" βαῖνε δ᾽ ig ἄϑλως. 
ID ὑμγαστῶν, καὶ τῆλε φίλων ἐπεμαίετο λουτρῶν, 
Καὶ ποτὶ τὸν ϑεὸν ἦνϑε, τὸν ὕβρισε" λαϊνέας δὲ 
Ἴστατ᾽ ἐπὶ κρηπῖδος Ἔρως ὑδάτων ἐφύπερϑεν. ᾿ 


δ4. ἐλυγίχϑη Hemsterh. est coniectura, Vulgo ἐτυλίχϑη. 
$5. Kiessl. coniicit ἀλλ᾽ ἔτει νεκρῷ ete., hoo sensu: non modo 
non deflevit necem, àed ne in mortuum quidem odio deposito omnes 


eius vestes polluit. 


58, Procul dubio scribendum λαΐνέος a ... Ἔρως, quod haud mul. 


tum abfuit quin recepissem, 
59, Kiessl. ἀπὸ κρηπῖδος. 


diceremus: unter dem Fusse 
hinw e g. 

54. ἐλυγίχϑη]) ἐχλάσθη. 

55. νέον qà»o»] Kiessl. cum 
Heinrichio ita intelligit: mor- 


tem iuvenis, quo sensu 8 pe- 


destri scriptore dicendum fuerat 
φόνον τοῦ νέου. Cf. Interpp. ad 
Eurip. Med, 48. Boeckh. ad Pin- 
dar, Explicatt. p. 126. Magis ta- 


, men mihi placet Fr. Iacobsii ra- 


“ fio, ita explicantis: caedes mo- 


do patrata; vehementius enim 
percellit animum recens factum. — 
Sequentia ita interpretor; ad mor- 
iuum vestimentaomnia pol- 
luit aua, Contrarium igitur fe- 
cit eius, quod defunctus optaverat, 
nec contactum defuncti vitavit, sed 
egrediens domo eum  chlamyde, 
, quam ephebi geatabant, eqntinge- 
bat. ἐφαβικά intelligi possunt non- 
nisi de vestimentis pueri, qui ad 
ἐφήβους s. ad exercitationes in pa- 
laestrá' iturus erat, De usu prne- 
positionis àxé,v, Not, Crit. ad An- 
thol. Pal. Tom. lll. p. 592. 

58. Amoris statua in gymnasiis 


poni solebat iuxta statuas Mercu- 


, Arte Poet. 1X 


Simile vítium sublatum Idyll. XXIV, 48. 


rii atque Herculis. Eius rei testis 

est, quem  Wartonus affert, 

Athen. Deipn, Xlll, 12. p. 561. 

d. Videtur autem statua illa ad 

alveum balnei collocata fuisse, ut 

crepido ad ipsum solium pertinue- 

rit, statua vero (ὕδατων ἐφύπερ- 

θεν) eminuerit. --- Quod ad mor- 

tis genus attinet, quo híc periisse 

dicitur amasius, haud absimile est: 
eius, de quo tradit Aristo t. de 

12. ó ἀνδριὰς ó 

vov Μίτυος iv “Ἄργει ἀπέκτεινε τὸν 

αἴτιον τοῦ ϑανάτου τῷ Mívv, ϑεω-- 

ροῦντι ἐμπεσών. Sic puerum mno-: 
vercae sfatuá, in tumulo positá, 

oppressum narrat Anthol. Palat. 
IX, 67, Historias alias historiae 

dé Mityo similes vide apud eos 

scriptores, quos afferunt Wy ttenb. 

ad Plut. de S. N. V. p. 46. et 

Hemsterh. ad h. l1. apud Gaisf. 

p. 213. —  Crepidinem, in quo 

collocata erat Amorig statua, fuis- 

se lapideam non opus erat ut di- 

ceret poeta; sed statua erat lapi- 

dea, quod adiiciendum erat, ut 

intelligeretur gravi eius pondere 

oppressum esse puerum. 





OEO0KPITOY 
“Ἄλατο᾽ καὶ τὥγαλμα ν xaxov δ᾽. ἔχτεινεν ἔφαβον . 


Nepo à ἐφοινίχϑη᾽ παιδὸς δ᾽ ἐπενάχετο qua * 
Χαίρετε τοὶ φιλέοντες " ὃ γὰρ μισῶν ἐφονενϑὴη. 
«Στίργετε δ᾽ ὕμμες Gira ὁ γὰρ ϑεὸς οἶδε διχάζειν. 


61, Vulgo αἷμα, quod defendit Bernhard y fyntax. p. 109. 
unde »v«ua« feliciter eruit Sanctamandus. 
63. Vulgatum ἀϊται correxit Mein. 


epa , 
divas. 


61. νᾶμα ἔφοιν.] cogita pue- 
rum in baptisterio fnisse et forte 
sub statuá Amoris nafasse s. se- 
disse, quum collapsa in eum rue- 
ret. νᾶμα de &quá, in vase inclusá 
8. servatü usurpatur, si vera di- 
stinetio, prolata ab Spehn. ia 


΄ 


Al 


In codd. legitur plurimis 


Animadv. in Adoniaz., quam δὲ 
v. 21. repetlimus. — , Animadverte 
metaphorae audaciam, qus qua 
leniter ex imo auditur vox mari 
velut innatare dicitur. 

/ 63. De vece ἀτῆς vide annot. 
ad i4. Xll, 14. 


- 


EIAYAAION κ΄. ὦ. 98 


--- 


XXIV. 
ARGUMENTUM 





"- 


Narratur hoc Idyllio primum pueri Herculis eeriamen ef victoria, 
. quam de draconibus, ab infestá Iunone ipsi immissis, reportavit — 62. 
Alemena, hoc prodigio perterrita, Tiresiem. arcessit vatem, qui illud 
interpretetur Deorumque placandorum rationem doceat. -Qui quum 
venisset) Hercolem, multis laboribus exhaustis, summam, dum viveret, 
gloriam, post fata autem sedem inter deos consequuturum esse respon- 
det; tum dracones necatos combgri domumque lustrari iubet -—— 98. 
Sequitur recensus magistrorum, qui Herculem puerum ad eas artes, 
quae heroem decent, formasse dicuntur. Finis carminis, quo poeta 
omnem Herculis institutionem et disciplinam tradidisse videtur, tem- 
poris iniuríá periit. Sunt qui initio quoque hüonnulla intercidisse exi- 
stiment; quod mihi secus videtur. Nec facile adducar, ut iis assén- 
fiam, qui et hoc poema et Id. XXV. et Megaram, Moscho vulgo tri- 
butam, aut ex Pisandri, ut Reiskius, aut, ut Fridericus 


Schlegel existimabat (in Historià poeseos Graee. et Rom. T. I. p. 


201.) ex Panyasidis Heracléis servatá esse suspicati sunt. Ad pri- 
mam nostri Idyllii partem cf. inprimis Pindar. Nem. 1, inde à vgr- 
su 49, F.I. 

Quanquam diversissimae de auctore huius carminis ab editoribus 
"Theocriti aliisque viris doctis prolatee sunt sententiae, tamen nobis 
licebit paucis defungi verbis in δὰ re siguificandá. Hecentiores enim 
in aetate definiendá inter se consentiunt, ita ut carmen aetate Alexan- 
$riná non stetuant antiquius; ambigunt tantum de auctore. Hanc 
autem controversiam | quunmi^ vix sperare liceat unquam ad liquidum 
perduci posse, equidem eorum amplector sententiam , qui carmen ἃ 
Theocrito profectum arbitrantur.: Cf. Wissowa Theocr. Theocrit. p. 81. 


Nn 
pv—— GL E RN 


αμα δ᾽ ἐφοινίχϑη᾽ παιδὸς δ᾽ ἐπενάχετο φωνά" 
Χαίρετε τοὶ φιλέοντες " ὁ γὰρ μισῶν ἐφονευϑη. 
«Στίργετε δ᾽ ὕμμες ἀΐταε" ὁ γὰρ ϑεὸς ὀἶδε διχάζειν. 


' 


/ 


61. Vulgo αἷμα, quod defendit Bernhard; fyntax. p. 109. ΑΙ 
, unde v«ua feliciter eruit Sanctamandus. 
' 63. Vulgatum divos correxit Mein. In codd. legitur plurimis 
divas. 


61. νᾶμα ἔφοιν»ν.} cogita pue- — Animadv. in Adoniaz., quam δὲ 
rum in baptisterio fuisse et forte — v. 27. repetiimus. — , Animadverte 
sub statuá Amoris natasse x. se-  metaphorae audaciam, αὐυᾷ quae 
disse, quum collapsa in eum rue- leniter ex imo' auditur vox mari 
ret. νᾶμα de aquá, in vase inclusá — velut innatare dicitur. 

s. servalà usurpatur, si vera di-  / 63. De vece ejrgc vide annot. 
stinetio, proleta ab Spehn. in ad Hi. XII, 14 


* 


880. . ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ͂ ΝΣ 
“Ἅλατο᾽ καὶ τὥγαλμα , xaxov δ᾽. ἔχτεινεν ἔφαβον" ω 
| 
| 
| 


EIAYAAION 3, ὦ. 994. 


— 


. o XXIV... 
ARGUMENTUM. 


. N 





τιν 


Narratur hoc idyllio primum pueri Herculis eeramen et victoria, 
. quam de draconibus, ab infestá Iunone ípsi immissis, reportavit — ΘΖ, 
. Alemena, hoe prodigie perterrita, Tiresiam. arcessit vatem, qui illud 
interpretetur Deorumque placaudorum rationem doceat. -Qui quum 
venissety Herculem, multis laboribus exhaustis, summam, dum viveret, 
gloriam, post fata autem sedem inter deos consequuturum esse respon- 
det; tum dracones necatos combgri domumque lustrari iubet — 98. 
Sequitur recensus magistrorum, qui Herculem puerum ad. eas artes, 
quae heroem decent, formasse dicuntur. Finis carminis, quo poeta 
omnem Herculis institutionem et disciplinam tradidisse videtur, tem- 
poris iniuriá periit. Sunt qui initio quoque hennulla intercidisse exi- 
stiment; quod mihi secus videtur. Nec facile adducar, ut iis assen- 
fiam, qui et hoc poema et Id. XXV. et Megaram, Moscho vulgo tri- 
butam, aut ex Pisandri, ut Reiskius, aut, ut Fridericus 


Schlegel. existimabat (in Historià poeseos Graee. et Rom. T. I. p. 


201.) ex Panyasidia Heracléis servata esse suspicati sunt. Ad pri- 
mam nosíri Idyllii partem οἵ, inprimis Píndar. Nem. 1. inde a ver- 
su 49, FF. I. 

Quanquam diversissimae de auctore hnius carminis ab editoribus 
"Theocriti aliisque viris doctis prolatee sunt sententiae, famen nobis 
licebit paucis defuugi verbis in δὰ re significandá. Recentiores enim 
in aetate deliniendá inter se consentiunt, ita ut carmen aetate Alexan- 
&tiná non statuant antiquius; ambigunt tantum de auctore. Hano 
autem controversiam | quum: vix sperare liceat unquam ad liquidum 
perduci posse, equidem eorum amplector sententiam , qui carmen a 
Theocrito profectum avbitrantur.. Cf. Wissowa Theocr. Theocrit. p. 87. 


Nu 
—————ÓÓÁ a 


» "m 


NL 4 


' stat. 
Ῥ. 199. Animadv. 'ad Anthol. Tom. 


oEOKPITOY 





HPAKAIZKOZ 


EIAY AAION x^, 





Blooxiin: δικώμηνον ἐόντά ποχ᾽ ἁ. Μιδεῶτις 
᾿λχμήνα, καὶ νυχτὶ νεώτερον ᾿᾿φιαλῆα, 


"Αμροτέρως λούσασα καὶ ἐμπλήσασα γάλαχτος, 
Χαλχείαν χατέϑηχεν ἐς ἀσπίδα, τὰν Πτερελάου EN 
᾿Αμφυτρύων xqÀov ὅπλον ἀπεσχύλευσε πεσόντος. $ 


s 


Idyll XXIV. 


Jdyl. XXIV. 1. ἃ M.deasic] 
sic etiam Id. ΧΙ, 20., ad quem 
locum vide annot. 

2. νυκτὶ νεώτερον] ab aliis, 
velut a Pindare Nem. I, 37., 
Hercules atque Iphicles 


Explicat. Tom. 11, p. 359. — 
Ἰφικλῆαι. Duae sunt nominativi 
formae, altera Ἰφιιλῆς , Altera 
Ἴφικλος. Sic Πατροχλῆς et Πάτρο- 
xÀog; apud Homerum, alia. 

4. χαλκείαν ..«ἐς &anztóa] 
Bcuta antiquissimis temporibus in 
hunc usum adhibita esse satis con- 
Cf. Voss. δὰ Virgil. Eclog. 


111. Ῥ. I. p. 286. Multos veterum 
locos attulit Vir doctus in Er- 
günzungsbl zur Ien. Litt. Zeit. 
1817. nro. 55. p. 51. — Ptere- 
laus, qui ab aliis Pterelas ap- 
pellatur, rex fuit Taphi insulae. 
Aureum habebat crinem in capite, 


4 


eodem 
.fempore nati dicuntur. Vid.Dissen. 


11. Codd., ut videtur, omneg ἐξειλυσθέντε, quod 


ἃ Neptuno acceptum ; quem quam- 
diu servaret, immoríalis fuíurns 
erat. Sed quum bello petitus 
easet ab Amphitruone, Comaetho, 
elus filia, Amphitruonis amore 
capta, patri crinem evulsit ; quo faeto 
facile occidi potuit. Apollod. Il, 
4, 5. ibique Heyne. — Recte 
Ki essl. observat ἀποσκυλεύειν τί 
τινος híc dictum esse, ut ἀφαιρεῖ- 
09:0 τί τινος. 

6. ὡπτομένα ... κεφαλὰς 
quod facit tam ad pueros mulcen- 
dos et placandos, quam ut amo- 
rem. suum prodat, Anthol. Palat. 
VH, 130. “Αρισεοτέλης δ᾽ οὔχ ἀπώ- 
ψευϑε πατὴρ Δεξιτερᾷ χεφαλὰν (β|188 
defunctae) ἐπεμάσσεται. Εν I. 

7 — 9. Sequitur iam ipsa. ills 
cantilena, qua pueros mafer obs0- 


' pit; naeniam dicunt Latini, sv 


91.0» 8. καταβκυκάλισιν Graeci. ln 
his versibus tam mira mollitado 
verborum sonique suavitaa deprt- 


c, EIAY AAION xy. 


Warouívo δὲ yovà κεφαλᾶς μυϑήσατο παίδων" | 

Εὐδετ᾽, ἐμὰ βρέφεα; γλυχερὸν καὶ ἐγέρσιμον ὕπνον, 
Evósr', ἐμὰ ψυχά, Óv ἀδελφεώ y ᾿ εὕὔσοα τέχνα, 
Ὄλβιοι εὐνάζοισϑε, καὶ ὄλβιοι ἀῶ ἴχοισϑε, 


"Oc φαμένα δίνασε σάχος μέγα" τοὺς δ᾽ ἔλαβ᾽ ὕπνος. 10. 


"Auog δὲ στρέφεται μεσόνύχτιον ἐς δύσιν ἄρκτος 
᾿Ωρίωνα κατ᾽ αὐτόν, ὁ δ᾽ ἀμφαίνει μέγαν ὦμον" 
TGuog ἄρ᾽ αἰνὰ πέλωρα δύω πολυμήχανος "Hon, 
Kvovtouc φρίσσοντας ὑπὸ σπείραισι. δράκοντας, 


ὮΩρσεν ànà πλατὺν οὐδόν, ὅϑι σταϑμὰ. κοῖλα ϑυράων 


Οἴχω, ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος ᾿Ηρακλῆα.᾽ 
Τὼ δ᾽ ἐξειλυσϑέντες ini γϑονὶ γαστέρας ἄμιρω 
Αϊμοβόρως ἐχύλιον"' ἀπ᾿ ὀφϑαλμῶν- δὲ καχὸν πῦρ 


Eoyopévow Adunsoxe; βαρὺν δ᾽ ἐξέπτυον ἰόν" 
AM ὅτε δὴ παίδων λιχμώμενοι ἐγγύϑεν ἦνϑον, 
᾿ Καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἐξέγροντο (Διὸς νοέοντος ἅπαντα) 


ἑ “Αλαμήνας φίλα τέκνα" φάος δ᾽ ἀνὰ οἶκον ἐτύχϑη. 
Ἤτοι ὅγ' εὐθὺς ἄῦσεν, ὅπως κακὰ ϑηρί ἀνέγνω 


« 


haud scig &mnon praeferendum sif. 


henditur, ut somniferi lall modi 
haud aptius exprimi potuisse vi. 
deantur. — De maeniis veterum 
qui plura cupit, is legat Scali- 
ger. Lectt, Auson. l1, 11. p.117. 
Casaub. ad Theophr. Char. 7T. p. 
* 104. Fisch. 

T. ἐγέρσιμον ὕπνο ν] somnum, 
ex quo mane excitentur. Opponi- 
fur ὕπνος ἀγρήγορος, Inscript. 
apud Osann. Auctar. Lexic. p. 4, 
x. ὃ μακρὸς ὕπνος Diotim, Epigr. 

y 
Ἢ ἀὼ ἕκοισϑιεἼ ct. notata dd 
Idyll. 1, 140, 

11. Notus locus ex Anaereontico 
carm, tertio: μεσονυχτίοες 7109" 
ὥραις, Στρέφεται ὅτ᾽ “ἄρκτος ἤδη 

τὰ χεῖρα τὴν Βοώτου. — με- 
σονύκτιον, ut Id. Xlll, 69... 
᾿ς 15. σταϑι μὰ κοῖλα) Sophocl. 

Oed. T. 1261. ἐκ δὲ πυϑμένων 
Ἔχλιγε κοῖλα κλῆϑρα. -— ἀπει- 
λήσασα, Fr. lacobs. 


explicat . 


Hiatus certe me non moveret, ' 


σὺν ἀπειλαῖς κελεύσασα. 
simpliciorem praestat inire ratio- 
nem, ut sit promittens, ia-, 
cíans, in quem sensum Latini 
quoque adhibent minari. Vid. 
Heindorf. annot. ad Horat. Sa- 
tir. 11, 3, 9. 


18. x vo λάμπ. dn 6g 9.] simi- 


lia vide apud Fr. lacobs. ad 

Philostr. Imagg. p. 6T1. - 
41. ἐξ ξέγροντο ... τέκνα) εἴ, 

Wd. 1], 108. Rost. Gr. $. 100, 4. ἃ. 


22. ἀνὰ οἶκον ex hoc genere 
hiatus, "ubi praepositio ad nomen 
in quinto pede positum pertineng 
quartum pedem finit ante vocalem, 
exempla plura attalit Fr, Ia- 
cobs, ad Anthol. Pal; Tom. lll. p. 
XXVl. Cf. Praefat. 


23. óxo«4] h. 1, idem quod ὡς. 
Usus tam  epicis quam Atticis 
poetis frequens. 


Fortasse . 


N 


498 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 


Κοίλω ὑπὲρ σάχεος καὶ ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας, 

᾿Ιφιχβέης" οὔλαν δὲ ποσὶν διελάκτισε χλαῖναν, 45 

Φευγέμεν ὁρμαίμων" ὁ δ᾽ ἐναντίος εἴχετο χερσὶν 

Ἡρακλέης, ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήσατο δεσμῷ 

δραδάμενος φαάρυγος, τῦϑι φάρμακα λυγρὰ τέτυχται 

Οὐλομένοις ὀφίεσσι, τὰ xoi ϑεοὶ ἐχϑαίροντι. 

Τὼ à" αὖτε σπείραισιν ἑλεσσέσϑην. περὶ παῖδα 2 

᾿Ὀψίγονον, γαλαϑηνόν, ὑπὸ τροφῷ αἱὲν ἄδακρυν" 

"Ay δὲ πάλιν διέλυον, ἐπεὶ μογέοιεν ἀχάνϑας, 

Ascpe ἀναγχαίω πειρώμενοι ἔχλυσεν εὑρῆν... 

᾿Δλχμήνα δ᾽ ἐράχουσε βοᾶς, καὶ ἐπέγρετο πράτα. 
"Ανσταϑ' ᾿Αμφιτρύων" ἐμὲ γὰρ δέος lays, ὀχνηρόν' 8 

"ἄνσεα, μηδὲ πόδεσσι τεοῖς ὑπὸ σάνδαλα ϑείης. 

Οὐχ ἀΐεις, παίδων ὁ νεώτερος 000v αὕτεῖ; 


25. Unus codex orla» τὲ, quod recepit Β οἱ 550 π’ 

28. 169, quod codd. praebent, sanum. -Cf. annot. ad Id. XXII, 19. 

88. ἢ ov primus Kiessl. edidit ex cod. Flor. — In sqq. Schate 
feri coniecturam o£ δέ τὲ τοῖχοε cum Meinek. recepi pro vulgate 


οἵδε τε τοῖχοι. 
42. Vulgo δόῥ᾽. 


merito in dubitationem vocat Meineke ad Biou. ll, 7. 


Nostram lectionem ob vocalem ante οὗ elisam ím- ' 


Vid. annot. ad 


Id. XV, 112. Fr. lacobsio scribendum videtur ó ó« ὕπερϑεν. 


1 

24. ἀναιδέας improbi den- 
fes, qui quod derorent cupidissime 
expetunt. Idyll. XXV, 281. λα- 

vgovg ὀδόντας. Cf. Fr. Iacobs. 
δὰ Del. Epigr. p. 428. 

26. ἐν. six. xtootv] oblu- 
ctàns manus iis obtendit.- 

29. τὰ xai soi i70.) vene- 
num praesmentissimum, ipsi 
enim dii id perhorrescunt. Bois. 
son, Homericum (Iliad. XX, 63.) 
comparat οἰκία e» Ζτάιε στυγέουσε 
ϑεοί περ. Hie versus aegre 
abesaet. Non caret enim grawvi- 


tate, quod diutius in veneni com- : 


memoratione moratur poeta. 

31. ὄψέγονον}] dubitare pos- 
eis, utrum Hercules sit tardo partu 
editus, an Iphiclus, iunior natu. 
Re diligentius perpensá certum 
mihi est Herculem intelligendum 
esse. Hic enim serpeutes manibos 
comprehendit; hunc exsolvere se 
studentes spiris complectuntár; im 


hunc unum lectorum conveetifer 
animus cumulatis epithetis, 4888 
de Iphiclo accepía otiosa forent, 
de Hercule rei miraculum egregie 
augent. — idem lubenter nuti- 
cia lac sugit nec vagitum edit, 
quod robur ac valetudinem infan- 
tis prodit. 

32. διέλυον 
IV, 150. δολιχὴν ἀνέλυετ᾽ cuvdar 
Γηγενέος σπείρης. Philostrat. p. 
117, 28. oi μὲν ἤδη παρεῖνξας. Ct- 
terum óialvau» intransitivo sema 
positum. — κογέοεεν ἀκείνϑας, 
quum spinis defatigati es- 
sent. Accusativus eam  corporit 
partem deno(at,' cuius ope' labot 
insumitur. 

δᾶ. lam Alemene ipsa, quae 518» 
ritum ex somno suscitat, loquens 


inducitur. Ex ligentiá autem pee- 


fis non infrequenti nilil praect- 
cedit, quo recta oratio significetur. 
86. Festinantie hoc est nudi 


Ap 6110 n. Rhod. 


1 


2 
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H ov veles ὅτι νυχτὸς ἀωρί ποῦ, oi δὲ τε τοῖχοε. 

Πάντες ἀριφδαδέες,, χαϑαρᾶς ἄτερ ἠριγξνείας ; 

Ἔστε τί "μοῦ κατὰ δῶμα γεώτερον, ἔστι, φίλ' ἀνδρῶν. 48 
"c qu. ὁ δ᾽ ἐξ εὐνᾶς ἀλόχῳ ᾿κατέβαινε πιϑήσας" 

Δαιδάλεον δ᾽ ὥρμησε μετὰ ξίφος, ὅ ῥ᾽ οἱ ὕπερϑε 

Κλιντῆρος κεδρίνω περὶ πασσάλῳ αἰὲν ἄωρτο. 

Ἤτοι ὅγ᾽ ὠριγνᾶτο νεοχλώστω τελαμῶνος, 


Κουφίξων ἑτέρῳ κολεόν, μέγα λώτινον ἔργον" 


“Δμριλαφῆς δ᾽ ἀρὰ παστὰς ἐνεπλήσϑη now ὑρφνὴς. 
Δμῶὰς δὴ τότ᾽ ics ὕπνον βαρὺν ἐχφρυσῶντας". 


Οἴσετε stUp ὃ τι ϑᾶσσον ἀπ᾽ ἐσχαρεῶνος, ἑλόντξξβ, 
duwtó ἐμοί, στιβαροὺς δὲ ϑυρᾶν ἀνακόψατ᾽ ὀχῆας. 
ἄνστατε; T δμῶες ταλασέφρονες. αὐτὺς. αὐτεῖ. 
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᾿Οὲ δ᾽ atya προγένοντο λύχνοις ἅμα ᾿δαιομένοισε. 


46. Ali κεδρίνῳ. ἴθι mdum eorrexit. Sehaefer., cuius edítio- 
»em- non inspexeram, quum idem proponereià in annet. ad Earip. 


Alc, 161. 


»4 


| 45. Kiessl. ad Schaeferi mentem comma posuit post μέγα. 


50. Inter v. 50 et 51. in cod. Vat. et Mediol. inserta leguntur 
haec 5 ῥα γυνὴ Φοίνισσα μύλαις (mb «ovo» ἔχοισιν (volebat librarius 
ἔχοισα ); quae Valcken. post v. 49. locum obtinere posse arbitratur. 


pedibus nceurrere, Multa exempla 
vollegerunt Blomfield.ad Aeschyl. 
Prom:131. Fr. Iacob s. ad Philostr. 
Tnagg. p. 609. 


᾿ 89. ἀρεφραδέες] collucentes. 
Observa adiectivum proprio sensu 
nsurpatum. — καθαρὰ ς ..«( py 
Aurora καϑαρά &udit, quia cali- 
ginem dispellit et res spectabiles 
reddit. 


,A0. φέλ᾽" ἀνδρῶν εἴ, notat, 


ed 1d, XV , 14, 


U4& κλεντῆρος κεδρίνω ar- 
Ὧδε. lecti, alia ex cedrimo ligne 


€enüciebantur, quo diutius dure- 


rent. » 


'4T. ὕπνον $?xgvo.] comparant 
Virgil. Aen. IX, 326. toto pre- 
 flabat pectore somnum. ct. 
3. Xx, 

48. 0 τι ᾿ϑᾶσσον, i. e. ὅ «ι 
τάγιστα, Rarior hic usus. A ristot. 
. locam Probi. 1, $6. ὅπως 0 2; “Θερ- 


μόσερος ἢ 
Synt. P. A488. 
49. ἄνα κόψ. xy.) fores aperiri 
iubet, ut advocari possint vicini. 
'Sie apud Pindar. nobilissimi qui- 
que "Thebani ^ statim conveniunt. 


affert Bern id ry 


ὍΣ Dissen. Explicat. p. 399. 


59. ταλασίφρονες) híc sunt 
servi, qui animum habent intre- 
pidum, ut Homer. Il. lV, 421. 
ὑπο xtv «αλασίφρονε περ δέος εἴλει. 
Aliena Ὁ hoc loco videtur ea vo- 
cis nofio, qua laborum patien- 
tem-significat. — αὐτὸς, he- 
rus, paterfamilias. Memo- 
rabilis usus pronominis in ipso 
heri ore, quum plerumque hetus 
ἃ famulis αὐτός appelletur; qnod 
reete monuit Valcken. Cf, anuot. 
ad. IdyH.2H, 38. 1V, 5$ 


$1. of. δ᾽ αἷψα πρὸγένοντο) 
ed Homericum iHlud (il. XVII, 


626.) dieta οἱ δὲ «cya προγένοντο. 
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Δμῶεςᾳ" ἐνεπλήσϑη δὲ δόμος, σπεύδοντος éxaocru, 
τοι ἄρ᾽ ὡς εἴδοντ᾽ ἐπιτίτϑιον ἩΗραχλῆα 
᾿Θῆρε δύω χείρεσσιν ἀπρὶξ ἁπαλαῖσιν ἔχοντα, 


«Συμπλήγδην ἰάχησαν". ὁ δ᾽ ἐς πατέρ᾽ ᾿Αμφιτρύωνα. 
Ἕρπετὰ δεικανάεστεν, ἐπάλλετο δ᾽ ὑψόϑι χαίρων 


Κωροσύγῳ, γελάσας δὲ πάρος κατέϑηχε ποδοῖιν 
Πατρὸς ἑοῦ ϑανάτῳ κεχαρωμένα δεινὰ πέλωρα. 
“Δλχμήνα μὲν ἔπειτα ποτὶ σφέτερον βάλε κόλπον 


A590» ὑπαὶ δείους ἀχράχολον ᾿Ιφικλῆα" 


“μφιερύων δὲ τὸν ἄλλον ὑπ᾽ ἀμνείαν ϑέτο γλαῖγαν 

Παῖδα" πάλιν δ᾽ ἐς λέχτρον ἰὼν ἐμνάσατο κοίτω. 
Ὅργιχες τρίτον ἄρτε τὸν ἔσχατον ὄρϑρον ἄειδον" 

Τειρεσίαν τόχα μάντιν, ἀλαϑέα πάντα λέγοντα, 


“Αλχμήνα καλέσασα χρέος κατέλεξε νεοχμόν, 


| 


66. δεικανά εσκαν} servavimus cum Meinekio. Kiessl. cem | 


Sehaefer. δεικανάασχεν. 

XXI, 44. 
89. 

Meineke. 


64. Schaefer. τόκα. 


βάλε] Schaefer. λάβε, 


Alius generis est ἐνδιάασχον' 1d. XVl, 3& 


quod receperunt Kiessl c 


« 65. Plures codd. τέρας, quod amplexus est Boisson. 


53. εἴδοντοῖ forma deponentis 
pro activá εἶδον a cuiusvis aetatis seri- 
ptoribus passim usurpata Matth. 
Gr. δ. 230. 

58. Oca». xsxagQ.)] continuatus 
enim angor eas exstinxit, quas 
firmiter tenuerat nec dimiserat nia- 
nibus. 

59. βάλε] propere ad si- 
nam ponif, ut clamantem et 
perterritum sedaret. 

60. ξηρὸν ὑπαὶ δεέϑθυ ς] ξηρός 
est exsanguis prae stup ore 
et aXtonitus; qua dé re αὖος 
, magis. in usu. Heliad. 1, 12. ἐγὼ 
δέ, ὥςπερ τυφῶννυ βληθείς, αὖος, 
᾿ἀπόπληχτος ἑστήκειν. X, 18. ἀχανής 
τὸ καὶ «αὖος ἐγεγόνει. Η omer. ll. 
xl, 316. χλωρὸν ὑπαὲ δείους dieit. 

61. τὸν &ÀÀAov] i. e. τὸν ἕτε- 
ρον. Vid. notata ad Id. Vli, 86. 

V 63. ὄρνεχες] iam tertium 
erat gallicinium, i. e. iam 
diluculum appropinquabat. 
Noctis enim tempus quemadmodum 


n tres partes erat divisum, ifa fet- | 
εἶα pars, quae ἃ gallicinio (ἕλεκτο. | 


᾿ροφωνία) nomen habebat, in tre 
particulas erat subdivisa. Sic là, 
XVIll, 56. ὁ πρᾶτος ἀοιδός de pti- 
mo gallicinio ponitur indicaique 
primum mane. 


64. dà. m. 2.] hoc ipsum de Ti- 


reslà praedicant cives Thebani 
apud Sophocl. Antig. 1081. 


65. χρέος κατ. »eoypós| no. . 


vam rem exposuit. “χρέος pró ᾿ 


χρῆμα, ut Callim. in Dian. 100, 
ἐλάφους, μέγα τι χρέος, 

67. μηδ᾽ ] oratio obliqua trant- 
it in rectam, ut saepissime. €f 
annot. ad Id. XIX, 6. —  »o£ov- 
τε, i. €. ἐπινοοῦσε, διανοοῦνται. 


DEA 





Eádem significatione frequens apud. ' 


Homerum.. Locos vide apul 
Passov. Lex. s. v. 

68. αἰδόμενος]} gravius quan 
φειδόμενος. 

10. Μαντι Ev0.] Nota pro- 
sodiam huius loci. Aliqua fer- 
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Καί γι» ὑποχρίνεσϑαι, , ὅπως τελέεσϑαι ἔμελλεν, 
Ἠνώγει. Μηδ᾽, εἴτε ϑεοὶ νοέοντι πονηρόν, n 
Aidóusvog ἐμὲ κρύπτεο' xal ὡς ovx ἔστιν ἀλύξαυ 
᾿ἀνϑρώποις 0 τι Μοῖρα χατὰ κλωστῆρος ἐπείγει, 


Μαντι Εὐηρείδα ; μάλα σε φρονέοντα διδώσχω. 
δ᾽ ἀνταμείβετο τοίως" 
Θάρσει, ἀριστοτόκεια γύναι, Περσήϊον αἷμα. 


Toc ἔλεγεν βασίλεια" ὁ 


76. 


Ναὶ γὰρ ἐμὸν γλυχὺ φέγγος ἀποιχόμενον πάλαι ὄσσων, 


Πολλαὶ ᾿4χαμάδων μαλακὸν περὶ γούνατι νῆμα 
Χειρὶ κατατρίψοντι , ἀχρέσπερον ἀδίδοισαι 


T5 


“λχμήναν ὀνομαστί" σέβας δ᾽ ἔσῃ "Αργείαισι. 
Τοῖος ἀνὴρ ὃδε μέλλεν ἐς οὐρανὸν ἄστρα φέροντα 
ἀμβαίνειν τεὸς υἱός, ἀπὸ. στέρνων πλατὺς ἥρως, 
Üv xoi ϑηρία πάντα καὶ ἀνέρες ἥσσονες ἄλλοι, 


68. Fr. Iacobasio seribendnm videtur αἰδόμενὸς pt xo. In sequen 
fibus Schaefer. proponit τί δ᾽, ὡς οὐκ. ἔστιν ἀλ. Meinekio: seribi 
posse videtur καὶ ὡς ovx ἔστιν GÀ, ne sic quidem, 86. ei καί τις 
ἁἀρύπτοι. Vulgata non sollicitanda videtur. 

72. In. cod. Vat. post hunc versum haec inserta leguntur; act 


μελλόντων δὲ τὸ Àoio» iv φρεσί, 
15. Alii καταστρέψοντι. 


(83136 excusatio in nomine preprid. 


Synizesin statui cum Herman- 
A0 Elem. doctr. metr. p. 55. Mei- 
neke. — μάλα σε 9g. διδά- 
06x09, te doceo, qui ipse iam 
id cognitum habes; rem dico 
fibi satis tritam. 

71. βασίλεεα" 0 δ᾽ observabia- 
Íum, in medio tertio pede in cae- 
Burá trochaicá, quem mec peritis- 
simi versuum artifices evitaverunt. 
Vid, Not. Crit. ad Anthol. Pal 
Tom. ]ll. p. 26. ᾿ 


: 12. Περσήϊον αἶμα] Alemena - 


flia erat Anaxus, quae ex Alcaeo, 
Persei atque Andromedae filio, na- 
fa erat. 

18. Per oculorum lumen, quo 
lam privatus erat, iurat Nempe 
Ies esf, etiam postquam amissa 
est, ob recordationem gratissima, 
4 14, Alemena inter muli- 
€res celebratissima erit, 
Pro hoc dicit: eam .cantabunt mu. 
lieres inter nendum. — πολλαί 


Theocrit, 


dictum ubi πολλάκις exspectabas, 
Of. Id. XVI, 72. 

15. κατατρίψοντι terent 
deducentes s. decerpent, Mu- 
lieres enim dum fila digitis contor-« 
quent, ea terunt. Catull. LXIV, 
816. decerpens aequabat 
8$emper opus deus etc. Nescie, 
quid difficultatis híc moverit Ki ess 1. 

16. Epigr. apud Gruter. p. 139, 
10., ubi mulieres πρὸς λύχνον, à 
μύϑους ἤδομεν ἡμευϑέων, ὔ 

78. ἀπὸ στέρνων xz] late 
pectore. . Praepositio dzo cir. 
cumscriptioni inservit, ut in ille: 
ϑῆλυς ἀπὸ χροιᾶς Κύκνος Id. 
XV1, 49. Bernhardy Syntax. p. 
223, comparat A uctor. libri dé 
republ. Laced. V, 9, ἅπό τὲ τῶν 
σκελῶν καὶ ἀπὸ χειρῶν (cc. γυμνά. 
ζἴονταις.  Latum pectus signum ro- 
boris .ac virilitatis. Hinc Aga- 


.memnon Hómero dicitur ἵκελος 


στέρνον Hootióawy, M, 1E, 479. 
19. ἄλλοι] híc ob ϑηρία, quod 


Ly 
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Ἂς ληνοὺς ἰχνεῦνται, ἐπὴν ϑέρος ὥριον ἔλϑη, 

Πᾶν γὰρ δὴ πεδίον τόδ᾽ ἐΐφρονος «Αὐγείαο, 
Πυροφόροι τὸ γύαει, καὶ ἁλωαὶ δενδρήεσσαι, 

Μέχρι πρὸς ἐσχατιὰς. πολυπίδακος. ἀχρωρείης ". 

Ὡς ἡμεῖς ἔργοισιν ἐποιχόμεϑα πρόπαν ἦμαρ, 

"Hs δίχη οἰχήων, οἷσιν" βίος ἔπλετ᾽ ἐπ᾽ ἀγροῖς" 
᾿Αλλὰ σύ πέρ pos ἔνισπϑ' (τό τοι χαὶ χέρδιον αὐτῷ 
᾿Εσσεται) , οὗ τινος ὧδε χεχρημένος εἰλήλουθας" 
-Há τοι «ἀὐγείην ἢ καὶ ὁμωώων τινὰ κείνου 

Δίζεαε,. οἵ ol ἔασιν. ἐγὼ δέ x τοι σάφα εἰδὼς 
Πάντα μάλ᾽ ἐξείποιμ᾽" ἐπεὶ οὔ σέ 75 φημὶ καχῶν ἕξ 
"Euusvot,. οὐδὲ κακοῖσιν ἐοικότα φύμεναι αὐτόν, 


44. Offendor in particulá x«/, Quum Hercules ex montium [fugis 
in planitiem descenderit (cf. v. 16, 29.), leni mutatione legendum ere- 
dam τοῦ γάρ με κατήγαγεν ἔνϑ, χρειώ, quod vide annon confirmet Hon. 
Od. Xlll, 163. μῆτερ ἐμή, χρειώ με κατήγαγεν εἰς "tao. 

46. ρένησεῖ sic vulgatum χρέίνησε primps correxit Valckenmaer. 
annot. ad 1d. XXlll, 10. Cf. Buttm. Gr. ampl. P. 1. $. 1096. p. 616. 


Coniunctivum famen tuetur Matth. Gr. $. 625. p. 1020. 


] 


memoraverat (ἀγροιῶταν); nunc 
alterum servorum genus e€omme- 
morandum erat. Quum vero dicit 
φυτοσκάφους nosse terminos ditio- 
mnis Augiae, peculiaris est in verbo 
ἤἔσασιν emphasis, qua latitudo fini- 
um significatur. F. I. — πο- 
Avspzol, laboriosi, quod per 
aestatem assiduis laboribus vaca- 
verunt, nunc vero otiosi et laeti- 
tiae indulgentes. 

31. μέχρε πρὸς Poy.] μέχρε 
redundat, praepositione πρός Aadie- 
ctá: quem usum noli cum aliis 
Alexandrinorum dialecto imputare; ; 
plus semel μέχρι πρός et ἄχρι πρός - 
legitur apud Lucianum. Cf. an- 
not. ad v. 17. — ἐσχατιαΐ híc 
sunt partes remoífissimae ad mon- 
fium iuga, quae agris opponuntur, 
ih patente planitie sitis. ct. an- 
not. ad Id. Xlll, 25. 

33. oixquv] famulos intel- 
lige; apud Homerum. in Iliade 
de domesticis, qui eandem domum 
incolunt , ponitur. Contrarium ob- 
tinet in voce οἰκέσες, quae apud 


Homerum vernam denotat, apud 


Theocrit, XVIlL heram signi- | 


fcat. . 

84. Sic ex peregrino quaerunt, 
Homericum est μυϑήσεαι Ovuo 
σε χρή, ut Od. I, 124. εἰς, — Quae 
interiecta sunt τό coc καὶ ...15- 
σεται, significationem habent bo- 
nae voluntatis, qua Herculem δὲ- 
iuturus οὐδέ operarius; sed eadem 
verba suspicionis quoque aliquam 
notionem involvunt. KEtenim quae 
illorum temporum erat ratio, haud 


raro ex aliená terrá praedas age- , 


bant homines, ut minime sit mi- 
randum, quod talem cautionem 
ostendat famulus. — Sequentia, 
«quibus cum deo comparat Hercu- 
lem, a famulo dicta puta, post- 
quam advenam accuratius inspe- 
xisset. 

31. of of ἔασιν] e6picae ora- 
tionis híc habes ubertatem, cuius 
exempla ex Homero ad h. 1l. de- 
dit Schaefer. Sed, quod notatu 
dignum ,. neque, pedestres scripto- 


,res apud Graecos talem abundan- 
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Vvxri μέσᾳ, ὄχ παῖδα χαγῆν τεὸν -ἤϑελον αὐτοί, 99 


e δὲ συλλέξασα. κόνιν πυρὸς ἀμφιπόλων τις 
“Ῥυψάτω δὖ μάλα πᾶσαν ὑπὲρ ποταμοῖο φέροισα 
“Ῥωγάδας ἐς πέτρας ὑπερούριον" ἂψ δὲ νέεσϑαι 
“ΑἽστρεπτος" χαϑαρῷ δὲ πυρῶσατε δῶμα “ϑεείῳ 
JIo&rov: ἔπειτα δ᾽ ἀλεῦσι μεμιγμένον, ag: νενόμεσται, 95 
OwcAAo ἐπεῤῥαίνειν ἐστεμμένον ἀβλαβὲς ὕδωρ" 
Ζηνὶ δ᾽ ἐπιῤῥέξαι χαϑυπερτέρῳ ἄρσενα χοῖρον, 
“υρμενέων αἰεὶ καϑυπέρτερον ὡς τελέϑοιτϑ. 


90. αὐτοὶ Unus cod. αὑτοῦ, unde αὐτώ edidit -Boisso n., libr4- 
gium αὐτῶ et αὐτώ confudisse et pro illo αὐτοῦ subsfituisse ratus. 

96. Schaefer. ad Eurip. Orest. p. 15. edit. tert.. duas con- 
decturas proponit, alteram ἐστεμμένῳ, alteram ἐστέμμένοι. Duo triave 
epitheta uni substantivo addita ne cui invenusta videantur, is legat 
WReisig. comment. crit. ad Soph. Oed. Col. p. 335. Pflugk. ad Eur, 


Hec. 425. Vid, annot. 


98. Schaefer. ὡς τελέϑητε legendum censet. Boisaon. ὡς τελέ- 
orte, sic evadatis, de quo particulae oc usu ad Nicetam dixit. 


Vid. Pflugk. ad Eurip. Androm, 
:$93. Ad nostrum locum conferri 
potest Virgil Eclog. VIII, 101. 
Fer cineres, Amarylli, fo- 
 yasjrivoque fluenti Trans- 
que caput iàce: ne respe- 


Xeris, quanquam non eam vim. 


babet, ut Theocriteus ad amussim 
| confocmetur. De coniunctis 
particulis év μάλα praeter Schaef, 
φὰ  Bosit Ellips. p. 223. et ad 
Soph. Oed. T. 958. vide Fr. Ia- 
. €obs. ad Delect. Epigr. p. 8... in- 
primis Bornemann. ad Xem. 
Conv. VII, 5. p. 186., qui pluri- 
ma eiusderi similisve coloris lo- 
quutionum exenipla collegit. εὖ μά-- 
λα iam apud Homerum reperiun- 
tur consociata Od. IV, 96. XXII, 
190. 

93. ἂψ δὲ νέεσθαι) infinifivus 
im perativi loco positus, quod de 
tertiá personá paullo rarius est. 

94. ἀστρεπεος] usitatior est 
^ accusativus. Vid, Matth. Gr. δ. 
546. p. 1018. — Frequens sul. 
phuris usus in lustrationibus, 
Tibull 1, 5, 11.. Ipseque ter 
circum lustrovi sulphure 


puro; &d quem locum vide in« 
terpp. 

95. Multas aique eas diversas 
hic locus expertus est explicatio" 
nes. Ne longus sim in aliorum 
rationibus afferendis atque refu- 
iandis, non dubito, quin iunügenda 
sint. ϑαλλῷ ἐπιῤῥαίνειν ὕδωρ, quod 
ipsa verborum collocatio iam sua- 
. det, ἐστεμμένον ὕδωρ vero proprio 
. sensu accipiendum esse, ϑαλλὸς 
s. ramus est pro asper£illo, quo 
aqua lusiralis, sale mixta, e le- 
bete herbá nescio quà (wc veroju- 
σταῦ) secundum usum notum, quem 
disertius. commemorare non vide- 
batur necessarium , cinc(o et co« 
rouato hauritur. 

91. Sus Tovi ut plurimum sacri- 
ficatar. — Deus autem audit xa 
ϑυπέρτερο,. — Nam precantes ex - 
variis deorüm cognominibus illud 
solebant deligere, quod rei quam 
optabant accomodatissimum esset. 

98, Observa opfativum τἐλέϑοιτέ 
post infinitivum ἐπεῤῥέξαι, de quo 
Bernhardy $8yut. p. 407. not. 
laudat Schaefer. ad Demosth. I. 
p. 430. ^ 


22 * 


* 
340 


OEOKPITOY - 


«ba , καὶ ἐρωήσας ἐλεφάντινον ᾧχετο δίφρον 


Τειρεσίας, πολλοῖσε βαρύς msg ἑὼν ἐνιαυτοῖς. 


᾿Ηραχλέης δ᾽ ὑπὸ ματρί, νέον φυτὸν ὡς ὃν ἁλωῷ, 
“Ἐτρέφετ᾽ ; "Aoyein χεχλημένος ᾿Αμφιτρύωνος. 


Γράμματα μὲν τὸν παῖδα γέρων "livog ἐξεδίδαξεν, 
Υἱὸς ᾿“πόλλωνος, μελεδωνεύς, ἄγρυπνος ἥρως" ὁ 
Τόξον δ᾽ ἐνξανύσαι καὶ ἐπίσχοπον εἶναι ὀϊστῶν 


101. Alil ἔπλαξεν." 


? 


105 


Vid. Buttmann. Gr. ampl. Tom. I. p. 282. 


112. Vulgo πυγμάχοι, quod servavit Meineke. Salmasianam con- 


99. ἐρω ἦσας ἐλ. δίφρον re- 
movit sellam et abiit  l]ta 
- δρωεῖν cum accusativo Homer. Il. 
ΧΙ, 57. Kiessl. 

100. βαρύς περ ἐὼν ?».] Ae- 
lian. Hist. Anim. Vl, 61. Vll, 2. 
γήρᾳ βαρεῖς. Praepoaitio σὺν addi- 
fur, sed sensu non multum diverso 
(cf. Bernhardy Synt. p. 214.) 
apud Sophocl. Oed. R. 1T. σὺν 
2719€ βαρεῖς. Horat. Satir. l, 1, 
4. gravis annis miles, ad 
quem locum tuendum facit Liv. 


Vll, 39. milites aetate gra- 
ves. 

101. Summá «eurá miater eum 
educat. Comparatio ut elegans 


est, ita iam Homero usurpata 
H. Xvlll, $7. τὸν μὲν ἐγὼ ϑρέ- 
ψασα, φυτὸν ὡς γουνῷ ἁλῳῆς. Cf. 


annot. ad Id. XVI, 29. Pflugk. - 


ad Eurip. Hec. 26. 

102. κεκλημένος Ἡμφιτρ.] 
Eurip. Ion. 9. Παλλάδος κεκλη-- 
μένη, Herod. VI, 88. Ἰνικόδρομος 
Kvro(9-0v καλεόμενος, Bernhardy. 
Syntax. p. 167. 

103. Totus hic locus notabilis 
propterea, quod ex eo intelligitur, 
quam veteres ipsi sibi informave- 
rint animo notionem de institu- 
tione heroum antiqui temporis. 
Nam id nemini in mentem venerit, 
ut ex hoc loco colligat, qualis re- 
verá illa institutio fuerit.  Cete- 
rum singularis de hac re exstat 
commentatio Siebelisii de heroum 
Graecorum institutione eorumque 
magistris, quae primum prodiit 


L] 


1804., tum repetita legitur ín 
Matthiae Miscellan. Philol. Vof 
ll. P.l p.617 — 92. — Sic 
quod hic de literis traditur, quas 
Linus puefum docuerit, nemo noi 
videt poétam quae suis tempori. 
bus usu essent recepía δ anti- 
quitatis tempora retulisse. 

105. ἐπέσκοπον ... ὄϊξστῶν 
sagittarum moderatorem (ut 
moderator arundinis apud 
OQ vid.). 
dictum videtur, ut ἐπέσχοπος ὁδαί- 
ων, κώπης ἄνακτες, ψευδῶν ἄνα- 
κτὲς, quae ultima comparavit M u 5 gr. 
Eodem sensu accipit haec . verba 
Passov. in Lex. Alii, vocis ori- 
ginem ἃ oxozoc deducentes, inter- 
pretantur: qui sagittas in gco- 
pum dirigit, s. peritum sa- 
gittarum iaculatorem. Sed 
huic rationi obstare videtur geni- 
fivus οὀϊστῶν, cuids exempla sic 
positi! equidem desidero. Nam 
quod afferri possit ἐπίσχοπος νί- 
x16, huius loquutionis dispar est 
ratio. 

106. Unà cum Hercule Eury- 
tus artis iaculandi peritissimus 
nominatur'Homer. Od. VIII, 224. 
Uterque 1bi narratur ab Ulysse cum 
ipsis adeo diis de praestantiáà ar- 
tis suae certavisse; Eurytus vero, 
quod Apollinem provocaverit, ad 
Superbiam puniendam ab hoc deg 
occisus esse. ex πατέρων, 
Vid. annot. ad Id, XV1, 33. 

108. Quum tres sint "Eumolpi 
probe discernendi, aliu& Triptole- 


Scilicet inox. ótgrow it& 
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EXovrog,.ix πατέρων μεγάλαις ἀφνειὸς ἀρούραις. — 
Αὐτὰρ «ἀοιδὸν ἔϑηχε χαὶ ἄμφω χεῖρας ἔπλασσεν - 
Πυξίνᾳ ἐν φόρμιγγε Φιλαμμονίδας Εὐμολπος. 

Ὅσσα δ᾽ ἀπὸ σκελέων ἑδροστρόφοιυ -doyóOev ἄνδρες, - 


᾿Αλλάλως σφάλλοντι παλαίσμασιν, ὅσσά τε πύχταε, 


δεινοῦ ἔν ἱμάντεσσιν, & τ᾽ elg γαῖαν προπεσόντες 
Παμμάχος ἐξεύροντο παλαίσματα σύμφορα τέχνῳ; 


lecturam , quam Gaisford. codd, njti affirmat, cum Kiessl, in ver- 
borum ordinem intuli. In πυγμάχος οἱ παμμάχος àn accentus recte sit 
collocatus, dubitat Buttmann. Gr. ampl. Tom. I. p. 814. - : 


mo aequalis, cui Ceres fruges de. 
dit, alius" Thrax, cuius nomen fre- 
quens est.in Eleusiniis mysterijs, 
alius tandem, qui uná cum Hercule, 
quem initiavisse dicitur mysteriis, 
saepe commemoratur, hunc qui- 


.fem Eumolpum alii filium Musaei . 


faisse perhibent. Theocritus lgi- 
fur alios auctores sequutus esf 
Íum in origine Eumolpi indicandá, 
fum in arte appellandá, quam .ab 
eo .aeceperit Hercules..——  Phi- 
.Jammon, filius Phoebi et Chiones, 
intez antiquissimos musicos refer- 
j fur. 


109. ὅσσα ... παλαίσμασιεν͵ 


Artem luctandi circumsceribit 
; poeta." Ii enim, qui luctá inter se 
certant, id inprimis tentant, ut 
,:Bversarium supplantatum proster- 
mant. . ἑδροστρόφοει audiunt ab 
εἶδρα,. qui gradus est luctantium, 
EX quo alter alterum deiicit. In 
hunc usum declarandum adhiberi 
debebat Theophr. Char. 27. xoi 
παλαίων ἐν τῷ βαλανείῳ πυκνὰ τὴν 
εἴδραν στρέφειν, ad quem locam vi- 
'de Schneider, Hinc tam πάλη 
quam παλαιστῆς audiunt εὔστροφος. 
Vid. Hemsterh. ad h. 1. p. 218. 


Gaisford. Praeter haec Fr. [ἃ -᾿ 


cobg, ad. vocabulum ἔδρα» illu- 
»Sírandum advocat Heliodor. III, 
-10., ubi τὸ εὔτροπον xoi οὐδεμίαν 
ἕδραν ἀνεχόμενον iungitur. Ibid. X, 
31., de eo, qui se ad luctam com- 
ponit: προβάλλεν ἐχτάδην τὼ χεῖρε, 
"καὶ τοὴν ποδοῖν τὴν βάαιν eld τὸ 
ἑδραῖον διερεισάμενος; ἴῃ, ipsà. au- 


4 


» 


-— 


tem luctae descriptione lbid. c. 32. 
τὴν βάσιν κατὰ xà σφυρὰ καὶ ἄστρας 
γαλοὺς τῇ πτέρνῃ σφοδρῶς τε καὶ 
ἐπαλλήλως ἐκμοχλεύσας. --- ᾿ ἀπὸ 
σκελέων, i. e. σχέλεσε; illam vero 
luncturam praetulit poeta ob se- 
quens παλαίσμασιν. -— X Argivi 


vero prae aliig nominantur, quod. 


apud eos &rs palaestrica inprimis 


floruit. Hino 44oye(o» ὦ '“πάλα. - Vid, 


Animadv. δὰ Anthol. Tom. I. E. 
JI. p. 163. Tom. 11. P. I. p. 107. 
ad Del. Epigr..p. 76. — Tandem 
&adverte ad constructionem, de qua 
recte dixit Kiessl. Proprie di- 
cendum fuerat poetaei1 ὅσσα παλαί- 
ἀματα ἐξευρόμενοι ἀφάλλοντι, sed 


maluit mutatá structurá ὅσσα ,.» 


σπαλαίσμασι σφάλλοντε ponere. 

. 1H. ἐν ἕμάντι}) possit. quis- 
plam referre ad πύχται, qui ma- 
nus et brachia loris instru- 
€ti sunt. . In quem finem compa- 
raveris i» πέλταιξ καὶ ἀκοντίοις, ὃν 
«ὅξοις ἀγωνίζεσθαι et multa huius- 
modi. Cf. T. Hemsterh. in Anecd. 
p. 30 sq. Unice verum tamen, ut 


jungas δεινοὺ ἐν lyavr., terribi-. 
Aes ob caestus, quod dictum ut 
4» ὅρκῳ 


éyav Soph. Oed. R. 
653. ἐν εὐγενείᾳ καὶ πλούτῳ πρῶτος 
“«ϑηναίν Diodor. XII, 31. 
Vid. Bernhardy Syntax. p. 212. 
— ἐς γαῖαν προπεσ. De hoc 
&rtificio vide quae dixit Fr. Ia- 
cobs. ad Philostr. Imagg. I, 6. 


.p. 434 κα. 


113. παμμάχοιν͵ iidem sunt, 


- qui παγκρατιασταί alias appellantur. 


- 
D 
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Παντ᾽ ἔμαϑ' 'Epusino διδασκόμενος παρὰ παιδὲ 
““ρπαλύχῳ Φανοτῆζ' τὸν οὐδ᾽ ἂν τηλόϑε λεύσσων 
Θαρσαλέως τις ἔμεινεν ἀεϑλεύοντ᾽ ἐν ἀγῶνι" 115 
Toiov ἐπισχύνιον βλοσυρῷ ἐπέχειτο προρώπῳ. 

Ἵππους δ᾽ ἐξελάσασϑαι vp ἅρματι, καὶ περὲ Ψψύσσαν 
᾿“σφαλέως χάμπτοντα τροχῶ σύριγγα φυλάξαι 
᾿“ἀμφιτρύων ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἐδίδασχεον 


αὐτός, ἐπεὶ μάλᾳ πολλὰ ϑοῶν ἐξήρατ᾽ ἀγώνων 4 


"doyt ἐν ἑπποβότῳ κειμήλια καί ol ἀαγεῖς 


δίφρου, ἐφ᾽ ὧν ἐπέβαινε, 


χρόνῳ διέλυσαν ἱμάντας: 


δούρατι δὲ προβολαίῳ, ὑπ᾽ ἀσπίδι γῶτον ἔχοντα, 
᾿Ανδρὸς ὀρέξασϑαι, ξιφρέων τ᾽ ἀνέχεσθαι ἀμυχμόν, 
οσμῆσαί τὸ φάλαγγα; λόχον t ἀναμετρήσασϑαρ᾽ 126 


Ἁ 


114. Vulgo $avony. Φανοτῆϊ est in cod, Mediol. Kiessl, proponit 


$Uam Πανοπῆ. Yid.*ennot. 


114. Harpalycus Phanoteug 
foominatur ab urbe Phocidis, οὐ. 
ius incolae et Phanotei et Pa- 
nopei appellabantur teste Strab. 
3X, 528. Tzschuck. Jlavoxtóg ὃ νῦν 
Φανοτεός, ὅμορος τοῖς περὶ 4ε- 
oo τόποις. Adde interpp. ad 

ophocl Electr. 48. Ceterum ab 
Apollod. Hi, 4, 9. is, qui Her- 
culem pancratium docuit, 
lycus vocatur, quod nomen híc 
quoque reponendum censet H e yn e, 


116. βλοσ. ἐπέκ. xQoc.] simile 
hoc apud Apollon. Rhod. IV, 
1431. ὅσος dé οἱ βλοφσυρῷ ὑπέλαμπε 
μετώπῳ. 


118. τροχ. gvQ, φυλ. tam 
brefí enim gyro, quum ad extre- 


man hippodromi columnam perve- 


nissent, fleclebant, ut axis paene 
contingeret columnam. Quamobrem 
hoc inprimis inter pericula, quae 
aurigantibus subeunda erant, com- 
memoratur. Vid. Homer. Ill. 
XXlil, 334 sqq. et lege quae ab 
Hermanuno δὲ Sophocl. Elect. 
110. disputata sunt, —- 


lem artem aurigandi doédet, ita 


Auto- 


Quent- 
&dmodum vero Amphitruo MHercu- ^' 


Westor quoque suum filium apel 
Homer. 


122. Sensus est: currus e cet. 
£aminibus salvi δὲ integri reduci - 


vetustate demam soluti sunt. 
128. ὑπ᾿ &am. νῶτον ἔχ,] que 


melius enim &c liberius brachium | 
moveret, scutum in tergum coniecit. | 
125. Iunge καὶ ἐπιόντα dyauetp. | 


λόχον Qucu. λόχον simpliciter acci- 
pe de copiis appropinquantibut, 
quarum numerum e langinquo aesti- 


mare prudentis est ducis. Kiessl 


vertit: atque in impetu faciende 
praevidere insidias, quae parar 
possunt ab hostibus, Sed obstat 
ἐπιών, quod quomodo insidias aat 
jam paratas aut parandas sigui- 
ficare possit, non assequor. 

121. ἑππαλέδας] poeticam for- 
mam habent pro ἕππεύς, ad eam- 


que firmandam Sehaefer. ad 
"Mosch. 
pro δραπέτης. 
"que non satis recte inter se com- 
'*parart posse. 


1, 8. confert δραπετίδας 
At videtur utrum- 


Rectius habueris 
pro patronymico, ínodo de Hip- 
palo, Castoris patre, constaret. 
Boisson. hoc praetulit, ad Cla- 
verium provocans δὲ Apollod. p. 


^N 


*. 


δυςμενέων ἐπιόντα, καὶ ἱππήεσσι χελεῦσαε . 
Κάστωρ ἱππαλίδας ἔδαεν, φυγὰς "Aoysog ἐνϑών, 
Ὁππόχα χλῶρον ἅπαντα καὶ οἰνόπεδον μέγα Τυδεὺς 
Ναῖε, παρ᾽ ᾿Αδρήστοιο λαβὼν ἱππήλατον "“ἴργος. 


Κάστορι δ᾽ οὔτις ὁμοῖος à» ἀμιϑέοις πολεμιστὰς 
"ἄλλος ἔην, πρὶν γῆρας ἀποτρῖψαι νεότητα. 


"Qs μὲν Ἡρακλῆα φίλα παιδεύσατο ματηρ. 
Εὐνὰ δ᾽ ἧς τῷ παιδὶ τετυγμένα ἀγχόϑε πατρός, 
Δέρμα λεόντειον, μάλα οἱ χεχαρισμένον αὐτῷ" ᾿ 
δεῖπνον δὲ χρέα τ᾿ ὀπτά, καὶ ἐν χανέῳ μέγας ἄρτος, 195 
Δωρικὸς, ἀσφαλέως x6 φυτοσχάφον ἄνδρᾳ χρρέσσαι" 
Avtao ἐπ᾽ ἅματι τυννὸν ἄὄγευ πυρὸς αἴνυτὸ δόρπον, 
Εΐματα δ᾽ ovx ἀσχητὰ μέσας ὑπὲρ ἕννυτο χνά 

[Ἱείπει τὸ τέλος τοῦ παρόντος EióvAMov.] | 


l 


250. — Omnino Theocritus aliam 
htc et diversam a volgari narra- 
fione insistit. viam, dum Caesto- 
rem profugum *ex Argo "venisse 
statuit, moleste, ut videtur, feren- 
tem, quod: Tydeus . regnum obti- 
meret.. Tydeus enim, et ipse pro- 
fugus, quum Argos venisset, ab 
Adrasto benigne exceptus, et filiam 
eius Deipylen in matrimonium du- 
xit, et mortuo ei successit in im- 
, perio. — Zó«ev.jVid. Buttmann. 
Gr. ampl. Tom. H. P. E p. 100. 

181. πρὲν γῆρας ἀποτρ,] C£a- 
slor enim,. quippe qui Tyndari 
filius erat, non immortalis erat, 
sed omnia humanae sortis incom- 
moda experiebatur, Sed Pollux, 
lovis filius, sempiterno iuventutis 
Kore gaudebat, — 4n0cQ yat 
oppositum loquutioni ἀποξύσαι τὸ 
γῆρας apud Homerum. 

132. παιδεύσατοῖ edocen- 
dum curavit, 

13$. De Hercülis vorgeifate sa- 


bebhatur robustissimus, 


"Wid. Kiessl, ad h. I. 


tis constat. Cf. quae ohservari- 
mus δὲ Eurip. Alc. TTl. Seili- 
cet Hercules, quod athletarum ha. 
uí artis 
exemplum praebebat, ita ip victu 
quoque ceteris praeibat. Cf. nota- 
tía ad Id. IV, 12. —  Doricus 
pé&mis, ex erassiore fariná coque- 
batur et " grandior erat quam 66. 
feri Graeci panem fingere sole- 
bant. Vid. O.. Müller. Dorier. 
Tom. IL. P. IL p. 417. 

136. »ogfade:] infinitiVus pen-. 
det ab adiect. μέγας, quod, si sen- 
sum specias, pro ἑχανός iam dictum - 
esí. Haud absimile est Piudari- 
cum Nem. X, 19. βραχυ pos στό- 
μα πάντ᾽ ᾿ἀναγήσποθαι, ubi vide 
Dissenii annotat. (in Biblioth, 


Script. Gr aee.) 


131. ἐπ᾿ ἀματι] die finito. 
et qui accu- 
rate de hoc msu praepositionis 
ἐπί egit Nitzach. ad Odyss. di, 


E 
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L hoe poemate, sive poematis potins fragmento, Hercules reprae. 
sentatur in eagro Eleo, circa Augiae sfabula. Quo quum venisset, s 
sene quodam, regii pecoris custode, δὰ regem deducitur — 84., qui 
ad armenta sua invisenda ex urbe in agrum concesserat,  Intexitur 
' desgriptio gregis immensi 8 pascuis redeuntis — 137, Ubi quum tau. 
rus inter ceteros robore excellens Herculem aggreditur nulloque ab 
eo repellitur negotio, regis puerique regii animus magná fortissimi viri 
admirhtione percellitur — 150. Inde dam in eádem vid pergunt, Phy- 
leus, hoc enim nomine Augiae filius appellabatur, Herculem rogat, πὲ 
quibus artibus Nemeum leonem superaverit sibl enarrare velit — 189, 
eui morem gerens Hercules omnem rem quomodo acta sit diserte enar. 
fal. — Theocriti poema esse nonnulli dubitant. Pro iunioris poetae 
foetu habent Beckius et Eichstaedt,, quem vide in Adumbr. Quaest, 
de Carm. Theocr. p. 26 sqq. Hermannus tamen ad Orpheum p. 691 
Sq. Theocriti ingenio non indignum viderl existimans non solum pro- 
sodiae rationem bucolico generi propiorem esse monet, sed in oratione 
etiam esse nonnulla ἃ scriptore isto usurpata, quae epicis ignota, 
$olis fere concessa videantur bugcolicis, F. I. 

Hac quoque poema fuerunt qui Theocriti esse negarent. Quominus 
lustam de eo feramus sententiam, Impedit nos, ut alia taceam, iam id, 
" quod non integrum ad nos pervenit, Initium enim deesse unusquisque 
intelligit, a nemine admonitus; in medio quoque carmine aliquot locig 
desiderari párticulas quasdam non est quod dubites, vid. annotationem 
ad v. 108, 153.; tandem in fine maierem carminis parfem temporum 
iniuriá intercidisse valde est probabile. Quae quum ita sinf, noli mi- 
rari diversissimas ἃ viris doctis de eius aucfore prolatas esse senten- 
tias. Referre nolo somnia eorum, qui de Panyasi aut de Pisandro adeo 
cogitaverunt. Auctorem aetatis Alexandrinae tempora non superare tam 
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metricae rationes, de qnibus consule Her mann. ad Orph. p. 091. p. 
158., quam linguae usus evincunt. Hoc igitur quum pro certo poni 
posse videatur, equidem ab egrum haud abhorreo sententià, qui Theo-. 
critum ipsum huius carminis auctorem habent. Ut ita statuam, movent 
me ea, quae iam Hermannus in medium protalit, &rgumenta: pri- 
mum quod bhaud,exigua huius carminis cum . eeteris Theocriti carmini- 
bus íntereedit similitudo, quae cernitur in eo, quod prosodiae ratio 
bucolico generi propior est; tum quod nonnulla in hoc carmine repe- 
riuntur, quae epicis ignota, solis fere concessa erant bucolicis: quo 
refer inprimis correptiones. ante mutam cum liquida in hoc carmine 
obvias, [psa porro epici argumenti iractatio mihi quidem Theocriteum 
quendam colorem habere videtur: quanquam probe intelligo hoc, quum 
&b unius cuiugque sensu res pendeat, admodum dubium visum iri 
aliis. — Eandem hand dubíe sententiam fovens de auctore carminis 


plurimos dorismos invexit Boissonade, partim codd. vestigiis, insi- . 


stens, partim ánalogiae rationem sequutus. Hoc exemplum imitari no- 
lim, quum mihi persuasum sit Theocritum, dialecto prudenter tempe- 
ratá, in epico carmine sermonem praetulisse, quo alii quoque poetae 
, exemplum Homeri sequuti usi erant, Huc accedit, quod admodum 
verisimile est librarios ad formas doricas inferendas dusto procliviores 
fuisse. Quamobrem media quaedam, quam codices ipsi mongirant, via 
tenenda eat, 
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200 [{4είπεε d ἀρχή. 
Tv δ᾽ ὁ γέρων προρέειπξ, φυτῶν ἐπίουρος ἀροτρεύς, 


Jdyll. XXV. 1. Adii βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνήρ, quam lectionem ex in- 
terpretatione vocis ἐπίουρος ortam esse recte iudicaverunt viri docti. ' 


Idyll XXV. 1. Cogita Herculem, retur Augias. Servus, intermisso 
quum Augiam quaesiturus esset, in opere, viae ducem sge' offert. --- 
huius agris in operarium aliquem ι᾿ἀροτρεὺς generali. significatione 
operi rustico intenfum incidisse, ex — de quovis γεωργῷ videtur esse po- 
*€oque quaesivisse, ubinam versa- situm. F. I. 


/ 
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Παυσάμενὸς ἔργοιο, τό ol μετὰ χερσὴν ἔχειζο" 

"Ex τοι, ξεῖνε, πρόφρων μυϑήσομαι, ὅσσ᾽ ἐρεείνεις," 
Ἑρμέω ἀξόμενος δεινὴν ὅπιν εἰνοδίοιο * 
Τὸν γὰρ φασὶ μέγιστον ἐπουρανίων κεχολῶσϑαι, $ 
Εἰ «sv ὁδοῦ ζαχρεῖον ἀνῴνηταί τις ὁδίτην. 
Ποῖμναι μὲν βασιλῆος ἐύτριχες «Αὐγείᾳο 
Οὐ πᾶσαι βόσκονται lev βόσυν, οὔϑ᾽ fva χῶρον" | 
AAA αἱ μέν ῥω νέμονται ἐπ᾿ ὄχϑαις ἀμφ᾽ ᾿Ελισοῦντος, 


ΑἹ ὃ 


ἱερὸν ϑείοιο παρὰ ῥόον “ἠλφειοῖο, (7 10 


i δ᾽ ἐπὶ Βουπρασίου πολυβύτρυος, ai δὲ xoà ὧδε, 
Χωρὶς δὴ σηχοί σφι τεευγμένοι εἰσὶν ὁχάσταις. 
«Αὐτὰρ βουκολίοισε περιπλήϑουσέ περ ἔμπης 
Πάντεσσιν νομοὶ ὧδε τεϑηλότες αἱὲν ἔασι, 


* 


9. ῥα νέμοντα: ita recentiores ex Cod. Vatic, Vulgo de 9009 


τος, quod defendit Kiessl. in Ind. p. 1015. 
Nam νέμονται non languere videtur, ef 


argumenta me minus movent. 


Sed quae ibi allata sunt 


ψάοντος ita positum offendit, quod aine ullá vi reliquis praepositem 


esset, . 


2. τό ot μετὰ χερσὶν ἔκειτο) 
i. e. ὅ μετὰ χερσίν s. ut pedestris 
scriptor diceret ὁ μετὰ χεῖρας εἰ- 

ἕν. 

: 4. Mercurium ad deos compita- 
les pertinere et viatoribus prospi- 
cere satis notum est.  Apposite 
&affetunt Diphili comici locam 
apud Athen. VI. p. 238. F., qui 
ex emendatione Porsoni sic scri- 
bendua: ἀχνοξῖς ἐν «ταῖς ἀραὶς Ὅ 
vv ἐστὶν εἴ τις μὴ φράσει ὀρϑῶς 
ὁδόν. 

5. κεχολῶσϑα!ι7 de perfecto 
ef. Rost. Gr. 6. 116, 7. not. 


6. ἀνήνηται) vid. Buttmann. 


Gr. ampl. T.ll. P. l.p. 5 

9. Augias rex eum partem 
Elidis tenebat, quae Epeorum erat. 
Ad hanc regionem eiusque vieini- 
tatem referenda sunt omnia quae 
bfc commemorantur. — Elissus, 
fiuvius Elidis, aquam suam in AI- 
pheum infundit, Verba iunge ita: 
eue i ὄχϑιωις, pascuntur ad 
ripas, ἀμφ᾽ "Euc., ab utrá- 
«que paürte HElisuntis. Sic 


Apollon. Rhod. 11,603, ἠοταμῷ 


ρος Hi XJ, 49. 


ἕπι ποιμαίνουσαν et Herod. Vil, 
104. τοῖσε ἀμφὲ ταύτης οἰκέουσι τῆς 
πόλιος. Οἵ. Bernhardy Syntax. 
p. 244. ΄ 

10. Observa cumulata bíc epi- 
fheta ἱερὸν θείοιο. ἱερὸς de quovis 


' füvine dich potuit, sed ϑεῖος vo- 


catur Alpheus, quéd Olympiae 


, inter daodecim deos maiorum gen- 


tium colebatur. 

11. Buprasiumt: locus Kleae 
regionis. Memoratur iam apud 
Hom. M. ll, 615, Etiam Strabo 
V1. P. 340. C. testatur suo tem- 
Dore vicum huius nominis fuisse. 

15, Πηνεοῦ) pro Πηνειοῦ, ut 
apud Pindar. -igsov pro “4.- 
qtrov., Celebratissima vero circa 
Peneum regio ob pascua laetis- 
sima. 

16, παίδν — ϑαλέθουσιν 
Θαλέϑειν ποίην, u& θάλλειν flop 
apud Aeschyl. Pers, 617. Vid. 
Bernhardy Syntax, p. 110. — 
εἰαμεναί τε; depressiores, 
ideoque irriguae. εξαμενή ab eiavas 
dictum , idera fere quod ἥμενος ye- 
Ceterum aliis 
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JInwviov ἀμ μέγα, vipog: ἐπεὶ μελεηδέα ποίην c 
“Ζεεμῶνες ϑαλέϑουσιν ὑπόδροσοι εἰαμεναί va 


Εἰς ἅλις, 7] ῥα βόεσσι μένος χδραῆσιν ἀέξει. 


vA δέ cquuy ἣδε τεῆς ἐπὶ δεξιὰ χειρὸς 


» 


(φαίνεται εὖ μάλα πᾶσα πέρην. ποταμοῖο ῥέοντος, ^" 


Ἀείνῃ ὅϑι πλατάνιστοι ἑπηεταναὶ περύασι, 


90 


Χλωρή τ᾽ ἀγριέλαιος, ᾿Απόλλωνος νομίοιο 
᾿Ιερὸν ᾿ἀγνάν, ξεῖγε, τελδιοτάτοιο ϑεοῖο. 


Εὐϑὺς δὲ σταϑμοὶ περιμήκεες ἀγροιώταις 


“ἐδμηνϑ᾽ ; ol βασιλῆϊ πολὺν xoi ἀϑέσφατον ὄλβον. 


“Ῥυόμοϑ' ᾿ἐνδυχέως, τριπόλοις σπόρον àv «νειοῖσεν 


. 


"EcoO" ὅτε. βάλλοντες , καὶ ,“τετραπόλοισιν ὁμοίως... 
, Οὔρους μὴν ἴσασι φυτοσχάφοι, οἱ πολνυεργοὶ 


10. Vulgo Mu»(ov. Para codd. Πηνειοῦ, unde Ivsov correxit Hey- 
ne, quod cum Meinek. et Boisson, recepi. — De ἀμ μέγα vid. au- 


nof. crit. ad Id. XX, 39. 


16. Ita codd. Ante Valckenar. legebatur λειμῶνές ve φέρουσιν. 


in locis accentu leni scribitur tla- 
germ 

1T. εἰς ἅλις] haec formula, 
quam ad Alexandrinam demum ae- 

tatem 'cum aliis refert Sturz. de 
dial, Maced. p. 210., usu probo- 
yum scriptorum satis defenditur. 
Vid. Bernhardy Syntax p. 196. 
Jdem valet de σύναμα v. 126, Ve- 
rumíamen quo recentiores sunt 
scriptores, eo saepius huiusmodi 
formas in usum vocarunt. Cf. 
Lobeck, ad Phryn. p. 48, 

21. Ax ollovoc vouíoto] quo 
nomine colebatur hic deus. ldem 
epitheton apud Callim. h. in Apoll. 
41. Vid. Boeckb. ad Pindar. 
Pyth. IX. p. 824. Aptum vero h. 
]. dei gregum custodis epitheton 
et sacellum. 

22. ἑερὸν &yvóv] coniupgun- 
tar etiam ab Homero. Nuny de- 
signatur bis vocibus lucus Apolli- 
nis oleastris et platánis conaitus. 

23. «$0 v;] iuxta eum [0 - 
cum, in quam notionem εὐθύς 
rarius, opinor, adhibetur. 8ic La- 


7 


eos ignoraviase. 


tinorum statim, quod simili mo- 
do de locorum se excipientium situ 
nonnunquam usurpatur. --- στα- 
€ oí, latiore siguificatu de jia 
aedificiis, qude praefer operarum 
habitationes horrea frugibus con- 
dendis complectebantur. 


25. Arationem pro soli ratione 
ter quaterve repetitam ease ? satis 
constat. 


21. ov v ovs] ab οὖρος pro ὅρος, 
quod de saxi» terminalibug intel- 
lige, Hom. Hl. XXll, 405. οὗῃον 
ἀρούρης et Athen. Xll. P. 543. 
E. ἀνυπέρβλητος δὲ πέπηγεν οὐρος. — 
Agrorunr, qui in ditione Augjae sunt, 
tam late extenduntur fines, ut non- 
nisi eorum cultores, per regionem 
totam dispersi, eas norint. li au- 
tem omnes, peractis per aestatem 
laboribus, ad festum Baccbi cele- 
brandum, uf mos erat Graecorum, 


-in unum 'locum conveniunt. — 


φυτοσκάφοι! Poeta non dicit 


.vinitores tantum ditionis termiuose- 


movisse, reliquos vero agricolaa 


Sed hos iam eom- 
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. ΘΕΟΧΡΙΤΟΥ 


Ἐς ληνοὺς ἱχνεῦνται, ἑπὴν ϑέρος ὥριον ἔλθη. 

Πᾶν γὰρ δὴ πεδίον τόδ᾽ ἐὔφρονος “ὑγείαο, 

Πυροφόροι τὸ yat, καὶ ἁλωαὶ δενδρήεσσαε, 89 
Μέχρε πρὸς ἐσχατιὰς πολυπίδακος ἀχρωρείης * 

"Ac ἡμεῖς ἔργοισιν ἐποιχόμεϑα πρόπαν ἦμαρ, 

ἯΙ, dix οἱἰχήων, οἷσιν "βίος ἔπλετ᾽ ἐπ᾽ ἀγροῖς" 

᾿Αλλὰ σύ πέρ pos ἔνισπϑ' (τό τοι xci κέρδιον αὐτῷ 
᾿Εσσεται) , οὗ τινος ὧδε χεχρημένος εἰλήλουθας" 95 
-Há vot «ὐγείην ἢ xoi δμώων τινὰ κείνου 

Δίξεαε,. οἵ οἱ ἔασιν. ἐγὼ δέ xá Tot σάφα εἰδὼς 

Πάντα μάλ᾽ ἐξείποιμ᾽" ἐπεὶ οὔ σέ ye qui καχῶν & 
"Eupsvot,.000à xcoxoicw &ouxóta φύμεναι αὐτόν, 


44. Offendor in particuld x»/, Quum Hercules ex montium fugis 
in planitiem descenderit (cf. v. 16, 29. ), leni mutatione legendum cre- 


dam τοῦ γάρ ut κατήγαγεν &»o. ; 


χρειώ, quod vide annon confirmet Hom. 


Od. Xlll, 163. μητερ ἐμή, χρειὼ με κατήγαγεν εἰς 24tóao. 
46. κρένησι] sic vulgatum κρένησο primps correxit Valckenaer. 


annot. ad 1d. XXlll, 19. 


Cf. Buttm. Gr. ampl P. 1. $. 106. p. $16. 


Coniunctivum tamen tuetur Matth. Gr. $. 625. p. 1020. 


| 


memoraverat (ἀγροιῶται); nunc 
alterum servorum genus comme- 
morandum erat. Quum vero dicit 
φυτοσχάφους nosse terminos ditio- 
nis Augiae, peculiaris est in verbo 
ἔσασιν emphasis, qua latitudo fini- 
um significatur. F. I. — πο- 
Avepzoé, laboriosi, quod per 
aestatem assiduis laboribus vaca- 
verunt, nunc vero otiosi et laeti- 
tiae indulgentes. 

31. μέχρι πρὸς Poy.] μέχρι 
redundat, praepositione πρὸς adie- 
ctá: quem usum noli cum aliis 
Alexandrinorum dialecto imputare; 
plus semel u£yos πρὸς et ἄχρε πρός 
legitur apud Lucianum. Cf. an- 
mot. ad v. 17. — ἐσχατεαΐ híc 
sunt partes remotissimae ad mon- 
fium iuga, quae agris opponuntur, 
ih patente planitie sitis. 
not. ad Id. Xlll, 25. 

33. oixqwv] famulos intel- 
lige; apud Homerum in lliade 
de domesticis, qui eandem domus 
incolunt, ponitur. Contrarium ob- 
tinet in voce οἰκέτες, quae apud 


Cf. an- 


Homerum vernam denotat, apnd 


Theocrit, XVIIL heram signi- 


fcat. 

84. Sic ex peregrino quaerunt, 
Homericum est υϑήσεαε ὅδττεό 
σε xem ut Od. I, 124. etc. — Quae 
interiecta sunt τό τοῦ χαὲ ... Za- 
σεται, significationem habent bo- 
nae voluntatis, qua Herculem ad- 
iuturus erat operarius; sed eadem 
verba suspicionis quoque aliquam 
notionem involvunt. Etenim quae 
illorum temporum erat ratio, haud 
raro ex aliená ferrá praedas age- 
bant homines, ut minime sit mi- 
randum, quod talem cautionem 
ostendat famulus. — Sequentia, 
wuibus cum deo comparat Hercu- 
lem, & famulo dicta puta, post- 
quam advenam accuratius inspe- 
xisset. 

81. of of ἕασιν] ἐρίοδα ora- 
tionis híc habes ubertatem, cuius 
exempla ex Homero ad ἢ. l1. de- 
dit Schaefer. Sed, quod notatu 
dignum , neque, pedestres scripto- 


, res apud Graecos talem abandan- 
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᾿Οἱό ὧν tos μόγα, εἶδος ἐπισερέπει, ἢ ῥά νυ παῖδες 
udOavároy τοιοίδϑ μετὰ ϑνητοῖσιν ἔασι. 


Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προςέφη Διὸς ἄλχιμος vió j υἱός" 
JNel , γέρον, Avyeiy ἐϑέλοιμί͵ κεν ἀρχὸν Ἐπειῶν. 
ΕἸριδέειν tov d μδ καὶ ἤγαγεν ἐνθάδε Agi. 

ΕἸ δ᾽ ὁ μὲν Gp κατὰ ἄστυ μένδι παρὰ οἷσε πολέταις, 45 
Δήμαν χηδόμενος, διά τ χρίνησε ϑέμιστας, | 
Δμώων δή τινα, πρέσβυ, σύ μοι φράσον ἡχεμονεῦσαι, 
Ὅστις. ἐπ᾽ ἀγρῶν τῶνδε γεραίτερος αἰσυμνήτης, 

"(25 xs τὸ μὲν κ᾽ εἴποιμε,. τὸ δ᾽ ix φαμένοιο πυϑοίμην. . 


"Αλλου δ᾽ ἄλλον ἔϑηχε ϑεός γ᾽ ἐπιδευέω φωτῶν. 


60 


Τὸν δ᾽ ὁ γέρων ἐξαῦτις ἀμείβετο, δῖος ἀροτρεύς" 


41. Boisson. ex Iunt. et tribus codd. ἡγεμονεύσας, quod ut fácl- 
litate suà se commendat,.ita tamen licet dubitare, an ipsius aucto- 


ris sit. 


49. Duo codd. pro μέν κ᾽ praebent μέν γ΄. Inde Boisson. g γε τὸ 
pé κ᾽ εἴπ. efünxit. Duo' alii codd. z^ omittunt. 


51. Pro ἀροτρεύς 9lim vulgabatur ἀγρώτης. 


tiam  spreverunt. ΟΣ. facob, 
Qnaestion. Lucian. spec. p. 17, 
quod editioni Toxaris, ἀν ipso cu- 
raiàe, additum est. Adde Schae- 
fer. in ind. ad Odyss. s. v. pleonas- 
mi, Reisig. δὰ Oedip. Col p. 
229., quos laudat 'Bernhardy 
Syutax. p. 448. 


39. Ex corporis amplitudine ac 
maiestate divinam Herculis origi- 
nem auguratur. Símiles locos dant 
interpp. ad hymn. ἐπ Cer. 213. ' 


44. -εἰςιδέειν͵Ἵ coram intueri 


» atque praesens cum 60 colloqui 


velim. 


AT. φράσον} i. e. κέλευσαν. 
Dionys. Halicarn. Antiqu. Rom. 
IV, 62. φρασασα τηρεῖν ἐπιμελῶς. 
[poterat Homericum afferri Il. X, 
121. Od. Vlll, 68.]. 
offendatur accusativo τινά, memi- 
nerit, eandem esse constructionem 
verbi xeAcvew itemque aliorum si- 
milium. V. Brunck, ad Apollon. 
Rhod. IV, 1593. et Boisson. ad 
Philostr. Her. p. 401. Sch defer. 


Ἄς ne quis | 
dissert. 
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— Adde Matth. Gr. δ. 382. yp. 
103. Bernhardy Sjntaáx p. 92. 

48. γεραέτερος] exspectabas 
superlativum. Sed γεραέτεξρος recte 
positum; comparationis enim ali- 
quam notionem involvit: maiot 
natu quam alius quisquam 
ex reliquis. Vid. Bernhardy 
Syntax p. 436. — αἰσυμνήτης 
hic villicum significat. Apud 
Cumaeos'dictum fuisse và» ἄρχον. 


:*& tradit Schol, ad Eurip. Med. 


19., Aristotele auctore exeita« 
to. ἰδίως δέ φησιν “Ἀριστοτέλης ὑπὸ 
Κυμαίων αἰσυμνήτην τὸν ἄρχοντα 
λέγεσϑαι. "Apud Euripiden quo- 
que 1. d. αἰσυμνὰν pre βασιλεύειν 
est, licet haec verba proprie dif- 
ferant. Vide Pflugk..ad l| c. 
Er. Iacobs. de αἰσυμνήταις in- 
primis' consuli iubet Ebert. in 
Siculis Tom, 1. p. 16 
8644. 

ι.ὅθ. His verbis nunc se auxilio 
ducis indigere dicit; obscure au. 
tem opem, quain praestiturus erat 
Augiae, significat. | 
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᾿Ἡϑανάτων. ὦ ξεῖνε, φραδῇ τινος iva. ix&ryus* 
“Ὡς τοῦ πᾶν ὃ ϑέλεις αἶψα χρέος ἐκχτετέλεσται. 
ἴ2δε ᾿γὰρ ἀὐγείης υἱὸς φίλος ᾿Ηελίοιο, 


«Σφωϊτέρῳ σὺν παιδί, βίη Φυλῆος ἀγανοῦ, 


Χϑιζός γ᾽ εἰλήλουϑεν ἀπ᾽ ἄστεος, ἤμασι πολλοῖς ᾿ 
Κτῆσιν ἐποψόμενορ, ἥ ok νήριϑμος ἐπ᾽ ἀγρῶν" 
“Ὡς mov χαὶ βασιλεῦσιν ὀεέδεταρ ἐν φρεσὶν ἧσιν 
Αὐτοῖς κηδομένοισε σαώτερος ἔμμεναι οἶκος. 
AX ἴομεν μάλα πρὸς μέν" ἐγὼ δέ τοι ἡγομονεύσω Θ᾽ 
Abu» ἐς ἡμετέρην, ἕνα κεν ἑέτμοιμεν ἄναχτα. 

"Ὡς εἰπὼν ἡγεῖτο" »óp δ᾽ ὅγε πολλὰ μενοίνα,. 


64. Alii — δέ ja». αἱεὶ [ρεσϑαι, quod recepit Boisson. 


66. Nostra lectio vulgata est. 


fepertam probat Kies 51. 


69. Cod. Vatic. ἀμφότερα, quod tecepit Bolsson. 


non moratur, sed hiatus offendit. 


52. Dii ipsi tuam.causam 
agunt, quippe qui eum 
, ipsum,quem quaeris, hfcfor- 
e commorantem invenis, — 
Augiàs, quod fllius Solis esset, 
praestantisesimos tauros habere di: 
eitur. De Sole, Augiae patre, vide 
Heyne ad Apollod. Tom. l. p. 
413. s. Schol. Apollon. Rhod. I, 
112. 

55, σφωϊτέρῳ σὺν παιδί) 
cum sue filio. Pronominis usus 
Alexandrinorum aetate vulgaris. — 
βίη d viqgac, notissimá circums 
scriptione de Phyleo ipso, cuius 
fortitudo atque robur simul prae. 
dicantur. Sic βίη Ἡρακληείης alia, 

56. ἀπ᾿ ἄστεος] quum Stra- 
bo Vill. p. 336. Cas p. 518. 
' Alm. disertis verbis testetur .Kli- 
dem urbem Homeri aetáte nondum 
eonditam fuisse, poetam temporum 
rationem non servyavisse statuerunt 
iaterpp. Sed de Elide urbe haec 
intelligamus, nihil nos cogit; sa. 
tia est ponamus aliquem vicum 104 
eumve, quem cives incoluerint; 
ef. v. 45. Regum autem erat vel 
inter suos ius dicere, vel quae in 
agris servi agerent inspicer&. Qua 


in re Homerum praeeuptem ha.a- 


^ 


Formam προτεμυϑήσαντο ín [ont 


boit Theocritus. H. IV, 416. is 


τοκεῦσιν ἀμ᾽ ἕσπετο μῆλα ἐδέσϑαι- 
Adde H. VI, 25. XE, 1e5, 106. — 
ἤμασι πολλοῖς, Cf, annotai, δὲ 
ld, VI, 4. 

$9. n ad vim eom- 
parativi penitus urgendam cogita- 
tione adhibe contrariam notionem: 
quam sli agrorum curam 
&liis permitteret. — Accurate 
de hoc comparativorum usu dispu- 
tavit Nitzsch. in.commentat. de 
eomparativis Graec., quae adiecía 
est Platonis Ioni ab ipso edito, 
p. 65. Idem Nitzsch. reete ani- 


- madvertit dalivas αὐτοῖς χηδομένοις 


δὰ absolutorum casuum speciem 
accedere, quanquam non praeter- 
mittendum datívos hfc «b praece: 
dens βασιλεῦσι, ad quod attractio- 
mis quadam vi referuntur, exeu- 
eatioirem suam habere, - 


- 61. ἕνα xtv cévuotuts] ubi 
inveniemus regem. Optativus 
non est orationis obliquae, sed 
ipse per se constructus cum part. 
ἂν posse quid feri significat. Sic 
statuit Hermann. de part. ar 
Lib. 11. cap. 13. p. 11229. 


63, »oguvqv) de presodid ha- 


Pluralis me 


ElA Y4410N xS. 261 
Δέρμα τε. ϑηρὸς ὁρῶν χειροπληϑῆ τε χορύνην, 


i 


Ὁππόϑεν ὁ ξεῖνος" μέμαεν δὲ μιν ἐξερέεσϑαι. 


Ay δ᾽ ὄκνῳ ποτὶ χεῖλος ἐλάμβανες μῦϑον ἰόντα, 


Μη τί οἱ οὐ κατὰ καιρὸν ἔπος ποτιμυϑήσαετο 

ὡΣπερχομέμῳ" χαλεπὸν δ᾽ ἑτέρου νόον ἴδμεναι ἀνδρός. 
Τοὺς δὲ -κύνες προριόντας ἀπόπροϑεν αἷψ᾽ ἐνόησαν, 

“Μμφότερον A ὀδμῆ ve χροός δούπῳ τε ποδοῖεν.. 


Θεσπέσιον ὃ 


ὑλάοντες ὀπέδραμον ἄλλοϑεν ἄλλος 10 


“ἠμφιτρυωνιάδῃ -HooxA&* τὸν δὲ γέροντα 
«ἠχρεῖον κλάξζον τε περίσσαινόν 9 ἑτέρωϑεν. 
Τοὺς (àv ὅγε λάώεσσιν, ἀπὸ χϑονὸς ὅσσον ἀείρων, 


12. Vulgo legitur κλάζοντε περίσσαινόν y'. ye incommodum esse iam 
Schaefer. sensit. Eius loco plures codd. 9^ offerunt. χλάζον ve TRei- 
skii es£ inventum. Nostrum Boisson. quoque adoptavit. 


18. Maior pars codd. ἄσσον. 


ius vocis vide Spitzner. Pros. 
$. 59, 2. not. 

64. μέμαε»] forma rarior, de 
Sua lege dicentem Buttmann. 
Gr. ampl. P. Il. p. 186. 
ει .69. Suaviter hoc expressit poe- 


fa; retraxit verba, quae iam. 


in primoribus labris ver- 
sabantur. Nota Homerica lo- 
Suutio: ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων. 
69. ἀμφότε Qov| frequens usus 
huius pronominis ita positi sive 
plurali numero, quem pedestris 
orationis scriptores : frequentant, 
sive singulari, qui poefis usitatus 
est. Homerus quidem nonnisi 
ἀμφότερον habet; Aeschylus pri- 
jus (Pers. 717.) plurali usus est. 
Xxempla collegit W elcker. ad 


Theogn. 400. p. 104. Vid, Bern- 


hardy Syntax. p. 129. 
10. Canes accurrentes hospitem 
 Allatraut, senem vero, quem aguo- 
scunt, excipiunt blandientes. Quae 
hic leguntur, in singulis admodum 
Su8via, comparari possunt cum 
Hom. Od. XIV, 29. XVI, 4. — 
ϑεσπέσεον oÀ&ov meg. ϑεοπέσιος 
de quavis re, quae iustum modum 
exoedit. vid. Buttmann. Lexil 
Tom. i. p. 168. 


72. ἀχρεῖον κλάξον] sine 
causá uec serio latrabant. 
ἀχρεῖον proprie est im^ οὐδένε χρέει 
8. χρήματι, Quum enim latratus 
ad deterrendos potissimum inces- 
sendosque fures vel adversarios 


datus sit ἃ naturá, recte ἀχρείως I 


κλαζειν poeta canes dicit, qui eá- 
dem arte δὰ contrariani rem et 
ad blandiendum &buterentur. Sic 
hunc locum recte explicuit Doe- 
derlein. in Lectt. Hom. Specim. 
I. 1847. —  Accusativus τὸν γέ- 
ροντώ, etiamsi ex verbo xAalo» 
pendere possit, rectius tamen, eo- 
dem Doederl. animadvertente, 
ita explicabitur, ut χλαζον «e sit 
διὰ μέσου positum. Cf. Erfürdt. 
ad Soph. Antig. 533. Pflugk. δὰ 
Eurip. Hec. 605, 104. 


13. ὅσσον ἀείρων aliquan- 


tum a terrá sustulit la&pi- 
des, eosdem iterum  deiieiens, 
Beilicet quod ipse canum vigilan- 
tiá gaudebat, eos tantum deter- 
rere vélebat; hinc non petiit la- 
pidibus. Be significatione prono- 
minis ὅσσον ἰδ δὲ Καὶ iessl. Brunck. 


κὰ Aristoph. Nubb. 434. Koep- , 


pen. ad Hom. ll. IV, 130. 
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(Φευγέμεν ἂψ ὀπίσω δειδίσσετο" τρηχὺ δὲ gov 

᾿Ηπείλει μαλα πᾶσιν, ἐρητύσασχϑδ δ᾽ ὑλαγμοῦ, 15 

Χαίρων ἐν φρεσὶν. ἧσιν , 09" οὕνεκεν αὖλιν ἔρυντο; 

«αὐτοῦ γ᾽ οὐ παρεόντος" ἔπος δ᾽ ὅγε τοῖον ἔδιστεν " 
Ἂ πόποι, οἷον τοῦτο ϑεοὶ ποίησαν ἄνακτες 


Θηρίον ἀνθρώποισε μετέμμεναι" ὡς ἐπιμηϑές. 


ΕἸ oi xci 


ρένες ὧδε νοήμονες ἔνδοϑεν ἦσαν, 89 


Hin δ᾽, ᾧτε χρὴ χαλεπαινέμεν, ᾧτε καὶ οὐχί, 
Οὐχ ἂν οἱ ϑηρῶν τις ἐδήρισεν περὶ τιμῆς" 
Νῦν δὲ λίην ξζάκοτόν τι xai ἀῤῥηνὲς γένετ᾽ αὕτως; 

ἮΙ ῥα" καὶ ἐσσυμένως ποτὶ ταὔλιον ἷξον ἰόντες. - 
Ἠέλιος μὲν inei ποτὶ ζόφον ἔτραπεν ἵππους, 85 
Δείελον ἦμαρ ἄγων" τὰ δ᾽ ἐπήλυϑε πίονα μῆλα 
Ἔκ βοτανὴης ἀνιόντα μετ᾽ αὔλιά τὸ σηχούς τε. 

«Αὐτὰρ ἔπειτα βόες μάλα. μυρίαε ἄλλαι ἐπ᾽ ἄλλαις 
,Ἐρχόμεναι φαίνονθ', ὡςεὶ νέφη ὑδατόεντα, 
Ὅσσα τ᾽ ἐν οὐρανῷ εἰσὶν ἐλαυνόμενα προτέρωσε 90 


LI 


92. Plurimae editt. οὐχ ὧν τοι. 


Reiskii coniecturam codd. con- 


firmaverunt. — Sic v. 84. quod Valcken. emendavit iio» pro itor, 


in codd. repertum. 


91. óvtí»ovvo] immerito, opinor, offendit Briggs, qui ἄγνυντο 
proposuit, et Boisson., qui, quum Vatic. liber «eí(voyro habeat, ϑεί- 


eorzo inde effinxit. 


14. φευγέμεν δειδίσσετο)] 


φευγέμεν effectus — significationem 
habet: perterrens eos retro 
abire coegit. , 


T6. αὖλιν ἔρυντοἹ͵] de voce 
ἔρύεσθαι lege Buttmann. Lexil, 
Tom. I. p. 62. 

11. ὅγε] est idem paator,- non 
Hercules. Observavit iam Kiessl. 


84. ξον ἐόντες formula Ho- 
merica. Il. X, A410. Sic quod se- 
quitur δείελον ἥμαρ Homericum. 
Od. XVII, 606. Cf. Buttmann. 
Lexil. Tom. 11. p. 188. —  Cete- 
rum noía «yo» hic de 5016 dictum, 


qui, quum discedit, vesperam post. 


se ducit, Proprie quidem Nox 
ducit ( &yev) vesperam. 

88 — 95. Poeta innumeram boum 
et vaccarum multitudinem signifi- 
caturus imaginem petit a nubibus, 


M 


quae, quum venti saeviunt, innu- 
merabhiles conspiciuntur, aliá aliam 
trudente.  Pulcraà compatatio, in 
qua nihil desideres, ,hihil, otiosum 
dixeris. — ovTtG ἄριϑμος ... 
οὔτις ἄνυσις, numero cae 
rent modoque, i. e. et innu. 
merabiles ante oculos expandun. 
tur, nec usquam finis apparet, 
quantum oculi prospiciunt. — voc 
σα βοῶν — βουκόλια. Boum, 
qui unum gregem efficiunt unáque 
eunt, copia cum nubium tractu 
comparatur, quae in coelo mean. 
tes simul in conspectum veniunt. 
97. στείνοντο͵ Vertunt: in- 
soriuerunít agri mugitu. Co- 
gitare malim agros arctatos 
Rarmentis mugientium boum. 
Denso boum agmine divitiae de. 
signantur, ut Idyll. XVI, 93. Etiam 
in loco Hesiod. Theog. 159. στο» 


N 


ΕΙ4 YA4410N m. — 353 


"Hà νότοιο Bin, ἠὲ Θρῃκὸς᾽ βορέαο" 

Τῶν μέν T οὔτις ἀριϑμὸς ἐν ἠέρι γίψετ᾽ ἐόντων, 

Οὐδ᾽ &vvcotg* τόσῳ γάρ τε μετὰ προτέροιαὶ χυλίνδ 
"Ie ἀνέμου, τὰ δὲ v' ἄλλα «ορύσσέται αὖϑις ἐπ᾽ ἄλλοις" 
᾿ Τόσσ᾽ visi pttónióóe βοῶν ἐπὶ βουχόλε' 7b, 95 
“Πᾶν δ' ἄρ᾽ ἐνεπλήσθη πεδίον, πᾶσα: δὲ χέλευϑο,; — 
4uióoc ἐρχαμένης" στείνοντο δὲ πίονες ἀγροὶ 
Μυχηϑμῷ" σηκοὶ δὲ’ βοῶν ῥεῖα φπλήσθησαν ^ 

Εἰλυτόδων * ὄϊες δ δὲ xac! αὐλὰς ηὐλίζοντοι 

Ἔνϑα μὲν οὔτις ἕκηλος, ἀπειρέδίων step. ἐόντων, 100 
᾿Εἰστήκει mapa. βουσὶν ἀνὴρ κεἐχρημένος ἔργου . 
AA ὁ μὲν. ἀμφὶ "πόδεσσιν ὀὐτμήτοισιψ ἑμασὺ 
Καλοπέδιλ᾽ ἀράρισχέ , παρασταδὸν ἐγγὺς ἀμέλγων . 
"άλλος δ᾽ αὖ φίλα τἐχνὰ φίλαις ὑπὸ μητρᾶσιν Lei 
“Πινέμεναι “λαροῖο μεμαότῶ πάγχυ γάλακχτορ" 105 
"ἄλλος ἀμόλγιον εἶχ᾽, ἄλλος τρέφε πίονα τυρόν" 
ἡάλλος. ἐρῆγεν ἔσω. ταὕρους J δίχα ϑηλειάωγο 


- 


- 104, Dafivis μητράσιν ἐπ un6 od. inventus ést.. Vulgo φίλας ὑπὸ 
μητέρας. --- — Mox plurimi codd. λιαροῖο πέπληντο δὲ m. y. 


.. 106. Alii oggépe, Nostrum bene defendit Valcken, δᾶ Herod. 
IV, 9. p. 284. | 


"iter luii πελώρη Στεινομένη fet εἰ facilem se pràáeberet ad 
vertendum puto arctata. ;mulgeridum; quo fine nunc loris 
100. Redeuntes in stabula gres — vel catenis alligantur. — καλο- 
,BEt* muükum  negótii facessiverunt LI sunt lignéae pédicae; 
operariis ut dullus eoruin otiosus 

εἰ esset, - ἕκηλας: Multus est de. vo ὑπὸ ἐς Bea] ptoprin haec 
hac voce Buttmanin: Lexil; Tom, in eá re vox, JA, 8: pocxus 

βωσὶν ὑφέντες. 

«Ll. p. 140 3dq. δὲ animadvertit ," . . 

Yectuni vocis usuin inflecti à The- 105; μέμάοτα] ct Butte 
ocrjto; quippe qui ponat dé eo, "iiann; Gr. ampl. Toni. il; P. ᾿ 
Qui propter desidiam in óoiio est; p. 185. 

"pud Honierünt cóntrá ἕκηλον dici 
'eum, qui in securo otio , degit; 
quod eurafumvácuüsest;— «zc. 

, Tt. POT, Accipierida sunt 
haee verbà dé innümerá pecuduni 
mujtitüdine, ut recte jam indica- 
vit Kiessl. Alii secus retülerunt 
ad hominum, qui praesto adfue- 


i06. ἐρέφε] significàt ς ὁ δὲ - 
brimere, condensare; unde. 
τραφερὸς denasus,; firtüus; N6-- 
strum locum tam explicat quam 
confirmat Áelian:; Hist; Án. XVI, 
32. γίγνεσθαι δὲ ἐξ αὐτῶν καλὰ καὶ 
τοῦτο τρεφόμενον τυρὸν ἔργαζέσθᾳαι 


z 
d 


T 
rint; multitudinent, κάλλεστον; | MEM M 
102, Pedicis coarctabantur ναὸς 101. Vespere vàáécáe ἃ taüris, 
caé; ut sug quaeque loco manes Oves ali arietibus , caprae &b hir. 
Théocrit. . 52 
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«ὐγείης δ' bm) πἀντὰς ἰὼν ϑηεῖτο βοαύλουσ, 
“Ἔντινά οἱ κτεάνων κομιδὴν ἐτίϑεντο νομῆες. 


“Σὺν δ᾽ υἱός τε βίη τε βαρύφρονος Ἡρακλῆος 


110 


Sipdgvewv βασιλῆϊ διερχομένῳ μέγαν ὄλβον.. . 
Ἔνθα xc GQonxróv περ ἔχων ἐν στήϑεσι ϑυμὸν 
᾿Δμφιερυωνιάδης xe ἀρηρότα γωλεμὲς cis, 
᾿Εχπαγλως Sonate βοῶν τόγε μυρίον ἔϑνος 


Εἰςορόων. οὐ γάρ κεν ἔφασχέ vig οὐδὲ ξώλστει 


"Ανδρὸς ληϊδ᾽ ἑνὸς τόσσην ἔμεν, οὐδὲ δέχ᾽ ἄλλων, 
-Ofys πολύῤῥηνες πάντων. ἔσαν ix βασιλήων. 
᾿Ηέμος δ᾽ ᾧ παιδὶ τόδ᾽ ἔξοχον ὥπασε δῶρον, 


᾿Αἀφνειὸν μήλοις, περὶ πάντων ἔμμεναι ἀνδρῶν . 
Καί δά oi αὐτὸς ὄφελλε διαμπερέως βοτὰ πάντα 


"Ec τέλος" οὐ μὲν γάρ τις ἐπήλυϑε νοῦσος ἐχείνου 
BovxoMoig, αἴε᾽ ἔργα καταφϑίφγουσι νομήων.- 


110, Ante Valcken. vulgábatur. πολύφρονος, quod retinnit Kiessl 
. βαρύφρονος Cod. Vatie. cum aliis. 
121. Vulgo éxeívos; et vers. sq. καταφϑείρουσι. 

.124. Trés codd, γένοντο, quod se paene praetulisse ait Kiessl, 


eis aecernebantur, À quo more, 
"ut alia oniittam, petitam habes 
imaginem in Evangel Matth. 
XXV, 32. ᾿ 

108. Plura hícdesidérantür, quae 
ad nexum necessaria videntur. Et- 
enim conygmemorari debuit Hercu- 
lis cum Augiá eiusque filio con- 
gressus. Quocirca Dahlius recte 
hic aliquam cartiinis partem , intere 
cidimse statuit. 

110. Hercules audit βαρύφρων, 
.quod: non multum differt a βαϑυ- 
.$Q9v: magna ille magno ani- 


DU má *Yolvebat. 


111. μέγαν ὄλβον] stabula et 


greges. 
112. Tribuit Herculi ϑυμὸν. &d- 


|. Fnxvor , animum non vulnerabilem, 


ut v. 264. Dio. Chrys. Orat. Vv. 
p. 191. σῶμα σκληρὸν xal ἀἄῤῥηπτον 
φολίσι. Porro tribuit poeta Her- 


'euli ϑυμὸν ἀρηρότα, anímum bene . 


munitum, adversus omnem trepi- 
Jationeni puta, i. e. animum omnis 
pertuxbationis expertem. Apte com- 


sperare usurpáàtur, 


parant Hom. Od. X, 553. οὐδέ ὦ 
λίην “Ἄλκεμος" ἐν πολέμῳ οὔτε φρεσὶν 
jow ἀρηρώς. 

114. βοῶν ἔϑνος] ex "Hom 
1. nota sunt similia ἔϑνεα μελισ- 
σάων (ll, 81.); ὀρνέϑων ἔϑτεα (1l, 
459.), μυιάων ἔϑγεα (11, 469.) 
Adde φυλα μεμοσαων apud He- 
siod. fragm. 22. et, quod notabilis 
étiam est, δῆμος Opvéuv, πεϑήχων, 
et ἔχϑύων "adeo. Vid. Fr. Iacobs, 
δὴ Philostr. Imagg. 1.0 9. p. 258. 


Hl, 17. p. 497. Cf. notata ad ν΄ 
185, ad Id. Vll, 26., ad Epigr. 


Vl, 3. 

115. ἑ ὠλπει ἔλπομαι etiam si- 
gnificat arbitrof. Sic etiam 
Kiessl. 

121. νοῦσος ... αὖ τ᾽ ] paulle 
rarior haec cónséructio. Homer. 
Hywn. in Ven. 285, 286. φαάσϑαι 
TOL "inge καλυκώπιδος ἔχγονον εἶ. 
VaL, τόδε' ναίετουσιν ὄρος κα- 
ταείμενον ὑλή. Vid. Porson. δὰ 
Eurip. Orest. 910. Schaefer. — 
Multa exempla ex (ragicis, comi- 


Ω 
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dis δὲ πλέονες χερααὶ βόες, αἱὰν ὠμείνους | 

ES ἔτεος γείνοντο μάλ᾽ εἰς ἔτος" ἦ γὰρ ἅπασα . 
Énoróxoi τ᾽ ἦδαν περιώσια ϑηλυτόκοι Τὰ, 125 
Ταῖς δὲ ἐριηχόσιοι raXoos cvv" ἐστιχόωντο 

Κγήμαργοέ θ᾽ ἕλικές τε" διηκόσιοί, γε μὲν ἄλλοι 

Φοίνιχες * πάντες δ᾽ ἐπιβήτορερ οἵγ᾽ ἔσαν ἤδη 

ἄλλοι δ᾽ αὖ μετὰ τοῖσι. δυώδεκα βουχολέοντο 

joo: Ἠελίου" χροιὴν δ᾽ ἔσαν ἠῦτε κύκνοι, οὐ 180 

ἀργησταί, σ«ἄσιν᾽ δὲ μετέπρεπον. εἱλιπόδεσσιν * 

0b xoi ἀτιμαγέλαι βόσκοντ᾽ ἐρυϑηλέα ποίην ' 

Ey νομῷ. ; ὧδ᾽ -ἔχπαγλον ἐπὶ σφίσι γαυριόωντερ:.. 

Καὶ ῥ᾽ ὁπότ᾽ ἐκ “λασίοιο ϑορὶ προγενοίατο ϑήρες 

Ἢ πεδίον δρυμοῖο βοῶν ἕνεχ᾽ ἀγροτεράων, 1$5 
QUiTOL τοί γε μάχηνδε κατὰ χροὸς ἤεσαν ὀσμήν * 

Δεινὸν δ' ἐβρυχῶντο, φόνον λεύσδονεε προςώπῳ, 


». 186. Ha.tres:codd. Vulgatum ὁρμήν. iam Beisk, ex t coneeturd 


Imendaverat. 


137. Boisson. λεῦσσόν τε, quanquam, ut ipse aif, non eo | motus, 


prod dualis de mulüs sit adhibitus, 


pis, epicís et pedestris adeo ora- 
Bonis. seripterihus ; quanquam hi 
qüdem rarius hoc dicendi genere 
isi sunt, vide apud Bernhardy 
Byntax. p. 296. 

122. χαταφϑίνουσι] per- 
lu nt signifícátionétransitivá. Vid, 


Buttmann. Gr. ampl. Tom. IL. 


P.L p. 249. — ἔργα γομήων, la- 
lór, quem pastores impendunt gre- 
bus tuendis et augendis. Kiessl. 

. 126. συνά μα] uná voce, Vid. 

Fr. Iacobs. P Animadv. ad Anthol. 

Palat. p. 217. p.295. Cf. Sturz. 

de dialect. Alexandr. p. 210. 

121, x10 Qy0os] interpretor 


de crutibus albis, quibus pedes, 


distincti erant. Haud aliter πό- 
ϑαργος acciplendum videtur. Hic 


terte nonnisi colorem boum respictl | 


declarat tum adiectum ἕλικες, tum 
quod his opponuntur φοίνικες, qui 
loti rufi sunt. Nec tüsquam pedum 
pernicitas in laude boum ponitur. 

129. Soli duodecim boves con- 


stcrati erant, quem numerum non 


temere credo poni . Facile enim 


&pparef pertinere : huhc., numerunms 
&d mensium numerum, — íe9oà 


. "Heslfov. cf, Boissgon: ad-Gallim, 


p. 172. F.I 

131. ἀργησταί) ἀργηστής i, ἃ, 
ἄργήςγ nitidus, candidus. Cf. 
Blomfield. Glossar. àd Aesch, 
Sept. V. 60, v. 641. : 

132. ἄτεμαγ λα ε praestantiae 
quodami sensü à reliquis sese ses 
gregant, et seorsim pascuntur. 
Apud Philostr. Iinagg. p. 113, 
8. vocantur οἱ ἀτιμάζοντες τῆν, ἀγέ- 
Aq» ταῦροι; Μιὰ, Fr. Íacobs. 
Comment, p. 589, Sed 1d. IX, 5. 
ἀτιμαγελεῦντες müniii, qui gregem 
deserunt, 

133. γαὐρὲὀωντὲ ς] voxinpri 
"τοὶ de équis exulíantibus usur- 
pata. . 

131. ἐβρυχῶντό “ἐς λευσσὸν»» 
1&],hnofandus hic usus dhalis, qui 
aperte pluralis locum obtinet, De 
hoc liberiore numerorum usu vide 
Fr. íacobs. in Not. Crit.. ad 


. 23 * 


$90 
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Τῶν μὲν τε προφέρεσχε βίῃφὶ τε καὶ cO $5 


Hà ὑπεροπλίῃ (αέϑων μέγας " 


! 


ὃν ῥα βοτῆρες 


"Ario: στάντες Éoxov, 00 οὔνεχα πολλὸν ἐν ἄλλοις 140 - 
Βουσὶν ἰὼν λάμπεσκεν, ἀρίζηλος δ᾽ ἐτέτυχτο. 

Ὃς δ᾽ ἤτοι σχύτος αὖον ἰδὼν χαροποῖο λέοντος, 

Αὐτῷ ἔπειτ᾽ ἐπόρουσεν ἐῦσχόπῳ ᾿Ηρακλῆϊξ, 
Χρίμψασϑαὶ ποτὶ πλευρὰ χάρη στιβαρῦν τε μέτωπον. 


Τοῦ μὲν ἄναξ προριόντος ἐδράξατο χειρὲ παχείῃ 


125 


“Σχαιοῦ ἄφαρ χέραος" χατὰ δ᾽ αὐχένα νέρϑ᾽ Ini γαίης | 
Κλασσδ; βαρύν περ ἐόντα" πάλιν δέ μὲν ὦσεν ὀπίσσω, 


"uo ἐπιβρίσας * 


ὁ δὲ oi ini νεῦρα τανυσϑεὶς 


μυῶν ἐξ ὑπάτοιο βραχίονος ὀρϑὺς a ἐνέστη. 


Θαύμαζεν. δ᾽ αὐτός rs ἄναξ υἱός τε δαΐφρων 


150 | 


Φυλεύς, of τ᾿ ἐπὶ βουσὶ κορωνίσι βουκόλοι ἄνδρες, 


138. .Idem Boisson. μέν γε. 


142. Scripsimus hic et verso 166. eum Méinekio ὃς δ᾽ «vei pre 


ὃς δὴ vow, quas particulas epici non coniunxisse videntur. 


Kandeee 


sententiam fovent, quos iDee Affert, Hermann. ad Hymnwv. , Hom. p. 105. 
I. H. Voss. ad Arat. Phaenom. p. T. — οχύτος est wulgata omniu 


codicum lectio. 


suit oxvÀog, quod recentiores próbant, Cf. 
Spitízner. Prosod. δ. 66, 2, 1. not. 1. 


Quae quum numeris adversari visa sit, Toup. propo- 


Passov. 'in Lex. 8. *4 
Nos.utpoté in re adhuc du- 


bid a codd. lectione recedere noluimus. 
148. περὲ νεῦρα corrigit Valckenar. 


Anth. Palat. Tom.1. p. 344. Matth. 
Gr. $. 300. not. — Tum adverte 
βρυχάσϑαι de tauris dictum, quum 
alii μύκημα bobus tribuant. Vid. 
Lobeck. ad Soph. Aiac. 320, p. 
269. 

140. «gc£gs πάντες ἔϊσχκον] 
Hom. Il. Vl, 295. ἀστὴῤ δ᾽ ὡς 
ἀπέλαμπεν, scil, πέπλος. Ki iess Ἰ. — 
Alibi formosus puer ἀστήρ voca- 
tur. Vid, Fr. Iacobs. ad Philo- 
str. Imagg. Ι, 14. p. 592. 

143. ivoxózo]. qui insigni 
oculorum acie gaudet, Sic 
Mercurius atque Diana ἐύσχοποι 
«udiunt apud Homerum, Secus 
vertunt circumspectum Her. 
culem. 

145. ἄνα t] commune hoc omni- 
um heroum fuisse nomen satis 
constat. 


146. De sensu bene sic dissetit 
Kiessl. Hercules tauri sinistro 
cornu prehensi caput in terram de- 
primit. Tum humero obnitens eum 
retro trudit. Taurus quum contra 
Herculem omnes nérvos intendat, 
eum autem repellere non valeat, 
fit, ut ipse ab Hercule repulsus 
in summos armos arrectus adstet. 
Haec Kiessl, 

151. χορωνίδες 'appellantar 
tauri ob cornua camura, μηνοειδῆ, 
Idem est apud Arch iloch. fragm, 
Vlll. gov; xooeroc. Kiessl. | 

153. Híc quoque versus nonnul. 
los intercidisse, qui causam con- 
tinerent, cur Phyleus cum Hercule 
in urbem se contulerit, vere su. 
apicatus est Dahlius. — χατ' 
αὐτὸ ὃ ε. κατά coniungendum cum 


, αὐτόϑι, non cum λεπόντε. Kiessl. 











EIAY AAION κε΄. 


δΌΣ 


ἐμφιτρυωνιοῖϑαο “βίην ὑπέροπλον. ἐδόντες. 


Τὼ δ᾽ 


elg ἄστυ, λιπόντα κατ᾿ αὐτόϑιε míovag ἀγρούς, 


βστιχέτην, Φυλεύς τε βίη ϑ᾽ Ἡρακχληκίη. le 


Ἰχοφόρου Ó' ἐπέβησαν ὁϑε πρώτιότα χελεύϑου, 


' 
* 


fimt)V καρπαλίμοισι τρίβον ποσὶν ἐξανύσαντες, ᾿ 


d ῥα δι᾽ 


ἀμπελεῶνος ἀπὸ σταϑμῶν τετάνυστο, 


)ῦτι λίην ἀρίσημος ἐν ὕλῃ χλωρῷ ἐοῦσα" 
Γ μὲν ἄρα προρέειπε Διὸς. "γόνον ὑψίστοιο 


4ὐγείεω φίλος υἱός, ϑεν μετῴπισϑεν. ἐόντα, 
Hxo παρακλίνας κδφαλὴν κατὰ δεξιὸν ὦμον t 
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Ξεῖνε, πάλατ' τινὰ. πάγχυ σέϑεν πέρι μῦϑον. ἀχούσας 
βρείστερ σφετέρῃσιν b φρεσὶ βάλλομαι ἄρτι: 
ἤλυϑε γὰρ στείχων τις ἀπ᾿ oysog ὡς νέος ἀχμὴν 


ἔγϑαδ᾽ ᾿“χαιὸς ἀνήρ, EAixng ἐξ ἀγχιάλοιο" 108 
᾿Σ6Ὶ. Vulgo Bevsólos ἧσαν. 
.185. Alii ὅτε πρώτιστα. — Schaefer. Wartoni coniecturám dwé- 


Mon» probat, et praeterea ἐξανύσοντες legi iubet. 


Phyleum enim et 


Terculem colloquentes in semitá compendii ergo iter facere apparere 


d ex vers. 160, 189 — 191. 


Vid. apnot. . 


160. ἐόντα] unus cod. ἐόντα, quod exhibet Kiessl. 


4 


juidem commode procedit. 


163. Haec sic scripta vix sana esse possunt, quod ne strüctura 
Tres eodd. ὡς εἴπερ. Wertonus emenda- 


Ht dxovod, "J2cnso ἐγὼ σφετ.- Ali totum versum reiiciendum censent. 


. 155, Cogita tibi ampliorem ali- 
juam villam, quae paullulum ab- 
bcondita et remotior a viá publicá 
jacet. .Ad hanc villam semita ali- 
ua ducit, a viá deflectens. Thy. 
ua igitur, quanquam cupidus erat 
pereulis res gestas cognoscendi, 


men, quamdiu in semitá perge- - 


ant, in sermoném se dare non 
poterat , quod in viá angustá alter 
post alterum incedere debebat. Sed 
simulac viam publicam, latíorem 
Mam, ingressi erant, .Phyleus Her- 
'tulem interrogare coepit. 

156. καρπαλέμοισι᾽... πο - 
oiv] Homerica formula, . ut ll. 
XVI, 342, 809. 

* 160. A) γεέεω pro fvyelao, 
ut IIyVjiideu, Matth, Gr. 8. ΟἿ. 
not. 4, 


162. Sensus est apertus; iam 


diu est, ex quo fama de te ad 
me perlata est, Sed oratio non. 
coit. Cf. annot. crit. 


. 163. Prouti haec nunc leguntur, 
σῳετέρησιν dictum pro ἡμετέρησιν, 
qui uisus apud Alexandrinos inva. 
luit. Cf. annot. ad Id. XXIl, 61. 


164. ἀκμή») non positum: est 
híe pro ἔτι, sed pro ἄρτι. Utra- 
que significatio probe discernenda ; 
illa recentior, haec antiquior et 


primigenia. Vid. Lobeck. ad 
Phryn. p. 123. Cf. notat. ad Id. 
ἵν, 60. "U 


165. Helice, in Achaiá ad si- 


"num Corinthiacum sita, commemo- 
ratur iam apud Homerum Il. ll, 
$14. 


Hoc oppidum anno 814. a. 
Ch. terrae motu penitus extinctum 


6886 (γδάϊίωτ, 
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Ὃς à' ἥτρι μυϑεῖτο xol ἐν πλεόνεσσιν "Ἐπειῶν; | 


Οὕνεχεν Moysiow τις, ἔϑεν παρεόντος, ὕλεσσε | 
Θηρίον, αἰνολέοντα, κακχὸν τέρας ἀγροιώταιρ, 


Κοίλην αὖλιν ἔχοντα Διὸς ΝΥεμέοιο. παρ᾽ ἄλσος" 


Οὐχ οἶδ᾽ ἀτρεχέως, ἢ ᾿Αργεος ἐξ ἱεροῖο 
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αἀὐτόϑεν, ἢ Τίρυνϑα νέμων πόλων, ἠὲ Μυχήνην. 
"Kc xstvog ἀγόρευε * γένορ δέ μὲν εἶναι ἔφασχεν, 
Εἰ éreóv περ ἐγὼ μιμνήσχομαι, ἐχ Ἰερσῆος. 
Ἕλπομαι οὐχ ἕτερον τόδε τλήμεναν “Διγιαλήων 


-Hi σέ, δέρμα δὲ ϑηρὸς ἀριφραδέως ἀγορεύει 


S 


Χειρῶν χαρτερὸν ἔργον, ὁ τοὺ περὲ πλευρὰ καλύπτει, 
Ein' ἄγε νῦν μοι πρῶτον, (tva. γνώω κατὰ ϑυμόν, 
ἭἬἭἜρως, εἶτ᾽ ἐτύμως μαντεύομαι, εἴτε καὶ ovxi,) 

EV σύ γ᾽ ἐχεῖνος, ὃν ἄμμιν ἀχρυόντεσσιν ἔειπεν 


! 


112. Fulcrum γῇ post κεῖνος, quod in unÁ Flor. repertum 'est, de- | 
levi, consentientibus Gerhard. et Boiason. | | 
| 


166. ἐν πλεόν. Ἔπ.] nempe 
inter populares et cives Phylei. 

168. αἰνολέοντα] attende ad 
hanc voces componendi rationém, 
' quae Graecis haud infrequens est. 
Vid. Musgrav. ad Sophocl. Phi- 
Joct. 1314. Meineke ad Euphor. 
p. 111. 

110. Moysoc ἐξ ξεροῖο Au. 
“6098 ε»} Thucyd, V. 3. ἐκ τοῦ 


"oyeog αὐτόϑεν, ubi nihil delen- 


dum. Hom. Od. Xlll, 56. αὐτόϑεν 
ἐξ ἑδρέων. Herod. vin, 64. αὐτό- 
4v ... ix Σαλαμῖνος. Heli odor. 
p. 2. Cor. αὐτόϑεν ἀπὸ τῆς ῥαχίας. 
Schaefer. — Adde, qui multas 
rfiusdem coloris loquutiones colle- 
git, Bornemann, ad Xenoph. 
Conviv. VIll, 4. p. 186. —  Hia- 
fíns ante "doytog nomine proprio 
facile excusatur. — δεροῖο. Plu- 


rimas urbes poetae sacras ap-. 


pellant, modo ob originem 8 diis 


repetitam, modo ob insignem fa- ' 


vorem deorum in ipsarum memo- 
riá conspieuum, modo ob illustri. 
orem alicuius in iis numinis cul. 
ium. 

112. γένος δέ μιν εἶναι ἔφ. 
ἂν Περο.] genus eum esse 


dicebat ex Perseo. γένος enim 
de prole, subole dictum, εἰ 
Eurip. Cycl. 104. de Ulysse ópg-- 
μὺ Σισύφου γένος, quod imitantu 
Latini. Vid. Heindorf. πὰ Hor. | 
Satir. I, 6, 12. 

114. ᾿Αἰγιαλήων incolarum. 
Aegialeae. Aiyidews dicta e 
omnis ora maritima Achaiae e; 
Argorum, antequam Iones ibi se- 
dem ponerent. Vid. Pausan, VH, 
1. Kiessl. 

176. ἀγορεύει indicat. Sie. 
res ipsa loquitur apud Lat. 
nos. 

119, ὃν ἅμμιν ἔειπεν] ie | 
quo nobis referebat hospes. 
Construetio verbi iam ab Homero 
usu trita. Vid. Heyne ad Iliad. 
Tom. V. p. 239, 284. Eadem fre. 
quens apüd Atticos poetas. Ex- 
empla habent Schaefer. ad h. l, 
Seidler. ad Eurip. Iph. T. 329. 

180. οὐξ Ἑ λέκη 9 £v] haec quo-- 
que dicendi ratio ab Homero re- 
petenda. 1l, IX, 304. ἐξ Αἰσύμη-. 
9er, οἵ, Brunck. ad Soph. Antig. ' 


06. Dissen. Explicatt. ad Pia- | 


dar. Nem. p. 319. — ἐγὼ δέ. 
Haec ita dicta eunt accipiends: , 


EIAYAMION κε. 


Ov£ Ἑλχηϑὲν “Αχαιός, ἐγὼ δὲ cs φράξομαι ὀρϑῶς, 180 - 
Εἰπὲ δ᾽, ὅπως ὀλοὸν τόδε ϑηρίον αὐτὸς ἔπερνερ, 
Ὅππως τ᾽ ᾿δὐύδρου Διεμέης εἰρήλυϑε χῶρον. 

Οὐ μὲν γάρ xe τοσόνδε κατ᾽ ᾿Αἰπίδα χνώδαλον εὕροις; 
ἱμείρων ἐδέειν" ἐπεὶ οὐ μάλα τηλίκα βόσχει,. | 
PETS ἄρκτους τε, σύας τε, λύχων τ᾽ ὀλοφώϊον ἔρνος. 18ὅ᾽ 
Τῷ xe ϑιαυμάξεσκον ἀκούοντες τότε μῦϑον" 

Οἱ δὲ νυ .καὶ ψεύδεσϑαι ὁδοιπόρον ἀνέρ' ἔφαψτο, 
᾿λώσσης μαψιδίοιο χαριζόμενον παρεοῦσιν, 


Ὡς eiie» μέσσης ἐξηρώησε κελεύϑου 
Φυλεύς,. ὄφρα κιοῦσιν. ἅμα σφίσιν ἄρκιος εἴη, 
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Καί ῥά. τε ῥηΐτερον φαμένου κλύον Ἡρακλῆος, 
Üc μὲν ὁμαρτήσας τοίῳ προβελέξατο' μύϑῳ᾽" 

Ὦ o yniaón , τὸ μέν, ὅττι μὲ πρῶτον ἀγήρευ, 
«Αὐτὸς καὶ μάλα φεῖα xata στάϑμην ivónoas. 


185. Lennep. coniecit ἔθνος. 
ἐγὼ δὲ ὄρϑῶς φράζομαζ (intelli. 


Ko) σε εἶναι ἐκεῖνον. 

181. εἰπὲ δ᾽] particula δέ, ut 
saepe, apodosin facit. — αὐτό $. 
Possis interpretari: solus, nemi. 
ne auxiliante. Sed recte Fr..Ia- 
405. ita de b. 1. disputat: αὐτὸς 
vi sententiae quodammodo ad εἰπέ 
trahendum ; quum proprie dicen- 
Qum esset; quod ab aliis au- 
diveram ét nunc]ipse mihi 
observasse videor, tu ipse 
nobis expone, quomodo fe- 
ram occideris. 


183, κα τ᾽ "Axtda] in Pelo. 
 ponneso. Vid. Buttmann. Le- 
 Xilog. Tom. I. p. 67. | 


185. λύκω» ἔρνος luporum 
"prolem. ἔρνος et φυτὸν proprie 
quidem de plantis dicuntur, sed 
eaedem voces ad homines et ani- 
mali4 transferuntur. Exempla vo- 
ei8 ἔρνος de hominibus positae vide 
apud V&lcken. ad Eurip. Phoen. 
88. φυτόν ipse Theocritus in hunc 
usum adhibuit Id. XXVII, 1.) ubi 
Nicias vocatur “Χαρίτων ρὸν φυ» 
«όν. Sic quóque ϑάλλος. Vid. Fr. 
lacobs. Animadv. in Anthol. Tom. 


án Oenom. fr. 3 


Sed vide annot. 


EF. P. Lp. 101. Ex Latinis Dab. 
lius hfc comparavit triste leo- 
num seminium Lucret. IJ, 
140. saeva leonum semina 
Virg. Georg. II, 151. Cf. notata 
ed v. 114. 

186. τῷ] ideo, quapropter, 
Ct. Hà. XVII, 28. . 

188. Jh aaqs po. g eo tt. 
παρεοῦσιν i. e. ex menda- 
ciis, quae in promptu ha- 
bebat ín linguá, lubenter 
promens in gratiam eorum, 
qui aderant, Síiructuram vere 
borum illustrat Theogn. v. 978, 
δείπνου δὲ μεησαίμεθα --- Παντοίων 
ἀγαϑῶν γαστρὶ χαριζόμενοι. 

189. ἐξηρ. πελεύίϑου] absolute 
ἐξηρώησαν «de equis  consternatis 
apud Hom. 1l XXIII, 468. 

192. volo ec pv 9 o) hie 
verhis, quae iam sequuntur, Ct. 
lacob. ad Lucian. Toxar. p. 110. 

194. κατὰ στάϑμην]) παρὰ 
στάϑμην eüdem vi dixit Sophocl. 
. comtra Aeschyl, 
Agam. 1048. παρὰ στάϑμην. 60 sen- 
su dixit, ut sit: praeter áàmus- 
sim. Οἵ. Theogn. 555, 183, 928, 
ed. Bruuck. F.L 
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ui δέ σοι τὰ ἔχαστα λέγοιμέ χε τοῦδε πελώρου, 
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“Ὅππως ἐχράανϑεν , ἐπεὶ λελέησαν ἄχογειν, 

Νόσφιν γ᾽ ἢ ὅϑεν ἤλϑε" τὸ γάρ, παλέων περ ἐόντων 
«Ἀργείων, οὐδείς κεν ἔχοι σάφα μυϑήσασϑαι" 

Οἷον δ᾽ ἀϑανάτων τιν᾽ ἐΐσχομεν ἀνδράσι πῆμα 


᾿Ἰρῶν μηνίσαντα «(Ῥορωνήεσσιν ἐφεῖναι. 


llávrag γὰρ Πισῆας ἐπικλύζων, ποταμὸς ὥς, 
«fig ἄμοτον χεραῖϊξζε" μάλιστα. δὲ Βεμβιναίους, 
Οἱ ἔϑεν ayyipolos voiov, ἄτλητα παϑύόντες. 
Τὸν μὲν ἐμοὶ πρώτιστα τελεῖν ἐπέταξεν ἄεϑλον 


Ἐὐρυσϑεύς, κτεῖναι δὲ μ᾽ ἐφίετο ϑηρίον αἰμόν. 


«Αὐτὰρ ἐγὼ κέρας ὑγρὸν ἑλὼν κοίλην te φαρέτραν 
᾿Ιῶν ἐμπλείην νεόμην, ἑτέρῃφι δὲ βάκτρον 
Εὐπαγές, αὐτόφλοιον ἐπηρεφέος χοτίνοιο, ' 


Εὔμετρον ' τὸ μὲν αὐτὸς ὑπὸ LaO6o Aure 
Evpov σὺν πυχινῇσιν ὁλοσχερὲς ἔσπασα ὀίξῃς. 


Αὐτὰρ ἐπεὶ τὸν χῶρον, ὅϑι λῖς ἦεν, ἵχανον, 
δὴ τότε τόξον ἑλὼν στρεπτῇ ἐπέλασσα κορώνῃ 
ΝΝευρειήν, περὶ δ᾽ iov ἐχέστονον εἶϑαρ ἔβησα. 


Παάντη 
Εἴ μὲν 


| an. 
^ 211. 
225. 


* 395. ἀμφὶ ... τοῦδε πελ.] 
de hoe monstro, ut est apud 
Homerum ἀείδειν ἀμφὲ φιλότη-- 
*X0;, de amore canere, quam 
explicationem Graefíus. jmmerito 
Qamnat. 

191. νόσφιν ἢ] excepto eo, 
quod ex me quaeris, unde mone 
Bfírum illud venerit, 


Alii ὅπη λῆς. 
Unus cod. ὠρυγμοῖο. 
Alli χαλεπόν «t. 


200. £go» μηνέσαντα] hemi. 
Btichium Homericum. 1l. V, 116. 
εἰ μή τἰς ϑεὸς ἔστι, κοτεσσάμενος 
Τρῴεσαιν, "oov μηνίσας. Οἵ. H. 1, 
65. IX , 529. — 
iidem, qui v. 174, «Αϊγιαλεῖς, ab 
inachi filfo Phoroneo dicti. Kiessl. 


202. Bs ufs»v«(ovc] Bembina 


e 


Φορωνεῖς sunt 


δ' ὄσσε φέρων ὀλοὸν τέρας ἐσχοπίαζον, 
ἐραϑρήσαιμει, πάρος γ᾽ ἐμὲ x&yov ἰδέσθϑιαις 


215 


vicus haud procul ἂν saltu Ne- 
maeo. 

205. xveivas δὲ μ᾽ àg.] ra- 
rior accusativus cum infinitivo post 
ἐφίεσθαι. €f. Schi.ef. ad v. 41. 
Matth. Gr. 8. 382. P. 703. 

206. κέρας 4yQ0»] arcus 
flexilis, sinuatus. Cf. annot. 
ad Id, xi, $6. - 

208. αὐτόφλοιον»] cum ipso 
cortice; antiquae simplicitatis hoc 
est, quod nullá arte usus erat in 
edolandá clavá. 

223. σήραγγα] nota híc de la- 
tibulo leonis dictum. Alibí de pi- 
sciüm Jatebris usurpatum. Fr. la- 


.0bs. Animadv, in Anthol. Tom. 


l.-P. AL. p. 145. 
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ματος ἦν τὸ μεσηγῷ , « Χαὶ οὐδέπῃ ἴχνια τοῖο 
Φρασϑῆνοε δυνάμην,. οὐδ. ὠρυϑμρῖο πυϑέσθα,. ^ . 
Οὐδὲ μὲν ἀνϑρώπων τιβ ἔην ἐπὶ βανσὶ͵ xci ἔργοις ᾿ 
Φαιενόμενορ σπρρίμοιο. δι αὔλαχος, Ovrw' ἐροίμην" .- 


ἀλλὰ κατὰ. σταϑμοὺς χλωρὸν δέος εἶχεν ἕχαστον. 920 


Οὐ μὴν πρὶν πόδας ἔσχον ὄρος ταγύφνλλον ἐρευνῶν, 


Iloiv γ᾽ 


, bey , ἀλκῆς Te παραυτίχα neun qvo. 


Ἤτον ὁ μὲν σήραγγω προδείελος ἔστιχεν dg ἤν, 
Βεβρωκὼς κρειῶν T8 καὶ αἵματος" ἀμφὶ δὲ χαίτας 


Αὐχμηρὰς πεπκάλακεο φόνῳ, χαροπόν τε πρόςρωπον, 


Apos τε" γλώσσῃ δὲ “περιλεχμᾶτο γένειον.. ' 
«Αὐτὰρ ἐγὼ ϑάμνοισιν equo σχιεροῖσῳν. ἐχρύφϑην 
Ev .oíg ὑλήεντι; δεδεγμένος , 0nzóU ἵκοιτο" 

Καὶ βάλον. ἄσσον ἐόντος ἀριστερὸν εἰς κενεῶγω 


Τηὐσίως" οὐ γάρ τι βέλος διὰ σαρκὸς ὄλμισϑεν 
Ὀχριόεν , χλωρῇ δὲ παλίσοντον ἔμπεσε ποίῃ. 


᾿“ὐτὰρ ὃ κρᾶτα δαφοινὸν ἀπὸ χϑονὸς wx ἐπάειρεν 
Θαμβήσας, παντη δὲ διέδραχεν ὀφθαλμοῖσι. 


“Σκεπτόμενος, λαμυροὺς δὲ. χαγὼν Am ὀδόντας ἔφηνεν. 
Τῷ δ᾽ ἐγὼ ἄλλον ὀϊστὴν ἀπὸ νευρῆς προΐαλλον, 
"Megan , ὅτι μοι πρὶν ἐτώσιος ἔχφυγε χειρός" 


΄ 


* 


aa. ἄφαρ ex cod, Flot, pro ἅμα. 


.233. Ex tribus codd, cum Meinekio dedimus διέδρακεν ro vul-. 


gato διέδραμεν. 


234. Vulge legitur ὑπέδειξεν Qdovsac. 


2265. πεπάλακτο φόνῳ] di. 
ctum ad 
, αἵματε nol ge nenalofpévoy 
᾿ ὥςτε λέοντα, "Oc ῥά τε βεβρωκὼς 
βοὸς ἔρχεται. ἀγραύλοιο * Πᾶν δὲ 
ἄρα οὗ στῆϑός τε παρήϊά v. ἀμφο- 
τέρωϑεν -Aiuavotvve πέλει" δεινὸς 
δ᾽ εἰς ὦπα ἰδέσϑαι. Od. Χ, 402. 

226. Ut tota haec leonis. descri- 
ptio pulcherrima est, ita hoc quo- 
que ad veritatem expressum. Leo- 
nes enim aliaeque id genus bestiae, 
quum saiiati sunt, sibi placent in 
€0, quod labia linguá circumlin- 
gunt. 

228. i» élo $4] in mon- 
tis cacumine. — δεδεγμένος 
VOX propria in hac re, ut exci- 


imitationem Homeri, 


per e, ct. Hom. 1l, IV, 106. 
229. ἄσσον ἰόντος non sunt 
genitivi absoluti, sed pertinent ad 


"Xtyt0na, 


232. χρᾶτα δαφοινόν] ad co-. 
lerem naturalem referendum. H o m. 
1l. X, 23. Agamemnon δαφοινὸν 
ἑέσσατο δέρμα: λέοντος. 1l. II, 308. 
δράκων ini νῶτα δαφοινός, 

284, λαμυροὺς ὁδ.} impu- 
denteg dentes. Praete? Mo- 
yum, qui in prelus. academ. de 
exu significat. huius verbi, Lip- 
siae, 1776. egit, et Ruhnk. in 
Epist. crit. p. 113., lege quaé de 
hac voce profert Lobeck. ad 
Phryn. p. 291. p. 760. Cf. annot. 
ad:Id. XXIV y 24. 
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"Μεσσηγὺς δ᾽ ἔβαλον στηϑέων, ὅϑι πνεύμονος ἕδρα. 
᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ὑπὸ βύρσαν ἔδυ πολυώδυνος ἐός . 
AX ἔπεσε προπάροιϑε ποδῶν ἀνεμώλιος αὕτως. 


Τὸ τρῖτον αὖ μέλλεσκχον, ἀσώμενος ἐν φρεσὶν αἰνῶς, 


Αἰ ἐρύειν" ὁ δέ μ᾽ εἶδε περιγληνώμενος ὄσσοις 

Θὴο ἄμοτος" μαχρὴν δὲ παρ᾽ ἰγνύῃσιν ἔλιξε 
Κέρχον, ἄφαρ δὲ μάχης ἐμνήσατο" πᾶς δέ οὗ αὐχὴν 
Θυμοῦ ἐνεπλήσϑη , πυρσαὶ δ᾽ ἔφριξαν ἔϑειραι ’ 


“Σχυζομένῳ" κυρτὴ δὲ ῥάχις γένετ᾽ otc τόξον, 


Πάντοϑεν εἰλυσϑέντος rab λαγόνας τε xoi ἐξύν. 
'fg δ᾽ ὅταν ἁρματοπηγὸς ἀνήρ, πολέων ἴδρις ἔργων, 
Ὅρπηκχας χάμπτῃσιν ἐρινεοῦ εὐχεάϊζοιο, 

Θαλψας iv πυρὶ πρῶτον, ἐπαξονέίῳ χύχλα δίφρῳ . 


Tov uiv ὑπ᾽ ix χειρῶν ἔφυγεν τανύφλοιος, ἐρινδὸς 


αμπτόμενος, τηλοῦ δὲ με jJ πήδησεν ὑφ᾽ ὁρμῇ" 
“Ὡς in ἐμοὶ Ais αἰνὸς ἀπόπροϑεν ἀϑρόος ἄλτο, 


248. Quattuor codd. sj 
2458. πρέν 
psimus. 
spi» s". 
242. μακρὴν ».. Y. κέρκον 
caudam ad poplites attra- 
Xit; caudá se verberavit, quo irem 
concitaret, ldem iam antiquissimi 
poetae Homerua et Hesiodus 
de leone observaverunt; ille 1l. XX, 
168. οὐρῇ δὲ πλευράς τε καὶ ἰσχία 
ἀμφοτέρωϑεν ἹΜαστίεται, & δ᾽ αὖ- 
τὸν ἐποτριίνει μαχέσασϑαε"» 1λαὺυ- 
κιόων δ᾽ ϑὺς φέρεται γεν), hic 
Scut. 426. γλαυκιόων δ᾽ ὅσσοις δει-- 
ya», πλευράς τε καὶ ὥμους Θὺύρῇ 
μαστιγόων ποσσὶ γλάφει. 

245. Leo asitum daturus in Her- 
eulem se contrahit, quo incitatiore 
impetu adversus eum feratur. 

241. Similes comparationes , & 
carpentayio ductae iam apud H o- 
merum leguntur, Il. XXI, 37, ὅ 
δ᾽ ἐρινεὸν ὀξέϊ xoxo Τάμνε, νέους 
ὄρπηκας; V» ἅρματος ἄντυγες εἶεν. 
n. IV, 485. Τὴν μέν 9' (αὔγειρ4») 
ἁρματοπηγὸς ἀνὴρ αἴθωνι σιδήρῳ 


Idem iam Hermanm. coniecturá assequuíus erat. 


conf. Voss. 


Y] ita ex uno cod. eum Kiessl. et Meinek. scri- 


Vulgo 


"Etéup', ὄφρα ἵἔτυν κάμψῃ sttgizal- 
λές δίφρω. 

248. ἐρινεοῦ}] capritfi- 
cus, ficus -silvestris (der wil- 
de Feigenbgum), refertur ad 
ligna 9 quorum materia est lenta, 
flexilis adeoque elastica, ut vulgo 
dicunt. Eius loco apud Homerum 
populus atra ad orbes confi 
ciendos adhibetur. — εὐχεάτοιο, 
εὐκέατος est epitheton ligni, quod 
rectá procurrentes fibras habet, 
ideoque facile scindi potest, quale 
lignum fissile vocat Virgil in 
Georg. I, 144., ad quem locum 
Kiessl. 

250. τανύφλοιος Boiesóc] 
corticem habens longum, et 
proinde procerus. Ita audit 
apud Homerum ll. XVI, 161. κρό- 
ψεια (cornus), cui in sequent : 
versu poeta tribuit τανυήκεας ὄζους, 
quod ex usu Homerico pro inter- 
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M 


Μαιμώων χροὸς ἄσαι, ἐγὼ δ' ἑτέρῃφε βέλεμνα 


Xe προεσχεϑόμην xoi ἀπ’ 
Τῇ δ᾽ ἑτέρῃ ῥόπαλον χόρσης 
Ἤλασα xàx κεραλῆς" διὰ δ' 
JvroU ἐπὶ λασίοιο χαρήατος 


ὥμων δίπλαχα λώπην, 

ὕπερ «vov ἀείρας 
ἄνδιχα τρηχὺν ἕαξα 
ἀγριέλαιον 


255 


Θηρὸς ἀμαιμαχέτοιο" πέσεν δ' ὅγε, πρίν γ᾽ ἔμ’ ἱκέσθαι; 
Ὑψόϑεν ἐν γαίῃ, καὶ ἐπὶ τρομεροῖς ποσὶν στή, 
Νευστάξων χεραλῇ" περὶ γὰρ σχότος 0006 οἱ ἄμφω 260 
Ἦλϑε, βίῃ σεισϑέντος ἐν ὀστέῳ ἐγκεφάλ 0,0. | 
Τὸν μὲν ἐγὼν ὀδύνῃσι “παραιφρονέοντα ᾿βαρέίαις 
Νιωσάμενος, ; πρίν γ᾽ αὖϑις ὑπότροπον ἀμπνυνϑῆναι, 


«Πὐχένος ἀῤῥήχτοιο παρ᾽ 


ἰνίον ἤλασα προφϑάς, 
Ῥίψας τόξον ἔραξβ πολύῤῥαπτόν τε φαρέτρην" 


985 


T Hyyov δ᾽ ἐγκρατέως, στιβαρὰς σὺν χεῖρας ἐρείσας 


᾿Εξόπιϑεν , 


y σάρχας ἀποδρύψῇ ὀνύχεσσι" 


Πρὸς δ᾽ ovóag πτέρνῃσι πόδας στερεῶς ἐπίεξογ; 


262. δδύνῃησι, Sic quinque codd. Kiessl. ὀδύναισις 
263. Duo codd. 3^ post πρίν addunt, unde cum aliis receplmus, 


261. Vulgo σαρκός. 


prefatione eius quod praecessit 
habendum est, Alii interpretan- 
tur lento cortice obductus. 
Eam quàm supra posuimus expli- 
cationem probat quoque Kiessl. 

252. 40. Q6oq] uno molimi- 
ne ac conatu, ut tales bestiae 
facere solent, quae quum ad im- 
petum se daturae sunt corpus con- 
frahunt et, quasi colligunt. Cf. 
ld. XIII, 51. | 

254, δίπλακα Ao πη»] λῶπος 
et λώπῃη est ἱμάτιον, περίβλημα, 
etiam chlamys, u( h. ) Hanc 
ille duplicat, laevum brachium éá 
involvens. Sic pro scuto erat, 
haud secus atque aly(c. Tum alium 
etiam usum praebere poterat bunc, 
ut Hercules illud vestimentum prae- 
tenderet, an forte leo, ut asso- 


lent ferae bestiae, id mordeat den-. 


fibusque infixis mordicus teneat 
(8ich verbeissen). 


Correxit T ouy. 


258. ἀμαιμακέτο το. Vid. de 
hoc adiect. Reigig. Enarrat. Soph. 
Oed. Col p. 47. — πρέν γ᾽ Ju 
ἐκέσθαι, &ntequam ad me 
accederet. Cf. annot. δὰ 14. 
I, 140. | 


. 260. y» evo. κεφ.) nutans ca- 
pite, ebrii ínstar vel hominis, 
qui sui non compos est. Vid. 
annot. ad ld. XXII, 98. 


| 265. πολύῤῥαπτον) idem quod 
πολυδαίδαλον. Sic πόρπαξ vocatur 
πολυῤῥαφής Soph. Aiac. 576. 


261. Hercules in leone quasi 
equitat, itaque Herculis femora a 
leonis ipsius lateribus, veluti scu- 
to, defenduntur, eum ut neque 
faucibus neque pedibus anteriori« 
bus laedere queat. Kiessl. 


268. n7£Q» n0] cf. locum He- 
liodori ad v. 146. excitatum. 


. 
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Ovoalovg ἐπιβάς" πλευρῃσίέ τε aiio ἐφύλασσον, 


Μέχοις oi ἐξετάνυσσα βραχίονας, ὀρϑὸν ἀείρας 


210 


"Anvevorovy* ψυχὴν δὲ πελώριον ἔλλαχεν ἄδης. 
Καὶ τότε δὴ βούλευον, ὅπως λασιαύχενα βύρσαν. 
᾿Θηρὸς τεϑνειῶτος ἀπαὶ μελέων ἐρυσαίμην, 
᾿Δργαλέον μώλα “μόχϑον" ἑπεὶ ovx ἔσχε σιδήρῳ - 


Tyri , οὐδὲ λίϑοις, πειρωμένῳ, οὐδὲ μὲν ὕλῃ. 


210 


νϑα μοι ἀϑαγάτων τις ἐπὶ φρεσὶ ϑῆχε νοῆσαι 
Αὐτοῖς δέρμα λέοντος ἀνασχίξειν ὀνύχεσσιν. 
Τοῖσι ϑοῶς ἀπέδειρα" xoi ἀμφεϑέμην μελέεσσιν, 
Ἕρκος ἐνυαλίου. ταμεσίχροος ἰωχμοῖο. 


Οὗτός τοι ΝΝεμέου γένετ᾽, ὦ φίλε, ϑηρὸς ὕλεϑρος, 


Πολλὰ πάρος μήλοις τὸ καὶ ἀνδράσι κήδεα ϑέντος. 


- 


210. Unus cod. μέχρι ol, quod Meineke recepit. Nos unum cod. 
contra tot aliorum auctoritatem nihil valere existimantes, vulgatam re- 


tinuimus. Cf. annot. 
271. Alii πελωριὸς et ἔλλαβεν. 


212. ϑύρσαν iidem codd., qui v. 288. βύρσαν haud rará commu- 


tatione literarum € et f. Kiessl. 


214. Ad hiatum vitandum corrigit Gerhard. ind: ó ow c c 

219, Kiéssl. retinuit vulgatum ταμεσίχροος ὄφρα μοι εἴη. Nostra 
lectio in Cod. Vat. repería aliisque codd., qui eiusdem vocis vestiria 
praebent, firmata, a Meinekio' et Boisson. recepta est. 


281. Vulgo μήλοισι καὶ ἄνδρ. πήματα. 


Sed quum plures codd. κη- 


dec offerant, hoc a recentioribus recte restitutum est. 


210. μέχρες οὗ] observa syl- 
labam brevem in consonantem ter- 
minatam' non produci ante vocem 
oí, contra usum Homericum. Poe- 
tia epicis enim serioris aevi fal- 
sae Homericorum locorum lectio- 
nes haud raro fraudi eránt. Vid. 
not. ad 1d. XXIV, 42. 

-271. πελώριον non est epi- 
Íheton Orci. Etiam bestiarum 
animae in Orcum descendunt. Cf. 
Virgil. Aen. VI, 285 sqq. In Hom. 
Odyss. XI, 511. Orien omnis ge- 
neris feras venatur, Kiessl. 

214. ἀργαλέον ... μόχϑον] 


de hoc'genere appositfionis, in quo 
accusativus usurpatur, vid. Matth. 
in Miscellan. Philol. Vol. I. p. 1. 
adde eiusdem Gr. $. 432, 4. Kiessl. 

215. οὐδὲ μὲν vin], neque 
sane s. multo minus aliá ^ quacumn- 
que materiá. 

271. Mirum hoc inventum, Her- 
culem ipsius leonis unguibus "pel- 
lem dissecuisse. 

219. ἕρκος ἐωχμοϊοἿ prae- - 
sidium adversus vulnera, 
qui genitivi usus satis frequens. 
Vid. P£lugk. ad Eurip. Med. 1322. 
Cf. annot. ad 1d. Il, 95. . 
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V ersatur- hoc poematium in fabuld de-Penthei, Thebarum regis, caede 
enarrandá. Agave, Penthei matre, uná cum sororibus Ino -et Auto- 
noé Bacchi orgia in Cithaerone celebrante, Pentheus in .frutiteto: de- 
litescens 8. Bacclis conspicitur — 14. Tum illae bacchico furore con- 
citatae impetum faciunt in Penfheum, eumgue correptum misere dela- 
niant — 26. In carminis exitu poeta deos precatus, uf sibi liceat pu» 
ram eft securam vilam transigere, Bacchi et Semeles praeconium. ad- 
dit. F. I. ' | 

^: Magna de huius quoque carminis aucfore dubitatio. Quum exferga 
quae dicuntur argumenta desint omnia, carmenque breyius sit, quem 
uf ex. sermonis colore, certi quicquam colligi possit de scriptore, ompíis 
rei diiudicatio posita est in sensu quodain , gnem singuli fere. habent 
diversum. De singulis aliquot. argumentis hoc addam, In versibus 18 
et 19. inficeti aliquid inesse sunt qui existimént. "Verum antiquae po- 
fius simplicitatis hoc habendum est, atque similibus Theocriti locis 
satis defenditur. Porro nolim lusum, quem sibi poeta indulsit.in voci- - 
bus πένϑημα et Πενθήα versu 26.,, Δ bono poetá, qualis est Theocritus, 
procul habendum dicas; nam neque eptimos: veterum poetas ab simili. ' 
bus argutiis sibl cavisse in annofatione 'ad eum locum ostendimus. 
.Haee igitur iis, qui severius antea de hoc carmine statuerunt, consi- . 
. deranda relinquo,.en forte leniorem iis eliciant sententiam. 

De consilio carminis si quis coniecturam velit facere, videat ls 

He harioletur. Pertinere videtur poema ad numerum eorum, δᾶ quae ) 
" pangenda poeta magis casu quam certo consilio delatus est. Certe 

non crediderim id pro hymno in Dionysum habendum esse; multo mi- 

hus poetam ad id scribendum mercede conductum esse. . 

Tandem quod ad fabulam attinet, eam a multis veterum tracfatam 
eáse satis constat. Notissimae sunt Euripidis Bacchae, quarum . 


-—' 





DL 
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idem est argumentum; alios tragicos, qui in edem re versati aunt, re- 
censet Fabric. Bibl. Graec. Vol. IL. p. 163, 181. Praeterea non sine 
fructu comparabis Philostrati Imagg. Lib. L nro. XVIIL. , Apol. 
Jod. III, 5, 2., ex Latinis Ovid. Metam. IH, 701. Tandem istod 
Baccharum factum artis operibus nobilitatum est. Una tabularum in 
delubro Bacchi, de quo narrat Long. Pastor. IV. p. 109. ed. Schaef, 
repraesentabat Pentheum membratim discerptum.  Anaglypha duo, ia 
quibus eadem res expressa est, accurate describit Welcker. ad Phi. 


lostr. Imagg. p. 815. 
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"Do κα ὐτονόα χὰ μαλοπάρῃος ᾿4γαύα 

Τρεῖς ϑιάσως ἐς ὄρος τρεῖς ἄγαγον αὐταὶ ἑοῖσαις 
αὶ μὲν ἀμερξαάμεναι λασίας δρυὸς ἄγρια φύλλα 
Kiucoóv τὲ ζώοντα xai ἀσφόδελον τὸν ὑπὲρ γᾶς, 


Jd, XXVI. 1. Boisson. μαλοπάρᾳος. Hic tamen dorismus ad id 
genus pertinet, quod inferre perieulosum videtur. 


Idyll. XXVL 1. x& μαλοπά- 
Qnoc]cul genae roseae sunt, 
malorum instar. 

vat Kiessl. in, eundem sensum 
adhiberi ῥεϑομαλίδης, quam vocem 
fauquam aeolicam affert Schol. 
' ad Homer. ll. XXII, 68. Apte 
comparatur Idyl. VIL, 111., ubi 
Amores vocantur μάλοισιν ἐρευ- 
ϑομένοισιν ὁμοῖοι. Similiter, ani- 
madvertente Fr. Iacobsio, olye- 
«σὸς γέγυς Periclymeno tribuitur 

apud Eurip. Phoen. 1116. 
12. Observa vim, «uae in repe« 
"titá voce τρεῖς inest: unaquaeque 
earum catervae dux erat, ut tri- 
. bus agminibus montem Cithaero- 

nem (alii rem in Parnasso actam 
tradunt. Vid. Fr. Eacobs. ad 
Philostr, Imagg. P. 318.) peterent. 

3. Aact ας ς δρυός] λάσιος est 


Recte obser- 


epitheton arborum, quercus inpri- 
mis, ob foliorum densam copiam, 
ne cum Schrebero de muscis 
ramis adhaerentibus eogites. C al- 
lim. hymn. in Dian. 192. Aaoígow 
ὑπὸ Ógvoi κρύπτετο »vug. 

4. Asphodelus ramosus 8. ul. 
garib planta est lilio similis, .cuius 
usum quendam verisimile est Éuisse 
in sacris Bacchi. — Videtur poeta 
asphodelum, quo Bacchae uteban- 
tur, in tefris natum dixisse, 
quod inferorum quoque loca aspho- 
delo abundarent. $C Homer, 
Od. XI, 572, XXIV, 18. — Ce- 
terum cogita aras ex vivo cespite 
exstructás et quercuum frondibus, 
hederá atque asphodelo - tantum 
eontectas fuisse, Factum hoc est 
ex more antiquissimo, qui in ss- 
ceris Bacchi obeundis Bervatus vi- 


Kl d Y4A1 ΟΝ xg. 
Ἂν χαϑαρῷ λειμῶνι χάμον δυοχαίδεχα ftouwg, 


τι 


Tug τρεῖς τῷ “Σεμέλῳ, τὼς ivvío τῷ. Διονύσῳ", 
ἁΙερὰ δ᾽ ἐκ κίστας πεποναμένα. χερσὶν ἑλρῖσαι Ὁ ] 
Δὐφάμως χατέϑεντο “ψεοδρέπτων ἐπὶ βωμῶν, 


“Ὡς ἐδίδασχ᾽,. ὡς αὐτὸς ἐϑυμάρει “Διόνυσος. 
Πενϑεὺς δ᾽ ἀλιβάτου πέτρας ἄπο πάντ᾽ ἐϑεώρει, , 


10 


ξχίνον àg ἀρχαίαν͵ xou y ἐπιχώριον ἔρνος.. 
«ὐτονόα πράτα νιν ἀνέκραγε δεινὰν ἰδοῖαα, 
S δ᾽ ἐτάραξε ποσὶν v μανιώδεος ὗ ὑργια βάκχω 


m DU 


8. P ἐπὶ ᾿βωμῶν. 
offensi eius loco alind substituendum esse persuadere νου," 


0032 .}4} . Li 


Sunt qui adiectivo νεοδρέπτων 
velut: 


Graefe, quí νεοδρέπτων ini φύλλων corrigit; ef Osann. Auctar. Lexit. . 


Gy. p. 114. qui "εοὐμήτων᾽ ἐπὲ 
Vid, annot. 


βωμῶν legit. 


Se vulgata bene se liabet, 


13. Comma post Βάχχω delevit Kies " .$, ποσίν cum ἐπιοῦσα con- 


Au n ge ns 


detur; &raque sic exstructa gra- 
.minea dicebatür. 


interpp. 
5. ἐν καθαρῷ λειμῶν» in 


puro prato, i. e, loco unde in, 


Omnes partes conspectus patebat. 
Sié καϑαρὸς χῶρος Hom. II. XXIII, 
61., iv πεδίῳ καϑαρῷ καὶ λείῳ 
apud Iulian. Or. Il. p. 60. B. 
- xaOapd ὅδός apud Pindar. Vid. 

Boeckh. Tom. ΠῚ. p. 156. In 
pedestri oratione dicunt γῆν ψιλήν, 
cui epponitur γῆ πεφυτευμένη. Vid. 
Boeckh. ad Inscript. "Aegypt. 
papyr. p. 18. Latinorum quoque 
$am poétae quam pedestres scrí- 
ptores purum campum vocant, 
velut Virgil. Aen. XII, 771., ubi 
vid. Heyne, Liv. XXIV, 14. ibi- 
que interpp. Possis etiam, verba 
ἐν καϑαρῷ λειμῶνι ita interptetari, 
uf καϑαρός ad loci sanctitatem 
referas. Prior tamen ratio pro- 
pterea videtur praeferenda, quod, 
si reconditiore sensu  poefa illa 
verba posuisset, perspicuitatis c&u- 
sá aliquid debebat adiicere. 

6. Semele uná cum Baccho coli- 
tur. Cf. Euripid. Palam. fragnt, 
ν., Elmsl ad Bacch. 995. 

1T. κίστη est vas mysticum, ín 


n 


Vid. Horat - 
Od. E, 19, 18. et ad hunc locum 
|" φεεποψαμένα χερσίν, i. e, arte 
facta, intellige cum Reiskio si- 


quo res sacrae, quae in conspe- 
ctum profanis venire don licebat, 
servabamtur. Hae audiunt ξερὰ 


Juulacra deorum, Bacchi et; Seme- 
les, et quae alia numina hono- 
res sibi poscebant in sacris Bacchi. 

8. Bà pot aunt γεόδρεπτοι, quod 
frondes, quibus arae contectae 
erant, modo érant decerptae. Quem- 
admodum ϑαλλούς et χλάδους habe- 
mus νεοδρέπτους (vid. Fr. Iacoba. . 
Animadv. in Anthol. Tom. I. P. I. 
p. 14), ita non video, quid impediat, 
quominus Theocritus aras, maxíi- 
mam partem ex frondibus conytan- 
Yes, veodpéz tovc dicere potuerit. —— 
imposuerunt res sacras in arig 
εὐφάμως, tacitae, linguis 
faventes, Huic rei enim 9silen- 
Ófinm conveniebat. Secus vertunt 
bene precantes. 

11. σχῖνον] σχῖνος s. μαστίχη, 
lentiscus pistacia (Mastixbaum). 
Cf. Billerb. flor. class. p. 240. 
ἐπιχώριον appelldt poeta, quod fre- 
quens ejus proventus Thebis. 

18, Verba ἐτάραξε ποσὶν ἐπιοῦσα 
in unam notionem comprehenden. 
dà; pedibus invadens, pe- 
dum impetu conturbavit sa. 


$08 


᾿Ἐξαπίνας ἐπιοῦσα " 


ΘΕ OKPITOY 
τὰ δ᾽ ovy ὄρδωντι βέβαλοε. 


᾿ἩΜαίνετοό μέν τ᾽ αὐτά, μαίνοντο δ᾽ ἄρ᾽ εὐϑὺὲ xai ἄλλαε. 15 
Πενϑεὺς μὲν φεῦγεν πεφοβημένος" eb δ᾽ ἐδίωχον, 
Πέπλως ἐκ ξωστῆοος ἐπ᾽ ἱγνύ᾽ ἀνειρύσασαι!. ᾿ 
Πενϑεὺς μὲν v00 Fans, Τίνος κέζξρησϑε, γυναῖχες; 
Αἀὐτονόα δὲ τόδ᾽ εἶπε, Τάχα γνώσῃ, πρὶν ἀκοῦσαι- 


Márno μὲν χεφαλὰν μυχήσατο παιδὺς ἑλοῖσα, 
Ὅσσον περ τοχάδος τελέϑει μύκημα λεαίνας" 


-- 


14. Graefius corrigit τά τ ovy, quod Kiesslingio probatum 


mihi quoque placet, — Mox Kiessl. cum Aliguot codd. 
20. Boisson. ex duobus cotid, edidit τ dy 


cta. — Tum quaeritur, nuni 
Autonoé operá deditá sacra illa. 
pedibus furbaverit, an casu, ut 
'exterrita et festináns? ' Credam 
illad, ob verba τὰ δ᾽ ovy ὄρ. βέ- 
oov 

14. βέβαλοι] profani, non 
initiati, qui verbis ὁχὰς ἑκὰς 
ὅςτις ἀλιτρός, ἑκὰς ἑκὰς ἔστε βέβη.- 
λοι ἃ sacris occultis submoveban- 
-ur. Cf. interpp, ad Horat. Od. 
IH, 1, 1. Kieasl. 


15. evOv] de tempore, quo 
significatu ab antiquis scriptoribus 
poni negatur. Vid. Fr. Iacobs. 
ad Anthol. Pal. Tom. Ili. p. 16. 
δὰ Del. Epigr. p. 194. Buttmann. 
Gr. ampl. Tom. 11, P. 1. p. 290. 


11. ἐπ᾿ iyyv«] rarior accusa- 
4ivi forma. Vid. annot. ad Id. 
ΧΕ, 45. — ἐκ ζωστ. áv»tig., 
asttraxerunt peplos cinguli ope ad 
poplites, ut expeditae fierent, per- 
sequutu?ae  Pentbeum , 
feram  venatrices, De hoc usu 
praepos. ἐκ Kiessl. laudat Matth. 
Gr. δ. 514. 


18. Hic ef sequens versus, ai 
verborum conformationem specías, 
nonne eandem simplicitatem spi- 
rant, quam v. 11 et 12. idyllii 
Octavi, v. 28 et'29. eiusdem car- 
minis? Qui loci, ni fallor, ita 
sihi similes sáínt, ut alter alteram 
tueatur. — Ceterum 1n eo, quod 
in hoc versu ἔειπὲ, in proximo 


hebt. Reiske. — 


tanquam ' 
' cidat, 


ὁρέοντε. 
κεφαλάν. “ 


εἶπε scriptum, uémo haerebit, qui 
poetici sermonis libertatem in ta- 
libus noverit. : Cf. annot, ad 14, 
II, 114, 115. 


21. Eurip. Med, 181. τοχάϑος 


λεᾳίνης δέργμα. 

22. Idem tradit Eurip. Bacch. 
1118, loro simillimo, ad quem vi- 
de Herm anni ahnotationem, 


23. δυϑμός eUrOGc] modus 
idem agendi, vel tractio eadem, 
bh. e. modus idem tralendi et la. 
cerandi. Ino scilice£ dexterum 
humerum ,: Autonoé sinistrum tra- 
Eurip. L d 
Tro δὲ veni ϑατερ᾽ ἐξειργάζετο Ῥη- 
γνῦσα σάρκας. 


24. νομέηντο] suam quae- 
que partem sibi vindicabat 
(sie £leilten sich darein) 
Tanto enim furore percitae erant, 
ut umaquaeque particulam Penthei 
ad se pertinere arbitraretur. 


26. Poeta, ut narrationeni prae- 
omnia, quae prdeterea dici 
poterant, uno versu contplectitur. 
Nomina autem propriá omen ha. 
bere existimabantur; quare poe- 
tae tragici haud raro etymologiae 
in talibus rationem habuerunt. 
Velut in hac ipsá de Pentheo fa- 
bulà simili modo loquutus esf 
Eurip. Bacch. 367. Πενθεὺς ὅπως 
Qd] πένθος εἰςοίσεει δόμοις ; coll v, 
501. Chaeremoht. in Pentheo s. 
ut aliis placet, in Dionyso apud 


Co EIAYAARLON ας". - 


Ivo à αὗτ᾽ ἔῤῥηξε σὺν eon TG: μέγαν ὦμον, 
"doi ἐπὶ γαστέρὰ ᾿βᾶσα" καὶ Αὐτονόῳ ῥυϑμὸς οὗτός. 


Ai δ᾽ ἄλλαι τὰ περισσὰ κρέα νομέοντο 


γυναῖκες, 


Ἂς Θήβας δ᾽ ἀφίκοντο πεφυρμέναι αἵματι. πᾶσαι, | 4 
'Et ὄρεος πένϑημα, καὶ οὐ Πενϑῆα φέροισαι." : 
Οὐκ ἀλέγω" μηδ᾽ ἄλλος ἀπεχϑέμεναι Διονύσῳ | 
(φρροντίξοι, μηδ᾽ εἰ χαλεπώτερα! τῶνδ᾽ ἐμόγησεν, ΝΣ 
EX δ᾽ ἐνναέτης, ἢ καὶ δεχάτω à ἐπιβαίνοι" . 


té dnte 


22. Idem ex aliis duobus todd, scripsit Teo δ᾽ atiqénte. 


. 29. δεκέτω) vulgo δικώτῳ, quod servavit Meineke. 


ÁAristotel. Rhet. II, 23. 
verba ipsa.apponam: ἄλλος (ὃ τό- 


πος τοῦ ἐνθυμήματος) ἀπὸ τοῦ ὃνό- 


μιτος. οἷον ὡς ὁ Σοφοκλῆς" Σα-ὄ 
φῶς “Σιδηρὼ᾽ καὶ φοροῦσα τοὔνομα. 
--- χαὶ ὡς Κόνων Θρασύ οὔλον ὃρα- 
σύβουλον ἐκάλει. καὶ Ἡρόδικος Θρα- 
guit or , ἀεὶ ϑρασύμαχος εἴ, καὶ 
JHIeov, ἀεὲ ᾿δὺ πῶλος εἰς xc 

κοντὰ τὸν νομοϑέτην; ὅτι οὐκ 
ἀνθρώπου οἵ νόμου; ἀλλὰ δράκον- 
404 * ᾿ χαλεποὶ γάρ. καὶ ὡς 5j Ev Τρία 
πίδου "Exon ec τὴν “Ἱρροδίτην, 
mui τοὔνομι εὀοϑῶς ἀφροσύνης ἄρχει 
«είς. καὶ ὡς Jer um , Πενθεὺς 
ἐσομένης συμφορᾶς ἔπωνυμος. Cf. 
Boeckh. in libro de tragicía p. 
821. et, qui ex exquisilae doctrinae 
copiis pétmulta ex tragicis colle- 
git, Elmsl. ad Bacch. 508. Adde 
Blomfield. ad Agamemnon. 664, 
1041. Burges. ad Eumenid. 865. 
Lobeck. ad Αἴας. 430. Hermann. 
ib. 425. p. 10. Hemsterlí. ad h. 
|. apud Gaisford. p. 214. — Tan- 
dem quod dixit poeta πένϑημα qé- 
Q£», non id de longinquo repeti- 
tum est. Boisson. laudat Ly- 
ceophr. 302. ἐγὼ δὲ πένϑος οὐχὲ 
piov οἴσομαι. | Adde 0p) vita φέρειν 
Eurip. Med. 870., ubi vide Fr. 
lacobs. apud Pflugk. 

21. Pio animo poeta, postquam 
immane, quod deo instigante pa- 
fratum erat, facinus enarraverat, 
addit, quiequid agant dii, nihil 
eorum se unquam reprehensurum, 
idemque se aliis suadere. In Pin- 


Theocrit, 


.- 


cuius . 


daro fere versari tíbi videris, ,in 
qua poetá multa, quae eandem 
erga deos pietatem ostendunt, re- 
periuntur. Vid. Boeckh. Expli- 
catt. ad Pindar. Olymp. XII. p. 108. 
Similem, Quod observatione, non 
indignum, religionis significatio 


mem in eádem fabulá habet Op- 


pian. Cyn. IV, 316. 000€ Κιϑαι:. 


Qurog δὲ xcd πτύχας ἔργα purae | 


xov, Ἢ μυσερὰς χείνας τὰς ελλο--: 
τρίας Διονύηον Ἀϊητέρας, οὐχ ὁσίως 


ψευδην ορέουσιν ἀοιδοὶ, — Locum in . 


singulis haud adeo expéditüm ita 
fere explicari 
οὐκ ἀλέγω, ποπ σατο; haec 
atque talia, ἃ diis patrata, apud 
me in repreheusionem. non iucur- 


runt; est Pindariéum ἀἐφίσταμαι, a. 


ov μέμφομαι. Refer ad. miseram 
Penthei sortem: non curo Pegn- 
theum in hunc modum fuiase 
punitum; neque alius Di-o- 
nyso succenseat, si quem 


vel gravius etiam δέξου τ τ 


29. ἐνναέτης est novennis. 


Sed. patet puerum. nóveénnem 


dici, qui, ,octo aunis superatis, 
nonum- iugressusa est. Alioquin 
non posset sequi 4j καὶ δὲχ. ἐπιβαί.- 
vot, Est is ἀϑὺ5 .loquendi, quer 
nec mosíri homines spernunt. — 
Ad δεχάτω cogitaudum ἔτους, quod 
ex ἐννκέτης eliciendum. Cf. aunot. 
ad Id. XV, 129. —  Aetatis au- 
fem commenioratio in hoe versu 
quid sibi velit, equidem nescio. For- 


posse' putaverim: 


t 


tasse cohaeret cum Bucchi mysíeriis, 
* 


ef 0 
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Αὐτὸς δ᾽ εὐαγέοιμε, καὶ εὐαγέεσσιν ἄδοιμε. 

Ἔχ dg αἰγιόχω τιμὰν ἔχει αἰετὸς οὗτος" 

1 ὐσεβέων παίδεσσε τὰ λωϊΐα, δυςσεβέων δ᾽ οὔ. 
Χαίρου qd» Διόνυσος, ὃν ἐν Δραχάνῳ νιφόεντι 
“Ζεὺς ὕπατος μεγάλαν ἐπιγουνίδα ϑήχατο λύσας" 
Χαίροι δ᾽ ᾿ εὐειδὴς “Σεμέλα, καὶ ἀδελφεαὶ αὐτὰς 
ζαδμεῖαυ; πολλαῖς μεμελημέναι ἡρωΐναις, 

“4 τόδε ἔργον ἔρεξαν, ὀρίναντος Διονύσω, ! 
Οὐκ ἐπιμωμητόν. μηδεὶς τὰ ϑοῶν ὀνόσαιτο. . 


34. κάτϑετο λύσας duo codd., idque recepit Boisson. 


que teste, Dionys. IX, 16., 

piter soluto femore Bacchum ΝΗ 
disse fertur. —  Iunge λύσας pc 
iw. ϑήχατο. — «τίϑεσθαι di-- 


80. Apposite in rem Callim. 
hymn. in Del. 98. affert Warton. 
εὐαγέων d? xol εὐκγέεσσε μελοίμην. 

81. Sensus videtur hic esse: Alii 


cogitent et agant, utut velint; ego 
quidem sancte vivam deosque co- 
lam. Atque haec vitae ratio Iovi 


ctum ut deponere apud Latinos 


de matribus, quae onere exsol : 


vuntur. 


35. ἀδελφεαὲὶ ... Καδμεϊιαι) 
filiae Cadmi et sorores Semeles di- - 
tuntur Cad meaesorores,quem- - 


probabitur, ipsisque liberis pro- 
derit; diis ením piorum: liberi cu- 
rae cordique sunt. altvóg 


οὗτος, hoc augurium a love admodum Tibull III, 6, 34 
r&tum habetur. αἰετὸς ita di- Cadmea mater, Cadmi filia, 
ctum ut ip versu Homerico εἷς quae, Penthei mater erat. C 


annot. ad Id. XV, 109. Huschke 
ad Tibull. 1. c, Matth. Gr. f 
416, 9. p. 835. 

36. πολλ. neut. ἣρ.} Sene | 
eiusque sorores ab herojnis céle- ! 
brantur [fortasse rectiu colun- 
tur, ob generis, puta, nobilita- | 
fem], quia et ipsae sunt heroinae, 
Kiesal. onn. JDiony. 
XXXVII, 623. Παλλάδι νεκαίῃ pt- 
μελημένος aliaque id genus mujía 
vide apud Boeckh. Explicatt, in 
Pindar. p. 112. 


οἰωνὸς ἄριστος ἀμύνεσθαι περὶ na- 
τρῆς.- 

32. và Ada] positivi forma, 
unde comparativus λωΐων, unico , 
hoc, ut videtur, loco usurpata, . 
Vid. Buttmann. Gr. ampl Tom. 
1. p. 272. — Ceterum harum re- 
rum curiosis haud ingratum erit 
cognoscere hunc versiculum in 
Theocrito optimum esse iudicatum 

' & Philippo Melanthone.- 
: 83. Dracanum, promontorium 
Sami, et urbs, ubj, Nonno quo- 


/ 
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m — XXVII. 
ARGUMENTUM 


. rr ἡ.» τον -ντ το. 


Y. hee ddyllio, quod vere est bucoliemm, Daphnis bubulcus puellam, 
quae capellas pascit, oculis, verbis, factis ad clandestinos amores pel. - 
licere conatur. Viri amore. et cupiditate flagrantis varia conamina, 
puellae frustra renitentis eunctationem vivide et eleganter repraesen« 
favit auctor, quem tamen Theocritum fnisse merito dubitant. Sunt qui 
Moschum auctorem existiment, Quae opinio «t minime absurda est, 
ita certis firmisque argumentis destituitur, F. δ. ὁ 

Praeter Fr. Iacobsium alii quoque viri exstiterunt intelligentes, 
gu hoc carmen Theocrito abiudicarent. Manso, non magia Moscho 
*«uam Theocrito adiudicat; Eichstadtio ab íngeniosiore Theocriti 
Amitatore compositum esse videtur. Item Reinholdua p. 66. non pro 
germano Theocriti carmine habet. Huic vero vindicare studuit Wis- 
howa p. 35. Theocriteum habuisse videtur Reisig, 4e particula ἄν. 
P. 131. Tantas lites componere meum non arbitror, Id .vero aliquam 
üe αὐθεντείᾳ iaiicere possit caiquam dubitationem, quod hoe carmen 
deest in editt. Ald. et Lovan.; item 1n cod. Sactamand. ton reperitur, 
Tum ipsa carminis indoles quidem non satis Theocritea videtnr, — 

Quo minus inter viros doctos constat de carminis auctore, eó cer- 
fius hoe est, Daphnidem, qui híc infertur, non eundem esse habendum 
vum notissinto illo Daphnide, cuius laudes celebrantur Idyllio primo. 
ine minime mirandum est eius patrem dici Lycid&m, matrem No. 
jmaeam., Puellae quod nomen fuerit, non liquet. Naidis cerle nomen 
€i non fuisse, quod versui 62. inferre voluit Toup.,- iam propterea 
dubito, quod id unice ideo videtur excogitatum esse ob Idyll. VIIL, quo 
Neis Daphnidis uxor nominatur. 

Inscribitur carmen ὀαρεστύς, quae dulcis esteon fabula tio, — 
Ceterum non recte iudicare videntur, qui initium Idyllii periisse arhi- 
frantür. Carmen est integrum: poeta vero Daphnidem' et puellam ifa 

loquentes inducit, ut ad eorum quae eonfabulantur intelligentiam quge- 
, dam sint, supplenda, , 


MD 
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K 0 Ῥ H. ] ᾿ τ 
Tav» πινυτὰν Ἑλέναν Ileotg ἥρπασε βωκόλος ἄλλος. | 


Idyll. XXVII. 


l. Vulgo primus et secundus versus uni Daphnidi 1 


tribuuutur, quo concinnitas, quam per totum carmen poeta servavif, - 


&ublaí(a est. 


Ex hac ratione id quoque incommodi evadit, quod versus 


secundus non aptum praebet sensum. Hoc sensit Kiessl., cui id tau- 
tum dubitationem iniecit, quod primum versum puellae moribus noa 


convenire arbitrabatur, siquidem puella istis verbis iuvenem aperte pro- 


Tdyll. XXVH. 1. Quum in .me- 
dium statim sermonem nos abri- 
piat poeta, alia praegressa sunt 
coógitanda, quae talia tibi finge: 
Daphnis bubulcus cum puellá blande 
confabulatus, summo eius gmore 
se. flagrare obtestatus erat. Ad 
quae puella nulli viro fidem ha- 
bendawm esse respondet. lam Da- 
phnis se bubulcum esse ait, ef 
simplicem et a dolo proinde frau- 
dibusque alienum. Respondet puel- 
la: bubulcis fidem non esse 
hahendam docet exemplum 


Paridis, qui, bubulcus scilicet, 


Helenam quantumvis prudentem 
deceptam rapuit. Qua re, quod 
non sine vi rcticetur, íaas artes 
Irdudesque timeo. Tum Daphnis, 
Δ maiore, inquit, haec He- 


leua (i. e. (1) mei amorexcte- 


netur. Quibus dictis iuvenis eam 
exoseulatur. — Virgo , puellarum 


à 


, se vinci patiuntur, osculum qui- 


"Fr. Iacobs. 


more, quae, non tam facili operá 


dem rapuisti, ait; sed quid: 
est, quod gloriere? QOscu- 
lum leve est. — Ita omuia 
opinor, satis conmmode procedunt; 
et intelligitur &imul — aptissime. 


Helenam nunc appellari z«svtar,- 


cautam, circumspectam; 
quippe quam, etsi viris fidem nom 
habuerit, Paris tamen fefellit. | 
2. ἐστὶ φιλεῦσα] & mat amo-- 
remque servat; ne simplicitet - 
pro φιλεῖ positum esse credas - 
Hinc sponte apparet eos falli, qui - 
ἐστὶ quÀevor vertunt oaculatur. 
8. cavvoéíoxe] Satyriscum - 
vocat eum fam hic quain v. 48. 
puella ob lasciviam, qua osculum 
vi abstulerat. In. simili re Her- 
maphroditi nomen legitur in 
Anthol. Pal. IX. nro. 317. Vide 
ad Aui. Pal. Tom. 


m. 
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΄ 4. 4 ^N Iz. 
Maliov ἔμ᾽ 5gó  EAtva vov βωκόλον ἐστὶ ριλεῦσα. 
. ^ K 0 p H. , 
Μη. xovyw, σατυρίσχε" κενὸν TO φίλαμα λέγουσιν. 
ΦΆΑΦΝΙΊΙΣ. ΄ 
ly» 7S ΝΗ ." ^- 
ἔστι καὶ ἐν κενεοίσι φιλάμασιν αδέα τέρψις. 
᾿ | K*0 P H. 
To στόμα μεὺ πλύνω, χαὶ ἀποπτύω TO φίλομα. , 
| . '" 4240NI X. | 
Iova. χείλεα σεῖο; δίδου πάλιν, ὄφρα φιλάσω. 
f KOP H. 
Καλόν σοι δαμιάλας φιλέειν, οὐχ ἀξζυγα χώραν. 
ΔΑΦΝΙΙΣ. 


Μὴ xavyo 


ταχὰ γάρ Gs παρέρχεται, ὡς. ὄναρ, ἤθη. 


'ΚΟΡ Η. 
4 σταφυλὶς σταφίς ἐστι,. καὶ oU ῥόδον αὖον ὀλεῖται. 


- 


N 


vocaret ad Paridem imitandum, i. e. ad ipsam rapiendam. Vide annot. — 
Celerum Graefius initio versum periisse suspicatur. 


8 — 10. 


Hi versus ab aliis soli Daphnidi tribuuntur. 


In v. 9. 


editt, aliquot veteres omittunt ov, eandeiuique voeem abiieiendam censet 
Mauso, ut puella se communi interitus sorte consoletur, quae ratio 


baud probabilis videtur. 


Hi p. 530. — 
osculum leve est, i. e. rem 
inauem esse dicunt. Versus 4. 
etiam Idyll. IV, 20. legitur. 

5. Ut nihil ex illo osculo in la- 

bris maneat, os suüm se loturam 
£t osculum desputuram é&it: quasi 
fastidiosa  virgo* nostrae aetatis 
linteo sumpto osculum de labris 
abstergat. 1)6΄ ἀποπιύειν hac signi- 
ficatione posito cf. Anecd. Gr. 
Bekkeri Tom. LI. p. 28. 
, 6. Tune lavas? En, age, os 
praebe, ut iterum te oscu- 
ler. Quo dicto alterum osculum 
Bibi rapit. Aegre hoc ferens, ut 
indignationis speclem certe prae 
δὲ ferat, sed tamen osculum non 
serio detrectans, mitte me, re- 
spondet puella, ad vitulas tuas 
abi easque exoscufare. 

T. οὐκ ἄζυγα x, l'Homer. Od. 
V1, 106. παρϑένος ἀδμής. Latiuo- 


- 


- 


κενὸν τὸ φίλ, 


rum iugum ferre pro nuptam 
esse iam ex Horatio notum. 

. 8. τάχ. παρέρχο] cito tibi 
nec sentienti fygif aetatis 
fios, somnii iustar. — ^ Ad 
baec puella: uva etiam, quum 
passa facta est, dulcedi- 
nem servaft, et folía rosa- 
rum vel arida non abiiciun- 
tur, sed odorifera sunt, h. e. 
fum quoque meus mjhi ha- 
bebitur honor. In explicando 
hoc loco praeivit Dahlius, cuius 
interpretationem Kiessl. quoque 
probavit. ἘΠῚ hie quidem differen- 
tiam vocum, quae uvam designant, 
recte constituit hanc: 4| σταφυλίς 
est uva. matura,.4 σταφίς s. 
ἀσταφίς uva αὐἰὰδβ s. passa, 
ὁ oues uva iumatura. 

- 9. ἐστὲ ... ὀλεῖτα i] Futurum 
positum de re conyuefd, feri so- 
lità,: cuius loco et Graeci alibi et 
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440NIAX. 
δεῦρ᾽ ὑπὸ τὰς "σείνους, ἵνα σοέ τινα μῦϑον ἐνίψω. 19 
Κο P H. 
Ovx $0tAo: καὶ πρίν μὲ παρήπαφες ἀδὲξ μύϑῳ. 
4A40NIZ. 
Δεῦρ᾽ ὑπὸ τὰς πτελέας, ἵν᾿ ἐμᾶς σύριγγος ἀκούσης.͵ 
' KOPH. 
Tav σαυτῶ φρένα τέρψον" ὀΐξυον οὐδὲν ἀρέσκει. 
ΔΑΦΜΝΙ͂Σ. , 9 
Φεῦ. φεῦ, τῶς Παφίας χόλον ἅξζερ᾽ καὶ σύγε κώρας . 
KOPH. 


Χαιρέτω & Παφία" μόνον ἵλαος "ἄρτεμις εἴη, Y» 


16. Unus cod. et aliquot editt. ἄκλιτον. 
11. Hu;v versum et eum, qui verbis μὴ ᾿πιβάλῃς inelpit, tribuunt 


puellae, eo quem inseruimus plane omisso. 
morat H. Stephanus, ipse tamen nesciens qni,sit eius fons. 


Primus versum hunc me- 
Mihl 


quidem necessarius videtur, quod eo eiecto versuum alternantium ordg 
perit; et quod versus 18., qui quum in omnibus codd. reperiatur haud 
dubie genuinus est, talem sententiam tantum non flagitat; nam hoc 
versu revocato orationis 'concinnitas ita restituitur, ut eá lege, quae 
per totum idyllium servata est, ad iuvenis verba similibus verbis puella 


: bus vacarent. 


mos plerumque praesens substitui. 
mus, Hino utrumque tempus. iam 
coniunctum, Sic Hom. Il. 1, 142, 
ἐρύσσομεν v.. ἀχείρομεν es» Oío- 
ptr 2. βήσομεν, Vid, Heyne. 
Tom. IV. p. 51. 

ll. πρέν (i. €, σρότερον) & 
παρήπαφες) quande? et ubi? "a 
lis nimirum, quae sermonem, qua- 
lis in hoc ἀγα legitur, yrae- 
gressa sunt cogitanda. Unde ea 
haud parum firintur, quae de 
initio sápplendo ad v. 1. observa- 
vimus,. 

12. Primum Daphnis puellam 
syam δὰ oleastros invitaverat; haec, 
quanquam se sequi nolle dixerat, 
tamen subsequuta erat. Nunc ul. 
ferins ad ulmos eam prolicit, ubi 
sub umbrosioris arboris fegmine 
latentes commodius Amoris operi- 
Etiamnum obluctan- 
tis speciem prae se fert, lieet se 

/ 


vincl velle haud "plane dissimulet, 
Haud serio enim Daphnidis. can- 
tum ὀΐζυον miserum dicit: in quo, 
si lectio vera est, forma ollvw 
pro óibvoog notafu digna est, Cf. 
Buttmann. Gr. ampl, Tom, ll. 
P. I. p. 382. 

14. Wartonus comparat Mu- 
sae. Her. et Leandr. 157. πεζϑεὸ 
xaà σὺ φίλη, μὴ ἈΚύπριδὲ μῆνιν 
ξγείρης. 

16., μὴ βάλλῃ] sc. Venus, 
quippe quae telis armaía fingitur. 
Cf. Id. ΧΙ, 15, 16. —  àív»ov 
ἄλλντον, inextricabilis la- 
queus, ut πέδαε ἄλλυτοε apad 
Homerum, 

1T. Paullum puellam cum Da. 
phnide processisse puta. Bum vero 
altercantur, iuvenis audacior fa- 
cfus blanditiis apertiorem amoris 
significationem additurus erat. Ab 
eigs lasoiyvid ut se defendat, ore 
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4AormIz. 
Μὴ λέγε" μὴ βάλλῃ σϑ, καὶ ἐς λίνον ἄλλυτον ἔλθῃς. 
K O P H. 
Baro Gg ἐϑέλειν πάλιν "Ἄρτεμις ἄμμιν ἀρήγοι, 
4 4 oNIz. 
[Mà προβαλῃφ τὰν χεῖρα, καὶ εἰςέσι χεῖλος ἀμέλξω.] 
K O P H. 
ἡ ᾿πιβάλῃς τὰν χεῖρα, καὶ εἰςέτε χεῖλος ἀμύξω. 
4 4 eV I A 
θὰ φεύχειρ' τὸν ν Ἔρωτα , τὸν οὐ φύγε παρϑένος ἄλλα, 
K 0 P H. 
Φεύγω, ναὶ τὸν Πᾶνα" cu δὲ ζυγὸν oliv ἀείρεις. . 39 


respondeat. - Quapropter cum Boisson. eum recepi, sed eum inclusi, 
nec versuum numerum mutavi. — De singulis haec addam. Pro «gn- 
yo. Kieásl. ex Schaefeti emendatione dedit ἀρήχει; quod. puellam 
, Dunc quidem orationis confidentia deceat. Mox pro ἀμύξω alii ἀμύξεις, 
alii ἀμύξης corrigunt, In versu a me inserto, quum usus vocis ἀμέλγεεν 
haud satis videatur munitus, lectionis veritatem ego praestare nolim. — 

Tandem monendum Schwenkium: ad Aeschyl. Eumen. p. 166. hos ver-' 


sus sic distribuere: Κόρη. Βαλλέτω ὡς ἐθέλειν πάλιν Ἄρτεμις ἄμμεν 
dome. Μὴ "mans τὴν χεῖρα. Δάφνες. xal εἰςέτι χεῖλος ἀμέλξω. ᾿ 
gres τὸν Ἔρωτα, τὸν oV φύγε παρϑένος «Ala. 


arerso manus profendit, — Hinc 
Daphnis μὴ προβάλῃς τὴν χεῖρα, ne 
manum, inquit, mihi opponas; 
ad quae apte comparant Horat. 
Epod. HI, 21. manum puella 
suayio opponat tuo. Adde 
Propert. H, 29, 39. Dixit et 
oppositá propellens suavia 
dextrá Prosilit. Pergit Da- 
phnis καὶ εἰςέτε χεῖλος ἀμέλξω, et 
insuper labra tua imbibam. 
Ad adstruendam γοοΐα, ἀμέλγειν 
significationem H. Stephanus 
versum ex Adonidis epitaphio at- 
tuit τὸ δέ σευ γλυκὺ, φίλτρον 
ἀμέλξω, Ἔκ δὲ πίω τὸν ἔρωτα. — 
luvenis , ut fit, tantum abest, ut 
specieso puellae fastidio deterrea- 
tur, ut eo magis exardescat. Sía- 
tim igitur oscula recentia addit e£ 
manum adeo puellae iniicere vult, 
Haec vere μὴ ᾿πιβάλῃς τὴν χεῖρα, 
ne manu me contrectes; x«i 


εἰςέτι χεῖλος ἀμύξω, et insu- 


per tibi osculum laturo in 


o8 involabo. 


- 19. οὐ φεύγεις praesens gra- 
vius quam futurum, quod tempus 
vulgaris sermo posceret. 


20. σὺ δὲ ζυγὸν αἰὲν ἀεί- 


.Q*:e] alii de Daphnide amori 


nunquam non operam navante 'acci- 
piunt, quo sensu locus admodum 
friget. Sic malim: ego quidem 
Amorem fugio, neque eí£ 
me subiicio, licet tu iugum 
mihi semper sis impositu- 
rus. Agricola taurum aut iuven- 
€am araíro iupcturus ἀείρει Cuyo», 
iugum tollit, quod collo bovis 
detrectantis imponat, tempori op- 
portuno, quo id fieri possit, in- 
tentus, lam commode Daphnis, se 
id facere aif, ne peiori viro 
iungatur. F. I. 
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^—— 7(CóC 449NI 
Μειμαίνω, μὴ δὴ ce χακωτέρῳ ἀνέρι δωσει. 
K O P H. 
Πολλοί μ᾽ iuvwovro, voor δ᾽ ἐμὸν οὔτις ἕαδε. 
ΔΗΦΜΝΙ͂Σ 
E καὶ ἐγὼ πολλῶν μιηστηρ τεὸς ἐνθαδ᾽ ἱκάνω. 
K 0 P H. 
Καὶ τί, φίλος, ῥέξαιμιι; γάμον πλήϑουσιν «vía. 
ΔΑΗΦΝΙ͂Σ. N 
Οὐκ. ὀδύναν, οὐκ &Ayog ἔχεν γάμος, ἀλλὰ χαρείαν. — 35 
K O P H. 
Ναὶ μὰν φασὲ yvveixag ἑοὺς τρομέειν παραχοίτας. 
ΔΆΑΦΝΙΣ. 
Μᾶλλον ἄξὶ κρατέουσι" τίνα τρομέουσι γυναῖχες ; 
K O P H. 
᾿Ωδίνειν τρομέω" χαλεπὸν βέλος "ΕἸλειϑυίας. ΄ 
| 4A2NIZ 
᾿Αλλὰ tta βασίλεια μογοςτόχος " dortuig ἐστιν. 
ΚΟΡΉ. | 
᾿Αλλὰ τεχεῖν τροπέω, μὴ xci χρόα χαλὸν ἀλέσσω. 40 


22. Schaefer. 
Boisson. 


corrigit yop δ᾽ ἐμῷ οὔτις ἕαδεν. 
ex umo cod. voor δέ μευ. 


OEORPITOY 


Vid. annotat. — 


34. Vulgo ἀπέλθης B. ἀπένθῃς, quod retinuit Boisson. 


35. Vulgatum οὐ u^. αὐτὸν τὸν Πᾶνα Buttmaun. Gr. 


ampl. Tom. 


1. p. 126. (ubi ex errore VH, 35. legitur pro XXVli, 8ὅ.) ita defendil, 


21. μὴ δώσει) de μή cum in- 
dicat. fat. v. Matth. Gr. S. 519, 
1. Subiectum, quod vocant, est 
Amor, qui praecessil. —  x«- 
κώτέρῳ. Cf. annot. ad Id. V, $2. 

22. νόον à ἐμὸν οὔτις ᾽ζα- 
δὲ] ἄνδάνεειν cum. accusativo iun- 
etum certis exemplis defenditur, 
ac frustra líc sollicitatum est. 
Qmnein. dubitationem eximunt ea, 
quae collecta sunt a Valcken. 
ad Eurip. Hippolyt. 106, 184. 
Bruuck. 
Heindorf. ad Platon. Cratyl. p. 
29. Cf. Buttmann. Gr. ampl. 
Tom. Hl. P. I. p. 7T. Matth. Gr. 
&. 411, 5. not. 2. p. 153. — Si 
de formá i«ós quaeris, perfectum 


ad Aristoph. Plut. 69.. 


videtur esse, significatione prae- | 
seutis.. Suadet hoe tam vacis men- 
sura, quam sensus: multi meas 
nuptias ambibant, sed nul. 
lus ex iisadlhuc mihi placuit. 

24. vé ῥέξαιμε}) quid face- 
rem? [ἃ nou est deliberantis, wed 
judicium  exquirentis, subiectam- 
que habet sententiam: non puto. 
Sunt verba Hermanni de part. 
tty, MI, 5. p. 11237. 

28. βέλος Ei] Homer. ll. XI, 
269. ὡς δ᾽ Or ὧν ὠδίνουσαν, ἔχῃ 
βέλος ὀξὺ γυναῖκα, “Δοικύ, τὸ τὲ 
προϊεῖσε μογος τόκοι EilezO vica, Ν 03- 
sis Epigr. 3. Dianam precatur, ut 
Sine sagittis ad puerperam ac- 
cedat.. €f. Phaedim. Epigr. 3. 





. 


EIA4YAAION χζ΄. 374 
AÁONIZX | 
Ἢν δὲ τέκῃης φίλα τέκνα, νέον φάος ὄψεαε υἷας. 
| . ΚΟΡΗ. 
Καὶ tí uos tóvov ἄγεις yeuov ἄξιον, Ty» ἐπινεύσω; 
4.4 o N I 3. N 
llácav τὰν ἀγέλαν, πάντ᾽ ἄλσεα καὶ νομὸν é5eis.. 
07 ΚΟΡΗ. ι 
Ὄμνυε, μὴ μετὰ λέχτρα λιπὼν aéxovacy ἀπενϑῆν, 
440 Y 1 i 
Οὐ. μάν, οὔ, τὸν Πᾶνα, καὶ ἢν x' iO με διῶξαι. 35 
|. KOPH. , 
. Τεύχεις. μοι ϑαλάμως, τεύχεις καὶ δῶμα καὶ ave ; 
AADNIX 
Τεύχω σοι ϑαλάμως, τὰ δὲ πώεα χαλὰ νομεύω. 
. ΚΟΡΗ... . 
Jlergi δὲ γηραλέῳ τίνα xev τίνα μῦϑον ivive; 
| 4ADNIZ | 
Αἰνήσει σέο λέκτρον, ἐπὴν ἐμὸν οὐνομ᾽ xot 


ut cerasis sit habenda ex μὰ &Uro» Oría; idque Jpsum scribendum esse 


proponit. 


Nos Schaeferi emendationem recepimus. €f. 


1d. V, 14. 


38. Reisigio de usu part. ἄν p. 101. dictum videtur oportuisse 
τίνα καὶ τίνα μύϑον ivíyo futuro enim híc x» nullo modo adiungi 


posse. 


In uno cod. et aliquot editt. est μέν. 


39. Boisson. eon" &x, 6x uno cod. ! 


ad Dianam: “εχοὶ δισσὰς ὑπερέσχες᾽ 


χεῖρας, ἄτερ τόϑδον, πότνια νισσο-- 
μένη. F. 1. 


31. νέον φάος ὄψεαε υἷας] 
decoris. voluptati tibi erunt 
liberi. De translatá significa- 
tione vocis gaoc cf. Abresch. ad 
Aeschyl. /Tom. I. p. 195. 

82. fóvov] munus quod spon- 
sus sponsae affert. 

34. μετὰ λέκτρα] post coi- 
lum, post nuptias. 

. 35. ἥν x ] rarius hae particu- 
lae iuuctae reperiuntur. Sic Id, 
, Xl, 18. ἐπήν κ΄. Vid. Schaefer. 
ad ἢ... Hermann. de partic. ἄν 
Lih. Iv. cap. 9. p. 11250., Matth. 


Gr. 8. 825. p. 1020. — διώξαι» 
Etiamsi me velles abigere. 
Vide de hoc usu verbi διώκειν, qui 
iam Homero (Od. V, 332.) co- 
gnitus est, Buttmann. Lexil. 
Tom. I. p. 219. 


36. ϑαλάμως thalamus est 
domicilium, quod, qui rem fami- 
liarem  conditurus erat exstruere 
debebat. Cf. not. ad Id. XVIII, 3. 


817. τὰ δὲ x ot«] gteges puel- 
Jae, ni fallor, quos insuper se 


pasturum esse pollicetur. — καλὰ 


γομευ ω d. €. χαλῶς νομεύω. Sic 

. 41. ταῦροι καλὰ véusa 9^. Etiam 
singularis numerus ita ponitur ar- 
tieulo aut omisso, vid. Rot. ad Id. 


GEOKPITOY 


218 
K OQ P H. 
Οὔνομα a0» λέγε τῆνο" xci οὔνομα πολλάκι τέρπει. 49 
42420 N I zx. 
δΔάφνις ἐγώ, 4fuxidag δὲ πατήρ, μάτηρ δὲ Νομαία. 
K O P H. 
ἜΣ evqyevtov* ἀλλ᾽ οὐ σέϑεν dài χερείων. 
ΔΑΦΜΝΙΣ. 
Οὐδ᾽ ἄχρα τιμήεσσα" πατὴρ δὲ col ἐστι ενάλκας. 
K 0 P H. 
4Δέξον ἐμοὶ σέϑεν ἄλσος, ὅπη σέϑεν ἵσταται αὖλις. 
4A4oNIZ. 
Δεῦρ᾽ ἴδε, πῶς ἀνϑεῦσιν ἐμαὶ ῥαδιναὶ κυπάρισσοι. 
ΚΟΡΗ. 


᾿Αϊγες ἐμαί, βόσχεσϑε" τὰ βωχόλω ἔργα νοήσω. 


42. Idem ex uno cad. ἐπεὶ οὗ 39εν ἐστὶ PT luxta Homericum 
usum (1l. I, 114). Nec aliter in sequent. ὅπη ἔθεν.; 


43. Variis medis (eutatus locus, quum ex volgatà lectiope, quo- 


cunque te vertas, vix apfam elicias sententiam. 


Lenissimum fuerit, si 


scribas, in quod inciderunt Fr. Iacobs. et Gerhard. oi0 * ἄχρα vtt, 
8cio quidem; valde nobili loco nata, es. 


49. Quae hío verba sunt Fr. facobsii: 


JT, 11., auf addito./ Vid. mot. ad 
Jd. I, 41. II, 3. . 

40. τῆνο}) nomen illud, quod 
fantam vim habiturum esse "dicis. 

42. iE εὐηγενέων] s. ἐξ evye- 
ψέων. Formula ad generis nobili- 
tatem  designandam etiam pede- 
stribus scriptoribus in usu est. Vid, 
Acta Philol. Monac. lil, 8. p. 
352. et inprimis copiosam dispu- 
tationem Welckeri in Prolegg. 
δὰ Theogn. p. LXII. 

43. Vulgatam h. 1. lectionem, 
qugm de loco movere non ausi su- 
mus, alii aliter tuentur. Boisson., 
potuit, inquit, inurbanus esse 
Daphnis. Rectius, opinor, Kiessl, 
Mansonem sequutus, observat Da- 
phnidem ex omni inurbanitatis ef 
temeritatis culpá eximendum esse, 


ut qui puellae nonnisi hoc dicat, 


ipsos generis loco non tantum 8 
se invicem distare, ut haec di. 
stamtia nuptias impedire debeat. 


4 


»Probabiliter T oup. 


"Quo sensu nos diceremus: du bist 


ila doch eben auch nicht δο 
gar vornehm. Sed δίς vides 
sententiam reddi leniorem additis 
particulis, quas in Graecis desi4 
deres. Quamobrem in receptá le- 
ctione me non acquiescere fateor. 
— ἄγρα aüvepbii loco positum 
est valde, admodum; ut Apol 
lon. Rhod. I, 728. Vid. Fr. Ia- 
cobs. in Not. Crit. ad Anthol. Pa-. 
lat. p. 206. 


45. πῶς ἀνθεῦσιν exspe- 
ctabas post δεῦρ᾽ ἴδε — ὅπως ἄνϑε 
Sed saepe rectae interrogandi for- 
mae etiam in obliquá oratione ad- 
mittuntur. Sunt verba Herman- 
ni ad Soph. Antig. 372. Xenoph. 
Mem, 1, 2, 36. εἰδὼς πῶς ἔζει; 
übi vide Bornemann. et Elmal. 
δὲ Eur. Med. 1103, ' 


&6. τὰ fox. ἔργα] latiore sen- 
su quae sunt bubulci; sei- 


i 


i 


| 


/ 


EIAYAAION up. gu 
4AONIGA. 
Ταῦροι, καλὰ νέμεσϑ᾽, ἵνα παρϑένῳ Aat δείξω, 
ΚΟΡΗ 
Τί ὀέξεις : σατυρίσχε;ς τί δ᾽ ἔνδοϑεν aao μαζῶν: 
^ 440 N Iz. 
Malo Té πρώτιστα τάδε χνοάοντα διδάξω. 
| ΚΟΡΗ. ^ 
Nagzaó ,' ναὶ τὸν Πᾶνα. τεὰν now ἔξελε χεῖρα 60. 
ΔΑΦΝΙΣ. : 
θάρσει 1: κῶρα φίλα. τί μοι ἔτρεμες; ὡφ' μάλα Ond. 
K OP H. ᾿ 
Βάλλεις elg ἀμάραν με, καὶ εἴματα καλὰ μιαίνεις, 
4AAONI z 


"A “ὑπὸ σοὺς πέπλους ἁπαλὸν. ψάχος qviós Bà. 07 


emendavit γλοάοντα palato ,** ea faciam mea. 


Quum mamillae dican- 


"fur μάλα, apte videtur iis tribui adiectivum, quod malis quoque con- 


veniat. 


id vero est Ζλοάοντα,, pàpillae sororiantes, quemadmo- 


᾿ς dum μῆλα χλοάοντα proprio sensu. apud Athen. III, 82. dicuntur 


poma succi plena. 


Tum quod in praecipuá laude virginum poni- 


tur, quod papillas habent rigidas necdum pendulas,; recte μαλάξω 60 ἢ«- 


frectando molliores reddam. 
51. Ex ed. Florent. ἔτρεσάς Boisson. MEE 


ne Anlagen und Besitz- 
thümer. 

41. ἕνα ... δείξω] ut vir- 
gini nemora ostendam. δείξω 
est coninnct. aor, Kiessl. irc de 
tempore accipit: dum ostendam, 
δεξδω pto futuro babens. Sed 
hoc sensu praesens tempus aut 
coniunc(ivum cum partic. ἂν exspe- 
etaveris. 

49. Híe quoque quum tutissi- 
mum pufaverim vulgatam lectionem, 
quae omnium codd. consensu niti- 
fur, intactam relinquere, tolera- 

bilem certe eius explicationem ἃ 
Graefio et Kiessl. prolatam 
hoc loco apponam. Ac primum 
quidem hic διδάξω exponit cogno- 
scam; verba enim μαϑεῖν, γψγῶ- 
vai, δαῆναν εἰ διδάσκειν vi cogno- 
$cen Tí usurpari ; similem vocis δι- 
δάσκειν usum deprehendi in Fragm. 
lind. Tom. lll. p. 609. Boeckh. 


διδώξεμεν χρυσὸν καθαρᾷ βασάνῳ, 


| 88€. 


- 


quanquam hic locus, uf ingenue 
fatear, aliam.quoque admittit expli- 
cationem, Tum adiectivum χνοίώ- 
orcc ita expedit Graefius: lanu- 
ginem iilam tenerrimam, quae 
χνοῦς vocatur, poma  maturitati 
proxima vestire ; eleganter Itaque 
per hanc imaginem hoe exprimi; 
estendam, te viro maturam 
Quodsi igitur Kiessl. de 
verbo διδάσκειν probes sententiam, 
sensus foret hic: cognoseam an 
mala tua matura sint. (f, 
Var Lect. 

, Quemadmoduu híc puella 
torpei (»xgx&), quod vis illata pu- 
dorem frangit, ità Bacchi, idem 
artificium tentantis, manus ipsa 
torpere i. e. officium negare dici- 
tur apud Nonn. XLII. p. 1082. . 
ἐπιψαυουσα δὲ μκζὼν 4εξιτερὴ wg- 
κῆσε γυγαιμανέος Διονύσου. 

51. κῶρα 7] eüdem ratione € al. 
lim. bymn. in Dian. 12. κοῦρα, 





$80 


OEOKPITOY 


Κορ. . 
(Φεῦ φεῦ, καὶ τὰν μίτραν ἀπέστιχες" ἐς τί δ᾽ ἔλυσας; 


4AA407WIZ 


Tg Παφίῳ πράτιστον ἐγὼ τόδε δῶρον Onula. 


K O P H. 
Μίμνε, τάλαν" ταχα τίς TOL ἐπέρχεται" 


|] 
v » ᾿ 
ηχαν ἀκούω. 


4 40NIxzx. 
Aedes λαλέοντι τεὸν γάμον αἱ͵ κυπαρισσρε, 
ἣ K 0 P H. . 


Τωὠμπέχονον ποίησας ἐμοὶ Qcxog * 


sui δὲ γυμνά. 


! 4A4oNIZ. 
᾿ἄλλαν ἀμπεχόναν τὰς σᾶς τοι μείζονα δωσῶ. 
Κ 0 P H. 
eic μου πάντα δόμεν τάχα δ᾽ ὕστερον οὐδ᾽ ὅλα δοίης. 00 


54. Verbum ἀπέστιχες, quanquam albi sine υ1}Δ vitii suspicione 
exstat (vid. Friedei. de mediá syllabà pentam. p. 373.), hoc loco vix 


sanum est. 


Magistr. p. 81). 
Scripseris ἀπέσχιοας, 
videtur. 


quanquam Atticis dicitur κόρη, Io- 
nibus κοι. Indulserunt sibi hoc 
poetae Alexandrihi analogiá vocis 
ψυμφὴ adducti, in qua voce Ho- 
merus «a corripit. Vid. Spitzner. 
Pros. $. 18. - 


54. τὰν μίτραν) μίτρα de zo- 
nà virginali usurpatur. — Ce- 
terum terminationem in μίτραν 
correpíam esse observa. Vid. Fr. 
lacobs. Add. ad' Anthol. Pal. p. 
XLVIL. 


55. Notissima res est, zonam 
virginalem post nuptias Veneri 
cousecrari- solifam esse. d for- 


lasse magis dignum notatu, quod 
iuvenis illud donum deae se obla- 
turum esse promittit. 


ὅθ. μέμνε} i. e. παῦσαι. σχές, 
mane dum, ulterius ne pro- 
grediaris.. 


$1. Arbores j)ps&e in voluptatis 


. . 


1s. Voss. ἀπέστικες,- de quo vide auimadv. 
Toup. ἀπέσχασας, Scalig« ἀπέσχισες, pro quo si 
quod exhibere Scal. 


' Veneris huic loco accedit, 


ad Thom. 


voluisse credo, id verum 


gaudiique societatem vocantur. Sic 
in loco, qui: Veneri consecratus 


' ést, vivunt in Venerem fron- 


des .... nutant ad mutua 
palmae Foedera. Populeo 
suspirat populus.ictu Et 
platani platanis ulnoque 


assibilat ulnus. Claudian. de 
Nupt. Houor. Carm. X, 65. 


| 60. οὐ δ᾽ ἅλα δοίης} ne sa- 
lem quidem dederis; i. e. ne 
hilum quidem. 
simili re iam ἃ" Homero (Od. 
XVII, 455.) adhibita. — Verum, 
ad quod velim attendas, plurimum 
o missá 
particulá potentiali. Nudo opta- 
fivo opinio sine. conditione, opta- 
tivo cum particulá ἂν autem su- 
&pensa ex conditione aliquá opinio 
significatur. Sic Hermann. de 
part. ὧν IH, 5. p. 11238. (ubi 
ex errore Id. XVII affertur). Non 


Loquendi ratio in, 


EIAYAAION κζ΄. 381 
4o 405 NI. 204 
MO! αὐτὰν Óvveuav καὶ τὰν ψυχὰν ἐπιβάλλειν, ᾿ 
| - ΚΟΡΗ. 
ortu, μὴ νεμέσα" σὴ ἐρημίας οὐχέτι πιστής 
Δ ΆΑΦΝΙΣ: 
Peto πόοτιν en , χαὶ αὐτῷ (uv ᾿Αφροδίτῳ. 
KOPH. . 
Παρϑένος ἔνϑα' βέβακα" γυνὰ δ᾽ ag οἶχον ἀφερψῶ. 
A 4A4wN1I S. 
-dÀÀa γυνὰ μάτηρ, τεχέων τροφὸς, ovxéru χώρα. 05 


.. "fe oi μὲν χλοεροῖσιν ἰαινόμενοε μελέεσσιν 
᾿λλάλοις ψιϑύριξζον" ἀνίστατο φώριος εὐνά. 


$8. Pro vulgato ἐμόν Schneferi emendationem ἐμοί cum Kiessl. 


et Mein. recepimus. 


62. Toup. corrigit col διηϊὰς οὐκέτε πιστή. 


Haud parum probabi-. 


litatis huic emendationi accedere dicit Kiessl. eo, quod in edit. Florent. 
hoc carmen inscribitur ὀαριστὺς Ζάφνεδος καὶ Νηΐδος, singulisque "ver- 


sibus pro K praeponitur JV. 


recte iudicavit de hoc loco, eun- 
dem tamen recte vertens, Reisi 8. 
de part. ἂν p. 13]. 


61. αἴϑε ... δυνάμαν] Cf. 
annot, ad Id. IV, 59. Fr. Ia- 
cobs. in Not. crit. δὰ Anth. Pa- 
lat. ' p. 609. . 


62. σὴ àigguicc] tua soli- 
f£aria, i. e. quae tibi adhue ad- 
dicta solitaria vivebam. Recte ani- 
measivertisse videtur Kiessl., ἐρη- 
pus s. ἐρημάς proprie quidem de 
regione solitariá accipi, sed nihil 
obstare, quominus δὰ hominem 
trausferatur, ut ἔρημος. 


63. Responsio Daphnidis refe. 
renda ad verba-gur wrucéae. Hoc 
dicit: Noli, quaeso, deae iram ve- 
reri; alii enim dii tibi favebunt, 
quos placebo victimis. 


64. E» 29. ««] observa dictum esse, 
ubi δεῦρο exspectabas. Cf. annot. 


Nec tamen vulgata deserenda videtur. 


ad Id. II, 98. VIII, 26. — γυνή 
vox angustiore signific atu usur- 
pata de ed, quae virum experta 
est. Vid, Fr. Iacobs. ad Achill. 
Tat. VIIL, 7. p. 949. 


66. χλοεροῖσιεν ... μελ.} ea- 
dem audiunt apud Dioséorid. 
Epigr. 2. (Analect. I. p. 504.) &»- 
Oen χλοερίζ. F. 1. 


61. εὐνα] de iis, qui cubile 
presserant. — Apprime huc facit 
Bion. VII, 6., ubi Lycidas aemu- 
lari iubetur λάϑρια Πηλείδαο φι- 
λάματα, Ad quov εὐγάν. Fr. 18- 
cobs. εὐνήν intelligit non de iis, 
qui Veneri operati eraut, sed de 
enbili iu floribus et gramine, 


resurgente illo, post amantium abi- 


tum. — Ad priora apte contulit 
Dahlius locum Lucret. iV, 
1098, denique cum membris 
conlatis flore fruuntur Ae- 


tatis. 


OLOKPITOY 


Xa μὲν ἀνεγρομένα ya Oucriys μᾶλα νομεύειν, 
Ομμασιν αἰδομένα, κραδία δὲ οἱ ἔνδον ἰάνθη, 


"0c δ' ἐπὶ ταυρείας ἀγέλας, κεχαρημένος εὐνᾶς. 


68. μᾶλα] thiomen est commune 
generi ovillo atque caprillo. Sed 
haec puella v. 46. capellas fingi- 
tur pascere. Reiske. 

10. xtzaenpévos εὐνας] sa- 
tiatgys thori voluptate. ya 
Qu» cum genitiro iunctum ad ana- 


σ΄ 


logiam verbl dolorer» aimiliamque, 
&d quorum notionem prope aecedit 
h. 1l. Cf. Betnhardy Synt. p. 
112. Simils est ratio- verbi wt 
ὄεσθαι, ubl cum genit. construitus 
Cf, annot. ad id. IV , $9. 


— — .ὄ ...... τ  ᾽΄)]}. ...ὄὄἅ. -..-..--.--..-- 
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|. XXVIII. 
: ARGUMEN TUM. 





Sinavissimum "hoe poematium scriptum est im commendationem coli 
eburneae, quam poeía, Miletum vela faeturus, Theugenidi, Niciae me- 
dici eoniugi, donum destinavit. Dum ipsam colum, quam habitura sit 
dominam, docere videtur, honestissimam matronam eiusque maritum 
ingeniose et urbane laudat. F. bL C. | 

Suavissimum poematium verissime dixit Fr. Iacobs. — Nicias, 
medicus, idem ile est, quem infer Theocriti &micos iam ex carmine 
. XI. novimus, ubi confer ea, quae de eius facultate poeticá deque amore 
diximus, qui eum excruciavisse videtur, donec Mileti Thetgenidem 
in matrimonium duxit. Fuit haec, nisi fallor, ionicae gentis (vid. an- 
nof. ad v. 13.) et, quantum ex laudibus, quas ei munc tribuit Theo- 
critus , colligere nobis licet, mulier domesticae laudis studiosa et insu- 
per pulcritudine conspicua. — Scriptum est hoc carmen metro clro- 
riambico, cuius haec est ratio: 

- / Pa f c 
—— ὃ — LN — LX — χων. 

Vid. Hermann. Elem. Doctr. Metr. 11, 36. p. 434. Eodem numerorum 
genere inprimis usus est Alcaeus, idemque babes apud Horat. Od, 
I, 18. —  Dialecto compositum est Aeolicá. Docet id quuim res ipsa, 
tum declarat auctor argumenti, quod in Cod. Vatic. sexto legitur; yé-, 
y gare δὲ ΑἱἹολίδι διαλέκτῳ παρὰ (sic exhibuit Kiessl. pro negl. Bois-- 
80n. malit πρὸς) τὸ Σαπφικὸν ἐκκαιδεχασύυλλαβον. τὸ 


ῥοδοππαχέες ἁγναὶ Χάριτες, δεῦτε, Διὸς "κόραι. 


-- Ceterum luculento hoc carmen.est documento, quantum veteres poe- 
tae im dialecto eligendá tribuerint poesis generi. Theocritus, doricus 
poefa, hos versus scripsit ad Theugenidem, ex ionicá gente eriundam, 


t 





3 


AeolieÁ dialecto usus. 


6 EUKPI 


Haue adhihere maluit quam sermonem patrium 


TOY 


e 


aut sermonem eius, in euius gratiam acribit, quod ea unice apta exset 


lyrico generi metroque, 


gravissiumorum sequutus Aucforum exemplum 


Aleaei, Sanphus, aliorum.  Animadversione non indignum est Erin. 
nam quoque carmen in colum composuisse; euius rei testis est Sui. 


das in Lex. 5. v. Erinna. 





: HAAKAT A. 


EIAY AAION xx. 





M λαυκᾶς, ὦ' φιλέριϑ' ἀλακάτα, δῶρον ᾿“ϑανάας, 
Τυναιξὶν πόνος οἰκωζρελέεσσιν σὸς ἐπήβολος" 

Θαρσεῦσ᾽ Huy Opiccores στόλεν ἐς ΔΝείλεω ἀγλαάν; 
“Ὅππα Κύπριδος ρον καλάμω γλωρὸν ὑφ᾽ ἀπαλῶ. 


4 


Idyll, XXVIII. 
sensu carere videtur, 
etu ἐπηβόλοις. Sine causá. 


detur. 


, 4. Vulgata lectio ὑφ᾽ ἁπάλω in "metrum peccat. 
Hiuc arridet mibi quod Kiessl. scribendum proponit ὑπ᾽ 
ἀππάλω, geminatione literae πὶ JAeolicá, adspiratione eiusdem dialecti 
more. neglectá. €f. Gregor. Cor. p. 588. 


e 
ὑπαπάλῳ. 


Idyll. XXVII. 1, Colum dicit 
donum Minervae, quippe quae pri- 
ma uendr artem exercuit. — 24 ὃ. a- 
ψάωας. Nola antiquiorem' hanc vocis 
formam, penultimá correptá. Vid. 
Buttmann, Gr. ampl. Tom. I. 
p. 149. 

2. Intellige. haee ita: opera 
quae tibi impenditur (oos 
πόνης) convenit matronis 
domesticae: laudis studi'o- 
8is.— ἐπήβολος τινι est cou- 
veniens, accommodatus áli- 
eui, 

3. πόλιν ἐς Ν᾽είλεω]} Mile- 
tum. Neleus, Codri filius, quum 
regaum .non obtinuisset, relictis 


P4 


2. πὸ voc] ex uno cod. est, ceteri suec, quód , 
Toupius proponit γυναιξὶν 1 πόνος οἰκωφελέεσσιν, | 


Cod. Vati c. habet 


8. Pro ὁμάρτει Aldim. doricum ὑμάρτῃ offert, quod praestare vi- | 
Ι 
| 
| 


Athenis, in loniam migravit ihi- | 
que Miletum condidisse vel instau- 
rasse certe dicitur. Pluribus rem | 
narrat Aelian. Var. Hist. VIII, 
5$., ubi vid. Perizon., Span- 
hem.' ad Callim. in Dian. 226. p 
330. Nomen illius viri diverso 
modo scribitur, aut Πηλεύς. quae, 
forma vulgària est, aut JVeuisuü;, 
quod ipsum safis defenditur He- 
rodoti, Plutarchi aliorumque 
testimoniis. Vid. Meineke ad 
h. 1, Illa forma, si recte coniicio, 
fuit Attica, haec apud Iones. re- 
tepta, 

4. Venus, quae Mileti inprimis 
eolebatur (Spanhem. ad Callim. 


UV ,. EIAYAAION xy. 


᾿ Τᾷδε.γὰρ πλόον εὐάνεμον' αἰτεύμεϑα παρ Διό, ^9 
ὍὌππως. ξεῖνον ἐμὸν τέρψομ᾽ ἰδὼν κἀντιφιλήσομαε 
Νεκίαν, Χαρίτων ἑμεροφώνων ἱδρὸν φυτόν, 

Καὶ σξ, τὰν ἐλέφαντος πολυμόχϑω γεγενημέναν, 

Δῶρον Νικιέας εἰς ἀλόχω χέῤῥας ὀπάσσομεν. 

“Σὺν τῷ πολλὰ μὲν ἔργ᾽ ἐκτελέσεις ἀνδρεΐόις πέπλοις; 19 
Πολλὰ δ᾽ οἷα γυναῖκες φορέοισ'. ὑδάτινγα. βράχη. 


- 


. 10. Hemsterh. malebat ἐκτελέσειν. — — Mox Graefius suspíca- 
fur ἀνδρεΐους πέπλους, ut haec per appositionem sínt addita ad ἔργαι 
11. Buttmann. Gr. ampl. Tom. I. p. 352. ex hoo loco affert qu-- 


“λέοισε, quod ex errore factum videtur. R 


4n Dian. 225. p. 330.), templum 
ibi habuit splendidum, in arundi- 
neto exstructum. Memorabile vero 
' hoc, quod Veneris templa alibi 
quoque in, arundinibus exstructa 
erant, ut Sami (Alexis apüd 
"Athen. Xlll. p. 572. F. ).unde Ve- 
nus nomen accépit 4 ἐν χαλάμοις 
sive ἡ ἐν ἕλει. ^ Cf. Fr. Iacobs. 


^ad Athen. p. 595. F; Cereris quo-- 


que templum erat apud Arcades, 
quae ἐν ἕλεν cognominabatur, teste 
Pausaniá VII, 36, 4., quod 
'ad aliam interpretationem deflectit 
Welcker. über eine Kretiache 
Colonie in Theben. p. 11. — Sed 
quod magis ad nostram rem per- 
tinet, quaeres, cur Miletum urbem 
» postquam poeta a Neleo conditore 
designaverit, nunc prae aliis Ve- 
neris templum nominayerit. Cau- 
sam reperio hanc. Venus dea ma- 
. rina c&litur eademque a navigan- 
fibus saepe invocatur; Plutarch. 
wit. Solon. XXVI. Adde interpp. 
. ad Horat. Od. I, 3, 1. Hinc poeta 
navigationi se 'commissurus pro- 
speram quidem 8 love (v. 5.) pe- 
tit navigationem, sed eundem pro- 
babile est, Mileti simulatque adve- 
nerit, loco Veneri dedicato sacrà 
facturum fuisse. 

5. τᾷδε] pro ἔνϑα. Cf. annot. 
ad Id. M, 98. .. 4 

T. Χαρίτων — φυτόν] cf. an- 
not. ad Id. Vll, 44. XXV, 1865. 


Proximum Theocriteo est illud Iby- 


ci (apud Athen, XXIl. p. 
Theocrit, - 


Ld 


064. 


-- 


E.) Εὐρύαλε », γλυκῶν Χαρίτων 
ϑάλλος,. καλλικόμων μελέδημ᾽ ᾿Ἔρω-- 
T0», Qquod.nostro loco admovit 
Fr. Iacobs. Anim. in Anthol. 
Tom. I. P. I. p. 102. Cf, P£lugk. 
ad Eurip. Med. 231, — Niciam, 
medicum, Gratiarum germen 
vocat poeta, haud dubie ob poeti- 
cam qua ídem excellebat facul- 
tatem. Cf. 1d. XI, 6. et argumen- 
tum ad hoc Idyl. Fr. Iacobs. 
catal. poet. epigrammat., Animadv. 


in Anthol Tom. Xlll. p. 923. 


9. χέῤῥας] Aeolica forma pro 
χεῖρας, veluti φϑέῤῥω pro φϑείρω, 
ἐγέῤῥω pro ἐγείρω. Gregor. Cor. 
p. 987. 

10. Pergit poeta In oratione ad 
colum .conversá: cum hac (cum 
Theugenide) multa perficies, 
unde viriles vestes .confi- 
ciantur, Nempe "Theugenidis 
opera ad ftexendum íantum spe- 
cíat; reliqua ornamenta ab aliis 
adduntur. — πέπλος, quod ld. 
Vil, 17. de paenulá legimus, híc 
de 'pretiosáà haud dnbie ' positum 
veste virili; de qua significatione 
vid. Poppo ad Xenoph. Cyr. lll, 
1, 13. Ut híc vero &ditum est 
ἀνδρεῖος, ifa apud Nonn. Dionys. 


' XIV. p. 834. ϑήλεα πέπλα. 


11. Bea] Aeolica vocis forma 
pro ῥάκη. Eiusdem mentio fit apud 
Sapph. in Deipn. Athen. I. p. 
26., unde discimus longiorem eam 
fuisse vestem, quae usque ad μὲ» 
des promittebatur.. Himc caveu- 


“ 20 


£s; γὰρ gpurréoíg coy? μαλαχὼς ἐν βοτάνᾳ πόχως | 
Θευγενίδος γ᾽ Évvex dvogvge* — — 


Ilifaw?' αὐτοετεί, 


OEOKPITOY 


Οὕτως &vvoup?0g* φιλέεε δ᾽ ὅσσα σαόφρονες. 


Ov γὰρ εἰς ἀχιρὼς οὐδ᾽ ἐς ἀεργώς xev ἐβολλόμαν 


b 


Ὀππάσαι σε δόμως, ἁμετέρας εὖὗσαν ἀπὸ χϑονός. 
«Καὶ. ^to doi πατρίς ὧν et ᾿Εφύρας κτίσσε oT ᾿Ἄρχίας, 
Νάσω Ἴφιναχρίας Βυελὸν , ἀνδρῶν δοκίμων πόλιν. 


YA. Vulgo dex". Fit. Florent. 


jure probat Kiesal. 


Vox, quód Aeolicam. est, idge' 


15. Vulko ἡβαλλύμαν et μὲν pro xr». ἐβάλοντο᾽ et ἐβόλοντο contu 
reperies etiam Hom, Od, I, 234. €t. Buttmüun. Lekilog. Tod. 


p. 28. 

Qum erat, ne vestià humum vef. 
reret: dé quo Sappho loquitur. — 
Audiunt ὑδάτινα, quod explicant 
de colote caeruleo, thalassi- 
no. NKectius vero ad filorum sub- 
tilitatem ας tenuitatem refertur, 
quo simul Theugenidis laus con- 
Utinetur; sunt igitur pellucid a. 
Vestem tam fenuem nubem La- 
tini dicunt (vide Burmann. ad 
Quintil. Declam. 1, 17. p. 836.). 
Graefíus quoque ὑδάτενα inter- 
pretátur tenuissima, pelluci- 
da, νεφέλας, addit tamen: nisi 
ἁλουργίδες sunt. lilud etiamPaa- 
sov. in Lex. s. v. probat. Sed 
Fr. lacobs. se paullum dubitare 
dicit de hac explicatione. Exem- 
pla desiderat, unde illa significa- 
tio confirmetur. Idem observat 
ὑδατόεσσα καλύλτρα cotfumemorari 
in Anthol. Palat. VI, 810., sed 
sensu incerto. 

' 183. métawvv ] deponant 
tonsae vellera. — Ad πέξαιν».- 
TO suppressum est ἄν: si pet 
Theogénidem esset, bisoves 
tonderi &eberent. ' Hyperbole 
valde elegatis, ef orationis genere 
fta attemperata, ut iure dici ne- 
' queat poetam rem in nimium au- 
Xisse. Ceterum lana Milesia 
praestzutissima. — Cf. annot. ad 
fd. XV, 126. Θευγενέ- 
δος. lonica forma, quam recte 
tuetur, Welckeér. ad Theogn. 
802. p. 120. Theugenis l1onicne 


ntis fuit, quacum Nicias Mile 
emum  consüetüdinem  iunxeril 
Hinc Iónum mentiónem iniicit v.2l. | 


easque populares dicit Theugeni. 


dis, Religio auteiü erat nomeé, 
quod qui & teneris geisserat, qui- | 
que omuibus notus» erat, dialedi 
causa immutari. Hinc non dui. | 
tavit poeta lIonicam formam ii| 
Aeódlico carmine ponere. Ct. Fi. 


Jacobs. Praef. ad Anthol. Pa | 


p. ΧΙΗΙ, .— De ἐΐσφυρος vil 
annot. ad Id. X, 36. 

15. xig dc] agnóscit vocem 
Hesych., ,qui eam exponit pe 
ἀσϑενῇ, οὔκ ἐπιτεταμένον. Patet 
híc ex loci nexu esse ignavum, 
otiosum. 
tum iii credo: 
enim non moror. — Formas praé- 
positionis εἰς et ἐς in eodem ver- 
su positas nota, metro flaffitaute. 
ἐς est v. 3., ei; v. 9. Cf. annot. ad ld. 
ll, 115. — Verte igitur locum: nóh 
enim te volebam domo tri- 
buere desidiosae. — Alitet 
cepit hüne locum Bernhardy 
Synt. p. 374. 

11, Colus, Syrácusis confecía, 
migrat Miletum. Ephyrarm Co- 


—- 


Alibi nusquam reper- . 





' Hesiodi locum : 


rinthi vetus nomen esse ἴδηι vidi. - 


Tus 1d? XV, 91. 
natur Archias, is ex UCorinthó 
coloniam duxit in Siciliam urben- 
que Syracusas condidit. 

18. μυελὸν] nredullam di 
Syracusas, "Uütpofe primariam δὲ 


Tum qui nomi- 
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Νῦν μὰν οἶκον ἔχοισ᾽ ἀνέρος, ὃς πόλλ᾽ ἐδάη σοφὰς | 


᾿νθϑρώποισι γύσους φάρμακα λυγρὰς ἀπαλαλκέμεν, 


Οἰκήσεις xarà ΜΜίλατον ἐραννὰν μετ᾽ ᾿Ιαύόνων, 
Ὡς εὐαλάχατος Θευγενὶς ἐν δαμότισιν πέλῃ, 
Καί οἱ μνᾶστιν.- ἀεὶ τῶ φιλαοιδῶ παρέχῃς ξένω, 


ἈΚεῖνο γάρ tig ἐρεῖ τῳ, ποτιδων σ᾽, 
dopo ξὺν ὀλίγῳ" πάντα δὲ τιμᾶντα c τὸ πὰρ φίλων, 


, 21. Olim vulgabatur ἐρατεινάν 


4 μεγάλα xoi 
"5 


$5. Vir doctus apud Boisson., ut metro prospiceret, legendum 
proponit δώρῳ κἀν ὀλίγῳ, quo non opus est. 


mobilissimam insulae urbem. — 
Prima vocis syllaba correpta est, 
quae εὖ Homero producitur. Alia 
*xempla collegit Fr. Iacob s. Ad- 
4end. ad Anthol. Pal. p. XClV. — 


KExspectabas μυελός, ἀνδρῶν ... x0—- - 


Atc. Sed traiectum est nomen ad 
kelativum, qui usus iam apud Ho- 
merum invaluit. Od. I, 70. Kv- 
κλωπὸς κεχόλωται; ὃν ὀφθαλμοῦ 
ἀλάωσεν, “ἀντίϑεον Πολύφημον. Un- 
de ad alios poetas (c£, Pflugk. 
ad Eurip. Hec. 771.) et ad pede- 
stres adeg scriptores (cf. Hein- 


x 


dorf. ad Plat. Phaed. p. 66. E.) 
fransiit. Cf. Matth. Gr. S. 414. b. 
Bernhardy Synt. p. 302. 

21. ἐραφνείν) ut ἐρατός, ἐρα- 
τεινός amabilis Latinorum, in- 
primis de.locorum urbiumve awuoe- 
nitate poni solet. Hom. Il. ΙΧ, 
513. πεδίον Καλυδῶνος ἐραννῆς. — 
οἰκεῖν de colo, ut de aliis rebus, 
quibus sensus tribuitur. Sic Phi- 
lostr. , Imagg. I, 9, 16, de abie- 
tibus ἀποικοῦσι τῶν πεδίων. ) 

25. Ev») productum videtur ob 
arsin. 
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Y. elegantissimo hoc carmine poeta puero, quem ín deliciis habet, le- 
vitatem et inconstantiam ín'amore exprobrat, eumque, ut fide et.con- 
stantiá praestifá famae suae consulat, hortatur. F. I. 

Tam egregia in hoc carmine cernitur virtus poetica, ut Frid, 
Thierschius quum hae eius praestantiá motus, tum aliis argument 
ductus ad Alcaeum auctorem id referendum esse statueret. Eamque 
sententiam ita exornavit in dissertatione, qua Specimen editionis Sym- 
posii Platonis dedit Gottingae 1808., ut eam viris aliquot doctissimis 
probaret, Adversus eat sententiam disputavit vero Aug. Matthfae 
in Programmate, quod primum vulgatum 1815, tum repetitum legitur 
in Alcaei reliquiis ab ipso in unum corpus collectis p. 37., tamque gr 
via in contrariam partem attulit argumenta, uf hodie vix quemquam 
repertum iri credibile sit, qui de Alcaeo cogitet, 

Ad dialectum quod attinet, Aeolicae voces formaeque, quàe in lio 
poematio legüntur, satis arguunt Aeolicá dialecto id conscriptum esse; 
idque significare voluit auctor argumenti in cod. Vat., qui verba /flolai: 
παιδικά inscriptionis loco praefixit, Verum patet Aeolicam dialectum, : 
qua poeta in hoc carmine et in eo, quod praecessif, usus est, non 
eam esse, quae in Alcaei veterumque lyricorum reliquiis deprehenti- 
tur. Nam Dorica dialectus tanquam primaria subest, ut eam a poeti 
tantum prudenter temperafam lyricoque argumento et mieíro accommo- - 
datam esse vere contenderis. 

Metrum ex eo genere esf, quod, quum ἃ lyricis Aeolensibus in- 
ventum sit, ab iisdem saepe est in usum vocatum. Sunt versus tetra- 
metri acatalectici cum basi , quorum haec est ratio: 


M Jj L / ἢ - 
— A NN χω LLL LN 


eademque ^ metri forma reperitur in Alcaei versibus apud Schol ed 


- 


ι ΄ 
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Aristoph. Vesp. 1232. Aceuratius de Aeolicis Ms versibus disputat 
Hermann. Element. doctr.. metr, p. 863. - 

Ad totius carminis intelligentiam pertinet, ut fuvenem unà cum 
puero epulis interfuisse cogites eumque haec verba, quibus puero amo- 
ris igconstantiam exprobrat eumque de formae fragilitate admonet, in- 
ter pocula protulisse statuas. Sed unus tantum iuvenis loquens inducitur; “ 
híc enim quae puer responsurus videbatut euo ore profert versu 
quarto. | 
Quae in verso. primo leguntur verba 

οἶνος, ὦ φίλε noi, λέγεται) καὶ ἀλάϑεα 
mon sunt unius Theocriti, sed, quod adiectum A/yezas satis docet, ín 
proverbio erant. lam &nte Theocritum verbis : , 


- 


οἵνος,) ὦ φίλε παΐ, xol ἀλάϑεα᾽" c m E 
earminis, quod trimetris catalecticis compositum erat, initium fecerat 
4l1caeus. Vid. Matthiae Alcaei Reliq. p. 40, Hermgnn. Element. 
doct. metr. p. 863. Proverbium illud saepissime affertuf ἃ veteribus, 
verbis tantum, ut fit, in orationis gratiam leviter immutatis. Ingen- 
tem locorum, in quibus huius proverbii mentio iniicitur, copíam ínve- 
nies collectam apud Fr. Iacobs. in Animadv. ad Anthol. Tom. 1. P. 
M. p. 29. Tom. ll. P. I. p. 9. Ast. ad Platon. Sympos. 41. Stallbaum. 
ed id. p. 147. Boissonad. ad Nicet. Eugen. P 141. εἰ ad ,hoo car- 
men, Meinek. ad vers. 1. 

Iure doleas non integrum hoe carmen ad nos pervenisse, Alters 
enim pars, quae inde ἃ versu 26 incipit, quamvis non dubium sit, quin 
eiusdem poematii particula babenda sit, tamen plura desiderantur, qui- 
bus iusta iunctura efficiatur. Postremi illi versus 26. — 40. ab codici- 
bus plurimis editionibusque vetusiis absunt; primus eos ex codice P'ortj 
descriptos protulit in lucem Caseuhonus ad Diogem, Laert. ll, 11. 


YH00EXI2 


Τίγραπται τοῦτο εἰς παῖδα ἀποστρεφόμενον τὴν τοῦ | 
φιλοῦντος φιλίαν" διὸ χαὶ ἐλέ; je QUTQV πειρᾶται, ὡς μὴ 
σπουδαίως πρὸς τὴν φιλίαν αὐτοῦ διαχείμενον. Τὸ δὲ μέ- 
τρον τοῦτο “Σαπφικὸν. πεντάμετρον τεσσωρερκαιδεχασύλλα- 
βον. Ἡ δὲ ὁμιλία, παρ᾽ θσον εἰρῆσθαι γεγράφασι, Qivag 
καὶ ἀλήϑεια, παρὰ τὴν παροιμίαν, 


( Ex eliquot Codd, apud Gaisford.) 


-ᾳπ 
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ΠΑ 1 47καὶ A. 


EIAYAA10N κϑ΄. 





νος. ὧ φίλε nat, λέγεται, καὶ ἀλάϑεα" 
Κάμμες χρὴ μεϑύοντας. ἀλαϑέας ἔμμεναι. 
Ἀηγὼν μὲν τὰ φρενῶν ἐρέω χέατ᾽ ἕν μυχῷ. ^ 


1 
LI 


Idyll. XXIX. $8. Vulgo Óxxm δ᾽ ovx ἐθέλεις. 


quam alii iam recepere, firmant eodd. 


Hyl. XXIX. 1. 
veritas. 
Plura dedimus in argumento, quod 


conferas. 


3, μὲ θύοντας non intelli- 
gendum est cc, sed accusativus 
per appositionem additus: ' nos 
vino prolutos decet vera- 
ces esse, Carmen inter pocula 
puta decantatum. ' 


3. Verborum ordo paullo per- 
plexior: κἠγὼν piv ἐρέω τὰ χέαται 
ἐν μυχῷ φρενῶν. ι 

4. Sensus est: 
amare ex toto animo, dum mihi, 
unice in &amore tui occupato, dimi. 
dium tantum superest vitae. Quae 
sequuntur TO «p etc. inserviunt 
explicationi veli γινώσκω. — ὅλας 
ἀπὸ καρδίας pro usitatiore ἐκ 
καρδίας, ἐχ θυμοῦ, ἐκ ψυχῆς. Vid. 
Beruhar dy Synt. p. 224. 

5. τὸ ἅμισυ τᾶς GCoteac] sic 
λοιπὸν ψυχῆς Asclepiad. Epigr. 


In vino est 


Proverbium usu tritum. |. 


Novi te me non , 


XI, 1. 


32. p. 255. 

6. ζῇ τὰν σὰν ἰδέαν] virit: 
ex tuá formá, i. e. per te. δ,» 
milia vide apud Bern hardy Syat 
p. 108. 
᾿ 4. ϑέλῃς} ϑέλειν saepe ita à 
solute ponitur in re amatoriá. — 


l 


Lectionem nosírem, | 


Cf. Fr. Iacobs. μ᾿ 
madv. ἰπ. Anth. Tom. I. P. Il. d | 


Tum duas verbi formas 9 ελειν d. 


ἐθέλειν iuxta — usurpatas adverte. | 


ct. annot. ad Id. VII, 1. — μα- 


xig. ἴσαν ἄγω ἀμ... vitam de. 


go deorum vitae similem, 
ideoque felicissimam. 


' B. μάλ᾽ ἐν σκότῳ] tristitil 


tenebris agitur opposita est ei vi- - 


tae, quae in clarissimà luce ei 
posita, qualis est vita deorum. 

9. d.d ov] Dorica forma pro 
διδοῦν i. e. διδόναι. Vid. Butt- 
mann. Mus. Antiq. Stud. Tom. I. 
p. 242 sqq. 


LÀ 





λ 


JN εν ώσχω" 


| EIMYAAION sd. 


Οὐχ ὅλας φιλέειν μ᾽ BEND ἀπὸ xogóiec* 
τὸ γὰρ ἅμισυ τᾶς ζοΐας ἔχω, | 


Z2 τὰν σὰν ἰδέαν, τὸ δὲ λοιπὸν ἀπώλετο. 
"Χῶταν μὲν τὺ OU τς. μαχάρεσσιν σαν ἄγω 
“Ἄμέραν" ὅκα δ᾽ οὐκ ἐϑέλῃς τύ, μάλ᾽ ἐν σχύτῳ. 
ΖΖῶς ταῦτ᾽ ἄρμενα , τὸν φιλέοντ᾽ ἀνίαις διδῶν; 


᾿“Ἵλλ᾽ εἴ μοί τι πίϑοιο, véog πρρχενεστέρῳ, 
"Exo xsv λώϊον αὐτὸς ἔχων ἔμ᾽ ἐπαινέσαις" 

“Ζ7Ποίησαν χαλιὰν μίαν εἰν ἑνὶ δενδρέῳ, 
"Οππῳ. μηδὲν ἀπίξεται ἄγριον ὄρπετον. 


10 


» 


INvv δὲ τῶδε μὲν ἄματος ἄλλον ἔγεις χλάδον, B UN 


"AAAov δ᾽. αὔριον, ἐξ ἑτέρω δ᾽ ἕτερον paris. 
ἈΚ αΐϊ xev σεῦ τὸ χαλόν τις ἰδὼν ῥέϑος αἰνέση, 


'T'o δ᾽ εὐθὺς πλέον ἢ τριέτης ἐγένευ φίλος" 
Τὸν πρᾶτον δὲ φιλεῦντᾳ τριταῖον ἐϑήκᾳρ.͵ 
᾿ανδρῶν τῶν ὑπερηνορέξων δοκέεις πρνέειψ, 


Φίδεις 0, &g χε bung, TOW ὅμοιον ἔχειν gab, 


αξρέσαι, 


10. λλ᾽ εἴ nol τι πίϑοιοϊ 
&i consilium admittere voles, quod ' 


laudabis, expertus commotum, quod . 


tibi inde redundabit. 


11. τῷ] i. e. eo, scil. quod ob- 
sequeris. 


12. Sensus: Sedem ponas 
in loco tuto, ubi eecurus 
' esse possis, me custode. 
Pulcre imaginem repetit ab avibus, 


quae uná pidum ponunt in arbore. 


13. &yQso? δρπετον] videtur 

: híc intelligi debere de serpen te. 

Memor fortasseloci Homerici(ll. 
11, 315.) hoc scripsit Theocritus. * 


14. Multum Veneria accedit huic 
loce, qund poeta in eá quam in- 
stituit inaging pergit: at non 
nidum tu servas, sed de ra, 
fo in ramum volitas, i. e. 
mox huic, mox illi te tradis. 


16. o£. oc] Aeolico vocis usq 
de ore. 


29 


16. Plurimae editt. vett. καὶ μήν. Tum pro αἰνέσῃ͵ vulgo dejitur 


11. πλέον d τρεέτης proprie. 
dicendum fuerat poetae πλέον 4 
τριῶν ἐτῶν." Sed videntur Graeci 

magnam in hjs formulis sibi indul-- 
tisse licentiam. Οἵ. annot. ad ld. 
XV, 129. 


18. Sensus esí: puer  Jandatus 
eum, a quo laudatur, amicum ha- 
bet firmum filelemque; proprie: 
consuetudo eum eo iam exv tribus 
annis iuncfa ipsi videtur. ' Vete- 
rem autem amicum habet πον ὁ 
eius amicitia recens inde ex tri- 
bus diebus iuncta videtur. τριταῖος 
φίλος igitur non est, ut vulgo ver- 


tunt, amicus qui tertio loco 
"ponitur, sed trium dierum 
amicus. 


' 19. Viderís red olere su- 
perbos viros, i. e. nobilium 
virorum amorem; consuétudi- 
hem amas iungere cum nobilibus. 


a0. ἧς πε bón] rh A 
vives. ἃς xe pro ἕως à», μέχρις 


OEOKPITOY 


Ay γὰρ ὧδε ποιῇς, ἀγαθὸς μὲν dxovosas —. | 
ἘΞ ἀστῶν" ὁ δὲ vol κ᾿ Ἔρος οὐ χαλεπῶς ἔχ, . ο 
Ὃς ἀνδρῶν φρένας εὐμαρέως ὑποδάμναται, 

Κημὲ μαλϑακὸν ἐξεπόνασϑ σιδαρέω. 


Αλλ' ἀπρὶξ ἁπαλῶ στύματός σὰ πεδέρχομαις 





1 


Ὀμνάσϑην, ὅτι πέρυσιν ἦσϑα νεώτερος, 
Χῶτε γηραλέοι πέλομες , πρὶν ἀποπτύσαι, 


25. Vulgo ἀλλὰ πέριβδ. Nostrum, a plurimis probatum, ex eonie- 


t(urá Casaub, repositum est. 


26. Codicum scriptura, quam snpra exhibui, ój*dcO-9», procul du. 


bio corrupta emendatricem manum adhuc exspectát. 


Sensus apertus 


eat; flagitatur tale: quid, quale legitur in sinili Theognidis 130; 


loco θυμῷ γνούς. 


. 28. €um Meinek. dedimus ῥυ σοί ex uuo codice apud Gaisford, 
Vide F r. Iacob s. Anthol. Palat. p. 60, Passov. in Lexico. Vulgo ῥυσσοί 


ἄν, ——. Duas híc.cerreptiones no-. 
i&, alteram vocalis & ante 5, de 
qua confer annot. ad Id. ἔν. 32., 
alteram. vocalis ὦ in Conc, quae 
fit ad rationem coerreptae mediae 
in πατρῷος. Οἵ. Herm, Elem. 
doctr, mety. p. 50, —— ἔχειν, ser- 
var € 

22. Ἔρος notanda haec forma, 
ubi pro dei nomine posita est. Sic 
iam Hesiod. Theog. 120. 

23. ἀνδρῶν} nihil aliud est 
' nisi ἀνθρώπων, ϑνητῶν, βροτῶν. 


Vid, Hermann. δὰ δοόρβοοὶ, Aiac. . 


« 


24. Nexus ea: Ama eum, quem 
te amare decet, ne Amor gravis 
tibi deus exsistat. Nemo enim re- 
perifur quin Amor eum superet. 


Ipsum me,.qui olim durus fueram, : 


nunc mollem fecit Amor. — Verba 
itg síirue: x«i ἐμὲ μάλθαχον ἐπό- 
φασε (fortius quam £xoígqe) ix qi- 
δαρέως | ον 

25. Verum qualemoeunque 
tu te praebeas, ego ori tuo 
firmiter adhaerebo, i. e. tibi 
addictus ero. 


46. Admonet puerum, quam cito 
marcescat pulcritudinig flos. Simi. 
lis locus est apud Theognidem 
1305 (1319. Welckeri, quem com- | 
aule ). ἣ ' 


21. xoi» ἁποπτ.,] nos dicere- 
mus: ehe man gich umasieht, 
Utrumque de summá celeritate, | 
qua res, simulac nobis obvenit, | 
eodem fere temporis momento no- | 
bis insciis sublabitur. Sed Graeca ' 
loquutio ex nostro sensu minime 
decora est. T 


29, Iuventus alasj.in hu. ' 
meris gestat, i. e, celerrime 
fugit. Sic Strato Epigr. LXVI, 
8. de suo amore puerique venu- 
state ἄμφω γὰρ πτηνὸν τὶ ᾿λελύγ- | 
χαμεν. Alia detemporis fugá, quod 
eum volucribus comparatur, habe( — 
Fr. Iacobs. ad Simonid. in Ani» | 
madv. ad Anthol, Tom. I. P. I. 
P. 263. 


30. fB«gótcegos] nota meta. 
fhesin in hae voce rariorem, quam 
in superlativi formá Id. XV, 4 
habuimus. In positivo sine exem- 


EIAY 4AION x8. 


. Καὶ Qvool, νεότατα᾽ δ᾽ ἔχεν παλινάγρετον .- 


Ovx ἔστι" 


πτέρυγας γὰρ ἐπωμαδίας φορεῖ" 
Κάμμες βαρδύτεροι τὰ ποτήμενα συλλαβεῖν, 


Ταῦτα χρὴ VOÉOYTO. πέλειν ποτιμώτερον, . 
Ko μοι τὠραμένῳ συνερᾶν ἀδόλως σέϑεν, 

Ὅππως, ἁνίχα τὰν γένυν ἀνδρείαν ἔχης, 

.“λλάλοισι πελώμεϑ' ᾿ἀχιλλεῖοι φίλοι, 


«di δὲ ταῦτα φέρειν ἀνέμοισιν ἐπιτρέπεις, 
Ἂν ϑυμῷ vs λέγεις, τί με, δαιμόνι᾽, ἐνοχλεῖς" 
ἸΥῦν μὲν κἠπὲ τὰ χρύσεα μᾶλ᾽ ἕνεχεν σέϑεν 


* . 


͵ 


80. βαρδύτεροι ex quattuor codd. profectum. 
:98. Plures codd. ἔχεις, quod retinuit Boisson. 


34. "M yuio:, ut αὐλεῖαες v.:39., utrumque ex Schaeferi cor« 
rectione. Cf. Seidler. δὰ Eurip. Troad. 249. Hermann. Elem. doctr. 


meir. p. 861. Vulgo ““χιλληϊοιν 


85. Alii praeferunt coniunctivos ἐπυτρέπης et Myyt- 


plo est. - — τὰ ποτήμενα, li. 4. 
πετεηνά, ut Id. XV, 128. 


31. mocipo ttQoy] elegans lo- 
quutio πέλειν- ποτιμώτερον, mitio- 
rem esse et suaviórem, Me- 
taphora a vinis ducta, quae, quo 


4 


leniora sunt, eo gratiora et potui 


matura esse solent. Toupius, 
,92. σέθεν) pendet ἃ remotiore 
τὠραμένῳ. 


«83. τὰν γένυν ἀνδρεῖαν 
ἔχης quum barba tibi creverit, 
' h. e. quum vir factus fueris, quum 
adoleveris. 


^" 84, Ἡχιλλέϊον φίλοι] qui ex 
amantibus facti sunt amici. Ho- 
merus quidem de amoribus Achil- 
lis et Patrocli nihil novit; primum 
fuisse Aeschylum, qui Achillem 
Patroclum amore prosequutum es- 
se finxerit, auctor est Athen. 
Xlll p. 601. a. b. 


85. Quodst vero haec ven- 
fis» tradis, i. e. quum has meas 
preces flocci non feceris, neglexe- 
ris Anacreon, fragm. ll, 9, 10. 


"Eno φρενῶν, “μὸν αὔραις Φέρειν 


ἔδωκα λύπας... Vid, Interpp. ad 
Horat. Od. I, 22, 8. — ἐπιτρέ- 
ATEbG ... λέγε ἐς. Hos indicativos 
recte Her mannus arbitratur ser- 
moni familiari proprios. Haud 
aliter nostrates loquuntur. 


86. à» 9vpuo].intus, cum 
&nimo. Non persuadet Bois- 
80n., qui ἐν ϑυμῷ significare con- 
tendit cum irá, μετ᾿ αδργῆς. -- 
δαιμόνιε, mirus hofo! Nem4J 
pe ob id ipsum mirum alloquitur 
illum, quod sibi molestus fif. 


81. TuÀ4À causá difficilli- 
mos labores gravissima- 
que pericula subire velim, 
amoris tui compos factus, 
quem quum tollas, ne invi- 
tanti quidem tibi in domum 


obsequi velim.— Ceterum ob. 


serva orationis iuncturam, quae 
interrupta est, ut fieri solet ἐν 
ἤϑει. Tum animadverte ad prius 
verbum βαίην particulam a» omis- 


sam esse, additam ad alterum προ-. 


μόλοιμε.- De. hoc loco disputans 


l 


L 


201 


; |» OEO0KPITOY 


Βαίην, καὶ φύλαχον νεχύων πέδα Κίρβερον t 
Tóxxa δ᾽, οὐδὲ χαλεῦντος ἐπ᾽ αὐλείαις ϑύραις 


Πρυμόλοιμέ χε, παυσάμενος χαλεπῶ πόϑω. 


Hermann. de part, ἄν. Lib. Ill, 
cap. 5. p. 11236. (uhi ex errore 
operarum legitur XXIX, 87.) sta- 
tuit solo optativo rem non ita 
duhitanter exprimi, ac ai ἄν esset 
additum, qua partieulá conditio 
aliqua signi&cetar. Nempe, at 
Hermanni menfem assequaris, 
simplex βαίην est possim ire; 
abeundi consiliufn in solá cogita- 
tione s. voluntate positum est, nec 
pendet id ab alid quacunque re. 
προμόλοιμέ xs significat venjam, 


ob usum singularis numeri. 


quum occasio ferat, quod ab 
conditione aliquá pendet, ut tum 
demum, ubi huic conditioni satis- 
factum erit, venire possit. — τὰ 
χρύσεα pi, intelige Hespe- 
ridum mala, quae a dracone cu- 
stodiebantur. Rem igitur periculo- 
sam aleaeque plenam designat. 

88. gvAaxov] nota bunc locum 
Fru- 
stra enim fuerunt qui singularem 
in usu fuisse negarent. Vid. Pas- 
sov. in Lexic. , 


0 EIMYAAMION M. . 805 
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A aoniae interfecío quum Venus aprum, huius facinorís auctorem, ad- 
duci iussisset, ille crimen diluere conatur, se pulcri pueri amore ca- 
ptum femora eius osculari voluis«e dicens. Deinde se Venmerí offert, ut 
poenas commissi sceleris a se sumat. Dea, misericordlá commota, vin- 
cula solvi iubet; ex quo tempore Venerem ultro sequitur. FF. I. 
v. Carmen ob metri similitudinem inter Anacereontica quoque rece- 
ptum. Vid. Mehlhorn. p. 218. Sed peque Theocritum, neque Ana- 
greontem eius auctorem esse facile intelligitur. Quum ultimum inter 
'Theocritea locum occupet, videtur a librario aliquo, qui chartarum spa- 
tium vacuum esse noluerit, adiectum esse, , 

De metro consule Hermann. Elem. doctr. metr; p. 475. Eius 
ratio haec esí: 

oio LoLJ5. | 

Non omnes enim vetsus sunt puri, quod preefer y. 49. etiam v. 32. 
docet. ᾿ . " ᾿ 
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Zoony ἡ Κυϑήρη 


Wàg εἶδε νεχρὸν ἤδη, 
«Στυγνὰν ἔχοντα χαίταν 
χρᾶν d τὰν παρειάν, 


"ἅγειν τὸν ὗν πρὸς αὑτὰν 


"Ἑταξε τὼς Ἔρωτας. 


Oi δ᾽ εὐϑέως -ποτανοὲ 


Λ 


HyM. XXX. 1. Kiessl, 


Idyll. XXX. 6. ἔταξε) hoc ver- | 


bum absolute positum est, itaut ac- 
cusativus «oc Ἔρωτας ab infinitivo 
pendeat. Cf. Id. XXV, 47. ad eum- 
" que locum annot, Schaefer. 


8. δραμόντες ὕλαν] silvam 
percurrentes. Cf. annot. ad 
14. Xlll, 66. 


10. κἀπέδη σανἹ iterum ite- 
rumque vinculis cónstrin. 
xerunt, i. e. firnissima reüdide- 
runt vincula, ne ex iis elabi pos- 
set. 


Πᾶσαν δραμόντες ὕλαν 


Schaeferum sequutus, tam híc queam in- 
fra Κυϑήρα, quod iure improbat Mehlborn., 


20. τὸν ἄν δρ᾽ } i. e. ἐρώμενον. 
Etiam Id. XV, 131. cantrix Argiva 
Adonin, quem antea γαμβρόν. ap- 
pellaverat, mox eodem sensu nun- 
cupat ἀν δρα. Haud aliter vir apud 
Latinos, velut apud Terent. Andr. 
lll, 1, 2., dicitur. Vid. Passor. 
in Lex. 

28. Pro perfecto summae 
venustatis exemplo eum 
habui, qui statim in stuporem 
me dedit. Quo caedis a se factae 
excusationem simul proferre vo- 
luisse apere putandus est. Apte 


-.Ὁῦὖῦὖῦϑ 24 7... .. Ae iam ....... -- -- ο-.-.-. 
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4 » «Ὁ 
“Στυγνὸν τὸν Vy» ἀνεῦρον, ' 


d'oav τε καπέδησαν. 


Xu μὲν βρόχῳ καϑάψας 


."Ecvoev αἰχμάλῳτον. . 


Ὁ δ᾽ ἐξόπισϑ᾽᾽. ἐλαύνων 


ἼἜΡτυπτε τοῖσι τόξοις.. 
Ὁ ϑὴρ 9 ἔβαινε δειλῶς 


1ὅ 


Φοβεῖτο γὰρ Κυϑήρην. 

Τῷ δ᾽ εἶπεν ᾿Αφροδίτα" ^ — , 
. Πάντων χάκιστε ϑηρῶν, c 

“Σὺ τόνδε μηρὸν ἵψω ; 


Σύ μευ τὸν ἄνδρ᾽ 


ὄτυψας s . 0 
Ὁ ϑὴρ δ᾽ ἔλεξεν ὧδε" (^ 
Ὄμνυμί cot, Κυϑήρη, - 


20 


Jura» σε, xoi τὸν ἄνδρα, 
Καὶ ταῦτα μευ τὰ δεσμά," 
Καὶ τωςδε. τὼς χυναγώς, 
Τὸν ἄνδρα τὸν καλόν ocu 
Ovx ἤϑελον πατάξαι" 

42A ὡς ἄγαλμ᾽ ἐρεῖδον, | ᾿ . 
Koi μὴ φέρων τὸ καῦμα 


Τυμνὸν τὸν εἶχε μηρὸν : ' 


᾿Εμαινόμαν φιλᾶσαι" 


- 


Koi uev bns xgevrüo. 


; 


82. Editt. vett. καί uv xerealyatk. Nostram lectionem ex cod. Pa- 


lat. primus protulit Salmasius. 


comparant locum Plato n. in Char- 
mid, p. 154. D. ἀλλὰ πάντες ὥςπερ, 
7 ἀγαλμα ἐθεῶντο αὐτόν. Cf. Pilugk. 

ad Eurip, Hec. 566. 


.29. καῦμα] amoris quo fla- 
grabam 'aestus. . 

30. γυμνόν ]ὔ nullum enim ami- 
cfum praeter chlamydem induerat 
Adonis, quippe qui in venationem 
exierat. ' 

| 82. Veram nos híc tenere lectio- 
fem uon spoponderim. Plura cer. 
ie sunt iu hoc versu, quae merito 

? 5 


Totum versum àb elio interpreta- 
tionis causá illatum esse putabat Mehlhorn. 


- 


te offendant. Primum enim xg«»- 
ví quod βρυὰ Nicandr. The- 
riac. 441, de dente in universum 
adhibetur, an de dente aprorum 
exserío alibi reperiatur, nescio 
et fere dubito. Tum verbi owa«- 
Ce» forma eo maiori offensioni 
est, quod ne verbi σένεσθαει quidem 
forma activa usquam occurrit, nisi 
quod Passovius passivum σίνρεσθαυν 
ex Orphei Argonaut. 212. attu- 
ht. Tandem quum σέώνεσθαν pri- 
mam ubique producat, iambi loco 
spondeum habes. 
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Τούτους λαβοῦσα, Κύπρι, 
Τούτους χόλαζε, τέμνε, 
(Ti γὰρ φέρω ππερισσώς ;) $25 


᾿Ερωτικὼς ὀδόντας" 


«4 δ᾽ ovyí σοι τὠδ᾽  coxti, 

Καὶ ταῦτ᾽ ἐμεῦ τὰ vem. 

Ti γὰρ φιλεῖν ἐτόλμων ; | 
Τὸν δ᾽ ἠλέησε Αὔπρις, 40 
KEinéív τε τοῖς "Eowot ' 


' Τὰ δεσμά oi ᾿πιλῦσαι. 
Ἔχ τῶδ᾽ ἐπηχολούϑει, 


Kag ὕλαν οὐκ ἔβαινε" 


"Exais' τὼς ἔρωτας. 


Καὶ τῷ πυρὶ προζελϑὼν 2007 45 
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817. Doricum αἰ ab hot loco exsulare iubet Mehlhorn, 


39. Hunc versum in vetustioribus edítt. 


cod. Palat. 


desideratum subministravit 


44. Hermannus legendum proponit χύλαν ἔτ᾽ ovx ἔβαινεν. Pos- 


sis: alia quoque tentare. 
non opus videtur. 


Vid. Mehlhornm. p. 217. 


Sed iis omnibut 


46. In ano cod. desunt postremi duo versus. 


88. τούτους] quanquam prae- 
cessit singularis xg«»rgyo. Cf. an- 
not. ad Id. XXV, 121. et qüi per- 
multa ex eo genere dederunt Por- 
son, et Schaefer. ad mid 


Orest. 910. 
. 86. Mirá vocis significatione ἢ 


dentes audiunt ἐρωτικοί, quod iis 
aper usus erat in osculo ferendo, 


s. quod per eos amori suo indul. 
serat, - 

4l. εἶπεν] iussit Sie Eu- 
rip. Med. 216. 

46. ἔρωτες} sunt dentes, qui 
idcirco ἔρωτες vocantur, ut quibus 
inficetum suum amorem aper osten- 
dit. Paulcre hoc intellexit Mehl- 
horn, quem confer. 
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Ν Haec pártieila ex carmine Theocriti, quod Βερενίκη inscriptum erat, 
servata est ab Athenaeo VII. p. 284. Á., unde commemoratur àb. 
Eustathio δὰ Iliad. V. p. 1067, 41. Patet totum carmen in laudes 
Berenices conscriptum fuisse, postquam 8 Ptolemaeo Philadelpho, filio 
suo, inter deos erat relata. Versu 3, enim dea vocatur. . Ipsum for- 
fasse argumentum ἀποθέωσιν spectabat. Ceterum Berenice, a diis re. 
cepta, omnium rerum abundantiam credebatur bominibus, .qui precibus 
eam adirent, suppeditare. Cf. Casaubon. ad Atben. VII. p. 50. Dia- 
lecto cómpositum erat, quántum ex paucis versibus colligere nobis 
licet, Doricá quidem,, sed δᾶ temperatá. ad epicam.  Doricam dialecturh 
ostendit a? cum indicativo iuntíum; emollitàm eam fuisse indicat κεῖνος 
pro τῆνος dicíum. — Tandem de insigni Toupii acumine dicendum ' 
és(, qui, quum operam suam in his versibus emendandis collocaret in 
Addend. ad Theocrit. (apud Warton. p. 408.), egregias aliquot emen- 
dationes protulit, quas cum Theocriti et Athenaei editoribus recipere 
non cunctati sumus, 
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BEPENIKHS3S2 


AIIOXZIAZMATION. , 


BH τις ἀνὴρ αἰτεῖτ᾽ ἐπαγροσύνην τε xol ὄλβον; - 
ΓΞ ἁλὸς ᾧ ζωή , τὰ δὲ δίχτυα χείνῳ ἄροτρα, 
«Σφάζων ἀχρόνυχος ταύτῃ ϑεῷ ἱερὸν ἰχϑύν, 

Ὃν λεῦχον καλέουσιν" ὃ, γὰρ φιερώτατος ἄλλων, 
Καὶ χε λίνα στήσαιτο, xci ἐξερύσαιτο ϑαλάσδης 


"Eunso. 


* 


Berenice. 1. ἐπαγροσύνη»] vulgo ἐπ᾿ ἀγροσύναν. Valckenaer. 
εὐαγροσύναν, quod recepit Sch wei ghaeus. ἐπαγρεσίαν T oupijo debe- 
tur. Nos cum Dindorfio ἐπαγροσύνην, quae Scaligeri est emenda- 


tio, scripsimus. 


2. Vulgo ζώει. ζωή est Toupii correctio. 


Ὡς 


4. Vulgata est ϑ᾽ ἑερώτατος. Toup. corrigit φιερώτατος vel φιαρώ- 


4«ατος. 


Berenice. 2. ἐξ ἁλὸς ᾧ ζωή] 
qui ex mari victum compa- 
rat. Id. Vil,:60. "de avibus marinis 
ὅσαισί περ Γ ἁλὸς ἄγρα. Anti- 
patr. Epigr. ó δ᾽ ix πόντοιο μα- 
τεύων Zonr. Kiessl. 

ἃ. ἀκρονυχος) primá nocte. 
Sic quoque Nicaüder. Theriac. 
762. Sophocl, Aiac. 288. ἄχρας 


ψυχτός. Kiessl. — Cf. Schae- 
fer. ad Schol Apoll Rhod. lil, 
233. p. 233. 


4. φιερώτατος} nitidisasi- 
mus omnium piscium est. 
Rationem reddit poeta, cur iste 
piscis λεῦχος appelletur. Cf. ld 
Xl, 21. “ 
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e 
€. 


15 ῥόδα "τὰ δροσόεντα, καὶ ἃ χατάπυχνγος ἐκείνα 
"EonviMog κεῖται ταῖς ᾿Ελικωνιάσιν" ! 

Toi δὲ μελάμφυλλοι δάφναι τίν; Πύϑιε Παιάν, 
Δελφὶς ἐπεὶ πέτρα τοῦτό τοι ἀγλάϊσεν. 

Βωμὸν δ᾽ αἱμάξει χεραὸς τράγος, οὗτος ὁ μαλλός, 
Τερμίνϑου τρώγων ἔσχατον ἀκρέμονα. ἡ - 


( 


^— Epigr. 1. 
Palat. 
5. μαλλό s] alit μαλός. 


Epigr. L, 1. Musis ef Apollini 


coronae, à Delphide dedieantur. — - 


Legitur hoc epigr. apud Fr. Ia- 
cobs. in Anthol. Graecá Tom. I. 
p. 194., ubi reliqua quoque Theo- 
criti epigrammata eodem, quo in 
Theocriti editionibus, ordine se 
excipiunt; Anthol. Palat. VI, 336. 


2. ἕρπυλλος]) Thymus Ser 
pyllum, Feldkümmel.-^Voss. 
. Ad Virgil. Eclog. p. 59. ad Georg. 


IV, 31. — ixtsivoc, quod ipsum 
est Doriensitm pro κεῦγρος. Vid, 


Theocrit. 


1, à κατ, pro 4j xev. cum Fr. Iacobsio ex cod. 


LI 


| Fr. I acobs. ad Anthol Pal. p. 


881. 
8. μελάμφυλλοι) vid. Pas- 
80v. ad Persii Prolog. 4. T 


4. Quoniam Parnasaus lau- 
rum in tuum honorem gignit. 
Nam in verbo ἀγλαΐζεεν, animad- 
vertente Fr. lacobs. ad Anthol. 
Pal. p. 205., honéris quo quis ce- 
lebratur: signifieatio inest. ΟἿ. 
eundem ad Delect. Epigr. p. 268. 


6. τερμένθου) Terpenthin- 


ba&u m. 


1 
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.Ubi somnum caperet. 
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4.440. p. , 
Δαφνὶς ὃ  λουχόχρως , 0 καλῷᾷ σύριγγε μελίσδων . 


Βωχολιχὼς ὕμνως, ἄνϑετο Πανὶ τάδε" 
Τὼς τρητὼς δόναχας, τὸ λαγωβύλον, ὀξὺν ἄχοντα, 
Νεβρίδα, τὰν πήραν, ᾧ nox ἐμαλοφόρει. 


A440. y. 


Evóug φυλλοστρῶτι πέδῳ, agn, σῶμα χεχμαχωὼς 
Wuaovov* σταάλιχες δ᾽ ἀρτιπαγεῖς ἀν᾽ ὄρη. 
᾿Δγρεύει δὲ τὺ Πὰν χαὶ ὁ τὸν χροχόεντα Iloínzog 


Κισσὸν ἐφ᾽ ἱμερτῷ χρατὲ χαϑαπτόμενος, 


Epigr. II, 


Valcken. cum recentioribus sequutus est. 


l. Doricas formas primus invexit Bfunck., quem 


Quorum rationem efsi noa 


probo, quod ne de auctore quidem epigrainmatis constef, mutare te 


men quicquam nolui. 


Epigr. lll. l.xexpaxo«] sie cod. Palat. Alii xexjxxoge 
8. Recte Fr. Iacobs. scripsit dà τὺ Vulgo δέ «v. 


Epigr. HI. 1. Daphnis musicae, 
venationi et amori renuntians, ti- 
biam, pedum, iaculumi, cetera 
Pani dedicat. — — Anthol. Pal. VI, 


177., ubi vulgares formae ex cod. ' 


Palat. servatae sunt. 

8. v 9570«]-fistula ex perfora- 
tis arundinibus compacta. 

4. ἐμαλοφόρει] mala amoris 


signum. Cf. Id. II, 120. III, 10. 
XI, 10. 
Kpigr. 111. Daphnis, quem ve- 


matorem (ibi cogita, plagis in sil- 
vá relictis, in antrum conceszerat, 
Huc eum 
Pan et Priapus, formosi iuvenis 
amore inflanmgati , sequuntur. F. I. 
— Wartonus haec censet adseri- 
ptía fuisse statuae pastoris dor. 
mientis in antro collocatae. -— In 
Anthol. Palat. IX , 338. 

1. φυλλοστρῶτι] ἃ casu recto 
φυλλοστρώς ; pro quo usitatius 
φυλλόστρωτοςς. Οἵ. Lobeck. ad 
Phryn. p. 429. — ' κεχμακὼς 
εἰ jx. ut Idyll. 1, 16. ἢ γὰρ απ 
ἄγρας Τανύια κεκμακὼς ἀμπαύεται. 

3. Admodum suaviter haee sibi 





' opponuntur: . tibi, qui mode 
feris insidiatus es, nume 
insidiantur ipsiPhn et Pris 
pus. Sed elegántius hoc som 
apud Graecos, apud quos ἄγρεύειν 
de amantium insidiis passim adii- 
betur. 

4. τὸν κροκόεντα κισσ ΟΝ) 
Priapus coroná redimitus, ut im 
Prisp. 82, 7T. —  Hederam dicit 
croceam ob baccas, puta, qua , 
crocéo sunt colore. Cf. Id, I, 31. .. 

δ. ἔσω στεΐίχ,.] Fr. Iacob. | 
affert Hom. Od. XI, 518. ϑέρτρον 
ἔσω δύνοντες. 

6. ὕπνου κῶμαἹ bene Vost 
deg SchLummers Betáubung. 
Cf. Kiessling. — De partici- 
pio quod sequitur non liquet. 

Epigr. IV. Describit poeta lo-, 
cum amoenum, Priapo sacrum. — 
Anthol. Palat. ΙΧ, 437. In cod. 
Palat. hoe epigramma tribus locis 
dispersum legitur; Fr. Iacobs 
&utem omnia coniunxit in editie- 
ne, quemadmodum in antiquissimi 
Theocriti editt. habetur. 
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403 
" 4dvrgov ἔσω στείχοντες ὁμόῤῥοϑοι. ἀλλὰ τὺ φεῦγε, .. 
. Φεῦγο᾽ μεϑεὶς ὕπνου κῶμα καταγρόμενον.. ——- T 


| 4440. $6. 
Τηνὰν τὰν λαύραν, τόϑι ταὶ δούες, αἰπόλε, κάμψας" 


hy 


-SUXiov εὑρησεῖς ἀρτιγλυφὲς ξόανον, 

 Τρισκελὲς, αὐτόφλοϊον, dvovorov' ἃλλα φάἄλητε 
JIcióoyóvo δυνατὸν Κύπριδος ἔργα τελεῖν. 

“Ἔρχος δὲ σκχιερὸν περιδέδρομεν" ἀέναον δὲ 5 
“Ῥιῶρον ἀπὸ σπιλάδων πάντοσε vuAeO ust 

“άφναις xai μύρτοισι χαὶ εὐώδεν κυπαρίσσῳ, 


6. καταγρόμενον παρὸ est vulgata lectio. In cod, Palat. .est 


xecveyOousyOy, Alii alia tentant. 
Epigr. IV. 


1, «694 ταί] εἷς cqd; Palat. Alii τὼς αἱ s. τῶς at, 


2. Cum Fr. Iacobs. εὑρησεὶς dedimus pro εὑρήσεις. 
4..Pro vulgari πα ἐδογονῷ recepimus züidoyorvo ex Váàlckénaerii 


emendatione. 


6. Cód. Palàt. foxoe δ᾽ e£0^ ἱερόν. — Alii σᾶχὸς, vel ocxog. Nos (Fr 


Iaeó b 8. sequuti sumus. 


1. τόϑι ubi. Vid. Fr; Ia: 
eo bs. δὰ h. l. in Anthol Pal Cf. 
annot. ad Id. XXII, 199. XXIV, 
28., quamvis ex eà regulá, quam 
illo loco commemoravimus, δίς de- 
beat 09. scribi, quod ultima in 
λαύραν producitur. — Quaeras 
vero ante omnia, quis sit, qui hfc 
loquitur? Recte mihi videor sta- 
tuere bubulcum induci loquentem. 


.Hoc ut cfedam, duo inprimis me. 


- adducunt; primum Daphnis, quem 
deperit, ipse bubulcus est, nec 
unquam nobiliore hoe nomine ca- 

prarius insignitur; tum is, qui vo- 
᾿ fa facit, praeter hircum et agnum 
etiam  iuvencam se macítaturum 
promittit. Sed aliud est: €ur ca- 
prario mandat preces ^ad deum 
Lampsacenum facere? Ob id credo, 
quod caprarii in singulari Panis 
et Priapi tutelá erant, pastores 
non item, Hinc explica illud, 
quod caprarius apud Theocrit. ld. 
I, 15. meridie fistulá canere non 
. audet, verens ne Panem ex somno 
suscitet; at ovium pastor id per- 
missum putat Epigr. sq. 


2; ov xivo»] quis noh recorde- 
fur Horatii (Satir. I, 8, 1.): 
Olim tfuncus éram ficul- 
nus, inutile lignum. 

93. vQuvoxe Acc] quí potest Pria- 
pus tripes dici? Nempe dug ha- 


, bet crura et phallum tam grandem, 


qui pro pede sit. Boisson; — 
αὐτόφλι d», Priapi statua haud 
affabre facta erat, ut vulgo. Hinc 
lignum erat rude, cortice non de. 
tracto, nec aures erant expressae. 
Sid αὐτόξυλος. Cf. Fr. lacobs. 
ad Del. Epigr. p. 27. — gd λης 
pro φαλλὸς. ' Vid, Fr. Iacobs. in 
Anth. Palat. 

4. Κύπρ. ἔργα v:1.] Vene- 
ris opera peragere (Uvid. 
Amorr, I, 4, 47.) s. Veneri va- 
care. Vid. Fr. lacobs. ad Achill. 
Tat. I, 9..p. 446. Brevius loquu- 
fus est auctor carm. Anacreont. 
XXIII, 16, τελεῖν τὰν “Ἀφροδίταν. «— 
Cypris za400yóvog etiam alibi lau 
datur, ut Sosipatr. Epigr. I. 
eodem sensu dieitur yévéreioa, γει-- 
ψοδότειρα. — Vid. Manse Mythol, 
Versuche p. $4, ᾿ 
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Ἔνϑα πέριξ χέγυται βοτρυόπαις fion 


ΘΕΟΚΡΙΤΟῪ 


"Aunelog* εἰαρινοὶ δὲ λεγυφϑόγγοισιν ἀοιδαῖς 


Κόσσυφοε ἀχεῦσιν ποιχιλύότραυλα μέλη" 
Ξουϑαὶ αηδονίδες μινυρίσμασιν ἀντιαχεῦσαε 
Μέλπουσι στόμασιν τὰν μελίγηρυν ὕπα. 


e ' s “ , , 
ἔξεο δὴ τηνεί, xai τῷ χαρίεντι Iloujno 
Εὔχου ἀποστρέψαι τοὺς Δαφνιδός us πόϑους" 


Κεὐθὺς ἀποῤῥέξαε χίμαρον καλόν. ἢν δ᾽ ἀνανεύσῃ, 


Γοῦδε τυχών, ἐθέλω τρισσὰ ϑύη τελέσαι" 
"Pio γὰρ δαμάλαν, λάσιον τράγον, ἄρνα τὸν ἴσχω 
“Σακίταν. γεύοι δ᾽ εὐμενέως ὁ ϑεός. 


A 4 4. Ο. 


" 
δ. 


“ῇς, ποτὶ τᾶν Μοισᾶν, διδύμοες αὐλοῖσιν ἀεῖσαν 


11. Híc quoque Fr. Iacobsii lectionem repetimus. Vulgo du - 


χεῦσι Μᾶπουσαι. 


13. εὔχου ἀποστρέψαε] sic Palat. Vulgo εὔἴχε᾽ ἀποστέρξαι. 


15. Pro «aodóétes vulgo ἐπιῤῥέξειν. 


Illud 


ἀνανεύση frustra sollicitatum ab Heinsio et Valcken. Vil 
Schaefer. ad Eurip. Hec. p.-94 edit. 3. Porson. 

18. νεύοι ex cod. Pal. sumptum. Vulgo dio. 

Epigr. V. 1. ví» Μοισῶν] sic cod. Pal, Alii τῶν Νυμφαν. 


8. βοτρυόπαις ἀμπελος) vi- 
tes, uvas ut liberos gignens. 
Fortasse ex Ione Chio I, 7. p. 
16T., ubi uvae παῖδες πυκενοὶ τῆς 
ἀμπέλου. F. 1. — Sequentia ex- 
pressit Márian. Schol. in De- 
lect. Epigr. p. 360. — μπενυρέ- 
σματα, querelae, quum omni- 
bus avibus, fum inprimis lusci- 
niae tribuuntur. F. 1. 

. 14. Precare, ut mihi liceat 
deponere Daphnidis amo- 
res. Sed quemodo hoc Priapus 
efficere potest, recte quaerit hic 
Fr. Iacobs., ut amoris flamma 
in pectore quiescat? Credo eam 
vim tribui Priapo, quod idem deus 
amoris flammam etiam suscitare 
posse putatur..— Nomen δάφνες 
primam híc corripit; ut in sq. 
epigr. ὕπνου. 
Id. 1/ 113. 

15. ἀποῤᾷῥέξκι] verbum hoe 
compositum similibus ἀποϑύειν. et 


ἀποσπένδειν bene tuetur Fr.Iacobs. - 


x 


Vid. Valcken. ad. 


Jdem infinitivum aoristi bene ha 


bere observat post verba optandi 
promittendi, cupiendi. Vid, Stall ; 


bau m. ad Platon. Phileb. p. 158. — 
ἣν δ᾽ ἄνμν., sin abnuerit,ie 
sin Daphnidis amore pectus meum 
exsolvere nolet, ut, quod multo 
accepiius mihi est, eius amore fruar. 
16. τοῦδε τυχών] Daphni- 
dis compes factus. . 
11. ἄρνα τὸν laxe σακίταϑ) 
per traiectionem Graecis satis usi- 
tatam "adiectivum, δ᾽ substantiro 
suo remofum, enuntiationi relati- 
vae illatum est. Exempla ex hec 
genere dedit Schaefer. ad Eurip. 
Hec. p. 94. edit. 3. Porson. - De 
traiectione substantivi diximus δὲ 
Id. XXVIII, 18. . 
Epigr. V. Pastor alium rogat, 
ut απ secum et cum Daphmi- 
de ad instrumenta canat: quo 
tantu Pana, somno deditum, exci- 
tent. Quam rem pastor et bubul- 
cus concessam sibi arbitrantur 


cod. Palat. offert. — | 


/ /—— 
᾿ ἘΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ. 


“4δύ τι μοι; κἠγὼν παχτίδ᾽ ἀειράμενος 
d ρξεῦμαί τι χρέχειν"" ὁ δὲ βωκόλος ἔγγυθεν out 
daga, καροδέτῳ πνεύματι νμελπόμενος. | 
AEyyvc δὲ στάντες λασίας δρυὸς ἄντρου ὄπισϑεν 
Πᾶνα τὸν αἰγιβάταν ὀρφανίσωμες ὕπνου. 


τς πῃ 
1 


4440. ς.᾿ 


*4 δείλαις τὺ Θύρσι, τί τοι πλέον, εἰ καταταξεῖς 
Δάκρυσι διγλήνους ὦπας ὀδυρόμενος; 2E / 
Οἴχεται & χίμαρος» τὸ χαλὸν τίχος, οἴχετ᾽ ἐς GÓow* - 


Τραχὺς γὰρ χαλαῖς ἀμφεπίαξε λύχος" 
«di δὲ κύνες χλαγγεῦντι" τί τὸ πλέον, ἀνίχα τήνας. 


᾿θστέσν οὐδὲ τέφρα λείπεται οἰχομένας ; 


2. Idem ᾿ἀειρόμενος.͵ Aoristum. servavimus cum Fr. Iacobs. 
8. Nostra lectio est in cod. Pal. Reliqui ἀμμιγὰ ϑελξεῖ. 


5. Retinuimus vulgatam lectionem. Palat. habet λασιαύχενος. ἐγγύ- 
4e» ἄντρου, quod placet Fr, 1860} 8.) modo scribatur λ, ἐμπρόϑεν gy- 


«gov aut à. ἄντρον ὄπισϑεν. ἡ 


Epigr. VL. 6. Palat. κελεῦντι. 
6. Idem ϑστίον. 


eÀ deum se offendere pufat capra- 
xius Id. I, 15. Cf. not. ad Epigr. 
IV,1. — In Anthol. Palat. IX, 433. 

1. διδύμοις «và.] videntur 
esse tibiae dextra et sini- 
stra. 

2. πακετίδ᾽ ] intelligunt de οἱ - 
thará. Sed quid cithara ad pa- 
storem? Facilius credam de aliquo 
fistulae genere cogitandum esse: 
«quo significatu πηκτίδα poni con- 
stat. Cf. Fr. Jacobs. Animadv. 
in Antbol. Tom. IHE. P. I. p. 25. 
Tum ne offendas addito κχρέκειν, 
etiam Aristophan. Avv. 682. 
dixit αὐλὸν κρέκειν. Cf. de verbo 
xgQéxtw sic usurpato Fr. Iacobs. 
Animadv. in Anthol. Tom. I. P. I. 
p. 421. — Tum iungo ἀειράμενος 
ἀρξεῦμαν incipiens praeibo. 

ἃ. ἔγγυϑεν doti] ex Id. VII, 
12., ad quem locum vid. annof. 
de futuro activi. 

5. λασίας δρυός} cf. annot. 
ad Id. XXVI, 8. 


: 1 


Epigr. VI. 


de capellá, quam lupus ipsi ere- 
ptam devoraverat. — In Anthol, 
Pal. IX, 432. 

à. o ἐχεται] saepe de mortuis 
obvium. Οἵ, Butímann. Gr. 
ampl Tom. IL P. 1. p. 196, 
Animalia vero post mortem et ipsa 
descendunt ad inferos. — 
λὸν vÉxog. Observa τέκος de 
capelláà dictum. . Bene Kiessl. 


affert Oppian. Hal. V, 464., ubi . 


de delphino σκύμνος ἀεξηϑεὶς ὁλί. 
γον βρέφος. Οἵ. ἃ. XXV, 104, 
Quid, quod de plantis adeo dici- 
tur. Aeschyl. Pers. 617.. ἄνϑη τε 
πλεχτά, παμφόρου γαίας «τέκνα. Cf. 
omnino annot. ad Id. VII, 26. 

$. κλαγγεῦντι unieum für- 
tasse verbi κλαγγέω exemplum. 

6. ὀστέον nota ad prius suh- 


.stantiyum negationem Oomissau) esse. 


Herm. ad Soph. Ai. 239. Pflugk. 
ad Eurip, Hec. 219. Tum vide 


[4 


Consolatur aliquis, . 
haud scio an pastor, Thyrsidem ! 


n 
tO X6" 
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ΕΙΣ ADAAMA AZEKAHIDIOY. ζ΄. 


"HAO$ xoi ἐς Μίλατον 0 τῶ Παιήονος υἱός, 

᾿ Ἰητῆρι γόσων ἀνδρὶ συνοισόμενος 

Νιχίᾳ" ὃς μιν ἐπ᾿ ἅμαρ ἀεὶ ϑυέεσσιν ἱχνεῖται, 
Καὶ τόδ᾽ ἀπ᾽ εὐώδους γλύψατ᾽ ἄγαλμα χέδρω, 

Ἠετίωνι χάριν γλαφυῤᾶς χερὸς ἄκρον ὑποστὰς 
Μισϑόν, ὁ δ᾽ εἰς ἔργον πᾶσαν ἀφῆκε τέχναγ. 


ἘΠΙΤΑΦΙΟΝ ΟΡΘΩΝΟΣ. η΄. 
“πεῖνα, ὩΣυρηχόσιός τον ἀν "9 τόδ᾽ ἐφίεται Ὄρϑων, 
Χειμερίης μεϑύων μηδαμὰ νυχτὸς ἴῃς. 
Καὶ γὰρ ἐγὼ τοιοῦτον ἔχῳ πότμον" ἀντὶ δὲ πολλᾶς 
Πατρίδος ὀϑνείην χεῖμαν ἐςρεσσάμεγος. 


Epigr. VII. 3. apvpioapusvog) Palat. aliique codd. συγεσόμενος, 


4. χέδρω] Pal. χέδρου. 


lllud retinendum fuit ob τῶ vers. 1. 


$. Duo codd. apud Gaistord, ᾿δετίωνι. 
Epigr. VIII. 2. Boisson. scripsit χειμερίας οὐ πολλὰς in vers, sq. 
Non ausus sum quicquam. mufare- in epigtammate, quod non Theorrit 


est. — ἔῃ ς] Palat. ἴοι. 


annon ὀστίον, quod Palat. praebet, 
probum sit. Recte Fr. Iacobs, 
3net hane formam, quamvis alibi 
non reperialur, multas tamen sui 
similes habere. οἰχομένας, 
eius quae abiit. ,,Plura sunt 
praesentium participia, quae sub- 
Btantivorum instar yerbalium modo 
vim verborum indicant, omni tem- 
poris notione obliterat4. eS. Ετ- 
rant qui in talibus de temporum 
enallage, omnino referendá ill 
inter somnia grammaticorum, co- 
gitant.4 Sunt verba Schaeferi 
ad Eurip. Orest. p. 170. 

Epigr. VH. In Aesculapii signum, 
Aetionis manu affabre factum, quod 
Nicias, qui Mileti artem medicam 
exercebat, posuerat, lilam dei 
síatuam domi in sacello stetisse 
&dmodum credibile fit inde, quod 


quotidie Nicias deo  sacrificasse 
dicitur. De Niciá vide quae dispu- 
tavimus ad Id. Xl, Xlll, XXVIII. 


— In Anthol. Palat. VI, 337. Cod. 
Pal. hic Doricas formas servat. 
2. iqv709] pertinet haec vox 


ad eas, quae ἡ apud Dores ser- 
vant, quanquam Attici eius loco & 
gubstituunt. Sic Πρέηπος, Tuaws, 
pro quo Attici Jlofoafos, ᾿Ιάσων, 
Sed ἰατρός est id. XI, δ. --- ὀ συ- 
φΨοισόμενος i 4 συνεσόμενος, 
quod ipsum nonnulli codd. habent, 
ex interpretatione ortum. Vid. 


Schaef. ad h. 1, Fr. Jacobs. 
ad Anthol. Pal. 
3. ἐπ᾿ ἅμαρ «tí] profectum 


hoc ex verbositate quadam dicendi, 
cuius multa similia Graecis in 
usu fuere, vel quod proxime acce- 
dit ad illa verba, ἀεὶ διὰ βίου, 
διὰ παντὸς ἀεὶ τοῦ χρόνου. Plu. 
rima eiusdem similisre coloris lo- 
quutionum exempla,diligentia con- 
gessit Bornemanni δὰ Xen. 
Conviv. VIII, 4. p. 186. —  Cete- 
rum aítende ad dictionem  xréi- 
σθαι ϑεὸν Θυέεσγε, quae inde oría 
est, quod proprie supplex ἑἐκχρεῖ- 
σϑαί τινα dicebatur. 

4. Aetion Amphipoli netus 
circa Olymp. 124. floruit. ldem 
nominatur apud Callim. Epigr. 


EHITPAMMATA. — 
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A 4.4 0. o. 


edvOouns, ζῳῆς πὲριφείδεο, μηδὲ παρ’ ὥρην ᾿ ΄ 

. ἀγαυτίλος ἴφϑ'᾽ * ὡς ἔστ᾽ οὐ πολὺς ἀνδρὶ βίος. 

««“Πείλαιε Κλεόνικε, σὺ δ᾽ εἰς λιπαρὴν Θάσον ἐλϑεῖν, 
᾿Ηπείγεν ] xoiAng ἔμπορος ἐχ “Συρίης, 

^ Epjtopoc, ὦ Κλεόνιχε" δύσιν δ' ὑπὸ Πλειάδος αὐτὴν 
Jlovronogov αὐτῇ lua φυγκχατέδυς. 


ΕἸΣ ADA4A4MA MO ΥΣΩΝ. s. 
“Ὑμῖν τοῦτο, ϑεαί, κεχαρισμένον ἐνγέα πάσαις 


Τὠγαλμα “Ξενοκλῆς ϑῆχε τὸ μαρμάρινον, 


- Movoixóg. οὐχ ἑτέρως τις ἐρεῖ. σοφίῃ. δ᾽ ἐπὶ τῦδε 
vov ἔχων , Movotev ovx ἐπιλανϑάνεται. 


3. πολλᾶς váriis modis tentata vox. 


' Epigr. ΙΧ, 
ἀνδρὶ Bloc. 


2. Meinekio corrigendum videtur ὡς οὗ πουλὺς ἐπ᾿ 


Epigr. X. 1, Cod. Palat. ita exhibet: χέχαρ. ἄνθετο πάσαιξ, tum 


τοῦτο τὸ μαρμ. 


45. — γλύψατ᾽" , 8culpí cura- 
vit. 
Jd. XXIV, 132. — κέδρω. Hu- 
ius arboris ligno saepe utebantur 
weteres, ad simulacra. Vid. Fr. 
. dacobs. in Animad. ad h. 1l. 

5, γλαφυρᾶς x-] scita ma- 
nus, quemadmodum 811. σοφαὶ 
χεῖρες dicuntur. 9n 

6. εἰς ἔργ. m. ἀφ. véyvav] 
omnem ad hoc.opus contulit ar- 
tem, ut perfectissimum artis suae 
haberetur exemplum.  Unice facit 
ad huic locum Heliodor, Aethiop. 
111, 4., ubi de Charicle ζώνην δὲ 
igi το τοῖς στέρνοις ἣν Ó tEym- 
σάμενος εἰς ἐκείνην τὸ πᾶν τῆς iav- 
τοῦ τέχνης κατέκλεισεν. | Uterque 
locus expressus videtur ex δᾶ lo- 
quutione, quam in Hom. Od. XII, 
614. cum grammaticis aliquot se- 
quuntur Schol. Harles. Vid. Butt- 
mann. ad Sehol. in Odyss. p. 394. 

Epigr. Vlil. :In Orthonem Sy- 
racusanuin hoc epigram mascriptum, 
qui quum in exterá terrá noctu 

ebrius domum rediret, in viá pe- 
rit.  Leonidae 


Vid. Schaef, ad ἢ. 1, et ad 


simile 


Tarentini, 


N 


non Theocriti esse, cod. Pal. au- 
ctoritas evincit, quamobrem recte 
ili tributum est à Fr. [860 5. 
Est in Anthol. Palat. VIÍ, 660. 
(8. ἀντὶ δὲ πολλᾶς} queritur 
Orthon, quod αὖ amplissimo patriae 
agro exsulans, nullam eius post fata 
partem obtinet, Sic Fr, Iacobs. 
4. γαῖαν iqtaa.]' ἐφέοσασϑαν 


γαῖαν eleganter, a poetis praeci- 
' pue, dici solent ii, qui diem su- 


premum obeun& et terrá mortui 
conduntur. Cf. Apoll. Rhod. 1, 
691. Adde interpp. ad Hom. ": 
HI, 56. Kiessl. 

Épigr. IX. In Cleonicum quen- 
dam, qui circa occasum Pleiadum 
ἃ Coele-Syria Thasum contendens 
naufragium fecerat, — Epigramma 
non Theocriti habendum, sed aut 
Alexandri Aetoli aut Auto- 
medontis Cycizeni. Vid. Fr. 
Iacobs..ad Anthol. Palat. p. 358., 
ubi locum occupat VII, 533. Idem 
comparat Callimachi 
Epigr. XLVlil, de Lyco quodam. 

Epigr. X.  Xenocles, musicus 
Musis signum e marmore dedicat. 


6EOKPITOY 


EHITAOION EYZOENOYZ ΤΟΥ͂“ 
ΦΥΣΙΟΓΝΏΜΟΝΟΣ. ια΄. 


Εὐσϑένεος τὸ μνᾶμα" φυσιγνώμων ὁ σοφισζϊής, 
4εινὸς᾿ ἀπ᾿ ὀφθαλμοῦ καὶ τὸ νόημα μαϑεῖν. 

Εὖ μιν ἔϑαψαν ἑταῖροι ἐπὶ ξείνης ξένον ὄντα " 
X ὑμνοϑέτας αὐτοῖς. δαιμονίως φίλος ὦν, 

Πάντων ὧν ἐπέοικε τύχεν" τεϑνεὼς ὁ σοφιστής, 
Καίπερ ἄχικις ἐών, εἶχ᾽ ἄρα χηδεμόνας. 


ΕΙΣ ΤΡΙΠῸΔΜΑ Τῶι ΔΙΟΝΥΣΩι AIO 


AHMOTEA0OYZA. «ff. 


Δαμοτέλης ὁ χορηγός, ὁ τὸν τρίποδ᾽, ὦ Διόνυσε, 
Καὶ σὲ τὸν ἥδιστον ϑεῶν μαχάρων ἀναϑ εἰς; 


Epigr. ΧΙ. 4. Sic cod. Palat., nisi quod δαιμονίοις habet pro δαι- 
μονίως. Sequuti sumus τ. Iacobs. 


5. Vulgo ὧν ἐπέοικεν ἔχει. 
Epigr. Xll. 


1. In nomine viri, euius victoria hoe epigrammate ce- 


lebratur, mire codd. inter se discrepant. Cod. Palat. hic Ζαμομένης, 
at ín lemmate /nuouéóo», Editt. vett. “αμομέλης, Alii “αμοτέλης. 


— Epigramma est Leonidae 
Tarentini, teste cod. Palat., 
tübi Theocriti nomen in margine 
adscriptum est. In Anthol. PaL 
VI, 338. 


Epigr. XI. Compositum eat in 
Kusthenem, sophistam et physiogno- 


monem, in terrá peregriná ab iis, , 


quibus carus erat, sepultum. 
Eiusdem Leonidae Tarentini 
est. In AnthoL Palat. VII, 661. 


u—— 


2. ἀπ᾿ ὄφϑαλμο ἢ] unum ar- 
iis fontem poeta indicat, reliquis 
omissis, Non ex oculorum obtutu 
tantum, quanquam ex eo praeci- 
pue, sed ex omnibus corporis par- 
tibus de hominis,naturá et indole 
siatuebant physiógnomones. F. I. 


4. Fuit quideni sophistes, sed 
 sophisfae appellatio nibil impedit, 
quominus eundem poetam fuisse 
credamus. Sie recte F. I. 


6. ἄκικις opibus. destitu. 
tus. Homo nullá alià re insignia, 
nisi solá virtute, per eam amicos 
'aibi peperit tam sedulos, ut eum 

etiam post mortem oolerent. 


Epigr. XII.  Demoteles quidam, 
sive alius quisquam homo, cuius 
nomen non consfat, quum ex cer- 
tamine chororum victoriam repor- 
tasset, Baccho tripodem ipsiusque 
dei statuam consecrat, — Est in 
Anthol Pal VI, 339.  Doctam 
huius epigr. interpretationem, quae 
factà eius cum Simonidis aliquo 
'epigr. comparatione nititur, dedit 
Wunderlich.in Friedem, Miscell. 
crit. Vol. II. P. I. p. 69. 


1. ó χορηγός] est is, qui sum- , 
ptus facit in chorum. De quo mu. 
nere vide inprimis Boeckk 
Staatshaush. der Athen. Tom. l 

- p. 484., p. 481. Recte Wu ndetl, 
hane inter χορηγός et χοραγός con- 


EHITPAMMATA. 


Μέτριος ἦν iv πᾶσι" χορῷ δ᾽ εὐτήσατο γίχην . 


Ἀνδρῶν, xab τὸ καλὸν χαὶ τὸ προφῆχογ᾽ OQ. 


.- 


ΕΙΣ ATAAMA. ΤῊΣ OYPANIAS 


]  AOPOAITHZ. i 


4 Κύπρις ov πάνδάμος. ἱλάσχεο τὰν ϑεὸν εἱπὼν 


i^. 


4 


Οὐρανίαν, ἀἁγνᾶς ἄνϑεμα Χρυσογόνας 
Οἴχῳ ἐν' ᾿Αμφικχλέους, ᾧ καὶ τέκνα καὶ βίον ἔσχε ^ 


Avvóx. ἀεὶ δέ σφιν λώϊον εἰς ἔτος ἤν. 
Ἔχ σέϑεν ἀρχομένοις, ὦ πότνια" κηδόμενον γὰρ 
᾿Αϑανάτων αὐτοὶ πλεῖον ἔχουσι βροτοί. 


LÀ 


2. Recte corrigere yidetur Blomfield. Praef, ad AeschyL Perg. Ῥ- 
XXI. (p. XXI. edit. Lips.) ἥδιστον τῶν μακάρων. 


derl Vulgo ἐν παεσί, 
Epigr. XIII. 
ὃ. ἔσχεν ex eodem pro εἶχενε 


siituisse. videtur differentiam, ut 
illud de eo, qui, sumptus praebue- 
yit, hoc de duce chori dicatur. Cf. 


Boeckh. ad Pindar. Explicatt. 
p. 515. 


8. μέτριος ἣν ἐν πᾶσι in 
omnibus modum maxime 56 1- 
vabat; quam sententiam magis 
illustrat poet atis, quae sequuntur; 
xal τὸ καλὸν καὶ τὸ πρ. ὁρῶν, ho- 
nesti ac recti rationem ha- 
buit. Etenim utroque maxima 
Demotelis laus continetur, qui non- 
.nisi per bonas artes victoriam re- 
tulisse dicitur. In memoriam iam 
revocáre debemus, quam saepe ho- 
mines corruptionibus. aliisque ma- 
lis artibus suae tribui victoriam 
parare studuerint. Vid, inprimis 
Wunderl. l. l. 


4. ἀνδρ àv] pertinet ad χορῷ. 
chorus virilis est idem, qui 
cborus dithyrambicus vocatur. Vid. 


3. Cod. Palat. πᾶσι, quod cum Mein. reduximus, suadente Wun- 


l. Doricae formae sumpíae ex eo. Pal. ᾿ 


Blomfield. Praef. ad Aesch. Pers. 
. 28. 
r Epigr. XHI. In statuam Vene- 
ris Uraniae, & Chrysogoná, quae 
divae .felicitatem eam, qua cum 
coniuge et liberis fruebatur, acce- 
ptam referebat, positam. — lin 
Anthol Palat. Vl, 340., in Delect. 


Epigr. 1, 38. 


1. De Venere, cui nomina z«»- . 
δημος et ovQavía data sunt, vide 
Xenoph. Conv. Vlll, 9. Manso 


.Versucbe über Mythol. p. 18.. 


4. A te omnia auspicantes, fuo, 
diva, favore fertunam 
&nnum auctam et cumulatam vide- 
runt. F. L — Aceto» est compa-- 
rativi forma, Cf. Id. XIX, ll. 
Buttmann. Gr. ampl. Tom. l. p. 


212. Matth. Gr. ὃ. 457, 3. — 


εὶς ἔτος; per totum annum. 
Sic εἰς ἐγμιαύτόν apud Hom. Od. 
IV, 595. Cf. Bernhardy Syniax. 


Pe 216. : 


suam, in - 
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GEQKPITOUY ὃ. 


EHITAOION EYPYMEAONTOZ, ὦ. 


ΝΝήπιον viov ἔλειπε, iv ἡλιχίῃ δὲ καὶ αὐτόρ, 
Ἐὐρύμεδον, τύμβου τοῦδε ϑανὼν ἔτυχες. 

Σοὶ μὲν ἔδρη ϑείοισι per! ἀνδράσιν" τὸν δὰ πολίξαιρ 
Τιμησεῦντι, πατρὸς μνώμενος ὡς ἀγαϑοῦ, 


ΕΙΣ TO ΑΥὙΤΕΟ. ιε΄. 


* 


I γώσομαι, εἴ τι γέμεις ἀγαϑοῖς πλέον, ἢ καὶ ὃ δειλὸς 
Ἔχ σέϑεν ὡραύτως ἶσον, ὁδοιπόρ᾽, ἔχει. 

“Χαιρέτω οὗτος ὁ τύμβος, ; ἐρεῖς" ἐπεὶ Εὐρυμέδοντος 
Κεῖται τῆς ἱερῆς χοῦφος ὑπὲρ κεφαλῆς. 


ΕΙΣ ΑΝΑΚΡΕΟΝΤΟΣ ANAPIANTA. «f. 


Θᾶσαι τὸν ἀνδριάντα τοῦτον, ὦ ξένε, 
. Σπουδᾷ" καὶ λέγ᾽, ἐπὰν ἐς olxdp ἔνϑῃς, 


Epigr. XIV. 1. In hoc epigr. eum cod. Pal, vulgares formas get» 


vavimus. 


Mirá incqnstantid hic doricas formas restituerunt aliquot 


editt., in sequenti vero, quód huie adnexum est, vulgares tuentur. 


Epigr. XVII. 8. 


ἀλαϑινὼ] 


sic correxi pro ἀλαϑενοῦ. Nam 


versu primo Doricá dialecto conscriptum epigr. dicitur, et formae se- 
verioris dorismi, quae in hoc epigr. reperiuntur, hoc flagitant. 
& 


Epigr. XIV.  Eurymedon, vir 
bonas et civibus suis carus, mer- 
tuus erat, filio impubere relicto. 
Epigr. sequens legendum est ante 
hoc, quod in posteriore cíippi 
parte irísculptum fuisse videtur. — 
Cod. Pal. secundum alios Leoni- 
daeTarentini epigrammata esse 
testatur. 1n Anthol Pal leguntur 
VI], 658, 659. 

8. Tu quidem, in beatorum se- 
des receptus, ibi inter divinos vi- 
ros habitas; filium autem tuum 
superstites cives in tuae memoriae 
gratiam colent. F. I. 

Epigr. XV. Viros bonos poefa 
hortatur, ut, Eurymedontis tumu- 
lum praetereuntes, terram levem 
ei optent. 

J. Loquutionis πλέον τι vé- 
pecv, pluvis facere, exempla 
praeter V^lcken. ad Hippol. p. 


* 


'vide annot. 


$06 e., dat Markland ad Suppl. 
380. 

4. τῆς ἱερῆς ... xeq.] quod 
inter divinos viros sedem post 
mortem habet (cf. Epigr. XIV, 4), 
ipsi sacrum caput tribuitur. 

Epigr. XVI. In Ánacreontis sía- 
tuam, in urbe Teo positam. Plura 
de imaginibus ac statuis Anacre- 
ontis vide apud Moeh. Praefat. 
ad Anacr. p. IX. nof. 11. lIuuxit 
poeta in hoc epigr. trimetros iam- 
bicos et phalaeceos, de quibus vide 
Hermann. Elem. doctr. metr. p. 
868. — Est in Anthol. Pal IX 
89q. 

2, ἐς οἶχρν] in patriam, 

4. εἴ τι megscaó»] poeía- 
rum si quis alius praestan- 
fissimus. ld. VII, 4. εἴ τί περ 
ἐσθλὸν Χαὼῶν τῶν ἐπάνονϑθεν, ubi 
Apoll. Rhod. lll, 


EHITPAMMA'FA, 
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Td vaxotovrog sixàv' εἶδον àv Téo, 00 7 
Tov m9000 ^ d τι περισσὸν ὠδοπηιῶν" ΝΕ 

ΤΙροςϑεὶς δὲ yt τοῖς νέοισιν ἄδετο, | 
"Eocig iun ὅλο» τὸν ἄνδρα. 


| A EHIXAPMON, d. 
"1 TS φωνὰ p" χὠνὴρ ὁ τὼν “ωμῳδίαν 2I 


᾿Εὐρών, ᾿Επίχαρμος. 


4 


Kr Βάκχε, χαλκεόν νιν ἀντ᾽ ἀλαϑινῶ ᾿ | 


τὶν ὧδ᾽ ἀνέϑηχαν 


T'oi “Συραχὅρᾳσαις. ἐνίδρυνται πεδωριστῷ πόλει, 


EU: ἀνδρὶ πολέτῳ, 


“Σωρὸν γὰρ εἶχε ῥημάτων ; μεμναμένοι 


Τελεῖν ἐπίχειραι. , 


]11ολλὰ γὰρ mot τὰν ξωὰν τοῖς πᾶσυν δἶπε χρήσιμα" 


Μεγάλα χάρις αὐτῷ. 


^4 


"1 


5. neÓ. πόλει cod. Pal. πελωριστᾷ πόλει, unde hoc exsculpsit 


Tyrwhitt., quem cum Fr, Iacobs. 


σόλει. 


T. ῥημάτων}. sic verissime cod. Pal, 


9. ποτ τὰν ζωὰν} Kiessl. 
idem, ut vulgo, τοῖς παισίν. 
, Cepimng, 


347. Παναχαιῖδος εἴ τι φέριστον 
'Hosov. 
' "big. XVII. In Epicharmi sta- 
fuam ex aere Syracusis positam, 
Versus.T, 5, 9. sunt trochaici te- 
trameiri catalectici; 2, 4, 6, 8, 
. 10. ionici a maiore dimetri bra- 
chyeafalecti ; 3 et 7. iambici trime- 
itri. — [ἢ Anthol, Palat. 1X, 600. 
l. & τε pora 4o p.) de hoe 
lipso carmine sive statuae inscri- 
ptione accipe cum Fr. Jacobs. 
Par enim. erat carmen in virum 
Doriensem, quod in nobili Dorien- 
sium urbe legeretur ,» Doricá dia- 
lecto conscribi. — ὁ và» xog. 
εὑρών, eius comoediayum : gene- 
ris, quod apud Siculos floruit, au- 


ctor fuit. Vid. Mueller. Gesch. 
Hellen. Staemme. Tom. II. P. Lt. 
p. 353. 


5. πεδωριστᾷ πόλει] urbs 


sequimur. Alii Πελωρεῖς τῷ 


Alii χρημάτων. 


solito more πὸτ τὰν ζοὰν. — Tum 
Nos cum Fr. Jacobs. lect. cod. 


Pal. re- 


magnifica ac splendore suo 
&dmiranda, Formam -Doricam 
πεδαωριστῆής pro μετεωριστής agno- 
scit Hesych. Eo sensu Syracusae 
apud Pindarum audiunt βεγαλο-: 
πόλιες. 

ὃ. ὡς ἀνδρὶ πολ] scilicet tri- 
mestris quum Syracusas delatus 
esset, pro Syracusano habitus est; 
sed: Coi nafus' est. Vid. e Muel- 
ler. l. l, 

T. αῳρὸν εἶχε δημ.1 omni 
sermonis copiá abundabat, 
i. e. eloquentiae vi pollebat. Re- 
fer hoc ad artem, quà diversorum 
hominum mores ac vitam egregie 
pingebat Epicharmus. De hac vo- 
cis σωρὸς significatione vide Fr. 
Jacobs. ad ἢ. ]. et p. 539., ad 
Achill. Tat. I, 2. p. 407. p. 859. 
^. 9. Multa in Epicharm1 comoe- 
diis habentur praecepta ad vitam - 
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OEOKPITOY 


EHITAOION KAEITAZ, TPOQOY 
MHAEIOY. ιη΄. 


0 μιχκὸς τόδ᾽ ἔτευξε τῷ Θρείσσῳ 

Μήδειος τὸ μνᾶμ' ini τῷ ὁδῷ, κἠπέγραψε Κλεέτας. 
Eie τὰν χάριν ἃ yvva. ἀντ᾽ ἐχείνων, 

δν τὸν χῶρον ἔϑρεψε,. τί μάν; ἔτει γρησίμα τελευτῷ. 


ΕΙΣ APXI.40 XON. 


᾿Αρχίλοχον. xci στᾶϑιε χαὶ εἴριδε τὸν πάλαι ποιητὰν 
Τὸν τῶν ἰάμβων, οὗ τὸ μυρίον χλέος 
Διῆλϑε χἠπὶ νύχτα καὶ "OT ἀῶ. 

^H ᾧἡ ῥά μιν αἱ Μοῦσαι καὶ ὁ Δ4άλιος ἠγάπευν ᾿Απόλλων, 
Ὡς ἐμμελής τ᾽ ἔγεντο χαπιδέξιος | 

"Ἐπεά τε ποιεῖν πρὸς λύραν τ᾽ ἀείδειν. 


Epigr. XVIII. 


8. ἀντ᾽ ἐκείνων ex cod. Pal. pro ἀντὶ τήνων. 


4. In particulis τί μάν; vitium inest. Cod, Pal. ἔθρεψε τιμὰν Er. 


instituendam perquam utilia; quo 
factum, ut omnes in iis invenirent 
quod ad animog fingendos et con- 
formandos prodesset. 

Epigr. XVIII. In tumulum nu- 
tricis Clitae, quem Medius puer 
ei exstruxerat. Versus 1 οἱ 3 sunt 
phalaecei; reliqui duo dactylici Ar- 
chilochii; —  €od. Palat. tribuit 
Leonids&e Tarentino. In An- 
fhol. Palat. IX, 663. 

X Κλείτας proprium nutricis 
nomen fuit KAc/ro,^cognomen χρή- 
σίμη; quod ei propter, fidem in 
servitio praestitam, utilitatemque, 
quam inde capiebat puer, cui lac 
praebebat, impositum" fuisse vide- 
tur. F. I. 

8.' Notanda synizeasis in γονὰ 


ἄντ᾽. — Formam ἐκεῖνος & Dori- 
ensium usu non abhorrere monui- 
mus ad Epigr. I. Vid. Fr. Ia- 


cobs. in Anth. Palat. p. 367. 
4. ctÀevv«] hoc nomine et 
hac laude etiamnunc post fata 


fruitur, — Vid. Fr. Ia&cobs. ad 
Anthol, Pal. p. 231. — — Praeterea 
notandum ἀντ᾽ ἐχείρων, ὧν pro 
ἄνϑ'" ὧν. 

Kpigr. XIX. Epitaphium Arcbi- 
lochi. — Secundum auctoritatem 
cod. Palat. est Leonidae Ta- 
rentini. In Anthol. Palat. Vil, 
664. Delect. Epigr. IV, 20. Vet- 
sus 1l εἰ 4 sunt daetylici Archilo- 
chii; 2 et 5 iambici trimetri ; 3 et 
6 iambici trimetri acazontes cata- 
lectici. 

1. Mox(lloyoy] cohaeret eum 
εἴςιδε. κὸν not. ad Id. XXV, 12. 

2. ov τὸ μυρίον κλέος] cuius 
ingens gloria est. 

ἃ. κἠπὶ νύπτα καὶ nov ἀὼ] 
cuius gloria totum terrarum orbem 
cómplevit ,- ab occasu usque ad 
orientem. Est Homericum πρὸς 
ζόφον ... πρὸς Ho «^ Hi» st 
quod i(a expressit poeta. 

4. Quod Archilochum Apollo 
amasso dicitur, fortasse &implici- 
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ΕΙΣ ANAPIANTA HEIXANAPOY TOY 
ΤΗΝ HPAKAEIAN IIOIHXANTOGJ. κ΄. 


Τὸν τῶ Ζανὸς ὅδ᾽ ὕμμιν υἱὸν ὡγνήρ, 


Tov λεοντομάχαν, τὸν ὀξύχειρα, 
Πρῶτος τῶν ἐπάνωϑε μουσοποιῶν 


Πείσανδρος ξυνέγραψεν wx Καμείρου, 
Χώσους ἐξεπόνασεν eU. ἀέϑλους. 

Τοῦτον δ᾽ αὐτὸν ὁ δᾶμος, ὡς σάφ᾽ εἰδῇς, 
"Eorao' ἐνθάδε, χάλκεον ποιήσας 


Πολλοῖς μασὶν ὕπισϑε κὴνιαντοῖς. 


^. EIX ἹΠΠΩΝΑΚΤΑ͂. χα΄. 
Ὁ μουσοποιὸς ἐνθάδ᾽ "Innova κεῖται. 
Εἰ μὲν πονηρός, μὴ ποτέρχευ τῷ τύμβῳ. - 
Εἰ δ᾽ ἐσσὶ χρήγυός τε καὶ παρὰ χρηστῶ, 
Θαρσέων καϑίζευ, x&v ϑέλῃς, ἀπόβριξον. 


Fr. Iacobs. ἔτυμ᾽ ὧν (i. e. οὖν} ἔτι xg. τελ. --- τελευτᾷ. ita cod. 


Pal. Vulgo καλεῦξαι. 


ter de poeticá facultate accipien-: 


dum est; fortasse tamen spectat 
' notam illam fabulam de Apolli- 
nis in Archilochi percussorem ird. 
F. I. ! 

5. ἀπιδέξιος Dioscor. in 


Del. Epigr. IV, 53. ὦ στύμα πάν." 


τῶν δεξιὸν, App. Pal. T. ll. p. 851, 
295 κιϑάρας δεξιὸν ἡνίοχον. F. 1,1 

Epigr. XX. In Pisandri poetae 
statuam ex aere. — De Pisandro vi- 
de Weichert. über Apollon. Rhod. 
p. 240. Mueller Gesch. Hellen. 
Staemme. Tom. II. P. 1l. p. 415. 
— in Anthol. Palat. IX, 598. 

2. Pisander primus fuit ,' qui 
Herculem pelle leoniná et clavá 
armatum exhibuit (cf. Mueller. 
l. c. p. 476. et Tom. II. P. I. p. 
444.); omninoque, quantum ex 
hoc loco colligimts, primus leo- 
" uem ab Hercule domitum narravit. 

4. συνέγραψεν] insolens de 
poetá verbum. Num fortasse eo 
trahendum, quod Pisander in re- 


büs ab Hércule gestis describendis 
haud aliter erat versatus quam hi- 
storicus? ' 


5. ἀέθλους} in laboribus ením 
Herculis enarrandis praecipue ver- 
sabatur Pisandri Heraclea. 


8. Hanc Pisandri statuam diu 
post eius mortem ἃ Camirensibua 
in tam illustris viri memoriam po- 
sitam esse significat Theocritus. 
F. I. - 


Epigr. XXI. In Hipponactem 
iambographum; metro Hippónacteo 
scriptum, — In Anthol. Pal. IX, 3. 

. 8. xo y voc] vir lionus, verita- 
tis studiosus. 

4. Sensus: Hipponax vel post 
mortem malos odit; hinc conasi- 
lium, ne mali &d.eius tumulum 
accedant; bonis autem nihil ab eo 
timendum est; quare veniant, licet, 
in eius tumulo consideaut, et, si 
licebit, vel somno ibi indulgeant. 


F. I. 
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TOY AYTOYX ΕΣ ΤῊΝ EAYTOY 
BIBAON. xf. 


*AMog o Χίος" ἐγὼ δὲ Θεύχριτος, ὃς τάδ᾽ ἔγραψα, 
Εἷς ἀπὸ τῶν πολλῶν tpa ΣΣυρηχόσιος, 

Yióg Πραξαγόραο περιχλειτῆς τε Φιλίννης" 
Μοῦσαν δ᾽ ὀϑνείην οὔποτ᾽ ἐφελχυσάμην- 


Epigr. XXII. Artemidoro Gram- 
matico (de quo vide Fr. Iacobs. 
in Catal. Poet., in ,Autbol. VoL 
ΕΗ. P. Hif. p. 863. et praefat.) tri- 
boit editio Aldinz. Cod. Palat. in- 
ter Theocriti epigr. exhibet. — 
In Anthol. Pal. IX, 434. 

1. De Theocrito Chio vide 


* 


Macrob. Saturn. VII, 3. Fabric. 
Bibl. Gr. Tom. IH. p. 175. ed. 
Harles. 

-3. περιεκλεετῆς] .vide Ἐν. Ia- 
€obs. in Anthol Pal. Osanms. 
Auctar. Lex. p. 126. 

4. Movo. éO v. ova. ἐφ. et, 


praefat. ! 
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INDEX GRAECUS. 


* 
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ν : Á 
᾿ . 


4 'corripitit Dores in aliquot t&o- 


cabulis, ubi apud: Jones 7, ΧΙ], 
| 26. XXVII, 51. — α correptum 
| jn wecusativo tertiae declin, con- 
fractae Xll, 29. — ἀδέα pró ἡδυν 
ΧΧ, 8. — ἐχϑύα pro ἐχϑύν 
XXI, 45, — αἃ in quibusdam 
- formis nón ponitur ob ingratum 
" "sonam XiV, 23. annot. crit. — 
correptum im ZxÀl«t» XIV, 32. 


ἅβος, an graeca sit vox v, 109. | 


annot. crit. 
ἄγειν - positum ubi ἐπάγειν exspecta- 
bas ll, 65. — ἤξλιος ἄγεν ἦμαρ 
XXV, ' 84, 


ἀγλαΐξειν honoris significatioriem - 


includit. Epigr. 1, 4. 


ἄγριος, de igne u, δῆ, — de- 


Amore ΧΗ], 
ἄδαμας ih Orco] eximié dictus Il, 


᾿ἀδηφήγος XXII, 115. 
ἀείδειν, in futuro &cO pro doctus 
1, 145, VIL, 72. XXII, 25. ἄσω 
: legitur etinm, observante Pop- 
pon, apud Eurip. Herc. Fur. 
' .681., sed in carmine lyrico, — 
de lapide sonante, de'pinu síre- 
pente VIl, 26. — pro dicere, 
, narrare XXI, 20. 
ἀείρειν χεῖράς "wu. XXH, 65; — 
ἀείρειν ζογύν XXVI, 20. 


Theocrit, 





| dévvaoc penultimá product XXII, 


31. 
ἀήρ. ἀέρι πρύπτεόϑαι dicuntur res 
* quae nusquam apparent ΧΨΉ,. 120. 
dario, penultimá correptà XXVIII, 
ἀϑλήματα ταῖν χὲροῖν, instrumenta 
s ad opus aliquod faciendum XXI, 9. 
ἀϑλητὴς τῆς yrs de agricolá XXI, 9. 
«i, cum indicativo iunctum V, 64. 
— Argum. ad Id. Xl. p. 168. 


]. αἰετός, augurium XXVI; 31, ἊΣ 
αἴϑε, cum iudicativo. praeteriti 


IV, 49. XXVIl; 61. Adde Fr. 
lacob s, ad Del. Epigr. ΙΧ, 65. 

αἴξ, genitivus pluralis τῶν αἰγῶν 

;.148. 

Αἱολιχός et αἰπόλικός confünduntur 
l, 56. not. crit. 

alologivQts ; ; epitheton Persarum 
XVII, 19. 

αἰολόπωλος,. á. qi τἀχύῴᾳωλος XXII. 
88. 


αἴόλος, de earminibus -Simonidis, 
quo sensu XVI, 44. 


᾿αἴπόλος, de poetà bucolica VII, 13. 


αἰσυμνήτης, de significatione XXV, 


den; ΧΙ], 14. 

ἀκμάν pro ἔτε, significatio recen- 
, tior ἵν, 60. 

ἀκμήν, de ' significatione XXV, 64. 

ἀκοίμητὸς, epitheton Ruviorum, Nyu- 
pharum Xll, 44. 
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ἀκριβὴς ὄμμασι XXI, 194. 

ἀκριδοϑήκα et ἀκριδοϑήρα cohfun- 
duntur ], 52. not. erit. 

ἀκρόνυχος, primá nocte, 
fragm. 3. 

ἄκρος. εἰς ἄχρον XIV, 61. — ἄχρα 
Ἄργεος, praestantissimi Aryorum 
viri XV, 142. —  «xga, valde, 
admodum XXVII, 43. 

ἀλᾶσθαι cum accusativo Xlll, 66. 

ἄλγος, dolendi materia 1, 103. 

ἀλδήσχειν,  tranaitivo sensu posi- 
tum XVII, 78. 

ἕλες, an de fuco dici possit XV, 11. 

ἅλιος. πᾶς ἅλιος δέδυκέ τινε.) actum 
est de aliquo. Egregie explica- 
tio nostra firmatur Diodor. 
Excerpt. Vatie. p. 69. Mai. p. 
18. Dindorf. ὅτι Φίλιππος ὠνεί- 
διζε τοῖς Θετταλοῖς ὡς τῆς ἐλευ- 
ϑερίας ἀνελπίστως διὰ “Ῥωμαίων 
κυρεεύσαντες λοιδοροῦσε τοὺς προ- 
γεγονότας κυρίους, οὐκ εἰδότες, ὅτι 
οὔπω πᾶς αὐτοῖς ὁ ἥλιος δέδυκε, 
unde Livii locus, quem in anno- 
fatione attuli, expressus est. 
Vide Dindorf. ᾿ 

ἁλέτρυτος Ι, 45. . 

ἁλμυρὰ κλαίειν XXlll, 34. 

ἀλλὰ ... γάρ 1, 19. "not. crit, — 
XVl, 60. 

dllrvos ὁ ὀφθαλμός 11], 3T. — 
ἅλλεσθαι εἰς ἔρωτα Ill, ἦ. 

ἄλλος pro ἕτερος" V1, 46. VII, 36. 
XXll, 205. XXIV, 61. De La- 
tinis "et. interpp. Plaut. Captiv, 
Prol. init. Cf. οὐδείς. 

ἀμᾶν, priore syllabá in thesi pro- 
ductá, X, 50. 

ἁμάρυγμα χείλεος XXIII, 7. 

ἀμάχανος, de amante, quo sensu 

, 89. 

ἀμείβεσθαι ϑύρας etc, Il, 104. 

ἀμέλγειν, bibere XXIII, 25. xxvn, 
11. 

ἄμετρος, ἀμέτρητος XV, A5. 

ἀμνὸς fortasse digamma habuit Vlll, 
14. 

“μπέχονον, qualis vestis fuerit XV, 


Beren. 


dpixian, caleeorum genus X, 35, 
ἀμφιχαλύπτειν, qos XIII, 48. 
ἀμφότεροι pro λλήλων ΧΙ , 12. 
ἀμφότερον et ἀμφότερα orationi 
praepositum XXV, 69. 


INDEX 


αν correptum in acensat. primae 
declin. XXVII, 54. 

ἄν, particula omissa, ubi conditio 
sublata est H, 118. Vlil, 20, 88, 
'91. XV, 43. XXH, 14. XXVI, 
24, 60. XXIX, 3T. in- 
dicativo addita l1], 124. — de- 
est post dipelov.. ,Vide Her- 
mann. de part. ἄν 1, ll. p. 
11203. — ἂν cum imperatiro 
iunctum XXIII, 35. — ἄν δᾶ. 
tum particulae 4» XXVII, 35. 

ἀναβάλλεσθαι ΝΙ, 20. 

ἀνάγκη εἰ ἀνάγκαι XVl, 85. net 
crit. — ἀγάγκην ἔχειν "XXII, 14 


— 


ἀναιδὴς ὁδούς XXIV, 24. 


ἀνακεῖσθαι, de statuis X, 33. 

ἀνανέμειν apud Dorienses pro ἄνα- 
, Ζιγνώσκειν XVIll, 48. 

ἄναξ, de hero s. domino VH, 18. 
ἀναῤῥηξαι. ψεῖὄιος ΧΧΙ, 112. 

ἀγαφύειν, vox propria de barbi 
X, 40. 

ἄνδάνειν cum accusativo: iunctum 
XXVII, 22. 
ἀνενεικέσθαι ad solam vociferalio- 
nem relatum serioris aetajis et 
xxi, 18. ' 

ἀνὴρ αἱγᾶν de eapro VII], 49. Sic 
πόσις αἰγῶν. Vid. Fr. I acobs. 


ad Del. Epigr. 1, 63. —  ery. 
de sponso XV, 131. XXX, 30.. 


— ἄνδρες pro ᾿ἄνθρωποι XXIX, 
428. 


ἄνθος, quae elus vis sit in peri- 
phrasi ll, 2. — ἄνθος de pul- 
critudine Vll, 121. Adde Wer- 
nicke ad Tryphiod. p. 307. 

ἀνία, de quantitate 1l, 23. 

ἀνείστοιχοι, Vocales quales. Argum. 
ad Id. Xl. p. 181. 

ἀνύειν τὸν ἔρωτα, quid significet 1, 
93. — ἀνύεσθαι, lucrari V, 144. 

ἀοιδή,) res quae carmine celebra- 
tur. Sie saepe μῦϑος. Cf. Fr. 
Iacobs. ad Del. Epigr. 1X, 12. 

ἅπαί pro ἀπό dictum, etiamsi nul- 
la necessitas poetam cogat, XXIL 
12 21. 

ἀπ᾽ ἀλλάλων εἶναι, Opp. μετ ἀλλή- 
λοις γενέσθαι XIV, 46. 

ἀπειλεῖν, i. 6. σὺν ἀπειλαῖς κελεύειν 
ΧΧΙν, 15. 

ἀπὸ eircumseri iptioni , inservit XVI, 
49, 81. XXIV, 18, 109. 


| 


GRAEGUS. 
ἀπὸ καρδίας pro ἔχ καρδίας' 


XXIX, 4. , 
ἀπομάτετεσθαιει. κεβεᾶν, 
χοίένεκα XV, 95, 
ἀπονέμειν apud Dorienses pro ἀγα- 
γιγνώσκειν XVIIL, 48. 
ἃἀποστέργειν πόθον, exuere, ἂθρο- 
nere adiorem XIV, 50. 
ἀποτέμνεσθαι, de significatione XVII, 


intellecto 


ἀποτρίβειν γῆρες XXIV, 131. 
ἄπρακτος et ἄπρηκτος differunt apnd 
Dores XVl, 12.' * 


ἀἁπωϑεῖν ὕπνον, excutere somnum 


AX, 20. 

ἄρα, insolens eius collocatio XVIII, 
l. not. crit. 

ὧρά γε VII, 149. 

᾿ἀραιός, epitheton nasi Xll, 24. 

doBviaé, ἀρβυλίδες, calceamenti 
genus Vll, 26.. 

ἀριθμεῖσθαι" voc XIII, Th 

ἄριϑμος, de exiguo numero XV], 
81. 

ἀριστεύειν cum accusativo XV, 98. 

“ἀριφραδής, proprio sensu XXIV, 39. 

ἁρμαλιή, demensum XVI, 8ὅ. 

ἄρμενα, de πᾶνε XIII, 69. 

dopo: , vox Syracusana 1V, 51. 

deoreevs, de quovis agri cultore 
XXV, 

ἄῤῥην; teuiinino genere Xll, 4. 

ἔρχεσϑαι, 
ΧΧΙΙ, 25. 

ας; terminatio &ccusativi pluralis 
primae declinationis corripitur 
apud: Dores. 1, 83. 

ἀσπίς, pro militibus XV, 6. 

, ἀστράγαλοι, in comparatione" δὰ pe- 
des relatum X, 36. 

ἁτέραμνος X, 1. 

ἀτιμαγέλαι βύες, qui ob. praestan- 
iam seorsim ἃ reliquis pascun- 
tur XXV , 132. 

ἄτνροπος; gravis, de somno 1l], 49. 


ἄτρυτος, de viá molestá, longin- . 


quá XV, T. 

αὐγή, de lapidibus V1, 88, 

«vog 1, 51. XVI, 12.. 

ἀύσταλέος, siceus, unguento non 
delibitus XIV, 4. 

αὐτόϑε pro αὐτύϑεν Vl, 15. 

αὐτός, ipse, de amatá "it, 38; — 
de dómino IV, 5, — de hero in 
ipsius ere XXIV, $0, — ipse; 


cum infinitivo iunctum 
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᾿ 3, e, gregis domino non rogato V, 
99, — snepetecía antithesis estin 
pronomine - aveoc Vll, 10. 
αὐτός, sSuá sponte, nemine dn- 
cente Xl, 12. 

αὐτῶ, ibi, addito substantivo ad 
X1. lá. accuratius designandum 

l 

ἀφιένον πᾶσαν τέχνην 
Epigr. VH, 6. 

ἀχήν, pauper, 

l, 33. 
ἀχρεῖος, eius Jignifcatio late pa- 
, tet XXV, 72. 

duc, de toto die Vll, 365. 

ἄωτος, quae huius vocis vis sit in 
periphrasi ll, 2. — — generis fe- 
minini apud Dores XA, 21. 


— 


εἰς ἔργον 
primá produetá 


B. 

βάϑας, de silvÀ Vill, 49. — de 
potatione XIV, 29. 

βαθύς, de potatore xlv, 29, 

βαίνειν, | Baxeiv, | faxeveiy, 
obscoeno 1, 87. 

βάλλειν, propere ponere XXIV, 59. 

βαρύϑυμος, de irá Medeae, quad 
,ipsi perniciosa fuit XV, 188. 

βαρυμάνιος, de Aiace XV, 138. 

βαρὺς ϑυμός bominis sibi ipsi sto-. 
machantis 1, — Alexander 
Persis est p ϑεὸς XVII, 19. 
—- βαρὺς ἐνιαυτοῖς, aetate gra- ᾿ 
vis XXIV, 100. . 

βασίλισσα. farma in, Klexandrino- 
rum scriptis obvia XV, 24. Sed 
βασίλεια — quoque Theocriteum 
XXIV, 11, XXVII, 19. 

Beiitew, de catulis Vl, 10; 
.norum est baub ari, 
vid. Fórcell. in Lex. 

Bigovses, de quantitate vocia XX, 
29... 

βία et κάρτος coniunguntur IV, 8. 

βιάζεσθαι xà ἄστρα, invitis siderl: 
bus aliquid agere X Xll, 9. . 

βουκολεῖν τὴν λύπην, et alia huius- 
modi Xl, 80. 

βούλεσθαν et ἐθέλειν diversa XXII, 
162, 

βραδύς; in Comiparátivo βαρδύτε- 
ρος XXIX, 80,, in supenlativo 
pagóvovos XV, 4. 


sensu 


Lati- 
dé quo 


- 2 * 


Ῥουχᾶσϑαι, de iauris XXV, 137. 
fexoloe, de poetá bncolico "VII, 


13. — in coutemptam dictum 
ΧΧ, 8. ! 
I. 
φαμβρός, sponsus XV, 129. 


* Argum. ad id. XVIMH. p. 216. 
γαθεῖν 1X, 86. ov; γὰρ ὄρεῦντε ya- 
ϑεῦσαι, ubi vide annon altera 
leetio οὖς xào ὄρωσαι Γαϑεῦσεν 
detendi possit exemplisa Schae- 
fero in annot. ad Eurip. Orest. 
1165. p. 99. ed. 8. allatis. 
“γαμεῖν. Partic. aor. χαμεϑεῖσα pro 
γωμηϑεῖοκ 8d. Vill. extr. Etiam 
Poppo in censurá Buttm. Gr. 
Jen. Litt. Zeit. 1829. nr. 149. 
, p. 230. vertit Hesponsata. 


γάρ. ἀλλὰ γαρ 1. 19. not. erit. : 


Χνι, €0. — οὐ γὰρ δὴ ... ys 
1, 68. mni 
γαῦλος et γκυλὸς V , 68. 
ἱψεγαύώς pro ὅν XVII, 26. 
γένος, de prole XXV, 172. 
“γέρων pro γεραῖος VH, 15. 
γλαυχός, epitheton Aurorae XVI, ὅ. 


"» 


adiectivum Vll, 126. 
ἄμματα, .de picturá in opere 
textili XV, 81, 

enun Vl, 18. 

γυνή de puellá XX, 30. — de le- 
gitimd uxore ll, 41. — de 'eá, 
«uae eirüm experta eat XXVI 
e. 7 


. 4. 
δαγύς, pupa 1l, 110. 
SulyvoDes. τράπεζαν XH, 39. 
δάκνειν, δὰ, animum transla(um 
XH, 26. ᾿ 
ϑάκτυλα pro δάχτυλο, XIX, 3. 
deu«A et πόρτις quomvedo diffe- 
vant i , 75. o0 s 
δασύκευχος, cui villesa eaula est 
V, M2. ZEE t! 
δέ post εἰ δέ, ἣν δέ 1, 11. — δέ 
τὰ epica pirtieularam complexió 
etiam "Phoocrite usitate }, 74..— 
δέ post fria. -veoabula povuitum 


γρκίκ»γ utrum substantivum sit, an. 


- 
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Vl, 39. XHl, 69. Adde ques 
affert Blume ad Lyeurg. in 
Leocr. p. 68. :— δέ apodosia 
facit post οὔπω. al, omnino post 
particulas temporales X X1, 28. 

δεδοίκω, novum praesens. 1, 16. 
not. erit. 

δεῖν. εἷς δέον “ἕρπειν, ἐχβαίψειν XIV, 

δέμνεικ στορεννύναιν τινί, ex euphe- 
mismo pro: concumbere eum 
aliquo V, 38. 

δεξιὸς Epigr. XIX, δ. 

δέσποινα. de.deá XV, 100. 

- δευτ, forma animantium patrony- 
mica V, 38. 


Δευκαλίωνες, Deucalionis filii, non: 


homines eius similes XV, 141. 
δή vo! mou coniunguntur iV, 165. 

Χχν, 42... - 
δηλεσθαι εἰ δηλεῖίσθαε V, 21. — 

δηλεῖσϑαι proprium verbum de 


veneficarum malis artibus 1X, 26. 


δια circumseriptioni inservit XIV, 
21. ᾿ ." 
διιείδειν, quae δὲέ compositi vis 
22. 
CV V VI, 15. XV, 09. 
διαλύειν. intransitivo semsu pesi- 
tum XXIV, 32. 
διδόναι, eius coustructio aliqua VII, 
123. T 
διδοναι XXIX, 9. C£. Schae- 
fer. ad Demosth. Tom. 1V. p. 86. 
δικλίς, anterior ianua, quàe totam 
aedium ambitum claudit X1V, 42. 
διώκειν pro ἕπεσθαι X, 30. Ct. 
Merrick. ad Tryphiod. 334. — 
abigere XXVÍl, 35. 
óoxo, oratiomi praepositum XVII, 
136. - . 
δύο cum subsiant. plurali ijanctum 
V, 41. (alatis adde Poppo ad 
Thucyd. 1, 1. p. 225. Goestt- 
"ing. ad Theod. p. 212). 
δυςέρως, de ammanie, quo sensu ἃ, 
15. — Vl, 1. ... 


£. 
ἐγέρσιμος ὕπνος, somnus ex quo 
quis mane 'excitatur X XIV, 7. 


ἐγκεῖσθαι 1l, 33. ) 
ἕδρα, loous in quo. guis πόδε JCXTII, 


διδὼν pro. «dou» i.e —— 


GRAECUS. 


52. — gradus fartantium xxiv, 
109. 

ἐδριῶν xvi, 19. 

£ógoovoogos, epithetou. luetentióm 

V, 109. 

ἐϑειράζειν 1, 34 ' ^ 

ἐθέλειν et ϑέλειν promiscue apud 
Théocr. posüntur Vill, T XXIX, 
T. — 26. et βούλεσθω -diverwa- 


ἔϑνος βοῶν XXV, M4. 

εἰ, λέγ᾽ εἴ τι λέγεις) et similia V, | 
8. — εἴ «τί περ ἐσθλόν, - pro 
τὸ ἐσθλότατον VÀl, 4. Epigr. 

(XVI, 4. — εἰ suppressum XI, 
$1. not. crit. — εἰ et ὅκα 
Xlll, 10. . 

εἰδέναι... videre H, 25. — in tmhi-. 
nationibus. usitatum ΧΥ, 91. — 


deponens ἐΐδεσϑαι XXIV, 53. 

εἶναι. Participium ὧν adiectivis 
additum Hi, 2. not. crit. —  In- 
finitivus εἶναι ex abundantiá ad- 
jectus 11, 41. Vll, 29. — eiv& 
cum participio iunctum XXVII, 2, 

εἶπον, accentu. male posito XIV, 11. 
nof. crit. — ἔευπα rarior agristi, 
"forma XXII, 158. — sbéeiv τινί 

ένα XXV, 179. 

εἷς, forma rarior ἧς Xl, 33. — 
εἷς ἕνα καθεύδειν. XX, '89. . 

el; ἅλες, proborum soriptotum usu 
firmatum XXV; 11. 

εἰς cum accus. iunetnm in loqua- 
&one' κεῖτο ἐφ᾿ γϑόῤα νενευκὼς 
XXIH, 208. Vid. Iacob ad Lu- 
clán. "Alex. p. 25. 

εἰς ἔτος P totum" annum Epigr, 
ΧΕΙ, 

x nodos, i. e. ποδί Vll, 6. 

ἑκαστοτέρω XV, 1. 

ἐκεῖνος’ Theocriteum ,- men Pindari. 
"eum, Epigr. I, 2. XVIII, 8. 

ἔχηλος, deses, significatio serioris 
aeíatis XXV, 1990. 

ἐχκναίειν, absolute dictum XV, 88, 

δικλελαϑεῖν 1. 63. 

ἐἔκπέτεσθαι u, 19, ; ' 

ἐχπονεῖν Vin, '85. 

ixqvaay ὕπερον XXIV, 41. 

éAéa O «t , um "olo genitivo jun- 
ctum Xl, 

ἐλεύϑερος, ironfce de servo V, 8. 

live, de scripturá. vocis X , 51. 
not. crit. . 
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.EME, pali ttes s . espreoli νο- 
derae l, : 

ἕλκειν, lacerare. y 1g4:7 

ἔλπομαι; infertur. post sat' iuór 
γόον Vll, 29. - 

ἤμπροϑεν pro ἐμπροσϑεν IX, 6. 

ἐν "advérbii -10c0 positum ll, 68. — 

' jn loquutiene ἐν óg ϑαλμοῖς Modi : 

VS 7. ἐν ἄνθεσι πένειν Ὗ, 
«817! — δερνὺς ἐν, incon ΧΧΙΝ, 11. 


PAPIAM nr, 36; 


ἐνδιὰν XVI, 38. 
ἔνδοι, rectius ' scribitur quam bos 
XV, 1. net. crit. 
ἐνοδρύοθαι XVH, 102. 
ἐνναέτης, de eo, qui nonmm annum 
ingréssus est XXVI, 20; 
ἐνόρχης,. se. τράγος lH, 4. 
ἐξ. positum" pro iy iu fipe versus. 
XXHM, 30. 
ἐξαλαπάζειν, δὰ foriam humanam. 
. Wansietum. H, 85. . 
ἐοικέναι, de artip-operibus l, 41. 
ἐπεί saepe non veram causam red. : 
dit, sed irenicát 1, 109. 
ἐπενεωα ἐπί von ; recentior constru- 
ctia ΧΙ, 388^ 
ἐπί ; propriá rignifcstione positum 
XX, 34. — hw ματι, die: 
finito XXIV, 4395 -— ἐπὶ πλέον, 
bah τὸ AAKoycdono, Gu ἐλαύνειν . 
], 20. ἐπί cum dativo: 1dei 
l, 150. — jx .* μαέγνεσϑαν . 
summo ardore ferri. ad aliquid 
, consequendum H, 48, — ἐπέ con- 
'Wiliwum ac. finem denotat. ' 
ἐπιβθάλλεσϑαι pro ἐπιβάλλειν. XXI, 
21., 
ἐπιδέξιος Epigr. XIX, 5. 
ἐπιλαμβάνειν XIH, 65. : 
ἐπίπαγχυ, vox  probà Xvn, 104. 5 
ἐπέσκοπος:- διστῶν, quo sensu XXIV, 
105. 
ἐπισπένδειν δάκρυ, xxn; 38. 
ἐπιχείσθαι, de structurá vocis ll, 151. 
ἐράσθαι, siznificatione activá. De 
lectionis veritate : noli amplius : 
dubitare, postquam Poppo in 
censurá* Gr. Buttm. in len. L.Z. : 
1829. nro. 149; p. 231. loeum 
Sappbh. LIX. fragm. Neue, ubi 
ἔραταν eodem modo positum est, 
attalif. ᾿ 
(ἔργα, de floribus, ex quibus apes 
mel faciunt XXl, 14. xxn, 42. 
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lofót edi», quo sensa dictum 
XXl, 20. 


ἐρείδεσθα: sensu praegnanti posi- 
* fom XXIII, 49. : 
ἔρειοι, : vox dubiae signi$cationisa 
XV, 59. 
ἐρημιάς, virgo solitaria X XV, 62. 
ἐρίζειν τινέ et πρός τινα 1, 24. -- 
utraque constructio coniuncta V, 
136. — Té v4, cum aliquo in 
aliquá re 1V, 8. 
Ἔρος pro Ἔρως ΧΧΙΧ, 22. 
iguti» τὶ pro τινος Xlll, 14. 
ἔρως. ἔρωτες vocantur apri dentes, 
.Qui Adonin osculatus fuerat 
XXX, 46. 
ξρωτικός, passivá significatione XIV, 
61. — geysu insolito X XX, 36, 
ἔς, praepos. raro usurpatá de mo- 


fu personae Xll, 33. — praepos, 


emissa. Xv, 122, 

ἔσχατα γῆς, τὰ, de wemotiore ur- 
bis parte XV, 8. 

ἐσχατιαΐῖ, de agris qui montibus 
proxime adiacent Xli, 25. 

Éwigoc, de ministro regis quem 

hodie dicunt; Alexandrinis go; 

,9ppellabantur XVll, 111, . 
in verbis permultis omittitur 

XVl, 23. — εὖ μάλα, X XIV, 92. 

εὕδων; significatione metaphoricá 

, 126. 

εὐθύς, de laco XXV, 43, — εὐθύ, 
de tempore XXVI, 15. 

εὔκρεϑος ἁἅλωά Vll, 24. 

εὐνή, de iis, qui cubile premunt 
XXVII, 61. 

εὕὔπλους à ὅρμος VH, 61. 

εὔσχοπος, qui insigni oculorum acie 
gaudet XXV, 143. 

εὐτεκνέα, non tantum ad multitu- 
dinem liberorum spectat, sed ad 
prolis virtutem et pulcritudinem 
XVII, 51, 

ἐφέπεσθαι.. Notanda aor. 1. forma 
AX, 2. ἐφεψάσϑω. 

ἐφέασααϑαι γαῶαν, de mortuis qui 
terrá conduntur Epigr. Vlll, 4. 

ἐφίεσθαι, sequente ,accusativo et 
infinitivo XXV, 205. - 

ἔχειν. Participium ἔχων im peri- 
phrasi H, T, XIV, 8. ha- 
"here, tenere, de eo, in cuius 
, poetentate aliquis eat 1l, 96, 


εὖ 


«Θαλερὸν δάχρυ ; 


INDEX 


- Ζ. 


D non dissolvitur in od apud Do- 
res, ubi nimis.vicinum habet ὃ 
ll, 62. not. crit. XV, 3. X X, 13. 
— brevis syllaba ante hanc literam 
IV, 82. 

ζοός, rarjor forma pro ζωός li, ὅ. 

Cuyd» de amore Xi, 15. 

ζῶντα ἀφιέναι τινά ἃ garrulo po- 
stulatur V, 19. 

ζῳογράφος, de eo, qui picturas in 
opere textili exhibet XV, 8l. 


H. 

4 &ccusativi forma tert. declin,, 
ut facil] XIV , 64. 

€ pro πρίν post verbum φϑάνειν 
], 114. — positum post οὗ 
sógor, quasi comparativas prae- 
cesserit ΙΧ, 20. pro οὐδέ 
positum X Xl, 64. ann, crit. — 
&n post comparativum redundet 
. ἈΝ, 81. XX, 21. i 

Ἶ ῥά ys 11, 20. Eadem particula. 
rum complexio in Ag ath. Epigr. 
in Delect. Epigr. Vl, 3., ubi 
yide Fr, Iacobs. 

ἡδύς de rebus suavem edorem ex- 
balantibus 1, 27. — de eo, cui 
suave est 1, 95, - 

ἤἠΐϊϑεος, caelebs. ll, 125. 

ἡμέτερος, cum verbo singularis nu- 
meri iuncíum Vlll, 75. 

«4», rarior forma accusativi fer- 
tiae declinationis ΧΙ}. 73. 

qv xc, iunctae hae particulae XXV, 
35. 
jc, rarior forma pro εἷς Xl, 33. 

ἤαϑαι de regione pressá Xl, 40. 

ἥντε, est antiquior forma, ηὔτε 
recentior X Xll, 49. 


due sensu transitivo H, 86, 


6. 


ϑαλέθειν ποίην XXV, 16. ἣ 

ϑαλερὸν χλαΐειν 
XIV, 32. 

ϑάλλειν, &n proprio sensu de flo- 
ribus dici. possit XVII, 2, — 
ϑάλλειν βῶν XXV, 16, 


| 
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παϑῆσθαν, desidem esse vl, 8. — 


ϑάψος u, $8. - 

ϑεᾶσθαι, 'cum verbo ote iunctum 
1,149. - 

ϑίλειν et ἐθέλειν apud Theocritum 
vili, 7. XXIX, 7. 

Θεν. Adverbia in θεν, ut δαέτηϑεν 
Vll, 80. XVII , 28. 

Θερίστριον, vestimenti genus XY, 


59. 
Θεσπέσιος XXV, 10. 
ϑολία,. utrum petasus an umbella 
fuerit XV, 39. 
ϑοόνον, de significatione vocis li, 
59. 
ιϑρύα, de acripturá vocis XIII, 40. 
not. crit. 
Θουλεῖν, de vocis scripturá 11, 142. 


I. 
e dativi, an elidi possit vm, 51. 
— 6 elisum in particulis ὅτι et 
δηλονότι ΧΙ, 54. 
ἑερός et ϑεῖος differant XXV, 10. 
ἔϑυνειν τὸ πλέον V, 1]. 
λεόν, de habitatione XV, 9. 
ἔουλον ἐκβάλλειν , καταβάλλειν. XV, 
85. . . 
ἐππαλίδας, dubiae significationis vox 
XXIV, 127. 
Bxoptvés , quid fuerit ]l, 48. 
ἔσχειν πογᾶ significatione dictum 
XXII, 167. 
ἱστάναι, ἵστασϑαι goa» XVM, 99. 
Allatis adde Dissen. ad Pindar. 
Nem, Vll. p. 240. huius bibl. 
ivy5 1, 16, — 
-— 1x06; forma deminutiva apud Aeo- 
les et Dores 1V, 20, 65. 


K. 
xa pro κέ übique producitur 1, 4, 
καϑαίρειν, castigare V, 119. (Schae- 
fer. ad Eurip. Hec. 109. p. 13. 
edit. 3. sic interpungere malit: 
ὅχα Ὁ . ἐκάϑηρε καλῶς μάλα, τοῦ- 
τὸ γ᾽ ἴσα μι). 
καθαρὸς λειμών, pratum ' purum, 
quo sensu XXVI, 5. 
χαϑεύδειν εἷς ἕνα, εἰς μίαν XX, 89. 
— χαϑεύδειν ἐν κνίδαις XX, 44. 


Ι 
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de regione pressá XIIL, 40. 
καί bhyperbaton facit 1l, 
5. — non reete positum XXV, 
44. annot. crit. 
κακός de impudicá 1l, 41. --- κα- 
κώτερος V, 52. XXVII, 41. Adde 
Buttmann. Gr. ampl. P. 1. p. 
212. 
καλαϑίέσχοι in re piscatorid XXI, 9. 
κάλαμοι,  arundines piscatoriae 
XXI, 9.. 
καλεῖσθαί τινος, nomen ab aliquo 
accipere XXIV, 102. 
κάλυξ, de rosá ll], 22. 


cuius esse XV, 94. 
κατά, adiectivo additum locum ad- 
verbii obtinet 1, 4]. 


depromitur XV, 35, 


καταῤῥεῖν, defluere, metaphorico 
sensu 1, 5. - 
καταυτίκα ὯΙ 21, not. crit. 


tivá XXV, 122. 

κατηρεφής Vil, 9. ᾿ς 
κέδρος, cista. cedrina: VI, 81. 
κεῖσθαι, extendi, porrigi Xll, 34. 
— κεϊταί τε μετὰ χερσίν XXV, 2. 


su XV , 95. 

κῆπον "43d nidos , de rebus fugaci- 
bus XV, 113. 

κισσύβιον., poculi genus 1, 21. 
κλαίειν ἁλμυρά XXIII, 84, — in 
futuro est κλαύσω &pud Dores 
XXII , 84. 


TUrA AXV, 121. 

κνίζεσθαι cum genitivo IV, 59. 
κνυζάσθαι de canibus,  erocodilis 
VI, 30. . 

κόλπος, pars vestis οἶτοδ pecíus 
XV, 134; in 
' pium aliaeque res servabantur 
XVl1, 16. 

κορεῖν i. q. ἐπιμελεῖσθαι p. 4. 
κοσκινόμαντες 1l, 31. Adde Ia- 
co b. ad Lucian. Alex. p. 25. 
Κοτυτταρίς V1, 40. 


— 


κόχλος €ubae loco adhibelur XXII, 
15, 


159. V, 


κάρτερον εἶναί τινος, dominum ali- - 


καταβαίνειν de texto quod de. telá.- 


καταβρίϑειν intransitiv sensu Vil, 
146. 


κακαφϑένειν significatione tranai- - 


xeytü» ἀπομάττεσθαι, intellecto χοί- : 


κνήμαργος, epitheton boum ob alba 


BSinu marsu- . 


κῶμος post compofationem lil, 1. 
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κοχυδέσκφιν 1, 107... Avyror ἂν πρυτανείῳ proverhium 
zovgotQógoc, epitheton Latonae et ΧΧΙ; 34, — 

Dianae XVI, 50. λωΐος, positivi forma, uno loco 
κρατεῖν Ti, aliquid tenere XXIII, 4. .weurpata XXV], 32. ᾿ 
κρέκειν αὐλόν, πηκείδα Epigr. v, 2. . 
κρήγυον, verum ,' recentioris aeta- 

tis significatio est XX , 19. ' 'M. 


κρηπῖδες, pro militibus Xv, 6. Sic 


Bardaicus calcus apud Iu- 
yenal. Sat XV], 13. 

κρῆς , rarior forma Ρτο χρέας 1, 6. 
not. crit. 

κρητήρ dorice, attice χρατήρ v, 53. 

κροχόεις de bhederae fructu ], 30. 

αυλοιδιὼν de oculis prae amore 
tumentibus 1, 38. 

πύμενον καταπρέειψ» κυμινοπρίστης, 
de avaro. homine X, 54. 

κύρτοι; nassae maiores, in re 
.Piscatoriá XXI, 9. 

κῶας in re piscatoriá locum, non 
habet XXI, 9.' 


μά omittitur in iureiurando VI,.22. 


μαίνεσθαι. Aorist. ἐμηνάμην pra 
ἐμάνην XX, 84. Aliud: exemplum 
ex Dionys. Perieg. 314. ^affert, 
Poppo in censurá Buttm. Gr. 
in len, Litt. Zeit, 1829. nr. 160. 
P. 294. 


μακαρῖτες de mortuá Il, 70. 

μᾶλα, in comparatióne ad abundan- 
' tiam significandam XIV, 38, — 
de capellis XXVI, 68. 
μαλοπάρῃος, roseis genis XXVI, 1. 
pavvogéoec ΧΙ, 41. 

μάντις, locusta, de macilentá 
.puellà X, 18. 


^ 


4 
λαγών frequentius in plurali XXII, 
/ m p 


morbum ll, 95. 

μεϑύων πληγαῖς Xx, 

μελίζεσθαν de piuu 1, ^ Vll, 26. 
μελίχλωρος᾽ X, 21. 

μελύδριον, parvum, carmen Vll, 51 


λαλεῖν E. instrumentis musicis 


XX, [Tractavit hunc locum Schae- 
λαμυροὶ po XXV, 234. fer. ad Eurip. Hec. 1030. edit, 
λέγειν, canere v, T8. — Ay, εἴ 3. Pors.] 

τι λέγεις ib. participium λέ- μεμελημένος τινέ ΧΧΥῚΙ, 36. 


pe» abundat ΧΧΙ; 34, 
Hog de pueris V, 90, 
λείπειν, praetermittere, preeterire 


MR, praeter l1, 39. XVI, 84. 
'^^— finem denotat Xlll, 16. 
μέτωπα de uno homine. XX, 28. 


γ 90. Cf. Fr. lacobs. ad Del, Epigr 
. λευκὸν dag; splendens, ver l, 33. 
Xvm, 26. — | mU μήρινθοι, funi A culi, in re pisca- 
λέχος͵ ἀντιᾶν, πορσύνειν τινί "ex toriá ΧΧΙ,. 


'euphemismopro: concumbere cum 
aliqno Vl, 33. |. 

λῆδα, vox nihili XXI, 9. ann. crit. 

λιμηρὸς ἔρως, ab effectu amor di- 
cius X , 56. 

Aye Parcis tribuuntur l, 139. . 


pe Formae verborum rariores ad 
rationem verborum in p^ desi- 
mentium XVI, 28, XXII, 10. not. 
crit., XXV, 46. 

μονώτατὸς XV, 137. 


λιπαρός, epitheton palaestrae I], 50. I8. 
Janóravs , λιποναυτης , λιπόνεως μύλλειν obseoeno sensu  posifum 
AIL, . 13. IV, 58. 


4n saeyus in Sicilid ventus IX, μεϊμίκη y de quantitate. 1, 18. 
μυχϑίξ ἐόν χείλεα, ad irrisionem per- 
tinet XX, 13. 

μῶνος et μόνος promiscue usurpam- 


- tur a Theocrito XX, 


My pro fnilitibus XV, 6.. 
λυγίζειν de amore dictum 1, * 
Àv»or εἶδες proverbium XIV, 


* 
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μᾶχος φόσω. remedium — adversus. 


ímelóc. de primariá urbe XXVlil, 
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νάπος V, 2. 

φάμα, latex XV, 21, 

ψαρκὰν aliquis dicitur, eui rem ob- 
$coenam tentanti manus officium 
negat XXVII, 50. 

σεβρός feminino generg XII, 6. 

etoóorn to, Panos an dici possint 
. XXVI, 


ecypamios θάλαμος, quid — sit 
'XVIll, 3. 
stolaío,. xviii, 24. 


séoc φόνος, caedes modo patrata 
XXII, 


γικσϑαι ὑπὸ κερδέων pro γικῶσθαι. 


χέρδεσει XVl, 15. 

ψέτρον veterum, quid sit XV, 16. 

φψοσεῖν de perturbato cuiusque rei 
statu XX, 9. "Vide quos laudat 
Iaceo b, ad Lucian, Alexandy. 
P 60. 

ψότιος ἐέῤση non:- australis pruina, 
,Aed: fluidus ros ll, 101. 

ψύμφη, nova nupía i, 131. — de 
puellá nondum nuptá MH, 9. 

ψυός de nuro et de sponso XV, 


11. 7 Ι 


} 


jet 
n» 
ξανϑότριχα Theocr. appellat Me- 
5elaum, quem Homerus ξα» ϑὸν, 
unde patet, quomodo Theocr. Ho- 
mericam vocem ceperit XVII, 1. 


ξεινέξειν rariore significatu XXII, 


61. 

ξηρός. ἐπὶ ξηροῖς καϑέξεικ,, aliquem 

rebus suis exuere l, 51. — . £g- 
οὺς ὑπαὶ δεέους rariore signifi- 
catigne XXIV, 60. 

$vgor.- ἐπὶ ξυροῦ εἶναι, ἐπὶ ξυροῦ 
ἂν τῆς ἵστασθαι, in summo dis- 
crimine versari XXll, 6. 


0.. 
ὄγμος pro. αὐλαξ X, 2. 
ὀδύνη, vulnus. XIX , 5. 
of. Syllaba brevis in consonantem 
desinens ante e£ cerrepta XV, 
112. XXV, 210. — vocalis ante 
oí elisa XXI, 1. ' 
οἵδε, δεικτιχως, "mortales XVI, 4. 


^ - 


παίγνιον de homine XV, 
παίζειν in peiorem sensum adhibi- 


ῥίξυος peo ὀϊξξερὸς XXVI, 32. :— 
οἰκεῖν de rebus jgauimatis Mu, 
21, 284 


| pixétws , matrona Xviu, 38. 


oixeUg, verna, ut saepe in, Odgmal, 
Jegitur, XXV , 33. . 

οἶνος. Qmittitur XVII, 11. — ojvog. 
καὶ cna , proverbium Axyg, Bd, 
Id, XXIX. p. 389. 

οἰνωπός, rogens, non; fuscus XXI. 
84. 

ὅκα et ὅνκας quomodo differant Ll. 
81. 

ὀλίγος pro:uegog 1, 41. XXII 118. 


ὀλοίτροχος, de scripturá:: et sigui- . 


ficafione vocis XXu, 49. 
ὀλολυγών; quaenam ayis. Vll, 139, 
prm et ὄλπις ll, 156, XVIH, 465. 
ὄνασϑαν et. ὀνένημι de. fructu ,. qui - 

ex institutione auf discjplind per- 

cipitur. Vil; 36. — aoristus pass,. 
ὠνήϑην XV, 55, — de poetá, qui 

alicuius gloriam celebrat XVl, 57; 
vou XVI, 

Qvoq ἐν digo. eoverhium XX,. 94... 
ὁπτῆσαι, torrere, de Amare Vl, 
.98. . 

ὁρῶν τινί τι XV, 

ὀρϑὰ ὄμματα, oculi pudore 30D. 
parturbati IV, 36. — oculi fero;. 
ciae pleni, 8. Sx dentiam. pra- 

dentes V, 36. XXII, 
ὄῤνιχες Μουσῶν, poetae Vil, 47 - 
ὄρομαλ' /deg V , 94. 
ὀρτάλιχος de salio , allinaieo , yox. 

Thebana XIII , 

0. TG eum omparntivo rarissime 

ponitur XXV, 48. 


"ow 
[3 


οὐδὲ ...» VG, ne. sic quidem Xxu, 3... 


26. 
οὐδεὶς, φϑόνος, formula ad invidiae. 
suspicionem. avertendam l1, 61. — . 


οὐδεὶς pro οὐδέτερος ΧΧΙ, 15. 
οὐχέτε post verbum iurandi pro. 
μηχέτει positum XXI, 59. Vid. 


,Bernhardy Synt. p. 365, 
OUT) .... καί Vll, 10. . 
ὄφελός ἐστί τινὸς xi, 18. 
ὀψίγονος ; tardo partu editus, XX]V, 
81. 


II. 
50. 


D L 


74 


fum de fraudulentá actione XV, 
45. 
παπτεΐ, lac recens coactum ΧΙ, 20. 
πάντα εἶναί τινε XIV, 41. 


παοί XVl, 25. 
πάραρος, de formá et significatione 
, 8. 


ÀOsi» τινα, aliquem dolo ca- 
pere XVI, 63. 

us pro παρϑένος xu, $. 
XVII 

παρών ex "abundanti ediectun ΙΧ, 
29. 

πατεῖν γῆν τινα, aliquo loco ver- 
sari XVI, 20. 

“τατέρες. ix πατέρων, de parentibus, 
et latiore seusu de maioribus 
 XVHM, 13. 

πειρᾶν 'de mefallis, quae explo- 
rantur XH, 87. 

πειστήρ pro πεῖσμα dictum valde 
'duüblum ΧΧῚ, 53. 

Jlhelonwaócs pro “Πελοπίδας XV, 
142. 

zéxloc de peste. virili Vil, 17. 
 Xxvil, 

περί. yaris περί τινε 1, 54. — τας 
ῥάσσεσθαν περί τινε xm, $5. 

περίκειται χρὼς ὕβριν xxii, 14. 
περίπλεκτοι πόδες saltantibus tri- 
"buuntur XVIL, 8. 

περιστέλλειν, curare, protegere XV, 
TS. 

περόνημα; quid sit XV, 19. 

nfi 909 de metallis , quae ex- 
plorantur Xll, 37. 

στηγνύναι ἕλκος " insolentius dictum 
Xl, 16. 

πηρίζεσϑαι sensu praegnanti. posi- 
tum XVII, 32. 

Tui», tO, pro ὃ ποτός X, 53. 

πίτυρα, furfurum usus in "re magi- 
cá 11, 33. 

πλαγίαυλος XX, 29. ) 

πλαταγεῖν in bonam et in malam 
partem sumi solet Vlll, 87. 

σειλατειάζειν de Doriensibus . verba 
tractim pronuntiantibus XV, 88. 

πλέον τι νέμειν Epigr. XV, d. 

. mmc, ὃ, proximus, j. e. alius 

. V, 28. 

πλοκαμίς pro πλοχαμοί ΧΙ, 7. 

πλόον διζήμενος, navigandi oppor- 
tunitatem quaerens Vll, 61. Cf. 
Pflugk. ad Eurip. Hec. 901. 


| 


| 





INDEX 


πνεῖν de amore ΧΙ, 10. XII, 13. 

πνεῦμα simpliciter positum non de 
cantu fistulae accipiendum Vlll, 
16. 

ποιεῖν, utrum sic scribendum, en 
ποεῖν lll, 9. not, crit. 

ποιμαίνειν τὸν ἔρωτα, moderari amó- 
rem xt, 80. 

ποιμενιχός;. .a'pastoribus factus, fre- 
quentatus 1, 22. 

ποιολογεῖν de 'apecilegio ll, 32. 

ποχά iromice dictum V, 5: 

πολλάκις, prorsus ll, 88. — pro 
πολλῷ comparativis additum V, 
51. 

πολυκήτης. 

πολὺς pro μέγας 1, 41. — pro ποῖ- 
λάχις XVl, 12. χχιν, 14. 

πολύφελτρος XXIII, 1. 

πόνον ἔχειν VII, 139. — πόνος de 
instrumentis quibus victus para- 
tur XXI, 14. 

ποππύξειεν v, 1, 89. 

πόρτις et δαμάλη, quomodo ἀϊε- 
rant l, 15. 

ποταμὸς de fonte Dirce dictum 
XXIV, 92. 

ποτιδέρκεσϑαν in re amatoriá 1, 36. 

ποτιλέγεσθαε pro προςειπεῖν 1, 92. 
Vid. Poppo. in censurá Gr. 
Buttm. in Ien. L. Zeit. 1819. nro. 
150. P. 234. 

πότνια et πότνα XV, 11. not. crit, 

ποτός 'de fonte Xlll, 46. 

πράσσειν de re Venereá H, 143. 

πρέπειν, sedere, de vesto dictum 
XV, 35. 

πρίν, olim XVII, 5. 

προγένειος lil, 9. 

προδεικνύναι ΧΧΙΙ, 102. 

πρός adiectivo additum locum ad- 
verbii obtinet I, 41. 

προςάγειν intransitivo sensu XV, 


πρόσϑεν, olim XVII, 5. - 

προςμάττεσδαι Xl, 32. 

προςνείχειν, pro προρνάχεσθαι ΧΧΙ, 
18. 

πρῶτος, τὰ πρῶτα Afyso Dx, X 29. 


πύργος ἀντῆς XxH, 220. 
πυρεῖα. ad ignem faciendum XXII, 


83. 


πυῤῥότριχος, i l1. q. ξανθός vH, 3. 


πυρσοέ de 'amofis ignibus XXliL 7. 


epitheton Nili XVI, 98; 


σινάζειν forma dubia XXX, 32. 


ῥᾳδίως ζῆν. ΧΙ, 1. 


᾿ στιβάς, cubile altum- Vll, 


Y 


τπρτάσθαι. et 
frequentatum Vll, 142, ΄ 


. * ^, 


* ' n 
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θεῖν sensu transitivo V, 124. 

o βος, de significatione ll, 30. 

QvOnoc rariore significatu XXVI, 
23. 


ῥύπος» an proba vox sit XV, 19, |. 


( 
ΠΣ 
T Py t 
a LJ * . e 


σατυρίσκος de laseivo bomine 
xXvll, 3. 

σαύρα. scribendum, non.gavoa ll, 
58. not. crit, 

σέλινα de capillis crispis XX, 23. ; 

σεσαρώς ΨΙΙ, 19. 


σιδήρειος de! carne XXII, 47T,- 


σκαπίνη , eius ugus in palaestrá IV, 
10. 

σχηνή de tentorio vel casá, in qua 
merces exponebantur XV, 16. 

ox(Àl«,, earum usus V, 121, 

σχληρὸς de pugno XXII, 45. 

σκνιπαῖος XVI, 93. 

σκύτος penultimá brevi XXV, 142. 
ann. crit. 

αρφὸς εἶπεν de eo quod in pro- 
verbio dicitur XIV, 22. 

σπεύδειν pro σπουδάζειν, XVI, 15. 

σταϑμή. κατὰ σταϑμήν et! παρὰ 
σταϑμήν XXV, 194. 

στείνεσϑαι; arctari , non; insonare 
XXV, 971. 

67. 

στόμα Μοισᾶν vocatur poeta ΜΙ, 


81, — στόματα de uno homine 
XX, 26. 


σύκινος ἀνήρ, infirmus, inutilis vir. | 


(X, 46, Cf. Iacoh ad Lucian. 
Alex. p. 88. 

σὺν οίσαις, beneficio Musa- 
rum VII, 12. 


᾿ συνάγειν τενέ, cum aliquo congredi 


XXII, 82. 
συνάμα uná voce XXV , 126, / 


- συνάπτειν vw, cum aliquo congredi 


XXII, 82. 
συγγράφειν de poetá Epigr. XX, 4, 


GRAECUS 


ποτάσθαν. ἃ "Eheocr. , 





rj 


1 


συνομάλιξ xvi, ac 

σφέ pro αὐτὸ XV, 80, ἮΝ » 

σφέτερος pro éog XII, 4, XI, 53. - — 
. pro ὑμέτερος XXII, 61. : 

σχῆμα, de significatione X, 85. 

σχηματίζειν X,35. . 

σῶρος ῥημάτων Epigr. XVll, 7T. 

σωτῆρες coguomen Ptelemaeorum 

. post fata ad deos rela(orum XVIli, 

. 125, 


T. 
πάλας ultima correptà n, 4, 4 
ταλασίφρων de servo qui animum 
habet intrepidum XXlV' 50, 


ταῦρος ἔβη εἰς ὕλην, proverbium. 
XIV, 43. 


ταῦτα, ob id, hine XIV, 3. XV, " 


τε post tertiam vocem positum 1V, 


54. — τῊὰ ... t€ P xaé ,.,.. xat. 
XII, 41. . 


Té pro o£ 1, 5$. not. crit. 


᾿τελέϑειν motüs simiificatione pesi- 


tum X, 49, 

τέλος γάμού diversum & loquutiene 
γάμος ἔρχεταν πρὸς τέλος XXII, 
161 


τέρας rariore significatu 1, 56. 


: τέρσειν ΧΧΙΙ, 63. 


τήκεσϑιιε de colore 1l ; 82. — eum 
accusativo ἔρωτα junctum XIV, 
26. 

τηλέφελον Hl, 29, 

«τίν productum 1, 
positum ΧΙ, 
XXI, 28. , 

TU ODE Uy μάχην, pugnos quatiendo 
pugnam concitare XXll, 90. 

Tig, enclitica novam enuntiationem 
incipit 1, 32. not. erit. XIII, p^ — 
aliquis, eximius aliquis ΧΙ, 

τύόϑι pro ὅτι 'etiam citra: ncsensl. 
tatem positum XXII, 199. XXIV, 
28. Epigr. ἵν, 1. 

τοῖχος de navis "pariete XXII; 12. 

vog05vov gravior forma pro τόσον 
1, 64, 

τραφερός, densus, firmus XXv, 106. 

τρέφειν, cumprimere, condensare 

4 106, : 
τριπόϑητος , τρειφίλητος XV, 86. 
τρισκελής , Priapus Epigr. IV, 3. 


83. — pro o σέ 
39. -— encliticum 


τρυγῶν de loquaeci muliere Xv, 88. 


428. 


τρύχνος, quae planta X, 36. 
vide , i. e. ἐμξαῦϑα y, 36 


Y. 


ὕβρις τῆς ὀργῆς XXI, 14; (UC 


vyeos 1, $5. 
veros de veste XXVIII, 11. 
v», in ἐχϑυν correptum XXI, 49, 


ὑπακούειν, quid significet Xlll, 58, — 


eius usus forensis ibid. 
ὕπνου ualaxwrtQot, s0mno mol- 
lior V, $1. XV, 125. 


. XVI, 5. — ὑπό τινε τρέφεσθαι 
XXI, 189. — 
ὑπογράφεεν pro εἰπιγράφειν p. ὅ, 
ὑποχάρδιος Xl, 15. 
ἱποπτεύειν ostiis animi signifi. 
cationem habet XXIII, 10. 
ὑπορώφιοι audiunt birundines XIV, 
ve. Ádiectiya in v; desinentia dua- 
.rum (terminationum XVlll, 24, 
XX, 8. , 
ὥσπλαγξ, laqueus VIL, &8. 


dh «5. 


φάλαρος V, 103. 
φάος teauslatà significatione XXVII, 


31. 
φέρειν afferre et auferre XV, 105. 
φϑάνειν, rarior huius verbi stru- 
ctara ll, 114. —— duplex aoristi 
forma ἔρϑασα et ἔφϑαξα 1l, 115. 
φθέγγεσθαι de. instrumentis musi- 
|. cis XX, 29. 
φιλοίφης 1V , 62. 
. gíàvg« etiam de instrumentis ad 
. incantationem necessariis ll, 1. 
goa» xarius quam qgorfateu XVII, 
134. 

φράζειν, idem quod κελεύειν XXV, 

φριμάσσεσθαι M» 141. 

φρονεῖν pro εὖ φρονεῖν XVl, 23. — 
oi φρονοῦντες, sapientes, ib. 

, φύειν significatione intransitivá IV, 
24, Ct. Poppo in cenaurá Buttm. 
Gr. in len. Litt. Zeit. 1829. nro. 
150. p. 240. 

φύλακος pro. φύλαξ XXIX, 58. 


ὑπὸ euo accus. , ut ψαίεεν vx c 
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φυλάσσειν, ge?ere, goitare 5, 
120. . 

φύλλα de floribus XI, 26. XVIII, 
39. 

φυλλοστρώς pro φυλλοόδτρωτος Epigr. 


φωλάς de bestiis 1, 115. 


X. 


χαίρειν. ambigui sensus verbum 
XXII, 55. — cum genitivo iun- 
ctum XXVII, 10. 


χαλεπός Veneris epitheton Xlll, 1]. 

,χαὸς, de significatione VII, 5. 

᾿χαρίζεόϑαι, de constructione verbi 
XXV, 188. 

χάρις. ἐν χάριτὶ ποιεῖν, διδόναι, xoL- 
γεν LE 69. 

χαροπὸς, " epitheton Ganymedis Xll, 
35. — ad oculorum alacritatem - 
aigue fulgorem referendum XXII, 

χϑονία, epitheton Hecates 1l, 12. 

Χῖος rn, ἀοιδός, Homerus VI, 47. 

χλωρὸν δάκρυ XIV, 32. — χλωρὸν 
yorv XIV, 10. — χλωρὸς ὑπαὲ͵ 
δείους χχῖὶν, 60. 

χορηζός et χοραγός differunt. Epigr. 
Xll, . 

χόρος ἀνδρῶν Epigr. Xll, 4. 

χϑέος pro kon XXIV, ' 65. 

xen circumscriptioni inservit, sed. 

minime otiosum est XVII, 4. 

χρόνῳ, tandem aliquando xv, 2. 


χυυσεος de bomine suavi, probo 
ΧΙ, 16, 
χύτρα osculandi genus V, 133. 


χώρα." "ἃς xepav βαίνειν, κατὰ ᾿ χώραν, 
, eive» et Bimilia quo sensu dican.. 
tur XV, St 


L4 


Jy; 


vt pro αὗτάς IV , 3. 

ψυχή Vlll, 35. — τὴν ψιχὴν a90c« 
τιϑέναι, animam operi impendere 
XV, 317. — ψνχὴ χαρίζεσαϑαι XVl, 
24. ' 

ψυχρός epitheton perpetuum sér- 
pentum XV,' $8. — ad pengriae 


- 


LATINUS. 


et egestatis. οἰκο δέομαι pet- 


tinet XVI 9 1 l, 


(2, 


ὧδε, sie negligenter ἢ], 38. 


φδὴ ὁ de eolloquie faro "wrurpatum 


ὡς, ubi 1, 18. — ὡς e ὡς, ut 


1 
L 


e, ut i, 82, — ὥς, ita, uti, 
sequente καί VII, 86. 





A. 
Abundantia | in epicá oratione XXV, 
37. — in loquutioné ἐξ ““4ργεος 


«ὑτόϑεν. XXV, 119. — iu loquu- 
fione ov: Ἑλίκηϑεν XXV, 180. — 


- in loquutione ix'auag ἀεί Epigr. 


vil, 3. Cf. Adverbia cumu- 
lata. 
Accusalivi usus rarior xul, 38, 
45. XIV, 26. XV, - XXII, 


. 90. XXIX ,. Ὁ. — iunc us cum 
verbis eundi Xlll, 66, XXX, 8. 
Aldiectiva pro substantivo cum prae- 

positione Vll, 31. Vill, 53. — 


adiectivorum genus non ei sub-, 


. stantivo, ad quod pertinent, accom- 
modatum Xll, 7. — adiectiva aine 


. . substantivo posita XIV, 35. XX, 


39. — ad aliud. substantiv um po- 
. nuntur XXll,.200. — adiectivum 
Opro genitivo. substant, Vill, 53. 
. XV, 110. XXVI, 35, — adieciiva 
in ve desinentia generis commu- 
nis XVII], 24. XX, 8. — adie- 
ctiva pluralis et singular. neutr. 
pro adverbiis, articulo, aut ad- 
dito aut omisso 1, 41. lll, 3. 1], 
11. XXVII, 3 
Adonidis festum Argum. ad Id. XV. 
ap-215. — quó tempore celebra- 


tum sit XV, 112. (Aestatis tem- | 


. pore. id actum esse docet etiam 
. commemoratio τοῦ Segigrgíov XV, 
. 69.) 
Adverbia loci pro &adverbiis motum 


Ζ 


τ INDEX LATINUS. 


- 


significantibus Il, 98. VIII, 26. 
XXVII, 64. — samet V., 29. 
Xl, 4. XXIV, 92. . Fr. la--— 
enbs, ad Delect. Evigr. Ι, ὅ. --- — 
cum substant. iunctum sine arti- 
culo ΙΧ, 34. Aliud exemplum 
est Hom. 1l. IX, 523. uéuvnuas 
τόδὲ ἔργον ἐγὼ πάλαι, 

Aegyptii £raudulenti ΧΡ» 48. 

Aegypti urbes quot fuerint XVII, 
81. — Aegypto quae terrae sub 
iectae fuerint XVll, 76. 

Aerís 'pulsandi causa in re magic - 
H, 36; * 
Affinitatis, vocabula latissiase patent 

apud Graecos, XV, ΤΊ, 

Aleuadae, ditissima Thessaliae fa- 
milia XVI, 34. 

Amoris quasi barathrum , in quod 
amantes se praecipitant, Hl, 42. 
Cf. Laberii locum quem affert 
Forcellin. in Lex. s. v. blatta, 
frustra tentatum ἃ Schneidero, — 
Ámor caecus esse fingitur X, 
20. Amoris parentes igno- 
rantur Xlll, Amoris sta- 
tua in ry mhasiin ΧΧΗΙ, 58. 

Anethum inter flores coronarios fau- 
datur XV, 119. ᾿ 


. Aoristus, eius potestas quaedam li, 


181. — medii pro passivo Ill, 29. 
Vll, 110. — in comparationibus 
XHl, 62, —  infinitivus  aoristi 
poát verba optandi BKpigr. 1V, 

, Vide quos; plurimos affert 
viros doctos lacob. md, Lucian. 


Toxap, pec 81, p» 339. p. 149. ad 
Alex. p. 68. 

Apharei duo monumenta . diversa 
xxn, MI. 

Apollo Ῥόμιος XXV, 2l. 


Apollonius Rhodius, "an invidiam in . 


eum habuerit Theocr. p. 109. 
Aratus, poeta Vl, 2. Argum. VII. 
Aratus poeta, aequalis Theocrito, 

in insulà Có aliquamdiu commo- 

ratus est p. 107. 

Arcus forma antiquissim& Xlll, 56. 
i Argivi artis palaestricae laude in- 

signes XXIV, 109. 

Argo cur Magnesia appelletur KX1, 

19. 

Ariadne , eius fabula 11, 44. 
Articulus. τὸ χαρτερόν pro καρτε- 


ὡς 1, 4l. lll, 3. — eius vis 
1, 1, ' 86. IV, E VH, 65. ΧΙ, 
11. XiX, $. 18. — mirà 


articuli Jepetitio "iv, 21. — in 
nominibus propriis XV, 127. 
Asclepiades poeta p. 106. . 
Athenienses ut famelici ἃ Sieulo 
homine traducuntur XIV, 6. 
Attractio rerior Epigr. XVII, 3. 
de quo loco cf. Bernhardy 
Synt. p. 14], —  attractio ne- 
glecta Xlll, 18. — attractionis 
genus quoddam, ex quo vocativus 
pro nominativo ponitur XVII, 
66. — aliud, ex quo adiectivum 
masculini aut feminini generis 
refertur ad substantivum ex ora- 
- tionis serie cogitandum XX, 39. 
Augmentum in ὠνώξα XIV, 15, 
Aurora coelum ascendere dicitur 
Xll, 11. 


B. | 


Biblinum vinum XIV, 15. 


Burinna, fons in insulà Οὐ p. 104. 
VH, 6. 


C. 


Caligae pro militibus XV, 6. 
κρηπῖδες, — 

Canephori Dianae ll, 66, 

Cantilena popularis 1, 106, 


ct. 


INDEX 


Oapili cum floribus comparantur 
XX, 23. 

Caput 'in gremio deponunt qui tri- 
stitiá affecti sunt XVl, 1L. 

Carnea etiam in italid' celebrata 
V, 83. 

Certandi verba quomodo constraüan- 
tur 1, 24. 

Cicadae rore vescuntur 1V, 16. Cf. 
Fr. lacobs. ad Del. Epigr. X, 
12, "ubi cicada rore ebria dici- 
tur. 

Collocatio verborum perplexior 11, 
$5. XIII, 24. XVl, 108. XVII, 
]. — ad anxiam curam denotan- 
dam XIV, 39. - 


Comam nutrire nobilium iuvenum. 


est 1, 34. 

Comoediae Siciliensis inventor Epi- 
charmus Epigr. XVIll, 1. 

Comparandi particulae omissae I, 
2. XVIl, 9. — comparandi par» 
ticulae ratione non vulgari po- 
sitae VIll, 87i; 

Comparationis liberior conforma- 


tio 1, 2, 7. XVII, 3s. XX, 
29. — γον δα in comparatioui- 
bus 11, 15. lll, 54. V1, 38. XX, 


25. Adde quoa: laudat Iacob. 
ad Lucian. Alexandr. p. 77. ᾿ 
Comparativus, ubi superlativus ex- 
spectabatur XXV, 48. --- eius vis 

quaedam XXV, 59, 

Compositio, verborum insolifa, ut 
χρύσει᾽ ἀλάβαστρα XV, 114. Com- 
pares χυρέη χαλκείη apud Homer. 

Correptio syllabae ante ζ 1V, 32. — 
correptio syllabae in consonan- 
tem exeuntis ante o£. XV, 112. 

Cos. Plura de hac insulà in argu- 
mento et in annot. ad id. Vll. 
disputata sunt,— Cf, Ptole- 
πὶ 8 6 Ὁ sys. 

Crathis fluvius V, 18., 


D. 
Daphnis, de eius &moribus p. T. — 
quae eius fabulae sit ratio 1, 
100. 
Dativus simplex, omissá praepo- 
sitione ll, 61. Vll, 15. — rarior 


eius usus ad locum exprimendum 
lil, 16, €f. Pflug k. ad Kurip. 


- 
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Hec. 682. — ad temporis notio- 
'" mem denofandam.Vl, 4. — non 
pro genitivo ponitur XlH, 21. — 
in loquutione χεῖρας ἀεῖραί τινι 
ΧΧΙΙ, 69. — ἀκριβὴς ὄμμασι 
XXII, 194. . 
Decorum ex nostro sensu nonnun- 
quam neglexerunt veteres Vl, 33. 
- XVII, 42. Tironum causá adscri- 
bam verba Schaeferi ad Eurip. 
Hec. 816. edit, 3. Porson. ,,Ta- 
lia in veterum scriptis e nostro 
sensu non iudicanda sunt; plu- 
rima enim de hoc genere illi 
graviter scripserunt, quae recen- 
tiorum humanitas an elegantia 
morum exhorrescat. /* 
Deminutiva. vox cum ironiae no- 
tione posita lll, 7. 
Dialectus. Diversae formae ut μοῖ- 
σαν et μῶσαε in eodem carmine 
^1, 144, not. crit. Vlll, T. XX, 
3, 45. XXI, 45. xi, 18. 
xxvi, 13. ' Epigr. Xl, 3. 
Non scripsit Theocritus μυχϑέ-. 
σδειν, sed μυχϑίζειν 11, 62. not. 
crit. —— XV,3.— XX, 13. — Non 
dicit μοισίξειν vi, 38. — Scri- 
psit igrxec, non ἴρακες ΙΧ, ' 82. 
X), 16. ann. crit. 
Dioclea ; festum apud Megarenses 
XH, 29. 
Diocles, Megarensis Xll, 29. 
Dionysia Alexandriae quomodo ce- 
lebrata .XVII,. 112. 
Diophantus, onus ex Theocriti ami- 
cis XX], 
Dioscuri étiam citharistae ef can- 
tores XXll, 21. — Leucippi filias 
non rapuerunt, sed patre volente 
abduxerunt secundum Theocritum 
' XXII, 150.'— De Castore quo- 
que alia tradit Theocritus XXIV, 
127. - 
Directa oratio obliquam saepe ex- 
᾿ς eipit XIX, T. XXIV, 67. 
Doricus panis XXIV, 135. 
Dorismus Theocriti. 
Dualis pro plurali XXV, 137. 
Durus de caestu, de pugnis XX, 
45. 


| E. 
Endymion, eius fabula H,. 45. 


' ct. Dialectus. d 
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Eoese, carmen Hesiodi, δὲ cuips 
imitationem alii quoque poetae 
carmiuan suorum initium facig- 
bant 4 οἵη XVI, 34. 

Epithalamiorum quot genera At- 
gum. ad 1d, XVIll. p. 27...) 

Etymologiae ratio ^ in ' nominibus 

propriis & poetis habita XXVI, 

, 26... 

Eumolpi tres probe discernendi 

XXIV, 108. 

Kurymedon, gigantum rex : Vil 4. 


Fabae δὰ bibendum invitant 'Vil, 
66. 

Florentinum osculum V, 133. 
Fontes 5010 pede percusso ex monte 
eliciuntur Vll, 6. 

Formicarum acervi. congesti cum 
divitiia inutilibus comparantugr 
XVII, 101. 

Futurum medii significatione pas- 
sivà 1, 26. — futurum tertium 
quam significationem — obtinegt 
XVIH, 46. — futurum et prae- 
sens iunguntur XXVII, 9. 


G.: 


Gallicinii trei vices XVIII, 56. xxv, 
63. 

Ganymedem secundum Theocritum 
non un& aquila rapuit, sed duae 
XV, 123. — alio loco idem poeta 
fingit. Iovem ipsum in &qnilam 
mutatum Ganymedem rapuisag 
XX, 4I. 

Genitivus,, eius vis quaedam ll, 95. 
X, 22. XXV, 219. — eius usus 
 exquisitior IV, 59. XXVII, 10. — 


δρὼν XV, 74. XXIV, 40. — ge- 
nitivua tertine declinationis plu- 
ralis in — «y» V, 148. 
Genus masculinum pro feminino in 

verbis ad loquutionem proverbia- 
lem aBécommodatis Xl, 75. XV, 
25. — adiectivi non ei voci a 

Tuam pertinet accommodatom 
Xll; 

Glauca , nitharisteia IV, 8... 


pendens ab adiect. , ut φίλ᾽ ἄνα ., 
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"Gelgue et Golgi, wéreque forma | frae sedes in naribus, aut in ieci- 
proba videtur XV, 100. not. crit. | — nore, aut in corde i, 15. 
Gratiae; iis tribuitar qued de car- | fris lectum sternit lovi, quod alias 
minibus dicendum eret XVI, 6. — Gratiis tribuitur XVII, 134. 
Eteocleae appellantur XVl, 104. | Iuppiter reges in tutelA' suá habet 
Gravis acetate, annis XXIV; 100, XVI, 137. — opes dispensat 
XVIII, 62. 
Íynx 1l, ᾽1Τ. - 


Η. 


Haleus, fluvius in 'insolà Có p. 104. : L. 
-Helena, num plures liberos.ex Me- 
nelao susceperit XVill, 51. Laimpre demus IV, 21. 


Herodori Pontica Heraclea Xlll, 56. | Lanae usus in re magicá n, a. 
Hiatus spud Theocritum Vlil, 14. | Lemniscis involvebantur coronae lj 
XVI, 2, 31. XXII, 42. X Xl, 122. 
48. Xxiv, 32., abi hiatus etiam Lotus frequens Ín Laconià XVIII, 
ob digamma vOcis oixog; excusa- - 43. 
tionem habet; XXIV, TI. XXV, | Lytierses, fabula de eo X, 4]. 
179., 3274. ann. erit. — Vid.| : ᾿ ᾿ 


Praefat, 
Bippormenes, elus fabula Il, 40. M. 
"Horáe omnibus rebus gratiam con- . 
eiliant 1, 150. — gratae sunt | Mal, amoris signum 1l, 129. ' 
hominibus XV; 108. —  eudiunt | Megaermuses, Nisaei cognominati ΧΙ, 
λαχαίποδες ibid. 21. — despecti inter Graecos XIV, 
Horti Adouidis XV, 118, 48. 
Hyacinthus Spartae honoratus flos | Melanthius V, 159. 
XVIH, 2. Melle nutriri aliquis dicitur ob car- 
Hylas, fabula de eo Xil, 48. minum suorum dulcedinem VII, * 
Ν 590. ᾿ 
. Meridiano tempore veteres non fa- 
Y. cile intrabant templa 1, 15. 
. Mitylene. De scripturá huius urbis 
Iecur, imoris et cupiditatum sedes VII, 52. not. crit, | 
' ΣΙ, 16. | Molere, 6bsceeno sensu IV, 58. 


Imperteetum in optandi formalá i, Molon, aequalis Theecrito p. 107. 
49. — yro praesenti positum V; Mulieres apud Graecos in conviviis 


19. XIX, 8. , non accumbebant, sed sedebant 
Infiaitivus: cum «rticulo significa- XIV , 41. 

tione insolentiori X, $3. -- In- Musae, ut Gratiae, omnibus rebus 

finit. pro impefatiro, addito vo- quas atfingunt venustatem con- , 

cativo X, 54. — pro imperativo ciliant X, 25. — Amoris reme- ^ 

de tertià personà XXIV, 93. dium Xl, 3. 


lnfinitivus, substantivo explicatio- 
.nis ergo additus 1, $56. — ab 


adiectivo pendens XXIV, 136. — N. 
. rin post verba optandi Epigr. / 
. IV, Naeniae exemplum &pud "Theocr. 
Justitutio. heroum antiquissimi tem- XXIV, ^ 
;pozis XXIV, 1038... Nerigiorum et poculorum nomina 


Intéccogatio bis pomita Xll, 1, .— | ^ multa communia V;. 58. 


interrogationis conformatio.quae- | Negandi particulae ordine insolito 
Qam Jiberier "iu, : 26. se éxcipiemios XV, 137. 


΄ 


* 


Negiütidad prius fbriahdirute ontis- 

. ha. Epigr. Vl, 6. — 
Néleus, eius fabulae lil, A3. 

Neutrum adiectivi duebus. substant. 

- feminini generis praemissum V, 

- 92. — üe personá .VM, 4. Epigr. 
XVI,.4. 4 

Nicias, medicus, Theocriti amicus 
Argum. ad ld: XI. 

Nitidus, epitheton : palaeitzae - Ἱ,. 
$0... — 

Noétes in. dierum namero. compu. 
fando simul memorantur Xll, 1. 

.— Noctem in his praeponunt 
etiam pedestres scriptores, ib. 
Nomina hominum de cantilenis in 

^. Spsorüm 'ho&orexi compositis XV, 

|.798. . 

Nentingtivas. pro vocativo "V, 102. 

-aXV, 54. 

Nubeculam Latini. dixerunt, quem 
hodie.stellarum compagem 
votant XXII, 21. 

MBudis pedibus aecurrunt qui festi- 
εἴ nant XXIV, 36. 

Nnutabundns, ut μεϑύων apud Grae- 
cos xxn, 298. 0. 

X ἢ 

Oppositio 'obscurfor saepe obver- 
.Ssatur menti, sed ea non ex- 

ε pressa est Ἢ 118, — obscurior 
in, pronomine αὐτός Vll, 70. 

Optativus, omisso ἄν' VIN, 20. Cf. 
Ind. Graec. s. V. ἄν: — cum par- 

.ticula «v XXV, 61. — cum im- 

* perativo: commutatur XV,.143. 

* «— post infinitivam positus XXIV, 
98. - 

Orchomenii infesti Thebanis XVI, 
105, ᾿ 

Ordo in pluribus. nonrinibns affe- 
rendis non anxie curatur VII, 

* 16. Ordó in verbis ponen- 

* dis liberior. Vid. Collocatio 
verborum et Traiectio. 

Oromedon, utrüm mons fuerit in 
insulá Có VII, 46. 


| P, 

Palaestra verbis amatoriis multis 
locum dedit 1, 98. VII, .125. 

Pan litoralis V, 14. —. Pani mel 
offertur. V »99. .ὄ. ' 


Theocrit. 
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Parüieipium verbi eje ex  abun- 
, dantiá additum 1}, 8. not. ,crit. 


o — verbi παρεῖναε 1X, 29. — 


partic. sine subiecto positum 1X, 
20. XIV, 18. XVII, 10. — verbi 
" ἔχειν in periphrasi Il, Tc XIV, 8. 
— pro tempore fnito XV, 17. 


. -— tempus finitum pro partici-, Ὁ 


pio XV, 105, — verbi λέγειν abun- 

' dat XX, 844. — participia praesens 

: tium, temporis notionem nullam 
.habent Epigr.. Vl, 6. . 
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Patronymicorum usus qnidam ra- 


rior Vii, 40. 

Penthei misera sors saepe descripta 
Argum, ad id. XXVI, 866. 

 Phanopei et Phanotei lidem XXIV, 
114. 

Philetaa P. 106. 

Philoxenus pdeta Cyclopem serí- 
psit Argum. ad Id. Xl. p. 167. 
Phrygia pro agro Troianorum xh 

Pictura de opere: tex tili Xv, 2L 
Pisa 1V, 29. 

Pluralis refertur . "d praecedentem 
singularem Vill, — prono- 
minis post. subatant,. singularis, 
numeri XXV, 121. XXX, 33. 
Adde Seohaefer. δὰ Eurip. 
Orest. 910. p. 84. edit. 8. — 
μέτωπα, στόματα de uno homine 
XX, 26. C£. Fr. lacobs. ad 


Del. Epigr. I, 33. — verbi ad ᾿ 


plurale neutrum subsfantivi re- 
.latum, qua vi IX, 16, 18. — 
non suo loco positus XIX, 8. — 
recte. locum obtinet XXIV, 82. 
Poculorum et navigiotum nomina. 
multa communia V, 58. 
Poetae, deorum interpretes XVI, 
29. 
Polyphemus. Fabula de eo saepe 
tractata Argum. ad id. Xl. p, 
1671. — saepe in artis operibus 
« repraesentata. ibid, 
Populari, sensu metaphorico 1l, 88. 
Praepositio. ad unum substant. po- 
sita, ad alterum repetenda 1, 83, 
— omissa in verbis. βαίνειν ete, 
:1, 140. XXIV, 9. — iv omissa 
ν᾽, 81. addita. in loquutione ἐν 
ὀφθαλμοῖς ἐδεῖν. 1. 17. . — εἰς 
omissa iu 21. dx, ΔΊ, XV, 


L] 
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| 98 


e 
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.123. — inter praepositionem et 

^- subsfsntivum, δὰ quod pertinet, 
alia vocabula interposita XVIII, 1. 

Praesens siguificatione perfecti 1, 
118. — et futurum iunguntur 
XXVI, 9. 

Praxitelis statua apud pastorem V, 

. 108. 

Preces tenui vece' funduntur NH, 5. 

Priami liberorum numerus alius ab 
. aliis $ngitur XV, 130. . 

FProlepsis in adiectivis 1], 112. Vll, 
84. ΧΙΙ, 31. 

Pronomen ih altero membro illa- 
fum 1, 124. X, 34.. — demon- 
'strativum ad sequentia relatum 
Vl, 91. — cum vi repetitum 
Vill, 20. —  Pronominis for- 
ma decurtatía post praeposit. 
ΧΙ, 68. Adde ibi allatis Fr. 
Iacobs, ad Delect. Epigr. Vl, 
23. 

Proverbioram usus frequens in iis 
earminibus, im quibus homines 
de vulga repraesentantur 1V, 41. 
X, 11. Argüm. ad id. XIV. p. 
199. t 

Prytanea in quavis frequentiore 

. Graeciae urbe erant XXl, 34. 

Ptolemaéi σωτῆρες dicti XVIl, 125. 

Ptolemaeus Philadelphus in insulá 
Có natus Argum. ad Id. XVII. 
Ῥ. 260. eius matrimonium 
cum lovis matrimonio compara- 
tur XVII, 130, 

Plnvinos delicatiores secum in thea- 
trà portabant XV, 3. 


Pythagoraéi serioris aeíatis tradu- 


cuntur XIV, ὅ. 


R. 


Recentiosis aetatis labis, quae in 
verborum usu ad 4aovas signifi- 
cationes (raducto spectatur, non 
immunis est Theocritus 1V, 60. 


XX, 19. XVII, 129. XXII, 67, 
161. XXIll, 18. XXV, 100, 137. 


Repetitio eiusdem versus in diver- 
sis eiusdem scriptoris carmini- 
bus 1, 183. ll, 20. — eiusdem 
ayllabae XX, 29. Sic Id. 1V, 
26. ᾿βασεῦνταε 29 ταὶ βόες» 
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INDEX 


Allatis adde FEahn. ad Virg. 
Aen. Vl, 310. et Obbar. bi. 
bliotbh. erit. Hildes. 1823. 11. 
p. 183., ubi maxima exemplo- 
rum copia congesta est. — ver. 
borum in precibus VH, 63. — 
particularum optandi 2i, 11, — 
nominum deorum 'in precibas 
XVI, 50. 

Reticentiae figura in rebus vt 
nis suavissima 1, 105. v, 

Reticetur noníen in ironid 5 M, 


* 


S. 


Salutandi fermula aliqua XIV, 1. 

Sappho; ei locus aliquis vindic&- 
tür.Argum. ad Id. XVI. p. 216. 

Scopadae, ditissima Thessaliae fà- 
milia XVl, 34. 

Scuta cunarum loco XXIV, 4. 

Semiberbis, barbara vox Vl, 3. 

Sicilia, an Theocriti temporíbug 
leones in hác insulá fuerint 1, 
12. — aliae ferae nom inire- 
quentes V, 107. ᾿ 

Simplicitas veterum in librorum 
initiis l, 65. 

Simus, Simon, aequalis Theocri(e 
p. 107. 

Síngulars pro plurali positus Xx, 
33. XXl, 6. 

Sinus; in-sínu pallii res gestaban- 
tur 11, 120. 

Sonare, sensu fransitivo ll, 26. 

Sophronis mimi Argum. ad Id. 1l. 
ad Id. XIV. p. 199. ad Id. XV. 
p. 216. ad id. XXL p. 295. 

Spinae vim nmoxarum depellenda- 
rum habent XXIV, 87. 

Stellae cadentes tempestatem signi- 
ficare- putabantur XIII, 59. 

Substantivum omissum, ex adiecto 
verbo eliciendum XIV, 35. XX, 
89. 

Superbia veferum ex patriae anti- 
quifate petita XV, 90. 

Superlativus; eius loco. circumscri- 
ptio ponitur εἴ τὸ cum posit. VII, 
4, — comparativi loco positus 
Videtur, sed propriam vim habet. 
XH, 4. ς 

Sybaris et Thurli, ; non divereae 
urbes p. T7. 


- 5 


- 


Syntaxta- liberior apud "Theocri- 
tum' 1l, 3. Ill, 27. ΙΧ, 21. XII, 
12. XV, 129. XX, 39. Xxv, 
17. 


'T. 


Thalamus novus exsírui solebat 


familiá auctá XV, M. 
'Fhalysia Vll, 8. '. ᾿ 
Thurii et Sybaris,, non diversaé 

urbes p. 77. 

"TThymbris, utrum fluvius an mons 
. Il, 118. De hoc loco disputavit 


lacob ad Lucian, Alex. p. 56. 


Eius sententia! est. nec montes 
nec fluvium Siciliae intelligen- 
' dum esse, sed in universum flu- 
vios significari, qui sese in Sicu- 
lum mare effundant ex εᾷ ipsá 
xegione, quae Tiberi sit ex au- 


strali s. meridionali Siciliae parte | 
adversa. (gegen, den it ali-, 


schen Tiberstrom hin). 
Thynnorum captura lll, 26. . 
Traiectio verborum Il, 55. XI, 24. 
XVl, 108. XVIII, Ἴ. — particu- 
lae xat ll, 159. V, 55. — in 
enuntiatione relativà XXVII, 18. 
Triopium, promontorium Cnidi Xv, 
8. í 
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SU , 
Unctus, epitheton palaestrae I, $0." 


V. 


 Ventis dari dicwitur res, quae ad 


' irritum cadunt aut negliguntur 

. ἌΧΗ, 167. XXIX,:35. 

Venus, Cupidinis armis instrucía . 
. X),.16. XXVII, 16. — aureo or- 
natu utitur XV, 101. — Diopnes 
filia! XV, 106. — - Veneris tem- 
pla in prundinibus saepe exatru- 
cta XXVIH, 3. ᾿ 

Verba. apud Graecos eadem. de ho- 
minibus et animalibus,: de hu- 
maná aliquá arte aut virtute et 
de. rebus inagnimatis Vll, 26. 
XXV, 104,' 125. xxvi, 21. 
Epigr. Vl, C 

Vestes mutuabantur pauperes in ἔθ. 
Storum soMemnitatibus ll, 74. — 
Vestes pro stragulis entiquitus 
adhibebantur XVIIl, 19. 


."Virere membris, virent genua xi, 


. 10. 
Vocativus ro nominativo Xv, 66. 


AJ 


IT 


CORRIGENDA. 


Ed 





49. ad v. 98, Post contulit adde idem. 

96. ad v. 34. Dele ἃ post positum. 

65. Pro numero VI. supra scripto lege 1V. 

79. In annot, crit, ad v. 10, lege 184. 

117. ad v. 40. Lege usus fuerat. ᾿ 

118. Annot. crit. ad v. 51. deletam velim: ξξεπόνασα verissimum 
est; differunt enim ἐπόδησα et ἐπόνασα, docente- Boeck- 
hio ad Pind. Pyth. IV, 236. ad Ol. VI, 9. 

155. in annot. ad v. 6. lege pertineat. 

205. in annot. ad v. 20. delenda sunt verba lam pergit — 
Lycus est. . 

826. ad v. 25. stribe προςαγαγὼν. 


339. ad v. 95. Expungenda sunt verba est pro aspergillo. 








